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भूमिका 


वेदों में क्या है ? इसका उत्तर हम अपने शब्दों में न देकर महषि मनु के शब्दों में देना चाहेंगे कि-- 
वेदोऽखिलो धमंमूलम्‌ ।--मनु ० २।६ 
वेद समस्त धर्मों का मूल खरोत है, धर्म का आदिमूल है। 
सर्वज्ञानमयो हि सः । मनु ० iw 
वेद सब सत्य-विद्याओं का पुस्तक है। 
वेद में 'प्रकृति, जीव और परमात्मा' तीनों का ज्ञान उपलब्ध है। ऋग्वेद मुख्य रूप से प्रकृति का वर्णन करता 
हुआ--सभी विज्ञानो का वर्णन करता हुआ 'विज्ञानवेद' कहलाता है। इसमें सभी ‘Natural Sciences’ का समावेश हो 
जाता है। यजुर्वेद यज्ञों --श्रेष्ठतम कर्मों--जीव के सभी कतंव्य.कमों का निरूपण करता हुआ 'कमंवेद' कहलाता है। इसमें 
सभी ‘Social ०९००९७ का समावेश हो जाता है। सामवेद अध्यात्म ‘Metaphysics’ का उपदेश करता हुआ “उपासनाः 
वेद' कहलाता है । ईश्वर का स्वरूप क्या है, उसकी उपासना HA करें, कहाँ करें, क्यों करें, कब He ? इत्यादि सब बातों का 
प्रतिपादन सामवेद में है। अथर्ववेद अस्वस्थ व्यक्ति व राष्ट्र के लिए हितोपकारी है। इसमें रोगों, युद्धो, राज्य-व्यवस्थाओं 
व चिकित्साओं का सम्पुणं विषय आ गया है । इस प्रकार ये वेद सभी सत्य-विद्याओं का निरूपण करते हैं। 
ऋग्वेद में दस मण्डल हैं। ये मण्डल हमें सन्देश देते हैं कि प्रत्येक मनुष्य को धमं के दस लक्षणों | घृति = घय, 
क्षमा=सहनशीलता, दम==मन को वश में रखना, अस्तेय = चोरी न करना, शौच==अन्दर और बाहर की पवित्रता, 
इन्द्रिय-निग्रह = इन्द्रियों को वश में रखना, धी ==बुद्धि को बढ़ाना, विद्या की प्राप्ति, सत्य भाषण और क्रोध न करना] से 
अपने जीवनों को मण्डित --सुभूषित करना है। 
यजुर्वेद में चालीस अध्याय हैं । यजुबेंद यह बतलाता है कि मनुष्य को ४० वर्ष में पूर्ण बनना है। शुभ कमे करते 
हुए आदर्श जीवन बिताना हैं। ४० वर्ष के पश्चात्‌ कुछ न्यूनता आने लगती है, अतः अपना पूणं निर्माण इसी अवस्था तक 
करना है। हाँ, HA करते हुए जीना सौ वर्ष है। 
सामवेद उपासना-वेद है। इसके दो भाग हैं-पूर्वाचिक और उत्तराचिक, दूसरे शब्दों में उपासना का पहला 
भाग और दूसरा भाग | पहला भाग कारण है ओर दूसरा कारे । पूर्वाचिक में छह अध्याय हैं और उत्तराचिक में इक्कीस | 
पाठक सोचेंगे यह कैसा विचित्र विभागीकरण किया है? परन्तु इसमें भी एक रहस्य छिपा हुआ है। कारण सुकर्म करना है, 
फल स्वयमेव प्राप्त हो जाएगा । पाँच ज्ञानेन्ट्रिय और मन को वश में करना है फिर २१ शक्तियाँ--थे न्रिषप्ता$ परियन्ति _ 
(अथवे ०) स्वयमेव प्राप्त हो जाएंगी। ; 
अथवेवबेद में २० काण्ड = | काण्ड से Cannon और Cannon से कानून बन गया। २० नियम हैं जिपर चलते 
से मनुष्य नीरोग और स्वस्थ रह सकता है। इन नियमों पर आचरण करने से लड़ाई-भगड़ नहीं होंगे | व्यक्तियों में, परिवारों 
में, राष्ट्रों में और विशव में aaa शान्ति का साम्राज्य होगा । आ 
वेद हमारे स्वस्व हैं। वे हमारी संस्कृति के मूलाधार हैं, परन्तु हम वेद को भूल चुके थे । वेद का स्थानउपनिषदों 
ने ले लिया था। कुछ लोग तो भाषा-ग्रन्थ और पुराणों तक ही सीमित रह गये। उन्तीसरवी शताब्दी में महषि दयानन्द तू २ 
वेद की ओर लौटने का नाद गुंजाया । महषि दयानन्द सरस्वती ने संसार के इतिहास में सवंप्रथम हिन्दी में वेदों का भाष्य 
किया। महूषि दयानन्द के पश्चातु महामहोपाध्याय To आयेमुनि, To शिवशंकर काव्यतीथे, ito राजाराम, स्वामी वेदानन्द 
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तीर्थ, आचार्यं अभयदेव आदि ने वेदों पर भाष्य और संकलनात्मक ग्रन्थ लिखे Fo जयदेव शर्मा विद्यालंकार ने चारों वेदों 
पर भाष्य लिखा। इन भाष्यों से वेद का गौरव बढ़ा कुछ लोग वेद की ओर sae हुए, परन्तु वेद सर्वसाधारण के लिए सरल 
नहीं बन पाया। वेद को सरल बनाने का उपयुक्त भगीरथ परिश्रम किया पं० हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने । पण्डितजी के 
अपने शब्दों में-“अपनी ओर से हमने यह प्रयत्न किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कहे कि 'समर्भ में नहीं आया! 
और एक विदान्‌ यह न कहे कि यह व्याकरण के दृष्टिकोण से ठीक नहीं है।” i 

एक ox ६ फुट का कमरा, जिसमें एक झटोला-सी खाट, जिसपर लेटने में मनुष्य कमान ही वन जाए। एक 
ओर एक अलमारी दूसरी ओर लकड़ी का एक बक्स जिसपर गर्मियों के लिए बाबा आदम के जमाने का टेवल फैन जो चलते 
हुए खट-खटकरता रहता था। यह है वह साधना-स्थली जहाँ To हरिशरणजी ने चालीस वर्ष तक कठोर साधना करके चारों 
वेदों का विस्तृत भाष्य लिखा । प्रतिदिन २-३ प्रवचन देना पण्डितजी का नित्यकर्म रहा है। जिन मन्त्रों की व्याख्या कहीं सुना 
देते थे, उन्हीं को लिख देते थे। इस प्रकार प्रतिदिन २-३ मन्त्र लिख-लिखकर यह भाष्य पूर्ण किया गया है । 

पं० हरिशरणजी गुरुकूल काँगड़ी के पुराने स्नातक हैं । स्नातक होने के पश्चात्‌ बहुत समय तक आप गुरुकूल 
इन्द्रप्रस्थ में पढ़ाते रहे। आपके सभी शिष्य आपकी योग्यता और पाण्डित्य का लोहा मानते हैं और ऐसे आचार्य का शिष्य 
होने में गौरव अनुभव करते हैं। पण्डितजी अपना जीवन और जवानी सब-कुछ वेद के लिए अर्पित कर जहाँ स्वयं अमर हुए 
वहाँ अपने frat श्री लक्ष्मणदासजी को भी अमर बना दिया । धन्य हैं आपके पिता और धन्या हैं आपकी माता ! 

पण्डितजी ब्रह्मचारी रहे, वेदमय रहे। दिन-रात उनका वेद-चिन्तन अबाध चलता रहता था। अपने इसी चिन्तन 
के परिणामस्वरूप आपने वेदों को अतिसरल बना दिया है। आपका वेदभाष्य जहाँ सरल है वहाँ जीवनोपयोगी और 

व्यावहारिक भी है। आपके इस कार्य के लिए मानव-समाज आपका सदा ऋणी रहेगा । 

, इन शब्दों के साथ ऋग्वेदभाष्य का द्वितीय खण्ड पाठकों की सेवा में समपित है | मुझे आशा ही नहीं, पुणं विशवास 
है कि पाठक इसे स्वयं तो Tet ही, अन्यों को भी इसे पढ़ने की प्रेरणा करेंगे । 


वेद सदन विदुषामनुचरः 
एच १/२ मांडल टाउन, जगदीइवरानन्द सरस्वती 
दिल्ली-११०००६ 
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= र | 
वद भाष्यम्‌ ze | 
अथ प्रथमाष्टके सप्तमोऽध्याय. ` | 


[ex] पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता-सत्यगुणविशिष्टोऽर्निः शुद्धोऽरििर्वा । छन्दः--विराट्‌ क्रिष्टुष्‌। ˆ ` 
स्वरः-धवतः। र 
ह दिन व रात | 
द्रे विरूपे चरतः wi अन्यान्यां व॒त्समुप॑ धापयेते । . 
हरिरन्यस्यां भव॑ति स्वधावाञ्छुक्रो अन्यस्यां दरे सुवर्चाः ॥१॥ 


१. द्वे=ये दिन और रात दो विखूपे=परस्पर विरुद्ध रूपवाले (दिन चमकवाला है तो रात्रि 
अन्धकारवाली, इस कारण दिन को 'अहरर्जुञ्च' aa कहा है और 'अहश्च कृष्णम्‌” रात्रि को काला) 
चरतः=गति करते हुँ । एक के पश्चात्‌ दूसरे का आना क्रमशः होता ही रहता है। ये दोनों स्वर्थे= 
उत्तम प्रयोजनवाले हैं | दिन क्रियाशीलता के द्वारा मनुष्य में शक्ति उत्पन्न करता है और रात्रि गाढ 
निद्रा में ले-जाकर--क्रिया को रोककर शरीर का शोधन करनेवाली होती है | इस शोधन से यह जीवन 
को दीर्घे बनाती है। २. राति से सूर्य उत्पन्न होता-सा प्रतीत होता है और दिन की समाप्ति पर चमक- 
वाली होने से यह अग्नि दिन से उत्पन्न होती है। रात्रेवेत्सा सवेत आदित्यः, अह्वोऽग्निस्ताम्रोऽरुणः, इति 
—to) । ये दिन और रात एक-दूसरे के बत्सम्‌=पुत्र को उपधापयेते =दूध पिलाती हैं। दिन 'रात्रि के 
पुत्र सूर्यं को तथा रात्रि 'दिन के पुत्र अग्नि को” । प्रातः सूर्य के लिए आहुतियाँ दी जाती हैं और रात्रि 
(सायं) में अग्नि के लिए। ३. हरिः=रसों का हरण करनेवाला अथवा रोगों का हरण करनेवाला सूर्य 
अन्यस्याम्‌ =अपनी रात्रिरूप माता से भिन्न दिन में स्वधावान्‌ =अन्नवाला होता है- सूर्य के लिए आहुतियाँ 
दिन में दी जाती हैं और शुक्रः= मलों के दहन से शुचिता को उत्पन्न करनेवाला अश्नि अन्यस्याम्‌ अपनी 
दिनरूप माता से भिन्न रात्रि में सुबर्चाः=उत्तम वर्चसवाला-उत्तम तेज व चमकवाला ददृशे=दीखता 
है । इसके लिए इसे सायं के समय ही आहुतियाँ दी जाती हैं । प्रातः सूर्यं का महत्त्व था, अब सायां अर्ति ` 
का महत्त्व है । ४. दिन में सूर्य 'हरि' है, हमारे रोगों का हरण करनेवाला है-हम सूये के समान ही श्वस 
शील होते हैं तो यह हमारे दारिद्र को दूर करता है। रात्रि में अग्नि “UH है । हम अपनी SRT 
को ठीक रखते हैं तो यह शरीर का ठीक शोधन कर देती है । कमरे में अग्नि जलाते हैं तो यह वहाँ के | 
दुगैन्धित वायु को छिन्त-भिन्त करके वहाँ के वायु को पवित्र करनेवाली होती है। 5 2 ३ j ae one 

भावार्थ--हमारे जीवनों में दिन-रात व सूर्यं और अग्नि का स्थान अत्यन्त Aerts ही 
इनके सम्पर्कं से नीरोग व्‌ पत्रित्रु बनाना है ६ > अप कि 
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२ ? ऋग्वे दभाष्यम्‌ 


ऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः । देवता-सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वा | छन्दः-त्लिष्ट्प्‌ | 
स्वरः-धेवतः | : 


~ 
~ 


अग्नि का प्रजनन 5 
दशेमं त्वष्ठुजेनयन्त गर्भमन्तंद्रासो युवतयो विभृत्रम्‌ । 
तिम्मानींकं स्वयशसं जनेंषु विरोचमानं परि षीं नयान्ति ॥२॥ 

१. गत मन्त्र के पिछले भाग में वणित इमम्‌=इस अग्नि को त्बष्टुः=उस सूर्यादि सव देवों के 
निर्माण करनेवाले प्रभु की वनाई हुई दश=ये दस अंगुलियाँ जनयन्त=प्रकट करती हैं । एक हाथ में 
एक अरणी को पकड़ते हैं, दूसरी में दूसरी को, फिर इनकी रगड़ से अग्नि पैदा करते हैं। आजकल 
अर्‌णियों का स्थान डिब्बी व तीली ले लेती है। इनकी रगड़ से ही आग उत्पन्न होती है । परन्तु वह 
अग्नि गभम्‌ =उन पदार्थो में गर्भरूप से पहले ही रह रही होती है। विभृत्रम्‌ = यह विभवत करके सव 
स्थानों पर स्थापित की गई है, तिग्मानीकम्‌=अत्यन्त तिग्म= (तेज) दीप्तिवाली है। स्वयशसम्‌ = (स्व 
आत्मीय) अपने को अपनानेवाले पुरुष को यशस्वी बनाती है। जिस भी पुरुष की जाठराग्नि ठीक होगी 
वह स्वस्थ व यशस्वी बनेगा ही । यह अग्नि जनेषु =मनुष्यों में विरोचमानम्‌ = विशिष्ट दीप्ति और 
शोभावाली होती है । वस्तुतः उदर में जाठराग्नि के रूप में रहती हुई यह शारीरिक स्वास्थ्य को देती 
है, हृदय में उत्साह व शक्ति को जन्म देनेवाली होती है तथा मस्तिष्क में ज्ञानारिन के रूप में रहती हुई 
यह उसे ज्ञानोज्ञ्वल करती है । २. इस अग्नि को अतन्द्रासः= किसी भी प्रकार से आलस्य न करती हुईं 
अर्थात्‌ सतत कार्य में लगी हुई युवतयः=अच्छाइयों से मिश्रण व बुराइयों से अमिश्रण करती हुईं-- 
अयज्ञिय पदार्थों को दुर करती हुई तथा यज्ञिय पदार्थों को प्राप्त करती हुई दस अंगुलियाँ सीम्‌=निश्चय 
से परिनयन्ति=चारों ओर प्राप्त कराती हैं । इष्ट स्थान में इन अंगुलियों के द्वारा ही अग्नि का प्रज्वलन 


होता है। 
.. भावार्थ-अ्रभु द्वारा बनाई गई ये अंगुलियाँ इष्ट स्थानों में अग्नि को प्रकट करनेवाली हों । यह 
अग्नि हमारे यश व तेज का कारण बने। 


ऋषिः_ कुत्स आङ्गिरसः | देवता-सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽरिनर्वा । छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
स्वरः_धेवतः | 
वसन्तादि ऋतुओं का उपदेश 

तरीणि जाना परिं भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्सु । 

पूवोमनु भर दिश्चं पार्थिवानामृत्तन्मशास्तद्वि दधावनुष्ठु ॥३॥ 
१. अस्य=गत मन्त्र में वणित इस अरिनि के त्रीणि जाना=तीन जन्म परिभूषन्ति= इस ब्रह्माण्ड 
ge स्वेतः अलंकृत करते हैं । समुद्रे एकम्‌=इसका एक जन्म समुद्र में है। समुद्र में बड़वानल के रूप में 
ae रहता है | दिवि एकम्‌--इसका एक जन्म युलोक में है । द्य॒लोक में यह सूर्य के रूप में है तथा 
तीसरा जन्म अप्सु=अन्तरिक्षलोक में (आपः: अन्तरिक्षनामसु निघण्टौ, Sky निरुक्त) वैद्युत 
रूप भें है । २. इन तीनों अग्नियों में द्युलोक में वतमान आदित्यरूप अग्नि पार्थिवानाम्‌ =इस 
, रहनेवाले प्राणियों के लिए ऋतून्‌=वसन्तादि ऋतुओं को प्रशासत्‌ = प्रकर्षेण उपदिष्ट करता 
| प्रदिशम्‌ LS] तामवाली इस प्रकृष्ट दिशा को अनुष्ठु=सम्यक्‌ अनु= अनुक्रम से विदधौ = 
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बनाता a ३- वस्तुतः काल व देश में मूल में अभिन्नता है | काल में होनेवाला वसन्तादि का भेद तथा 
देश में होन्तेवाला पूर्वादि का भेद सूर्य की गति से उत्पन्न होता है। सूर्य की गति ही संवत्सरात्मक काल 
- क्रो वसन्तादि छह ऋतुओं में वाँटती है और देश को भी सूर्य की गति ही पूर्व-परिचिमादि भागों में बाँटने- 
वाली होती है । ४. सूर्य इन वस्त्रादि ऋतुओं से इन पार्थिव प्राणियों (मनुष्यों) को उपदेश देता प्रतीत 
होता है कि (क) वसन्त की भाँति खिले हुए चित्त-पुष्पवाला तुम्हें बनना है और वसन्त की भाँति ही 
शुभकर्मो की यश-सुगन्धिवाला होना है, (ख) ग्रीष्म की भाँति तेजस्वी व मलों को दुर करनेवाला बनकर 
(ग) वर्षा की भाँति सबके सन्ताप को हरनेवाला व सबपर सुखों का वर्षण करनेवाला होना है, (घ) 
शरद्‌ से मर्यादा का पाठ पढ़ना है। इस शरद्‌ में जल पुनः अपनी मर्यादा में बहने लगते हैं; वर्षा में ये 
कितने उद्वृत्त हो गये थे ! (ङ) जीवन के मर्यादित होने पर हेमन्त से तुम्हें उपचय =वृद्धि का पाठ पढ़ना 
है और (च) शिशिर से (शश प्लुतगतौ) प्जुतगति का पाठ पढ़ते हुए अत्यन्त क्रियाशील होना है 1 इस 
प्रकार हम इन ऋतुओं का उपदेश सुनकर, उसे क्रियान्वित करते हुए सूर्यमण्डल का भेदन करके ब्रह्मलोक 
को प्राप्त करनेवाले होंगे । 
भावार्थ--समुद्र, द्युलोक व अन्तरिक्ष में अर्नि--'वडवारिन, सूर्यं व विद्युत्‌” रूप में रहती है। 
सूर्यं की गति ही वसन्तादि कालभेद का तथा पूर्वादि दिशाभेद का कारण है। वसन्तादि ऋतुएं हंमारे 
लिए अति मनोहर उपदेश दे रही हैं | 


ऋषि:--कुत्स आङ्भिरसः | देवता--सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽरिनर्वा । छन्द:-निचुत्त्रष्ट्प्‌ । 
स्वरः-धेवतः । | 
'महान्‌-कवि-स्वधावान्‌' 
क इमं वो निण्यमा चिकेत वत्सो मातजैनयत स्व॒धाभिः | 
बह्वीनां गभो अपसांमुपस्थांन्महान्कविनिश्चरति स्वधावान्‌ ॥४॥ | 
१. अग्नियों के वर्णन के प्रसङ्ग में प्रभुरूप अग्नि का भी वर्णन करते हुए कहते हैं कि बः= 
तुममें से कः=कोई एक-आध, विरला व्यक्ति ही इमम्‌=इस निष्यम्‌=हृदय में अन्तहित प्रभुरूप अग्ति 
को आचिकेत=जानता है । सामान्यतः इन्द्रियाँ बाह्य विषयों में जानेवाली होने से उस अन्तरात्मा की 


ओर झुकाववाली नहीं होतीं । कोई धीर ही आवृत्तचक्षु होकर उस अन्तःस्थित आत्मा को देखता है। 
२. यही बत्सः=प्रभु का प्रिय होता है और मातः=ज्ञान व कर्म का निर्माण करनेवाली इन इन्द्रियों को 


जनयत-=विकसित शक्तिवाला करता है और स्वधाभिः = अपनी धारण-शक्तियों से युक्त होता है। ३. 
प्रभु एक है, जीव अनेक | वह बह्वीनाम्‌=अनेक प्रजाओं के गर्भ:-- गर्भेरूपेण मध्य में रहनेवाला एक प्रभु 
अपसाम्‌ =कर्मो की उपस्थान्‌=गोद से निश्चरति=बाहर प्रकट होता है । सबके अन्दर तो वे प्रभु रह ही | 
रहे हैं। उनका दर्शन स्वको के द्वारा उनके अचेन से होता है-+स्वक्सणा तसभ्यर्च सिद्धि विन्दति 
मानवः' । ४. इस प्रभु के प्रकट होने पर वह साधक जीव महान्‌= (मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाला | : 
होता है, कविः--क्रान्तदर्शी बनता है और स्वधावान्‌=आत्मधारणा की शक्तिवाला होता है। हृदयमें | 
महान्‌, मस्तिष्क में कवि और शरीर में स्वधावान्‌ बनता है । 7 वि 
भावार्थ-प्रभु का उपासक “महान्‌, कवि व स्वधावान्‌' होता है । ee 
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नऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः | देवता-सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽगिनर्वा । छन्दः-निचतित्रष्टुप्‌ | 
स्वरः-_-धेवतः। roa 
'सरल CAAT: s 
आविष्ट्यों वर्षते चार॑रासु जिह्मानामूर्ध्वः स्वय॑शा उपस्थे | 
उभे त्वष्ट्रबिभ्यतुर्जाय॑मानात्मतीची सिंहं प्रतिं जोषयेते ॥५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार स्वधर्मे के पालन से प्रभु की अर्चना करता हुआ आविष्ट्यः = प्रभु के 
आविर्भाव में होनेवाला अर्थात्‌ प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला व्यक्ति वर्धते बढ़ता है, इसकी सव 
“शक्तियों का विकास होता है और आसु=इन प्रजाओं में चारः = सुन्दर जीवनवाला होता है। २. यह 
प्रभु का द्रष्टा जिह्मानां ऊध्वें:--सब कुटिलताओं से ऊपर उठा हुआ होता है। ‘ad जिह्यं मृत्युपदम्‌, 
आजेबं ब्रह्मणः पदम्‌ कुटिलता मृत्यु का मार्ग है, सरलता ही ब्रह्मप्राप्ति का मार्ग है। हम प्रभु से यही 
तो प्रार्थना करते हैं कि-“युयोध्यमस्ज्जुहुराणमेनःहमसे कुटिलता व पाप को दूर कीजिए। ३. इस 
` रल जीवन के कारण उपस्थे= प्रभु के उपस्थान व उपासन में यह स्वयशाः=अपने से यशवाला होता 

€ । अपने उत्तम जीवन के कारण यह यशस्वी बनता है। ४. यह प्रभु के उपस्थान से अपने हृदय में 
प्रभु का दर्शन करने का प्रयत्न करता है और उस जाथमानात्‌ =प्रादुर्भूत हुए-हुए त्बब्टुः= महान्‌ देव- 
शिल्पी से- सूर्ये-चन्द्रमादि देवों का निर्माण करनेवाले प्रभु से उभे=हमारे शत्रृभूत काम-क्रोध दोनों ही 
(तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ) बिभ्यतुः= भयभीत हो जते हैं। प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर काम-क्रोध का रहना 
सम्भव ही नहीं । ५. काम-क्रोध अव हमारे शत्रु नहीं रहते अपितु प्रतीची = (प्रति अञ्च) भय के कारण 
वापस जाते हुए ये सिहं प्रति=काम-क्रोध का हिसन करनेवाले उस प्रभु के प्रति जोषयेते = हमें प्रीतिपूर्वं 
सेवन व सम्भजन करनेवाला बनाते हैं जो काम अब तक हमारी वैषयिक रुचि का कारण बना हुआ था, 
वह अब पवित्र होकर हमें प्रभु के प्रति झुकाता है। हमारी कामना अब वैदिक कर्मयोग को अपनाने की 
होती है । इस कामना में क्रोध का स्थान ही नहीं, क्योंकि क्रोध कामना के विघात से होता है । प्रभु- 
प्राप्ति का मार्ग सबके लिए खुला है | वहाँ पारस्परिक संघर्ष न होने से क्रोध का प्रश्‍न ही नहीं उठता । 
भावार्थ-प्रभु का प्रकाश होने पर हम सरल व यशस्वी जीवनवाले होते हैं । प्रभु के सामने 
काम व क्रोध भयभीत होकर भाग जाते हैं | वैषयिक कामना प्रभु-प्राप्ति को कामना के रूप में परिवर्तित 
हो जाती है । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देबता-सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शु द्वोऽरििर्वा | छन्द:--निचुृत्त्रिष्टुप्‌ । 
| -स्वरः-धेवतः | 
उत्तम बलों का पति 
उभे भद्रे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः | 
स दक्षाणां दक्षपतिबभूवाज्ञन्ति यं दक्षिण॒तो हविभिः ॥६॥ 


_ १. उभेूगत मन्त्र में वणित काम-क्रोध दोनों प्रभु का प्रकाश होने पर भब्रे= कल्याणकारक 
सुखदायी ही जाते हैं । काम तो वेदाधिगम (ज्ञानप्राप्ति) वं शास्त्रविहित कर्मो को करने के लिए ही 
है और इस प्रकार कल्याण का साधन बनता है । क्रोध भी औरों पर न होकर अपने पर ही होता 
ती गिरावट पर क्रोध आने से यह क्रोध भी कल्याणकारक ही होता है, जोषयेते नये काम-क्रोध 
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हमें प्रभु का भ्रीतिपुवंक सेवन करनेवाला-सा बना देते हैं और इसीलिए ये मेने--(मानयन्ति एनाम्‌) 
STUMPS होते हैं । ३. अब हमारे जीवनो में वाश्रा:=वच्चों के लिए प्रेम से रम्भाती हुई गाव: न= 
गौओं के समान वाश्राः गावः--ज्ञान का उपदेश करती हुई वेदवाणियाँ एवं: --कर्मों के हेतु से उपतस्थुः= 
हमे प्राप्त होती हैं। हम वेदज्ञान को प्राप्त करते हैं और उनमें उपदिष्ट यज्ञात्मक anf को करनेवाले 
वनते हैं । ४. सः--वह वेदोपदिष्ट मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति दक्षाणां दक्षपतिः=उत्तम बलों का स्वामी 
बभूव = होता है । उन बलों का स्वामी होता है जो बल (दक्ष to grow) उन्नति व विकास का ही कारण 
बनते हैं। ५. यह वेदोपदिष्ट मागे पर चलनेवाला व्यक्ति वह होता है यम्‌=जिसको दक्षिणतः =वाम व 
कुटिलता से विपरीत, दक्षिण व सरल (दक्षिणे सरलोदारौ) मार्ग से अजित धन हविभिः=दानपूर्वंक अदन 
के द्वारा अञ्जन्ति=अलंक्कत जीवनवाला बनाते हैं अर्थात्‌ यह वैदिक जीवनवाला व्यक्ति न्याय-मागे से ही 
धनों का अर्जन करता है और उन्हें सदा यज्ञों में विनियुक्त करता हुआ यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला 
होता है। इस प्रकार इसका जीवन सद्‌गुणों से मण्डित हो जाता है। 


भावार्थ--काम-क्रोध के नियन्त्रित होने पर हमारा जीवन बैदिक बनता है। हम उत्तम बलों के 
पति होते हैं और सरल मार्ग से धनों को कमाते हुए यज्ञशेष का सेवन करनेवाले होते हैं । 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-सत्यगुणविशिष्टोऽर्निः शुद्धोऽरिनिर्वा । छन्दः त्रिष्टुप्‌ | 
स्वरः-धेवतः | 


नव-वस्त्र-हान=मोक्ष 
उद्ययमीति सबितेब॑ वाहू उभे सिचौं यतते भीम आञ्जन्‌ | 
उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवा मातृभ्यो वस॑ना जहाति ॥७॥ 


१. गत मन्त्र का दक्षपति उत्‌=प्राक्ृतिक भोगों से ऊपर उठा हुआ यंयमीति=काम-्ोध को 
पूर्णरूप से वश में (नियमन) करता है। सविता इव=सूर्य की भाँति बाहू = इसकी भुजाएँ होती हैं । 
सूर्य जैसे चलता हुआ थकता नहीं, वैसे ही इसकी भुजाएँ सदा यत्तशील होती हैं । यह अकर्मण्य न होकर 
प्रभु के इस आदेश को समझता है--कमंणे हस्तौ बिसृष्टो'। २. कर्मे के द्वारा शक्तिशाली व भीमः = 
शत्रुओं के लिए भयंकर होता हुआ यह उभे सिचौ =दोनों द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को 
ऋञ्जन्‌ = प्रसाधित व अलंकृत करता हुआ यतते=उद्योग करता है। यह मस्तिष्क में ज्ञान का और 
शरीर में शक्ति का सेचन करता है। इनको ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न करके यह यत्नशील होता है। 
इसका मस्तिष्क व शरीर दोनों मिलकर इसके जीवन को क्रियाशील बनाते हैं। ३. इस क्रियाशीलता से 
इसका जीवन वासना-शून्य होता है और परिणामस्वरूप अत्कम्‌-निरन्तर गतिशील, बहने के स्वभावः 
वाला शुक्रम्‌ = वीर्यं उत्‌ अजते=ऊ्ध्वंगतिवाला होता है । ४. सिमस्मात्‌=शुक्र की ऊध्वंगति के कारण 
अङ्गों की पूर्णता से (सिम --७॥००) तथा मातुभ्यः= (मान पूजायाम्‌) निर्माणात्मक प्रशंसनीय कर्मों के 
द्वारा नवा वसना=नये शरीररूपी वस्त्रों को जहाति=छोडनेवाला होता है । गीता में शरीर को वस्त्र 
से उपमित किया है। यह शरीर अब तो है ही, परन्तु THAT होने पर पूर्ण स्वास्थ्य तथा प्रशंसनीय Sie 
कर्मो को करने से यह स्थिति होती है कि नया शरीर नहीं मिलता अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त हो जाता है। मात | 3 
शब्द निर्माता के लिए आता है। यहाँ उससे निर्माणात्मक करों का ग्रहण हुआ है। नववस्त्रों को छोड़ना... 
ही नये शरीर का अहण रक रनः. हे८ल््ही सकेका है०१५० Maha Vidyalaya Collection. न 
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द द ऋगवेद भाष्यम्‌ 
भावाथ _काम-क्रोध को वश में करके मस्तिष्क व शरीर को ज्ञान व शन्ति से युक्त करके 
क्रियाशील बनने पर मनुष्य नये शरीर को ग्रहण नहीं करता--मुक्त हो जाता है। 


c 


ऋषिः--कुत्स आङ्भिरसः। देवता-सत्यगुणबिशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽर्निर्वा । छल्द:--त्रिष्टुपू । 
स्वर:--धैवतः | ९ 


सशकत इन्द्रियाँ, शुद्ध मन, प्रभु से मेलवाली बुद्धि 
त्वेषं रूप PUI उत्तरं यत्संपृञ्चानः सदने गोमिंरद्‌भिः | 
कविबुधनं परिं मृज्यते धीः सा देवताता समितिबभूव ici 


१. यत्‌=जब मनुष्य सदने=इस शरीररूप गृह में गोभिः= इन्द्रियों से तथा अख्धि:-- (आपः = 
रेतः) रेतःशक्ति से संपृञ्चानः=सम्यक्‌ सम्पर्कवाला होता है अथवा गोभिः=ज्ञान की वाणियों से तथा 
अङ्भिः=(आपः= कर्माणि) कर्मो से युवत होता है तो त्बैषम्‌=दीप्त उत्तरम्‌ =उत्क्ृष्ट रूपम्‌ =रूप को 
कृणुते=करता है । गो शब्द जब इन्द्रियों का वाचक है तब 'आपः' रेतःकणों को कहता है। इन रेत 

कणों से ही इन्द्रियाँ शबिति-सम्पन्न बनकर सुख देनेवाली होती हैं । 'गो' शब्द का भाव ज्ञान की वाणियों 
) सेहो तो आप: कर्म का वाचक है । ज्ञान के अनुसार कर्म करने से ही कल्याण है । ज्ञान कर्मों को पवित्र 
 वचादेता है। ये पवित्र कर्म शक्ति के वर्धेक होते हैं और इस प्रकार इस ज्ञानपुवक कम करनेवाले को 
दीप्त रूप प्राप्त होता है तेजस्विता से वह चमक उठता है। २. कबिः=यह क्रान्तदर्शी बनता है, वस्तुओं 
के तत्त्व को समझनेवाला होता है | यह बुध्नम्‌ -=शरीर के मल को परि मम्‌ ज्यते=सब ओर से शुद्ध कर 
 तलेताहै।मन ही ब॒ध्न है। इसके एक ओर अन्नमय और प्राणमयकोश हैं, दूसरी ओर विज्ञानमय और 
_ आनन्दमय | मध्य में यह मनोमयकोश है। यही हमारे शरीर का मूल है। इसी कोश को निर्मल बनाने 
पर अन्य कोशों का anes निर्भर है। ‘fa कोशं मध्यमं यूव'--इस मध्यमकोश को तू निर्मल बनाने का 
प्रयत्न कर | यह मन ही बन्धन व मोक्ष का कारण | | इसकी दुढ़ता में ही ब्रिजय है, इसकी हार में हार 
' ह । ३. इस दीप्तरूपवाले पुरुष की धी:=जो बृद्धि है सा=वह देवताता =दिव्यगुणों का विस्तार करने 
वाली होती है और यह बुद्धि समितिः बभूब= (सम्‌ इतिः= गतिरय॑या) उत्तम गति व आचरणवाली होती 
है अथवा प्रभु के साथ मेलवाली होती है। दिव्यगुणों के विस्तार के द्वारा यह उस महादेव को प्राप्त 


: कुत्स आङ्गिरसः | देवता सत्यगुणविशिष्टोऽर्निः शुद्धोऽग्निर्वा | छन्‍्द:--भुरिक्‌ पंक्तिः | 
स्वरः-पञ्चमः। 


= विरोचमान धाम (तेज) 
उरु ते wa: पर्येति बुध्नं ।विरोच॑मान महिषस्य धाम | 


के अनुसार प्रभु से मेल होने पर प्रभु के तेज से यह प्रभुभक्त भी तेजस्वी बनता 
हिषस्य= (मह पूजायाम्‌ ) पूजा के योग्य ते--आपका उरु=विस्तीणे विरोचमानम्‌ = 
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,तमकता इजा आयः=काम आदि शत्रुओं को अभिभूत करनेवाला धाम =तैज बुध्नम्‌=शरीर के मूलभूत 
इस हृदयान्तरिक्ष के प्रदेश में पर्येति=समन्तात्‌ प्राप्त होता है । प्रभु का तेज इस हृदयान्तरिक्ष को 
- उज्ज्क्ल करनेवाला होता है।. यहाँ यह तेज काम आदि शत्रुओं का विनाश करता है | काम-क्रोध को 
विनष्ट करके यह हमारे हुदयों a विशाल बनाता है। २. यह भक्त प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे 
अग्ने=अग्रणी प्रभो ! विश्वेभिः स्वयशोभिः=अपने सब यशस्वी कर्मों से इद्धः=दीप्त हुए-हुए आप 
अदब्धेभिः पायुभिः=अहिसित रक्षणों के द्वारा अस्मान्‌ पाहि= हमारा रक्षण कीजिए । प्रभू के जगत के 
निर्माण, धारण व प्रलयरूप कर्म चिन्तन किये जाने पर प्रभु के यश को हमारे हृदयों में अंकित करनेवाले 
होते हैं। इस यशस्वी प्रभु के रक्षण भी अहिसित हैं | प्रभु के रक्षणकर्म में कोई विघ्न नहीं कर सकता । 
प्रभु की रक्षा हमें प्राप्त होती है तो हम कामादि शत्रुओं के आक्रमण से बचे रहते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का तेज हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाता है। प्रभु के रक्षण अहिसित हैं । 

- ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता- सत्यगुणविशिब्टोऽग्निः शुद्धोऽरितर्वा । छल्द:--निचृत्त्रिष्ट्प्‌ । 
स्वरः-धेवतः । 
प्रभु तेजो-महिमा 
धन्वन्स्रोतः कृणुते गातुमर्मि शुक्रेरूमिभिरभि न॑क्षति क्षाम्‌ | 
विश्वा सनानि ज॒ठरे धत्तेऽन्तनेवां्ु चरति प्रसूष्ठ ॥१०॥ 

१. गत मन्त्र में वणित प्रभु का विरोचमान धाम (चमकता हुआ तेज) धन्बन्‌=मरुस्थल में 
स्रोतः कृणुते=जलप्रवाह्‌ उत्पन्न कर देता है और गातुम्‌ =मागे को ऊभिम्‌ =उदक संघमय बना देता है। 
मार्ग एक जलधारा के रूप में परिवर्तित हो जाता है, जिसमें कि हल्की-हल्की लहरें उठती प्रतीत होती 
हैं | कभी-कभी तो शुक्रः अमिभिः= उन चमकती हुई लहरोंवाली जलधाराओं से जल क्षाम्‌ अभिनक्षति= 
. भूलोक की ओर प्राप्त होता है। प्रभु इस पृथिवीलोक को शुद्ध वृष्टि की जलधाराओं से व्याप्त कर देते 

हैं। २. इस प्रकार वृष्टि से अन्न उत्पन्न होता है और विश्वा सनानि- उन सब सेवनीय अन्नों को 
जठरेषु धत्ते-- प्रभु ही हमारे जठरों में धारण करते हैं। ये प्रभु ही नवासु प्रसूषु अन्तः=इन नवीन फँलने- 
वाली बेलों व वनस्पतियों में चरति = विचरण करते हैं | प्रभु के उस विरोचमान तेज से ही इनकी उत्पत्ति 
होती है और इन सबमें एक ज्ञानी भक्त को उस प्रभु की ही महिमा दृष्टिगोचर होती है। 


भावार्थ--प्रभु वृष्टि द्वारा मरुस्थल को जलप्रवाहमय बना देते हैं। वृष्टि से मार्ग नहरों में 
परिवर्तित हो जाते हैँ। पृथिवी जलसिकत होकर अन्न को जन्म देती है । इन अन्नों में भी प्रभु की ही 


महिमा दिखती है । 


सुचना-यहाँ यह भी संकेत स्पष्ट है कि प्रभु इन वनस्पतियों में भी विचरण करते हैं, अर्थात्‌ 
इनके प्रयोग से ही प्रभु हमें प्राप्त होंगे, मांसाहारी को प्रभु नहीं मिलते। pr 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-सत्यगृणविशिष्टोऽर्निः शुद्धोऽरिनर्वा | छन्दः —faseq । 
स्वरः-धैवतः | . 
ज्ञानयुक्त धन | 
एवा नों अग्ने समिधां दधानो रेवत्पांवक श्रवसे वि भांहि। 


तन्नो Mat Feet मामहन्ताम दति (eds GA Sg eT शश | 
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_ २. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो | पावक=पवित्र करनेवाले प्रभो | एब=इस प्रकार समिधा = ज्ञान 
को दीप्ति से वृधानः=हमारे अन्तःकरणों में वृद्धि को प्राप्त होते हुए आप नः=हमें रेवत्‌ श्रवसे =,धन-' 
युक्त ज्ञान के लिए विभाहि=विशेषरूप से दीप्त कर दीजिए | हम अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु HTT 
करनेवाले बनें । प्रभु का दर्शन हमें धन व ज्ञान से युक्त करनेवाला हो | २. नः तत्‌ =हमारी इस प्रार्थना 
को सित्रः=मित्र, वरुणः = वरुण, अदितिः=अदिति, सिन्धुः=सिन्धु, पृथिवी = पृथिवी उत = और द्यौः-= 
द्यलोक मामहन्ताम्‌ = आदृत HL | इन देवों की कृपा से हमारी यह प्रार्थना पूर्ण हो। मित्रादि देव क्रमशः 
सस्नेह, ETAT, स्वास्थ्य, रेत:कणों का रक्षण, स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तक” का संकेत करते हैं । स्नेह 
आदि के द्वारा ही हम प्रभु से Lad श्रवस्‌'=धनयुक्त ज्ञान को प्राप्त करने के अधिकारी बनते हैं । 

भावार्थं-प्रभु हमें ज्ञानयुक्त धन के देनेवाले हों । 

विशेष- सूक्त का आरम्भ दिन-रात के काव्यमय वर्णन से होता है (१) । प्रभुरूप अग्नि को 
हमें अपने में प्रादुर्भूत करने का प्रयत्न करना है (२) । ये प्रभु सूर्य के द्वारा बसन्तादि ऋतुओं का निर्माण 
करते हुए हमें भी उन ऋतुओं के गुणों को धारण करने का उपदेश करते हैं (३) । हम इन उपदेशों को 
Gat तो “महान्‌, कवि व स्वधावान्‌' बनेंगे, (४) सरल व स्वयशाः होंगे, (५) उत्तम बलों के पति होंगे, 
(६) इस योग्य होगे कि हमें नया शरीर न ग्रहण करना पड़े (७) । हमारी इन्द्रियाँ सशक्त होंगी, मन 
शुद्ध होगा व बुद्धि प्रभु से मेलवाली होगी (८) । हम प्रभु के 'विरोचमान ara’ को प्राप्त करेंगे, (६) 
सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखेंगे, वानस्पतिक भोजन के प्रयोग से प्रभुदर्शन के योग्य बनेंगे, (१०) उस 
प्रभु से ज्ञानयुक्त धन को प्राप्त करनेवाले होंगे (११) । वे प्रभु सहस्‌ =बल के द्वारा ही प्रकट होते F— 
इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है | | 


[eg] षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्भिरसः। देवता- द्रविणोदा अग्नि: शुद्धोऽरिनर्वा। छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः--गान्धारः। 
शक्ति, स्नेह व बुद्धि 
स प्रत्नथा सहंसा जाय॑मानः सद्यः काव्यांनि बळधत्त विइवां | 

आर्पश्च मित्रं धिषणां च साधन्देवा अग्नि धांरयन्द्रविणोदाम्‌ ॥१॥ 
` १. गतमन्त्रके अनुसार जब हम ज्ञानयुक्त धन' को धारण करते हैं तो धन के द्वारा हम 
आवश्यक साधनों को जुटानेवाले होते हैं और ज्ञान के कारण उन साधनों का कभी दुरुपयोग नहीं करते | 
= सुप्रयुक्त होते हुए ये ae हममें शक्ति उत्पन्न करते हैं । इस सहसा= शक्ति से सः =वे प्रभु जायमानः = 
हमारे अन्तः:करणों प्रादुर्भूत होते हैं। नि्बेल प्रभु का दर्शन नहीं कर सकता--नायमात्मा बलहीनेन 
यः । २ ड प्रादुर्भत होते हुए ये प्रभु ye शीघ्र ही प्रत्नथा=पुरातन काल की भाँति, जैसेकि सृष्टि 
प्रारम्भ में प्रभु ने अग्नि आदि के हृदय में वेदज्ञान का प्रकाश किया, उसी प्रकार बट्‌ = सचमुच विश्वा 
काव्यानि सव वेदरूप काव्य को-क्रान्तदर्शी ज्ञान को--वस्तुतत्त्व को स्पष्ट करनेवाले ज्ञान को अधत्त 
स्थापित करते र । ३. वस्तुतः आपः च=शरीर में रेत:कणों के रूप में रहनेवाले ये जल मित्रम्‌ = 
भावना, द्र की भावना से ऊपर उठना धिषणा च=और बुद्धि साधन्‌=इस ज्ञान को सिद्ध 
। प्रभु से दिये जानेवाले Be ज्ञान को सिद्ध करने के लिए आवश्यक है कि हम (क) रेतःकणों का 
aati की वृत्तियों से ऊपर उठें और (ग) बुद्धि को धारणवती बनाएँ । ४. इन 'आपः, 
` को सिद्ध करनेवाले देवा:--देववृत्ति के पुरुष ही अग्तिम्‌--उस अग्रणी प्रभु को धारयन = 
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धारण करते हैं जो प्रभु द्रविणोदाम्‌=सव द्रव्यों के देनेवाले हैं। प्रभु ही सब द्रव्यों को प्राप्त कराके हमें 
उन्नत करनेवाले हैं | 


. भावार्थ-वल को धारण करने से ही प्रभु का दर्शन होता है। प्रभु हमारे हृदयों में ज्ञान के 
प्रकाश को स्थापित करते हैं । वे ही ‘afer व द्रविणोदा” हैं । 


ऋषिः-कुत्स आङ्िरसः। देवता--द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽरिनर्वा । छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-गान्धारः। 
सनुष्योत्पत्ति व वेदज्ञान 
स पूर्वया निविदां कव्यतायोरिमाः प्रजा अजनयन्मनूनाम्‌ | 
विवस्व॑ता चक्षसा द्यामपश्च॑ देवा अमि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥२॥ 

१. सः=वे प्रभु पूर्वया =सृष्टि के आरम्भ में होनेवाली निविदा=निश्चयात्मक ज्ञान देनेवाली 
कव्यता = काव्यमय इस वेदवाणी के साथ आयोः FAT: ASU = मनुष्य की इन प्रजाओं को अजनयत्‌ =जन्म 
देते हैँ । प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया तो साथ ही साथ उन्हें वेदज्ञान भी प्राप्त करा दिया । बिना ज्ञान 
के मनुष्य इन पदार्थों का ठीक प्रयोग कैसे कर सकता था ? २. इस वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले देवाः= 
देववृत्ति के व्यक्ति मनूनाम्‌ = विचारशील पुरुषों के विवस्वता = (विवासनवता) अन्धकार को दूर करने- 
वाले चक्षसा = प्रकाश से द्याम्‌ =ज्ञान की ज्योति को अपः च=आर कर्मों को धारयन्‌= धारण करते हैँ | 
ज्ञानपूर्वंक कर्म करते हुए ये लोग अग्निम्‌ =उस अग्रणी द्रविणोदाम्‌ =सब द्रव्यों को देनेवाले प्रभु को धारण 
करते हैं । देव वेदज्ञान को प्राप्त करते हैं, उसका मनन करते हैं (मनूनाम्‌) | उस मनन से उत्पन्न ज्ञान- 
ज्योति में वे अपने कर्तव्यों को स्पष्टरूप से देखते हैं तथा ज्ञानपूर्वक कर्मो को करते हुए वे प्रभु के सच्चे 
उपासक बनते हैं और अन्ततः उस प्रभु को धारण करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया, साथ ही वेदज्ञान दिया | इसके मनन से देव लोग ज्ञान 
प्राप्त करते हैं, तदनुसार कमं करते हुए वे प्रभु का उपासन करते हुए उसे हृदय में धारण करते gl 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वा | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः गान्धारः | 
नवगुणयुक्त प्रभु का नवन (स्तवन) 
तमींळत प्रथमं यज्ञसाधं विश आरीराहुतमृञ्जसानम्‌ | 
ऊजे; पुत्रं भरतं सृप्रदालुं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदास्‌ ॥३॥ 

१. हे विशः=इस संसार में जीवन-यात्रा के लिए प्रवेश करनेवाली प्रजाओ | तं आरीः=उस 
प्रभु को ओर चलती हुई तुम ईळत=उस प्रभु का उपासन करो जो (क) प्रथमम्‌ =सृष्टि से पहले ही हैं 
अथवा (प्रथ विस्तारे) अत्यन्त विस्तारवाले हैं, (ख) यज्ञसाधम्‌=हमारे सब यज्ञं को सिद्ध करनेवाले हूँ, 
(ग) आहुतम्‌ -- जिनके दान (हु दाने) सव ओर उपलब्ध हैं, (घ) ऋञ्जसानम्‌= (ऋञ्ज to decorate) 
जो उपासकों के जीवन को अलंकृत करनेवाले हैं, (ङ) ऊर्जः पुत्रम्‌=शक्ति के पुतले हैं, शक्ति के पुञ्ज 
हैं--सहस: सूनु' हैं, (च) भरतम्‌ =इस शक्ति के द्वारा सबका भरण करनेवाले हैं, (छ) सूप्रदानुम्‌= 
सर्पणशील दानवाले हैं, जिनका दान सदा चलता है--ऐसे प्रभु की हमें उपासना करनी चाहिए | २. देवा 


देववृत्ति के लोग तो उस अग्निम्‌=अग्रणी द्रविणोदाम्‌--सब द्रव्यों को देनेवाले प्र को धारयन्‌=्धारण | 


करते ही हैं । वस्तुतः प्रभु के धारण करने से ही वे देव बनते हैं । प्रभु-कपा से ही ये यज्ञों को सिद्ध करने _ 
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वाले होते हैं, शक्ति के पुञ्ज बनते हैं तथा औरों का धारण करते हुए अपने जीवनों को सद्‌ गुणों से 

अलंकृत करते हैं । क 
भावार्थ-हम उस प्रभु का उपासन करें जोकि--प्रथम, AHA, आहुत, ऋञ्जसमन, ऊर्ज: 

पुत्र, भरत, Wats, अग्नि व द्रविणोदा' हैं । 
ऋषिः-कुत्स आङ्किरसः। देवता--द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽगिनिर्वा । wra:—faseq | स्वरः--गान्धारः। 
मार्ग पर चलना व सुख-प्राप्ति 
स मातरिश्वा पुर्वारपुष्टिबिंदद्‌ गातुं तन॑याय स्व॒वित्‌ | 
विशां गोपा ज॑निता रोदस्योर्देवा अभि धांरगन्द्रबिणोदाम्‌ ॥४॥ 

१. सः=वे प्रभु मातरिश्वा--इस सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में गतिवाले व बढ़े हुए हैं (श्वि गतिवृद्धधोः) 
पुरुवारपुष्टिः =पालन व पूरण करनेवाली वरणीय पुष्टिवाले हैं । प्रभु से प्राप्त पोषण हमारा पालन b 
पुरण करनेवाला है, अतएव वरणीय है । प्रकृति का पोषण मनुष्य के पतन का भी-कारण हो जाता है | 
= वे प्रभु तनयाय=अपने पुत्रभूत इस मानव के लिए गातुम्‌ = मार्ग को विदद्‌ ==प्राप्त कराते हैं और इस 
मार्गे पर चलनेवाले उस पुत्र को स्ववत्‌ =सुख प्राप्त करानेवाले होते हैं। मार्ग पर चलने से ही तो 
मनुष्य सुखी होता है। ३. वे प्रभु मार्ग का ज्ञान देते हुए बिशां गोपा:=सब प्रजाओं का रक्षण करते हुँ । 
वे प्रभु ही रोदस्योः=इन द्यावापृथिवी को जनिता =जन्म देनेवाले हैं । जन्म देने से वे पिता हैं। वे अपने 
पुत्रों को ज्ञान देकर ठीक मार्ग पर चलाते हैँ और उन्हें सुब-प्राप्ति का पात्र बनाते हैं । ४. देवाः=देव- 
वृत्ति के लोग इस अर्निम्‌=अग्रणी द्रविणोदाम्‌=सव आवश्यक धनों को देनेवाले प्रभ को धारयन = 

धारण करते हैं | वस्तुतः प्रभु के धारण से ही वे देववृत्ति के बनते हैं । 
भावार्थ--प्रभु मार्गज्ञान देकर हमें सुख-प्राप्ति का अधिकारी बनाते @ । प्रभु का पोषण हमारा 

. पालन व पुरण करता है वही वरणीय है। - ह 


5 ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता--द्रविगोदा अग्नि: शुद्धोउग्निर्वा । छत्द:--त्रिष्द प | स्वरः--गान्धारः। 
: प्रातः-साथं का यज्ञ व प्रभु का प्रकाश 
ee मक्तोषासा वर्णपायेम्याने धापयेते शिशुमेकं समाची | 


दयावाक्षामा स्क्मो अन्तर्वि भांति देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम ॥५॥ 


क १. नक्तोषासा =रात्रि और उषा (उषा यहाँ दिन के लिए प्रयुक्त हुआ है) वर्णम =एक-दसरे 
| के रूप को आमेम्याने =फिर-फिर हिसित करती हुई, परन्तु फिर भी समीची- ue) हुई हुई एकं ह 
i pet पुत्र को धापयेते=हविरूप दूध का पान कराती हैं । 'रात्रि' दिन के रूप को समाप्त 
करती है और दिनि रात्रि के रूप को समाप्त करता है एवं परस्पर विरोधी प्रतीत होनेवाले हैं, परन्तु 
भी जब वे संगत होते हैं अर्थात्‌ प्रातः और सायं के सन्धिकालों में ये अपने अग्निरूप पुत्र को हवि 
द्ध ee होते हैं। इन सन्धिकालों में देववृत्ति के लोग यज्ञ करते हैं और प्रज्वलित 
द्रव्यों की आहुति देते हैं। यही दिन-रात का अपने शिशु को दूध पिलाना है । २. इस 
नि पर द्यावाक्षामा अन्तः=द्यलोक व पृथिवीलोक में रुक्म: ==स्वर्ण के समान दीप्तिवाले 
विशेषरूप से दीप्त होते हैं । इन यज्ञिय वृत्तिवाले पुरुषों को सौमनस्य प्राप्त होता है 

ल होने पर देवाः=देव लोग अरिनिम्‌==उस अग्रणी द्रविणोदाम्‌ =सव द्रव्यों को देनेवाले 
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प्रभ्‌ को धारयन्‌ =धारण करते हैं । इन्हें सर्वत्र उस प्रभु की महिमा दीखती है । बाह्य जगत्‌ में तो ये 
प्रभु की महिमा को देखते ही हैं, अपने हृदयों में भी प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। बाह्य जगत्‌ के द्युलोक 
व. पृथिवील्नोक के मध्य में अन्तरिक्ष लोक है, इसी प्रकार शरीर में 'द्युलोक' मस्तिष्क है, ‘Gal’ शरीर 
है--इनके मध्य में हृदयान्तरिक्ष है। बाह्यान्तरिक्ष में जहाँ प्रभु की महिमा दीखती है, वहाँ हृदयान्तरिक्ष 
में प्रभु का प्रकाश दिखाई देता है। इस प्रभु को देव धारण करते हैं | 
भावार्थ--देवलोग सन्धिवेलाओं में यज्ञ करते हैं और हृदय में प्रभु को धारण करते हैं। 
ऋषि:--कुत्स आज्िरसः | देवता--द्रविणोदा अग्नि: शुद्धोऽग्निर्वा | छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-गान्धारः। 
अमृतत्व को रक्षा करते हुए 
रायो बुध्नः संगमनो वसूनां य॒ज्ञस्य॑ केतुर्मन्मसाधनो वेः | 
अमृतत्वं रक्ष॑माणास एनं देवा अग्नि धोरयन्द्रविणोदाम्‌ ॥६॥ 


Ce टु।०+- 


१. वे प्रभु रायः बुध्न:--सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के मूलभूत हैं। सब ऐश्वर्य प्रभु में ही निवास करते 
हैं। प्रभु के ये ऐश्वर्य “रायः' (रा दाने) जीव को देने के लिए हैं। जीव की उन्नति के लिए ही ये उदिष्ट 
हैं। इसलिए वे प्रभु बसुनां संगमनः=निवास के लिए आवश्यक धनों के प्राप्त करानेवाले हैं। जितना 
धन जीवन के लिए आवश्यक होता है, वह प्रभू-कृपा से मिलता ही है। २. प्रभु धन तो देते ही हैं, साथ 
ही वे यज्ञस्य केतुः=यज्ञों के प्रकाशक हैं और यही संकेत करते हैं कि इन धनों का तुम्हें यज्ञो में ही 
विनियोग करना है । वे प्रभु वेः= (वी गति) अपने समीप आनेवाले के मन्मसाधनः=ज्ञान को सिद्ध करने- 
वाले हैं । प्रभु की उपासना से ज्ञान प्राप्त होता है। यह ज्ञानी पुरुष धनों का यज्ञो में ही व्यय करता Zl 
वह समझता है कि यज्ञों के अभाव में धन भोग-विलास की वृद्धि का कारण बनकर मनुष्यों के पतन का 
हेतु बनता है। यज्ञों में विनियुक्त होने पर यह यज्ञशेष का सेवन करनेवाले को अमृतत्व प्राप्त कराता है। 
यज्ञशेष ही तो अमृत है। ३. इस प्रकार अमूतत्वं रक्षमाणासःत=अमृतत्व की रक्षा करते हुए देवाः=देव _ 
पुरुष एनं अग्निम्‌ = इस अग्रणी द्रविणोदाम्‌ = सव ्रव्यों को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌=धारण करते हूँ । , 
यज्ञशील पुरुष भोगासक्त न होने से रोगों से आक्रान्त नहीं होता, अमर बनता है, रोगरूप मृत्युओं से बचा 
रहता है। यही प्रभु का सच्चा उपासक व धारक है। | : 

भावार्थ--प्रभु धन देते हैं तो साथ ही यज्ञों का भी प्रकाश कर देते हैं। वे निर्देश करते हैं कि a 
तुम्हें यज्ञों के लिए ही धन दिये गये हैं। इस प्रकार चलने पर ही तुम अमृतत्व की रक्षा कर पाओगे | A 

ऋषिः-कुत्स आज्विरसः। देवता-द्रविणोदा अग्नि: शुद्धोऽग्निर्वा । छन्‍्दः--द्विष्टुप्‌ । स्वरःगार्‍धारः। 
धनों का सदन 
नू च॑ पुरा च॒ सद॑नं रयीणां जातस्यं च जाय॑मानस्य च क्षाम्‌ | 
स॒तश्चं गोपां भवतश्च भूरेदेवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥७॥ 

१. वे प्रभु न्‌ च= (तू=००४) अब भी पुरा च=पहले भी रयीणाम्‌ = सब धनों के pe र 
घर व भण्डार हैं व थे | विष्णु ही लक्ष्मीपति हैं। लक्ष्मी विष्णु के ही गृह की शोभा है। वे प्रभु ही अपने 
उपासकों को आवश्यक धन दिया करते हैं। जातस्य=जो भी लोक-लोकान्तर उत्पन्न हुए हैं च=ओर 
जायमानस्य=-उन लोकों में उत्पन्त होनेवाले सब प्राणियों को क्षाम्‌ = (क्षि=निवास) निवास देनेवाले 
वे प्रभु ही हैं प्रभु इसीलिए Aq कहलाते हैं | सबमें प्रभु वसते हैं और सबको अपने-आपमें बसाते हैं। _ 
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३. उस सतः च=सदा विद्यमानस्वभाव कारणरूप प्रकृति के च-=तथा भवतः=समय-समय पर उस. 
प्रकृति से उत्पन्न होते हुए भूरेः=(भृ धारणपोषणयोः) भरण-पोषण करनेवाले पदार्थों के गोपाम = 
रक्षक अर्निम्‌=अग्रणी द्रविणोदाम्‌=सब seat को देनेवाले प्रभ को देवाः=देव लोग धारयन धारणं 
करते हैं । काय-कारण-जगत्‌ के पोषक परमात्मा ही हैं | इस कार्यजरत्‌ का प्रत्येक पदार्थ 'भूरि'=भरण 
व पोषण करनेवाला है । प्रभु का बनाया कोई भी पदार्थ दुःख व अकल्याण के लिए नहीं है। इस प्रभ 
को ही हमें धारण करना चाहिए | तभी हम प्रकृति के बने इन पदार्थो का ठीक उपयोग करेंगे और इनसे 
कल्याण सिद्ध करनेवाले होंगे | 
भावार्थं प्रभु सब धनों के सदन हैं । सबको निवास देनेवाले हैं। सवके रक्षक हैं । उन्हें धारण 
करनेवाले ही देव बनने हैं | 
ऋषिः--कुत्स आज्िरसः | देवता-द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽरिनिर्वा । छन्दः--लिष्ट्प्‌ | स्वरः--गान्धारः। 
स्थावर व जंगम धन 
द्रविणोदा द्रविंणसरतुरस्य द्रविणोदाः सन॑रस्य प्र य॑ सत्‌ | 
द्रविणोदा वीरवतीमिषं नो द्रविणोदा रांसते दीघेमायुं। ॥८॥ 
१. द्रविणोदाः=जीवन-यात्रा के लिए द्रविणों= धन का देनेवाला ag प्रभु तुरस्य=गतिशील 
द्रविणस:-- धन के प्रयंसत्‌ तभाग को हमें दे । प्रभुकृपा से हमें जीवन-यात्रा में आवश्यक 'गौ, अश्व, अजा 
व अवि' आदि जंगम धनरूप पश्‌ प्राप्त हों । हम प्रजा व पशुओं से as | प्रजा से हमें वंश--सन्तान के 
द्वारा अमृतत्व प्राप्त होता है और उन सन्तानों को उत्तम पालना के लिए पशुओं को उपयोगिता होती 
है। २. वे द्रविणोदा:--धनों को देनेवाले प्रभु हमें सनरस्य= (सन = संभक्तौ) संविभाग के योग्य स्थावर 
सम्पत्ति को भूमि व सोना-चाँदी को प्रयंसत्‌=देनेवाले हों प्रभूकृपा से जहाँ हम पशुधन को प्राप्त 
करें, वहाँ भूमि व धन-धान्य को भी प्राप्त करनेवाले हों। ३. द्रबिणोदाः=द्रविण को देनेवाले प्रभु 
 वीरवतों इषम्‌ = वीरता की वृद्धि करनेवाली अन्नादि सम्पद्‌ को नः=हमें दें । शक्तिवर्धक और अतएव 
आदय= खाने योग्य अन्न हमें प्राप्त हों । ४. इस प्रकार स्थावर-जंगम . धनों को व शक्तिवर्धक aril 
_को प्राप्त कराके वे द्रविगोदा:=सब द्रविणों को देनेवाले प्रभ दीर्घ आयः=दीर्घं जीवन रासते=देते हैं । 
. दीघंजीवन के लिए सब साधनों को वे प्रभ उपस्थित कर देते हैं । 
; भावार्थ स्थावर-जंगम द्रविणों को तथा शक्तिवर्धक अन्नों को देनेवाले वे प्रभु सचमुच 
‘favre’ हैं। इनके द्वारा वे हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराते हैं । 
ऋषिः कुत्स आङ्विरसः | देवता- द्रविणोदा अग्निः शुद्धोउग्निर्वा छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः। 
क af . ज्ञानयुक्त धन 
एवा नो अग्ने समिधां हृधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भांहि। 
तन्नों मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धः प्राथेवी उत धयोः ॥९॥ 


९५.११ पर इसका अर्थं द्रष्टव्य है | इसमें ज्ञानयुक्त धन के लिए प्रार्थना को गई है । 
शेष- सुक्त के प्रारम्भ में कहा है कि ज्ञान-प्राप्ति के लिए 'रेतःकणों का रक्षण, स्नेह की 
[ व॒ बुद्धि आवद्यक हैं (१) । प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया तो उसे वेदज्ञान भी दिया (२) । उस 
T आदि नवगुणों SBA पु का, AA MITA ald प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर 
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चलकर सुख के पात्र हों (४) 1 हम सन्धिवेलाओं में यज्ञ करनेवाले व हूदयों में प्रभु-प्रकाश को धारण 
करनेवाले बनें (५) | यज्ञों में ही धनों का विनियोग करते हुए अमृतत्व का रक्षण करें (६) । वे प्रभु ही 
वस्तुतः लव धनों के सदन हैं (७) । वे हमें स्थावर और जंगम धनों को प्राप्त कराएं (८) । प्रभुकृपा से 
हमारा धन ज्ञानयुक्त हो, (९) तभी हम पापों से बच सकेगे--इन शब्दों के साथ अगला सूक्त आरम्भ 
होता है-- 


[ ७] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-_कुत्स आङ्गिरसः | देवता-अग्निः | छम्दः_विपीलिकामध्यानिचुद्‌ गायत्री | स्वरःषड्जः। 


पवित्र धन 
अपं नः शोशुचदघमग्ने शुशुग्ध्या रयिम्‌ | अप नः शोशुचदघम्‌ ॥१॥ 

१. इस सूक्त के ८ मन्त्रों में & वार अप नः शोशुचदघम्‌'-यह वाक्य प्रयुक्त हुआ है | वाणी 
व रसना को एक मानकर नौ इन्द्रिया होती हैं । हमारी इन नौ-की-नौ इऱ्द्रियों से पाप न हो अब तक 
जो पाप इनमें रहता था, वह अब इनसे दूर होकर, शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। नः = हमसे होनेवाला 
अघम्‌ =पाप अप =दूर होकर शोशुचत्‌ =ठहरने का स्थान न रहने से शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। 
२. इसके लिए हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! आप रयिम्‌ =हमारे धनों को आशुशुग्धि=सब प्रकार से शुद्ध 
कर दीजिए | हमारा धन सुपथ से कमाया जाकर प्रकाशमय ही हो | वस्तुतः “शुद्ध मार्ग से ही धन 
कमाना है'--इस वृत्ति के आते ही पाप समाप्त हो जाते हैं। अन्याय से धन कमाने को वृत्ति के मूल में 
'लोभ' है और यह लोभ ही सब पापों का कारण है। ३. हे प्रभो ! आप हमारे इस लोभ को दूर करके 
धन को पवित्र कर दीजिए ताकि नः=हमारा यह सब अघम्‌ = पाप अप==हमसे दूर होकर शोशुचत्‌ = 
शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। 3 

भावार्थ--हम पवित्र साधनों से ही धन कमाएँ ताकि पाप नष्ट हो जाएँ | 

ऋषि:--कुत्स आङ्किरसः | देवता--अग्नि: | छन्‍्दः--गायत्नी | स्वरः-षड्जः । 
ुक्षेत्र-सुगातु-वसु 
Lawl ans ॥ शोझुंचद 
qatar सुंगातुया व॑सूया च॑ यजामहे | अप नः शोशुचदघम्‌ ॥२॥ 

१. हे अग्ने ! सुक्षेत्रिया=-इस शरीरखूप क्षेत्र को शोभन बनाने की इच्छा से यजामहे=हस 
आपका पूजन करते हैं (यज=देवपूजा) | प्रभु-पूजन से ही हम प्रकृति के दास नहीं बनते। हमारी वृत्त 
भोगवृत्ति नहीं होती । भोग न होने से शरीर में रोग नहीं आते । यह नीरोगता ही शरीररूप क्षेत्र को ड 
Gar बनाती है । २. सुगातुया =उत्तम मागे की कामना से हम यजामहे= हें प्रभो ! आपके साथ संगति 
करणवाले (यज =-संगतिकरण) होते हैं | आपके साथ चलने पर ALT भटकने की आशंका ही नहीं रहती। 
आप हमारा मार्गदर्शन करते हैं तो वह मार्गे हमारे लिए शोभनतम हो जाता है AAC ३. वसुया= 
धन की इच्छा से यजामहे (यज्ञ=दान)=हम आपके प्रति अपना दान करते हैं। जेसे एक बालक माता ४ 
पिता के प्रति अपना अर्पण कर देता है तो माता-पिता उसके पालन व पोषण का पूर्ण प्रयत्न करते हैँ, | 
इसी प्रकार प्रभु के प्रति अपना अपंण करनेवालों को भी ये प्रभु सब वसुओं को देनेवाले होते हैं। ४. है 
प्रभो ! इस प्रकार हममें ये कामनाएँ बनी रहें--(क) हमें भोगप्रवणता से ऊपर उठकर शरीर को नीरोग | 
बनाना है, (ख) प्रभु के सम्पर्क में रहकर सदा उत्तम मागे पर चलना है और (ग) प्रभु के प्रति अना | 
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अर्पण करके--दानवृत्ति को अपनाकर--वसुओं को प्राप्त करता है। ऐसा होने पर अधम्‌>पाप A= 
हमसे अप=दूर होकर शोशुचत्‌ =शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। idee 
भावार्थ = AUX को उत्तम बनाने की कामना, उत्तम मार्ग पर चलने व वसु-प्राप्ति की भावना 
हमें पाप-से ऊपर उठाती हैं | 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--अग्नि: | छन्‍्द:--निचुद्‌ गायत्री | स्वरः--षड्ज: | 
लोकहित व सज्जन-सद्भ 
प्र यद्भन्दिष्ठ एषां प्रास्माकासश्च सूरयः | अप॑ नः शोशु/चढ घम्‌ ॥३॥ 
१. यत्‌ =चूँकि मैं एषाम्‌=इन मनुष्यों का प्रभन्दिष्ठ:--(भदि कल्याणे सुखे च) अधिक-से- 
अधिक कल्याण व सुख करनेवाला हुआ हूँ च=तथा अस्माकासः=हमारे साथ मेल करनेवाले TATA: = 
. प्रक्ृष्ट ज्ञानी हैं, अर्थात्‌ हम ज्ञानियों के सम्पर्क में ही उठते-बैठते हैं, इसलिए नः=हमारा अघम्‌ =पाप 
अप=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌ =शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। २. पाप को दूर करने के लिए 
आवश्यक है कि (क) हम लोकहित के कामों में लगे रहें। आराम की वृत्ति आयी तो पाप भी आये । 
_ भोगप्रवणता अवश्य पाप की ओर ले-जाती है । (ख) हम सदा ज्ञानियों के सम्पर्कं में रहें । उन्हीं के साथ 
हमारा उठना-बँठना हो | सत्सङ्ग हमें पाप से बचाता है, दुर्जनसंग पाप में ले-जाता है। 
भावार्थ--पाप से बचने के लिए हम लोकहित के कामों में संलग्न रहें और सदा ज्ञानियों का 
संग करें । थे 
ऋषि:--कुत्स आङ्किरसः । देवता--अग्नि: | छन्‍्दः--गायत्नी । स्वर:--षड्ज: | 
न ज्ञान व पाप-शोषण 
Tad अग्ने सूरयो जायेमहि प्र तें वयम्‌ अर्प नः शोशुचदघम्‌ ॥४॥ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! यत्‌ = यदि सुरयः--ज्ञानी बनकर वयम्‌=हम ते=आपके और 
_ _ते=आपके ही प्रप्रजायेमहि--प्रकषण पूर्णरूपेण हो जाएँ तो नः=हमारा अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर 
` होकर शोशुचत्‌ =शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। २. जितना-जितना हम प्रकृति की ओर झुकते हैं, 
' उतनी-उतनी ही पापों में फंसने की आकांक्षा बढ़ती जाती है और जितना-जितना प्रभु की ओर झुकते हैं, 
_ उतना-उतना पाप से परे होते जाते हैं। प्रकृति की ओर न झुककर प्रभु की ओर झुकने के लिए ज्ञान 
| आवश्यक है 1 उस ज्ञान के लिए 'तप, स्वाध्याय व ईश्वरप्रणिधान” रूप क्रियायोग साधन है। यह क्रियायोग 
हमें “सूरि =ज्ञानी बनाएगा और 'सुरि' बनकर हम प्रभु के बनेंगे, प्रभु के बनकर पापों से बच जाएंगे | 
भावाथ-प्रभु का ज्ञानी भक्त ही पापों का समूल शोषण कर पाता है। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता- अरिनिः | छन्दः--गायत्री | स्वरः--षड्जः । 
2 शक्ति व प्रकाश 
fe | ~ ~ . 
प्र यदग्ते सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानवः । अपं नः eae ॥५॥ 
_ १. गत मन्त्रके अनुसार यत्‌=जब 'सूरि' बनकर हम प्रभु के बन जाते हैं तो उस समय 
हम oN as Seu के पुतले सहोरूप उस अग्ने: प्रकाशमय प्रभु की भानवः = ज्ञान की दीप्तियाँ विश्वत॑ः= 
पार हव्यान्तरिक्ष में सब ओर प्रयत्ति= प्रकर्षेण गति करती हैं। हमारे हृदय पूर्णरूपेण उस प्रकाश से 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


e 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Ho १, Fo ६७, Ho ६-८ * १५ 


दीप्त हो उठते हैं। उस प्रकाश में पापान्धकार के लिए स्थान कहाँ ? अतः नः=हमारा अघम्‌=पाप 
अपै=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌ =शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाता है। २. यहाँ प्रभु को 'सहस्वान्‌' रूप 
में स्मरण, किया है। पाप को दूर करने के लिए इस सहस्‌ की भी अत्यन्त आवश्यकता है | निबंलतामें पाप 
का वास होता है। शक्ति में ही गुणों का निवास है । इस शक्ति के साथ प्रभु के ज्ञान के प्रकाश को हम 
पाते हैं और निष्पाप होते हैँ | 

भावार्थ-पाप के दूरीकरण के लिए शक्ति व प्रकाश की आवश्यकता है | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अग्निः । छन्दः-निचुद्‌ गायत्री | स्वरः-षड्जः । 

विश्वतः परिभूः (संतो रक्षक) ` 
त्वं हि विंशवतोसुख विश्वतः परिभूरसि | अपं नः शोशुचदघम्‌ Ill 

१. हे विश्वतोमुख = सव ओर मुखवाले परमात्मन्‌ ! त्बम्‌=आप हिर5निशु्चय से विशवतः= 
सव ओर से परिभूः=हमारे रक्षक असि=हैं (परिभूः=परिग्रहीता) | सामान्यतः सामने से आते हुए 
शत्रु को देखकर हम सावधान होकर उससे युद्ध कर सकते हैं, परन्तु जब चारों ओर से इन शत्रुओं का 
आक्रमण होने लगे तब तो वे विश्वतोमुख प्रभु ही हमें इनके आक्रमण से बचा सकते हैं । २. है प्रभो ! 
आपके रक्षण में अघम्‌=यह पाप नः=हमसे अप=दूर होकर शोशुचत्‌ =शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हीं 
जाए । प्रभु का उपासन हमें पापों से बचाता है। वे विश्वतोमुख प्रभु किसी ओर से भी इस पाप को. 
श्रमपर आक्रमण नहीं करने देते | यदि वह शत्रु (काम--मनसिज) बाहर से न आकर अन्दर ही Sat 
होने का आयोजन करता है तो वहाँ भी वह अन्तःस्थित प्रभु Seog से दग्ध हो जाता < | 

भावार्थं विश्वतोमुख प्रभु का उपासन हमें पाप से बचाएगा। 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देबता-अग्निः । छन्दः--पिपीलिकामध्यानिचुद्‌ गायत्री | स्वरः षड्जः । 
द्वेष के पार 
द्विषों नो विश्‍वतोमुखातिं at पारय | अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥७॥ 
हे विश्वतोमुख--सब ओर मुखवाले, सर्वद्रष्टा प्रभो ! नः=हमें दिषः=द्वेष की भावनाओं से 
उसी प्रकार अतिपारय =पार करके निद्वेषता के क्षेत्र में प्राप्त HURT इव =जसेकि नावा=चौका से 
किसी नदी को पार किया जाता है। हम द्वेष की भावनाओं से ऊपर उठकर प्रेम के क्षेत्र में विचरे ताकि 
नः--हमारा अघम्‌ =सब पाप अपशोशुचत्‌--हमसे दुर होकर शोक-सन्तप्त होकर TE हो जाए। 
भावार्थ-पापवृत्ति के दूरीकरण के लिए द्वेष की भावनाओं से ऊपर उठना आवश्यके हे। अब 
ऋषिः--कृत्स आङ्गिरसः । देवता-अग्निः । छन्द:--पिपीलिकामध्यानिचुद्‌ गायत्री | स्वरः षड्जः । 
ae प्रभुरूपी नौका 
स नः सिन्धुमिव नावयातिं पर्षा स्वस्तयें | अपं नः शोशुचदघम्‌ ।।८॥ 

१. सः=वे आप नः=हमें स्वस्तये==उत्तम स्थिति व कल्याण के लिए उसी प्रकार अतिपर्षा= € 
सब पापों से पार करके पालित व पूरित कीजिए इव =जैसे नावया=नाव के द्वारा FAY al को 
पार करते हैं। आपका ‘ATA’ ही इस सागर को तैरने के लिए नाव बन जाए और न्‌ = हमारे अघम्‌ , 
पाप अप = हमसे दूर होकर शोशुचत्‌ = शोक-सन्तप्त होकर तष्ट हो जाएँ । २. जैसे समुद्र को पार करने 
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लिए नाव साधन होती है, उसी प्रकार प्रभु का नाम हमारे लिए संसार-सागर को तैरने के लिए नाव हो 
जाए । पाप से ऊपर उठकर, पार होकर हम सुखमय स्थिति में हों । 


भावार्थ--हम प्रभु के द्वारा पापों से इस प्रकार पार हो जाएँ जैसेकि नाव द्वारा समुद्र से पार 
होते हैं । | 

विशेष-सूक्त के आरम्भ में कहा है कि पाप को दूर करने के लिए आवश्यक है कि धन को 
पवित्र साधनों से कमाया जाए (१) । शरीर को उत्तम बनाने के लिए--प्रशस्त मार्ग के लिए तथा वसु 
की प्राप्ति के लिए प्रभु से मेल किया जाए (२) । लोकहित व सज्जनसंग को अपनाया जाए (३) । ज्ञानी 
भक्त ही पापशोषण कर पाता है (४) । पाप के दूरीकरण के लिए शक्ति व प्रकाश आवश्यक हैं (५) । 
प्रभु ही सर्वेतो रक्षक हैं (६) । द्वेष से ऊपर उठना आवश्यक है (७) | प्रभुनाम की नौका बनाकर पाप- 
समुद्र से पार हुआ जा सकता है (८) । 'हम उस प्रभु की सुमति में चलें--इन शब्दों के साथ अगला 
सुक्त आरम्भ होता है-- 


[९८] अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता-अगिनि्वेश्वानरः | छन्दः-विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वर:--धेवत: । 
वेश्वानर की सुमति में 
वैशवानरस्यं सुम॒तौ स्यांम राजा हि कं सुवनानामभिभ्रीः | 
इतो जातो विश्व॑मिदं वि चष्टे वैश्वानरो य॑तते सूर्येण ॥१॥ 


१. वेशवानरस्य=सब मनुष्यों का हित करनेवाले उस प्रभु की सुमतो =कल्याणी मति में स्याम 
=हम सदा निवास करें । प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में ही वेदज्ञान के द्वारा हमें सुमति प्राप्त करा दी है । 
हम सदा उसके अनुसार ही कार्यो को करनेवाले बनें | यह वेदशास्त्र ही हमारे लिए प्रमाण हो--इसी के 
प्रमाण से हम कार्यों में व्यवस्थित हों । २. वे वैश्वानर प्रभु ही राजा-=सम्पू्ण ब्रह्माण्ड का शासन करने- 
वाले हैं, हि=निश्चय से कम्‌ =सुख देनेवाले हैं, भुवनानां अभिश्रीः =सब प्राणियों से आभिमुख्येन सेवनीय 
हैं । सभी को उस प्रभु की ही उपासना करनी योग्य है। ३. इतः जातः=इस ब्रह्माण्ड से ही वे प्रकट व 
प्रादुर्भूत होते हैं। ब्रह्माण्ड के एक-एक लोक व पिण्ड में प्रभु की रचना का महत्त्व स्पष्ट दिखता है । एक- 
एक पदार्थ उस प्रभु की महिमा को प्रकट करता हुआ, प्रभु का प्रकाश करता है। इन पदार्थो में प्रकट 

` . इुएहुए वे प्रभु इद विश्वं विचष्टे--इस सम्पूणं ब्रह्माण्ड को देखते हैं, अर्थात्‌ सब ब्रह्माण्ड का ध्यान 
: (Look Eee) करते हैं । वे वेश्वानर:--सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु सुर्येण--सूर्य के द्वारा यतते = 
: प्राणियों के हित का प्रयत्न करते हैं। सूर्यकिरणों के द्वारा ada प्राणशक्ति की स्थापना करते हैं। प्रभु 
+ हमारे हित के लिए यत्नशील हैं, परन्तु हम अल्पज्ञता के कारण उस हितसाधन-त्रिया में पूर्ण अनुकूल 
नहीं बनते । हम सूर्थकिरणों से बचने का प्रयत्न करते हैं और रोगाक्रान्त हो जाते हैं। प्रभू तो इन 
सूर्यादि देवों से हमारे हितसाधन में लगे ही हैं । 

 _ भावार्थ हम सदा प्रभु की कल्याणी मति में il हि 
7 हम | स्थित हों । शास्त्रानुकूल प्रवृत्ति से हितसाधन 
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« ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अग्निर्वेश्वानर: | छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धवतः । 
सर्वव्यापक प्रभु 
पृष्टो हिवि पृष्टो अग्निः प॑थिव्यां पृष्टो विश्वा ओष॑धीरा विवेश । 
वैश्वानरः सह॑सा पृष्टो अग्निः स नो दिवा स रिषः पांतु नक्तम्‌ ॥२॥ 

१. 'पृष्टः' शब्द स्पृश धातु से 'स' का लोप करके भी बनता है अथवा 'पृष सेचने' से भी । वे 
अग्निः=अग्रणी प्रभु दिवि=द्युलोक में पृष्टः = संस्पृष्ट हैं अथवा द्युलोक में निषिक्त व निहित हैं । वे 
पृथिव्यां पृष्टः=उसी प्रकार पृथिवीलोक में भी विद्यमान हैं । पृष्टः==संस्पृष्ट हुए-हुए वे प्रभु विश्वाः 
ओषधीः =सव ओषधियों में आविवेश =प्रविष्ट हुए-हुए हैं । वस्तुतः प्रभु की सत्ता के कारण ही द्युलोक 
उग्र व तेजस्वी है, प्रभु की सत्ता ही पृथिवी को दृढ़ बना रही है और प्रभु की सत्ता ही ओषधियों को 
दोष-दहन-शक्ति प्राप्त कराती है । २. ये वैश्वानरः अग्निः--सब मनुष्यों का हित करनेवाले अग्रणी प्रभु 
सहसा पष्टः=सहस्‌ व बल से संस्पृष्ट व निषिक्त हैं। सहस्‌ के वे पुञ्ज हैं-'सहोऽसि' । सः=वे प्रभु 
नः=हमें दिवा=दिन में तथा सः=वे नक्तम्‌ =रात्रि में रिषः पातु=हिसा से बचाएँ | प्रभु को शक्ति से 
सुरक्षित होकर हम कामादि शत्रुओं से हिसित नहीं होंगे । 

भावार्थ-प्रभु की सत्ता से ही द्युलोक दीप्तिमय है, पुथिवी दृढ़ है और ओषधियाँ रोगों के 
दहन की शक्ति से युक्त हैं। वे प्रभु शक्ति के पुञ्ज हैं । वे हमें सदा नाश से बचाते हैं । 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अग्निर्वेश्वानर: | छन्दःनिचत्तरष्ट्प्‌ | स्वरः धैवतः । 
यज्ञोपयोगी धन 
वैश्वानर तव॒ तत्सत्यम॑स्त॒स्मान्‌ रायों मघवानः सचन्ताम्‌ | 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्ध; पृथिवी उत यौः ॥३॥ 

१. हे वेश्वानर--सब नरों के हितकारी प्रभो ! तव =आपका तत्‌=यह “वेश्वानर' नाम 
सत्यं अस्तु=सत्य हो, अर्थात्‌ हम भी सचमुच आपके द्वारा हित को प्राप्त करनेवाले हों । इस हित के 
लिए ही अस्मान्‌=हमें मघवानः =यज्ञोंवाले रायः=ऐ३वर्थ सचन्ताम्‌ = प्राप्त हों । हमें धन प्राप्त हों और 


हम उन धनों का यज्ञों में विनियोग करनेवाले हों । वस्तुतः मानवहित का सर्वोत्तम साधन धनों का | 


यज्ञों में विनियोग' ही है । इस प्रकार ये धन विलास का कारण नहीं बनते और हम विनाश से बच जाते 
@ । प्रभु ऐसे धनों को देकर हमारे लिए हित को साधते हुए 'वेश्‍्वानर' इस अन्वर्थक नामवाले होते हैं। 
२. नः=हमारे A= इस संकल्प को कि 'हम यज्ञों में विनियुक्त होनेवाले धनों से युक्त हों' मित्रः = स्नेह 
की भावना, वरुणः--निद्वेंघता, अदितिः=स्वास्थ्य, सिन्धुः = बहने के स्वभाववाले रेतःकण, पृथिवी = 
शरीर उत=और यँ:=मस्तिष्क-ये सब मामहुन्ताम्‌=आदूत करें अर्थात्‌ इनके द्वारा हम धनों को. 
प्राप्त करें और उन धनों का यज्ञों में विनियोग करें । "मित्रता, निद्वेषता, स्वास्थ्य, रेत: कणों का रक्षण, 
सुदृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्क--ये सब उत्तम धनों की प्राप्ति में सहायक बनते हैं और उन धनो के यज्ञो 
में विनियोग के लिए भी ये सहायक होते हैं । aa: 
भावार्थ--प्रभु यज्ञोपयोगी धनों को देकर हमारा हित साधते हैं। - 9 
विशेष सुक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभ की कल्याणी मति में हमें चलना चाहिए (१) | < 


रु ही सर्वव्यापक होकर शुके र हीना हिंस से tata है (२) । यज्ञोपयोगी धन देकर, 
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हमारा हित साधते हैं (३) । थे प्रभु ही हमें सब कष्टों और दुरितों से पार करते हैं ।--इन शब्दों से 
अगला सूक्त आरम्भ होता है । | 
[ee] नवनवतितमं सूक्तम्‌ . 
ऋषिः-कश्यपो मरीचिपुत्रः | देवता-अग्निर्जातवेदाः । छन्दः--निचुत्त्रिष्ट्प्‌ | स्वरः--धेवतः | 
दुर्गो व दुरितों से दूर 
जातवेदसे सुनवाम सोम॑मरातीय॒तो नि दहाति वेद? | 
स न॑: पषेदतिं दुर्गाणि विश्वां नावेव॒ सिन्धुं दुरितात्यग्निः । १॥ 
गत सूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार यज्ञों में धनों का विनियोग करनेवाला पुरुष कामादि 
शत्रुओं से हिसित नहीं होता | यह ज्ञानी बनता है, अत: 'पश्‍्यकः' होने से 'कश्यपः' कहलाता है (पश्यक 
एव कर्‍्यपो वर्णविपर्ययात्‌) | यह 'मारीच' व मरीचिपुत्र कहलाता है, क्योंकि यह (मृ अञ्च) मृत्युपर्यः 
क्रियाशील होता है । यह अस्वस्थ होकर खाट नहीं पकड़ लेता-खाट पर मरने को यह ठीक नहीं 
समझता । कार्यक्षेत्र में ही प्राण त्यागने को यह पुण्य मानता है। २. यह कहता है कि हम जातवेदसे= 
प्रत्येक पदार्थ में विद्यमान उस प्रभु के लिए सोमम्‌=सोम को सुनवाम=अभिषुत करें-शरीर में सोम- 
शक्ति का सम्पादन करे | इस सोम के रक्षण से ही तो बुद्धि की तीब्रता सिद्ध होती है और उस तीव्र बुद्धि 
से हम प्रभु-दशन की योग्यता प्राप्त करते हैं। ३. जो व्यक्ति धनों का यज्ञों में विनियोग नहीं करता 
उस अरातीयतः=समाज के प्रति शत्रु की भांति आचरण करनेवाले पुरुष के बेदः=धन को निदहाति= 
प्रभु भस्म कर देते हैं। धन को क्या भस्म कर देते हैं, उस धन से उस अराति का ही दहन हो जाता है। 
प्रभ इस धन को नष्ट करके उस व्यक्ति का वस्तुतः कल्याण ही करते हैं। ४. सः=वे प्रभु नः = हमें 
विश्वा =सब डुर्गाणि<दुर्गो व दुखेन मोक्तुं योग्य कष्टों (unbearable miseries) के अतिपर्षत्‌ = पार 
 पहुंचाते हैं । इन कष्टों से पार ले-जाने के लिए ही अग्निः=वे प्रभु सब दुरिता =दुराचारों से हमें अति= 
.._ पार ले-जाते हैं, उसी प्रकार इव=जैसे नावा सिन्धुम्‌ =नाव से समुद्र के पार ले-जाते हैं। नाव समुद्र के 
पार जाने का साधन है । प्रभू पापों और कष्टों से पार होने का साधन हैं । 
i भावार्थ -प्रभु-प्राप्ति के लिए हम सोम (वीर्य) का संयम Hr | इसके लिए धनों का दान करते 
कु हुए विलास-वृत्ति से ऊपर उ3 | प्रभु-स्मरण हमें पापों व कष्टों से पार करता है | 
विशेष--वस्तुतः 'कद्यप >-ज्ञानी का जीवन निष्पाप बनता ही है। यह ज्ञानी मृत्युपर्यन्त 
क्रियाशील बना रहता है 'मारीच' 1 यह कश्यप अब 'ऋज्ञाइव, अम्बरीष, सहदेव, भयमान व सुराधस्‌ 
बनता है | इसके इन्द्रियाइव ऋजु व सरल मागे से गति करनेवाले होते हैं (ऋप्त्राइव), यह सदा प्रभु के 
हा जप करता है (अम्बरीष, अम्बि शब्दे), दिव्य गुणों के साथ इनका निवास होता है (सहदेव) 
में यह सदा चलता है (भयमान) और उत्तम आराधनावाला या कार्यों की सफलतावाला 
कहाता है। सबसे बड़ी बात यह कि यह 'वार्षागिरः' बनता है--इसकी वाणी सदा 
करनेवाली होती है | यहु प्रार्थना करता है-- 
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BES [१००] शततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-वृषागिरो महाराजस्य पुत्रभूता वार्षागिरा ऋप्त्राश्‍्वाम्बरीषसहदेवभयमानसुराधसः | 
देवता-इन्दरः। छन्दः--पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | ; 
शक्तिशाली सम्राट 
स यो हपा हृष्ण्येभिः समोका महो दिवः पथिव्याश्च॑ सम्राट | 
सतीनसत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वान्नो vated ऊती ।।१॥ 
१. सः=वे प्रभु यः=जोकि वृषा=सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, वृष्ण्येभिः समोकाः =पराक्रमों 
व शक्तियों से समवेत हैं । प्रभु शक्ति का आगार हैं । इस शक्ति के कारण वे महः दिवः=इस महान 
युलोक के च=तथा पृथिव्याः=पृथिवी के सम्राट्‌ --सम्राट्‌ हैं, इसकी सम्यक्‌ व्यवस्था करनेवाले हुँ = 
ब्रह्माण्ड 2 शासक हैं। २. सतीनसत्वा= (सतीनम्‌=उदकम्‌ नि० १।१२), वे प्रभ उदक में आसीन 
होनेवाले हैं (सतीने सीदति) | 'उदक' शरीर में रेत:कणों के रूप में रहते हैं । इन रेत:कणों में प्रभ का 
वास है अर्थात्‌ इनके रक्षण से ही प्रभु का दर्शन होता है । ये प्रभु भरेब॒-यज्ञों व संग्रामो में हव्यः -ू 
पुकारने योग्य हैं। प्रभुकपा से ही हमारे यज्ञपूर्ण होते हैं और प्रभु ही हमें संग्रामों में विजयी बनाते हैं... 
३. मरुत्वान्‌ =मरुतों अर्थात्‌ ४९ प्रकार की वायुओंवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यंशाली प्रभ नः=हमारी ऊती 
(ऊतये) =रक्षा के लिए भवतु =हों । वायु ही तो हमारा जीवन है। प्रभू इन वायुओं के चलने की 
व्यवस्था करते हैं, इनके द्वारा सबको जीवन प्रदान करते हैं | 4 : 
भावार्थ--प्रभु इस ब्रह्माण्ड के शक्तिशाली सम्राट हैं । वे संग्रामों व यज्ञों में पुकारनेयोग्य हैं । 
वे वायुओं के द्वारा हमारा रक्षण करते हैं | 
ऋषि:--वृषागिरो ० | देवता--इ स्तर: | छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
'वृत्रहा' प्रभु 
यस्यानाप्तः सूर्य॑स्येव यामो भरेभरे दृत्र॒हा शुष्यो आस्ते | 
॥ Cel as भेरेवैम 
हृषन्तमः सखिभिः स्वोभिरेवै्मेुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥२॥ | 
१. यस्य=जिस परमेश्वर्यशाली प्रभु का यामः=मा्गं सूर्यस्य इव =सूर्यं के मार्ग की भाँति 
अनाध्तः=किसी अन्य से प्राप्त नहीं किया जाता । सुर्य का तेज जिस प्रकार असह्य होता है, उसी प्रकार 
प्रभु का तेज कामादि प्रबलतम शत्रुओं से सह्य नहीं होता। कामादि सब असुर उस तेज में भस्म हो' 
जाते हैं । वे प्रभु भरेभरे = प्रत्येक संग्राम में वुत्रहा = वृत्र का विनाश करनेवाले हैं। ज्ञान पर आवरण के 
रूप में होनेवाला यह काम ही वृत्र.है। प्रभु इसका दहन करते हैं। वे प्रभु ही शष्मः=इन शत्रओं का > 
शोषण करनेवाले अस्ति - हैं, वृषन्तमः--अत्यन्त शक्तिशाली हैं, सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैँ। २. वे | 
मरुत्वान्‌ =वायुओं व प्राणोंवाले इन्द्र:--परमैश्वर्यशाली प्रभु सखिभिः = ज्ञानी भक्तरूप मित्रों के द्वारा 
स्वेभिः एवैः=अध्यात्म (आत्मीय) आत्मतत्त्व की ओर ले-चलनेवाली क्रियाओं के द्वारा नः ऊती भवतु= 


हमारे रक्षण के लिए हों । प्रभु ऐसी व्यवस्था करें कि हमारा सम्पर्क ज्ञानी भक्तों के साथ हो। gaa ह 
tT ry : aa ape 

सङ्ग से हमारी क्रियाएँ भी भौतिकता से ऊपर उठी हुई हों । आत्मप्रवण होकर हम अपना कल्याण सिद्ध. | 

कर सक | : 3 oa 


TOO OOO OOO oe eae = 
—" 

+ aah 

= See = ail 


१. इस सूक्त के अगले मन्त्रं में प्रा ऋषिनाम बार-बार न लिखकर ' ’ rua 
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भावार्थ-प्रभु हमारे कामादि शत्रुओं का नाश करनेवाले हैं । प्रभुकृपा से हमें ज्ञानी भक्तों का 
सङ्ग प्राप्त होता है और हम आत्मप्रवण बनकर अपना रक्षण कर पातै हैं । age 
ऋषि:--वृषागिरो ० | देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः | 
प्रकाश व शक्ति 


दिवो न.यस्य॒ रेतसो दुघांनाः पन्थांसो यन्ति शव॒साप॑रीताः | 


तरद्‌ द्वेषः सासहिः पोस्येंभिमैरुत्वान्नो भवत्विस्द्र ऊती ॥३॥ 

१. यस्य=जिस प्रभु के पन्थासः=मार्ग दिवः न=प्रकाश की भाँति रेतसः=शक्ति के भी 
इुघानाः=प्रपुरण करनेवाले होते हुए थन्ति=गति करते हैं। प्रभु का मार्ग--प्रभु की ओर चलना जहाँ 
प्रकाश को वृद्धि का कारण होता है, वहाँ शक्ति का भी सञ्चार करता है। प्रकृति की ओर झुक जाने 
' से प्रकाश तो समाप्त हो ही जाता है, शक्ति भी क्षीण हो जाती है। ये प्रभु के मार्ग शवसा =वल से 

अपरि इताः=शत्रुओं से अनाप्त हैं-शत्रुओं से ये धर्षणीय नहीं होते । प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले 

- को काम-क्रोधादि शत्रु आक्रान्त नहीं कर पाते | यह प्रभुभक्त तरत्‌ द्वेषाः=सव द्वेषों को तैर जाता है-- 

द्वेष की भावनाओं से ऊपर उठ जाता है, पाँस्येभिः=वलों से सासहि:--यह शत्रुओं का पराभव करने- 

वाला होता है । वस्तुतः प्रभु ही इस भक्त के लिए इन कामादि का पराभव कर रहे होते हैं। ३. ये 

मरुत्वान्‌=वायुओं व प्राणोंवाले इन्द्र:--परमेश्वयंशाली प्रभु नः= हमारे ऊती=रक्षण के लिए भवतु= 

हों । वस्तुतः वायु तो जीवन देनेवाली है ही, 'प्राणसाधना' शरीर व मन के सब दोषों को दूर करके 
हमारे जीवन को सुन्दरतम बना देती है। इस प्रकार प्रभु इन मरुतों के द्वारा हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ- प्रभु के मार्ग पर चलने से प्रकाश व शक्ति प्राप्त होती है और मनुष्य द्वेष से ऊपर उठ 


जाता है | 
ऋषिः-वृषागिरो० ० | देवता- इन्द्रः | छन्‍्दः--बविराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 


अड्धिरा, वृषा, सखा, ऋग्मी व गातु 
सो आङ्गरोभिराङ्गरस्तमो YET हृष॑भि: साखैभिः सखा सन्‌ | 


ot 


ऋग्मिर्भेअग्मी गाताभेज्येष्ठों मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती [vil 


र १. सः वे प्रभु अङ्किरोभिः=अङ्गिरों से अङ्गिरस्तमः भूत्‌ =अङ्गिरसतम है। एक-एक अङ्ग 
रसवाला व्यक्ति अङ्गिरस है । प्रभु सर्वमहान्‌ अङ्गिरस है। प्रभु ही सबको अङ्गिरस बनाते हैँ 1 २. वे 
प्रभु बृषभिः वृषा भूत्‌ =शक्तिशालियों से शक्तिशाली हैं। सबको शक्ति देनेवाले हैं । प्रभु के सम्पर्कं से 

 हंमअन्नमयकोश के दृष्टिकोण से अङ्गिरस बनते हैं तो प्राणमयकोश के दृष्टिकोण से वृषा होते हैं । 
लः सखिभिः सखा सन्‌ न्नमित्रों से मित्र-सर्वमहान्‌ मित्र होते हुए ऋग्मिभिः ऋग्मी -- ज्ञानियों से उत्कृष्ट 

क ज्ञानी हैं । सबसे बड़े सखा प्रभु हैं । संसार के अन्य व्यक्ति किसी के मित्र होते हैं तो किसी दूसरे के शत्रु 
भी। प्रभु oi ea किसी के शत्र नहीं । प्रभुभकत भी मनोमयकोश के दृष्टिकोण से सखा 

: | और a के दृष्टिकोण से ज्ञानी बनता है । ४. ये प्रभु गातुभिः ज्येष्ठः = गाने योग्य 
स्तोतव्यों से सर्वाधिक स्तोतव्य हैं । इस प्रभु के गुणों के गायन से ही . सर्वोच्च आनन्द की 
गी हैं। ये मरुत्वान्‌ इन््र:--वायुओं व प्राणोंवाले प्रभू नः=हमारे ऊती=रक्षण के लिए 
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भावार्थ = प्रभु सर्वमहान्‌ 'अङ्गिरा, वृषा, सखा, ऋग्मी व गातु' हैं। वे 
आ fehl न्‌ , वृषा, सखा, प्रभु हमारे रक्षण के 
लिए हैं । वस्तुतः रक्षण का मार्ग यही है कि हम भी 'अङ्गिरा' आदि बनने का प्रयत्न करें। 
* ऋषिः-वृषागिरो० | देवता- इन्द्रः । छन्दः--पङ्क्तिः । स्वरः--पञ्चमः | 
प्रभु के पुत्र 'रुद्र” 
NC ON Je NI wy 
स सूनुभिन स्ट्रोमिभ्वा god सासहाँ अमित्रान | 
सनींळेभिः श्रवस्यानि तूर्वेन्भरुत्वांत्नों भवालिन्द्र ऊती ॥५॥ 
१. सः=वे प्रभु सुनुभिः न =पुत्रों के समान रुद्रेभिः=इन मरुतों से (मरुतः 
त्र = SAMS हैं A ; त:=रुद्रा ऋभ्वा = 
महान्‌ हैं। मरुत्‌ प्रभु के मानो छु हैं । पुत्र जैसे पिता के कार्य को सम्पन्न करता है, डा प्रकार ये 
BART व प्राण रभु के कार्य को सम्पन्न करते हैं । प्रभु इनके द्वारा ही तो हमारा रक्षण करते हैं । 
व प्रभु नुषाह्यं =संग्राम में अभित्रान्‌ = शत्रुओं को सासह्वान्‌=पूर्णरूप से पराभूत करते हैं । काम-क्रोधादि 
से हमारा जो अध्यात्म संग्राम-चलता है, उस अध्यात्म-संग्राम में प्रभु ही इनका पराभव करते हैं-- 
त्वयास्विद्‌ युजा बयम्‌ =प्रभुरूप साथी को प्राप्त करके ही हम इन शत्रुओं को जीतते हैं। ३. सनीळेभि:= 
समान निलय (निवासस्थानवाले) इन मरुतों के द्वारा श्रवस्यानि =यशस्वी कार्यों को तुर्वन्‌ = अतिशय से 
करता हुआ (तुर्व =० excel) मरुत्वान्‌ = मरुतोंवाला इन्द्र: =परमैर्वर्यशाली प्रभ नः =हमारे ऊती = 
रक्षण के लिए भबतु=हो । शरीर मे सव प्राणों का निवास उसी प्रकार है, जैसे जीवात्मा का। जीवात्मा 
के साथ समान निलयवाले ये प्राण हैं। जब तक ये जीवात्मा के साथ समान निलयवाले बने रहते हैं तब 
तक ये शरीर में क्षीणता नहीं आने देते । 
भावाथ--प्राण प्रभु के पुत्र के समान हैं । प्रभु इनके द्वारा ही हमारा रक्षण करते हैं । 
हे सुचना--राष्ट्र मे मरुत्‌ सैनिक होते हैं। ये भी लम्बी-लम्बी बैरकों में एक-साथ रहने से 'सनीड़' 
होते हैं । इन्हीं के द्वारा राजा राष्ट्र का रक्षण करता है। ये राजा के पुत्र-तुल्य होने चाहिएँ | र 
ऋषिः-वृषागिरो० | देवता-इन्द्रः | छन्दः भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः_-पञ्चमः। 
'सन्युसीः' प्रभु 
स मन्युमीः समदनस्य कर्तास्माकेभिनामिः सूर्य सनत्‌ | 
अस्मिन्नहन्त्सत्पतिंः पुरुहूतो मरुत्वान्नो भब॒स्विन्द्रं ऊती ॥६॥ 
१. सः=वे प्रभु सन्यु-मीः=क्रोध का व अभिमन्यमान शत्र अर्थात अभिमान का सं करने 
: हे पु सन्यु नु अर्थात्‌ का संहार करने- 
वाले हैं । प्रभु हमें क्रोध व अभिमान से उपर उठाते हैं | समदनस्य कर्ता = संग्राम के वे करनेवाले हैं (सह 
माचन्त्यस्मिन्निति समदनः=संग्रामः) । वीर सैनिक संग्राम में एकत्र होकर आनन्द का अनुभव करते 
हैं। भक्त लोग भी काम-क्रोधादि से संग्राम करते हुए प्रभु के साथ आनन्दित होते हैं। इस अध्यात्म-संग्राम 
को हमारे लिए प्रभु ही कर रहे होते हैं। हम अकेले इन शत्रुओं का पराभव नहीं कर सकते । २. वे प्रभु 
अस्माकेभिः नृभिः=आस्तिक वृत्तिवाले, प्रभुभक्ति की वृत्तिवाले हम लोगों के साथ सूर्य सनत्‌ =प्रकाश को 
संभकत करते हैं । प्रभुस्मरण से हृदय में प्रकाश प्राप्त होता है । ३. इस प्रकार प्रकाश को प्राप्त करके ये 
प्रभु अस्मिन्‌ अहन्‌=आज सत्पतिः==सज्जनों का रक्षण करते हैं। पुरुहृतः= (पुरु हृतं यस्य) इस प्र का 
पुकारना हमारा पालन व पुरण करनेवाला होता है। ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः= वायुओं व प्राणोंवाले परमैर्वर्य- 
शाली प्रभु नः=हमारे ऊती=रक्षण के लिए भवतु=हों । प्रभु वायु के द्वारा जगत्‌ को जीवन देते हैं तो 


To १, qo Coe, Fo ५-६ 
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प्राणों के द्वारा शरीर व मन के दोषों के दहन की शक्ति प्राप्त HUH हमारा रक्षण करते हैं । 
भावार्थ-प्रभु हमारे क्रोध व अभिमान को नष्ट करते हैं और प्रकाश प्राप्त कराते हैं | 


ऋषि:--वृषागिरो ० | देवता- इन्द्रः | छन्‍्द:ः--निचृत्त्रिष्दुप्‌ । स्वर:--धैवतः । 
करुण कर्मों का ईश 'प्रभु' 

तमृतयों रणय॒ञ्छूरंसाती त॑ क्षेम॑स्य क्षितयः HAT त्राम्‌ | 

स विश्वस्य करुण॑स्येश एकों मरुत्वॉन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥७॥ 

१. ऊतयः--अपना रक्षण करने का प्रयत्न करनेवाले लोग तम्‌ == उस प्रभु को शूरसातौ =श॒रों 
से सम्भजनीय संग्राम में रणयन्‌ =शन्दित करते हैं-पुकारते हैं । प्रभु ने ही तो संग्राम में विजय प्राप्त 
करानी हैं | क्षितयः = (क्षि निवासगत्योः) अपने निवास को उत्तम बनाने के लिए गतिशील व्यक्ति ही 
तम्‌ =उस प्रभु को क्षेमस्य त्राम्‌ = कल्याण का रक्षण करनेवाला कुण्वत=करते हैं | प्रभु वस्तुतः उन्हीं का 
रक्षण करते हैं जो अपने रक्षण के लिए यत्नशील होते हैं। आलसी मनुष्य प्रभु की कृपा का पात्र नहीं 
होता | २. सः=वे प्रभु एकः= अकेले ही विशस्य =सव करुणस्य =अभिमत फल-निष्पादनरूप करुणात्मक 
कर्मो के ईशे =ईश हैं। प्रभु को इन कल्याणात्मक कर्मो को करने में किसी अन्य के साहाय्य की आवश्यकता 
नहीं होती | ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः=वायुओं व प्राणोंवाले प्रभु नः ऊती भबतु=हमारे रक्षण के लिए हों । 
प्रभु से दी हुई इस शुद्ध वायु के सेवन से तथा प्राणसाधना से हम अपने जीवन को सुरक्षित बनाएँ । 

भावार्थ =परिश्रमी पुरुष ही प्रभु की रक्षा का पात्र होता है । 


ऋषिः-वृषागिरो० | देवता--इन्द्र: । छन्दः-निचूत्त्रष्टुप्‌ | स्व॒र:--धैवत: । 
‘ज्यो तिष्कर्ता' प्रभु 
| प्सः [| उत्सवे ba ~ ° | 
Fe तमप्सन्त शवस उत्सवेषु नरो नरमवसे तं धनाय । 
Wey => = u 
सो अन्धे चित्तम॑सि ज्योतिर्षिदन्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥८॥ 


१. ay को उन्नति-पथ पर ले-जानेवाले पुरुष शवसः उत्सवेष = शक्तियों के उत्सवों 
अर्थात्‌ संग्रामों में अवसे=रक्षण के लिए तं नरम्‌=उस आगे ले-चलनेवाले प्रभ को अव्सम्त = प्राप्त करते 
हैं । प्रभु को ही तो इन संग्रामों में विजय प्राप्त करानी होती है । ये संग्राम शक्ति के उत्सव ही हैं। वीर 
के पुरुष इनमें आनन्द का अनुभव करते हैं। ब्राह्मणों के उत्सव ज्ञानप्रधान होते हैं, क्षत्रियों के शक्ति- 
a अधान। २. तम्‌ -- उस अभु को ही धनाय--धन के लिए भी प्राप्त होते हैं । सब ऐश्वर्यों के स्वामी वे प्रभु 

५ के । प्रभु ही हमें पुरुषार्थो के अनुरूप धन प्राप्त कराते हैं। सः=वे प्रभु चित्‌-ही अन्धे तमसि =अत्यन्त 

' घने अन्धकार में ज्योतिः विदतु = प्रकाश प्राप्त कराते हैं । जिस समय जीवन में हमें चारों ओर अन्धकार- 

 हीअन्धकार दिखाई देता है, उस समय प्रभु ही प्रकाश की किरण प्राप्त कराते हैं। प्रभ के साथ होने पर 

हमारी सब व्याकुलता ee जाती है। ये मरुत्वान्‌ इन्द्र:-- वायुओं व प्राणोंवाले प्रभु नः=हमारे 

ऊती ee के लिए हों । वायुओं से हमें जीवन प्राप्त होता है, प्राणसाधना से शरीर व मन के 

भावाथ संग्रामो में प्रभू ही रक्षण करते हैं। प्रभू ही जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन देते 
धेरे में प्रकाश प्राप्त कराते हैं। 
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ऋषि:--वृषागिरो | देवता-इन्द्रः । छन्दः--निचतित्रष्ट्प्‌ । स्वरः अवतः । 
पुरुषार्थं और विजय 
- ` स सव्येन यमति व्राधतश्चित्स दक्षिणे संग्रभीता कृतानि | 
स कीरिणां चित्सनिता धनांनि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥९॥ 
१. सः=वे प्रभु ब्राधतः चित्‌ = हिसा करनेवाले महान्‌ क्रोधादि शत्रुओं को भी सव्येन यमति= 
वारये हाथ से काबू कर लेते हैं। इन काम-क्रोधादि शत्रुओं को काव करना प्रभू के लिए तो ara हाथ का 
खेल है । हमारे लिए ही ये शत्रु भयंकर हैं, प्रभु के सामने ये नितान्त ANAT | | २. सः=वे प्रभ दक्षिणे= 
दाहिने हाथ में कृतानि=कर्मो को संग्रभौता=ग्रहण करनेवाले हैं-'स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च-- 
क्रिया तो प्रभु का स्वभाव ही है । वस्तुतः क्रिया के कारण ही प्रभु विजय के भी ईश हैं, अतः saat 
भी क्रियाशील बनता है और काम-क्रोधादि पर विजय पाता है। ३. सः=वे प्रभू कीरिणा = स्तोता के 
साथ चित्‌ =निश्चय से धनानि=धनों को सनिता=संभक्त करनेवाले हैं। प्रभु का स्तोता वही है जो 
कमों के द्वारा विजय प्राप्त करता है--कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो मे सब्य आहितः--इन शब्दों में उसका 
ध्येय यही होता है कि ‘AL दाहिने हाथ में कर्म है और वायें हाथ में विजय” | वस्तुतः इसी प्रकार यह 
व्यक्ति प्रभु के अनुरूप वनता है-अनुरूप वनकर ही सच्चा भक्त होता है । ४. यह भक्त प्रार्थना करता है 
कि मरुत्वान्‌ इन्द्रः==वायुओं व प्राणोंवाले ये प्रभु नः=हमारी ऊती=रक्षा के लिए भवतु=हों | शुद्ध वायु- 
सेवन व प्राणसाधना हमें क्रियाशील बनने में सहायक होते हैं । क्रियाशील बनकर हम विजयी बनते हुँ । 
भावाथ--प्रभु की सच्ची भक्ति यही है कि हम क्रियामय जीवनवाले होकर कामादि शत्रुओं 
पर विजय प्राप्त करनेवाले हों । 
ऋषिः--वृबागिरो० | देवता-इन्द्रः । छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरःपञ्चमः। 
अभ्रशस्तता का अभिभव 
स ग्रामेभिः सनिता स रथेंभिबिंदे विश्वाभिः कृष्टिभिन्वे द्य | 
स॒ पाँस्यॉभिराभिभूरशंस्तीभेरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्रं ऊती ॥१०॥ 
१. सः=वे प्रभू ग्रामेभिः = मरुतों के संघों व प्राणों के द्वारा सनिता=सब-कुछ प्राप्त कराने- 


वाले हैं । प्राणसाधना से शरीर नीरोग बनता है और बल की वृद्धि होती है। मन के मेल भी इस प्राण 
साधना से दूर होते हैं और बृद्धि तीव्र होकर सूक्ष्म-से-सुक्ष्म विषय को समझनेवाली बनती है | एवं इन 


मरुतो व प्राणों से “स्वास्थ्य, बल, नैर्मल्य व बुद्धि की तीव्रता सभी कुछ प्राप्त होता है। २. सः=वे प्रभू 
न॒ अञ्=निश्चय से आज विश्वाभिः कृष्टिभिः=सब श्रमशील पुरुषों से रथेभिः=इन शरीरखूप रथोंसे | 


विदे = जाने जाते Fl इस शरीर की रचना में उस रचयिता की महिमा का इन कृष्टियों को दर्शन होता 


है । आलसी मनुष्य तमस्‌ की परिणामभ्रूत मोहावस्था के कारण इस महिमा को नहीं देख पाता । 


३. सः=वे प्रभु पौंस्येभिः = वीरताओं से--शक्तियों से अशस्तीः=सव अशुभ भावनाओं को अभिभ्‌ः= 
अभिभूत करनेवाले होते हैं । प्रभु हममें वीरता की स्थापना करते हैं। यह वीरता का स्थापन गुणों का 


मल बनता है। वीरता से सब अशुभों का संहार होता है। ४. ये सरत्वान्‌ इन्द्रः=मरुतों-प्राणोंवाोले 


परमैइवर्यशाली प्रभ नः --हमारे ऊती=रक्षण के लिए भवतु=हों | 
भावाथं--प्रभ प्राणों के द्वारा वीरता का स्थापन करके अप्रशस्तता का विनाश करते 
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ऋषि:-- वृषागिरो ० | देवता-इन्द्रः | छन्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--धैवतः | 
विजय 
स जामिभिर्यत्समजांति मीळहेऽजांमिभिरवां पुरुहूत एवैः | 
4 अपां तोकस्य तन॑यस्य जेषे मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र ऊती ॥११॥ a 


१. सः=वह्‌ पुरुहतः=बहुतों से पुकारे जानेवाले मरुत्वान्‌ = मरुतोंवाले--प्राणों व वायुओंवाले 
इन्द्रः=परमैर्वर्यशाली प्रभु यत्‌--जब मीळ्‌हे= संग्राम में जामिभिः =बम्धुओं के साथ अजामिभिः बा -- 
अथवा अबन्धुओं के साथ--अर्थात्‌ जो प्रभृ-सत्ता में विशवास करते हुए प्रभुभवत वनने के लिए यत्नशील 
हैं अथवा नास्तिक वृत्ति के कारण जिनका झुकाव प्रभू की ओर नहीं--उन सवके साथ एबैः=प्राणों के 

. साथ समजति=मिलकर गतिशील होते हैं, अर्थात्‌ काम-क्रोधादि के साथ संग्राम में जव प्राणसाधना होने 
 परइनप्राणोंके द्वारा प्रभु सहायक होते हैं, तो ये प्रभु अपाम्‌=प्रजाओं के तोकस्य =उनके पुत्रों के 
 _तनयस्य=उनके पौत्रों के लिए जेषे=विजय प्राप्त करानेवाले होते हैं | यहाँ भाव यह है कि प्रभू को कोई 
| माने या न माने, परन्तु जब वह प्राणसाधना द्वारा मन को वश में करनेवाला हो जाता है तो उसे प्रभ्‌ 

काम आदि शत्रुओं पर विजय प्राप्त कराते ही हैं। २. ये प्रभु नः= हमारी ऊती=रक्षा के लिए भवतु= 
हों | जव प्रभु अबन्धुओं को भी कामादि शत्रुओं पर विजय प्राप्त कराते हैं तो वे हमें क्यों न विजय 
` रापत कराएंगे ? 
i __ भावाथ. प्राणसाधना (प्राणायाम) करने पर प्रभु हमें व हमारे सन्तानों को भी विजय प्राप्त 
` कराते हैं | प्राणसाधना से सन्तान भी नीरोग व निर्मलवृत्ति के होते हैं । 
कऋषिः-वृषागिरो० | देवता- इर्द्रः | छम्दः-निचुतितरष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
b 'पाञ्चजन्य' प्रभु 
इ I 1 ^ | an 
स वज्श्दस्युहा भीम उग्रः सहस्नचेताः adie अभ्वं | 
| | rk 
चम्रीपो न शव॑सा पाञ्च॑जन्यो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥१२॥ 


__ ९. RHF प्रभ वभ्त्रभृत्‌=क्रियाशीलतारूप ae को धारण करनेवाले हैं, दस्यहा-हमारी 
दास्यव--आसुरी वृत्तियों को नष्ट करनेवाले हैं, भोम:--कामादि शत्रओं के लिए ae ae 
; स्मरण है वहाँ कामादि शत्रुओं का प्रवेश नहीं हो पाता, उग्नः--वे प्रभ अत्यन्त तेजस्वी हैं, उद्‌ गूर्ण 
लि हैं, सहन्नचेताः=अनन्त ज्ञानवाले हैं, शतनीथ:-- शतश: पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। ऋभ्वा = 
अथवा अत्यन्त भासमान हैं | इन सब शब्दों के द्वारा प्रभु का स्तवन हमें भी ऐसा ही बनने की 
देता है--(क) हम भी क्रियाशील बनें, (ख) आसुरी वृत्तियों को नष्ट करें, (ग) कामादि शत्रुओं 
व उग्र हों, (घ) खूब ज्ञान प्राप्त करें, (ङ) खूब दानी बनें | २. चम्रीष: न=सोम की 
शवसा = शक्ति के द्वारा पाञ्चजन्पः=पञ्च जनों का-मनुष्यों का हित करनेवाले हैं | 
शरीर में a क हमारा कल्याण करती है | इसी प्रकार प्रभु का स्मरण हमें शक्ति- 
El ae का कारण होता है। ३. ये सरत्वान्‌=वायुओं व प्राणोंवाले 
x हमारी ऊती=रक्षा के लिए भवतु--हों । प्राणसाधना व प्रभुस्मरण से 

7 हे और यह्‌ सुरक्षित सोम हमारा कल्याण करता है । 

--प्रभुस्तवन हमें शक्तिसम्पन्न बनाकर सुरक्षित करता है। 
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ऋषिः-वृषागिरो० ० | देवता--इन्द्र: | छन्दः स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
धन व धनदान के स्वामी 
I ले iy द्वि) ~ Oe 
तस्य॒ वर्जः कन्दति स्मत्स्वर्षा देवो न त्वेषो रवथः शिमीवान्‌ | 
“तं संचन्ते सनयस्तं धनानि म॒सत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥१३॥ ` 

१. तस्य=उस प्रभु का aS = क्रियाशीलतारूप बस्तर स्मत्‌ = (भृशम्‌) खूब ऋन्दति=शन्रुओं 
को रुलाता है। क्रियाशीलतारूप बज्र से काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट ही हो जाते हैं । इन कामादि शत्रुओं 
को नष्ट करके ही वे प्रभु ्वर्षाः=सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैं । २. उस प्रभु की दिवः न= 
देदीप्यमान सूर्य की भाँति त्वेषः = दीप्ति है-ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति: तथा "दिवि सू्यंसहस्रस्य भवेद्‌ युग- 
पदुत्थिता । यदि भाः सदृशी सा स्थाद्‌ भासस्तस्य महात्मनः' । इन वाक्यों में यही वात कही गई है । 
३. रवथः=उस प्रभु का शब्द शिमीवान्‌ = (शिमी=कर्म) कर्मोवाला है। प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में 
अग्नि आदि ऋषियों के हृदयों में वेदज्ञान का उच्चारण किया | उस वेदज्ञान में नानाविध कर्मों का 
उपदेश दिया है--एवं वहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे' | ४. सनयः=सब धनों के दान तं सचन्ते = 
उस प्रभू के साथ समवेत व बद्ध हैं। तं धनानि=सव धनों का सम्वन्ध भी उस प्रभु के साथ है। वे प्रभु 
ही लक्ष्मीपति हैं । वे प्रभु धनों के आधार हैं और आवश्यक धनों को देनेवाले हैं। ५. ये मरुत्वान्‌ = प्राणों 
व वायुओंवाले इन्द्रः =परमैरवरथंशाली भभु नः=हमारी ऊती = रक्षा के लिए भबतु=हों | वायु के द्वारा 
वे दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं, प्राणों के द्वारा शरीर में शक्ति का सञ्चार करते हैँ | 


भावार्थ-े प्रभु क्रियाशीलता के द्वारा हमारे कामादि शत्रुओं का संहार करते हैं, प्रकाश प्राप्त 
कराते हैं, कर्मों का उपदेश देते हैं, आवश्यक धनों को प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि:--वृषागिरो । देवता--इन्द्र: । छन्दः-निचृत्तरिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः | 
“मानं उक्थम्‌' ज्ञान व स्तवन 
TRUS शरवसा मानमुक्थं प॑रिभुजद्रोदसी विश्वत: सीम्‌ | 
स पारिषत्क्रतुंभिमेन्द्सानो मरुत्वान्नो भवत्विःद्रं ऊती evil 
१. सस्य=उस प्रभु का मानम्‌= ज्ञान (मा==मापना) तथा उक्थम्‌ =स्तवन शवसा=बल के 
द्वारा अजस्नम्‌=निरन्तर रोदसी =द्ुलोक व पृथिवीलोक को विश्वतः--सब ओर से सीम्‌ =निर्चयपुर्वेक 
परिभुजत्‌ =पालित करता है। जो भी व्यक्ति भभ का ज्ञान प्राप्त करने के लिए यत्नशील होता है और 
श्रभु का स्तवन करता है, उसे शक्ति प्राप्त होती है और इस शक्ति के द्वारा वह प्रभु को रक्षा का पात्र 
बनता है। २. ऋतुभिः=हमारे यज्ञादि उत्तम कर्मों से मन्दसानः=मोद व हर्ष का अनुभव करता हुआ 
सः=वह प्रभु पारिषत्‌=हमें कष्टों से पार पहुँचाए । ARAM =F वायुओं और प्राणोंवाले इन्द्र: 
परमैरवर्यशाली प्रभु नः=हमारे ऊती=रक्षण के लिए भनतु=हों । वायु के द्वारा वे हमें जीवन दें तो 
प्राण के द्वारा हममें शक्ति का सञ्चार करें। 


.... भावार्थ - प्रभु का ज्ञान व स्तवन हमारा कल्याण करता है। हम यज्ञात्मक कर्मों के द्वारा प्रभु 
को प्रीणित करनेवाले होते हैं | 
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ऋषि:--वृषागिरो ० | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--निच् ल्व्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः । 
अनन्तशक्तिमान्‌ प्रभु 

न यस्यं देवा देवता न मतो आप॑श्चन शव॑सो अन्तमापुः | 

स प्ररिकवा त्वक्ष॑सा क्ष्मो दिवश्च मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥१५॥ 

१. यस्य देवता= (देवस्य) जिस देव के शवसः अन्तम्‌ शक्ति के अन्त को न देबाः=न तो 
देवता और न मर्ताः=न ही मनुष्य आपः न=न ही अन्तरिक्षस्थ प्राणी भी आपुः = प्राप्त करते हैं । Bar.’ 
दूलोक के साथ हैं, ‘Hal: इस मर्त्यलोक में स्थित प्राणी हैं और ‘ATT: इन दोनों के वीच के अन्त रिक्षस्थ 
प्राणी हैं । ये सब-के-सब उस महान देव प्रभ के बल के अन्त को प्राप्त नहीं कर सकते । २. सः=वे प्रभ 
त्वक्षसा=शत्र॒ओं को Taha करने-(छील डालने )-वाले बल से क्ष्मः= पृथिवी से च=आऔर fea: द्युलोक 
से प्ररिक्वा =अतिरिक्त हो रहे हैं, अर्थात्‌ उस प्रभु का बल इस द्युलोक व भूलोक में समा नहीं पाता । ये 
मरुत्वान्‌ =वायुओं व प्राणोंवाले इन्द्रः=सर्वंशक्तिमान्‌ प्रभु नः ऊती =हमारी रक्षा के लिए भवतु=हों | 

भावार्थ-प्रभू को शक्ति अजेय है। वह हमारे शत्रुओं को TAHT करती हुई हमारा रक्षण करे | 

ऋषिः-वृषागिरो० | देवता-इन्द्रः | छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
उत्तम इन्द्रियाश्व 
रोहिच्छ्यावा सुमदंशुळलामी दक्षा राय आज़ाश्व॑स्य | 
ह॒पप्वस्तं बिश्वती धूर्षु रथं मन्द्रा चिक्रेत नाईषीश्व विश्षु ॥१६॥ 

१. प्रभु ने हमें शरीररूप रथ दिया है तो शरीर के साथ इन्द्रियाइव भी दिये हैं। यह अश्व- 
पङ्क्ति रोहित्‌ श्यावा =ज्ञानेन्द्रियों के रूप में प्रादुर्भाव (रुह प्रादुर्भवे) व विकास की कारणभूत है और 
कम न्द्रियों के रूप में गतिवाली है (इ्येंड गतौ) । ज्ञानेर्द्रियाँ शरीररथ में प्रकाश देकर उन्नति की साधन 
बनती हैं और कर्मेन्द्रियाँ इस रथ को गति देनेवाली होती हैं। कर्मन्द्रियों के कारण गति है और ज्ञानेन्द्रियों 
के कारण प्रकाश | यह अस्वपङक्ति सुमदंशुः=स्वयं (सुमत्‌) प्रकाशवाली (अंशु) है। प्रत्येक इन्द्रिय में 
प्रभु ने भिन्न-भिन्न कार्यो को करने की शक्ति रखी है। उन कार्यों को यह अशवपङक्ति उत्तमता से कर 
 रहीहै। ललामीः=यह अश्वपडःक्ति इस शरीररथ की भूषणभूत है। इन इन्द्रियों से इस शरीररथ की 
` शोभा नितान्त बढ़ गई है। दयुक्षा=यह प्रकाश में निवास करनेवाली है, मलिनता से रहित है। २. ऐसी 
यह अश्‍्वपडङवित BANAT अर्वोंवाले पुरुष के राये=ऐववर्य के लिए होती है। जो भी 
व्यक्ति इन इन्द्रियाइवों से सरल मागं का आक्रमण करता है, वह ऐश्वर्य को सिद्ध करनेवाला होता है | 
३. इस ऋस्त्राइव को यह इन्द्रियार्वपंक्ति बुषण्वन्तं रथम्‌ = इस शक्तिशाली शरीररथ को धर्ष बिश्रती= 
__उन-उन कार्यभारों में धारण करती हुई मच्द्रा=आनन्द की कारणभूत चिकेत=जानी जाती है । 'इन्द्रियाँ 
` अपने-अपने कार्य को ठीक से करती चलें--यही 'सु-ख' है। यह अशवपङक्ति नाहुषीष॒ विक्ष=मानव- 
' प्रजाओं में ही है-उन प्रजाओं में ही है जोकि अपना सम्बन्ध उस प्रभु से स्थापित करने का प्रयत्न करती 
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इन्द्रियों का इस प्रकार का विकास सम्भव नहीं । प्रभु के साथ सम्बन्ध जोड़नेवाले मनुष्यों में ये इन्द्रियां 
का ही कारण बनती हैं | दौर्भाग्यवश इस मानवजीवन में भी हम भोगप्रधान जीवनवाले ही बन 
अकल्याण ही अकल्याण है । 
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भावार्थ-हमारे इन्द्रियाइव सरल मार्ग से आगे बढ़ते हुए हमें प्रभु की ओर ले-चलनेवाले हों । 
ऋषिः-वृषागिरो० | देवता इन्द्रः | छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः | 
«कर वृषागिर्‌ पुरुष (सच्चे प्रभुभकत) 
एतत्त्यत्त इन्द्र हृष्ण॑ उक्थं attr अभि गुणन्ति राध॑ः | 
ञः le i || SIS [| S | 
BART पाष्टाभरम्व॒रोष। सहदेवो भयमानः स॒राधांः ॥१७॥ 

१. हे इन्द्र--सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के अधिष्ठान प्रभो ! बुष्णः ते = शक्तिशाली व सब Gal के वर्षण 
करनेवाले आपके त्यत्‌ एतत्‌ उक्थम्‌ -- उस प्रसिद्ध स्तवन को जोकि राधः = प्रत्येक कार्यं में सफलता देने- 
वाला है वार्षागिराः=वृषागिर्‌ के सन्तान अर्थात्‌ उत्तम वृषागिर्‌ पुरुष ही अभिगुणन्ति = दिन के प्रारम्भ 
व अन्त में उच्चारण किया करते हैं । वृषागिर्‌ व्यक्ति वे हैं जिनकी वाणी ज्ञान का ही वर्षण करती है 
और जो सदा औरों के लिए सुखकर शब्दों का ही उच्चारण करते हैं। २. इन वृषागिर्‌ व्यक्तियों में 
प्रथम FAN: = AAA है। इसके इन्द्रियरूप अइव सरल मार्ग से ही चलनेवाले हैं। ऋजुगामी 
अश्वोंवाला यह व्यक्ति कभी कुटिलता को नहीं अपनाता | यह प्रष्टिभि: अभ्बरीबः= (अवि शब्दे) 
जिज्ञासाओं के दृष्टिकोण से ही पूछने की वृत्तिवाला होता है । यह विविध प्रइन करता हुआ उस प्रभु के : 
समीप पहुँचने के लिए प्रबल भावनावाला होता है। यह व्यर्थ की बातें करता हुआ वाचोविग्लापन | 
नहीं करता रहता | इसी कारण सह-देवः =यह देववृत्तियोंवाला होता है, भयमानः=सदा प्रभु के भय में 
चलता हैं अर्थात्‌ प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करता हुआ पाप से भयभीत रहता है, सुराधाः=सदा 
उत्तम मार्ग से ही धन कमाता है। वस्तुत: जीवन की सर्वंप्रधान शुचिता यही है कि हम अन्याय-मार्ग से 
धनार्जन न करें | 

भावार्थ--हम वृषागिर्‌ बनकर प्रभु का सच्चा स्तवन करनेवाले हों । ; 
ऋषि:---वृषागिरो ० | देवता--इन्द्र: । छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः । : 
दस्यु व शिम्यु का वध 

दस्यूञ्छिम्मशच पुरुहूत एवैहेत्या पथिव्यां शर्वा नि बहींत | 
wert सखिभिः श्वितन्योभिः सनत्सूय WATE LIS: ॥१८॥ : 
१. पुरुहृतः==बहुतों से पुकारा जानेवाला अथवा पालन और पूरण करनेवाली है gare 
(आराधना) जिसकी, ऐसा वह प्रभु दस्यून्‌ =औरों का उपक्षय करनेवाले च=और शिम्यन्‌= (शमयितृन्‌ ) 
वध कर देनेवाले राक्षसवृत्ति के पुरुषों को एवेः=मरुतों= प्राणों के द्वारा हत्वा=नष्ट करके पृथिव्याम्‌ | 
इस शरीररूप पृथिवी में शर्वा =दुष्टों का संहार करनेवाला प्रभु निबरहीत्‌=बुराई का संहार व उद्बहुण 
करनेवाला होता है। हमारे इन शरीरों को प्रभु पवित्र बनानेवाले होते हैं । वे हमारे हुदयों में उपक्षय 
व नाश को वृत्ति को नहीं पनपने देते। २. वे प्रभु श्वित्न्येभिः=शुक्लवर्णंता व शुद्धता के कारणभूतः 
सखिभिः=मित्रभरूत मरुतों=प्राणों के द्वारा क्षेत्रं सनत्‌ =इस उत्तम शरीरखूप क्षेत्र को प्राप्त कराते Bile 


इस शरीर में हमारा निवास व हमारी गति उत्तम होती है | सूर्य सनत्‌=वे प्रभु हमें ज्ञान के सूर्य को-- 


° } 


प्रकाश को प्राप्त कराते हैं और FAS उत्तम वज्र व क्रियाशीलतावाले प्रभु अपः=कर्मो को सनत्‌= 


प्राप्त कराते हैं। AMSAT से हमारा जीवन स्वस्थ (क्षेत्र) प्रकाशमय (सूर्य) व क्रियाशील (अपः) होता _ 


है । 
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भावार्थ-प्राणसाधना से उपक्षय व वध की वृत्ति नष्ट होती है । हमारा शरीर स्वस्थ, प्रकाश- 
मय व क्रियाशील बनता है | | 


ऋषि:--वृषागिरो ० | देवता--इन्द्रः | छन्दः-निचुत्त्ष्टुप्‌ । स्वरः धेवतः | 
शक्ति व सरलता 

विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नों अस्त्वपरिह्वृताः सनुयाम वाज॑म्‌ | 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः feed: प्राथिवी उत at: ॥१९॥ 
1 १. इन्द्रः--ज्ञानरूप परमेश्वयंवाला प्रभु विश्वाहा--सदा नः=हमारा अधिवक्ता अस्तु = 
. अधिष्ठातृरूपेण उपदेष्टा हो। प्रभु हमारे हृदयों में स्थित हैं ही । जिस समय हम इन gaat को निर्मल 
कर लेते हैं, उस समय उस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा हमें सदा प्राप्त होती रहती है। २. इस उपदेश को 
सुनकर अपरिहवृताः=कुटिलता से रहित हुए-हुए हम वाजम्‌ =शक्ति को सनुयाम=प्राप्त करें। हम 
शक्तिशाली हों परन्तु उस शक्ति के साथ हममें कुटिलता न हो वस्तुतः जीवन का सौन्दर्यं इसी में है 
कि शक्ति हो और शक्ति के साथ सरलता हो। ३. नः=हमारे तत्‌=उस ‘aha और सरलता' के 
संकल्प को मित्रःमित्र, नरुणः=वरुण, अदितिः= स्वास्थ्य, सिन्वुः=शरीरस्य रेतःकण, पृथिवी--शरीर 
उत=आओर दो:--मस्तिष्क--ये सब मामहन्ताम्‌= आदृत करें | स्नेह की भावना, निद्वंषता, स्वास्थ्य, 
रेतःकण, FS शरीर व दीप्त मस्तिष्क'--ये सब हमें 'शक्तिसम्पन्न व सरल' बनानेवाले हों । 

भावार्थ हम प्रभु के उपदेश को सुनें और जीवन में शक्तिसम्पन्न व सरल बनें । 

i विशेष -वे प्रभू इस ब्रह्माण्ड के शक्तिशाली सम्राट्‌ हैं--इन शब्दों से सूक्त का आरम्भ है 
(१) और ‘शक्तिशाली व सरल' बनने को प्रार्थना के साथ सूक्त की समाप्ति है (१६) एवं आदि व अन्त 
' शक्ति के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहे हैं। शक्तिशाली प्रभु को मित्रता के लिए प्रार्थना से अग्निम सूक्त 
का आरम्भ होता है-- 


| 


का 


[ १०१] एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता- इन्द्रः | छन्द:--निचुज्जगती । स्वरः--निषादः । 
शक्तिशाली व कुशलकर्मा 
- म य॒न्दिनें पितुमद्चेता वचो यः कृष्णगर्भा निरह॑न्ननिश्व॑ना | 
अवस्यवो हृपणं वज्र॑दक्षिणं मरुत्व॑न्त॑ स॒ख्याय॑ हवामहे ।॥ १॥ 

_ १. मन्दिने=उस आनन्दस्वरूप परमात्मा के लिए पितुमत्‌=रक्षण की प्रार्थनावाले बचः= 
को प्र अचत=प्रक्षण पूजित करो । उस प्रभु से ही रक्षण के लिए प्रार्थना करो थः=जो प्रभु 
| कृष्ण काले मध्यवाली-मलिन भावनाओं को निरहन्‌ -- नष्ट कर डालते हैं। प्रभु यह करते इस- 
लिए AY ऋजिश्वता--ऋजिश्वा के दृष्टिकोण से अर्थात्‌ हम सरल मागं से गति करते हुए आगे बढ़ने- 
हों (fa गतिवृद्ध्योः) । प्रभु हमारे जीवनों में सरलता चाहते हैं । हम सरलता से गति करते हुए 
हो सकते हैं। इस उन्नति के लिए मलिन भावों को दूर करना आवश्यक है। इन मलिनभावों 
लिए हम प्रभु से रक्षण के लिए प्रार्थना करते हैं। अवस्यवः=रक्षण की कामनावाले 
स शक्तिशाली वच्तरदक्षिणम्‌= (नज गतौ, दक्ष=चतुर) कुशलता से कमो को करनेवाले 
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मझत्वन्तम्‌ = वायुओं व प्राणोंवाले प्रभु को सख्याय = मित्रता के लिए हबामहे=पुकारते हैं । इस प्रभु की 
मित्रता में हम भी शक्तिशाली व कुशलता से कार्य करनेवाले वनते हुँ । 

हे भावाथ--प्रभु से रक्षण के लिए प्रार्थना करने पर हमारी मलिन वासनाएँ व भावनाएं दूर 
होती हैं । हम प्रभु की भाँति ही शक्तिशाली व कुशलकर्मा बनते हैं | 

ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः | देवता-इन्द्रः । छन्दः-विराड्‌ जगती | स्वरः निषादः । 
“यंस, शम्बर, पिप्रु व शुष्ण' का संहार 
यो व्यंसं जाहृषाणेनं मन्युना यः शम्ब॑रं यो अहन्धिमब्र॒तम्‌ | 

न्द्रो यः शुष्णमशुषं ्याट्टणङ्‌ मरुत्वन्तं TENT हवामहे ॥२॥ 

१. यः=जो जाहृषाणेन = (प्रवृद्धेन) अत्यन्त बढ़े हुए मन्युना = क्रोध से व्यंसम्‌= (विशिष्टोंऽसो 
यस्य =व्यंसः, अंसलः=वलवान्‌ ) अत्यन्त प्रबल कोपासुर को अहन्‌ =नष्ट करते हैँ । प्रभृ-स्मरण से क्रोध 
की वृत्ति टूर होती है क्रोध भयंकर है । जब यह मनुष्य को आक्रान्त करता है तो उसकी चेतना लुप्त 
हो जाती है, होशो-हवास ठिकाने नहीं रहते । इस प्रबल शत्रु को प्रभु ही नष्ट करते हैं। २. यः=जोः प्रभू 
शम्बरम्‌=शान्ति को आवृत कर देनेवाले ईर्ष्या नामक शत्रु को अहन्‌ =नष्ट करते हूँ । ईर्ष्यालु मनुष्य 
का मन मृत-सा हो जाता है। इसे किसी प्रकार से शान्ति प्राप्त नहीं होती | यह दूसरे की उन्नति को 
देखकर जलता रहता है। ३. यः=जो प्रभु पिप्रुम- (पृ पालनपूरणयोः) सदा अपना ही पालन व पूरण 
करने में लगा रहता है, अत्यन्त स्वार्थमय आसुरी वृत्ति से चलता है और अतएव अब्रतम्‌=सब प्रकार 
के पुण्यकर्मो (नियमः पुण्यक व्रतम्‌) से पृथक्‌ हो जाता है उस लोभासुर को (अहन्‌) नष्ट करते हैँ । 
४. इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यः=जोकि शुष्णम्‌ =शोषण कर देनेवाले और अशुषम्‌=स्वयं कभी न 
सूखनेवाले इस कामासुर को नि अवृणक्‌ = निश्चय से हमसे दुर करते हैं । उस मरुत्वन्तम्‌=वायुओं व 
प्राणोंवाले प्रभु को सख्याय= मित्रता के लिए हवामहे= पुका रते हैं, प्रार्थना करते हैं, उस प्रभु को मित्रता 
चाहते हैँ । प्रभु की मित्रता से ही तो “व्यंस, शम्बर, पिप्रु व शुष्ण' का विनाश होगा । इस मित्रता को 
प्राप्त करने का साधन 'मरुत्वन्तम्‌' शब्द से संकेतित हो रहा है। हम मरुतों=प्राणों की साधना करेंगे 
तभी इस मरुत्वान्‌ प्रभु के मित्र बन पाएंगे | इससे प्राणायाम का महत्त्व स्पष्ट है। | 

भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा चित्तवृत्ति के निरोध से प्रभु के मित्र बनें प्रभु हमारी आसुर 
वृत्तियों को समाप्त करेंगे । 

ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता- इन्द्रः | छन्दःभुरिक्‌ faved | स्वरः धैवतः । 

शक्ति व नियमितता 
यस्य॒ द्यावांपूथिवी पास्ये ART ब्रते वर्णो यस्य॒ सूये; | 
यस्येन्द्र॑स्य॒ सिन्धवः सश्च॑ति व्र॒तं मरुत्तं सख्यार्यं हवामहे ॥३॥ | 

१. द्यावापृथिवी =द्युलोक व पृथिवीलोक यस्य=जिस इन्द्र के महत्‌ पॉस्यं=महान्‌ बस्‌, 
सश्चति=प्राप्त होते हैँ अर्थात्‌ जिसके बल से द्युलोक दीप्त है और पृथिवी दृढ़ है। यस्य ब्रते बरुणः= val 
जिसके ब्रत में वरुण--रात्र्याभिमानी देव चन्द्रमा (सश्चति) चलता है और पान Ms 
यह सूर्यं नियमित रूप से उदय होता है। चन्द्रमा और सूर्य भी उस प्रभु के उपासन में नियमि - a 
उदय को प्राप्त होते Eh ACCA TATA CHS AAT AA को सिन्धवः=सब _ 
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नदियाँ सश्चति=प्राप्त होती हैं अर्थात्‌ जिसके प्रशासन में ये सब नदियाँ प्रवाहित होती हैं, उस म॒रुत्वन्तम्‌ 
` =प्राणोंवाले प्रभु को सख्याय=मित्रता के लिए हवामहे= हम पुकारते हैं । २. प्रभु की शक्ति से ब्रह्माप्ड 
शक्तिसम्पन्न हो रहा है । प्रभु के प्रशासन में सब देव नियमित गति मे चल Wel हम भी उस प्रभु 


के मित्र बनेंगे तो उस प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होंगे और अपने जीवन की प्रत्येक गति में नियमित 
हो सकेंगे | 


iis भावार्थ--सारा ब्रह्माण्ड प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न हो रहा है, उसी के नियम में चल 
प रहा है। 

; ऋषि:--कुत्स Aiea: | देवता--इन्द्र: । छन्दः-निचुज्जगती । स्वरः--निषादः | 

te अश्वपत्ति, गोपति 

यो अश्वानां यो गवां गोप॑तिवैशी य आरितः कर्मणिकर्मणि स्थिरः 

बीळोश्चिदिःद्रो यो असुन्वतो वधो मरुत्व॑स्त॑ स॒ख्याय॑ इवामहे lv 

= १. यः--जो इन्द्र अश्वानाम्‌ ==अश्वों का व कर्मेन्द्रियों का बशी-वश में करनेवाला है । प्रभु 

` के स्मरण से ही इनका वशीकरण सम्भव होता है। यः=जो प्रभु गवां गोपतिः = प्रशस्त गौओं के व उत्तम 

/ नज्ञानेन्द्ियों के स्वामी हैं। प्रभु के आराधन से ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तमता से अपना कार्य करनेवाली होती हैं । 
 वशी=ये सबको वश में करनेवाले प्रभु वे हैं यः=जो आरितः=स्तुति के द्वारा गये हुए कर्मणिकर्मणि = 
` प्रत्येक कर्म में स्थिरः=स्थिर होते हैं, अर्थात्‌ जब हम स्तुति के द्वारा प्रभु को प्राप्त होते हैं, तो प्रभु हमें 

सब उत्तम कर्मों में स्थिरता प्राप्त कराते हैं । प्रभुभक्त की बुद्धि स्थिर होती है। स्थितप्रज्ञता के कारण 

ही वह स्थिरता से प्रत्येक काम को करनेवाला बनता है, डॉवाडोल नहीं बना रहता । २. इन्द्रः=प्रभु वे 

हैं यः=जोकि tat: चित्‌=अत्यन्त बलवान्‌ भी असुन्बतः = अयज्ञशील पुरुष के वधः=वध करनेवाले हैं, 

हि | उ वाने प्रभु को सब्याय=मित्रता के लिए हबामहे=हम पुकारते हैं । प्राणसाधना से 
हमारे दोष दूर होकर हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है । यज्ञिय वृत्ति होने पर हम प्रभु से रक्षणीय होते हैं । 
 _ वार्थ-प्रभुभक्त को उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ, कर्मो में स्थिरता व यज्ञशीलता 
प्राप्त होती है । 

 ऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः। देवता- इन्द्रः । छन्दः--विराड्‌ जगतो | स्वरः--निषादः। 

जीवन, ज्ञान व दस्य्‌-संहार 

हे यो विश्व॑स्य॒ जग॑तः प्राणतस्पतियों ब्रह्मणे प्रथमो गा अविन्दत्‌ | 

aT या दस्थूरध॑राँ ञवातिरन्मरुल॑न्तं सख्याय॑ हवामहे rien 

 १- यः=जो विशवस्य=सम्पूर्णं जगतः=गतिशील प्राणतः =प्राणधारी के पतिः=रक्षक व 

ही इस संसार को बनाते हैं । चराचर जगत्‌' के निर्माता वे प्रभु ही सबका धारण भी 
कर्मानुसार 4 सब जीवों को विविध योनियों में भेजते हूँ । वे सब जीवों को गतिशकिति व प्राण- 

| ९. इन जीवों में सर्वोत्कृष्ट स्थिति ब्रह्मा की है प्राणी सात्त्विक, राजस व तामस 

। इन तीनों की फिर तीन-तीन श्रेणियाँ हैं । सात्त्विकों में भी जो उत्तम श्रेणी 

का है। प्रभू वे हैं-यः=जोकि प्रथमः=सबसे प्रथम होते हुए 


5 वेदेवाणियों'”की रत हैं-'थो बै ब्रह्माणं विदधाति 
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qa वेदॉश्च सर्वान्‌ प्रहिणोति meat ।” ३. इस प्रकार यः इन्द्र:--जो TANITA प्रभु ज्ञान प्राप्त कराके 
दस्यून्‌ =हूमारी सब दास्यव वृत्तियों को अधरान्‌ अवातिरत्‌ = नीचे नष्ट कर देते हैं, पाँवों-तले कुचल 


देते हैं, उस मरुत्वन्तम्‌-प्राणोंवाले प्रभु को सख्याय =मित्रता के लिए हवामहे=हम पुकारते हैं । 


भावार्थ प्रभु जीवन देकरं वेदरूप ज्ञान देते हैं और इस ज्ञान द्वारा हमारी आसुर वृत्तियों को 
नष्ट करते हैं | 


ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः । देवता- इन्द्रः | छन्दः स्वराट्‌ ततिष्ट्‌प्‌ | स्वरः-धेवतः । 
श्रता व विजय 
यः शूरेभिंहव्यो यश्च॑ भीरुपियों धाव द्‌भिद्वैयते यश्च जिग्युभिः | 
इन्द्रे ये विश्वा भुवनाभि संदधुमैरुत्व॑न्तं स॒ख्यायं हवामहे [ley 
१. यं इन्द्रम्‌ = जिस परमैश्वर्यंशाली प्रभु को विश्वा भुवना = सब लोक--सब लोकों में स्थित 
मनुष्य अभिसन्दधुः = अपने साथ जोडने का प्रयत्न करते हैं, यः= जो शूरेभिः = शूरवीर पुरुषों से हव्यः= 
पुकारने योग्य होता है यः च=आऔर जो भीरुभिः=भीरु पुरुषों से भी हुव्यः=पुकारनेयोग्य होता है, 
धाव-्डि:-- रण में घवराकर भाग खड़े होनेवाले पराजित पुरुषों से यः=जो प्रभु हृयते =पुकारे जाते हैं 
च यः= और जो जिग्युभिः=विजयशील पुरुषों से पुकारे जाते हैं, उस मरुत्वन्तम्‌ =प्राणोंवाले प्रभु को 
सख्याय==मित्रता के लिए हवामहे =हम पुकारते हैं । २. उत्तम व्यक्ति तो प्रभु का स्मरण करते ही हैं, 
अन्य व्यक्ति भी कष्ट आने पर प्रभु को याद करते हैं | शूर प्रभु के स्मरण से ही शूर हैं, भीरु भी व्याकुल 
होकर प्रभु के आर्तेभक्त बनते हैं। विजेता प्रभु-स्मरण से विजयी बनते हैं, भाग खड़े होनेवाले पराजित 
पुरुष भी प्रभु-स्मरण के द्वारा अपने रक्षण की चिन्ता करते हैं। इस प्रकार उत्कृष्ट-निकृष्ट सभी प्रभु से 
अपना सम्बन्ध जोड़ते हैं । हम भी प्राणसाधना के द्वारा प्रभु के मित्र बनें । 
भावाथं--प्रभु ही सबकी शरण हैं वे ही शूरता व विजय प्राप्त कराते हैं । 


ऋषिः-कुत्स आङ्किरसः | देवता-इ्द्रः | छन्दः--विराड्‌ जगती | स्वरः निषादः । 
ज्ञान + तेज 
रुद्राणामेति प्रदिशां विचक्षणो स्ट्रोभियोपां तनुते पृथ य॑; | 
न्दरं मनीषा ञ्भ्य॑चेति श्रुतं मरुत्वन्त सख्यायं हवामहे ॥७॥ 

१. विचक्षणः=ज्ञानी पुरुष रुद्राणाम्‌=कामादि शत्रुओं को रुलानेवाले प्राणों के प्रदिशा=मागे 
से एति=गति करता है। ज्ञानी प्राणसाधना के मार्ग पर चलता है। प्राणायाम से इन्द्रिय-दोष चष्ट हो 
जाते हैं, यही कामादि शत्रुओं का रोदन है, मानो वे अपने घर से निकाल दिये जाते हैं। २. रुद्रेभिः= ` 
इन कामादि शत्रुओं को रुलानेवाले प्राणों से ही योषा = वेदवाणी प्राप्त होती है (योषा हि वाक्‌-शत० | 
१।४।४।४) । इन्हीं से पृथुः=विस्तृत स्त्रयः =तेज को (A= to overpower, conquer) तनृते=मनुष्य र 
विस्तृत करता है। प्राणसाधना से सोम=वीयं की ऊध्वंगति होकर जहाँ शक्ति की वृद्धि होती है, वहाँ 
यह सोम ज्ञानाग्ति का ईधन बनता है अर्थात्‌ ज्ञान-वृद्धि का कारण बनता है । इन्द्रम्‌ =उस परभै 
शालौ परमात्मा को मनीषा=बुद्धि अभ्यचंति=पूजती है । तीब्रबुद्धि से ही तो प्रभु का दर्शन होता 
यह बुद्धि भतम्‌ = ज्ञान का अर्चन करती है। बुद्धि से ज्ञानोपा्जंन के द्वारा हम सृष्टि में प्रभ की | त म 
को देखते हैं और इस मरुत्बन्तम्‌=प्राणों व वायुओंवाले प्रभु को सख्याय =मित्रता के लिए ! हब 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ं 


पुकारते हैं । इन प्राणों की साधना ही तो हमें प्रभु के समीप पहुँचानेवाली होती है । ee 
{ भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान और तेज की वृद्धि करके हम प्रभु के सान्निध्यवाले होते हैं । 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ | स्बरः-_धैवतः | 
प्रभु व जीवनयज्ञ 

र यद्वां मरुत्वः परमे स॒धस्थे यद्वावमे वृजने मादयासे | 

अत आ यांह्यध्वरं नो अच्छां त्वाया हविश्चकृमा सत्यराधः tcl 


१. हे मरुत्वः=प्राणों व वायुओंवाले प्रभो ! आप यद्वा =-चाहे परमे सर्वोत्कृष्ट सधस्थे == 
जीवात्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के स्थान में अर्थात्‌ हृदयदेश में मादयासे = आनन्दित होकर 
निवास करते हैं, यद्ठा=अथवा अवमे वूजने=इस निचले आकाशप्रदेश में मादयासे = आनन्दपूर्वक निवास 
करते हैँ | अतः=उस सधस्थ हृदयदेश से अथवा इस अवम--आकाश प्रदेश से नः=हमारे अध्वर अच्छ-- 
जीवन-यज्ञ की ओर आयाहि= प्राप्त होओ। आपके द्वारा ही हमारा यह जीवन-यज्ञ सुन्दरता से पूर्ण 
होता है हे सत्यराधः =सत्य को सिद्ध करनेवाले व सत्यधनवाले प्रभो | त्वाया=आपको प्राप्ति के हेतु 
से ही हम हविः चक्कम=दानपूर्वक अदन की वृत्ति को अपनाते हैं। हवि के द्वारा ही आपका पूजन 
होता है। 

भावार्थ--वे स॒वंव्यापक प्रभु ही हमारे जीवन-यज्ञ को चलाते हैं । प्रभू-प्राप्ति के लिए हमें हवि 
का स्वीकार करना है। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्द्रः । छन्दः-त्तिष्टुप्‌ | स्वरः--धेवतः | 
सोम तथा हवि 

त्वायेन्द्र सोमं सुषुमा सुदक्ष त्वाया हविश्चकृमा ब्रह्मवाहः | 

अधरा नियुत्वः सग॑णो मरुइभिंरस्मिन्यत्ञे a मादयस्व ।।९॥ 


१. हे इन्द्र--सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वाया =तेरी प्राप्ति के उद्देश्य से सोमम्‌ =वीर्य को सुषुमा= 
हम अपने शरीरों में सुत=उत्पादित करते हैं। इस सोम के रक्षण से ज्ञानाग्नि प्रज्वलित होती है और 
हम प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हैं । २. हे सुदक्ष --उत्तम दक्षता व उन्नतिवाले प्रभो ! ब्रह्मवाहः =ज्ञान का 
. वहन करनेवाले प्रभो ! त्वाया= आपकी प्राप्ति के हेतु से हविः चकृम=हम दानपूर्वक अदन (भक्षण) 
करते हैं। इस हवि के द्वारा प्रभु का आराधन तो होता ही है, हमें भी दक्षता=वृद्धि व ज्ञान की प्राप्ति 
a हैं। ३. मध==अव हे नियुत्व:--वायु व आत्मा के इन्द्रियरूप अइवोंवाले प्रभो ! मरुद्धिः = वायुओं 
प्राणों से सगणः-=गणों से युक्त आप अस्मिन्‌ यज्ञे=हमारे इस जीवनयज्ञ में बाहषि= वासनाशून्य 
सादयस्व=आनन्द से विराजिए। वायु के अकव faq’ कहलाते हैँ। वायु 'आत्मा' है । उसके 

@ । प्रभु इन इन्द्रियाइवों को हमें प्राप्त कराते हैं। मरुत्‌ 'प्राण' हैँ | इन प्राणों की साधना 
हैं। हमारे जीवन में एक ज्ञानेन्द्रियों का गण है, इसी प्रकार कमेंन्दरियों का दूसरा गण 
तो शरीर बना ही है । अन्तःक रण-पञ्चक भी एक गण है-- हृदय, मन, बुद्धि, 

गणों को ठीक रखने के लिए प्राणसाधना उपयोगी होती है । इस साधना से ये 
OGL हु पद्वितन खेकर्रभु.काः'अवसनश्बम जाता है । 
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भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए (क) सोम का सम्पादन, ( ख) ofa का ` स्वीकरण तथा (ग) 
प्राणसाधना आवश्यक हैं | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्रः | छन्दः-निचत्तिष्टुय्‌ | स्वरः-धैवतः। 
° 'मितभोगी, प्राणसाधक, ज्ञानी” ; 
मादय॑स्व हरिभिये त॑ इन्द्र वि ष्य॑स्व॒ शिप्रे वि daa थेनें | 
आ त्वां सुशिप्र हर॑यो वहन्तूशन्हव्यानि प्रतिं नो TIT ॥१०॥ 


१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ये=जो ते=आपके इन्द्रियरूप अश्व हुँ उन हरिभिः= 
इन्द्रियाइवों से मादयस्व=हमें हषित कीजिए । प्रभुक्रपा से हमें उत्तम इन्द्रियां प्राप्त हों | इनके ठीक होने 
में ही 'सु-ख' है। २. शिप्रे हमारे जबड़े (Jaws) व नासिका (nose) को विष्यस्व = पूर्णं (complete) बना 
दीजिए | wast की पूर्णता इसी में है कि हम उत्तम आहारवाले व मिताहारी हों, हर समय खाते ही न 
रहें । नासिका की पूर्णता इसमें है कि हम प्राणसांधना से इसके दायें-बायें दोनों स्वरों को ठीक रखें । 
३. धेने = (धेना = वाङनाम-नि० १।११) दोनों वाणियों को 'अपराविद्या व पराविद्या' को विसुजस्व = 
हमारे लिए विशेषरूप से दीजिए । प्रकृतिविद्या को प्राप्त करके हम सब प्राकृतिक देवों को अपना सहायक 
बना पाते हैं और आत्मविद्या से हम संसार के पदार्थो में उलझते नहीं | ४. हे सुशिघ्र=उत्तम जबड़ों व 
नासिका को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! हरयः=हमारे ये इन्द्रियाइव त्वा आवहन्तु=हमारे लिए आपको 
प्राप्त करानेवाले हों | संसार के भागों में आसक्त न होने पर ये हमें आपको प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
` ५, हे प्रभो | उशन्‌ =हमारे हित की कामना करते हुए आप नः=हमारे लिए हव्पाति =हव्य पदार्थों को 
प्रतिजषस्व=प्रीतिपू्वेक सेवन करानेवाले होओ | हमारी रुचि हव्य पदार्थों के लिए हो | इनका सेवन ही 
हमें आपके समीप प्राप्त कराएगा । 

भावार्थ--प्रभ हमें 'मितभोजी, प्राणसाधक व ज्ञानी' बनाने की कृपा HE | 
ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्रः | छन्दः त्रष्टुय्‌ । स्वरः-धैवतः। _. 
मरुत्स्तोत्र व वुजन के रक्षक 
मरुत्स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपा वयमिन्द्रेण सनुयाम वाजम्‌ | 
तन्नों fat वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत चोः ॥११॥ 


१. मरुत्‌ स्तोत्रस्य= (मरुद्धायः सहितं स्तोत्रं मरत्स्तोत्रम्‌) प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तवन के : 
और बजनस्य=कामादि शत्रओं के साथ संग्राम (Battle, fight या power, strength) के तथा अपची शक्ति ag 
की गोपाः=रक्षा करनेवाले बयम्‌=हम इन्द्रेण-उस परमैश्वमेशाली प्रभु से वाजम्‌=शक्ति को : 
सनयाम - प्राप्त करें । जो भी व्यक्ति प्राणायाम के साथ प्रभु-स्मरण करता है और जो इस जीवन-संग्राम ठ 
में कामादि शत्रओं के साथ संघर्ष को छोड़ नहीं देता, वह उस सखा प्रभु से शक्ति प्राप्त करता है।उस 
प्रभ से शक्ति को प्राप्त करके ही यह संग्राम में विजयी होता है | २. न हमारे तत्‌=उस 'प्राणसाधना, _ 
प्रभस्तवन व शव्तिरक्षण' के संकल्प को भित्र: ==मित्र वरुणः =वरुण अदितिः=स्वास्थ्य सिन्यु= 
रेतःकण पथिवीः = शरीर उत= और द्यौः=मस्तिष्क मामहन्तास्‌=आदृत करें। स्नेहं की भावना 
निद्वेषता (वरुण), स्वास्थ्य, रेत:कण, दृढ़श रीर व दीप्त मस्तिष्क से हम 'प्राणसाधता, प्रभुस्तवन ठ 
रक्षण' के संकल्प को पूर्ण करनेवाले हों । हट 
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" w । ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
i 2 भावार्थ--हम श्राणों की साधना करें, प्रभु का स्मरण करें, कामादि शत्रुओं से युद्ध जारी रखें, 
री प्रभु हमें शक्ति प्रदान करेंगे | दि 
; बिशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है--वे प्रभु शक्तिशाली व कुशलकर्मा हैं (१) | 
4 वे हमारे क्रोध, ईर्ष्या, स्वार्थ व काम का संहार करनेवाले हैं (२)। प्रभु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का अपनी 
शक्ति से नियमन कर रहे हैं (३) । वे अश्वपति व गोपति हैं (४) । वे ही दस्युओं का संहार करते हैं 
के! (५) । वे ही सबकी शरण हैं (६) । प्राणसाधना से ज्ञान व तेज को प्राप्त करके हम प्रभु-सान्निध्यवाले 
होते हैं (७) । ये प्रभु ही हमारे जीवन-यज्ञ को चलाते हैं (८) । प्रभु-प्राप्ति के लिए सोम-रक्षण व हवि 
# का सेवन आवश्यक है (€) । प्रभु का उपासन हमें मितभोजी, प्राणसाधक व ज्ञानी वनाएगा (१०), प्रभु 
7 हमें शक्ति देंगे (११) । 'इस शक्ति में ही आनन्द है--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

E [ १०२] दथ्‌त्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। देवता- इन्द्रः | छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः। 
) ie बुद्धि व तेज का भरण 

y, Sat ते Pet प्र भरे महो महीमस्य रतोत्रे qo यत्त॑ आनजे | 
if | [a =! ~ 
तमुत्सवे च॑ प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रं देवासः शव॑सामदन्नन ।।१॥ 
| Sas १. है प्रभो ! इमाम्‌=इस ते=आपकी महीम्‌=आदरणीय धियम्‌--बुद्धि को प्रभरे=खूव ही 


धारण व पुष्ट करता हूँ । प्रभु ने बृद्धि दी है। हमारा यह कर्तव्य है कि हम इस बुद्धि का ठीक से भरण 
Fil यह बुद्धि ही हमें जीवन-यात्रा में मार्ग-दर्शन कराती है। मैं अपने में महः= तेजस्विता को भी 
प्रभरे=प्रकषण भरता हूँ । तेजस्विता से ही तो मार्ग का आक्रमण सम्भव होगा । वृद्धि मार्ग दिखाएगी 
और तेजस्विता उस मार्ग पर चलने के योग्य बनाएगी । २. मैं आपकी बुद्धि का भरण इसलिए करता 
हुँ यत्‌ =कि अस्य ते=इन आपकी धिषणा =बुद्धि स्तोत्रे=स्तोता के लिए आनजे = (अञ्ज्‌ to decorate) 
' जीवन को अलंकृत करनेवाली होती है। बुद्धि के द्वारा जीवन सद्‌गुणों से मण्डित हो जाता है, अन्ततः 
_ उस बुद्धि के द्वारा ही प्रभु-दर्शन होता है। ३. तम्‌=उस सासहिम्‌ =सब शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभू को उत्सवे= प्रसन्नता के अवसर पर च=तथा प्रसवे च=निर्माण के कार्यों 
अवसर पर भी देवाः=देववृत्ति के लोग शवसा = क्रियाशीलता के द्वारा अनु अमदन्‌ = क्रियाशीलता 
अनुपात में ही प्रीणित करते हैं। हमारे कर्म ही प्रभु को प्रीणित करते हैं। आलसी मनुष्य कभी प्रभु 
नहीं होता | 'न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवा:--देव श्रमशील के ही सखा होते हैं | 
भावार्थ हम अपने जीवन में “बुद्धि, तेज व कर्मशीलता' का भरण करें। यही सच्ची प्रभुपूजा 


ऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-स्वराट्‌ faseq | स्वरः-धेवतः । 
es सर्वत्र प्रभुयशो दर्शन 
हर विश्रति द्यावाक्षा्मा परथिवी दर्शतं वपुः । 
सयाचन्द्रमसांभिचक्षे श्रद्धे कमिन्द्र चरतो वितपुरम्‌॥२॥ 
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इस प्रभु के यश को बिभ्रति=धारण करती हैं। गङ्गादि महान्‌ नदियों की निरन्तर बहती हुई जल- 
धाराए प्रु की महिमा का किस विचारशील पुरुष को स्मरण नहीं कराती ? २. द्यावाक्षामा -द्यलोक व 
पृथिवीलोक, पृथिवी=अन्तरिक्षलोक तथा दर्शतं वपः= दर्शनीय रचनावाला यह प्राणिशरीर--ये सब-के- 
सव प्रभु के यश को धारण करते हैं | इनमें सवंत्र उस रचयिता की रचना का कौशल दिखता है । 
शरीर में तो एक-एक अङ्ग कुतूहल पैदा करनेवाला है। ३. सूर्याचन्द्रमसा =ये सूर्यं और चन्द्रमा इन्द्र = 
हे परमात्मन्‌ | अस्मे=हमारे लिए अभिचक्षे = वस्तुओं के प्रकाशन के लिए तथा शरद्धे=आपके प्रति श्रद्धा 
के लिए वितर्तूरम्‌ = (gat हिसायाम्‌) सव बुराइयों का संहार करते हुए और कम्‌=सुखवृद्धि करते हुए 
चरतः=गति करते हैं सूर्यं और चन्द्रमा को देखकर इनका वैज्ञानिक अध्ययन करने के लिए किस व्यक्ति 
के हृदय में प्रभु के प्रति श्रद्धा उत्पन्न नहीं होती ? सूर्य-चन्द्रमा प्रभु की अद्भुत विभ्रुतियाँ हैँ । 
भावार्थ--नदियाँ, द्युलोक, पृथिवीलोक, अन्त रिक्षलोक, प्राणिशरीर, सूर्यं और चन्द्रमा सभी प्रभ 
के यश का गायन कर रहे हैं । : 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता- इन्द्रः | छन्‍्द:--निचुज्जगती | स्वर:--निषाद: | 
जैत्र-रथ | 
e ol ~ Ae e SN ® 
तं स्मा रथै wana सातये St यं तें अनुमदाम संगमे | 
I ~ 
आजा न॑ इन्द्र मनसा पुरुष्टुत त्वायद्भायों मघवञ्छमै यच्छ नः ॥३॥ 


१. हे मघवन्‌-=परमैक्वर्यंशालिन्‌ प्रभो ! सातये=जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए आवस्यक 
धनलाभ के लिए तं रथम्‌=उस शरीररूप रथ को प्राव स्म = (प्रेरय, वर्तेय-सा०) प्रेरित कीजिए, हमें 
प्राप्त कराइए, यं ते जैत्रम्‌ =जिस आपके विजयशील रथ को संगमे=शतुओं के साथ मुठभेड़ के अवसर 
पर आजा--युद्ध में अनुमंदाम=प्रशंसित करते हैं। हमारा यह शरीररूप रथ दृढ़ हो यह रोगरूप : 
शत्रुओं से पराजित होनेवाला न हो--जैत्र' हो । काम-क्रोधादि शत्रुओं से संग्राम होने पर यह पराजित 
न हो जाए । २. नः=हमारे मनसा=मन से पुरुष्टुत = खूब स्तुति किये गये इन्द्र =परमैर्वर्यृशाली प्रभो | 
मघवन्‌ =यज्ञरूप प्रभो ! त्वायद्भ्यः=आपकी कामना करनेवाले नः=हमारा शर्म यच्छ=कल्याण | 
कीजिए । जब एक मनुष्य सर्वभाव से--हृदय से प्रभु की उपासना करता है तो प्रभु उसका कल्याण 
करते हैं । जो भी व्यक्ति प्रभू की कामना करते हैं, प्रभु उन्हें सुखी करते ही हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें विजयशील शरीर-रथ प्राप्त कराएँ और मन से प्रभु-स्मरण करनेवालों का 
कल्याण करें | 

ऋषिः-कुत्स आद्धिरसः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-स्वरांट्‌ faseq । स्वरः-धैवतः | 
सुगं वरिवः 
aq ज॑येम॒ त्वरयां युजा हृत॑मस्माकमंशमुदंवा भरेभरे | 
अस्मभ्यमिन्द्र वरिंवः सुगं कृषि प्र शत्रूणां मघवन्द्ष्ण्यां रुज ॥४॥ 

१. हे इन्द्र--परमेश्वयंशालिन्‌ प्रभो ! वयस्‌ =हम त्वया युजा=आप मित्र के साथ वत्रस= ae 
हमारे ऐश्वय को आवृत करनेवाले शत्रु को जयेस--जीतनेवाले हों, ज्ञान पर आवरण के रूप सेज | 2 रे 
जानेवाली काम-वासना को हम पराजित कर सकें । २. अस्माकं अंशम्‌=हमारे धन के अंश को भरेभ RE 
प्रत्येक संग्राम में आप उद्‌ अब--रक्षा करनेवाले होओ | हमारी जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन की | 
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मात्रा बनी ही रहे, कम न हो जाए। ३. हे इन्द्र =परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मभ्यम्‌ ==हमारे लिए बरिव 
==इस धन को सुगं कृृधि= सुगमता से प्राप्त होने योग्य कीजिए और मघवन्‌ = प्रकृष्ट ऐशवर्यवाले प्रभो | 
आप शत्रणास = शत्रओं के वष्ण्या-- बलों को प्ररुज = प्रकर्षण छिन्न-भिन्न कर दीजिए 
भावार्थ--प्रभ के मित्र बनकर हम शत्रुओं को जीतनेवाले हों और जीवनयात्रा के लिए 
आवश्यक धनों को सुगमता से प्राप्त कर सक | 
सुचना -सुगम्‌’ शब्द की यह भावना भी स्मरणीय है कि--सुन्दर गतिवाला' । हमारा धन 
सुन्दर गतिवाला हो, अर्थात्‌ हम धनों को प्राप्त करके प्रशस्त आचरणोंवाले बने रहें । धन हमें भोग- 
प्रवण व अप्रशस्त आचरणोंवाला न बना दे | 
i 2 ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता इन्द्रः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः--निषादः | 
; ; 'जेत्र-निभूत' मन 
नाना हि ता हव॑माना जनां इमे धनानां धतेरवंसा विपन्यवः | 
अस्माकं स्मा रथमा तिष्ठ सातये जेत्रं हीन्द्र fda मनस्तव ॥५॥ 
हे धनानां धतः =विविध धनों को धारण करनेवाले प्रभो | इभे = ये नाना जनाः=विविध 
वृत्तियों के लोग विपन्यवः= विशेषरूप से आपका स्तवन करनेवाले वनकर अवसा = रक्षण के हेतु से 
i त्वा हि हवमानाः--आपको ही पुकारनेवाले हैं । अन्ततः सब प्रभु का स्मरण करते हैं । अन्तिम शरण प्रभु 
हीह साकाष्ठासापरागतिः'। संसार के सब आधार अन्त में धोखा दे जाते हैं, प्रभुरूप आधार ही 
अविचल है । २. हे प्रभो ! आप अस्माकं रथं आतिष्ठ स्म=हमारे इस शरीररूप रथ पर स्थित होओ | 
| आपके इस रथ के अधिष्ठाता बनने पर ही हम सातये--विजयी होते हैं। आपके साथ हम जीतते हैं 
आपके बिना पराजयं ही पराजय होती है । ३. हे इन्द्र=सब असुरों का संहार करनेवाले प्रभो ! मनः= 
जब हमारा यह मन तब=आपका होता है, जब यह आपका स्मरण करनेवाला होता है तो यह हि= 
निश्चय से ज॑त्रम्‌=जयशील होता है और निभृतम्‌=व्याकुलतारहित होता है, इसमें किसी प्रकार का 


क्षोभ नहीं होता | 
आवार्थ अन्ततः सब प्रभु का स्मरण करते हैं । प्रभु-प्रवण मन विजयशील व व्याकुलतारहित 
होता है। 


ऋषिः कुत्स Asa: | देवता- इन्द्रः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः--निषादः | 
कमवीर न कि वाग्वीर 
गोजितां बाहू अमितक्रतुः सिमः कर्मन्कमञ्छतमूंतिः खजंकरः | 
करप इन्द्रः प्रतिमानमोजसाथा जना वि ह्व॑यन्ते सिषासवः ।।६।। 


१. बाहृभूजाएँ गोजिता=वाणी को जीतनेवाली हों (गौजिता याभ्याम्‌), अर्थात्‌ मनुष्य 
हो नकि वारवीर। अमितत्रतुः=यह असीम कर्मसंकत्पवाला हो, निरन्तर क्रियाशील हो | 
हो अथवा (षित्‌ बन्धने) शत्रुओं का बन्धक हो । कर्म में विघ्नभूत वासनाओं को विनष्ट 
` कन्‌ कर्मन्‌-प्रत्येक कर्म में शतं ऊतिः=शतशः रक्षणोंवाला है। कर्मो में आनेवाले 
रके उनका पूर्ण करनेवाला है | खजङ्करः= (खज-==संग्राम) युद्ध करनेवाला है | वस्तुत 
us ; काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित करने का प्रयत्न करता है। २. अपने जीवन, 
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का ऐसा निर्माण करनेवाला 'कुत्स आङ््िरस' प्रभु का स्मरण करता हुआ कहता है कि-इन्द्रः=सब 
शत्रुओं का संहार करनेवाला प्रभु अकल्पः=अन्य कल्प से रहित है अर्थात्‌ अनुपम है। ओजसा= 
ओजस्वितै] के कारण यह्‌ प्रतिमानम्‌ =सबके वल को मापनेवाला है। वस्तुतः प्रभु बल के पुञ्ज हैं। 
सम्पूर्ण शक्ति के स्रोत हैं। अथ =अव सिषासवः=विजय-प्राप्ति की कामनावाले जना:=लोग विह्वयन्ते = 
प्रभु को विविध प्रकारों से पुकारते हैं | प्रभु के द्वारा ही तो विजय प्राप्त होती है । सच्चा उपासक भी 
कर्मवीर वनता हुआ शक्तिशाली वनता है और विजय प्राप्त करता है । 


भावार्थ-हम कर्मवीर बनें न कि वाग्वीर | शक्ति का सम्पादन करते हुए हम विजयी बनने 
का प्रयत्न करें | 


ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः | देवता-इन्द्रः | छन्दः_निचुज्जगती । स्वरः--निषादः । 
अनन्त यश 


उत्ते शतान्म॑धवन्तुच्च भूय॑स॒ उत्सहस्रांद्रिरिये कष्ठिषु श्रव॑ः । 
अमात्रं त्वां धिषणां तिस्विषे मह्मधां वृत्राणि जिघ्नसे पुरन्दर ।।७॥ 

१. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यंशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपका कृष्टिषु श्रवः-=मनुष्यों में होनेवाला यश 
शतात्‌ उत रिरिचे ==सैकड़ों मनुष्यों से भी अधिक बढ़ा हुआ है, भूयसः च उत्‌ =सैकड़ों मनुष्यों से भी 
अधिक पुरुषों से वह अधिक है। सहल्नात्‌ उत=हजारों पुरुषों से भी वह अधिक है। उस प्रभु के यश को 
अनन्त पुरुषों का यश भी प्रलुलित नहीं कर सकता 1 २. धिषणा= (वाक्‌) यह वेदवाणी अमात्रम्‌ =न | 
मापने योग्य त्वा =आपको तित्बिषे=दीप्त करती है--सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति'। सम्पूर्ण वेद आपका 
ही प्रतिपादन करते हैं । वस्तुतः इसीलिए यह वेदवाणी मही =पूजनीय व महत्त्वपूर्ण है। ३. जो भी 
व्यक्ति इस वेदवाणी के द्वारा प्रभु का उपासन करता है, प्रभु उसके दुर्भावों का विनाश करते हैं | उसके 
इन शरीररूप पुरों का वे विदारण करते हैं। हे पुरन्दर=इन शरीररूप पुरों का विदारण करके मोक्षपद 
को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! आप अध=उपासना करने पर बुद्राणि=ज्ञान पर आवरण के रूप में आ- 
जानेवाली इन वासनाओं को जिघ्नसे=तष्ट करते हैं। वासनाओं को नष्ट करके ही तो प्रभु भक्तों को 
मोक्ष प्राप्त कराते हैं । 


भावार्थ-प्रभु का यश अनन्त है। उस अमात्र प्रभु का ही यह वेदवाणी प्रतिपादन करती है । 
उपासित होने पर प्रभु बन्धनों को नष्ट करते हैँ | 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्दरः | छन्दः -निचुज्जगती | स्वरः निषादः । 
अ-शत्रु 
तिविष्टिधातुं प्रातिमानमोज॑सस्तिस्रो भूमीनुपते त्रीणिं रोचना | 
अतीदं विश्वं wad वर्वाक्षियाशत्रुरिन्ध जनुषां स॒नाद॑सि ॥८॥ 

१. हे नृपते=-मनुष्यों के रक्षक प्रभो ! आप ओजसः=ओज व शक्ति के ्रिविष्टधातु= 
त्रिगुणित रज्जु के समान दृढ़ प्रतिमानम्‌ =प्रतिमान हो । आपकी शक्ति अनुपम है । शक्ति के दृष्टिकोण 
से आप त्रिगुणित रज्जु के समान दृढ़ हैं। २. आप faa: भूमौः=पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्ुलोकरूप तीनों | 
भूमियों को: (भवन्ति भुतानि यस्याम्‌), प्राणियों के निवासस्थानभूत तीनों लोकों को attr रोचना= 
अग्नि, विद्युत्‌ व व सूर्यरूप तीनों ज्योतियों को, वस्तुत: इदं विश्वं भुवनम्‌=इस सारे भवन को ही _ 
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अतिववक्षिथ=अतिशयेन वहन करने की इच्छा करते हैं आप अपनी शक्ति से सारे ही ब्रह्माण्ड का 
SIRT कर रहे हैं | ३. हे इन्द्र=सर्वंशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप सनात्‌--सदा से जनुषा =स्वभाव से ही ANA: 
ce. =अविनाशी (One who cannot be shattered) असि = हैँ । प्रभु का कोई भी शत्रु नहीं, प्रभु, सभी को प्रेमः 
ears =~ 
ae करनेवाले हैं । 
रे | . भावार्थ-प्रभु अनुपम शक्तिवाले हैं; सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर रहे हैं। स्वभाव से ही प्रभु 


ll AIA हैं । 
: 1 - ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्रः | छन्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
ae 'कारु, उपमन्यु व उद्भिद्‌’ रथ 


त्वां देवेष प्रथमं हवामहे त्वं वभूथ पृतनासु सासहिः | 
सेमं न॑ः कारुसुपमन्युमुद्‌भिदभिन्द्रः कृणोतु प्रसवे रथं पुरः ॥९॥ 

१. तेतीस देव हैं, चौतीसवाँ उनका अधिष्ठाता महादेव है। हे प्रभो ! त्वाम्‌=आपको देवेषु 
प्रथमम्‌ = सब देवों में सर्वप्रथम को हवामहे=हम पुकारते हैं, आपकी ही आराधना करते हैं | पृतनासु= 
संग्रामों में त्वम्‌= आप ही सार्साहः=सब शत्रुओं का पराभव करनेवाले बभूथ=हैं। सः वे आप A= 
हमारे इयम्‌ =इस रथम्‌ =शरीररूप रथ को कारुम्‌=खूव क्रियाशील, उपमन्युम्‌=- उपासना के द्वारा 
ज्ञानवाला (मन्‌=अववोधे) उद्धिदम्‌ = मार्गं में आनेवाले विघ्नों का विदारण करनेवाला कृणोतु= 
करो | प्रसवे=ऐउवर्य के निमित्त (Acquisition) इन्द्रः =परमैश्वर्यवाले आप हमारे इस शरीररूप रथ 
को पुर: कृणोतु=आगे गतिवाला कीजिए | आपकी कृपा से हम इस रथ के द्वारा आगे और आगे बढ़ें । 

भावाथ प्रभु ही हमें संग्रामों में जितानेवाले हैं | हमारा यह शरीररूप रथ क्रियाशील, प्रकाश- 
वाला व विघ्नविदारक होकर आगे बढ़नेवाला हो । 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्रः | छन्दः--निचृत्व्रिष्ट्प्‌ । स्व॒र:--धैवत: । 
। संग्राम-विजय 

त्वं जिंगेथ न धनां रुरोधिथाभेंप्वाजा मंघवन्म॒हत्सु च | 

त्वामुग्रमवसे सं शिंशीम॒स्यथां न इन्द्र हव॑नेषु चोदय ॥१०॥ 

se है प्रभो ! त्वं जिगेथ=आप ही विजय प्राप्त करते हो और उन विजित धना--धनों को 
त्त रुरोधिथ=रोकते नहीं हो, अर्थात्‌ उन सब धनों को स्तोताओं को दे देते हों। २. हे मघवन्‌ = ऐश्वर्य- 
शालिन्‌ aus | अभेंषु-- छोटे-छोटे आजा-युद्धों में च महत्सु=और बड़े संग्रामं में उग्र त्वाम्‌ = तेजस्वी 
आपको अवसे= रक्षण के लिए संशिशीमसि=स्तोत्रों के द्वारा प्रेरित करते हैं अथवा आपके द्वारा शत्रुओं 
क्षीण करते हैं । ३. हे इन्द्र =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अथ = अव नः==हमें हवनेषु = दानपूर्वक अदन- 
Tan कर्मों में चोदय =प्रेरित कीजिए । आपकी प्रेरणा से हम सदा यज्ञात्मक कर्मो में लगे हुए 
-क्रोधादि शत्रुओं को क्षीण करनेवाले हों । इन शत्रुओं के साथ संग्राम में हम विजयी हों और 

धनों के प्राप्त करनेवाले हों । 


-बड़े सभी संग्रामों में प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं। प्रभ 


>] 


ही उत्तम कार्यो के 


ne 
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ऋषिः-कुत्स आङ्भिः'रसः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-निचचत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 
Sees वह महान्‌ उपदेष्टा 
विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नों अस्त्वपरिह्वृताः TAA वाज॑म्‌ | 
तन्नों मित्रो वरूणो भामहन्तामदिंतिः सिन्धुः पृथिवी उत यौः ॥११॥ 

१००।१६ पर इसकी व्याख्या द्रष्टव्य है। इन्द्रः =वे परमैदवर्यशाली प्रभु विश्वाहा=सदा नः= 
हमारे अधिबक्ता =अधिकारपूर्वक उपदेष्टा अस्तु=हों । अपरिहवृता=कुटिलता से रहित हुए-हुए हम 
बाजम्‌=शक्ति को सनुयाम= प्राप्त करें | नः = हमारे ततु=इस संकल्प को मित्रः वरुण: = प्रेम, निद्वेषता 
अदितिः=स्वास्थ्य सिन्धुः =रेतःकण पृथिवी=दृढ़ शरीर उतत--और द्यौः= प्रकाशमय मस्तिष्क सामः | 
हन्ताम्‌ = आदृत करें । द 

भावार्थ-हमें शक्ति प्राप्त हो और हम सरल जीवनवाले हों । =, 

विशेष-सुक्त के आरम्भ में “बुद्धि व तेज के भरण' की प्रार्थना है (१) । समाप्ति पर भी | 
‘शक्ति व अकोटिल्य' की याचना है (११) | उत्कृष्ट शक्ति के धारण का ही उपक्रम करते हुए अगले सुक्त | 
में कहते हैं-- मर 


[१०३] त्र्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कुत्स आङ्िरसः | देवता--इन्द्रः । छन्दः-निचत्त्तष्ट॒प्‌ | स्वरः धेवतः । : 
प्रत्याहार द्वारा 'परम इन्द्रिय' का धारण 
तत्त॑ इन्द्रियं tet पराचैरधारयन्त कवयः पुरेदम्‌ | 
क्षमेदमन्यद्‌ दिव्यन्यदस्य समीं पृच्यते समनेव केतुः ॥१॥ 


१. कवयः=क्रान्तदर्शी-तत्त्वद्रष्टा पुरुष पुरा=सबसे प्रथम पराचेः=विषयों से पराङ्मुखं 
गति के द्वारा (परा=अञ्च) ते=आपकी इदम्‌ =इस तत्‌ =प्रसिद्ध परमम्‌ =सर्वो्क्रष्ट इस्द्रियम्‌=शक्ति 
को आधारयन्त=धारण करते हैं | इर्द्रियाँ विषयाभिमुख होती हैं तो ये विषय इन्द्रिय-शक्तियो को जीर्ण 
करनेवाले होते हैं, परन्तु इन्हीं इन्द्रियों के निरोध से शक्ति का रक्षण होकर सब इन्द्रियां उत्तम शक्ति से 
सम्पन्न वनी रहती हैं | २. यह शक्ति स्थूलरूप से दो भागों में विभक्त है ।  इदम्‌=यह अन्यत्‌ क्षमा = 
एक विलक्षण रूप में पृथिवीरूप शरीर में रहती है। बाह्य जगत्‌ में यह अग्नि है तो अध्यात्म में यह | 
शरीर के तेज के रूप में है । अस्य=इसका दिवि=मस्तिष्करूप युलोक में अन्यन्‌ = अन्य ही रूप है | बाह्य 
जगत्‌ में यह सूर्य है और अध्यात्म में यह मस्तिष्क में उदित होनेवाला ज्ञान का सूर्य है। ३. यह शक्ति 
समना इव केतुः = जैसे युद्ध में दोनों सेनाओं के झण्डे परस्पर मिल जाते हैं, इसी प्रकार ईम्‌=निर्चय से 
सम्पृच्यते = परस्पर सम्पृक्त होती है । आदर्श पुरुष वही है जो शरीर में तेज और मस्तिष्क में ज्ञान को 
धारण करता हुआ ज्ञान के साथ तेज को अपने जीवन में सम्पुक्त करनेवाला होता है। 'पहलवान का 
शरीर और ऋषि की आत्मा-ये मिलकर ही जीवन को सुन्दर बनाती हैं 1 


भावार्थ--विषय-पराङ्मुख होकर हम शरीर में तेजस्वी व मस्तिष्क में दीप्त ज्ञानवाले बनें 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. so 


न die 


Yo. 


: | Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
1 ; ग्वे 
| ऋग्वे द भाष्यम्‌ 
|| 
| 


ऋषि:--कुंत्स आङ्गिरसः | देवता--इच्द्र: । छन्दः--विराट्‌ faseq | स्वरः--धेवतः। 
'अहि, रौहिण व व्यंस' का विनाश 
|| ii 

स धारयत्पृथिवीं पप्रथच्च वज्रेण हत्वा निरपः संस | 

अहन्नहिमभिंनद्रौहिणं व्यहन्व्यंसं मघवा शचीभिः ॥२॥ 
‘ '१. सः--वह गत मन्त्र के अनुसार उत्कृष्ट शक्ति’ को धारण करनेवाला पृथिवीम्‌ = इस 
; शरीररूप पृथिवी को धारयत्‌=धारण करता है च=और पप्रथत्‌=इसकी शक्ति का विस्तार करता है। 
वस्त्रेण =क्रियाशीलतारूप वज्र से हत्वा =वासनाओं को नष्ट करके अपः=शरीर में उत्पन्न रेत:कणों 
का (आपः=रेतः) निः ससज॑=निश्चय से निर्माण करता है। २. मघवा =यज्ञशील जीवनवाला वनकर 
शचीभिः= (शची--क्र्मनाम, नि०२।१; प्रज्ञानाम, नि० ३।९) प्रज्ञा व कर्मो के द्वारा--प्रज्ञापू्वक कर्मों 
के द्वारा अहिम्‌ = (आहल्तारम्‌ =क्रोधम्‌ ) शरीर, मन व बुद्धि की शक्तियों को नष्ट करनेवाले क्रोध को 
अहन्‌ तू तष्ट करता है। क्रोध शरीर में विषों को पैदा करके नाड़ी-संस्थान के रोगों (1१९७७) व ब्रणों 
(Cancer) का भी कारण बनता है, एवं यह साँप से भी अधिक भयंकर है । यह मघवा =यज्ञशील पुरुष 


j रौहिगम्‌ = (रुह प्रादुर्भवे) बढ़तें ही जानेवाले लोभ को अभिनत्‌ =विदीर्णं करता है। लोभ उत्तरोत्तर 
| बढ़ता ही जाता है, इसका अन्त नहीं आता | इसीलिए इसे “रौहिण' नामक असुर कहा गया है | यज्ञशील 
3 पुरुष लोभ को समाप्त करता है। व्यंसः--(वि अंस) अत्यन्त बलवान्‌ काम को भी यह अहन्‌ =नष्ट 


करता हैं। काम का जीतना, सुगम नहीं होता । इसकी अत्यन्त प्रबलता के कारण ही इसे यहाँ “व्यंस” 
कहा गया है । यह अंसल अत्यन्त बलवान्‌ है । इन क्रोध, लोभ व काम के नाश के लिए सर्वप्रमुख साधन 
 यहीहैकि मनुष्य क्रियाशील बने, कर्म में लगा रहे । आलसी को ही वासनाएँ सताती हैं। साथ ही 
ह मधघवा-यज्ञशील वनना इसके लिए सहायक होता है। यज्ञशीलता के साथ वासनाएँ नहीं रहती । 
‘a भावार्थ--मनुष्य क्रियाशीलता से क्रोध, लोभ व काम को जीतता है । इनको जीतकर ही वह 
शरीर में रेत:कणों का निर्माण कर पाता है। 

ce _ ऋषिः--कुत्स आद्धिरसः | देवता- इन्द्रः। wra:—fraftacey । स्वर:--धैवतः | 
ye 2 ee श्रेष्ठ तेज व ज्योति 

स जातूभ॑मा श्रदधांन ओज; पुरों विभिन्दन्नंचर द्वि दासीं: | 

विद्वान्व॑जिन्दस्य॑वे हेतिमस्यार्यं wel वर्धया घुम्नमिन्द्र ॥३॥ 


` . १. सः==वह्‌ परमात्मा जातुभर्मा=उत्पन्न हुए प्राणिमात्र का भरण करनेवाले हैं, श्रद्दधान: = 
सत्य क्रा धारण करते हैं और ओज:--ओज के पुञ्ज हैं। इस ओजेस्विता के द्वारा ही दासीः पुरः = 
ह की, पुरियों को विभिन्दन्‌=विदी्णं करते हुए वि अचरत्‌ =विचरण करते हैं। काम, क्रोध, 
ही यहाँ शरीर में दस्यु हैं । ये क मन व बुद्धि में अपना अधिष्ठान बनाते हैं । इनका 

बनने पर ये तीन ही 'असुरों की पुरियाँ' कहलाती हैं। इन तीनों का विदारण करनेवाले 
त्रिपुरारि' कहलाते र ।प्रभुस्मरण से हमारी इन्द्रियां, मन व बुद्धि पवित्र हो जाते हैं-ये आसुर 
ओं के अधिष्ठान नहीं बने रहते । यही इन पुरियों का विदारण है। प्रभु का स्तोता प्रभू की शक्ति 
बनता है और कामादि को पराजित करने में समर्थ होता है। २. विद्वान्‌ =ज्ञानी 


रील प्रभो ! दस्यवे==दास्यव वृत्तियों के नाश के लिए हेतिम्‌ =क्रियाशीलतारूप वज्न को 
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अस्य=इसपर फेकनेवाले होओ और इस प्रकार हे इन्द्र=शत्रुसंहारक प्रभो ! आप आयं सहः=श्रंष्ठ 
शक्ति को तथा द्युम्नम्‌ =ज्योति को वर्धय =बढ़ाइए | 
"भावाथ--प्रभ के ओज से ओजस्वी बनकर हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को दस्यु-पुरी न वनने | 
` इस प्रकार हृममें श्रेष्ठ तेज व ज्योति,का वर्धन हो । 
ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः । देवता- इन्द्रः | छन्दः--विराट्‌ fase | स्वर:--धैवत:। 
दीघं जीवन व स्तुत्य बल 
तदूचुषे मानुषेमा युगानि कीतेन्यं मघवा नाम बिभ्रत्‌ | 
— ll al fa) I~ 
उपभयन्दस्युहत्याय TST यद्ध सूनुः श्रवसे नाम॑ दथे ॥४॥ 

१. तत्‌ ऊचुषे= (गत मन्त्र के अनुसार 'स जातूभर्मा श्रद्धान ओजः आदि शब्दों से) प्रभु के 
स्तवन का उच्चारण करनेवाले के लिए मघवा =वे परमैरवर्यवाले प्रभु इमा=इन मानुषा =मनुष्य- 
सम्बन्धी युगानि=दी्ं जीवनों को-युग के समान लम्बी आयु को तथा कीर्तेन्यम्‌ =कीर्तन व स्तुति के 
योग्य नाम=शत्रुओं के नामक बल को बिश्रत्‌=धारण करता है। प्रभु के स्मरण से दीर्ष जीवन व 
स्तुत्य बल प्राप्त होता है । २. उप प्रयन्‌=उपासना व स्तुति के द्वारा समीप प्राप्त होता हुआ वस्त्री = 
क्रियाशीलतारूप वज््वाला सुनुः= हृदयस्थरूपेण प्रेरणा देनेवाला वह प्रभु दस्युहत्याय =दास्यव वृत्तियों 
के विनाश के लिए यत्‌ ह=जो निश्चय से नाम=काम, क्रोध व लोभ का नामक (झुकानेवाला) बल है, 
उस वल को श्रवसे=यश व ज्ञानवृद्धि के लिए दधे=धारण करता है। ३. जब हम प्रभु की उपासना 
करते हैं तब वे प्रभु हमें समीपता से प्राप्त होते हुए वह शक्ति प्राप्त कराते हैं जिससे कि हम काम का 
पराभव करके प्रेमवाले होते हैं, क्रोध के स्थान में करुणावाले बनते हैं और लोभ को छोड़कर त्याग की 
वृत्तिवाले होते हैँ । प्रभु की शक्ति काम, क्रोध व लोभ का पराभव करके हमें प्रेम, करुणा व त्यागवाला' 
बनाती है | ग 

भावार्थ-प्रभुस्मरण से दीघं जीवन व स्तुत्य बल प्राप्त होता है। : 

ऋषि:--कुत्स आङ्भिरसः । देवता--इन्द्रः। छन्‍्द:--निचत्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--धैवतः । 
ओषधियाँ व जल 
तद॑स्थेदं प॑श्यता भूरिं पुष्टं श्रदिन्द्रस्य धत्तन dala 
स गा अविन्दत्सो अंबिन्द्दश्वान्त्स ओषधीः सो अपः स वनानि ॥५॥ 

१. हे उपासको ! अस्थ=इस परमात्मा के तत्‌ इदं भूरि पुष्ठम्‌==प्रसिद्ध, इस अनन्त पोषण 
को पश्यत = देखो । प्रभु ने संसार में हमारे पोषण के लिए जो अद्भुत व्यवस्था ee हुई है, वह सचमुच 
देखने योग्य है; वह प्रभु की महिमा को हमारे हूदयों पर अंकित किये बिना नहीं रहती | हम अभ्लजन. 

वायु को लेकर कार्बन द्वि ओषजिद्‌ (८0) को बाहर फेंकते हैँ | पौधे इस कार्बन द्वि ओषजिद्‌ को लेकर 
अम्लजन को बाहर HHA हैं । इस प्रकार वायु-मण्डल में अम्लजन की कमी नहीं होती और सब प्राणियों 
का पोषण समुचित रूप से हो पाता है। २. इन्द्रस्य--उस सर्वशक्तिमान प्रभु के बीर्याय=सामर्थ्यं के 
लिए श्रत्‌ धत्तन--श्रद्धा धारण करो । प्रभु की अनन्त शक्ति में हमें विश्वास होना चाहिए F इस विशवास 
से वस्तुतः हम स्वयं शक्तिसम्पन्न बनते हैं और व्याकुलता से ऊपर उठकर संसार में चलते हैं धियो bss 
वे प्रभु हमारे लिए गाः=त्ञानेनद्यों को अविन्दत्‌ =प्ाप्त कराते हैं। सः=वे अश्वात्‌ sail को a 
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अविन्दत्‌ =प्राप्त करानेवाले हैं । ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान प्राप्त करके तदनुसार कर्म करते हुए हम अपना ठीक 
पोषण करते हैं और शक्ति को धारण करनेवाले होते हैं। ४. इन ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेर्द्रियों के, ठीक से 


+ पोषण के लिए सः=वे प्रभु ओषधीः = ओषधियों को--वानस्पतिक भोजनों को प्राप्त कराते हैं -और सः 
* =वे आपः=जलों को प्राप्त करानेवाले हैं। इन वानस्पतिक भोजनों व जलों के उपयोग से सव इन्द्रियों 
‘3 को शक्ति ठीक बनी रहेगी और हम 'सु-ख' प्राप्त करेंगे। ५. “इन वानस्पतिक भोजनों व जलों का 


प्रयोग हम मर्यादा में ही करे' इसके लिए सः=वे प्रभु बनानि =उपासनाओं को (वन =संभकिति =सम्भजन) 
व बाँटकर खाने की वृत्ति को प्राप्त कराते हैं। उपासनामय जीवनवाला व्यक्ति किसी भी वस्तु का 
अतियोग न करेगा तथा वाँटकर खाने की वृत्ति होने पर तो अतियोग की सम्भावना ही समाप्त हो जाती 
है, एवं ये वन =उपासन व सम्भजन हमें यथा-योग में ले-चलते हैं और इससे हमारी शवितयाँ स्थिर 
रहती हैं स्थिरशक्ति बनकर ही हम प्रभु को प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ-प्रभु का पोषण द्रष्टव्य है, उसकी शक्ति श्रद्धा करने योग्य है । प्रभु हमें ज्ञानेन्द्रियों 
व क्मेच्द्रियों को प्राप्त कराते हैं और.उनको सशक्त बनाने के लिए वानस्पतिक भोजनों व जलों के 
देनेवाले हैं | 

ऋषि:--कुत्स आद्धिरसः | देवता-इन्द्रः | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः । 

अयज्वा का धनहरण 
a मणे = 

। aah aaa हृष्णें सत्यशुष्माय सुनवाम सोम॑म्‌ | 
हू य आहत्यां परिपन्थीव शूरोऽय॑ज्वनो विभजन्नेति वेद॑; ॥६॥ 


१. भूरिकमंणे=अनन्त कमोवाले, पालक व पोषक कर्मोवाले, वृषभाय = शक्तिशाली वुषणे= 
Gal का सेचन करनेवाले सत्यशुष्माथ=सत्य बलवाले प्रभु के लिए-प्रभु की प्राप्ति के लिए हम सोमम्‌ 
=सोम को सुनवाम =अभिषृत करते हैं । खाये हुए अन्न से शरीर में रस आदि के क्रम से सोम-(वीर्यं)- 
शक्ति उत्पन्न होती है । इसके रक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है और प्रभु का साक्षात्कार सम्भव होता 
` हूँ।२. उस प्रभु का साक्षात्कार होता है यः=जोकि शूरः=सब शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले होकर 
'अयज्वनः=अयज्ञशील पुरुष के बेदः=धन को विभजन्‌=उससे पृथक्‌ करते हुए.एति=गति करते हैं, 
` उसी प्रकार पृथक्‌ करते हुए इब=जैसेकि परिपन्थी =एक मार्ग-प्रतिरोधक लुटेरा आदृत्या = पथिक को 
 निदीणँ करके, मारकर उसके धन को छीन लेता है । वस्तुतः जब एक समाज में यज्ञशीलता में कमी आ 
है तो चोरियाँ बढ़ जाती हैं, आगें अधिक लगने लगती हैं, राजकर अत्यधिक हो जाते हैं। चाहिए 
हम भी 'भुरिकर्मा' बने- हमारे कमं बहुतों का पोषण करनेवाले हों हम शक्तिशाली (वृषभ) 
तीरों पर सुखों का वर्षण करनेवाले बनें (वृषन्‌), सत्त्व के बलवाले हों । जहाँ न्यायमार्ग से धन 
कमाएं वहाँ उस धन का विनियोग यज्ञात्मक कर्मों में करें ऐसा होने पर प्रभु का हमसे धन छीनने का 

ई प्रयोजन न रहेगा | 
भ _ म भूरिकर्मा हैं, हम भी 'भुरिकर्मा' बनें | इस बात को न भूलें कि 'अयज्वा' के धन 

लेते हैं । 
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ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-्तिष्टुप्‌ | स्वर:--धैवतः | 

तम व रज से ऊपर : सत्त्वगुण में 

` ` तदिन्द्र मेवं वीर्य चकर्थ यत्ससन्तं वर्जेणाबॉधयो5हिंग | 

अनुं खा पत्नीहफित वर्यश्च॒ at Barat अमदन्नरं त्वा [lol 

१. है इन्द्र=सब आसुर वृत्तियों का संहार करनेवाले प्रभो ! आप तत्‌ वीर्यम्‌=उस शक्ति- 

शाली कर्मे को प्र=खूब ही चकर्थ=करते हैं यत्‌ =कि वस्त्रेण=क्रियाशीलतारूप वज् के द्वारा ससन्तम= 
सोते हुए को अर्थात्‌ प्रमाद, आलस्य व तद्रा के रूप में प्रकट होते हुए तमोगुण को तथा अहिम्‌ = 
(आहन्तारम्‌) औरों की हिसा के रूप में प्रकट होते हुए रजोगुण को नष्ट करके सत्त्वगुण को अबोधयः= 
वोधयुक्त करते हो, प्रबल करते हो | क्रियाशीलता से तामसी व राजसी वृत्तियाँ नष्ट होकर सात्त्विकी 
वृत्तयां प्रवल होती हैं, बुराइयाँ दूर होकर अच्छाइयों का विकास होता है। २. हे प्रभो ! त्वा अनु= 
आपकी अनुकूलता होने पर बयः= (वेज तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाले ये व्यक्ति अमदन्‌ 
=इस प्रकार प्रसन्न होते हैं इब=जैसे हूषितम्‌ = प्रसन्न पति के पीछे पत्नीः = पत्नियां प्रसन्न होती हूँ | 
पति के प्रसन्न होने पर जैसे पत्नी को प्रसन्नता होती है, उसी प्रकार प्रभु की अनुकूलता से ये क्रियाशील 
पुरुष प्रसन्न होते हैं च=और विश्वे देवासः=देववृत्ति के सब पुरुष त्वा अनु अमदन्‌ =आपकी अनुकूलता 
में हष प्राप्त करते हैं। क्रियाशीलता से ही देववृत्ति का विकास होता है, एवं आनन्द के मूल में क्रिया- 
शीलता ही है। क्रियाशीलता से ही मनुष्य तम व रज से ऊपर उठकर सत्त्वगुण के क्षेत्र में प्रवेश करता है 
और जहाँ वह मस्तिष्क में प्रकाशमय होता है, वहाँ शरीर में नीरोग होता है। प्रभु के प्रकाश को देखने 
से एक अद्भुत आनन्द का अनुभव करता है। 

भावार्थ--क्रियाशीलता से सत्त्वगुण का विकास होकर प्रभु-दर्शन होता है और आनन्द की. 
प्राप्ति होती है । 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता- इन्द्रः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः वतः | 
शुष्ण आदि असुरों का विध्वंस 

शुष्णं fd add वृत्रमिन्द्र यदावधीर्वि पुरः शम्बरस्य | 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धु; पृथिवी उत at: ॥८॥ 

१. हे इन्द्र=आसुर वृत्तियों का संहार करनेवाले प्रभो ! आप यदा=जब शुष्णम्‌ =सुखा देने- 
वाली चिन्ता नामक आसुर वृत्ति को, पिप्रुम्‌=अपना ही पेट भरनेवाली, अपना ही पूरण करनेवाली 
स्वार्थ की वृत्ति को, कुयवम्‌=बुराई का मेल करानेवाली लोभवृत्ति को (कु + यु= मिश्रण), वृत्रम्‌ = ज्ञान 
पर पर्दा डाल देनेवाली कामवासना की वृत्ति को अवधौः=नष्ट करते हैं तो शम्बरस्य=शान्ति को दर आओ 
कर देनेवाली ईर्ष्यरूप आसुरी वृत्ति के पुरः= नगरों को भी विनष्ट कर देते हैं | इन्द्रियो, भन व 
बुद्धि में पनपनेवाली ईर्ष्या को भी आप हमसे दूर करनेवाले होते हैं। २. नः=हमारे तत्‌=इस संकल्प | 
को कि 'चिन्ता, स्वार्थ, लोभ, काम व ईर्ष्या” से हम ऊपर उठें; मित्र:--स्नेह की देवता, वरुणः=निरद्ेता | 
की देवता, अदितिः= अखण्डन की देवता अर्थात्‌ स्वास्थ्य, सिन्धुः=स्यन्दन (बहने) के स्वभाववाले रेत: J z 
कण, पृथिवी =दुढ़ शरीर उतर-और झौ:--ज्योतिर्मय मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आदूत करं। | ie 

भावार्थ--'स्नेह, निद्वेषता, स्वास्थ्य, ऊध्वरेतस्कता, दृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्कः का विकास चकासः ` 
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. करते हुए हम चिन्ता, स्वार्थ, लोभ, काम व ईर्ष्या से ऊपर उठे | 

; विशेष--इस सूक्त का आरम्भ प्रत्याहार के द्वारा उत्कृष्ट शक्ति के धारण' की भावना से 
' हुआ है (१)। समाप्ति पर भी शुष्ण आदि असुरों के संहार का उल्लेख है (२) | इन आसुर वृत्तियों को 
he दूर करके हम अपने निर्मल हृदय को प्रभु का आसन बनाते हैं-- 

| [१०४] चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


| ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्द्रः। छन्दः--पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः | 
| प्रेरक व अहिसक (प्रभु) 

। योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारि तमा नि षींद स्वानो नार्वा | 

| विमुच्या वयोंऽबसायाश्वांग्दोपा वस्तोर्वहीयसः प्रपित्वे ॥१॥ 


१. हे इन्द्र=परमेस्वर्यंशालिन्‌ प्रभो ! ते निषदे=आपके बैठने के लिए योनिः=यह हृदयरूप 
स्थान अकारि=वनाया गया है। गत मन्त्र के अनुसार इस हृदय-देश को हमने Seat आदि मलिनताओं 
से रहित करने का प्रयत्न किया है, तम्‌ आनिषीद=इस हूदय-मन्दिर में आप विराजे | हमारा हृदय-देश 
आपका आसन बने | २. यहाँ बंठकर आप स्वानः= प्रेरणात्मक शब्द करते हैं। उन प्रेरणाओं के द्वारा 
न अर्वा=आप हमें हिसित नहीं करते (अर्व =to kill) । प्रभु की प्रेरणा में ठीक मार्ग पर चलते हुए हम 
नाश की ओर नहीं जाते । ३. प्रभु की प्रेरणा को सुनने पर बयः=(वय्‌ गतौ) इस गतिशील मन को 
बिमुच्य=संसार के विषयों से पृथक्‌ करके (वय:= रश्मि--लगाम, मनरूपी लगाम--सा० ) तथा अश्वान्‌ 
Seared अश्वों को अबसाय = (४० liberate) विषयों से छुड़ाकर दोषा वस्तोः=दिन-रात प्रपित्वे = 
(प्राप्तव्ये स्थाने--द० १।१।४।१) प्राप्तव्य स्थान पर बहीयसः= (अतिशयेन वोढन्‌) अतिशयेन ले-जाने- 
वाला करते हैं । मार्ग भ्रष्ट न होने का अभिप्राय यही है कि मन व इन्द्रियाँ विषयों से बद्ध न होकर हमें 
निरन्तर प्राप्तव्य स्थान-ब्रह्म की ओर ले-चले | 
` भावार्थ--हम हृदयदेश को पवित्र बनाकर वहाँ प्रभु को आसीन करें। प्रभु प्रेरणा देंगे और 

हमें विषयों से हिसित नहीं होने देंगे । 
ऋषिः कुत्स आङ्भिरसः। देवता-इन्द्रः। छम्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
रक्षक प्रभु 
ओ त्ये नर इन्द्रमूतये गुन्‌ चित्तान्त्सद्यो अध्वनो जगम्यात्‌ | 
देवासों मन्युं दास॑स्य श्चम्नन्ते न आ बैक्षन्त्सुविताय aly ॥२॥ 
ड १. त्ये=गत मन्त्र के अनुसार हुदयदेश में प्रभु को आसीन करनेवाले वे नरः=मनुष्य ऊतये = 
है 3 रक्षा के लिए Say =परमैसवर्यशाली प्रभु को आगुः=प्राप्त होते हैं और नु=अब वे प्रभु चित्‌=निश्चय 
से तान्‌=उन रक्षण की कामनावाले पुरुषों को सद्ः=शीघ्र ही अध्वनः=मारगों की ओर जगम्यात्‌ --ले- 
ते लु) 1 मार्ग पर चलना ही रक्षण का साधन है। मार्ग॑भ्रंश में ही काँटे लगाते हैं। २. मार्ग 
लते हुए देवासः=देववृत्ति के पुरुष दासस्य=नाशक असुर के मन्युम्‌=क्रोध को श्‍्चम्नन्‌=हिसित 
॥ क्रोध मनुष्य को खा जाता है, Se नाश कर देता है । देव लोग इसको नष्ट करके अपना 
२. ते=वे देव नः=हमें भी सुविताथ=दुरित से दूर होकर उत्तम मार्ग पर ही (सु+ 
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इत) चलने के लिए वर्णम्‌ =उस प्रभु के गुणवर्णन को, वर्णनम्‌ =वर्णेः, प्रभु के स्तवन को आवक्षन्‌ = प्राप्त 
कराएँ.। प्रभु के गुणों का वर्णन करते हुए हम भी उन गुणों को धारण करने के लिए यत्नशील होंगे | 
जहाँ प्रभुस्मरण होता है, वहाँ असुरों का प्रवेश नहीं होता । 

भावार्थ--हम प्रभु की शरण में रहें। प्रभु हमें मार्ग पर चलाते हुए हमारा रक्षण करते हैं । 
प्रभु-गुण वर्णेन करते हुए हम क्रोधादि से ऊपर उठकर सुवित (उत्तम मार्ग) का आक्रमण करते हैं | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्द्रः । छन्दः-्रिष्टुप्‌ | स्वरः--धैवतः | 
केतवेदाः 

अब त्मनां भरते केतवेदा अब त्मना भरते फेनमुदन्‌ | 

क्षीरेण स्नातः HATTA योषें हते ते स्यातां प्रवणे शिफायाः ॥३॥ 

१. केतवेदाः= (केतं वेदो यस्य) ज्ञानरूप धनवाला, ज्ञान को ही धन समझनेवाला व्यक्ति त्मना 
=स्वयं, औरों पर निर्भर न करता हुआ अवभरते =सब आवश्यकताओं का भरण व पूरण कर लेता है | 
(भृ to acquire, to gain) | यह अपनी आवश्यकताओं को अधिक बढ़ाता भी नहीं | यह उन्हें मर्यादित 
रखता हुआ उनका पुरण करने में स्वयं समर्थ होता है । यह अपनी आवक्यकताओं को त्मना= स्व॒यं 
अवभरते = इस प्रकार पुरण कर लेता है, जैसेकि उदन्‌ =पानी में फेनम्‌ = झाग को । बहते हुए पानी में 
झाग स्वयं पैदा हो जाती है। गति फेन का कारण बनती है। इसी प्रकार इस गतिशील ज्ञानी पुरुष के 
जीवन में क्रिया के कारण धन तो स्वयं ही उत्पन्न हो जाता है । २. यह ज्ञानी पुरुष (क) क्षीरेण स्तातः 
=दूध से नहाया हुआ होता है। 'दूध से नहाना-यह वाक्यांश अभ्युदय (Affluence) का संकेत करता ड 
है । इस ज्ञानी को धन की कमी नहीं रहती | इसके घर में दूध की नदियाँ बहती हैं, (ख) क्षीरेण स्तातः 
का यह भी अर्थ है कि यह वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानरूप दुग्ध से स्नान किये होता है । ज्ञान इसे पवित्र बा | 
देता है । (ग) 'क्षीरेण स्नातः’ एक लोकोक्ति भी है अर्थात्‌ सच्चा-सुच्चा मनुष्य, यथा--वह तो दूध का 
नहाया है!' ३. इसके जीवन में कुयवस्य =बुराई का मिश्रण करनेवाले आसुरी भाव (कु+यु=मिश्रण) की 
ते योषे=वे काम-क्रोधरूपी पत्नियाँ शिफाया: प्रवणे = (शिफा = Mother, प्रवण Belly) मातृगर्भ में ही हुते | 
स्याताम्‌ HACE हो जाती हैं। काम-क्रोध के कारण ही सब पाप होते हैं। इसी से काम-क्रोध को यहाँ FA | 
की पत्नियों के रूप में कहा है। ज्ञान होने पर ये पनपते नहीं | इनका मूल में ही विध्वंस हो जाता gl 

भावार्थ- ज्ञानी को आवश्यक धन तो स्वतः प्राप्त होता है । ज्ञान के प्रकट होने पर काम-क्रोध 
का भी मूल में ही नाश हो जाता है। 

ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इस्द्रः । छत्दः- स्वराट्‌ पड्क्तिः । स्वर पञ्चमः । 
कुटिलता, अकर्मण्यता व कायरता से ऊपर 


युयोप नाभिरुपरस्यायोः म पूर्वाभिस्तिरते राष्टि शूर; । 
अञ्जसी कुलिशी वीरप॑त्नी पयों हिन्वाना sated ॥४॥ ae 
१. गत मन्त्र में कुयव की योषाओं के मातुगर्भ में ही विनाश का उल्लेख है | वस्तुतः इन a = 

क्रोधरूप योषाओं को प्रभु ही युयोप = (युप्यति 5-1० efface, blot out) मिटते हैं। प्रभु की ज्योति 
इन्हें दग्ध करती है। वे प्रभु उपरस्य = (nearer) अपने समीप आनेवाले आयोः=( एति) ` 
क्रियामय जीवनवाले उपासक को नाभिः= (नह बन्धने) अपने साथ बाँधनेवाले हैं। प्रभू 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. i 
| N २२८: सम maw 


tf Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४६ 
ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


; अर यह उपासक प्रभु को शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है। २. शक्तिसम्पन्त बनकर यह पूर्वाभिः= 
प्रथम व सर्वोत्कृष्ट शक्तियों से घ्रतिरते=वढ़नेवाला होता है और शूरः=वराइयों का संहार करनेताला 
वनकर राष्टि=अपना राज्य=शासन करता है और दीप्त होता है (राज दीप्तौ) । ३. इस उपासक 
को अंजसी = (Honesty) प्रत्येक कार्य को ईमानदारी से करने की वृत्ति, अकुटिलता व सरलता तथा 
कुलीशी = (कुलौ = हस्ते शेते) हाथों मे रहनेवाली क्रियाशीलता और वीरपत्नी =वीर की पत्नी अर्थात्‌ 
वीरता--कायरता न होना--ये तीनों बातें पयः -- आप्यायन को--वद्धि को हिन्वानाः=ःप्राप्त कराती 
हुई उदभिः भरन्ते=शरीर में शवित के रूप में रहनेवाले इन उद-कणों से भरती हैं (आपः=रेतः) | 
त es व कायरता से दूर होना--इसकी वृद्धि के कारण बनते हैं और रेत:कणों के रक्षण 
द्वारा इसे श भर देते हैं। कुटिलता, अकर्मण्यता व कायर तियों 
ता ही सव अवन a 
ये शक्ति का भी नाश करती हैं । ४ ee 
भावार्थ--हम प्रभु के उपासक वनकर जीवन को व्यवस्थि र 
5 3 व्यवस्थित व दीप्त बनाएँ ल 
अकर्मण्यता व कायरता से ऊपर उठें । हक 
ऋषि:--कुत्स आज्धिरस: | देवता-इन्दरः । छन्दः स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
ब्रह्मलोक की ओर 
~ | ~ e 
भाते यत्स्या नीथादर्शि दस्योरोको नाच्छा सदन जानती गांत | 
ean at न 
अर्धे स्मा नो मपकङ्चर्कृतादिन्मा नों wad निष्षपी परां दा; ॥५॥ 


ee हे om ells a [ आप नः =हमें मा=मत परादाः =छोड़िए। हमें आपका 
ह स कि स्या=वह्‌ हमें नीथा-उत्क्ृष्ट मार्ग प्रत्यदर्शि--प्रतिदिन दिखता 
रहे। आपके के में हम मार्गे से भटकेगे नहीं । आपके सम्पर्क में यह्‌ प्रजा दस्योः ओकः अच्छ न= दर 
की ओर नहीं जाती । प्रभु-सम्पक होने पर प्रजाओं में दास्यव वत्तियाँ नहीं पनपतीं। २. ae 
= ड ee a ह हिनी होती हुई सदनम्‌ ==अपने वास्तिक गृह 'ब्रह्मतोक' की ओर गात्‌ =जाती 
` ह घ „ अजिव ब्रह्मणः पदम्‌ कुटिलता मृत्यु का मार्ग है और सरलता ब्रह्ममार्ग है । 
EE ee आग पर चलता हुआ निरन्तर ब्रह्म की ओर बढ़ता है। ३. हे मघवन्‌ ! अध स्म 
Ee 4 is = ei Be ag लार करनेथोग्य कार्यों से इत्‌ = निश्चयपूर्वक मा = मत परादाः= 
ey Gh डालता है, उसी प्रकार ies ao ho आ eae ae व 
हीने पर हमें मार्ग का दर्शेन होगा । हम मार्ग पर पते हुए Ei ae 


प्राप्त हो सकेंगे । 


भावार्थ--हम प्रभु के उपासक होते | र्‌ : 
गृह्‌ ब्रह्मलोक को प्राप्तः करते हैं तह तो गागं को देखते हए--उसपर चलते हुए अन्त में अपने 


ae ऋषि:--कुत्स आ्िरस: | देवता--इन्द्र: | Ora: —a fee पङ्क्तिः । स्वर:--पञ्चस: | 
os , ज्ञान, कमं, निर्दोषता 
च्व इन्द्र ५» ah | 
FS ने इन्द्र a सो अप्स्वनागास्त्व आ भूज जीवशंसे । 
aa रॉरिपो नः श्रद्धितं ते महत ईन्द्रियाय॑ ॥६॥ 
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१. हे इन्द्र =परमैरवर्थशालिन्‌ प्रभो ! स त्वम्‌ ==वह आप a: ae सूर्ये =सूर्य में आभज = भागी 
वनाइए*। हम सूर्य की किरणों का सेवन करनेवाले बनें | सूर्य किरणें हमारे रोगक्रमियों का नाश करके 
हमें स्वस्थै बनाएँ । सः=वे आप नः= हमें अप्सु =जलों में भागी बनाइए । सूर्य-स्नान के पञ्चात्‌ अति- 
रिक्त उष्णता को दूर करने के लिए हम जलों में स्नान करें । २. सूर्य आभज' की भावना यह भी है 
कि आप हमें ज्ञान के सूर्य में भागी बनाइए और अप्सु >कर्मो में भागी बनाइए | हम ज्ञान प्राप्त करें 
और ज्ञान के अनुसार कर्म करनेवाले हों । ज्ञान उन कर्मों को पवित्र करनेवाला होगा। इस प्रकार हे 
इन्द्र=प्रभो ! आप हमें अनागस्त्वे-उस निरपराधता में भागी वनाइए जो निरपराधता जीवशंसे= 
सव जीवों से प्रशंसनीय होती है, जिस निरपराधता को सब चाहते हैं और जिसकी सब प्रशंसा करते हैं । 
३. है प्रभो ! आप नः=हमारी अन्तराम्‌=अन्दर निवास करनेवाली भुजम्‌=पालन व व्यवहार की 
शक्ति को मा =मत आरीरिषः= हिंसित कीजिए । रोगों के साथ मुक्राविला करनेवाली शक्ति पालनः 
शक्ति है तथा खाने की शक्ति, पाचन-शक्ति, अभ्यवहार-शकिति है । इन दोनों के ठीक होने पर हमारा 
स्वास्थ्य पूर्णतया ठीक रहता है। ४. हे प्रभो ! ते महते इन्द्रियाय--आपकी महती शक्ति के लिए श्रत्‌ मे 
हितम्‌=हमसे श्रद्धा की गई है। आपकी इस शक्ति में भागी बनकर ही हम ज्ञान, क्रियाशीलता व 
निरपराधता' को प्राप्त करते हैं, तभी हम पालन व अभ्यवहार की शक्ति के ठीक होने से स्वस्थ बनते हूँ | 
भावार्थ-प्रभूकृपा से हमारा जीवन प्रकाश व क्रियावाला हो और इस प्रकार हम निर्दोष व 
स्वस्थ हों | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इस्द्रः। छन्दःत्रिष्ट्प्‌ | स्वरः-धैवतः। 


HATE में जन्म 
अधां मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि हपां चोदस्व महते धनाय | 
या नो अकृते पुरुहूत योनाविन्द्र क्षुध्यंद्भयो वय॑ आसुति दाः ॥७॥ 


१. है इन्द्र=परमैरवर्यंशालिन्‌ प्रभो ! अध=अब मन्ये==मैं मन से आपका चिन्तन करता हूँ । 
ते=आपके अस्मै =इस (गत मन्त्र में वणित) बल के लिए श्रत्‌ अधायि = श्रद्धा की गई है। आपके बल 
में हमारा पूर्णं विश्वास है। वृषा=अपनी शक्ति के द्वारा आप हमपर Bal का वर्षण करनेवाले हैं | 
आप हमें सांसारिक आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए महते धनाय = पूजनीय धन के लिए चोदस्व प्रेरित 
कीजिए । आपसे शक्ति प्राप्त करके हम उत्तम मार्गो से धनों का अर्जन करें और अपनी सब आवश्यकः 
ताओं को पूर्णं करके सुखी हो सकें । २. हे पुरुहत =पालन व पुरण करनेवाली है प्रार्थना जिसकी, ऐसे 
प्रभो ! आप नः=ह॒में अकृते योनौ मा=जिन घरों में 'ज्ञान, शक्ति व धन' किसी भी पदार्थ का - निर्माण 
नहीं हुआ, उन घरों में जन्म मत दीजिए । हमारा जन्म ज्ञानी ब्राह्मणों के घरों में, शक्तिशाली क्षत्रियों. 
के घरों में अथवा दानी वैद्य-कुलों में हो--शूद्र-गृह में नहीं । ३. इन घरों में जन्म देकर क्षध्यद्भ्यः= 
खूब भूखवाले हमारे लिए बथः=आयुष्यवर्धक अन्न को तथा आसुतिम्‌=सवन किये गये दुर्ध वरस 
आदि पेय पदार्थों को दाः=दीजिए। आपकी कृपा से हम अन्नाद हों और अन्तवाले हों । हमारी पाचन हू 
शक्ति भी उत्तम हो और खान-पान के लिए उत्तम पदार्थ भी हमें सुलभ हों । | ‘4 

भावार्थ--हमारा जन्म उत्तम गृहों में हो | वहाँ खाज़-पान की कमी न हो तथा खाने की शक्ति ie 2 
भी ठीक से बनी रहे । | we 


YAS Z 
Mp E> ५ 


aa 11 
2 
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४८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता--इन्द्रः । छन्दः-निचतित्रष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 


| अ-परित्याग . 
मा नों वधीरिन्द्र मा परां दा मा न॑: प्रिया भोज॑नानि प्र मापी; | 
आण्डा मा नों मघवञ्छक्र निभेन्मा ॥; पात्रा भेत्सहजांनुषाणि ॥८॥ 

१. इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! नः=हमें मा वधीः =नष्ट मत कीजिए और नः=हमें मा = 
मत परादाः = (परादानं परित्यागः) छोड़ मत दीजिए | हम आपके प्रिय ही बने रहें । नः= हमारे प्रिया 
भोजनानि = प्रिय भोजनों को मा प्रमोषी:=मत अपहृत कीजिए । "प्रिय भोजन' सात्त्विक भोजन ही हैं । 
सात्त्विक oh के लक्षण में--सुखप्रीतिविवर्धना'--ये शब्द प्रियता को भी सात्त्विक भोजन का लक्षण 
कह रहे हैं । इन सात्त्विक भोजनों से सात्त्विक अन्त:करणवाले वनकर हम प्रभु के प्रिय बनेंगे । साथ ही 
हमारी अगली सन्तानें भी उत्तम होंगी । २. हे मघवन्‌ =सर्वेस्वर्थवन्‌ ! शक्र=शक्तिमन्‌ प्रभो ! नः= 
हमारे आण्डा=गर्भस्थ सन्तानों को मा निर्भेत्‌=नष्ट मत कीजिए | गभिणी माता सात्त्विक भोजन करती 
हैं तो उस भोजन से वने रस, रुधिर आदि धातु गर्भस्थ वालक की स्थिरता के हेतु होते हैं। हे प्रभो ! 
आप A: = हमारे सहजानुषाणि = जन्म के साथ प्राप्त हुए-हुए पात्रा=शरीर, इन्द्रिया, मन व बुद्धि-इन 
रक्षणीय (पा रक्षणे) उपकरणों को मा भेत्‌ =विदीणं मत कीजिए । ये पात्र नष्ट न हों। सुरक्षित हुए-हुए 
ये हमारी उन्नति का कारण बनें | 

र भावार्थ--हम प्रभु के परित्याज्य न हों । सात्त्विक भोजनों के द्वारा हम शरीर, मन, वृद्धि व 
इन्द्रियों का रक्षण करें । 

ऋषिः_कुत्स आङ्भिरसः। देवता-इन्द्रः | छन्दः निचूतित्रष्टुप्‌ । स्वरः--ैवतः । 

'सोमवाय' प्रभु 
was सोम॑कामं त्वाहुर॒यं सुतस्तस्यं पिवा मदाय | 
उरुव्यचा जठर आ aver पितेव नः शृणुहि हयमानः ।९॥ 


& हे इन्द्र ! अर्वाङ्‌ एहि=आप हमें अभिमुखता से प्राप्त होओ । हम अपने अन्त:करणों में 
आपका दशन कर सके । त्वा=आपको सोमकामम्‌ आहुः--सोम की कामनावाला कहते हैं। जो भी 
व्यक्ति सोम का रक्षण करता है, उसे आप प्राप्त होते हैं । अयं सुतः=यह सोम हमारे द्वारा उत्पन्न किया 
गया द । तस्य=उस सोम का पिब=आप इस शरीर में ही पान कीजिए, मदाय=इसलिए पान कीजिए 
कि हमें उल्लास प्राप्त हो सके । २. हे प्रभो ! आप उरु व्यचाः=अनन्त विस्तारवाले हैं। सर्वत्र व्यापक 
= आपका स्मरण करते हुए हम इस सोम का रक्षण कर पाते हैं। आप जठरे=हमारे अन्दर ही आवृषस्व= 
F इस सोम का सेचन करिए । वस्तुतः सोम का रक्षण ही सब उन्नतियों का मूल है। इसके रक्षण से ही 
शरीर स्वस्थ होता है, मन राग-द्वेष से शून्य होता है और बुद्धि भी तीब्र होकर सूक्ष्म विषयों का ग्रहण 
करनेवाली बनती है। इसलिए हे प्रभो ! आप इस सोम को हमारे शरीरों में ही सिक्त कीजिए और 
ZS नः हमारे द्वारा हूयमानः =पुकारे जाते हुए आप पिता इव=पिता की भाँति शणहि=हमारी प्रार्थना 

को सुनिए । हम आपके पुत्र हैं, आपं पिता । आप हमारी प्रार्थना को क्यों न सुनेंगे ! 
roe, भावाथ--प्रभु सोमकाम हैँ । वे प्रभु हममें सोम का रक्षण करें। यह सोम ही सब उन्नतियों 
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विशेष-सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्रभु प्रेरणा देते हुए हमें हिसित नहीं होने देते (१) । 
समाप्ति पर भी इसी उद्देश्य से वे हममें सोम का रक्षण करते हैं और हमारे जीवन को उल्लासमय बनाते 
हैं (€) 1 प्रभु हमें इन शब्दों में प्रेरणा देते हैं कि-- 

[ १०५] पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः-आप्त्यस्त्रित आङ्गिरसः कुत्सो वा। देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः निचुत्पङ्क्तिः । 
स्वरः--पञ्चमः | 
चन्द्रमा व सुपर्ण की पद-प्राप्ति 

चन्द्रमां अप्स्वन्तरा FIT धावते देवि | 
न वों हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं में अस्य रोदसी ॥१॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि मे=मेरे अस्यः्=इन वाक्यों का रोदसी =द्युलोक व पुथिवीलोक वित्तम्‌= 
भाव जानें, अर्थात्‌ सब मनुष्य मेरे इन वाक्यों का अर्थ समझने का प्रयत्न HL | सबसे पहली वात तो यह 
है कि चन्द्रमाः=चन्द्रमा AY अन्तरा=अपों में है। अप्‌ का अर्थ जल समझकर चन्द्रमा को जलों से 
उत्पन्न माना गया है। आकाश में मेघरूप जलों से तो इसका सम्बन्ध है ही, परन्तु इस वाक्य का अर्थ 
अप्‌ शब्द का अर्थं (opus, operation) लेने पर वाक्यार्थं इस प्रकार है कि acy अन्तरा=कमो में 
चन्द्रमाः = (चदि आह्वादे) आह्वादमय मनुष्य का निवास है। कर्मशील मनुष्य का जीवन प्रसन्नता से 
पूर्ण होता है। कर्मशील मनुष्य वासनाओं का शिकार नहीं होता । उसका जीवन पवित्र और अतएंव 
आनन्दमय वना रहता है । संक्षेप में भाव यह है कि 'क्रिया में ही आनन्द है'। २. सुप्णः=सूयं दिवि= 
द्युलोक में धावते= गति करता है । यह वाक्य भी तथ्य बेशक हो परन्तु इसका यह अर्थ महत्त्वपूर्ण प्रतीत ।' 
नहीं होता | इसका आध्यात्मिक अर्थ यह है कि जो दिवि = ज्ञान के प्रकाश में धावते= (धावु गतिशुद्ध्योः) ` 
गति के द्वारा अपने जीवन का शोधन करता है वह सुपर्णः= उत्तमता से अपना पालन और पुरण करने- 
वाला बनता है। शरीर को यह रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता और मन में न्यूनताओं को नहीं आने 
देता | शरीर व मन दोनों में स्वस्थ बनकर यह सूर्य की भाँति चमकने लगता है। प्रभु का तीसरा वाक्य 
यह है कि हे मनुष्यो ! बः =तुममें से हिरण्यनेमयः=वे व्यक्ति जोकि हिरण्यरूपी नेमिवाले हैं, जिनकी 
सारी frame धन में. सीमित होती हैं और जो विद्युतः=कोठियों, कारों व कपड़ों से थोड़ी देर तक 
विशेषरूप से (वि) चमकते लगते हैं (aa), वे पदं न विन्दन्ति=लक्ष्यस्थान वा मार्ग को प्राप्त नहीं 
होते--“पद्यते मुनिभिर्थस्मात्तस्मात्पद उदाहृतः-वे प्रभु को प्राप्त नहीं होते जो प्रभु मुनियों के द्वारा जाने 
जाते हैं । धन उन्हें प्रभु से विमुख ही रखता है । ये धनी स्वर्ग के राज्य में प्रवेश नहीं पा सकते | 

भावार्थ क्रिया में ही आनन्द है । ज्ञान में अपना शोधन करनेवाला सुपर्णं बनता है। धन के 
लिए मरनेवाले थोड़ी देर चमकते हैं, पर कभी लक्ष्य पर नहीं पहुंचते । 


ऋषिः--आप्त्यरित्रित°' | देवता--विश्वेदेवाः । छत्दःनिचुत्पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः। 
जोव जाया है, प्रभु 'पति हैं 
अर्थमिद्वा उ अथिन आ जाया युंवते पतिम्‌ । | 
gaa eet प्यः परिदाय रसं दुहे वित्तं में अस्य रोदसी ॥२॥ 
१. इम सूक्त के अगले मन्त्रों में ऋषिनाम 'आप्त्यस्त्रित०' इतना ही लिखा जाएगा । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri = 
. ; 
% ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. प्रभु कहते हैं कि रोदसी =द्युलोक व पृथिवीलोक अर्थात्‌ सारा ब्रह्माण्ड मे अस्य वित्तम = 
मेरी इस बात को अच्छी प्रकार समझ ले कि अथनः=अर्थ की कामनावाले इत्‌ वा उ=निञ्चय से 
अर्थम्‌=अर्थं को आयुवते= सर्वथा अपने साथ जोड़ते हैं । यह एक सामान्य नियम है कि-हम एक वस्तु 
की कामना करते हैं तो उसे प्राप्त करते ही हैं। कामना ही न हो तो प्राप्त क्या करना ? मोक्षसाधनों में 
“मुमुक्षुत्व का उल्लेख इसी बात का संकेत करता है। व्यासजीं कहते हैं कि at यदर्थ कामयते यदर्थ 
घटतेऽपि च । अवश्यं तदवाप्नोति न चेच्छान्तो निवतंते--जो जिसकी कामना करता है और जिसकी 
प्राप्ति के लिए प्रयत्न करता है वह अवश्य उसे प्राप्त करता है, यदि ऊबकर बीच में ही प्रयत्न को छोड़ 
नहीं देता | मनुष्य के चार पुरुषार्थ हैं--'धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष'। ये प्राप्त तभी होते हैं जबकि 
इनको प्राप्ति के लिए प्रबल कामना हो और वह्‌ कामना प्रयत्न के रूप में प्रकट हो । प्रभ-प्राप्तिरूप अर्थ 
के हम अर्थी होंगे तो प्रभु को क्यों न प्राप्त करेंगे ? २. जाया=पत्ती पतिम्‌ =पति को आयुवते = प्राप्त 
करती ही है | जीवात्मा 'जाया' है, वह प्रभुरूप पति को प्राप्त करने की कामनावाला होता है तो उसे 
पाता ही है। ३. इस प्रकार जीवरूप जाया जब प्रभुरूप पति को प्राप्त करती है तो पथः--आप्यायन व 
वर्धेत करनेवाले वृष्ण्यम्‌ =वीर्यं को तुञ्जाते=अपने में प्रेरित करता है। प्रभु की शक्ति जीव को प्राप्त 
होती है । पत्नी के रूप में उपासक बनने पर उसे पति की शक्ति क्यों न प्राप्त होगी ? ४. वस्तुतः यह 
जीव रसम्‌ = (रसो वे सः_तै०) उस रसरूप प्रभु को परिदाय --सब प्रकार से प्राप्त करके दुहे = अपना 
पुरण करता है। प्रभु-प्राप्ति से न्यूनताएँ दूर होती हैं, इनके दूर होने से उत्कृष्ट आनन्द की प्राप्ति 


होती है । 
` सावार्थ-प्रभुःप्राप्ति ही हमारा पुरुषार्थं हो । जायारूप जीव को प्रभुरूप पति की कामना हो। 
प्रभु की शक्ति से हम शक्तिसम्पन्न बनें | उस रसरूप प्रभु को प्राप्त करके अपना पुरण करें | 
ऋषिः--आप्त्यस्त्रित | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः-विराट्‌ पवितः | स्वरः-पञ्चमः | 
स्वगं से अ्रंश 
मो © देवा अदः east पादि दिवस्परि | 
| i. NI = # ० NI ba | 

मा सोम्यस्य Mya शुनें भूम sat चन वित्तं में अस्य रोंदसी ।!३॥ 

उ १. हे देवाः=दिव्य वृत्तिवाले ज्ञानी पुरुषो ! अदः स्वः=वह स्वर्गलोक दिवः परि= जोकि 
द्युलोक से परे है (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ =द्ूलोक जोकि स्वर्गलोक का फर्श (floor) है), मा उ=न ही 
सु अवपादि=आसानी हमसे दूर हो । हम पृथिवी-पृष्ठ से ऊपर उठकर अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से 

ऊपर उठकर द्युलोक में और द्युलोक से ऊपर उठकर स्वयं देदीप्यमान ज्योति को प्राप्त करें। यह द्युलोक 

हीतो नाक=स्वगंपृष्ठ है | यह द्युलोक से परे वर्तमान स्वगलोक हमसे दूर न हो। हम इससे भ्रष्ट न 

ह {उही २. इससे भ्रष्ट न होने के लिए हम सोमस्य=उस अत्यन्त शान्तात्मा प्रभु के-शम्भुवः=जोकि 

पूर्णं शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैं, उस प्रभु के शूने = अपगमन में, अभाव में, परोक्ष स्थान में कदाचन = 

. कभी भी मा ow हों । हम सदा प्रभु के प्रत्यक्ष में रहने का प्रयत्न करें | यह प्रभु के साक्षात्कार में 

रहना ही हमारे जीवनों को पवित्र बनाता है। ३. मे अस्य=मेरे इस विज्ञापन व निवेदन को रोदसी 

| द्ुलोक व पृथिवीलोक वित्तम्‌ =जानें | सारा संसार मेरी इस प्रार्थना के अनुकूल हो सारा वातावरण 
मुझे इस प्रार्थना को क्रियान्वित करने के लिए सहायक हो। 

SS भावाथ-हम स्वग॒श्रष्ट न हों, प्रभू के प्रत्यक्ष में रहने के लिए यत्नशील हों । 
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ऋषि:--आप्त्यस्त्रित ० | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः--विराट्‌ पङ्क्तिः । स्व॒र:--पञचम:। 
ns: यज्ञ व ऋत 
यज्ञ पच्छाम्यव॒मं स तद्‌ दूतो वि aaa | 
क्वं तं GH ग॒तं कस्तद्‌ बिभर्ति नूत॑नो वित्त में अस्य Tze ।४॥ 

१. मैं अवमम्‌ =रक्षण के मूल कारणभूत यज्ञम्‌=यज्ञविषय में पृच्छामि =पूछता हूँ और 
सः=वह तत्‌ इृतः=उन यज्ञादि का सन्देश देनेवाला प्रभु विवोचति =उस यज्ञ का विशेषरूप से प्रतिपादन 
करता है। वस्तुतः वे प्रभु हमें इन यज्ञों के साथ ही जन्म देते हैं और स्पष्ट उपदेश करते हैं कि यह 
यज्ञ ही तुम्हारी समृद्धि का कारण होगा । इसी से तुम फूलो-फलोगे । यज्ञ से ही पर्जन्य होता है, पर्जन्य 
से अन्न होकर हमारा जीवन चलता है। एवं यज्ञ हमारे रक्षण का कारण बनता है । यज्ञ 'अवम' है । 
२. यज्ञशील ब्रह्मज्ञानी पुरुष ऋत के द्वारा अपनी जीवन-यात्रा चलाते हैं (ऋत=॥/४९।॥००० by gleaning 
grains ina field) । प्रभु पूछते हैं कि पूर्व्य॑म्‌ =तुम्हारा पालन व पुरण करनेवाला अथवा सर्वश्रेष्ठ जीविका 
का साधन ऋतम्‌ = खेतों में पड़े रह गये कणों का संग्रहण क्व गतम्‌=कहाँ गया ? एकदम निर्दोष व 
त्यागमय जीविका का साधन तुमसे छूट ही गया | जो भी तत्‌ =उस साधन को बिभति = धारण करता 
है अर्थात्‌ खेत से अन्नसंग्रह कर लेने के बाद बचे रह गये कणों के संग्रह से जीविका करता है, वह नूतनः 
(नूयते, नु स्तुतौ) स्तुत्य जीवनवाला होता है और कः=आनन्दमय जीवनवाला होता है । वस्तुतः इस 
संसार में आवश्यकताओं को बढ़ाकर चमक-दमकवाला पेचीदा जीवन शान्तिवाला नहीं होता । सदा 
सरल जीवन ही शान्ति से युक्त होता है। ३. प्रभु कहते हैं कि मे=मेरी अस्य--इस बात को रोदसी = 
द्युलोक और पृथिवीलोक अर्थात्‌ सारा ब्रह्माण्ड वित्तम्‌ =अच्छी प्रकार जान ले । यज्ञ व ऋत' से कल्याण 
होता है, इसे सव समझ लें | 

भावार्थ-यज्ञमय व ऋतमय जीवन ही स्तुत्य व शान्त होता है। 


ऋषिः-आप्त्यस्त्रित० | देवता--विश्वेदेवाः | छन्‍्दः--निच द्‌ बहती | स्वरः:--मध्यमः | 
ऋत-अनूत-आहुति 
अमी ये देवाः स्थन॑ तरिष्वा रोचने दिवः | 
mg सुतं कदनृतं TAT व आहुंतिविंत्तं में अस्य रॉदसी ॥५॥ 

१. दिवः आरोचने = ज्ञान के प्रकाश में रहनेवाले त्रिषु =शरीर, मन व बुद्धि-तीनों में दीप्ति- 
वाले अमी ये=जो ये देवाः=देव--शरीर में तेज से चमकते हूँ, मन में निर्मलता से चमकत्ते हैं और 
मस्तिष्क में ज्ञान से उज्ज्वल स्थनहैं, हे देवो ! वः=उन आपका ऋतम्‌ =बेतों में बचे रह गये अन्नः 
कणों के संग्रह से जीविका करने को वृत्ति कत्‌==कहाँ गई ? अनृतम्‌ =कृषि के द्वारा जीवन यापन करना 
कत्‌ =कहाँ गया ? और बः=तुम्हारी प्रत्ता=सनातन--सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से उपदिष्ट आहुतिः= 
यज्ञ की वृत्ति क्व=कहाँ गई ? २. जीवन अत्यन्त आनन्दमय था जबकि तुम ऋत के द्वारा जीवन बिता 


रहे थे। दूत की अपेक्षा कृषि में कष्ट व श्रम प्रतीत होता है, परन्तु ऋषि में जो आनन्द व शात्ति है, वह | 


यूत में कहाँ ? कृषि हमें प्रभु के समीप ले-जाती है, चूत हमें प्रभु से दूर ले-जाता है। यज्ञो से प्रश्न का 
उपासन होता है। ये यज्ञ इहलोक व परलोक के कल्याण के साधन हैं। मे=मेरी अस्य=इस बात को 
रोदसी=सारा संसार वित्तम्‌=सम्यक्‌ जान ले । 
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२ ऋवे दभाष्यम्‌ 
भावार्थ--ऋतवाला जीवन सुखी व शान्त होता है, अनृत-(कृषि)-प्रधान जीवन हमें प्रभु के 
समीप ले-जाता है । यज्ञ से लोकद्वय का कल्याण होता है। SF 
ऋषिः-आप्त्यस्त्रित० | देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्द:--विराद्‌ पङ्क्तिः । <a ASA: | 
7 नियमितता, निद्वेंषता, जितेन्द्रियता 
He BA TT कद्वरुणस्य चक्ष॑णम्‌ | 
RAT महस्पथातिं क्रामेम दृढयों वित्तं में अस्य॒ रोंदसी ॥६॥ 


` १. गत मन्त्र के देवों को ही सम्बोधित करते हुए कहते हैं कि वः--तुम्हारा ऋतस्य = ऋत का 
घर्णसि= (धरणम्‌) धारण करना कत्‌ = कहाँ गया ? ऋत शब्द के दो भाव हैं--(क) खेत में बचे रह गये 


: अन्नकणों को बीनकर जीविका चलाना; कितना निर्दोष और त्यागमय है यह जीवन ! (ख) प्रत्येक 
pla को सूर्य-चन्द्रमा की भाँति नियमितता से करना--स्वस्ति पन्थामनु चरेम सूर्याचन्द्रमसाविव'। इस 


नियमितता का ही परिणाम है कि मनुष्य स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्क का वनता है। २. वरुणस्य= 


`द्रेष का निवारण, निद्वेषता का चक्षणम्‌ = दर्शन कत्‌=कहाँ गया ? ऋत के परिणामस्वरूप देवों का 


जीवन द्वेषादि से रहित था । ऋत गया तो द्वेषादि आ गये। ३. अर्थम्णः= (अरीन्‌ यच्छति) अयमा के 
शत्रुओं का नियमन करनेवाले के पथा मार्ग से प्राप्त होनेवाला महः = (greatness, lusture) महत्त्व व 


` प्रकाश कत्‌=कहाँ गया ? देव द्वेष से ही ऊपर थे सो नहीं, उन्होंने 'काम-क्रोध-लोभ' सभी को जीतकर 


अपने महत्त्व व दीप्तजीवन को सिद्ध किया था। अर्यमा के मार्ग पर चलना किसको महत्त्व व दीप्ति 
प्राप्त नहीं कराता ! ४. हे रोदसी --द्युलोक व पृथिवीलोक से अस्य वित्तम्‌=हमारे इस संकल्प को जान 
लो कि हम अब पुनः दूढ्यः = दुर्बृद्धियों को, हमारा अनिष्टाचरण करनेवाले 'काम-क्रोध-लोभ' आदि को 
अतिक्रामेम=लाँघ जाएँ । दुर्बुद्धि से उत्पन्न होनेवाले काम-क्रोध आदि को यहाँ 'दुर्बुद्धि' कह दिया गया 
है | इन्हें पार करना हमारा कतव्य है | i 
भावार्थ--हमारा जीवन "नियमितता, निद्वंंघता व जितेन्द्रियता' का हो । 
ऋषिः:--आप्त्यस्त्रित | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः--भुरिग्‌ बृह॒ती । स्व॒र:--सध्यमः | 
पहले जेसा 
अहं सो अस्मि यः पुरा सुते बदांमि कानिं चित्‌ | | 
तं मां व्यन्त्याध्योऽटको न तृष्णजं मृगं वित्तं में अस्य रोदसी ॥७॥. 
. १. गत मन्त्र के अनुसार दुर्बुद्धि-जनित काम-क्रोध-लोभ को जीतने का संकल्प करके अहम्‌= 


` मैं सः अस्मि=वह हो गया हूँ यः=जो पुरा=पहले था। मेरा जीवन पहले की भांति “नियमितता, निद्वेषता 


व जितेन्द्रियता'वाला हो गया है । अब मैं सुते=सोमशक्ति का सम्पादन करने पर कानि चित्‌=आनन्द 


देनेवाले किन्हीं स्तोत्रों का वदामि=उच्चारण करता हूँ अथवा सुते=यज्ञों में प्रभुस्तोत्रों का उच्चारण 


करता हूँ । २. हे रोदसी=द्ुलोक व पृथिवीलोक ! आप भे=मेरी अस्य वित्तम्‌= इस बात को जान लो 
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 कितंमा=उस मुझको आध्यः= काम-क्रोध व लोभरूप मानस रोम व्यन्ति= खाये जा रहे हैं (वी खादने), 4 
=जिस Has तृष्णज मृगम्‌ = जिसमें तृष्णा (प्यास) उत्पन्न हो गई है उस मृग को वुकः= भेड़िया खा | 
' लेता है। मृग को प्यास लगती है। वह पानी की ओर जाता है । उसे मागं में ही वृक खा लेता है । इसी 
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प्रकार मनुष्य विषय-वासनाओं की ओर जाता है उसे ये मानस आधियाँ खा जाती हैं। इस तत्त्व को 
समझकर मैं विषयों की ओर जाता ही नहीं और ऐसा करने से इन आधियों का शिकार होने से भी 
बच गया हूँ और अव पहले की भाँति ही स्वस्थ हूँ । 

भावाथ-विषय मनुष्य को ऐसे खा जाते हैं, जैसेकि मृग को भेड़िया | इनसे बचकर जीवन को 
पहले जेसा बनाना ही ठीक है | 

सुचना--'पुरा' शब्द वाल्यकाल का भी संकेत करता है कि मैं उसी प्रकार निर्दोष बनने का 
अयत्न करता हु जस कि एक बालक ‘As innocent as a child. वाल्यकाल निर्दोष होता है यौवन में कुछ 
विषयोन्माद उठता है । उसे समाप्त करके मैं फिर से बालक जैसा हो गया हूँ । 


ऋषिः-आप्त्यस्त्रित०। देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः-स्वराट्‌ पडक्ति:। स्व॒र:--पञुचमः । 
'सपत्नीरिव पशंबः' 
सं मां तपन्त्यभित॑) सपत्नीरिव पशवः | 
मूषो न शिक्षा व्य॑दन्ति माध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं में अस्य रोदसी ॥८॥ 

१. 'काम-क्रोध-लोभ' यहाँ 'पर्शवः' कहे गये हैं--परान श्रृणन्ति--दूसरों को हिसा करते हुँ | 
ये-पर्शबः=काम-क्रोध व लोभ मा=मुझे अभितः=इहलोक व परलोक दोनों के दृष्टिकोण से सन्‍्तपन्ति 
पीड़ित करते हैँ। इनसे दोनों लोक बिगड़ते हैं। शरीर, मन व बुद्धि-ये सब अस्वस्थ हो जाते हैं और 
इस प्रकार इस लोक का कल्याण नहीं रहता । इनके रहने पर प्रभु की प्राप्ति का तो प्रइन ही नहीं 
उठता । ये काम-क्रोध आदि 'पर्श (Axes) मुझे ऐसे पीडित करते हैं इब=जैसेकि सपत्नीः=एक पति को 
सपत्नियाँ परेशान करती हैं । मा=मुझे आब्यः-=काम-क्रोध, लोभरूप रोग इस प्रकार व्यदच्ति=खा | 
जाते हैं न=जिस प्रकार मूषः=चूहा शिश्ना='अस्तात सूत्रों-अन्न-रस से लिप्त सूत्रों को खा जाता 
है । हे शतक्रतो =अनन्तप्रज्ञ प्रभो ! ते स्तोतारम्‌ =तेरा स्तवन करनेवाले मुझे भी--तेरी स्तुति की ओर 
झुकनेवाले मुझे भी ये पीड़ित He यह तो ठीक नहीं | मुझे इनकी पीड़ा से ऊपर उठाइए | ३: रोदसी = 
ace व पृथिवीलोक मे=मेरे अस्य=इस संकल्प को बित्तम्‌=जानें कि अब मैं इन आधियों से ऊपर 
SHA | इनके कारण मैं वहुत परेशान हो गया हूँ । इनसे बचने के लिए ही मैं प्रभु का स्तोता बना हूं । 

भावार्थ-प्रभ्‌ के स्तोता बनकर हुम काम-क्रोधादि से ऊपर उठ | 


ऋषिः-आप्त्यरित्रित०। देवता-विश्वेदेवाः | छन्दः-विराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः। 
त्रित आप्त्य 
अमी ये सक्ष रश्मयस्तत्रां मे नाभिरातता | 
` त्रितस्तदवदाप्त्यः स जामित्वाय रेभति वित्तं में अस्य रोदसी ॥९॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार काम-क्रोध व लोभ से ऊपर उठने पर हमारे जीवन में ज्ञानरक्मियों 
का प्रादुर्भाव होता है | 'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी सुखम्‌' दो कान, दो नासिका-छिट्र, दो आँखें व मुखरूप 
सप्तर्षियों से निरन्तर ज्ञान का संग्रह किया जाता है। अमी=वे ये =जो सप्त रश्मयः=इन सप्तषियों 
से ज्ञान की रश्मियाँ चलती हैं तव्र=वहाँ-उन ज्ञानररिमियों के होने पर मे= मेरा यह नाभिः = (अयं 


यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यज्ञ आतता=विस्तृत हुआ है, अर्थात्‌ मैं ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान प्राप्त करता हूँ और 
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उस ज्ञान के अनुसार यज्ञों का विस्तार करता हूँ । २. सः=वह ज्ञानपूर्वक यज्ञों को करनेवाला व्यक्ति 
जामित्वाय=प्रभु के साथ सम्बन्ध के लिए रेभति=स्तवन करता है। इस स्तवन के होने पर यह faa 
ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार करनेवाला हुआ है (त्रीन्‌ तनोति) और इन तीनों का विस्तार करने 
के कारण तत्‌ बेद=इसने उस प्रभु को जाना है। प्रभु को प्राप्त करने के कारण यह आप्त्यः = प्राप्त 
करनेवाले व्यक्तियों में उत्तम बना है। मैं भी ऐसा बन पाऊँ'--भे - मेरे अस्य=इस संकल्प को रोदसी = 
द्युलोक व पृथिवीलोक वित्तम्‌ =जाने | 

भावार्थ--हम अपने जीवनों में 'ज्ञान, कर्म व उपासना' तीनों का विस्तार करके 'त्रित' बनें | 
प्रभू को प्राप्त करनेवालों में उत्तम 'आप्त्य” हों । 

सूचना--इस मन्त्र में आये त्रित-आप्त्य' शब्दों के कारण इस सूक्त का ऋषि 'कुत्स आङ्क्रिरस' 
के साथ 'त्रित-आप्त्य' भी है। 

ऋषिः आप््त्यस्त्रितः | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--स्वराट्‌ पङ्क्तिः । स्वरः--पञ्चमः । 
पञ्च उक्षा 
मीये पञ्चोक्षणो मध्यें तस्थुर्महो दिवः । 
देवत्रा जु मवाच्ये सध्रीचीना नि वांहतुर्वित्त में अस्य रोदसी ।।१०॥ 

१. अमी =वे ये=जो पञ्च=पाँच उक्षणः=शरीर में वीर्यं का सेचन करनेवाले प्राण (प्राणों 
के संयम से शरीर में वीर्यं की ऊर्ध्वगति होती है) मध्ये तस्थुः==शरीर के मध्य में स्थित हैं, वे प्राण 
सह्‌ः=तेजस्विता को देनेवाले हैं (महस्‌ =1 ५५:९), अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं अथवा अपना संयम करनेवाले 
पुरुष को चित्तवृत्ति के निरोध के द्वारा 'मह पूजायाम्‌' प्रभु की पूजा की वृत्तिवाला बनाते हैं । दिवः=ये 
हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले हैं | प्राणायाम से मनुष्य.ऊ्ध्वं रेतस्‌ बनता है। यह्‌ रेतस्‌ उसकी 
ज्ञानारिन का ईधन बनता है एवं ज्ञान से जीवन प्रकाशमय हो उठता है | इस प्रकार प्राणायाम का प्रथम 
लाभ मनो-निरोध के द्वारा प्रभुपूजा की वृत्तिवाला बनना है” और दूसरा लाभ ज्ञानार्नि की दीप्ति के 
द्वारा प्रकाशमय जीवन का होना है। २. इस प्रकार देवत्रा=देवों में नु=भी प्रवाच्यम्‌ =इनका कार्य 
अत्यन्त प्रशंसनीय होता है । ये प्राण सब देवों ( इन्द्रियों) को शक्ति प्राप्त क राते हैं | घ्राण ही इन इन्द्रियों 
में श्रेष्ठ हैं। इन्हीं की शक्ति से इन्द्रियां शक्तिसम्पन्न होकर अपना-अपना कार्य करती हैं। ३. ये प्राण 
जब सध्रीचीनाः= (सह अञ्चन्ति) मिलकर कार्य करनेवाले होते हैं तो निवाबृतुः=जीवन-यात्रा के लिए 
सव आवश्यक कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। प्रभु कहते हैं कि मे--मुझसे प्रतिपादित अस्य= इस 
प्राणों के महत्व की बात को रोदसी>-द्युलोक व पृथिवीलोक अर्थात्‌ सब मनुष्य वित्तम्‌ = समञ्ञ लें । 

भावार्थ = प्राणों के महत्त्व को समझकर मनुष्य प्राणसाधना करनेवाले बनें । प्रयत्न करें कि 
उनके प्राण शक्ति का सञ्चार HL | ये सध्रीचन होंगे तो हमारी जीवनऱयात्रा ठीक से पूर्ण हो जाएगी । 


ऋषि:--आप्त्यस्त्रित | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--पङ्क्तिः | स्वरः -पञ्चमः। 
प्रकाश व लोभनिवृत्ति 
सुपर्णा एत आंसते मध्य॑ आरोधने दिवः | 
ते सेधान्ति पथो हक तर॑न्तं यह्वतीरपो वित्तं में अस्य रोदसी ॥११॥ : 
१. एते=गत मन्त्र में वणित ये प्राण सुपर्णाः =उत्तमता से हमारा पालन व पुरण करनेवाले 
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é | जव आरोधने = प्राणायाम के द्वारा निरुद्ध होने पर ये मध्ये आसते=शरीर के अन्दर ही आसीन 
होते हैं तो हमारे जीवन को दिवः=अत्यन्त दीप्तिवाला बनाते हैं। इनके कारण शरीर तेजस्विता से 
चमकता है, हृदय नैरमंल्य से चमक उठता है और मस्तिष्क ज्ञान की ज्योतिवाला होता है । २. ते=वे 
प्राण हमारे पथः=मागं से वृकम्‌ =लोभ की वृत्ति को सेधन्ति= रोकनेवाले होते हैं, उस लोभ को जोकि 
यह्वतीः=प्रभु की ओर जानेवाली और पुकारनेवाली (यात, हृत) अवः=प्रजाओं को भी तरन्तम्‌= 
आक्राच्त करता है ( Subdue, destroy, to become master of ) । यह लोभ बड़े-बड़े व्यक्तियों को भी अपना 
शिकार वना लेता है । हम प्राणसाधना के द्वारा इससे अभिभूत होने से वच जाते हैं । प्रभु कहते हैं कि 
में अस्य=मेरी इस प्राण-महत्त्व की वात को रोदसी =सब व्यक्ति वित्तम्‌ "जान लें। 
भावार्थ--प्राणसाधना से जीवन प्रकाशमय बनता है और लोभ को वृत्ति दूर होती है । 
ऋषिः-आप्त्यस्त्रित० | देवता-विश्वेदेवाः | छन्दः--निचृत्पङ्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
ऋत व सत्य 
नव्यं तदुक्थ्यं हिते देवांसः सुपवाचनम्‌ | 
ऋतमंपेन्ति सिन्ध॑वः सत्यं तांतान सूयो वित्तं में अस्य रोदसी ॥१२॥ 


१. हे देवासः =देववृत्ति के पुरुषो ! गत मन्त्रानुसार आप प्राणसाधना आदि उत्तम कर्मों में 
लग सको तत्‌ = इस कारण से नव्यम्‌= प्रशंसनीय उक्थ्यम्‌ =प्रभु के स्तवन व कतंव्यों के प्रतिपादन में 
उत्तम सुप्रबाचनम्‌=उत्तम पुण्य वाचनवाला अथवा अतिसरल यह्‌ वेदज्ञान हितम्‌=आपके हुदयों में 
स्थापित किया गया है (तच्चक्षुद॑वहितम्‌) | यह वेदज्ञान भ्रान्तिशून्य होने से प्रशंसनीय है | इसके द्वारा 
प्रभु का स्तवन उत्तमता से होता है, अतः 'उक्थ्य' है । सरल व अव्यर्थ होने से “सुप्रवाचन' है। २. इसके 
अनुसार जीवन को बनाते हुए सिन्धवः =स्यन्दनशील रेतःकणों को शरीर में सुरक्षित करके शक्ति के 
पुञ्ज बननेवाले लोग ऋतम्‌ --ऋत को अर्षन्ति= प्राप्त होते हैं । सूर्य-चन्द्रादि के समान बिलकुल ठीक 
समय पर कार्यो को करना ही 'ऋत' है । जो व्यक्ति शक्ति का पुञज बनता है, वही ऋत' का पालन 
कर पाता है । वस्तुतः ऋत का पालन शक्तिपुञ्ज बनने में सहायक भी होता है। ऋत और शक्ति का 
परस्पर सम्वन्ध है । ऋत के पालन से शक्ति की प्राप्ति और शक्ति-प्राप्ति से ऋत का पालन होता है । 
३. शक्ति प्राप्त करके यह व्यक्ति इस शक्ति को, ज्ञानाग्नि का ईधन बनाकर अपनी ज्ञानार्नि को दीप्त 
करता है । ज्ञान से यह सूर्य के समान चमकता है और सूर्यः=ज्ञान का सूर्यं वनकर सत्यं तातान=सत्य 
का विस्तार करता है । ज्ञानी के जीवन में असत्य का प्रवेश नहीं होता | ज्ञान जीवन को पवित्र बनाने- 
वाला है। इस प्रकार शक्ति को शरीर में सुरक्षित करनेवाले व्यक्ति के जीवन में सम्पूर्ण शारीरिक 
क्रियाओं में “ऋत' का दर्शन होता है और अध्यात्म-क्रियाओं व व्यवहार में 'सत्य' का प्रभु कहते हैं कि 
रोदसी=नद्यावापृथिवी अर्थात्‌ सम्पूर्णं संसार मे=मेरी अस्य =इस बात को वित्तम्‌ =जानें कि “ऋत व 
सत्य' के पालन में ही कल्याण है | 


भावार्थ-परमात्मा ने मनुष्यों के हृदय में वेदज्ञान स्थापित किया है। इसके अनुसार जीवन 
बनाते हुए हम ऋत और सत्य का आचरण HT I 
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ऋषि:--आप्त्यस्त्रित | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः--महाबुहती | स्वरः--मध्यमः | 
ज्ञान व देवी सम्पत्ति 
अग्ने तव त्यदुक्थ्यँ देवेष्वस्त्याप्य स्‌ । 
स न॑ः सत्तो मनुष्वदा देवान्य॑क्षि विदुष्टरो वित्तं में अस्य रोदसी ॥१३॥ 

१. अग्ने=हे अग्रणी परमात्मन्‌ | तव=अआापका त्यत्‌ =वह प्रसिद्ध उक्थ्यम्‌ =अत्यन्त प्रशंसनीय, 
स्तवन व कर्मों के प्रतिपादन में उत्तम वेदज्ञान देवेषु=देवों में ही आप्यम्‌ = प्राप्त करने योग्य अस्ति= . 
है । जो भी देववृत्ति का बनता है, वह इस ज्ञान को प्राप्त करता है, अथवा है प्रभो ! देवों में आपकी 
स्तुत्य मित्रता है। देव प्रभु को अपना बन्धु जानते हैं। २. सः=वे आप सत्तः=हृदयों में आसीन हुए-हुए 
नः=हमारे साथ मनुष्वत्‌=्ज्ञान की भाँति देवान्‌ दिव्य गुणों को आयक्षि=सर्वंथा संगत कीजिए | 
fag: तरः= आप हमारे हित को हमसे अधिक समझते हैं। हमें आपकी कृपा से ज्ञान और दिव्य गुण दोनों 
ही प्राप्त हों । मे=मेरे अस्य =इस निवेदन को रोदसी =द्युलोक व पृथिवीलोक वित्तम्‌=जानें, अर्थात्‌ 
द्यावापृथिवी के अन्तर्गत सब देवों की अनुकूलता से मेरी यह प्रार्थना पूर्ण हो। मैं ज्ञानी बनूँ, उत्तम 
दिव्यगुणों से युक्त जीवनवाला बनू । 

भावार्थ--मैं प्रभु के वेदज्ञान को प्राप्त करूँ, ज्ञानी व गुणी बनू । 


ऋषिः-आप्त्यस्त्रित० | देवता--विश्वेदेवाः | छन्दः-पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 

यज्ञशील मेधावी 
सत्तो होतां मनुष्वदा देवाँ अच्छां विदुष्टरः | 
अग्निहैव्या Gaeta देवो देवेषु मेधिरो वित्तं में अस्य रोंदसी ॥१४॥ 

१. सत्तः=हमारे हृदयों में आसीन हुए-हुए हे प्रभो ! आप होता=हमें सब-कुछ देनेवाले हैं 
मनुः वत्‌ ज्ञान प्राप्त कराने के समान आप हमें देवान्‌ अच्छ=दिव्यगुणों की ओर ले-चलते हैं। आप 
जहाँ हमें ज्ञान प्राप्त कराते हैं, वहाँ हमें दैवी सम्पत्ति से भी सम्पन्न करते हैं। fag: तरः= आप निरति- 
शय ज्ञानवाले हैं | हमारे हितों को पूर्णतया जानते हैं। ३. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु ही हव्या = हव्य 
पदार्थों को सुषूदति=प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की प्रेरणा से ही यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ चलते हैं। प्रभु 
ही यज्ञों के रक्षक व स्वामी हैं । देवः=वह प्रकाशमय प्रभु देवेषु =देववृत्ति के पुरुषों में मेधिरः=मेधा को 
स्थापित करनेवाले हैं। प्रभु ही सम्पूर्ण ज्ञानों को देनेवाले हैं । ३. मे=मेरी अस्य -- इस बात को रोदसी = 
द्यावापृथिवी वित्तम्‌=जान लें । सभी लोग इस बात को समझकर प्रभु के आराधन से यज्ञशील हों, उन 
यज्ञों को प्रभू से होता हुआ समझें और देव बनकर ज्ञान प्राप्त. करने के अधिकारी बनें | 

भावाथं-प्रभ्‌ ही ज्ञान देते हैं और दिव्यगुण प्राप्त कराते हैं, हमें यज्ञशील व मेधावी बनाते हैं । 

ऋषिः-आप्त्यस्त्रित० | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः_विराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः_पञ्चमः। 
ऋतमय जीवन 


ब्रह्मां कृणोति वरुणो गातुविदं तमींमहे | 
व्यूणोंति इृदा मति नव्यों जायतामृतं वित्त में अस्य रोंदसी ॥१५॥ 
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१. वरुण:-- हमारे जीवनों से बुराइयों का निवारण करनेवाले प्रभु ब्रह्म =ज्ञान को कृुणोति= 
प्रकट कृरते हैं | सर्गारम्भ में वेदज्ञान देते हैं । 'ब्रह्म वेदस्तपस्तत्त्वम्‌ - ब्रह्म के तीन अर्थ हैं--वेद, तप तथा 
तत्त्व । प्रभु वेदज्ञान देते हैं। उस ज्ञान को प्राप्त करने के लिए तपरूप साधन का प्रतिपादन करते हैं | 
तप से हम वेद के तत्त्व को समुझनेवाले बनते हैं। इस तत्त्वज्ञान का परिणाम हमारे जीवनों पर 
पवित्रता के रूप में होता है हम बुराइयों से बचकर श्रेष्ठ बनते हैं । इस प्रकार उस वरुण ने वेदज्ञान के 
द्वारा हमें भी वरुण=श्रे्ठ बना दिया | तम्‌=उस गातुविदम्‌ = मार्ग के जानने और प्राप्त करानेवाले 
प्रभु को ईमहे = हम आराधित करते हैं । प्रभु से सदा यही याचना करते हैं कि वे हमें ज्ञान के द्वारा सदा 
मार्गदर्शन करनेवाले हों। २. वे प्रभु हृदा =हूदय-देश में स्थित होते हुए मतिम्‌=हमारी वृद्धि को 
व्यूर्णोति = (वि ऊर्णोति) आच्छादन से रहित करते हैं । बृद्धि पर आये हुए पर्दे को वे हटाते हैं और इस 
प्रकार ज्ञान के प्रकाश को दीप्त करनेवाले होते हैं। ३. यह मल-आवरण से रहित बृद्धिवाला पुरुष 

= (नु स्तुतौ) स्तुत्यतम जीवनवाला होता है और ऋतं जायताम्‌ =यह ऋत हो जाता है । यह 
अपने जीवन में ऋत को स्थापित करता है, ऋत को क्या स्थापित करता है, ऋत ही हो जाता है। इसके 
सब कार्य सूर्ये-चन्द्रमा की गति की भाँति ठीक समय व ठीक स्थान पर होते हैं । रोदसी --द्यलोक व 
पृथिवीलोक अर्थात्‌ सारा जगत्‌ मे अस्य=मेरी इस बात को वित्तम्‌=जान ले कि “ऋत' ही मार्ग है। 
ऋत के अपनानेवाले का जीवन ही प्रशस्त बनता है | 

भावार्थ--प्रभु वेद के द्वारा मागे का ज्ञान देते हैं । ऋत'=ठीक समय व ठीक स्थान पर सब 
कार्यों को करना ही मार्ग है। प्रभूभक्त अपने को ऋतमय बनाने का प्रयत्न करता है । 


ऋषिः-आप्त्यस्त्रित० | देवता--विश्वेदेवाः | छन्‍्द:--निचुत्पडक्ति: | स्वरः-पञ्चमः | 
देवयान का पथिक बनना 
असो यः पन्थां आदित्यो दिवि परवाच्यं कृतः 
न स देवा अतिक्रमे तं मर्तासो न प॑श्यथ वित्तं में अस्य रॉदसी ॥१६॥ 


१. संसार में तीन मागे S 1 पहला पृथिवीलोक पर चलनेवालों का 'अग्नि' का मार्ग है। पृथिवी- 
लोक पर चलनेवाले अर्थात्‌ पार्थिव भोगों में मस्त | इनके यहाँ सदा चूल्हा जलता रहता है । ये खाने- 
पीने में ही लगे रहते हैं। एवं इनका भागे ही ‘aha’ नामवाला हो गया । ये पैदा होते हैं, कुछ देर खा- 
पीकर मर जाते हैं, अतः 'जायस्व म्रियस्व' योनिवाले कहलाते हैं। दूसरा मार्ग अन्तरिक्षलोक में चलने- 
वालों का है । यह “चन्द्र -मार्गे है । ये सद्गृहस्थ वनकर भोगों को जुटाते हुए भी उनमें आसक्त नहीं हो 
जाते | भोगों में रत रहते हुए भी भोगी नहीं बन जाते। थे उत्तम सन्तानों का निर्माण करके “पिता 
बनते हैं । इनका मार्ग 'पितृयान“मार्ग कहलाता है । ये चन्द्रलोक में जन्म लेते हैं, अतः ये अन्तरिक्षलोक ' 
से जानेवाले कहलाते हैं । तीसरा मार्ग देवों का है। ये सम्पत्ति का त्याग व दान करके ज्ञानज्योति से 
दीप्त होते हैं और औरों को ज्ञान से द्योतित करते हैं | इनका मार्ग प्रकाशमय होने से यलोक का मार्ग 
कहलाता है | यही आदित्य-मागे है | इस मार्ग से जाते हुए ये व्यक्ति उस स्वर्ज्योति प्रभ को प्राप्त करने- 
वाले होते हैं। “सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा. इस देवयान का उल्लेख ._ 
करते हुए कहते हैं कि असौ =वह यः=जो पन्थाः = मागं आदित्यः न= आदित्य नामवाला है, दिवि--द्यलोक 
में प्रवाच्यं कृतः=इस रूप में बनाया गया है कि यह अत्यन्त स्तुति के योग्य होता है। हे देवाः=देवो ! _ 
सः--वह मैं न अतिक्रमे=उस मार्ग का उल्लंघन नहीं करता । मैं इसी देवयान मार्ग पर चलता हूँ । AS 
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मार्ग य्यूलोक में बनाया गया है” इसका भाव यही है कि यह ज्ञानप्रधान है, ज्ञानमार्ग है । इस मार्ग पर 
EF चलनेवाले ज्ञानी पुरुष के कमं सदा पवित्र होते हैं । शुद्ध हुआ-हुआ यह उस शुद्ध प्रभू को पानेवाला,बनता 
है । २. प्रभु कहते हैं कि मर्तासः--पाथिव भोगों के पीछे मरनेवाले पुरुषो ! आप तम्‌ =उस देवयान मार्ग 
को, आदित्य-मार्ग को न पश्यथ= नहीं देखते हो । आपके क्षेत्र से वह दूर है मे अस्य-मेरी इस वात को 
रोदसी=द्युलोक व पुथिवीलोक अर्थात्‌ सारा जगत्‌ वित्तम्‌=जान ले । हमें चाहिए कि हम इस बात को 
5 भली-भांति समझ लें कि पार्थिव मार्गों में चलते हुए हम कभी देवयान के पथिक न बन पाएंगे | 
५ भावाथ-हम 'जायस्व मज्रियस्व व पितृयाण--इन दोनों मार्गों से ऊपर उठकर देवयान के 
पथिक बनें | 
ऋषिः--आप्त्यस्त्रित | देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्दः--निचुत्पडक्ति:। स्व॒र:--पठ्चम: | 
कप से उत्थान की प्रार्थना 
त्रितः कूपेऽव॑हितो देवान्हवत ऊतये | 
तच्छुश्राव बृहस्पति: कृण्वन्नहूरणादुरु वित्तं में अस्य रोदसी oll 


१. ‘fad वह है जो आरम्भ में काम-क्रोध व लोभ से अभिभूत हो जाता है ‘aa एनं तरन्ति! 
(त to overcome) | जब कुछ देर की चमक-दमक के पश्चात्‌ यह रोगों और कष्टों से आक्रान्त होता है 


तो अब यह 'काम-क्रोध व लोभ' को जीतने की कामना करता है--'त्रीन्‌ तरति'। कष्ट में पड़ना ही 
कुएं में गिरना' कहा गया है । faa: =यह्‌ त्रित कूपे=कण्टरूपी कूप (कष्ट-सागर) में अवहितः = 
नीचे गिराया हुआ ऊतये=अपने रक्षण के लिए देवान्‌ हबते-=देवों को पुकारता है । ज्ञानियों से ज्ञान 
देकर रक्षण के लिए प्रार्थना करता है। इसके भीतर यह भावना उत्पन्न होती है कि मैं इन कामादि का 
अभिभव करके किसी प्रकार इस कष्ट-समुद्र के पार हो TH | २. इसकी हृदय से की गई प्रार्थना को 
बृहस्पतिः=वे ज्ञानियों के ज्ञानी, गुरुओं के गुरु प्रभु शुश्राव = सुनते हैं और इसके लिए अंहरणात्‌ =इस 
पाप व अन्धकारमय लोक से-_कूप-स्थिति से उरु कृण्वन्‌ =प्रकाशमय लोक को करते हैं । प्रभ ज्ञानियों के 
 सम्पकं के द्वारा इसे अन्धकार से प्रकाश की ओर ले-चलते हैं। प्रभु कहते हैं कि भे अस्य=मेरी इस वात 
को रोदसी 55 द्युलोक व पुथिवीलोक बित्तम्‌=जान लें। सब यह समझ लें कि अन्तत: सब अन्धकारमय 
लोक के अन्धकार से घबराकर प्रकाश की ओर आना चाहते हैं । 'अन्धकार से प्रकाश की ओर चलना 
यही मार्ग पर चलना है-“तमसो मा ज्योतिगंसय' । 

सावां काम-क्रोध व लोभ से आक्रान्त ‘faa’ कष्ट-क्‌प में गिरता है। ज्ञान-प्राप्ति के लिए 

प्रार्थना करता है प्रभु ज्ञान देकर इसका रक्षण करते हैं। 


` ऋषिः-आप्त्यसित्रितः। देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः-_विराट पङ्क्तिः | स्वरंः-पञ्चमः। 
Ee विषयों से ऊपर 

अरुणो मां सकृदृष्टक॑; प॒था यन्तं दृद हि । 
. उज्जिददीते निचाय्या तष्टेव पृष्ट्यामयी वित्तं में अस्य रोदसी ।।१८॥ 


वह आरोचमान, मासकृत्‌=महीने आदि के रूप में प्रकट होनेवाले काल को 
विवतज्योतिष्क्ः) सृष्टि के आरम्भ में वेदज्ञान को बिवृत=प्रकट करनेवाला प्रभु 
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पथा यन्तम्‌=मागं से चलनेवाले को हि=निञ्चय से ददर्श-देखता है--उसका ध्यान रखता है। मार्गे 
पर चलनेवाला व्यक्ति प्रभु से रक्षणीय होता ही है। २. निचाय्या =तत्त्वज्ञान के द्वारा सा के तत्त्व 
को निश्चित करके, संसार के ठीक रूप को जानकर यह्‌ तत्त्वज्ञानी उज्जहीते=इस संसार से ऊपर उठता 
है (उत्‌ =०७४) । अब वह प्रकृति के इन विषयों में फँसता नहीं । उसी प्रकार इनसे ऊपर उठता है a= 
जसेकि पृष्टथामयी=पीठ में दर्द अनुभव करनेवाला तष्टा = बढ़ई ऊपर की ओर मुखवाला होता है | पीठ 
का ददे उसे झुके रहने से रोकता है और उसे सीधा ऊपर खड़ा होने के लिए प्रेरित करता है | इसी प्रकार 
विषयों से पीड़ा अनुभव करनेवाला यह व्यक्ति विषयों से ऊपर उठता है और ठीक मार्ग पर चलनेवाला 
होकर प्रभु का रक्षणीय होता है। प्रभु कहते हैं कि मे=मेरी अस्य=इस बात को रोदसी वित्तम =द्यावाः 
पृथिवी समझ लें । सब मनुष्य इस बात को जान लें कि मार्ग पर चलनेवाला ही कल्याणभागी होता है। 

भावार्थ--मार्ग पर चलनेवाला प्रभु से रक्षणीय और कल्याणभागी होता है | 

ऋषिः-आप्त्यस्त्रित० | देवता-_विश्वेदेवाः | छन्दः-निचृत्पङक्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
इन्द्रवन्तः = प्रभुवाले 
एनाङ्गूषेण वयभिन्द्रबन्तोऽभि ष्याम वृजने सर्ववीराः | 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत ats ।।१९।। 
१. एना=इस अङ्गूषेण=आधोषणा के योग्य, ऊँचे-ऊँचे गाने के योग्य स्तोत्र से वयम्‌=हम 
इन्द्रवन्तः = उस प्रभुवाले होते हुए सर्ववीराः =सब प्रकार से वीर होते हुए वृजने =संग्राम में अभिस्यास= 

शत्रुओं का पराभव करनेवाले हों । प्रभु के स्तवन से हम प्रभु के समीप होते हैं । प्रभु के सान्निध्य से | 
प्रभु की शक्ति प्राप्त होती है। हम वीर बनकर अध्यात्म-संग्राम में 'काम-क्रोध व लोभ' आदि को जीतने= 
वाले बनते हैं। इन शत्रुओं को पराजित करना हमारी शक्ति से बाहर की बात है। प्रभु की शक्ति से 
सम्पन्न बनकर हम इन्हें पराजित कर पाते हैं । २. इस प्रकार स्तवन के द्वारा प्रभु की शक्ति से सम्पन्न 
होकर कामादि को पराजित करने के नः तत्‌=हमारे उस संकल्प को faa: "मित्र, वरुण:-- वरुण, 
अदितिः=अदिति, सिन्धुः=वहनेवाले जल, पृथिवी=पृथिवी उत=और द्यौः=द्यलोक मामहन्ताम्‌= 
आदूत करें। मित्र अर्थात्‌ स्नेह करनेवाले, वरुण अर्थात्‌ निद्वेंषतावाले, अदितिः=स्वास्थ्यवाले, सिन्धुः= 
रेतःकणों के रूप में रहनेवाले जलों का रक्षण करनेवाले, पृथिवी=दुढ़ शरीरवाले तथा यौः= दीप्त 
मस्तिष्कवाले बनकर हम “संग्राम में शत्रुओं के पराभव के संकल्प' को पूर्ण कर Ts | 

भावार्थ-प्रभुस्तवन हमें शक्ति देता है, जिससे हम कामादि का पराजय कर पाते हैं। 

विशेष--सूकत का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि कर्मशीलता में ही आनन्द है और ज्ञान ही 
पवित्रता का साधक है (१) | समाप्ति पर कहते हैं कि प्रभुस्तवन ही हमें शक्तिसम्पन्न बनाता है (१६)। 
'ऐसा होने पर ही हम पापों से पार होते हैं इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता हैँ- | | 


[१०६] षड्त्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आज्धिरसः | देवता--विश्वेदेवा: | छत्दः--जगती | स्वरः निषादः। 
ee पापों से पार | 
न्द्रं मित्रं वरुणमग्निमृतये मारुतं शधो अदिति इवामहे | ee 
र Q 5 ~ वि EN अंहसो _ “क tai 
थं न दुर्गाईंसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्पिपतेन en 
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१. हम ऊततये=अपने रक्षण के लिए इन्द्रम्‌--इन्द्र को मित्रम्‌=मित्र को वरुणम्‌ -- वरुण कों 
' अग्निम्‌ =अग्नि को मारतं शर्धः =मरुतों के वल को तथा अदितिम्‌ =अदिति को हवामहे= पुकारते हैं । 
` ‘eee’ जितेन्द्रियता का प्रतीक है। इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही इन्द्र है । ‘fra’ स्नेह का देवता है, 'वरुण” 
fear का । 'अग्नि' अग्रणी है, यह उन्नति-पथ पर आगे बढ़ने का संकेत कर रहा है । “मारतं शर्धः” प्राणों 
का वाचक होता हुआ प्राणायामादि के द्वारा प्राणशक्ति सम्पन्नता का संकेत कर रहा है। 'अदिति' स्वास्थ्य 
` का सूचक है। इस प्रकार “जितेन्द्रियता, स्नेह, अद्वेष, उन्नति, प्राणशक्ति व स्वास्थ्य'-ये सब गुण हमारा 
' रक्षण करनेवाले होते हैं। २. हे सुदानवः=उत्तमता से बुराइयों का खण्डन करनेवाले (दाप लवने), 
 बसवः=उत्तम निवासवाले ज्ञानी पुरुष नः=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः--सब पापों से निष्पिपर्तेन-पार 
करनेवाले हों | धामिक ज्ञानियों का सम्पर्क हमें पापों से ऊपर उठाए। ये वसु हमें उसी प्रकार पापों से 
पार करें न=जैसेकि उत्तम सारथि रथम्‌--रथ को दुर्गात्‌ = दुर्गम मागे से पार करते हैं । 
| * भावार्थ--जितेन्द्रियता आदि वृत्तियाँ ही हमारा रक्षण करेंगी और धामिक ज्ञानियों का सम्पर्क 
हमें पापों से बचाएगा | 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः--जगती | स्व॒रः--निषादः । 
संग्रामविजय व शान्ति का लाभ 


त आंदित्या आ ग॑ता सर्वतांतये भूत देंवा इत्येषु BUA: | 
रथं न दुर्गाद्डसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥२॥ 

१. हे आदित्या:--अदिति व स्वास्थ्य के पुत्रो ! स्वस्थ शरीर में उत्पन्न होनेवाले देवाः= 
देवो ! दिव्यगुणो ! ते=वे तुम सब आगत--आओ, हमें प्राप्त होओ । तुम सर्वेतातये=हमारी सव 
शक्तियों के विस्तार के लिए होओ । २. हे देवो ! आप वृत्रतुर्येषु =वृत्र=वासना का जिनमें संहार होता 
हू, उन संग्रामों में शंभुवः =वासनाओं के संहार के द्वारा हमारे लिए शान्ति देनेवाले भूत = होओ | हम 
i अधने अन्दर दिव्यगुणों के विकास के लिए यत्नशील हों । यह प्रयत्न ही वासनाओं के साथ संग्राम का रूप 
. धारण करता है। इस संग्राम में विजय प्राप्त करके हम शान्ति का लाभ करते हैं । २. हे सुदानबः= 
बुराइयों का भली-भाँति छेदन करनेवाले बसबः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले धामिक ज्ञानी 
gaat ! आप नः=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः--सब पापों से इस प्रकार निष्पिपर्तंन==पार कर दो न=जैसेकि 
 एकउत्तम सारथि दुर्गात्‌=दुर्गम मार्ग से रथम्‌=रथ को पार करता है। ये धाभिक ज्ञानी पुरुष हमारे 
` प्रथ-प्रदर्शक बनें और हम पापों में फंसने से बच जाएँ। 
भावार्थ -दिव्यगुणों के.विकास के लिए यत्नशील होकर हम वासनाओं को संग्राम में पराजित 
` करें | धामिक ज्ञानी पुरुषों का संग हमें पाप से बचाए । ae Te 

| ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता-विश्वदेवाः | छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः | 
| = Ps | सुप्रवाचन पितर 
ae नः पितरः सुप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे ऋताहधां | 
रथं न दुगाईसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्पिपतेन॥३॥ 
सुप्रवाचनाः=उत्तम प्रवचन, ज्ञान का प्रतिपादन व प्रभुगुण-स्तवन करनेवाले पितरः= 
1 रक्षा करनेवाले ज्ञानीजन नः=हमारी अवन्तु=रक्षा HE | इनके द्वारा दिये गये ज्ञान 
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को प्राप्त करके हम ठीक मार्ग पर ही चलें और अपने को विषय-पंक में फंसने से बचाने में समर्थ हों । 
२.-उत=और देवपुत्रे--उस महान्‌ देव प्रभु के पुत्रस्थानीय-उस प्रभु से उत्पन्न किये गये देवी=दिव्य- 
गुणोंवाले पूथिवी व आकाश हमारे लिए ऋतावृधा=ऋत का वर्धन करनेवाले हों । पृथिवी दृढ़तावाली 
है, ययुलोक दीप्तिवाला है । ये द्वोनों अपने-अपने गुणों को हममें स्थापित करते हुए हमें ऋत के पालन के 
योग्य बनाएँ | हमारा शरीर दृढ़ हो, मस्तिष्क आलोकमय हो | दृढ़ता व आलोक से युक्त होकर हमारा 
जीवन ऋत के मार्ग से उन्नत होता चले। ३. हे सुदानवः= बुराइयों का उन्मूलन करनेवाले वसवः= 
उत्तम निवासवाले लोगो ! नः=हमें बिश्‍वस्मात्‌ अंहसः=सब पापों से इस प्रकार निष्पिपर्तन =पार करो 
न=जेसेकि एक उत्तम सारथि रथम्‌=रथ को दुर्गात्‌=दुर्ग॑म मार्ग से पार करता है | 


हममें ऋत का वर्धन करें | धामिक ज्ञानियों का सम्पर्क हमें पाप से बचाए | 


ऋषिः-कुत्स आङ्विरसः | देवता-विश्वेदेवाः | छः्दः-जगती | स्वरः-निषादः । 
“प्रशस्त' व धन का पोषक जीवन 


नराशंसं वाजिनं वाजयभ्िह sagt पषणं सुम्नेरींमहे | 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ||४॥ 


१. नराशंसम्‌ =मनुष्यों से शंसन के योग्य, वाजिनम्‌ =शक्तिशाली, क्षयद्‌ वोरम्‌ = (क्षियति 
- वीरेषु) वीरों में निवास करनेवाले पुषणम्‌ =पोषक प्रभु को बाजयन्‌=अपनी ओर प्राप्त कराते हुए हम 
इह=इस. मानव-जीवन में सुम्नैः=स्तोत्रों के द्वारा ईमहेन्=आराधित करते हैं । प्रभु की आराधना से 
हमारा जीवन भी मनुष्यों से प्रशंसनीय होगा (नराशंस), शक्तिशाली होगा (वाजिनम्‌), हममें वीरता 
का वास होगा (क्षयद्‌ वीरम्‌) और हम सब आवश्यक धनों का पोषण करनेवाले होंगे (पूषणम्‌) | प्रभु का 
स्तवन हमें प्रभु-जेसा ही बनाता है। २. इस प्रकार प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले हम बन सके इसके लिए 
सुदानवः=वुराइयों का खण्डनं करनेवाले बसवः=उत्तम निवासवाले लोग नः=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः= 
सब पापों से निष्पिपर्दन =पार करें, उसी प्रकार न=जैसेकि उत्तम सारथि रथम्‌=रथ को दुर्गात्‌ = दुगे 
मार्ग से पार करता है | 
भावार्थ--प्रभस्तवन से हमारा जीवन प्रशस्त, शक्तिशाली, वीरता से युक्त तथा आवश्यक धनः 
का पोषण करनेवाला' बने । धामिक लोग हमें पापों से दूर करें । 


ऋषिः-कुत्सः आङ्गिरसः | देवता-विश्वेदेवाः | छन्दः जगती | स्वरः निषादः 
रोगशमन व अभय 
बृहस्पते सदमिन्नः सुगं कृंधि शं योयैत्ते मलुहित तदीमहे। 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नों अंहसो निष्पिपतेन ॥5॥ 


१. हे बहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! नः=हमारे लिए सदम्‌ इत्‌=सदा ही सुगस्‌= (सुष्ठु 
'रम्यतेऽस्मिन्‌) उत्तम मार्ग को कृधि--कीजिए । ज्ञान के द्वारा आप हमें मागे-दर्शन कीजिए ताकि हम ठीक 
“मार्ग पर चलते हुए कभी भटकें नहीं । हम सदा उत्तम मार्गे पर ही चलें। २. है प्रभो ! यत्‌=जो ग 


, आपका शंयोः=सब प्रकार के रोगों का शमन और HAL का यावन (पृथक्करण) सनुहितम्‌ =ज्ञानी 
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में, विचारशील पुरुषों में स्थापित होता है तत्‌=उसे पाने के लिए हम आपसे ईमहे=याचना करते हैं | 
आपको SAT से हमारे रोग शान्त हों और हमें किसी प्रकार का भय न हो । ३. सुदानवः= बुराइयों का 
खूब खण्डन करनेवाले बसबः=उत्तम निवासवाले पुरुषो ! आप नः=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः=सब पापों 
से निष्पिपतेन=इस प्रकार पार करो न=जैसेकि एक उत्तम सारथि रथ्म्‌=रथ को दुर्गात्‌ =दुर्गम मार्ग 


से पार करता है। | 

भावार्थ--हमारा मार्ग उत्तम हो । हमारे रोगों का शमन हो और हमें निर्भयता की प्राप्ति हो। 

ऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः | देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्द:--जगती | स्व र:--निषाद:ः । 

जितेन्द्रियता--वासना-विनाश व शक्ति 
इन्द्र कुत्सों दत्रहणं शचीपतिं काटे निवांळह ऋषिरह्नदूतय । 
i रथं न Meas: सुदानवो विश्व॑स्पान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ॥६॥ 

१. कुत्सः= (कुथ हिसायाम्‌) काम-क्रोध-लोभादि शत्रुओं की हिसा करनेवाला ऋषिः = तत्त्व- 
दरष्टा ज्ञानी पुरुष काटे=इस संसार-कूप में निबाळह=गिरा हुआ ऊतये=अपने रक्षण के लिए इन्द्रम्‌ = 
परमश्वयशाली वृत्रहणम्‌ =असुरों के सेनानी वृत्र का नाश करनेवाले, ज्ञान पर आवरणभूत वासना का 
) _ विनाश pe मसल शक्तियों व प्रज्ञानों के पति प्रभु को अद्वत्‌-पुकारता है। प्रभ के 
| रक्षण के अभाव में एक ज्ञानी पुरुष के लिए भी इन वासनाओं के फिर से आक्रमण न होने देने का सम्भव 
नहीं होता। ज्ञानी भी प्रभु का स्मरण करता हुआ ही इन वासनाओं को अपने से दूर रख पाता है। यह 
प्रभु का ही ऐश्वर्य है कि ज्ञानी भकत वासनाओं को अपने से दूर रख पाता है । प्रभु ही वस्तुतः वासनाओं 
का विनाश करते हैँ । सब शक्तियों के पति भी प्रभु ही हैं। २. हे सुदानवः=बुराइयों का खूब खण्डन 
करनेवाले वसबः=उत्तम निवासवाले ज्ञानी पुरुषो ! आप नः=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः=सब पापों से 

इस प्रकार निष्पिपर्तन =पार कीजिए न=जैसे एक उत्तम सारथि रथम्‌ =रथ को दुर्गात्‌ = दुर्गम मार्ग से 
. पार करता है। ¢ 
pe a wear — इन्द्र, वृत्रहा ae प्रभु का स्मरण हमें इस संसार-कूप में गिरने से बचाता 
 है। हममें भावना पेदा होती है कि हमें जितेन्द्रिय बनना है, वासना का विनाश करना है और शक्ति का 
स्वामी होना है। 
1S ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः । देवता- विश्वेदेवाः । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरःधैवतः | 
अदिति च देव का रक्षण 
ठेवेन Ce Bs f 
ढेवेनों देव्यदितिनि पांतु ढेवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन | 
. तन्नो मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः feet: पृथिवी उत यौः ॥७॥ 
` १९. देवी=दिव्य गुणों से युक्त मदितिः=स्वास्थ्य देवैः=सब दिव्यः गुणों के उत्पादन के द्वारा 
Fr =निर्चितरूप से सुरक्षित करे | स्वास्थ्य दिव्य गुणों से युक्त है। यह सब दिव्य गुणों का 
एला है। oats पुरुष में scat, द्वेष व चिड़चिड़ापन आदि आसुर गुण उत्पन्न हो जाते हैं । 
अ =नहीं, ee अदिति नामवाला है। यह 'अदीना देव्यमाता' है । सब अच्छाइयों 
गुणों को जन्म देकर हमारा रक्षण करता है। २. वह व्राता=सबका रक्षक देवः= 
अप्रयुच्छन्‌>-अप्रमाद से त्रायताम्‌=हमारा रक्षण करे। प्रभ का रक्षण हमें सदा प्राप्त 
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हो प्रभु का स्मरण हमें संसार के किसी भी विषय से ag नहीं होने देता | हम संग्राम में वासनाओं को 
पराजित करनेवाले बनते हैं | ३. हमें 'अदिति का-स्वास्थ्य की देवता का तथा उस महान्‌ देव प्रभु का 
रक्षण प्राप्त हो' नः=हमारे तत्‌ = उस संकल्प को मित्रः= मित्र, वरुणः=वरुण, अदितिः =अदिति, fara: 
=सिन्धु, पृथिबी =पृथिवी उत=और दो: = द्युलोक मामहन्ताम्‌ = आदृत करें | हममें “स्नेह, निरद्वेषता, 
स्वास्थ्य, रेत:कणों, दृढ़ शरीर व मस्तिष्क' का वास हो | इन देवों = दिव्यताओं के कारण हमें प्रभु का 
रक्षण प्राप्त हो । ert 

a अदिति व देव के रक्षण के पात्र हों । 

शेष--इस सूक्त की मूलभावना यही है कि हम सब पापों से पार हो जाएँ (१-७) | इसी 
दृष्टिकोण से हमें देवों की सुमति प्राप्त हो-- 

[ १०७] सप्तोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आद्धिरसः । देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
आदित्यों की सुमति 
यज्ञो देवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भवतां मुळयन्तः | 
आ बो्वाचीं सुमतिव॑द्वत्यादंहोश्चिद्या ब॑रियोवित्तरासंत्‌ ॥१॥ 

१. देवानाम्‌ =देववृत्ति के लोगों की प्रति=ओर यज्ञः=-यज्ञ एति=प्राप्त होता है । देव यज्ञः 
शील होते हैं | इनके प्रति सुम्नम्‌ =प्रभु का स्तोत्र (Hymn) एति= प्राप्त होता है । वे यज्ञशील होते हैं 
और प्रभु का स्तवन करते Fl इस प्रभुस्तवन के कारण ही इन्हें इन यज्ञों का गर्व नहीं होता । ये यज्ञ 
करते हैं और प्रभु के ATT करते चलते हैं । उन यज्ञों को ये प्रभु की शक्ति से होता हुआ देखते हैं । २. 
ये देव प्रार्थना करते हैं कि आदित्यासः = हे आदित्यो ! आप मुळ्यन्तः भवत--हमारे जीवनों को सुखी 
बनानेवाले होओ । आपके सम्पर्क से हम भी आदित्यवृत्ति के अपनानेवाले हों | सब स्थानों से अच्छाईको | 
ग्रहण करते हुए हम अपने जीवनों को उत्तमताओं से मण्डित करनेवाले हों । हे आदित्यो ! वः=आपकी 
सुमतिः=कल्याणी मति अर्वाची = (अस्मदभिमुखी) हमारी ओर आनेवाली आवबृत्यात्=हो | यह सति 
वह्‌ है याः=जो अंहोः चित्‌ =दारिद्रथ को प्राप्त व्यक्ति के लिए भी वरिवोवित्तरा=अत्निशयित धन को 

प्राप्त करानेवाली असत्‌ =होती है | सुमति मनुष्य का महान्‌ धन होता है। 

भावार्थ-देववृत्तिवाले पुरुष यञ्चशील व प्रभुस्तवन करनेवाले होते हैं । ये आदित्यों की सुमति 
को ही महान्‌ धन समझते हैं | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-विश्वेदेवाः | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्व॒र :--घैवतः । 
इन्द्रियां, प्राण व देव 
उप नो देवा अव॒सा गमन्त्वङ्गिरसां साम॑भिः स्तूयमानाः | 
इन्द्र इन्द्रियमेरतों मरुद्भिरादित्येनों आदितिः शरभे यंसत्‌ ॥२॥ कर 

१. नः=हम अङ्भरसाम्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवालों के सामभिः=उपासना-मन्तरों से स्तुय- 
मानाः =स्तुति किये जाते हुए देवाः=देव अवसा = रक्षण के हेतु से उपगमन्तु = हमें समीपता से प्राप्त हों. 
मन्त्रों से देवों के स्तवन का अभिप्राय उन-उन देवों के गुणों के प्रतिपादन से है । जिन देवों के 


* 
> 
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हम समझेंगे, वे यथोपयुक्त होकर हमारा कल्याण करनेवाले होंगे | प्रकृति की तेतीस शवितयाँ ही तेतीस 
देव हैं । ये सब-के-सब ज्ञानी पुरुष का कल्याण करते हैं । जब हम यह प्रार्थना करते हैं कि--स्वस्ति 
द्यावापृथिवी” --सम्पूर्ण संसार हमारा कल्याण करे तो वहाँ यही उत्तर मिलता है कि 'सुचेतुना'=उत्तम 
ज्ञान के द्वारा | यह संसार ज्ञात होकर ही कल्याण का कारण बनता है। अज्ञात अवस्था में ठीक उपयुक्त 

! न होकर यह हमारे विनाश का कारण बनता है। इन्द्र:--सब इन्द्रियों का अधिष्ठाता वह प्रभु 
(चक्षुषश्चक्षुः, श्रोत्रस्य श्रोत्रम्‌) इन्द्रियेः= इन्द्रियों से नः = हमारे लिए शमं =कल्याण यंसत्‌ =प्रदान करे | 
हमें इन्द्रियां प्राप्त हों । प्रत्येक इन्द्रिय की शक्ति ठीक हो । इनकी शक्ति के ठीक होने पर ही सब सुख 
निर्भर है (सु+ख)। मरुतः=वायु मरुद्भिः=प्राणों से नः=हमारे लिए शमे कल्याण करे। वायु हमारे 
शरीरों में प्राणों के रूप में निवास करती है “वायुः प्राणो भूत्वा नासिके घ्राविशत्‌ ।' प्राणशविति जीवन 
की सब उन्नतियों का मूल है। वास्तविकता तो यह है कि प्राणशक्ति ही सब इन्द्रियों में उस-उस रूप में 
कार्यं करती है । “प्राणा वाव इन्द्रियाणि'-ये इन्द्रियाँ क्या हैं ? ये तो हैं ही प्राण । अदितिः=अदीना देव- 
माता आदित्ये:ऱ्अदिति-पुत्रों अर्थात्‌ सब देवों से नः=हमारे लिए शरम=सुख यंसत्‌ =-दे। 'अदिति’ 
स्वास्थ्य की देवता है । स्वास्थ्य ही सब दिव्य गुणों को उत्पन्न करता है। अस्वस्थ मनुष्य ईर्ष्या, वेष, 
क्रोधादि का शिकार हुआ रहता है | 

| भावार्थ--प्रकृति की बनी सब वस्तुएँ ज्ञात होकर ठीक से उपर्युक्त होती हुई हमारा कल्याण 

ह करें। हमारी इन्द्रियां ठीक हों, प्राणशक्ति की कमी न हो और हम दिव्यगुणोंवाले बनें जिससे हमारा 

जीवन सुखी रहे । 

ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः | देवता-_विश्वेदेवाः | wra:—faseq | स्वरः-धेवतः | 

q “इन्द्र, वरुण, अग्नि, AAA, सविता' 

4 तन्न इन्द्रस्तद्र्णस्तद्‌ग्निस्तदयेमा तत्संबिता चनों धात्‌। 

4 तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः feed: पृथिवी उत द्योः ॥ ३॥ 

: १. गत मन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि हमें ‘ara, मरुत व अदिति' सुख प्राप्त Hee | उसी 
भाव को अधिक विस्तार से कहते हैं कि नः=हमें इन्द्र: — इन्द्र तत्‌ चनः= (चनस्‌ =pleasure, satisfaction, 
delight) उस आनन्द को धात्‌=धारण करे, बरुणः=वरुण तत्‌=उस आनन्द को दे, अग्निः=अगिनि तत्‌ 
=उस आनन्द को दे, अर्थमा =अर्यमा तत्‌--उस आनन्द को दे और सबिता=सवित्‌ तत्‌ =उस आनन्द 
को प्राप्त कराए । २. इन्द्र जितेन्द्रियता का प्रतीक है । जितेन्द्रियता मनुष्य की शक्ति का रक्षण करके 
उसे आनन्दित करती है । 'वरुण' निद्वेषता का प्रतिपादन करता है। द्वेष से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति मानस 
शान्ति का लाभ करता है । अग्नि! प्रगतिशीलता का सूचक है । प्रगतिशील व्यक्ति ही जीवन में सन्तोष 

. का अनुभव करता है। 'अर्यमा' (अरीन्‌ यच्छति) काम, क्रोध, लोभ का नियमन करनेवाला है। काम 

` के नियमन से शरीर का स्वास्थ्य ठीक रहता है और लोभ के नियमन से बुद्धि विक्त नहीं होती | इस 

प्रकार अर्यमा "शरीर, मन व बुद्धि' के स्वास्थ्य का सम्पादन करके उत्कृष्ट आनन्द को प्राप्त कराता है। 

_ 'सविता' निर्माण का देवता है। निर्माणात्मक कार्यो में लगा हुआ व्यक्ति वस्तुतः आनन्दित होता है | २. 
 नः=हमारे तन्‌ =उस 'जितेन्द्रियता, निद्वंबता, उन्नति, संयम व निर्माण के द्वारा आनन्दःप्राप्ति के संकल्प 

की सित्रः=मित्र, बरुणः=वरुण, अदितिः =अदिति, सिन्धुः=रेतःकणों के रूप में बहनेवाले जल, पृथिवी 
रीर उत=और यौः=मस्तिष्क मामहुन्ताम्‌=आदृत करें | “मित्रता, निद्वेषता, स्वास्थ्य, रेतःकणों 
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का रक्षण, दृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्क” के द्वारा हम वस्तुतः जीवन को आनन्दमय बनाएँ | 

Ri भावार्थ -जितेच्द्रियता, निद्वषता, अग्रस्थान में स्थित होना, काम-क्रोध-लोभ का नियमन व 
निर्माणात्मक कार्यो में लगना" ये गुण हमारे जीवन को आनन्दमय बनाएँ । 

é विशेष--सुक्त के आरम्भ में कहा है कि देव यज्ञ व स्तुति को अपनाते हैं (१) | उत्तम इन्द्रियों 
को, प्राणशक्ति को तथा दिव्य गुणों को अपनाकर वे अपने जीवनों को सुखी बनाते हैं (२) । जितेन्द्रियता, 
निद्षता, प्रगति, संयम व निर्माण' उन्हें सदा आनन्द में स्थापित करता है (३) । हम इन्द्र व अग्नि को 
आराधित करें इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[१०८] अष्टोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्द्राग्नी | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
इन्द्र व अग्नि का अद्भुत रथ 
य इन्द्राण्नी चित्रतमो रथों वामभि विश्वानि सुव॑नानि चष्टे । 
तेना aid स॒रथं तस्थिवांसाथा सोमस्य Mad सुतस्यं ॥१॥ 

१. वैदिक साहित्य में शरीर को रथ के रूप में चित्रित किया गया है यह रथ अद्भुत है। 
इसके एक-एक अङ्ग की रचना आश्चर्थकर है। यह रथ इन्द्र व अग्नि का कहा गया है । ‘Sex’ बल का 
देवता है और अग्नि” प्रकाश का । शरीर में इन दोनों तत्त्वों का वही स्थान है जो कि समाज के शरीर में 
क्षत्रिय और ब्राह्मण का | एक यान में जो इञ्जन का स्थान है वह शरीर में बल (इन्द्र) का है, और यान 
में प्रकाश तो आवश्यक है ही । इसी प्रकार यहाँ जीवन में ज्ञान का महत्त्व है। मन्त्र में कहते हैं कि हे 
इन्द्राग्नी =इन्द्र व अग्नितत्त्वो ! यः=जो वाम्‌=आप दोनों का चित्रतमः रथः=यह्‌ शरीररूप अदभुत 
रथ है, जो विशवानि भूवनानि=सव लोकों को अभिचष्टे=देखता है अर्थात्‌ कभी किसी लोक में और कभी 
किसी लोक में जन्म लेता है अथवा 'यथापिण्डे तथा ब्रह्माण्डे--इस उक्ति के अनुसार अपने में सारे 
ब्रह्माण्ड के लोक-लोकान्तरों को देखनेवाला वनता है । एक योगी निरन्तर साधना के मार्ग पर चलता 
हुआ मन के निरोध के द्वारा सारे भुवनों का ज्ञान प्राप्त कर लेता है--भुवनज्ञानं सूर्ये संयमात्‌ (यो० 
वि० २६) । २. हे इन्द्राग्नी ! सरथं तस्थिवांसा=समान रथ पर बैठे हुए आप दोनों तेन आयातम्‌= 
उस रथ से हमें प्राप्त होओ । हमारे शरीररूप रथ में इन्द्र व अग्नि दोनों की स्थिति हो-शरीर सबल 
हो तथा मस्तिष्क ज्ञानोज्ज्वल हो । ३. अथ=अब इस दृष्टिकोण से कि शरीर सशक्त व सज्ञान हो, आप 
सुतस्य सोमस्य =उत्पन्त हुई-हुई सोमशक्ति का पिबतम्‌ =पान करो, सोम को शरीर में ही सुरक्षित 
करनेवाले होओ | इस सोम ने ही शरीर को सशक्त बनाना है, इसी ने मस्तिष्क की ज्ञानार्नि का ईंधन 
बनना है | 

भावार्थ-हमारा यह शरीर रथ 'इन्द्र व अग्नि' का हो। यह सशक्त व ज्ञानोज्ञ्वल हो । इसे 
ऐसा बनाने के लिए हम सोम का पान करें | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्राग्नी छत्दः-विराट्‌ त्िष्दुप्‌ स्वरः थेवतः | 
भुवन की विशालता के अनुपात में सोमपान का महत्त्व 
यावदिदं wid विश्वमसत्युरुूयचां वरिमता गभीरम्‌। 
तावँ! अयं पात॑वे सोमों अस्त्वर॑मिन्दराण्नी मन॑से युवभ्याम्‌॥२।। 
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१. यावत्‌ =जितना इदम्‌ >-यह भुवनं विश्वम्‌ =भूवन व्यापक अस्ति=है, जितना यह उरु 
व्यचा = अधिक विस्तारवाला है और वरिमता=विशालता के कारण गभीरमु= जितना यह गम्भीर है 
तावान्‌=उतना ही अयम्‌ =यह्‌ सोमः=सोम (वीर्य) पातवे-= आप दोनों के पीने के लिए अस्तु=हो | 
सोमपान के अनुपात में ही हम इस भुवन का ज्ञान प्राप्त कर सकेंगे जितनी भुवन की विशालता व 
गम्भीरता है, उतनी ही सोमपान को आवश्यकता है। भुवन अनन्त-सा है, सोमपान या वीर्यरक्षण भी 
जितना हो उतना ही ठीक है। २. हे इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्नि देवो ! शक्ति व प्रकाश के देवताओ | 
युवभ्याम्‌=आप दोनों के लिए मनसे=मनन के लिए, विचार के लिए यह सुरक्षित हुआ-हुआ सोम 
अरम्‌ =पर्याप्त व समर्थे अस्तु - हो | इस सोम के द्वारा जहाँ शरीर में शक्ति की वृद्धि हो वहाँ मस्तिष्क 
में यह ज्ञानारिनि का ईंधन बने । इस प्रकार SAA इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों का विकास हो इनके विकास से 
हम ब्रह्माण्ड के तत्त्वज्ञान को प्राप्त करने के योग्य होंगे, एवं जितना विशाल यह ब्रह्माण्ड, उतना ही 
अधिक सोमपान का महत्त्व | 

भावार्थ--सोम के शरीरमें रक्षण से ही इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों का विकास होता है। इसी से ब्रह्माण्ड 
के तत्त्वों का ज्ञान होता है, Ad: सोमपान का उतना ही महत्त्व है जितना ब्रह्माण्ड की विशालता का | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इ्द्राग्नी | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
शक्ति व प्रकाश का मेल 
चक्राथे हि सध्रयङ्नामं भद्रं सधीचीना हंत्रहणा उत स्थ॑ः | 
ताविन्द्राग्नी स॒ध्रथ॑ञ्चा निषद्या हृष्णः सोम॑स्य हृषणा इपेथाम्‌ FTI 


१. हे इन्द्राग्नी = इन्द्र व अग्नि-तत्त्वो ! बल व प्रकाश के देवताओं ! आप हि नाम=निश्चय 
से (नाम इति वाक्यालङ्कारे) सध्रथक्‌ = मिलकर ही भद्रम्‌= कल्याण चक्राथे=करते हो। केवल शक्ति 
से भी कल्याण नहीं, केवल प्रकाश से भी नहीं । शक्ति व प्रकाश का मेल ही कल्याणकर है। २. उत= 
और सध्रीचीना =साथ-साथ चलनेवाले इन्द्र व अग्नि, शक्ति व प्रकाश वृत्रहणौ स्थः=सव वासनाओं को 
नष्ट करनेवाले हैं । FA’ सब आसुर वृत्तियों का अग्रणी है। बल और प्रकाश का सम्पादन करने पर ये 
वृत्तियाँ विनष्ट हो जाती हैं। ३. तौ=वे इन्द्राग्नी =शकिति व प्रकाश सध्चषञ्चा=साथ-साथ चलनेवाले 
होकर निषद्य=हमारे जीवनों में आसीन होकर बषणा=सुखों का वर्षण करनेवाले हों और वृष्णः 
सोमस्य= शक्ति देनेवाले सोम=वीर्यं का आंवुषेथाम्‌ =शरीर में aaa सेचन करनेवाले हों । शक्ति व 
' भ्रकाश की साधना की ओर चलते हुए हम सोम का रक्षण करें | वस्तुतः सोम का रक्षण ही हमें शक्ति 

व प्रकाश की साधना में सफल करता है । सोम के रक्षण से शक्ति व प्रकाश का साधन तथा शक्ति व 
प्रकाश की साधना से सोम का रक्षण” यह इनका परस्पर भावन है । 

भावाथ शक्ति व प्रकाश का मेल ही भद्र है, यही वासनाओं का विनाश करता है, यही हमें 
सोमपान (बीर्येरक्षण) के योग्य बनाता है। | 

ऋषि:--कुत्स आङ्भिरसः। देवता--इन्द्राग्नी | छन्दः-भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
सौसनस्य को प्राप्ति (Cheerful Mind) 
सर्मिद्वेष्वग्निष्वानजाना यतस्रुचा aft तिस्तिशणा | 


dia: सोमः परिंषिक्तेभिरवागेन्द्राण्नी सौमनुसायं यातम्‌ ॥४॥ 
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१. अग्निषु समिद्धेषु=शरीर में जाठराग्नि के, हृदय में उत्साह व सत्त्वरूप अगिन के तथा मस्तिष्क 
में ज्ञानाग्नि के समिद्ध होने पर आनजाना = (अञ्जू) अपने जीवनों को स्वास्थ्य, विजय व ज्ञान से सुभूषित 
करते हुए यतञ्नुचा = (aq न-वाइनाम--नि०) वाणी का नियमन करनेवाले उ--और बहिः=वासना- 
शून्य हृदय को तिस्तिराणा =फैलाते हुए ( Extend) इन्द्राग्गी =शकिति व प्रकाश के तत्त्व तीव्रैः =अत्यधिकं 
परिषिक्तेभिः=शरीर में सर्वत्र सिक्त सोमैः=सोमकणों से सौमनसाय = उत्तम मन के लिए अर्वाक्‌ 
आयातम्‌=हमें इस शरीर में प्राप्त हों। २. जीवन में इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों के ठीक होने पर शरीर में 
सब अग्नियों का ठीक प्रकार से उद्भव होता है, मनुष्य संयत वाक्‌ बनता है तथा हृदय को वासना- 
शून्य बना पाता है। इन दोनों तत्त्वों का समन्वय होने पर मनुष्य का मन अति प्रसन्न रहता है--उसे 
सौमनस्य प्राप्त होता है। इन दोनों तत्त्वों के समन्वय के लिए आवश्यक है कि हम शरीर को सोमशक्ति 
से सिक्त करें। शरीर में उत्पन्न सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करें। यह सुरक्षित सोम 
शरीर को सवल बनाएगा व मस्तिष्क को प्रकाशमय करेगा । 

भावार्थ-सोम को शरीर में सुरक्षित करने पर सौमनस्य प्राप्त होता है, शरीर सबल और | 
मस्तिष्क प्रकाशमय बनता है। 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः । देवता-इन्द्राग्नी । छन्दः-पङ्क्तिः | स्वरः पञ्चमः | 
सोमपान का महत्त्व 


oN 


यानीन्द्राग्नी चक्रर्थवीर्याणि यानि रूपाण्युत हृष्ण्यानि। 
या वां अत्नानि सख्या शिवानि तेभिः सोम॑स्य fat सुतस्य ॥५॥ 

१. है इन्द्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! आप यानि वीर्याणि चक्रथुः=जिन शक्तिशाली | 
कर्मो को हमारे जीवनों में करते हो उत=और यानि=जिन दृष्ण्यानि=शक्तिसम्पन्त रूपाणि=रूपों को 
करते हो, या = जो वाम्‌=आपकी प्रत्नानि=सनातन शिवानि--कल्याणकर सख्या = मित्रताएं हैं, तेभिः= 
उनके हेतु से सुतस्य सोमस्य=उत्पन्न हुए-हुए सोम (वीर्य) का विबतम्‌=शरीर में ही पान करनेवाले 
होओ। २. जिस समय हमारे जीवनों में इन्द्र व अग्नि का प्रतिष्ठापनः होता है उस समय (क) हमारे 
कर्म शक्तिशाली होते हैं, (ख) हमारा रूप तेजस्वी व शक्तिसम्पन्न प्रतीतः होता है और (ग) इन दोनों 
तत्त्वों का समन्वय हमारे लिए कल्याणकर होता है। ३. इन सब परिणामों को अपने जीवन में सिद्ध करने 
के लिए सोम का पान आवश्यक है--सोमशक्ति को शरीर में ही सुरक्षित रखना---यही सोमपान है। 

भावार्थ-शरीर में सोम का रक्षण होने पर हमारे जीवन में शक्ति व प्रकाश का मेल होगा | 
उससे हमारे कर्म शक्तिशाली होंगे, रूप तेजस्वी होगा और सब प्रकार से कल्याण ही कल्याण होगा । 

ऋषिः-कुत्स आङ्किरसः । देवता इन्द्राग्नी । छन्दः विराट्‌ faseq । स्वरः धैवतः । 
सोमरक्षण के लिए दृढ़ आस्था 


यदब्रवं प्रथम वाँ दृणानोऽ्यं सोमो ञस्ुरैनो विच्य; | 
तां सत्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिब्रतं TA ॥६९॥ 


१. हे इस्ट्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! वाम्‌ =आप दोनों का वृणानः=वरण करते हुए 
मैंने यत्‌=जो प्रथमम्‌=सवसे पहले अब्रवम्‌ =कहा कि अयं सोमः= यह सोम नः= हममें से असुरं =) ae 


प्राणशक्ति में रमण करनेवालों से विहृव्यः--विशेषरूप से पुकारने योग्य है--शरीर में ही 
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योग्य है। तां सत्यां श्रद्धाम्‌ उस सत्य श्रद्धा को अभिलक्ष्य करके हि=निइचयपूर्वंक आयातम्‌ =आप 
हमें प्राप्त होओ अथ८-और सुतस्य सोमस्य=उत्पन्न हुए-हुए सोम का-पिबतम्‌=पान करो । जितना- 
जितना हम शक्तिसम्पादन के व्यायामादि कार्यों में तथा प्रकाश की प्राप्ति के लिए स्वाध्याय आदि कार्यों 
में लगेंगे, उतना-उतना ही सोम का रक्षण हमारे लिए सम्भव होगा । २. हमारी यह श्रद्धा = दृढ़ विश्वास 
बना ही रहे कि इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों के प्रतिष्ठापन के लिए सोम (वीर्य) का रक्षण आवश्यक है । इस 
श्रद्धा के होने पर हम सोमरक्षण में प्रवृत्त होंगे। सोमरक्षण से हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त होगा । ये 
शक्ति व प्रकाश हमें सोमरक्षण के और अधिक योग्य -बनाएंगे। 'सोमरक्षण से शक्ति व प्रकाश का 
प्रादुर्भाव' और “शक्ति व प्रकाश से सोम का रक्षण' इस प्रकार यह इनका परस्पर भावन होता है। 
भावार्थ-उत्पन्न सोम शरीर में ही रक्षणीय है | यही इन्द्राग्नी का प्रतिष्ठापक है । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्द्राग्नी | wra:—faseq । स्वरः-धेवतः | 
निर्दोषता, ज्ञान व तेजस्विता 
यदिन्द्राग्नी मदथः स्वे दुरोणे यद्‌ ब्रह्माणि राज॑नि वा यजत्रा | 
अत॒ः परि हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिवतं सुतस्य ॥७॥ 

१. यत्‌=जो इच्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाश के तत्त्व यजत्रा=यष्टव्य हैं, संगतिकरण योग्य हैं, 
अर्थात्‌ जीवन में जिन दोनों का मेल अत्यन्त अभीष्ट है, जो इन्द्राग्नी स्वे डुरोणे=अपने घर में मदथः = 
आनन्द का अनुभव करते हैं, अर्थात्‌ जो इस शरीररूप गृह को (दुर्‌ ओण्‌) सब प्रकार की मलिनताओं 
A से रहित करते हैं, यत्‌ ब्रह्मणि=जो आप ज्ञानप्राप्ति में आनन्द का अनुभव करते हो बा=अथवा 
राजनि= (राजु दीप्तौ) शक्ति की, तेजस्विता की दीप्ति को प्राप्त करने में आनन्द का अनुभव करते 
हो, अतः=इसलिए वृषणौ-सब सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्राग्नी ! आप हि=निङ्चय से परि 
आयातम्‌ =सर्वंथा हमें प्राप्त होओ अथ=आऔर सुतस्य सोमस्य = उत्पन्न हुए सोम का पिबतम्‌=पान 
F करो। २. शरीर में इन्द्र और अग्नि” तत्वों के प्रतिष्ठापन के तीन लाभ हैं--(क) शरीर के दोष दूर 
i होते हैं (दुरोणे), (ख) ज्ञान बढ़ता है (ब्रह्मणि), (ग) शरीर की दीप्ति व तेजस्विता में वृद्धि होती है 
(राजनि) । इस प्रकार “निर्दोष |ा, ज्ञान व तेजस्विता' के होने पर जीवन में आनन्द की वृद्धि होती है । 
ये तीनों लाभ होते तभी हैं जब हम “इन्द्र व अग्नि' का मेल करके चलते हैं (यजत्रा) । इनका मेल सुखों 
का वर्षण करनेवाला है (वृषणा) | इस मेल के लिए सोम (वीर्य) का शरीर में रक्षण आवश्यक है | 


भावार्थ--सोम के रक्षण से शरीर में 'इन्द्र व अग्नि' तत्त्वों का प्रतिष्ठापन होकर "निर्दोषता, 
ज्ञान व तेजस्विता' की वृद्धि होती है। 


ऋषिः कुत्स आङ्भिरसः । देवता--इन्द्राग्नी | छन्दः-निचुत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
यङ, तुर्वश, FEY, अनु, पुर 
यदिन्द्राग्नी Fey qty यद्‌ RAYE पूरुष स्थः | 
ड अतः TR ृपणावा हि यातमथा सोम॑स्य fad सुतस्य॑ ।८॥ 
| 1 हैं इन्द्राग्गी-"इन्द्र व अग्नि देवो-शकिति व प्रकाश के तत्त्वो ! यत्‌ = जो आप यदुषु स्थः= 
में निवास करते हैं | यदु यत्नशील हैं, यत्नशील पुरुषों में शक्ति व प्रकाश का निवास होता है। 
पुरुष इनके निवासस्थान नहीं बनते। २. तुर्वेशेष = त्वरा से काम-त्रोधादि को वश करनेवालों 
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में आपका निवास है । कामादि से अभिभूत व्यक्ति में शक्ति व प्रंकाश का निवास सम्भव नहीं । ३. यत्‌ _ 
=जो दरुह्युषु=वुराई के प्रति विद्रोह की भावनावालों में आपका निवास है । जैसे राज्य-क्रान्तियों को 
विद्रोही पुरुष ही किया करते हैं, सामाजिक क्रान्तियाँ भी कुरीतियों के प्रति विद्रोह की प्रबल भावना- 
वाला ही कर पाता है, इसी प्रकार जीवन में आ जानेवाली कमियों के प्रति विद्रोह की भावनावाला 
व्यक्ति ही जीवन में क्रान्ति को ला पाता है | इन क्रान्तिकारियों में 'इन्द्र व अग्नि! का निवास होता है | 
४. अनुषु = (अन प्राणने) प्राणशक्तिसम्पन्न वीरों में eee व अग्नि’ रहते हैं तथा ५. प्रुषु =जो अपना 
पालन व पुरण करते हैं--जो व्यक्ति शरीर को रोगों का शिकार नहीं होने देते और जो व्यक्ति अपने 
मनों में आई हुई कमियों को दूर करके उनका पूरण करते हैं, उनमें 'इन्द्र और अग्नि” का निवास होता 
है। ६. अतः=इसलिए यदु आदि में निवास करनेवाले इन्द्र व अग्नि-तत्त्वो ! आप हि=निइ्चय से 
वृषणौ =सुखों का वर्षण करनेवाले हो । आप परि आयातम्‌ =सव प्रकार से हमें प्राप्त होओ अथ = 
और सुतस्य सोमस्य-उत्पन्न हुए सोम का पिबतम्‌ =पान करनेवाले वनो । रसादि क्रम से उत्पन्न 
सोमशक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करो | 

भावार्थ-हम “यदु, तुर्व, द्रुह्यु, अनु व पुरु’ बनकर इन्द्र व अग्नि का निवासस्थान बनें । 
हमारा जीवन शक्ति व प्रकाश से युक्त हो । 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्राग्नी । छन्दःत्तिष्ट्प्‌ | स्वरः धैवतः । 
त्रिलोकी के तीन रत्न 
यदिन्द्राग्नी अवमस्यां पूथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः | 
अतः परि दृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिवतं सुतस्य॑ ॥९॥ 


१. हे इन्द्राग्नी =इन्द्र और अग्निदेवो ! शक्ति और प्रकाश के तत्त्वो | यत्‌ =जो आप 
अवमस्याम्‌=इस सबसे निचली पृथिव्याम्‌=पृथिवी में स्थः=हो, मध्यमस्याम्‌= मध्यम पृथिवी अर्थात्‌ 
अन्तरिक्षलोक में हो उत=और परमस्याम्‌ >सर्वोत्कष्ट पृथिवी अर्थात्‌ यलोक में हो (पृथिवीशब्दस्त्रि- 
ष्वपि लोकेषु वर्तते-सा०) अतः =इसलिए आप बृबणौ-- gal के वर्षण करनेवाले हि=निश्चय से 
परि आयातम्‌ =हमें सब प्रकार से प्राप्त होओ अथ =और सुतस्य सोमस्य = उत्पन्न सोम का पिबतम्‌= 
पान करो । २. यहाँ अध्यात्म में 'अवमपृथिवी' शरीर है, 'मध्यमपृथिवी' हृदयान्तरिक्ष है और 'परम- 
पृथिवी' मस्तिष्करूप द्युलोक है। शरीर, मन व मस्तिष्क में इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों का समन्वित निवास 
होने पर शरीर दृढ़ बना रहता है, मन निर्मल बनता है और मस्तिष्क ज्ञानज्योति से दीप्त हो उठता है। 
स्वास्थ्य, Hea व ज्ञानदीप्ति' तीनों ही क्रमशः तीन पृथिवियों के रत्न हैं--इन तीनों का समान रूप से 
महत्त्व है। तीनों अलग-अलग अपना महत्त्व खो बैठते हैं । तीनों का समन्वय ही तीनों को महत्त्वपूर्ण 
बनाता है। ३. इनको एक-जैसा ही महत्त्व देना चाहिए। ‘carey’ को सबसे पहले कहा है, अतः 
स्वास्थ्य सर्वाधिक महत्त्व रखता है-यह भ्रान्ति उत्पन्न न हो जाए इस दृष्टिकोण से अग्निम मन्त्र में 
क्रम परिवर्तन कर देते हैं। 


भावार्थ--'स्वास्थ्य, नैमंल्य और ज्ञानदीप्ति'--ये त्रिलोकी के तीन रत्न हुँ । 
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ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्राग्नी छन्दः-- त्निष्ट्प्‌ । स्वरः--धैवत: | 
त्रिलोकी के तीन रत्न 
यदिन्द्राग्नी परमस्यां पृथिव्यां म॑ध्यमस्यांमवमस्यांमुत स्थः | 
अतः परिं इृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ 112011 
१. हे इन्द्राग्नी =इन्द्र व अग्निदेवो ! यत्‌=जो आप परमस्यां पृथिव्याम्‌ = सर्वोत्कृष्ट पृथिवी 


अर्थात्‌ यलोक में हो, मध्यमस्याम्‌ =मध्यम पृथिवी अर्थात्‌ अन्तरिक्षलोक में हो उत= और अवमस्याम== 
सबसे निचली पृथिवी में स्थः=हो, अतः=इसलिए बृषणौ=शवितशाली होते हुए तुम हि=निइचय से 
हमें परि आथातम्‌-नसर्वथा प्राप्त होओ अथ -और सुतस्य सोमस्य = उत्पन्न हुए-हुए सोम का पिबतम्‌ = 
पान करो । २. परमपृथिवी अर्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक में इन्द्र और अग्नि की कृपा से ज्ञान के सूर्य का 
उदय होता है। मध्यमपृथिवी अर्थात्‌ हृदयान्त रिक्ष सव आसुर वृत्तियों के संहार के कारण निर्मल बनता 
है | ed अर्थात्‌ शरीर शक्ति व दृढ़तावाला होता है। ३. वस्तुतः शरीर में सोम के पान व रक्षण 
हम ज्ञान, नंमल्य व स्वास्थ्य तीनों का लाभ प्राप्त होता है और हमारी यह अध्यात्म की 
र्‌ अध्यात्म की त्रिलो 
इन तीन रत्नों से दीप्त हो उठती है। 4 
भावार्थ--हम स्वास्थ्य, नैम॑ल्य व ज्ञान को प्राप्त करें | यह ‘AA, THe 

Ae eS . , THT व स्वास्थ्य” हमारे 

जीवन को दीप्त करनेवाले हों । 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता-इन्दरागनी । छल्द:--विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वर:--धैवत्त: | 
त्रिलोकस्थ इन्द्र व अग्नि 
यठिमट्राग्नी दिवि हो यत्पृथिव्यां यत्पर्वतेष्वोष॑धीष्व॒प्सु । 
. अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिवत सुतस्य॑ 112211 
१. हे इन्द्राग्नी =शकिति व प्रकाश के तत्त्वो ! यत=जो आप दिवि=द्य॒लोक में स्थः= स्थित 
हो । चुलोकस्थ सूर्य प्रकाश को तो सर्वत्र फैलाता ही है, अपनी किरणों के द्वारा प्राणशक्ति का भी सर्वत्र 
सञ्चार करता है। यत्‌ =जो आप पृथिब्याम्‌=इस विस्तृत अन्तरिक्ष में हो । अन्तरिक्षस्थ मेघ जल व 


अन्तरिक्ष में विचरनेवाली वायु हमारे जीवनों में नीरोगता व शक्ति देनेवाले होते हैं | यत्‌=जो आप 
पर्वतेषु=परवतों में हो तथा ओषधिषु = ओषधियों में हो तथा अप्सु =जलों में हो । वानस्पतिक भोजन व 


जलो का प्रयोग मस्तिष्क व शरीर दोनों के लिए हितकर है। इस प्रकार इन्द्र व अग्नि की स्थिति तीनों 


ay में है, २. अतः--इसलिए इन तीनों लोकों से हे वुषणौ-सब सुखों की वर्षा करनेवाले इन्द्र व अग्नि- 
देवो | हिर्5निइचय से परि आयातम्‌ =आप हमें waar प्राप्त होओ अथ-और सुतस्य सोमस्य-= उत्पन्न 


हुई-हुई सोमशक्ति का पिबतम्‌ =शरीर में ही पान करनेवाले होओ | 'शकिति के संवर्धन के लिए साधन- 
= आसन व व्यायाम आदि क्रियाओं में लगना तथा ज्ञानवृद्धि के लिए स्वाध्याय में लगना---सोम रक्षण 
लिए साधनभूत होते हैं । इनमें लगे रहने से मनुष्य सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर पाता है। यही 


.. इन्द्राग्नी का सोमपान है। 


| भावार्थ-इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों का निवास तीनों लोकों में है। 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


७ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
a 


To १, सू० १०८, मं० १२-१३ ७१ 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इ्द्रागनी । छन्दः-निचचतित्ष्टुप्‌ | स्वरः--धैवतः | 
प्रातः व मध्याह्न में 'इन्द्रारनी' 
यदिन्द्रानी उदिता सूर्यस्य मध्यें दिवः स्वधयां मादयेथे | 
अतः परिं हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं Tas ॥१२॥ 


१. हे इन्द्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृदेवो ! यत्‌=जो उदिता सूर्यस्य=सूर्यं के उदयः 
काल में अथवा fea: मध्ये = सूर्य के युलोक के मध्य में पहुँचने पर स्वधया=अपनी धारणशक्ति से 
सादयेथे=आनन्दित करते हो, अतः=इसलिए वृषणौ=हे gal के वर्षण करनेवाले इन्द्राग्नी आप हि 
निश्चय से परि आयातम्‌ = सब प्रकार से हमें प्राप्त होओ ही अथ =और सुतस्य सोमस्य--उत्पन्न हुए-हए 
सोम (वीर्य) का पिबतम्‌=पान करो । २. उदय होता हुआ सूर्य अपनी किरणों से सब रोगकृमियों का 
संहार करता है और हिरण्यपाणि होता हुआ हमारे शरीर में शक्तियों का सञ्चार करता है, प्रकाश को 
तो फेलाता ही है। मध्याह्न का सूर्य भी यद्यपि सामाभ्यतः हमारे लिए असह्य तापवाला होता है, तो भी 
वह वनस्पतियों में प्राणशक्ति की स्थापना करता ही है। इस प्रकार क्या प्रातः और कया मध्याह्न में, इन्द्र 
व अग्नि अपनी धारणशक्ति से हमें हषित करते हैं। ये इन्द्र व अग्नि हमपर Gal का वर्षण करनेवाले हैँ । 
शक्ति व प्रकाश को अपना लक्ष्य बनानेवाला पुरुष शरीर में सोम का रक्षण करता है। यही इन्द्रानी का 
सोमपान है | 

भावार्थ-प्रातः और मध्याह्नं में इन्द्र और अग्नि अपनी धारणशक्ति से हमें हषित करते हैं । 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता- इन्द्राग्नी | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः वतः | 

सवेधन-विजय | 
एवेन्द्रांग्नी पपिवांसां सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं ज॑यतं धर्नानि | 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत चोः ॥१३॥ 

१. एब = इस प्रकार हे इन्द्राग्नी ==शक्ति व प्रकाश के देवो ! आप सुतस्य पपिवांसा =उत्पन्न 
सोम का खूब ही पान करनेवाले होओ वस्तुतः सोम का शरीर में रक्षण होने पर ही शक्ति व ज्ञान का 
वर्धेन निर्भर करता है और साथ ही शक्ति व ज्ञान के वर्धेन में लगे रहने पर सोम का रक्षण सम्भव है। 
यही ठो इन्द्राग्नी का सोमपान कहलाता है । २. शरीर में विकसित हुए-हुए ये इन्द्र व अग्नि अस्मभ्यम्‌ = 
हमारे लिए विश्वा धनानि=सम्पूर्ण धनों को संजयतम्‌=जीतनेवाले हों । इन्द्र व. अग्नि के विकास के 
द्वारा हम संसार में हमें धन्य बनानेवाली सब सम्पत्तियों को प्राप्त करते हैं, सब इन्द्रियों, मन व बुद्धि की 
शक्तियों को भी प्राप्त करते हैं । इन शक्ति और धनों के विजय से ही जीवन सुन्दर बनता है। नः= 
हमारे तत्‌=उस 'सर्वधन-विजय' के संकल्प को मिव्रः=मित्र, वरुणः=वरुण, अदितिः=अदिति, सिन्धुः= 
सिन्धु, पृथिवी =पृथिवी उतरूःऔर द्यौः=द्युलोक मामहन्ताम्‌ =आदृत करें। मित्रादि के अनुग्रह से 
हमारा यह संकल्प बना रहे और पूर्ण हो। 'मित्र' स्नेह का देवता है, 'वरुण' fraser का, अदिति का. 
अर्थ अखण्डन व स्वास्थ्य है, “सिन्धु' उस स्वास्थ्य के लिए शरीर में स्थापित रेत:कण हैं, पृथिवी शरीर है 
और द्यौ मस्तिष्क है । ये सब इन्द्राग्नी के द्वारा हमारे सर्वधन-विजय के संकल्प को पूर्ण करें। वस्तुतः ee 
विश्वविजय के लिए "स्नेह, निद्वेंषता, स्वास्थ्य, रेत:कण-रक्षण, दृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्क! आवश्यक 


हैं। 
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भावार्थ-सोम-रक्षण के द्वारा हमारे Saat में इन्द्राग्नी का, शक्ति व प्रकाश का प्रादुर्भाव 
होता है । इनसे हम सवंधन-विजय करनेवाले हों । 

विशेष-सूक्त का प्रारम्भ 'इन्द्राग्नी' के अद्भुत रथ के वर्णेन से हुआ है (१) | समाप्ति पर 
इस इन्द्राग्नी के रथ के द्वारा सम्पूर्ण धनों के विजय का उल्लेख है (१३) । इन्हीं इन्द्राग्नी का विषय ही 
अगले सूक्त. में है । इन्हीं को हम अपना बन्धु समझ-- 


[ १०९] नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्द्राग्नी | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | । स्वरः--धेवतः । 
इन्द्राग्नी ही बन्धु हैं 
वि ह्यख्यं मन॑सा वस्यं इच्छन्नन्द्राग्नी ज्ञास उत at सजातान्‌ | 
[ नान्या युवत्मरमंतिरास्ति we स वां धियं वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥१॥ 

१. वस्यः=उत्तम धन को इच्छन्‌=चाहता हुआ मैं मनसा=मन से अर्थात्‌ विचारपूर्वक 

इन्द्राग्नी इन्द्र और अग्नि को ही-शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृ देवों को ही ज्ञासः=वन्धुओं को 
` उत वा=अथवा सजातान्‌=समान कुलोत्पन्न अपने भाइयों को हि=निश्चय से ही वि अख्यम्‌=विशेष- 

रूप से देखूं | इन्द्र व अग्नि को ही अपना भाई समझू। ये ही मेरे अत्यन्त निकट सम्बन्धी हूँ । इनके 
बन्धुत्व में ही मैं उत्कृष्ट धन को प्राप्त करनेवाला बनता हूँ। वस्तुतः शक्ति व प्रकाश ही मेरे उत्तम धन 
हैं । २. युवत्‌ =आपसे अन्या = भिन्न प्रमतिः = प्रकृष्ट बृद्धि मह्यम्‌ == मेरे लिए न अस्ति=नहीं है । इन्द्र 
और अग्नि की उपासना से ही प्रकृष्ट मति प्राप्त होती है । सः=वह मैं वाम्‌=आप दोनों की वाजयन्तीम्‌ 
==शक्तित देनेवाली धियम्‌ = ध्यानपूर्वक को जानेवाली स्तुति को अतक्षम्‌ =करता हूं । मैं एकाग्र वृत्तिवाला 
होकर इन्द्र और अग्नि का उपासन करता हूँ । मैं इन्द्र और अग्नि में ही प्रवेश के लिए यत्नशील होता 
हुँ । यही बात मेरी सम्पूर्णं शक्ति का कारण होगी । 

भावार्थ-हम इन्द्र और अग्नि को ही अपना सच्चा बन्धु जानें इनका उपासन ही हमें सशक्त 
व प्रकृष्ट बुद्धिवाला बनाएगा | 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता इः्द्राग्नी | छन्दः -त्तिष्ट्प्‌ | स्वरः-धेवतः | 
सोम और स्तोम 
waa हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत वां घा स्यालात्‌ | 
अथा सोमस्य प्रर्यती युवभ्याभिनदराग्नी स्तोमं जनयामि नव्य॑म्‌ ॥२॥ 


१. हे इन्द्राग्नी इन्द्र व अग्निदेवो ! शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातुदेवो ! मैं बाम=आपको 
«Stew से भूरिदावत्तरा=खूब ही देनेवाला अश्रवम्‌ =सुनता हूँ | आप मुझे क्या नहीं प्राप्त कराते ? 
आपकी कृपा से मुझे जीवन के लिए सभी वस्तुएँ भरपूर रूप में प्राप्त होती हैं। शक्ति और प्रकाश के 
| पर सब उत्तम वस्तुएं सुलभ हो जाती हैं। २. आप विजामातुः--"विहीन जमाता से भी अधिक 
देनेवाले हैं उत्त वा=अथवा स्यालात्‌ = स्याल (पत्नी के भ्राता) से भी घ--नि३चयपूर्वक अधिक देनेवाले 
'आभिरूप्य (ज्ञान व सौन्दर्य) आदि गुणों से रहित जामाता कन्या को पत्नीरूप में प्राप्त करने 
ऊत्या के माता-पिता को खूब धन देता है। स्याल (साला) भी अपनी बहिन की प्रसन्नता के 
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लिए धन देनेवाला होता है । इन्द्राग्नी से दिये जानेवाले धन की तुलना में वह धन कुछ नहीं । इच्द्राग्नी 
उनसे कहीं बढ़कर उत्कृष्ट धन प्राप्त कराते हैं। (यहाँ हीनोपमा केवल अधिक दातृत्व के प्रतिपादन के 
लिए है) 1 ३. अथ==अव सोमस्य प्रयती =सोम के नियमन के द्वारा-सोमशक्ति के शरीर में ही पान के 
द्वारा हे इन्द्राग्नी ! मैं युवभ्याम्‌ =आपके लिए नव्यम्‌ =अत्यन्त स्तुत्य स्तोमं = स्तोत्र को जनयामि =उत्पन्त 
करता हूं । मैं इन्द्र व अग्नि का स्तवन करता हूँ । यह इन्द्र व अग्नि का स्तवन शरीर में सोम-शक्ति के 
रक्षण द्वारा होता है। इस सोमरक्षण से ही मैंने शक्ति व प्रकाश को पाना है | सोमरक्षण से मैं शक्ति का 
पुञ्ज बनता हूँ और यह सोम मेरी ज्ञानार्नि का ईधन बनकर मुझे ज्ञान के प्रकाशवाला बनाता है । 
भावार्थ--शक्ति व प्रकाश ही हमें सब-कुछ देनेवाले हैं। सोम के रक्षण से इनका उपासन होता 
है । सोम के रक्षण से वस्तुत: हम इन्द्र और अग्नि जैसे बनते हैं-शक्ति के पुञ्ज व प्रकाशमय | 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता- इन्द्राग्नी | छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
अविच्छिन्न ज्ञानरश्मियाँ तथा पालकशक्ति 


मा ssa रश्मीरिति नाधमानाः पितृणां शक्तीरनयच्छंमानाः | 


इन्द्र िभ्यां कं हृषणो मदान्ति ता ह्यद्री धिषणाया उपस्थें ॥३॥ 
१. हम रश्मीन्‌ =ज्ञान को रहिमियों को मा च्छेझ= छिन्न न करें इति=यह नाधमानाः= 
याचना करते हुए व चाहते हुए तथा पितणाम्‌=पालकों की शकती:=शकि्तियों को अनयच्छमानाः= 


दिन-प्रतिदिन संयत करते हुए अर्थात्‌ भोजन से उत्पन्न शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करते हुए 
वृषणः=शक्तिशाली व लोगों पर Fal का वर्षण करनेवाले व्यक्ति इन्द्राग्निभ्याम=इन इन्द्र व अग्नि 
देवों से--शक्ति व प्रकाश से कम्‌ =अत्यन्त आनन्दपूर्वक मदन्ति=हषित होते हैं । इनके जीवन में एक 
अद्भुत उल्लास होता है। २. वस्तुतः ता हि=वे इन्द्र और अग्नि ही अद्री = (आदरणीयौ-नि०) 
आदरणीय हैं अथवा 'न विदारणीयौ' विदारण के योग्य नहीं हैं। इन्द्र और अग्नि को, शक्ति व प्रकाश 
को हमें अपने जीवन में महत्त्व देना चाहिए। ये हमें मार्गं से विचलित न होने देंगे--हम अविदीणं बने 
रहेंगे । इन इन्द्र व अग्नि का उपासन होने पर हम धिषणाया: उपस्थे=बुद्धि की गोद में रहेंगे, अर्थात्‌ 
उस समय हमारे सारे कार्य बुद्धिपूर्वेक होंगे | 


भावार्थ-इन्द्र और अग्नि का उपासन हमें अविच्छिन्न ज्ञान किरणोंवाला तथा पालक शक्तिः | 


सम्पन्न बनाता है | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता- इन्द्राग्नी | छन्दः-निचूत्तरष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
शोधन व माधु्ययुक्त कमं 
युवाभ्यां देवी धिषणा मदायेन्द्राग्नी सोम॑मुञ्चती सुंनोति। 
ताव॑श्विना भद्रहस्ता सुपाणी आ धांवरतं मधुना पृङ्क्तमप्सु ।।४॥ 
१. हे इन्द्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातुदेवो ! युवाभ्याम्‌=तुम दोनों की प्राप्ति के 


BRT)" NY AOI MN 


लिए तथा मदाय=तुम दोनों की प्राप्ति के द्वारा हषे की प्राप्ति के लिए उशती =कामना करती हुई यह 


धिषणा देवी =प्रकाशमय बुद्धि सोमं सुनोति=सोम को इस शरीर में अभिषुत करती है। सोम के सवतत | र 
शक्ति के रक्षण से ही-हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त होते हैं और जीवन उल्लासमय होता है । २. तौ=चे | 
इन्द्र और अग्नि अश्विना= (अर्विनौ देवानां भिषजो--ए० १।१८) देव भिषक्‌ हैं । ये हमें सब दिव्य 
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गुणों को प्राप्त करानेवाले हैं--दिव्य गुणों में आ जानेवाली कमियों को दूर-करनेवाले हैं । भद्रहस्ता =ये 
हमारे हाथों को कल्याण का साधक बनाते हैं। जीवन में इन्द्र और अग्नि के प्रतिष्ठ होने पर हमारे 
हाथों से कोई भी अभद्र कार्य नहीं होता । सुपाणी -हम उत्तम हाथोंवाले होते हैं, प्रत्येक कार्य की दक्षता 
से सम्पन्न करते हैं। ३. हे इन्द्रानी ! आप दोनों आधावतम्‌ =हमारे जीवन को सर्वतः we बना दो | 
हमारे जीवन में किसी प्रकार की मलिनता न आ जाए। ये शक्ति और प्रकाश हमें मधुना--अत्यन्त 
माधुयं के साथ अत्सु कर्मों में पृ क्तम्‌=सम्पृक्त रखें। हम सदा कार्यो में लगे रहें । यह कार्यों में लगे 
रहना माधुर्य को लिये हुए हो | किसी प्रकार की कड़वाहट हमारे जीवनों में न हो । ईर्ष्या, द्वेष व क्रोध 
से हम दूर ही रहें । 

भावार्थं बृद्धि हमें इन्द्र व अग्नि का उपासक बनाती है। इस उपासना के लिए हम सोम =वीर्य 
को शरीर में सुरक्षित करते हैं। इन्द्र और अग्नि से हमारा जीवन शुद्ध बनता है, हम माधुर्यं के साथ 
सतत कर्मो में लगे रहते हैं । 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्राग्नी | छन्दः-त्तिष्टुप्‌ | स्व॒र:--धैवतः | 
बसु-प्राप्ति व वृत्र-हत्या 
युवामिन्द्रानी Tat विभागे तवस्तमा TAT Tae | 
तावासद्यां बहिषिं यज्ञे अस्मिन्म चर्षणी मादयेथां सुतस्य॑ ॥५॥ 

१. हे इन्द्राग्नी इन्द्र व अग्निदेवो ! शक्ति व प्रकाश के देवो ! युबाम्‌=आप दोनों को मैं 
वसुनः विभागे=धन के विभाग में, धन देने के कार्य में तथा वुत्रहत्ये=वासना के विनाश के कार्य में 
तवस्तमा =अत्यन्त शक्तिशाली शुश्राव=सुनता हूँ । इन्द्र व अग्नि की कृपा से--शक्ति व प्रकाश की 
प्राप्ति से मैं उत्तम धनों को प्राप्त करता हूँ और वासना का विनाश कर पाता हूँ। २. तौ==वे दोनों, इन्द्र 
और अग्नि अस्मिन्‌ बहिषि=इस वासनाशून्य हृदय में और यज्ञे=यज्ञात्मक कर्म में आसद्य--आसीन 
होकर सुतस्य=शरीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम के प्रचर्षणी= प्रकर्षण द्रष्टा अर्थात्‌ उत्पन्न सोम का शरीर 
में ही रक्षण करनेवाले आप मादयेथाम्‌=हमारे जीवनों को आनन्दित He | (क) शक्ति के अधिष्ठातृदेव 
इन्द्र और अग्नि वासनाशून्य हृदय व यज्ञ में आसीन होते हैं, अर्थात्‌ इनसे हृदय की वासनाएँ नष्ट होती 
हैं और हम यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त रहते हैं, (ख) ये सोम के द्रष्टा हैं, अर्थात्‌ शक्ति व प्रकाश के साधक 
कार्यो i रहने पर शरीर में सोम सुरक्षित रहता है, (ग) इस शक्ति व प्रकाश से जीवन .गनन्दमय 
बनता है । 
भावार्थ इन्द्र व अग्नि देव हमें उत्तम वसु प्राप्त कराएँ और हमारी शत्रृभूत व.सनाओं को 
नष्ट करें । 
ऋषिः कुत्स आद्भिरसः | देवता- इन्द्राग्नी | छन्दः-निचूरितरष्टुम्‌ | स्वरः धैवतः । 

इन्द्राग्नी व लोक-लोकान्तर 

म्र चंषेणिभ्यः पृतनाहवेषु प्र पृथिव्या रिरिचाथे ars | 
प्रसि गिरिभ्यों महित्वा मेन्द्रांग्नी विश्वा भुवनात्यन्या ॥६॥ 
हे इन्द्राग्नी =इन्द्र व अग्निदेवो ! शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! आप पृतना हवेषु=संग्रामों 
जाने पर चर्षणीभ्यः=सब मनुष्यों से महित्वा=अपनी महिमा के द्वारा प्ररिरिचाथे --अधिक 
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हो, अर्थात्‌ संग्राम में सारे मनुष्य हमारी वह सहायता नहीं कर सकते जो सहायता इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों 
से प्राप्त होती है। आप पृथिव्याः= सम्पूर्णं पृथिवी से प्र (रिरिचाथे) अधिक हैं च=और दिवः=द्यलोक 
से भी अधिक हैं, सिन्धुभ्यः=सब नदी व सागरों से आप प्र=अधिक हैं, गिरिभ्यः=पर्वतों से भी आप प्र= 
अधिक हैं और हे इन्द्रानी ! आप विश्वा अन्या भुवना=अन्य सब भुवनों से भी अति प्र (रिरिचाथे) 
बहुत ही अधिक हूँ । २. हमारे जीवनों में चलनेवाले अध्यात्म-संग्रामों में संसार के ये हमारे मित्रभृत | 
मनुष्य, पृथिवीलोक, द्युलोक, समुद्र, पर्वत व अन्य लोकलोकान्तर भी हमारी वह सहायता नहीं कर 
सकते जो सहाय्य हमें इन्द्र व अग्नि तत्वों से प्राप्त होता है । सारा संसार एक ओर, और ये शक्ति व 
प्रकाश के तत्त्व दूसरी ओर ये दोनों तत्त्व ही अपनी महिमा के कारण अधिक महत्त्वपूर्ण हैं। हम सब 
लोकों का वरण न करके इन दो तत्त्वों का ही वरण करें। ये ही हमें उस अध्यात्म-संग्राम में विजयी 
बनाएंगे | 

भावार्थ-हम सारे संसार को छोड़कर इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों का ही वरण करें | 

ऋषिः-कुत्स आङ्किरसः । देवता- इन्द्राग्नी | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
सूर्यरश्मियों के द्वारा ब्रह्मलोक को 
आ मरतं शिक्षतं वज्रबाहू अस्माँ ईन्द्राग्नी अवतं शचीभिः । 
इमे नु ते रश्मयः सूर्यस्य येभिंः सपित्वं पितरों न आसन्‌ ।।७॥ 

१. हे इन्द्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातुदेवो ! आप बस्त्रबाहु=वज्त्रथुक्त हाथोंवाले 
होते हुए अर्थात्‌ हमें क्रियामय जीवनवाला बनाते हुए आभरतम्‌ =सर्वथा शक्ति व प्रकाश से भर दो, | 
शिक्षतम्‌ =-शक्तिशाली बनाने की कामनावाले होओ | अस्मान्‌=हमें शचीभिः=कर्मो व विज्ञानों के 
द्वारा अवतम्‌=रक्षित करो । २. हे प्रभो ! इमे =ये नु =निश्चय से ते =आपकी सुर्यस्य रश्मयः= सूर्यं की 
किरणे हैं, येभिः=जिन सूर्यकिरणों के द्वारा नः=हमारे पितरः=पितर लोग- रक्षात्मक कार्यों सें लो 
रहनेवाले लोग सपित्बम्‌=सह्‌ प्राप्तव्य स्थान अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को--जहाँ जीव ब्रह्म के साथ विचरता है 
आसन्‌ = प्राप्त हुए हैँ । “सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा’ रजोगुण से ऊपर 
उठे हुए लोग सूर्यद्दार से उस ब्रह्मलोक में पहुँचते हैं। हम भी इन्द्र व अग्नि-तत्त्त का उपासन करके 
अपने को शक्ति व प्रकाश से भरके--रक्षात्मक कार्यों में व्यापृत हों । इन रक्षणात्मक कमों में लगे हु 
हम मोक्ष के अधिकारी बनें । मोक्षक्रम यही होता है--(क) पृथिवीलोक से ऊपर उठकर अन्तरिक्षलोक 
में पहुँचना, (ख) अन्तरिक्षलोक से ऊपर उठकर द्युलोक में पहुँचना, (ग) द्युलोकस्थ सूर्य से भी ऊपर उठते 3 
हुए स्वयं देदीप्यमान ज्योति ब्रह्म को प्राप्त करना । पृथिवीलोक का विजय करके हम 'वैश्वानर' बनते 4 
हैं-सब लोकों के हित में प्रवृत्त होते हैं । अन्तरिक्षलोक का विजय हमें 'तैजस'--तेजस्वी बनाता है और 
द्युलोक का विजय हमें सूर्यसम प्रकाशवाला प्राज्ञ = ज्ञानो बनाता है। हम “वैस्वानर, तैजस व प्राज्ञ | 
बनकर उस तुरीय “शान्त, शिव, Aaa’ स्थिति को प्राप्त करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ-इन्द्र व अग्नि को आराधना से कमं व प्रज्ञान के द्वारा अपना रक्षण करते 
परमात्मा के साथ सह प्राप्तव्य स्थान-मोक्षलोक को प्राप्त हों । 
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ऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्राग्नी | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--धेवतः । 
पुरन्दरो 
पुरंदरा शिक्ष॑तं वज्रहस्तास्माँ sad) अवतं भरेषु | 
तन्नों मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत at: ॥८॥ 

१. हे इन्द्राग्नी शिति व प्रकाश के तत्त्वो ! आप पुरन्दरा =असुर-पुरियों का विदारण करने- 
वाले हो । इन्द्रियों में काम ने अपनी पुरी बनाई तो क्रोधने मन में और लोभ ने वुद्धि को अपना 
अधिष्ठान बनाया | इन्द्र और अग्नि असुरों के इन तीनों पुरों का विध्वंस करके हमें फिर से स्वतन्त्रता 
प्राप्त कराते हैँ-हमारी AGL की दासता समाप्त होती है। व्त्रहस्ता-=ये इन्द्र और अग्नि वज्रहस्त 
हैँ- क्रियाशीलता को हाथों में लिये हुए हैं। सारी क्रिया शक्ति के द्वारा होती है और ज्ञान उस क्रिया में 
पवित्रता का सञ्चार करता है। हे इन्द्राग्नी ! आप अस्मान्‌=हमें शिक्षतम्‌ =शक्तिशाली बनाने की 
कामना करो और भरेष॒=संग्रामों में हमारा अवतम्‌ =रक्षण करो | आपको कृपा से ही हम अध्यात्म- 
संग्राम में विजयी बनेंगे | २. नः=हमारे तत्‌=उस अध्यात्म-संग्राम में विजय-प्राप्ति के संकल्प को मित्रः 
=स्नेह का देवता, वरुणः=निद्वेगता, अदितिः=स्वास्य्य, सिन्धुः = प्रवाह स्वभाववाले रेत:कण, पृथिवी = 
दृढ़शरीर उत--और द्योः=प्रकाशमय मस्तिष्क--ये सब मामहन्ताम्‌--आदूृत करें, अर्थात्‌ स्नेह, निद्वेषता' 
--आदि के द्वारा हम अवश्य विजयी बनें | 

भावार्थ--शक्ति व प्रकाश के तत्त्वों का समुचित उपयोग करने पर हम असुर-पुरियों का 
विदारण कर पाएँगे--काम, क्राध व लोभ से ऊपर उठेंगे । इनके साथ संग्राम में क्रियाशीलता के द्वारा 
विजयी होंगे । 

विशेष-सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि इन्द्र व अग्नि ही हमारे सच्चे बन्धु हैं (१) 1 इनकी 
कृपा से ही हम असुर-पुरियों का विदारण कर पाते हैं (८) । असुर-पुरियों का विदारण करके हमारे 
कार्य ऋतमथ हो जाते हैं। ऋतेन भान्ति --ऋत से दीप्त होने के कारण हम ऋशभु' बनते हैं। इन ऋभुओं 
के ही जीवन का वर्णन करते हुए कहते हैं- 
[ ११०] दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता--ऋभव: | छन्‍्द:--जगती | स्वरः--निषादः । 
कर्मंशोलता व यज्ञशेष का सेवन 
त॒तं मे अपस्तदु तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचथाय शस्यते | 
अयं समुद्र इह विश्वदेव्यः स्वाहाकृतस्य समं तृप्णुत ऋभवः 11211 
ह १. मे=मुझसे अपः=कर्मं का ततम्‌=विस्तार किया गया है उ--और तत्‌=वह कर्म पुनः= 
फिर तायते=विस्तूत किया जाता है। ऋभुओं का जीवन क्रियामय होता है । इनके जीवन में अकर्मण्यता 
` का निवास नहीं होता । वस्तुतः इस क्रियाशीलता के कारण ही इनके जीवन में शक्ति व प्रकाश बने रहते 
इसी क्रियाशीलता पर सारी पवित्रता निर्भर है। २. इन ऋभुओं से उचथाय =स्तुति के योग्य प्रभु के 
स्वादिष्ठा =अनुपम रस को देनेवाली धीतिः=स्तुति शस्यते =उच्चारण की जाती है। ऋभु लोग 
प्रभु का स्तवन करते हैं। इस स्तवन में वे अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करते हैं । वे यह अनुभव करते हैं 
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कि अयं समुद्रः=ये प्रभु (स+-मुद्‌ ) आनन्दमय हैं, इह= इस हमारे जीवन में विश्वदेव्य:--सब देवों के 
लिए हितकर हैं, अर्थात्‌ प्रभु के उपासन से हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का विकास होता है। प्रभू की . 
दिव्यता हमारे जीवनों में भी उतरती है। ३. इन ऋभुओं से प्रभू कहते हैं कि उ=सचमुच ऋभवः = 
ऋभु इस सार्थक नामवाले होने के लिए तुम स्वाहाक्कृतस्य==उस अन्न से जो कि अग्नि में व लोकहित के 
कार्यों में आहुत हुआ है, सम्‌ तृप्णुत=अच्छी प्रकार तृप्ति को प्राप्त करो, अर्थात्‌ तुम सदा यज्ञशेष का 
सेवन करनेवाले बनो | 

भावार्थ--ऋभु (क) कर्मशील होते हैं, (ख) प्रभुस्तवन में आनन्द का अनुभव करते हैं, (ग) 
प्रभु को आनन्दमय व सब दिव्यताओं के स्रोत के रूप में देखते हैं, (घ) यज्ञशेष का सेवन करते हैं । 


ऋषिः—कुत्स आङ्गिरसः | देवता--ऋभवः | छन्दः-विराड़ जगती | स्वरः--निषादः । 
सात्तिवक भोजन व उदार चरित्रता 
आभोगयं प्र यदिच्छन्त ऐतनापांकाः प्राञ्चो मम के चिदापयः | 
सोध॑न्वनासश्चरितस्य॑भूमनाग॑च्छत सवितुर्दाशुषो गृहम्‌ ॥२॥ | 


१. गत मन्त्र में वणित ऋभु सदा यत्‌ आभोगयम्‌=जो सेवन के योग्य वस्तुएं हैं, उन्हीं को इच्छन्तः 
=चाहते हुए प्रएतन= प्रकर्षण गति करते हैं । वेद में जिन भोजनों को खाने की स्वीकृति दी गई है, उन्हीं 
सात्त्विक आहारों को करते हुए ये संसार में उत्कृष्ट ATT पर चलते हैं । आहार-शुद्धि से अन्तःकरण शुद्ध 
होकर इनका जीवन पवित्र ही बना रहता है। वेद ने 'मा हिसिष्टं पितरं मातरं च' इन शब्दों में हिसा 
से लभ्य मांस-भोजन का निषेध किया है। ये ऋभु उस भोजन से सदा दूर रहते हुए अक्रूर कर्मोवाले 
होते हैं । २. अपाकाः=अपक्तव्य प्रज्ञावाले अर्थात्‌ जिनके विचार परिपक्व हो चुके हैं, परिपक्तव्य नहीं 
हैं और जो प्राञचः= (प्र अञ्च) आगे और आगे बढ़ रहे हैं, ऐसे ही केचित्‌=कुछ ज्ञोग मम आपयः= 
मेरे मित्र हैं । अपरिपक्व विचारोंवाले व्यक्तियों के संग में हम भी अस्थिरमति हो जाते हैं। प्रगतिशील 
मित्रों के संग में हम भी आगे बढ़ते हैं । यहाँ Shara’ शब्द भी अत्युत्तम संकेत करता है-+मित्रों की संख्या 
बहुत अधिक हो जाने पर उन सबके साथ ठीक व्यवहार बहुत अधिक समय की अपेक्षा करता है, उतना 
समय निकाल सकना कठिन हो जाता है, अतः यह ठीक ही है कि मित्रों की संख्या बहुत अधिक नहीं 
होनी चाहिए । ३. सौधन्वनासः = उत्तम धनुषवाले (प्रणवो धनुः) प्रणव=ओम्‌ को धनुष बनानेवाले 
अर्थात्‌ प्रणवरूप धनुष से आत्मारूप शर केद्वारा ब्रह्मरूप लक्ष्य का वेध करनेवाले तुम चरितस्य 
भमना=चरित्र को विशालता से--उदार चरित्रता से उस सवितुः=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को जन्म देनेवाले 
दाशषः=सव आवश्यक पदार्थों को देनेवाले प्रभु के गृहम्‌=घर को आगच्छत=आओ | ऋभू प्रणव को 
अपना धनुष बनाते हैं “तस्य वाचकः प्रणवः, तज्जपस्तदर्थभावतम्‌ -इन योगसूत्रों के अनुसार प्रणव का 
जप व अर्थ-चिन्तन करते हैं । अपने चरित्र को उदार व विशाल बनाते हैं और इस प्रकार प्रभु को प्राप्त 
होनेवाले होते हैँ | | “ 

भावार्थ--ऋभु (क) उपभोग के योग्य आहारों का ही सेवन करते हैं, (ख) परिपक्व विचारों- ै 
वाले-प्रगतिशील कुछ मित्रों का चुनाव करते हैं, (ग) प्रणव का जप करते हैं, (घ) अपने चरित्र को उदार _ 
बनाते हैं। इस प्रकार ये प्रभु-प्राप्ति के अंधिकारी बनते हैं। 2 
aS 


Ze 
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ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता--ऋभवः । छन्‍्द:ः--विराड्‌ जगती | स्वरः--निषादः। 
‘UH चार शाखाओंवाला 
तत्सविता वोऽश्तत्वमाझुंबदगोंं यच्छ्रवयन्त ऐत॑न | 
त्यं चिंचयसमसुंरस्य भक्षणमेकं सन्तमकृणुता चतुर्वयम्‌ ॥३॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार जो प्रभु को प्राप्त करते हैं उन बः=आपके लिए aa सविता=वह 
सर्वव्यापक (तन्‌ विस्तारे) सर्वोत्पादक प्रभु अमृतत्वम्‌ = अमृतत्व को आसुवत्‌ = उत्पन्न करता है । ये 
लोग रोगों का शिकार नहीं होते, पूर्ण आयुष्य को प्राप्त होनेवाले होते हैं। २. यत्‌ =जो अगोह्यम्‌ =न 
छिपा हुआ अर्थात्‌ प्रकट हुआ है, वेदज्ञान है उसे श्रवयन्तः -- सुनने की कामना करते हुए ऐतन=ये गति 
करते हैँ | हृदय की निर्मेलता के कारण हृदयस्थ प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करनेवाले होते हैं । ३. त्यम्‌ = 
उस चित्‌ = निस्चय से चमसम्‌ =आचमन करने योग्य, खाने योग्य (चमस = cake) असुरस्य = प्राणशकिति 
देनेवाले प्रभु के भक्षणम्‌ =भोजन को एकं सन्तम्‌ ==जो ज्ञान के दृष्टिकोण से एक है, उस एक वेदज्ञान 
को आप चतुर्वयम्‌ =चार शाखाओंवाला (वयाः शाखाः-नि० १।४) चार भागों में विभक्त अकृणुत = 
करते हो । मूल में वेदज्ञान एक है। वह "ऋक, यजुः, साम व अथवं' इन चारों में बँट जाता है । ऋग्वेद 
प्रकृति का ज्ञान देता हुआ 'विज्ञानवेद' कहलाता है, यजुर्वेद जीव के कतँव्यभ्त यज्ञों का प्रतिपादन करता 
हुआ 'क्मेवेद' होता है, प्रभु की उपासना का प्रतिपादन करता हुआ सामवेद 'उपासनावेद' है और 
मनुष्य को नीरोग तथा निर्वेर बनाकर ब्रह्म को प्राप्त करानेवाला अथर्ववेद ब्रह्मवेद' है । एवं यह प्रभु 
का दिया हुआ ज्ञान एक होता हुआ चार शाखाओंवाला कहलाता न 
भावाथ ऋभुओं को (क) प्रभु अमृतत्व प्राप्त कराते हैं, (ख) ये वेदज्ञान को सुनने की कामना 
करते हैं, (ग) एक वेदज्ञान को 'ऋक' भादि चार भागों में बाँटकर ग्रहण करते हैं । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता ऋभवः | छन्‍्द:--जगती | स्वरः--निषादः । 
प्रभुसम्पकं का मागं 
विष्ट्वी शमीं तरणित्वेन॑ वाघतो ata: सन्तों अमृतत्वमानशुः | 
aay ° ~ an 
साधन्वना WAI: सूरचक्षस संवत्सरे समपृच्यन्त धीतिभिः ।।४॥ 

१. वाघतः (नऋृत्विङ्‌नाम-नि०) ज्ञान का वहन करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग तरणित्वेन 
 (तरणिरिति क्षिप्रनाम) शीघ्रता से अथवा आये हुए विघ्नों को तैरने के द्वारा शमी = कर्मो में विष्ट्वी = 
` व्यापकता से प्रवेश करके (व्याप्य कृत्वा-स6) अर्थात्‌ सदा कर्मों में व्याप्त रहकर मर्तासः सन्तः= मरणः 
` धर्मा होते हुए भी अमृतत्वम्‌ =अमरता को आनशुः=प्राप्त करते हैं । ये रोगाक्रान्त होकर समय से पहले 
शरीर को छोड़नेवाले नहीं होते । ज्ञानपूर्ण एवं क्रियाशील जीवन इन्हें अमर बनाता है। २. सौधन्वनाः= 
उत्तम प्रणवूप धनुषवाले--इस धनुष के द्वारा ही तो शररूप आत्मा को ब्रह्मरूप लक्ष्य में पहुँचाते हैं । 

ऋभवः (Fact भान्ति) ये सव कार्यों को ऋत से करते हैं । इनके wat में अनृत का प्रवेश नहीं होता । 
समय और ठीक स्थान पर ये अपने कार्यों को करते हैं। सूरचक्षसः=सूयं के समान प्रकाशवाले 
(सुरख्याना वा सूरभ्ज्ञा वा) संबत्सरे=एक वर्ष की समाप्ति पर धीतिभिः==ध्यानों के द्वारा (धीति= 
सम्पृच्यन्त=उस प्रभु के साथ सम्पर्क को प्राप्त करते हैं। ३. 'सौधन्वनाः' शब्द उपासना के 


Mis 


सूचक है, 'ऋभव' कर्मों में श्रेष्ठता का प्रतिपादन करता है और 'सूरचक्षस:' ज्ञान की दीप्ति को 
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कह्‌ रहा है। एवं ‘हृदय, हाथ व मस्तिष्क' तीनों के दृष्टिकोण से उत्तम बने हुए ये लोग कम-से-कम एक 
वर्ष तक, प्रतिदिन निरन्तर ध्यानपरायण होते हैं तो ये प्रभु का साक्षात्कार कर पाते हैं । दीर्घकाल तक, 
नेरन्तयण, आदरपूर्वक सेवित हुआ-हुआ ही ध्यान दृढ़भूमि होता है। यहाँ 'संवत्सरे” शब्द ठीक एक वर्ष 
का संकेत न करके “उचित समय पर' इस अर्थ का वाचक है | गीता में 'तत्स्वयं योगसंसिद्धिः कालेनात्मनि 
बिन्दति' । इस इलोक में 'कालेन' शब्द इसी अर्थ में प्रयुक्त हुआ है । 

भावार्थ-हम कर्मों में लगे रहें | प्रवणरूप धनुष्‌ से धनुर्धर बनें । हमारे कार्यों में ऋत हो | 
हम सूर्यं के समान देदीप्यमान ज्ञानवाले हों । नियमपूर्वक ध्यान करते हुए प्रभु सम्पर्क के अधिकारी बनें। 

ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता-ऋभवः। छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--घैवतः | 

अद्वितीय रक्षक 
क्षेत्रमिव वि ममुस्तेजनेनँ एकं पात्रमृभवो जेह॑मानम्‌ | 
उप॑स्तुता उपमं नाध॑माना अमत्येषु श्रव॑ इच्छमानाः ॥५॥ 

१. ऋभवः--ऋत से दीप्त होनेवाले पुरुष, अपने कर्मों को नियमितता से करनेवाले पुरुष 
तेजनेन=बुद्धि को तीब्र (Sharpening, kindling, rendering bright) करने के द्वारा इस शरीर को aaa 
इव=एक क्षेत्र के समान विममुः=विशेषरूप से बनाते हैं। क्षेत्र में जैसे उत्तमोत्तम अन्नों का उत्पादन 
होता है, उसी प्रकार वे अपने शरीर में दैवी सम्पत्ति के उत्पादन का प्रयत्न करते हैं। २. वे इस शरीर 
को ऐसा बनाते हैं कि यह एकं अद्वितीयं पात्रम्‌ (पा रक्षणे) =रक्षक उस एक एवं अद्वितीय प्रभु की ओर 
जेहमानम्‌ == (हि to ४०) निरन्तर चलने के स्वभाववाला हो जाता है | इस मानवदेह का मुख्य उद्देश्य वे 
प्रभु-प्राप्ति को ही मानते हैं । प्रभु का दर्शन सूक्ष्म बुद्धि से ही होता है, अतः वे बुद्धि को सूक्ष्म बनाने का 
प्रयत्न करते हैं। ३. उपस्तुताः=समीपस्थ होकर--उपासना में बैठकर प्रभु का स्तवन करनेवाले ये लोग 
उपमम्‌ = (Highest, uppermost, nearest) उस सर्वोत्तम और अन्तिकतम (अति निकट) प्रभु को नाधः 
माना: = चाहते हुए ये अमर्त्येषु = विषयों के पीछे न मरनेवाले ज्ञानी देवपुरुषों में-उनके चरणों में 
उपस्थित होकर श्रवः इच्छमानाः=ज्ञान को चाहनेवाले होते हैं । स्तुति व ज्ञान के द्वारा ये प्रभु के समीप 
और समीप पहुँचते जाते हैं । 

भावार्थ--बुद्धि को तीव्र करके हम इस शरीर को प्रभु-प्राप्ति का साधन बनाते हैं, उपासना व 
ज्ञानप्राप्ति हमें प्रभु के समीप ले-जानेवाली होती हैं । 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--ऋभवः | छन्दः--निचुज्जगती । स्वरःनिषादः । ; ३ 
मध्यमार्ग व मनीषा की प्राप्ति 5 
आ म॑नीपामन्तरिक्षस्य नृभ्य॑ः खुचेव॑ घृतं जुहवाम विद्यनां | 
तरणित्वा ये पितुर॑स्य सश्चिर ऋभवों TARE aay रज॑; UAL 


१. इव=जँसे स्रुचा=चम्मच के द्वारा घृतम्‌=धघृत को जुहवाम --आहत करते हैं, उसी प्रकार 
बिद्मना=्ज्ञान के द्वारा अन्तरिक्षस्य नृभ्यः=अन्तरिक्ष के इन व्यक्तियों के लिए--मध्यमार्ग पर चलन्त 
वाले इन व्यक्तियों के लिए (अन्तरा क्षि), अति को छोड़नेवाले व्यक्तियों के लिए सन्तीषाम्‌=बुद्धि को | 
आजुहवाम=सर्वंथा आहुत करते हैं। मनुष्य युक्तचेष्ट हो। कहीं भी अति न करे और इस प्रकार अन्तरिक्ष 


प्राप्ति 


का व्यक्ति अर्थात्‌ मध्यमागँ पर चलनेवाला बना रहे तो उसे स्वाध्याय के द्वारा सूकम बुद्धि की प्राप्ति alt 
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का आरोहण करनेवाले होते हैं । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--ऋभव: | छन्दः-विरांट्‌ जगती | स्वर:--निषाद: | 
ज्ञानदीप्त + शक्तिसम्पन्न 


ln 


नसुने इन्द्रः शवंसा नवींयानृभ्रवानिभिवसुमिवेसुंदेदिः | 
युष्माकं देवाञ वसाह॑नि Hs shy तिष्ठेम पृत्सुतीरसुन्वताम्‌ ॥७॥ 

१. नः=हमारे लिए इन्द्र: ag परमैर्वर्यशाली प्रभु ऋभु:--(उरु भाति) अत्यन्त देदीप्यमान 
हें। ऋभुः=वे अत्यन्त देदीप्यमान प्रभु शबसा=शक्ति के कारण नबीयान्‌ =अत्यन्त स्तुति के योग्य हैं 
और वाजेभिः =अन्नों व अन्नजनित शक्तियों के द्वारा बसुः=हमें उत्तम निवास प्राप्त करानेवाले हैं । 
वसुभिः=निवास के लिए आवश्यक धनों के दृष्टिकोण से ददि:=हमारे लिए खूब देनेवाले हैं | प्रभु ज्ञान 
व शक्ति के पुञ्ज हैं। वे शक्तियों व वसुओं के देनेवाले हैं । २. देवाः=हे देवो ! हमारे जीवनों में वह 
शुभ दिन कव आएगा जिस प्रिये=अत्यन्त प्रिय अहनि =दिन में युष्माकं अवसा-तुम्हारे रक्षण के द्वारा 
हुम अधुन्वताम्‌ =अथञ्चशीलों की पृत्सुती:--सेनाओं को अभितिष्ठेम=अभिभूत करनेवाले होंगे । जीवन 
में दिव्य भावनाओं का वर्धन हमें यज्ञशील बनाता है। हमपर अयज्ञशील भावनाओं का आक्रमण 
निरन्तर होता है, TG देवों के रक्षण में हम इस आक्रमण से कुचले नहीं जाते । कुचला जाना तो दूर 
रहा, हम इन वासनाओं को कुचलकर जीवन को सुन्दर बना पाते हैं । 

भावार्थं हम प्रभू को भाँति ही ज्ञानदीप्त व शक्तिसम्पन्न बनें । वाजों व वसुओं को प्राप्त 
करनेवाले होकर उत्तम निवासवाले हों । देवों के रक्षण में वासनाओं का पराभव करें | 
कऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-ऋभवः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः--निषाद: । 
वृद्ध को फिर युवा करना 
निश्चमैण ऋभवो गामपिंशत सं वत्सेनाख्जता मातरं पुनः | 
सौध॑न्वनासः स्वपस्थयां नरो जिब्री युवाना पितराकृणोतन ।।८॥ 

१, ऋभवः =ज्ञान से दीप्त होनेवाले ऋभु चमंणः=ढाल से-वासनाओं का आक्रमण होने पर 

= oe को उपासना ही हमारे रक्षण के लिए ढाल बनती है--इस उपासनारूप ढाल से गाम्‌=ज्ञानदुग्ध 

__ दैनेवाली वेदवाणीरूपी गौ को (गौ:=वाणी) निः अधिशत= निश्चय से अलंकृत करते हैं। उपासना के 
द्वारा वेदवाणी के अर्थ को अच्छी प्रकार समझने के योग्य बनते हैं । इस वाक्य का अर्थ इस प्रकार भी हो 
सकता हैं कि चरण: निः=चमड़े से ऊपर उठकर अर्थात्‌ प्रतीयमान अर्थे से ऊपर उठकर गाम्‌=इस वेद- 
एणीरूप गौ को ऑपंशतऱये अलंकृत करते हैं, उसके अन्तनिहित सुन्दर भाव को देखनेवाले होते हैं । 
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२. पुनः=फिर मातरम्‌=इस वेदवाणीरूप माता को बत्सेन= (वदतीति वत्सः) सृष्टि के आरम्भ में 
हृदयस्थर्पेण उच्चारण करनेवाले प्रभु के सम्‌ असुजत=साथ संसृष्ट करते हैं। सब वेदवचनों में प्रभ 
का प्रतिपादन देखते हैं--सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति”, 'ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌’ | ३. सौधन्वनासः= 
उत्तम प्रणवरूप धनुष को हाथ में ग्रहण करनेवाले-प्रभु के 'ओम्‌' नाम का जप करनेवाले स्वपस्यया= 

उत्तम कर्मो को करने की कामना से नरः=अपने को आगे ले-चलनेवाले ये ऋभु जिश्री=जीणं हुए-हुए 
वितरा==पृथिवी अर्थात्‌ शरीरछूप माता को तथा द्युलोक अर्थात्‌ पितृरूप पिता को युवाना=क्षीणता से 

अमिश्रित तथा उन्नति से युक्त कृुणोतन=करते हैं शरीर व मस्तिष्क दोनों को उपासना व उत्तम कर्मों 

द्वारा सशक्त बना लेते हैं। वस्तुतः प्रभु के नाम का जप हमसे वासनाओं को दूर रखता है और उत्तम 

कर्मो में लगे रहने से हम वासनाओं से बचे रहते = | 

भावार्थ-हम वेदवाणी के अन्तरनिहित अर्थ को जानने का प्रयत्न करें। प्रत्येक मन्त्र को प्रभू 
का प्रतिपादन करते हुए देखें । प्रभु के नाम-जपन व उत्तम कर्मो के द्वारा हम शरीर व मस्तिष्क को क्षीण 
न होने दें । 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-ऋभवः | छन्दः--त्रिष्ट॒ष्‌ | स्वरः-धेवतः | 
शक्ति व ज्ञान द्वारा विजय 
वाजेंभिनो वाज॑सातावविड्ढ्युभुमाँ ईन्द्र चित्रमा दर्षि राधः | 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत दो! ॥९॥ 

१. हे इन्द्र =ज्ञानरूप परमैश्वयंवाले प्रभो ! ऋभुमान्‌ =ज्ञानदीप्त पुरुषोंवाले आप नः=हमें 
वाजसातौ = इस जीवन-संग्राम में वाजेभिः=शक्तियों से अविड़ढि=व्याप्त कीजिए । आपको कृपा से 
ज्ञानदीप्त पुरुषों के साथ हमारा सम्पर्क हो । उनसे ज्ञान प्राप्त करके हम वासनाओं से संघर्ष करने में 
समर्थ हों । हे प्रभो ! आप यह fad राधः=अद्भुत ज्ञानरूप धन आदषि=(दातुमाद्रियस्व) देने का 
ध्यान कीजिए (दृ =६० care for, to mind, to desire) | आपके अनुग्रह्‌ से हम उस ज्ञानधन को प्राप्त क रे 
जिससे कि हम संग्राम में वासनाओं का पराजय करनेवाले हों । २. नः=हमारे तत्‌ =उस ज्ञानप्राप्ति के 
संकल्प को मित्रः=मित्रता का भाव, वरुणः =निद्वेंषता, अदितिः=स्वास्थ्य, सिन्धुः= रेत:कणों के रूप में 
जल, पृथिवी --दृढ़ शरीर उत=आऔर योः=दीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ =आदृत करें अर्थात्‌ मित्रता, 
निद्वेषता, ऊध्वं रेतस्कता, दृढ़शरीर व दीप्त मस्तिष्क हमें ज्ञानप्राप्ति में समर्थ करें | é 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति से व्याप्त करें और ज्ञान दें ताकि हम वासना-संग्राम में विजयी हों । 

विशेष--सूवत का प्रारम्भ कर्मशील बनने तथा उपासना व स्तवन करनेवाला बनने से होता है 
(१) । समाप्ति पर प्रभु से शक्ति व ज्ञान की प्राप्ति द्वारा विजय की कामना की गई है (६) 1 अब इस 
विजय के लिए ही रथादि के सुन्दर निर्माण का कथन है-- 


[१११] एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-ऋभवः | छन्दः-जगतो । स्वरः निषादः । 
विद्यतापसः (ज्ञानपूर्वक कमं) । 
तक्षन्‌ रथं aad विद्यनाप॑सस्तश्तन्हरीं इन्द्रवाहा दृषण्वसू | 
तक्षाितृभ्यांमृभवो युबद्वयस्त्ष॑न्व॒त्सायं मातरं सचा्चुषस्‌ ॥१॥ 
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१. विद्मना अपसः=ज्ञानपूर्वंक कर्म करनेवाले ऋभु रथम्‌--इस शरीररूप रथ को सुवतम्‌ = 
शोभन चक्रवाला तक्षन्‌ =: बनाते हैं । इस शरीररूप रथ के AST को वे इस प्रकार स्वस्थ व सशक्त बनाते 
हैं कि यह शरीररूप रथ शोभनरूप से चलनेवाला होता है। २. ये ज्ञानपूर्वंक कर्म करनेवाले लोग हरी=ज्ञान 
व क्मेन्द्रियरूप अइवों को इन्द्रवाहा=प्रभु का वहन करनेवाला तथा बुषण्वसू =शक्तिरूप धनवाला बनाते 
हैं । इनके ये इन्द्रियाइव इन्हें प्रभु की ओर ले-चलते हैं और शक्तिशाली होमे हैं। वैदिक संस्कृति के अनुसार ` 
जीवन-यात्रा का आरम्भ 'प्रभु की ओर चलने से' है और समाप्ति प्रभु-प्राप्ति पर है । इसमें ब्रह्मचर्याश्रम 
प्रथम है और ब्रह्माश्रम अन्तिम--ब्रह्म की ओर चलने से ब्रह्म तक । ३. ऋभवः =त्ऋत से शोभायमान व 
ज्ञान से खूब दीप्त होनेवाले ऋभु पितुभ्याम्‌=शरीर व मस्तिष्क के लिए (पृथिवी =शरीर, लोक = 
मस्तिष्क) युवत्‌ वयः= यौवनयुक्त आयु को तक्षन्‌ =बनाते हैं, अर्थात्‌ शरीर और मस्तिष्क को जीर्ण 
नहीं होने देते । ४. ये ऋभु मातरम्‌ =वेदमाता को बत्साय=इस वेदवाणी का उच्चारण करनेवाले gq 
के लिए अर्थात्‌ प्रभुप्राप्ति के लिए सचाभुवम्‌=साथ होनेवाला बनाते हैं, सदा वेदवाणी को अपनाते 
हैं । इस वेदवाणी को अपनाने से वे ज्ञानी बनकर प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ते हैं । ज्ञान उन्हें प्रभ 
का साक्षात्कार कराता है। 4 

भावा्थं-शरीररूप रथ शोभन अङ्गोंवाला हो। इन्द्रियाँ शक्तिशालिनी हों और हमें प्रभ की 
ओर ले-चलें | शरीर व मस्तिष्क जीणंशकिति न हों। हम वेद को अपनाएँ ताकि प्रभु को प्राप्त कर TE | 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-ऋभवः । छन्दः- जगती | स्वरः -निषादः | 
ज्ञानदीप्त आथुष्य 
A नों य॒ज्ञाय तक्षत ऋभुमद्वयः ऋत्वे दक्षाय सुप्रजाव॑ती मिर्षम्‌ | 
यथा क्षयांम सर्ववीरया बिशा तन्न; शौय धासथा श्िद्वियम्‌ ।।२।। 

१. हे ऋभुओ =ज्ञानदीप्त पुरुषो | नः=हमारे बयः=जीवन को भी ऋभमत = विशाल ज्ञान- 
दीप्ति से दीप्त आतक्षत=बनाइए, ताकि यज्ञाय=हम यज्ञशील जीवन बिता सकें | ऋभ के सम्पर्क में हम 
भी ऋभु हों | हमारा जीवन यज्ञादि उत्तम कार्यो में व्यतीत हो । २. ऋत्वे--प्रज्ञान के लिए तथा दक्षाय= 
बल के लिए सुध्रजावतीम्‌=उत्तम विकासवाली इषम्‌ = प्रेरणा को हमें प्राप्त HUST | उत्तम प्रेरणा के 
द्वारा अपनी सब शक्तियों का विकास करते हुए हम प्रज्ञान व बल को सिद्ध कर सकें । 'सुप्रजावतीं इषम्‌' 
का अथ उत्तम सन्तानवाला अन्न भी है। हमारे घरों में सात्त्विक अन्न हो और सन्तानों की वृत्ति भी 
सात्त्विक वने । इस प्रकार ज्ञान और शक्ति का वर्धन ही वर्धन हो। ३. हे ऋभुओ ! आप ऐसा करो यथा 
==जिससे हम सर्ववीरया विशा=पूर्णरूप से वीर प्रजा के साथ क्षयाम -- निवास करनेवाले हों | तत्‌=वह 
आप नः=हमारे शर्धाय=वल के लिए सु-इग्ट्रियम्‌=-उत्तम वीर्य को धासथ=हममें धारण कीजिए। 
'इन्द्रियम्‌ शब्द धन के लिए भी आता है अर्थात्‌ उत्तम धन धारण कराइए । उत्तम धन से सब साधनों का 
जुटाना सम्भव होता है वे सब धन हमारी शक्ति-वृद्धि का कारण बनते हैं । 

भावार्थ-हमारा जीवन ज्ञानदीप्त व यज्ञमय हो। हम उत्तम सात्त्विक अन्नों के द्वारा अपने 
प्रज्ञान व शक्ति का वर्धन करें। उत्तम धनों से साधन-सम्पन्न होकर हम बलों को बढ़ानेवाले हों । 
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ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--ऋभव: । छत्द:--जगती । स्वर:--निषाद: । 
1 जैत्री साति 
आ त॑क्षत सातिमस्मभ्यमृभवः साति रथाय सातिमर्वते नरः | 
साति at Sat सं मंहेत विश्वहा जामिमजामिं पृतनासु सक्षणिम्‌ ॥३॥ 


१. हे ऋभवः=ज्ञानदीप्त पुरुषो ! आप ज्ञान के द्वारा अस्मभ्यम्‌ = हमारे लिए सातिम्‌ = 
सम्भजनीय अन्न व धन को MAA सर्वथा बनाइए--प्राप्त कराइए | सातम्‌ =इस सम्भजनीय अन्न 
व धन को इसलिए प्राप्त कराइए कि रथाय = हम अपने शरीररूप रथ को सुन्दर बना सकें | हे नरः= 
हमारा नेतृत्व करनेवाले ऋभुओ ! सातिम्‌ = हमें सम्भजनीय अन्न व धन को अवेते=इस शरीर-रथ में 
जुतनेबाले अश्वों के लिए प्राप्त कराइए | उत्तम अन्न व धनों से हम शरीर व इन्द्रियों को उत्तम बना 
सकें। २. हे ऋभुओ ! आप नः=हमारी जैत्रीम्‌=विजयशील--विजयभ्राप्ति की साधनभूत सातिम्‌ = 
अन्न व धन की प्राप्ति को विश्वहा =सदा सम्महेत=पूजित HLT | यह अन्न व धन की प्राप्ति पृतनासु= 
संग्रामों में जामिम्‌ =बन्धु को व अजामिम्‌ = अबन्धु को-सभी को सक्षणिम्‌ =पराभ्रूत करनेवाली हो | 

भावार्थ-हमारी अन्न व धन की प्राप्ति ऐसी हो जो हमारे शरीर व इऱ्द्रियों को उत्तम बनाए 
और हमें विजय प्राप्त कराए । 

ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः। देवता-ऋभवः | छन्दः--जगती | स्वरः निषादः । 
सातये धिये जिषे 
ऋभुक्षणमिन्द्रमा हुंव Rat ्रुभून्वाजांन्मरुतः सोम॑पीतये | 
उभा भित्रावरुंगा नूनमश्विना ते नों हिन्वन्तु सातयें धिये जिषे ॥४॥ 

१. मैं ऊतये = रक्षण के लिए ऋभुक्षणम्‌=महान्‌ अथवा ज्ञानदीप्त पुरुषों में निवास करने- 
वाले (ऋभु+-क्षि) इन्रम्‌= परमैर्वर्यंशाली प्रभु को आहुवे=पुकारता हूँ । प्रभु ही मुझे वासनाओं के 
आक्रमण से बचाएंगे । २. मैं सोमपीतये=सोमपान के लिए-उत्पन्न शक्ति को शरीर में सुरिक्षत करने 
के लिए ऋभून्‌ =ज्ञानदीप्त, वाजान्‌=शक्ति के पुञ्जभूत तथा मरुतः=घ्राणसाधक पुरुषों को पुकारता 
हूँ । इनके सम्पर्कं में रहता हुआ मैं ज्ञान, शक्ति व प्राणसाधना को महत्त्व देता हुआ शरीर में शक्ति के 
रक्षण में समर्थ होता हूँ । ३- उभा=दोनों मित्रावरुणा=मित्र और वरुण को-मित्रता व निद्वषता की 
भावना को तथा नूनम्‌ = निश्चय से अश्‍्विना= प्राणापान को पुकारता हूँ । इन प्राणापान की साधना से 
ही मैं मन के मैल को दुर करके स्नेह व निद्रता को अपना पाऊंगा ४. ते=वे सब ऋभु आदि नः= 
हमें हिन्वन्तु =प्रेरित करें--(क) सातये=उत्तम अन्न व धन की प्राप्ति के लिए, (ख) धिये=उत्तम बुद्धि 
की प्राप्ति के लिए, (ग) जिषे=विजय-प्राप्ति के लिए-वासना-संग्राम में वासनाओं को पराजित 
करने के लिए | 


भावार्थ--प्रभु का उपासन, ऋभुओं का सम्पर्के, प्राणसाधना तथा स्नेह व निद्वंघता की भावना 
का धारण हमें विजयी बनाते Sl 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
aX ; 
ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता-ऋभवः | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः । 
ऋभु और वाज 
ऋभुर्भराय सं शिशातु साति संमर्यजिद्राजों अस्माँ अंविष्टु | 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत यौः ॥५॥ 

१. ऋभुः=वह ज्ञानदीप्त प्रभु भराय=इस संसार-संग्राम में विजय के लिए सातिम्‌=अन्न व 
धन की प्राप्ति को संशिशातु=तीव्र करे। उत्तम अन्न व धन के द्वारा आवश्यक साधनों को जुटाते हुए 
हम संग्राम में विजयी हों । २. समर्थ-जित्‌ = संग्राम में विजयशील बाजः=शक्तिपुञ्ज प्रभु अस्मान्‌ = हमें 
अविष्टु = रक्षित करे। वासनाओं के साथ संग्राम में प्रभुकृपा से ही हमें विजय प्राप्त होती है--विजय 
करनेवाले वास्तव में प्रभु ही हैं । प्रभु हमें ज्ञान देते हैं, शक्ति प्राप्त कराते हैं । इस ज्ञान व शक्ति के द्वारा 
हम विजय प्राप्त करते हैं । ३. नः=हमारे तत्‌ =उस विजय के संकल्प को सित्रः=मित्रता वरुणः = 
निद्वेषता, अदितिः=स्वास्थ्य, सिन्धुः = रेतःकणों के रूप में रहनेवाले जल, पृथिवी=दुढ़ शरीर उत दौः = 

) और ज्ञानदीप्त मस्तिष्क--ये सब मामहन्ताम्‌=आदृत करें | मित्रता आदि गुणों के धारण से हम विजय- 
संकल्प को पुरा कर सके | 
भावार्थं ऋभू और वाज का उपासन हमें इस संसार-संग्राम में विजय देनेवाला हो । 
विशेष सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले व्यक्ति शरीर-रथ 
को शोभन अङ्गोंवाला बनाते हैं (१) । ये ज्ञानदीप्त, शक्तिपुञज प्रभु के उपासन से विजय प्राप्त करते 
हैं (५) | अगले सुक्त में अड्विनी देवों से रक्षा की प्रार्थना की जाती है-- 


[ ११२] द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-प्रथमार्धस्य द्यावापृथिव्यो, उत्तरार्धस्य अग्निः । 
छन्दः--निचुज्जगतो | स्वरः-निषादः । 


प्रभु का छोटा रूप बनना 
ईळे द्यावापृथिवी पूर्वचित्तयेऽगिनि घर्मं सुरुचं याम॑ल्रिष्ठयें | 


याभिभेरें कारमंशाय जिन्वथस्ताभिरू घु ऊतभिंराश्विना ग॑तम्‌ ॥१॥। 

१. में पूर्वचित्तये=सृष्टि के प्रारम्भ में दिये गये वेदज्ञान को प्राप्त करने के लिए अथवा चेतना | 

के पूर्ण विकास के लिए द्यावापृथिवी ईळे =द्युलोक व पृथिवीलोक का उपासन करता हूँ । “मस्तिष्क 

` चूलोक और “शरीर' पृथिवी है । इनका उपासन यही है कि शरीर को दृढ़ बनाया जाए और मस्तिष्क | 

को ज्ञानदीप्त। शरीर व मस्तिष्क के ठीक होने पर ही हम चेतना के पुर्ण विकासवाले होते हैं और 
'वैदज्ञान के पात्र बनते हैं । २. अग्नि ईळे =मैं उस अग्रणी परमात्मा का उपासन करता हुँ जो कि घमेम्‌= | 
 (घु=दीस्ति) तेज से दीप्त हैं, तेज ही हैं और सुरुचम्‌=उत्तम ज्ञानदीप्तिवाले हैं--ज्ञान के पुञ्ज हैं। | 
A व सुरुच' परमात्मा के उपासन से मेरा शरीर तेजस्वी तथा मस्तिष्क ज्ञानदीप्त बनेगा | ऐसा 
बनकर मैं यामन्‌ =इस जीवन-मार्ग में इष्टये--इष्ट-प्राप्ति के लिए समर्थ होऊँगा। ३. हे अश्विना तर 
` प्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः= उन रक्षणों से उ=निञ्चयपूर्वक सु-आगतम्‌=उत्तमता से हमें प्राप्त 
होओ याभिः=जिन रक्षणों से भरे=इस जीवन-संग्राम में कारम्‌ = क्रियाशील पुरुषों को अंश! य=उस 
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| ok 
प्रभु का छोटा रूप बनने के लिए जिन्वथः--प्रेरित करते हो । प्राणापान की साधना का परिणाम यह होता 
है कि शरीर नीरोग बनता है, मन निर्मल होता है और बुद्धि दीप्त होती है'। इस साधना से ही काम, 
क्रोध व लोंभ के किले नष्ट हो जाते हैं और जीव पवित्र जीवनवाला होकर उस प्रभु का ही छोटा रूप 
प्रतीत होने लगता है। यह प्रभु का अंश=छोटा रूप बनता वही है जोकि 'कार'=अत्यन्त क्रियाशील होता 
है । अकर्मण्य ने किसी भी प्रकार की क्या उन्नति करनी ? ARVANA कर्मं कारगमुच्यते--योग पर 
आरूढ़ होने की कामनावाले मुनि के लिए कर्म ही साधन है। 

_ भावार्थ्‌-शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर हम चेतनता का पूर्ण विकास करें। प्रभु के 
उपासन से तेजस्वी व ज्ञानदीप्त बनें | प्राणसाधना से उन्नति करते हुए प्रभु का छोटा रूप बनने के लिए 
यत्नशील हों । 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-अश्विनौ | छन्दः-निचुज्जगती | स्वर:--निषादः । 

इष्ट स्थान पर पहुंचना 
युबोदोनाय सुभरां असश्चतो रथमा तस्थुर्वचसं न मन्त॑वे | 
याभिधियोऽवंथः कर्मन्निष्टये ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥२॥ 


१. हे अश्विना>प्राणापानो ! युबोः=आपके दानाय='नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि की 
तीव्रता-रूप दानों की प्राप्ति के लिए सुभरा:-उत्तमता से अपना पालन-पोषण करनेवाले लोग 
असश्चतः =संसार के विषयों में आसक्त न होते हुए रथं आतस्थुः =इस शरीररूपी रथ पर ares होते 
हैं, शरीर के अधिष्ठाता बनते हैं। इसको अपने वश में रखते हुए ये प्राणसाधना के द्वारा सब उत्तमताओं 
को प्राप्त करते हैं। ये शरीररूप रथ पर उसी प्रकार अधिष्ठित होते हैं न=जैसेकि मन्तवे = ज्ञानःप्राप्ति 
के लिए वचसम्‌ =न्याय्य-ज्ञानवचनों से युक्‍त विद्वान्‌ को प्राप्त होते हैं। वस्तुतः ये शरीर व मस्तिष्क 
दोनों का भरण करते हैं। प्राणसाधना यदि मुख्यरूप से इनके शरीर को नीरोग बनानेवाली होती है तो 
ज्ञानियों का सम्पर्क इनकी ज्ञानवृद्धि का कारण वनता है । २. हे प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन 
रक्षणों से उ--नि३चयपूर्वक स्‌-आगतम्‌ =हमें उत्तमता से प्राप्त होओ याभिः=जिनसे धियः = ज्ञानी 
पुरुषों को कर्मन्‌=कमों में इष्टये=इष्ट-प्राप्ति के लिए अवथः=आप रक्षित करते हो । प्राणसाधना से 
ज्ञान का विकास तो होता ही है, ये ज्ञानी पुरुष सदा कर्मों में प्रवृत्त रहते हैं और इष्टःप्राप्ति के लिए 
समर्थ होते हैं | 

भावार्थ--प्राणसाधना का पूरा लाभ तभी होता है जबकि हम शरीर आदि के उत्तम भरण का 
ध्यान करे और विषयों में सक्त न.हों | यह प्राणसाधना हमें ज्ञानी व कर्मनिष्ठ बनाएगी | यह्‌ ज्ञान और 
कर्मनिष्ठता हमें इष्ट स्थान पर पहुँचाते हैं | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-अश्विनौ । छन्दः-विराट्‌ faseq | स्वरः-धेवतः | 
अवन्ध्या वेदधेनु 


युवं तासां दिव्यस्यं प्रशासंने विशां क्ष॑यथो अमृतस्य मज्मनां । 
याभिर्ेतुमस्वं+ पिन्व॑थो नरा ताभि डु ऊतिभिराश्विना ग॑तम्‌ ॥३॥ 


| १. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! युवम्‌=आप तासाम्‌ =उन (गतमन्त्र में जिनका सुभरा व | = 4 : 
'असश्चतः शब्दों से उल्लेख हुआ है) विशाम्‌ =प्रजाओं के प्रशासने--प्रकृष्ट शासन में होने पर अर्थात ae: 
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उनका जब आपपर पूर्ण प्रभुत्व होता है तो आप दिव्यस्य=उस प्रकाशमय दिव्यगुणों के पुञ्ज अमृतस्य -- 
कभी नष्ट न होनेवाले प्रभु के मज्मना=बल के साथ क्षयथः=निवास करते हो । जब प्राणसाधना के 
द्वारा एक व्यक्ति प्राणों को अपने वश में कर लेता है तो ये प्राण उसे प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न 
करनेवाले होते हैं। ये लोग प्राणसाधना से प्रभु के प्रभाव को प्राप्त कर लेते हैं । वेदान्त के शब्दों में इनके 
ऐसवर्य में इतनी ही कमी रह जाती है कि ये नया संसार नहीं बना पाते । २. हे प्राणापानो ! नरा-- 
आप हमें (न॒ नये) उन्नति-पथ पर आगे ले-चलनेवाले हो । आप ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणों के साथ 
उ=निश्चय से सु-आगतम्‌=उत्तमतापूर्वंक हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे अस्वम्‌ = अव सन्तान को 
जन्म न देनेवाली अर्थात्‌ वन्ध्या हुई-हुई धेनुम्‌ =गौ को पिन्वथः = पूरित कर देते हो (पयसा पूरितवन्तौ-- 
ao) 1 यहाँ गौ वेदवाणी है। यह प्राणसाधना के अभाव में बुद्धिमान्द्य के कारण अर्थशून्य-सी प्रतीत 
होती थी | अब तीब्र बुद्धि के कारण यह सुस्पष्ट अर्थवाली होने से ज्ञानदुग्ध को देनेवाली हो गई है। 

भावार्थ प्राणसाधना से प्रभु की शक्ति से हम शक्तिसम्पन्न बनते हैं । तीब्र बुद्धिवाले होकर 
वेदवाणी को समझने लगते हैं और वेदधेनु हमारे लिए वन्ध्या नहीं रह जाती । 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अश्विनो | छन्दः--जगती | स्वरः--निषादः | 

हिमाता-त्रिमन्तुः 
याभिः परिज्मा तन॑यस्य म॒ज्मना द्विमाता तूर्ष तरणिर्विभूष॑ते । 
याभिस्त्रमन्तुरभंव द्विचक्षणस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥४॥ 

१. है अश्विना=प्राणापानो ! आप ताभिः=उन ऊतिभिः=रक्षणों से उ = निश्चय से सु= 
अच्छी प्रकार आगतम्‌ऱप्राप्त होओ याभिः=जिनसे आपकी साधना करनेवाला आपका साधक 
परिज्मा सवंतो गन्ता होता है, सतत क्रियाशील होता हुआ विविध कार्यो में लगा रहता है। २. कर्मो 
में लगा रहने से ही यह तनय = शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है । तनयस्य = (तनु विस्तारे) 
शक्तियों के विस्तारक पुरुष के मज्मना=वबल से यह द्विमाता=शरीर व मस्तिष्क दोनों का निर्माण 
करनेवाला होता है। इसका शरीर दृढ़ होता है तो मस्तिष्क दीप्त | ३. शरीर व मस्तिष्क दोनों को 
विकसित करके यह तुषु = (तुर्वी हिसायाम्‌) हिसा करनेवाले काम-क्रोध व लोभादि शत्रओं में तरणिः= 
तर जानेवाला होता है । इन शत्रुओं का पराभव करता है और इस प्रकार विभषति=अपने जीवन को 
विभूषित करता है। ४. हे प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः उ सु आगतम्‌ हमें उन रक्षणों के साथ निश्चय से 
प्राप्त होओ याभिः = जिनसे मनुष्य त्रिमः्तुः= ईश्वर, जीव और प्रकृति-तीनों का विचार करनेवाला और 
विचक्षणः=विशेषरूप से तत्त्व को देखनेवाला अभवत्‌ =होता है । घ्राणसाधना से बृद्धि तीब्र होती है और 
मनुष्य उत्तम विचारक व तत्त्वद्रष्टा बनता है | 
5 भावार्थ--प्राणसाधना से क्रियाशीलता व ज्ञान में वृद्धि होती है । मनुष्य शरीर व मस्तिष्क 
शेतं का उत्तम निर्माण करता है और प्रकृति, जीव व परमात्मा तीनों का मनन करता है (त्रिमन्तु) | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता अश्विनो | छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैबतः । 
रेभ-निवृत्‌-सित-वन्दन, कण्वः 
य़ I रेभं निन नि | ० 
याभी र्मे Med सितमद्धय उद्वन्दनमैरयतं स्तरे | 
याभिः कण्वं प्र सिषासन्तमावतं ताभिरू षु ऊतिभेरश्विना ग॑तम्‌ [I&II 
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ae कक कर ! ताभिः ऊतिभि:-उन रक्षणों से उ=निञ्चय से सु=उत्तमता 
से आगतम्‌ = हमें प्राप्त होओ याभि:==जिन रक्षणों के द्वारा आप रेभम्‌ =स्तोता को निवतम =विषयों 
से परावृत (to come back, to retreat) पुरुष को, सितम्‌ =श्वेत=शुद्ध जीवनवाले का (सितम्‌ = 
शुद्धधमंम्‌-द० ), वन्दनम्‌ = बड़ों का अभिवादन करनेवालों को अद्भ्यः=रेतःकणों के रूप में शरीर में 
रहनेवाले जलों के द्वारा उदेरयतम्‌ -- उत्कृष्ट मार्ग पर प्राप्त कराते हो ताकि स्वद्‌ शे=प्रकाशमय लोक 
अथवा स्वर्ग का वे दशन कर सकें | प्राणसाधना से ही वस्तुतः हम 'रेभ, निवृत्‌, सित व वन्दन’ वनते हैँ | 
ऐसा वनने का रहस्य भी इस बात में है कि प्राणसाधना से शरीर में रेत:कणों की ऊर्ध्वगति होती है । 
इस ऊधध्वंगति से हमारे जीवनों में प्रभुप्रवणता होती है। उससे हम रेभ=प्रभ के स्तोता बनते हैं। विषयों 
से हम पराङ्मुख होते हैं । हमारा मन विषयों की ओर नहीं झूकता। इससे हमारा जीवन शद्ध व धार्मिक 
होता है। हम “निवृत्‌ व सित' बनते हैं। हमारे जीवन में बड़ों के प्रति आदर की भावना बनी रहती है 
अर्थात्‌ हम 'वन्दन' होते हैं। २. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ जिनसे आप सिषासन्तम= 
(संभवतुमिच्छन्तम्‌-सा०) संविभाग की कामनावाले कण्वम्‌ =मेधावी पुरुष की प्राबतम्‌ = प्रकर्षेण रक्षा 
करते हैं | प्राणसाधना का हमारे जीवन पर यह भी परिणाम होता है कि बृद्धि तीब्र होकर हम 'कण्व' 
वनते हैँ । यह कण्व सदा संविभागपूर्वंक वस्तुओं का सेवन करता है । सव-कुछ स्वयं ही नहीं खा लेता 
सदा यज्ञशेष का ही सेवन करता है | 
भावार्थ-प्राणसाधना से हम रेभ, निवृत्‌, सित, व्रन्दन व कण्व' बनेंगे । ऐसा बनकर हमारा 
उत्थान होता है और हम प्रकाशमय लोक का दशन कर पाते = | 
ऋषिः-कुत्स आङद्भिरसः | देवता--अश्विनौ | छन्दः--निच॒ज्जगती | स्वरः-निषादः | 
'अन्तक, जसमान, भुज्यु, कर्कन्धु व वय्य' 
याभिरन्तकं जसंमानमारंणे भुज्युं यामिरव्यथिमिनिजिन्वर्थ | 
याभिः weed वय्यं च जिन्वथस्ताभिरू षु ऊतिभिराश्विना गतम्‌ ॥६॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणं से उ=निश्चय से सु=उत्तमताः 
पूर्वक आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ याभिः=जिन रक्षणों से अन्तकम्‌=काम-क्रोध व लोभ का अन्त करनेः 
वाले को, जसमानम्‌ = (शत्रून्‌ हिसभ्तम्‌) अशुभवृत्तियों को अपने से दूर फेंकनेवाले को रणे = संग्राम में 
आजिजिन्वथुः = शक्ति से सर्वथा प्रीणित करते हो । प्राणसाधना से हम काम-क्रोध आदि का अन्त करनेः 
वाले होकर 'अन्तक' होते हैं तथा अशुभ वृत्तियों को दूर फेकनेवाले होने के कारण हम 'जसमान' बनते 
हैं। २. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः =जिनसे अव्यथिभिः = व्यथाशून्य अथवा 
अनथक रक्षणों से आप भुज्युम्‌=शरीर-पालन के लिए ही भोजन करनेवाले को प्रीणित करते हो । 
प्राणसाधना से मनुष्य में ऐसी वृत्ति उत्पन्न होती है कि वह स्वाद से ऊपर उठकर केवल शरी र-रक्षण 
के लिए ही भोजन ग्रहण करता है। ३. हे प्राणापानो ! आप हमें वे रक्षण प्राप्त कराओ याभिः=जिनसे 
आप कर्केन्धुम्‌ = सफेद घोड़ों को धारण करनेवाले को, वय्यम्‌ = (वेञ्‌ = तन्तुसन्ताने) ज्ञान व कर्म-तन्तु का 
सन्तान करनेवाले को-सदा ज्ञानपूर्वंक कर्म करनेवाले को जिन्वथः=प्रीणित करते हो | इन्द्रियाँ ही अश्‍व 
हैं । यदि इन्द्रियाँ विषयों में लिप्त न हों तो वे शुद्ध व श्वेत घोड़ों से उपमित होती हैं । इन सवेत इन्द्रियों 
को धारण करनेवाला 'ककंग्धु' है । प्राणसाधना ही हमें कर्कन्धु व वय्य बनाएगी | 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम 'अन्तक, जसमान, भुज्यू, कर्कन्धु व वय्य' बनें । 
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Se ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आद्धिरस: | देवता- अश्विनौ । छन्दः-निचुञ्जगती । स्व॒र:--निषाद: । 
'शुचन्ति पुरुकुत्स' 
याभिः शुचन्ति धनसां सुषंसदं aq घ्॒ममोस्याव॑न्तमत्रंये । 
याभिः Tas पुरुङृत्समावतं तामिरू षु ऊतिभिराश्विना ग॑तम्‌ ।।७॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ =निश्चथपूर्वंक सु = 
उत्तमता से आगतम्‌ =हमें प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे शुचन्तिम्‌ =अपने जीवन को पवित्र वनानेवाले 
को आवतम्‌=रक्षित करते हो, जिनसे धनसाम्‌ = धन का उचित संविभाग करनेवाले को रक्षित करते 
हो, जिनस सुषंसदम्‌ =उत्तमता से प्रभु के उपासन में बैठनेवाले को रक्षित करते हो या परस्पर प्रेम से 
मिलकर बेठनेवाले का रक्षण करते हो, तप्तम्‌ = (तप्तमस्यास्तीति) तपस्वी को रक्षित करते हो, घर्मम्‌ = 
यज्ञशील (नि० ३।१७) जीवनवाले को जिनसे रक्षित करते हो, ओभ्यावन्तम्‌ = (ओम्या protection) 
अपना रक्षण करनेवाले को जिन रक्षणों से प्राप्त होते हो, उन्हीं से हमें भी प्राप्त होओ। वस्तुतः प्राण- 
साधना का ही यह परिणाम होता है कि हमारा जीवन पवित्र बनता है (शुचन्ति), हम वाँटकर खाने की 
बत्तिवाले होते हैं (धनसा), परस्पर प्रेम से मिलकर बैठते हैं और प्रभु के उपासन में आसीन होते हैं 
(सुषंसदम्‌ ), तपस्वी जीवनवाले बनते हैं (तप्तम्‌), यज्ञशील होते हैं ( घर्मम्‌), शरीर को रोगों से व मन 
को वासना से बचाते हैं (ओम्यावान्‌) और इस प्रकार अत्रये= (अविद्यमानाः त्रयो यस्मिन्‌) हम अपने 
को उस स्थिति के लिए सिद्ध करते हैं जिसमें आध्यात्मिक, आधिदैविक व आधिभौतिक तीनों प्रकार के 
ही कष्ट दूर हो जाते हैं । २. हे प्राणापानो | हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः = जिनसे पुश्निगम == 
(प्रश्नि गच्छति) प्रकाश की किरणों की ओर चलनेवाले को तथा पुरुकुत्सम्‌ = बराइयों के खब ही संहार 
करनेवाले को आबतम्‌ =आप रक्षित करते हो | प्राणसाधना से हमारी बुद्ध तीब्र बनती है और स्वाध्याय 
के द्वारा हम प्रकाश की किरणों को प्राप्त करते हैं। प्राणसाधना से हमारे मलों का भी दहन होता है 
और हम पुरुकुत्स=बुराइयों का खूब हिसन करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-्राणसाधना से हम 'शुचन्ति, धनसा, सुषंसद्‌, तप्त, घमं, ओम्यावान्‌, पुश्निगु व 
पुरुकुत्स' बनें | 

ऋषि:--कुत्स आज्िरसः | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--जगती । स्व॒र:--निषादः । 

अन्धे का देखना, लंगड़े का चलना 

याभिः TST Wat मान्धं श्रोणं चक्षस एतवे कृथः | 

याभिवतिकां ग्रसिताममुञ्चतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥८॥ 
१. है अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=-उन रक्षणों से उ =निङ्चयपूर्वंक सुर 
 उत्तमता स आगतमु=हम प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे आप शचीभिः=प्रज्ञानों व कर्मो के द्वारा 
 वुषणा=सुखों का वर्षण करनेवाले होते हो । प्राणसाधना से प्रज्ञा सूक्ष्म होती है और क्मंशक्ति बढ़ती है। 
` प्रज्ञा की सूक्ष्मता और कर्मशक्ति की वृद्धि से जीवन अत्यन्त सुखी बनता है । २. हे प्राणापानो ! हमें वह 
रक्षण प्राप्त कराइए जिससे कि आप परावृजम्‌ =वन्धु-बान्धवों से सुदूर परित्यक्त प्रान्धम्‌-दृष्टिशक्ति 
एकदम हीन पुरुष को चक्षसे कृथ:=फिर से देखने के लिए समर्थ करते हैं। प्राणसाधना के द्वारा उसकी 
दृष्टिशक्ति ठीक हो जाती है। इसी प्रकार भ्रोणम्‌=पंगु को एतवे क्ृथः=-आप चलने के लिए समर्थ 
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करते हैं y दृष्टिशक्ति यहाँ सभी ज्ञानेन्द्रियों का प्रतिनिधित्व करती है और चलने की शक्ति सभी 
कमन्द्रियों का प्राणसाधना से सभी इन्द्रियों की शक्ति बढ़कर 'सु-ख' प्राप्त होता है । इसके अभाव में 
इन्द्रियों में दोष उत्पन्न होकर 'दु:-ख' हो जाता है। 'ख' का अर्थ है 'इन्द्रिय', सु =उत्तमता--इन्द्रियों 
की उत्तमता ही सुख है | इसी प्रकार दुर्‌ =खराब, इन्द्रियों की विक्ृति ही दुःख है। ३. हमें उन रक्षणों 
से प्राप्त होऔ याभिः=जिनसे प्रसिताम्‌= (वृक द्वारा) ग्रसी गई विकाम्‌ = वत्तिका को अमञ्चतम = 
आपने मुक्त किया । वृक शब्द “वृक आदाने' से बनकर लोभ का वाचक है। यह लोभ वर्तिका को-- 
धर्मकार्यों में प्रवृत्ति को निगल लेता है। प्राणसाधना से लोभ का नाश होकर मनुष्य पुनः धर्मकार्यो में 
प्रवृत्त होता है और इस प्रकार वृक से निगली हुई वर्तिका को ये प्राणापान मुक्त कर देते हैं । 

fe भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों की शक्ति बढ़ती है। लोभ के नाश से धर्म- 
मार्ग में प्रवृत्ति होती है। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अश्विनौ । छन्दः--जगती । स्वर:--निषादः । 

'कुत्स, श्रुतर्यं व नये 


मधुमन्तमसश्चतं वसिंष्ठ॑यामिरजरावजिन्वतम्‌ | 
~ ol aN ५ ™ mA 
याभिः ged qed नयैमाबतं ताभिरू षु ऊतिभिराश्विना ग॑तम्‌ ॥९॥ 
१. sal = प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ = निञ्चयपूर्वंक सु--उत्तमता 
स आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ, याभिः= जिन रक्षणों से सिन्धुम्‌=नदी की भाँति निरन्तर कर्मप्रवाह में | 
चलनेवाले, मधुमन्तम्‌ =अत्यन्त मधुर स्वभाववाले पुरुष को असश्चतम्‌ = (सञ्चतिः, गतिकर्सा= 
नि० २।१४) गतिमय करते हो । प्राणसाधना से शक्ति की वृद्धि होकर मनुष्य क्रियाशील बनता है और 
उन क्रियाओं को बड़े माधुर्यं से करता है । २. अजरौ =न जीणं होनेवाले प्राणापानो ! आप उन रक्षणों 
से हमें प्राप्त होओ याभिः-=जिनसे बसिष्ठम्‌=अत्यन्त उत्तम निवासवाले को अजिन्वतम्‌ =प्रीणित करते 
हो । प्राणसाधना से सब रोग दूर होकर शरीर में उत्तमता से निवास होता है। ३. हे प्राणापानो | हमें. 
उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः = जिनसे कुत्सम्‌ =बुराइयों का संहार करनेवाले को श्रुतयेम्‌ = (श्रत 
अरय) ज्ञान के द्वारा जितेन्द्रिय बननेवाले को (अर्य-स्वामी, इन्द्रियों का स्वामी) और नयंम्‌ =नरहित के 
कमों को करनेवाले को आंवतम्‌=आप रक्षित करते हो । प्राणसाधना से हम कुत्स व MIT बनकर नर्य 
बनते हैं । हमारे जीवन से बुराइयाँ दूर होती हैं, ज्ञान प्राप्त करके हम जितेन्द्रिय बनते हैं और इस प्रकार 
लोकहित के कार्यों के लिए योग्य बनते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें माधुर्यं के साथ कर्म करनेवाला व जीवन में उत्तम निवासवाला 
बनाती है । इस प्राणसाधना से हम 'कुत्स, श्रृतर्य व नर्य बनते हैं । 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता-अश्विनौ । छन्दः-भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
“विशपला-प्रोणिः 
याभिंविंशपला धनसामंथव्य सहस्तमीळह आजावजिन्वतम्‌ | 
~ 5 प्रणिमा | ° “I An = 
याभिवेशमरच्यं प्रेणिमावतं THE षु ऊतिभिरश्विना गंतस ॥१०॥ =. 


१. हे अश्विनार-प्राणापानो ! ताभिः ऊतिप्तिः--उन रक्षणों से उ=निश्चयपुर्वंक सु==उत्तमता | 
से आगतम्‌ =हमें प्राप्त होओ याभिः=जिन रक्षणों से सहन्रमीळ्हे आजी = शतशः सुखों का वर्षण करने | 


~ ies 


याभ; 1 


|| 
164° 


“PT Nn 


NTN क $ 
a NT ion 


SSE ahh gs 


~~ 


wy NIT 


= 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


5 नवे दभाष्यम्‌ 


वाले अथवा आनन्दरूप धनवाले अध्यात्म-संग्राम में विश्पलाम्‌ = (सर्वत्र विशति इति विश्‌ =सर्वव्यापक 
रभु, पल-1० 80) सर्वव्यापक प्रभु की ओर जानेवाली चित्तवृत्तिवाले को धनसाम्‌=धन का संविभाग- 
पूवक सेवन करनेवाले को अथर्यम्‌= (अथर्व) डाँवाडोल न होनेवाले को अजिन्वतम्‌ = प्रीणित करते हो | 
ध्राणसाधना का परिणाम चित्तवृत्ति के निरोध के रूप में होता है । निरुद्ध चित्तवृत्ति प्रभु की ओर झकती 
है और यह व्यक्ति 'विश्पला' बनता है। यह प्रभु की ओर झुको हुई चित्तवृत्तिवाला पुरुष 'धनसा' बनता 
है, धन को बाँटकर सेवन करनेवाला होता है। 'यह अथर्व्थ' न डाँवाडोल होनेवाला होता है। २. याभिः = 
जिन रक्षणों से हे प्राणापानो ! आप वशम्‌ =इन्द्रियों को वश में करनेवाले को, अश्व्यम्‌=उत्तम इन्द्रिय 
रूप अवोंवाले को और प्रेणिम्‌= (स्तुतेः प्रेरथितारम्‌--सा०) अपने जीवन में स्तुतिशील को आवतम्‌ = 
रक्षित करते हो । प्राणसाधना से चित्तवृत्तियों का निरोध होता है, परिणामतः इन्द्रियाँ विषयों में नहीं 
भटकतीं | विषयों में न भटकने के कारण इर्द्रियरूप अश्व बड़े उत्तम होते हैं और यह पुरुष 'अइ्व्य' 
कहलाता है | यह विषय-व्यावृत होकर अपने को प्रभु के स्तवन की ओर प्रेरित करता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना हमें 'विशपला, धनसा, अथर्व्य, वश, अइव्य व प्रेणि' बनाती है । 
ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अश्विनौ | छन्दः--जगती । स्वरः- -निषादः । 
मधुकोश-क्षरण 
याभि; सुदान्‌ ओशिजायं बणिजें दीर्घश्रवसे मधु कोशो अक्षरत्‌ | 
कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिरावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥११॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ =निश्चयपूर्वक सु= 
उत्तमता से हमें आगतम्‌ =प्राप्त होओ याभिः=जिनसे आप औशिजाय=धन की कामनावाले और धन- 
प्राप्ति के लिए वुण प्रयत्न करनेवाले (Desiring, striving earnestly) बणिजे =व्यापारी के लिए स॒दान्‌ = 
उत्तम धों को देनेवाले हो। प्राणसाधना से मनुष्य की चित्तवृत्ति उत्तम बनती है और वह न्यायमार्ग से 
ही धन कमाता है | २. हमें उन रक्षणों को प्राप्त कराओ जिनसे दीर्घश्रवसे =अत्यन्त प्रवद्ध ज्ञानवाले के 
लिए मधुकोशः='मधु-विद्या' ( ब्रह्मविद्या) का कोश अक्षरत्‌=टपकता है। प्राणसाधना से बृद्धि तीव्र 
a परा-विद्या को ग्रहण करती है जिससे कि अक्षर - ब्रह्म का ज्ञान होता है । ३. हे प्राणापानो ! 
ae eo 3 के a प्राप्त होओ याधि:-जिन रक्षणों से आप कक्षीवन्तम्‌--बंद्धकक्ष्य--कटिबद्ध, 
2a स्च ay स्‌ र=स्तोता को आवतम्‌=रक्षित करते हो । दृढ़निञ्चयी स्तोता प्रभुदशेन के बिना 

aa Se | ta gue Tet तक, Bes १ प्रभु का स्तवन करता है। प्राणसाधना के अभाव में 
ह ड उपासना को बीच में ही छोड़ देता है । प्राणसाधना ही इसे कक्षीवान्‌ =दुढ़निरचयी 
भावार्थ--प्राणसाधना से हम (क) उत्तम मार्ग ल a - 
eee ग ओर oes Ke ) a से धन कमानेवाले बनते हैं, (ख) परा-विद्या को 
ऋषि:--कुत्स आङ्भिरसः । देवता- अश्विनौ । छन्दः--जगती । स्व॒रः--निषाद: । 
ज्ञानरश्मियों का उदय | 


यामां रसां क्षोदसोंदनः fated थाभी रथमावतं जिपे। 
याभिस्त्रिशोक उस्लियां उदाजत THE षु ऊतिर्भिराविना ग॑तम्‌ ॥१२ 
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है १. हे अश्विना = प्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ= निश्चयपूर्वक सु = 
a हमें आगतम्‌-- प्राप्त होओ, याभिः= जिनसे रसाम्‌ =इस रसमय पृथिवीरूप शरीर oe — 
रेतःकणों के रूप में शरीर में रहनेवाले जलों के क्षोदसा=(क्षुदिर्‌ सम्मेषणे) रोगकृमियों को पीस 
डालनेवाले प्रवाह से पिपिन्वथुः=प्रीणित करते हो । प्राणसाधना से शरीर में रेत:कणों की ऊर्ध्वंगति 
होती है। इन सुरक्षित रेतःकणों से रोग-क़्ेमियों का संहार होता है। वीर्य-विशेषरूप से (वि) रोग- 
कृमियों को कम्पित (ईर) करनेवाला है | नीरोगता से शरीर की शक्ति बनी रहती है और शरीर के अङ्ग 
रसमय बने रहते हैं । २. हमें उन रक्षणों के साथ प्राप्त होओ याभिः=जिनसे अनश्जं रथम्‌ = इस शरीर- 
रूप रथ को जिसमें लौकिक घोड़े नहीं जृते हुए आवतम्‌ =रक्षित करते हो ताकि जिषे=इस संसार-संग्राम 
में विजय हो सके । विजय-प्राप्ति के लिए शरीर-रथ सुरक्षित होना अत्यन्त आवश्यक है । इसकी निवि- 
कारता प्राणसाधना पर ही निर्भर करती है। ३. हमें उन रक्षणों से आप प्राप्त होओ याभिः=जिनसे 
त्तिलोकः=शरीर, मन व मस्तिष्क की दीप्तिवाला पुरुष उत्रिया=्ज्ञान की रश्मियों को (Brightness, 
light) उदाजत=उत्कृष्ट रूप से प्रेरित करता है । प्राणसाधना से ज्ञान की रश्मियों का उदय होता है । 
शरीर, मन व मस्तिष्क सभी दीप्त होते हैं | यह प्राणसाधक 'त्रिशोक' बनता है । 
भाबार्थ-प्राणसाधना से शरीर के अङ्ग रसमय बनते हैं, शरीर-रथ सुन्दर बनता है और हमें 
विजयी बनाता है, ज्ञानरक्मियाँ उदित होती हैं और हम त्रिशोक बनते हैं | 


ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता अश्विनौ | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
'विप्र भरद्वाज' 
याभिः सूर्य परियाथः परावतिं मन्धातारं क्षेत्रपत्येष्वावंतम्‌ | 
याभिविप्र॑ प्र भरद्वाजमावतं ताभिरू ष॒ ऊतिभिराश्विना ग॑तम्‌ ॥१३॥ 

१. हे अश्विना =पघ्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निञ्चयपूर्वेक सु= 
उत्तमता से आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ, याभिः= जिनसे आप परावति = सुदूर देश में सूर्यम्‌=सूय को परि- 
याथः==जाते हो । इस वाक्य का भाव यह है कि यदि प्राणसाधना ठीक प्रकार से चलती है तो हमारा 
जीवन उत्तरोत्तर निर्दोष वनता जाता है और हमारा अगला जन्म इस प्रथिवीलोक पर और 'मनुष्य' के 
रूप में न होकर द्युलोकस्थ सूर्य में 'देव' रूप से होता है । इसका यह भाव भी हो सकता है कि मस्तिष्करूप 
द्यलोक में उदय होनेवाले ज्ञानसूर्य को वासनारूप शत्रु का ग्रास होने से आप बचाते हो और इस प्रकार 
प्राणसाधना के द्वारा ज्ञानसूर्य चमक उठता है। २. ज्ञानसूर्य के चमक उठने से मन्धातारम्‌ = (मन्‌ =ज्ञान) 
ज्ञान के धारण करनेवाले इस व्यक्ति को आप क्षैत्रपत्येषु =शरीररूप क्षेत्र के रक्षण में (इदं शरीरं कोत्तेय 
कषेत्रमित्यभिधीयते) आवतम्‌ = (अव सामर्थ्ये) समर्थं करते हो | जहाँ यह ज्ञानी बनता है, वहाँ शरीर का 
रक्षण करके शरीर को भी सुदृढ़ बनानेवाला होता है । ज्ञान के दृष्टिकोण से यह एक “ऋषि” होता है, | 
तो शरीर के दृष्टिकोण से मल्ल बनता है । ३. हमें उन रक्षणों के साथ प्राप्त होओ याभिः=जिनसे आप 
बि-प्रम्‌=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले भरद्वाजम्‌=अपने में शक्ति का भरण करनेवाले को प्र, 
आवतम्‌ =आप आनन्दित करते हो (give pleasure to) | वस्तुतः इन प्राणों की साधना से ही वह अपना 
पुरण कर पाता है और अपने में शक्ति भर पाता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करती है, वह हमें. 
शरीररूप क्षेत्र का रक्षण करने में समर्थ करती है । यह हमें 'विप्र' और 'भरद्वाज' बनाती है। | 


Ie 
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६२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-अश्विनो | छन्दः-_जगती | स्वरः-निषादः । 

शंबर-हृत्या 
याभिमेहामंतिथिण्वं कशोजुवं दिवोदासं शम्बरहत्य आव॑तम्‌ | 
याभिंः Te त्रसदस्युमावतं ताभिरू षु ऊतिमिरश्विना ग॑तम्‌ ।।१४॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप ताभिः=उन ऊतिभिः = रक्षणों से उ = निञ्चयपूर्वक सु= 
उत्तमता से आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे महाम्‌ = (मह पूजायाम्‌) प्रभु का पूजन करने- 
वाले को अतिथिग्बम्‌ पूजन के द्वारा उस सतत क्रियाशील (अत सातत्यगमने) प्रभु की ओर जाने- 
वाले को कशोजुवम्‌=(कशांसि उदकानि जवयति--नि० १।१२ द०) प्रभु की ओर चलने के लिए रेत:- 
कणों के रूप में शरीरस्थ जलों की ऊर्ध्वंगति करनेवाले को दिवोदासम्‌=शकिति की ऊर्ध्वगति से प्राप्त 
ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का संहार करनेवाले को शंबरहत्ये= (शम्‌ = शान्ति, वर=पर्दा डालनेवाला) 
शान्ति पर पर्दो डाल देनेवाले ईर्ष्यारूप असुर (आसुर वृत्ति) के विनाश में आवतम्‌ =समर्थ करते हो । 
यह प्राणसाधना हमें प्रभुपूजक बनाती है । हम प्रभु की ओर चलनेवाले होते हैं। शक्ति की ऊर्ध्वगति के 
द्वारा प्राप्त ज्ञान से हम आसुरवृत्तियों को नष्ट करते हैं । ईर्ष्या को नष्ट करके हम मानस शान्ति प्राप्त 
करते हैं। २. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः= जिनसे पूर्भिद्ये = काम-क्रोध-लोभरूप असुरों से बनायी 
गई पुरियों का विदारण करने में व्रसदस्युम्‌=जिससे भयभीत होते हैं उस त्रसदस्यु को आप आवतम्‌ = 
समर्थ करते हैं। प्राणसाधना से ही हम त्रसदस्यु बनते हैं और यह साधना ही हमें असुर पुरियों का 
विदारण करने में समर्थं करती है । काम की नगरी के विध्वंस से इन्द्रियों की शक्ति जीर्ण नहीं होती, 
कोधनगरी के विघ्वंस से मन शान्त होता है और लोभनगरी का विध्वंस बुद्धि को स्वस्थ रखता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ईर्ष्या नष्ट होती है । इससे काम, क्रोध, लोभ दूर होते हैं । 


` ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः । देवता-अश्विनो । छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः--निषादः। 
वस्र-पृथि 
याभिंग्रं विपिपानमुपस्तुतं कलि याभिर्वित्तजांनि दुव॒स्यथ॑ः | 
याभिर्व्यश्वमुत प्रथिमावतं ताभिरू घु ऊतिभिंराश्विना ग॑तम्‌ ॥१५॥ 


१. हे अश्‍्बिना=्प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ = निश्चयपूर्वक सु == उत्तमता 

से आगतम्‌ =हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे वस्रम्‌= प्राणों का प्रच्छर्दन व विधारण करनेवाले को 

` इुबस्यथः आप उचित फल प्राप्त (to reward) कराते हो | प्राणसाधना में पहली क्रिया वमन व प्रच्छर्दन 
ही है । यही क्रिया 'रेचक' प्राणायाम कहलाती है। इस क्रिया के बारम्बार करने पर शरीर से रोग 
निकल हा हैं और शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वं गति होती है। इस प्रकार यह साधक 'विपिपान' बनता 
` है। विपिपानम्‌--शक्ति को शरीर में ही पीनेवाले (Imbibe) अर्थात्‌ शक्ति की ऊर्ध्वगति से इसे शरीर 
में ही व्याप्त करनेवाले को आप रक्षित करते हो। इस 'विपिपान' को उचित फल प्राप्त कराते हो | 
यह विपिपान अब उपस्तुत बनता है | इस उपस्तुतम्‌ =उपस्तुत को प्राणापान उचित फल प्राप्त कराते हैं | 
संसार से अपने को पृथक करके प्रभु के समीप बेठकर (उप) उसका स्तवन करनेवाला “उपस्तुत' है । इस 
वन से उसके अन्दर भी वैसा ही बनने की प्रेरणा उठती है। यह स्तोता अब 'कलि' बनता है। कलिम्‌ = 


` संख्याने) इस संख्यान व विचार करनेवाले को आप उचित फल देते हो । संसार में उन्नति वही 


ee 
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कर पाता है जो विचारशील बनता है। १. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः- जिनसे 
वित्तजानिम्‌ = (वित्तं जाया यस्य) धन को धर्मपत्नी वनानेवाले को दुवस्यथः= उचित फल प्राप्त कराते 
हो । धर्मपत्नी जैसे यज्ञादि उत्तम कर्मों में सहायता करती है उसी प्रकार धन इसके लिए यज्ञादि कर्मो में 
सहायक होता है। ३. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः= जिनसे व्यश्वम्‌ = विशिष्ट इन्द्रियावववाले 
को आवतम्‌ = रक्षित करते हो उत--और जिनसे पृथिम्‌ = (प्रथं विस्तारे) विस्तृत हृदयवाले को र्षित 
करते हो । वस्तुतः प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दूर होकर मनुष्य 'व्यच्व' बनता ही है, साथ ही उसका 
हृदय भी राग-द्वेष से ऊपर उठकर विशाल होता है | 
भावार्थ-प्राणसाधना से हम ‘as, विपिपान, उपस्तुत, कलि, वित्तजानि, sag और पृथि? 
बनते हैं । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अश्विनौ | छन्दः--जगतो । स्वरः-निषादः । 
'शयु-अत्रि-मन्‌' व स्यूमरश्मि 
याभिनेरा शयवे याभिरत्रये याभिः पुरा मन॑वे गातुमीषर्यः | 
याभिः शारीराजतं स्मूर्मरश्मये ताभिंरू षु ऊतिभिराश्विना ग॑तम्‌ ॥१६॥ 
१. हे अश्विना = प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ = निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌ = हमें प्राप्त होओ, याभिः ==जिनसे नरा = उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले आप शयबे= (शी= 
Tranquility) शान्तस्वभाव पुरुष के लिए गातुम्‌ =मागं को ईषथुः= प्राप्त कराते (ईष =६० give) हो । 
याभिः=जिन रक्षणों से आप अनत्रये=(अविद्यमानाः त्रयो यस्य) काम, क्रोध, लोभ से ऊपर उठ्नेवाले 
पुरुष के लिए मार्ग प्राप्त कराते हो तथा याभिः=जिन रक्षणों सें आप पुरा= सबसे प्रथम सनवे= 
विचारशील पुरुष के लिए मार्ग प्राप्त कराते हो भावना यह है कि प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य उस मागं 
पर चलता है जिससे कि वह शान्तस्वभाव (शयु), काम-क्रोध-लोभ को जीतनेवाला (अत्रि) व विचार- 
शील (मनु) बनता है। २. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः = जिनसे स्यूमरश्मये = (स्यूम = Happi- 
ness) ज्ञानरश्मियों में आनन्द लेनेवाले पुरुष के लिए शारीः= (शारि =॥२०4) छल-छिद्र की भावनाओं 
को आजतम्‌=कम्पित करके AAA दूर करते हो (अज गतिक्षेपणयोः) | प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य को 
ज्ञान में रुचि उत्पन्त होती है । उसेज्ञानप्राप्ति में ही आनन्द आता है और इसे छल-छिद्र से घृणा होती 
है । यह छल-छिद्र की रुचिवाला नहीं होता | यह छल-छिद्र इसे मृत्युमागं प्रतीत होता है । सरलता को 
ही यह ब्रह्मप्राप्ति का मार्ग समझता है। 
भावाथं-प्राणसाधना से हम “शयु, अत्रि, व Ag’ बनते हैँ | स्यूमररिमि बनकर छल-छिद्र से हम 
ऊपर उठते हैं। 
ऋषिः-कुत्स आङ्िरसः | देवता अश्विनो | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः निषादः । 
पठर्वा 
याभिः Wal जठरस्य मज्मनागिनिर्नादीदेच्चित इद्धो अज्मन्ना | 
याभिः शर्यातमवथो महाधने ताभिरू घु ऊतिमि राश्विना ग॑तम्‌ ll A 
१. हे अश्विना--प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ= निश्चयपुर्वक सु=-उत्तमता 
से आगतम्‌ =हमें प्राप्त होओ याभिः=जिन्‌ रक्षणों से पठर्वा = (पठनं ऋच्छति) स्वाध्याय द्वारा ज्ञात को | 
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प्राप्त करनेवाला व्यक्ति जठरस्य= उदर के मज्मना = शोधक बल से, जाठराग्नि के ठीक कार्य करने के 
कारण धातुओं की ठीक उत्पत्ति से प्राप्त शारीरिक बल के द्वारा अज्मन्‌ = संग्राम में आ=चारों ओर 
अदीदंत्‌= ऐसा चमकता है न=जैसेकि चितः=जिसके लिए काष्ठों का चयन किया गया है, वह इद्ध: = 
दीप्त अग्निः--अग्नि चमकती है । ज्ञान और शक्ति का समन्वय उसे अग्निवत्‌ दीप्त करनेवाला होता 
है। २. हमें उन रक्षणों को प्राप्त कराओ याभिः =जिन रक्षणों से शर्यामन्‌ = (शृणातीति शर्‌, तं प्रति 
यातं यस्य) हिसक शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले को महाधने=इस महान्‌ संग्राम में अवथः = रक्षित 
करते हो | प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य ‘Mata’ बनता है.। हमारी हिसा करनेवाले 'काम-क्रोध-लोभादि' 
शत्रुओं को यह विनष्ट करता है। 
भावाथ प्राणसाधना के द्वारा हमारी बुद्धि तीव्र होती है, हम पठर्वा बनते हैं । इस साधना से 
जाठराग्नि दीप्त होकर बल को बढ़ाती है। प्राणसाधना हमें हिसक शत्रुओं को हिसा करने में समर्थ 
करती है | 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अश्विनौ । छन्दः-निचुज्जगती । स्वरः--निषादः | 
मनु श्र 

याभिरङ्गिरो मन॑सा निरण्यथोऽग्रं गच्छथो विवरे गोअर्णसः | 

याभिर्मनुं शूरमिषा समावतं ताभिर ष॒ ऊतिभिंराश्विना ग॑तम्‌ ।।१८॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो | ताभिः ऊतिभिः =-उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक सु--उत्तमता 
से आगतम्‌ = हमें प्राप्त होओ याभिः= जिनसे अङ्भिरः= (अगि गतौ, अङ्गिर्‌, अङ्गी, अद्धिरौ, अङ्गिरः) 
गतिशील पुरुष को मनसा<ज्ञान के द्वारा निरण्यथः= (नितरां रमयथ:--सा ० ) नितरां आनन्दित करते 
हो । प्राणसाधना से मनुष्य को क्रियाशीलता में वृद्धि होती है (अङ्गिर्‌) वह ज्ञान में रमण करनेवाला 
बनता है । हे प्राणापानो ! आप उन रक्षणों से हमें प्राप्त होओ जिनसे कि गो अर्णंसः-= वेदवाणी रूपी 
इस अरणीय = (प्राप्त करने योग्य) धन के विवरे=प्रकट करने में अग्रं गच्छथः=आप सबसे प्रमुख स्थान 
में होते हो । घ्राणसाधना से ही बुद्धि तीव्र होती है और वह वेद के सूक्ष्म अथो को समझनेवाली बनती है। 
३. उन रक्षणों से हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे मनुम्‌ =ज्ञानी, श्रम्‌ =शरवीर पुरुष को इषा =उत्तम 
प्ररणा के द्वारा आवतम्‌ =सुरक्षित करते हो । प्राणसाधना बुद्धि की तीव्रता से मनुष्य को 'मनु' बनाती 
है, शक्तिवर्धन से यह मनुष्य को शूर बनानेवाली है और हृदय की मलिनताओं को दूर करके हमें हृदयस्थ 
प्रु को प्रेरणा को सुनने योग्य करती है | 

भावार्थप्राणसाधना से हम सूक्ष्म अर्थों को ग्रहण करनेवाली बुद्धि से युक्त हों और शूर बन- 
कर वासनारूप शत्रुओं का संहार करते हुए अपना रक्षण करनेवाले हों । 


ऋषिः कुत्स ASA: | देवता-अश्विनौ | छन्दः-_विराट्‌ जगती | स्वर:--निषादः । 
विमद, सुदास्‌ 
याभिः पत्नींविम॒दायं न्यूहथुरा घ॑ वा यामिररुणीरशिक्षतम्‌ | 
याभिंः सुदासं ऊहः सुटेव्यं१ताभिंरू षु ऊतिभिराशवेना ग॑तम्‌ ॥१९॥ 


| हे अश्विना =प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वंक सु=उत्तमता 
आगतम्‌ = हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे विमदाय=मदशून्य, विनीत पुरुष के लिए पत्नीः यज्ञादि 
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उत्तम कार्यों में हमारा संयोग करनेवाली वेदवाणीरूप पत्नियों को न्य्‌ हथु:--निशचय से प्राप्त कराते हो। 
वेदवाणी विमद की पत्नी बनती है | यह उसे यज्ञादि उत्तम कर्म के लिए प्रेरणा देती है और उसे पतन से 
बचाती है । २. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः == जिनसे घ वा= निश्चयपूर्वक अरुणी:--आरोचमान 
ज्ञान की किरणों को आ अशिक्षतम्‌=सब प्रकार से देते हो । प्राणसाधना से वृद्धि खब तीव्र बनती = 
और यह साधक देदीप्यमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करनेवाला बनता है। ३. हमें उन रक्षणों से 
प्राप्त होओ याभिः=जिन रक्षणों से सुदासे = उत्तम दान देनेवाले के लिए सुदेव्यम्‌=व्यवहार-साधक 
उत्तम धन को (दिव्‌ = व्यवहार) ऊहथुः=प्राप्त कराते हो । प्राणसाधना करनेवाला स्वस्थ व सबल 
वनकर जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन को अवश्य प्राप्त कर ही लेता है। 

भावाथं-प्राणसाधना से विमद वनकर हम वेदवाणीरूप पत्नी को प्राप्त करते हैं, तीव्रबुद्धि 
होकर आरोचमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करनेवाले होते हैं, कल्याणदान (सुदास्‌) बनकर उत्तम 
व्यवहार-साधक धन को प्राप्त करते हैं | ; 

ऋषि:--कुत्स आङ्भिरसः। देवता-अश्विनौ । छन्द:-निचुञ्जगती | स्वरः--निषादः । 
भुज्यु-अध्निगु 
याभिः शंतांती भवथो ददाशुषे yet याभिरवथो याभिरध्रिगुम्‌ | 
ओम्यावतीं सुभरामृतस्तुभं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ।२०॥। 

१. है अश्विना = प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निर्चयपूर्वं सु =उत्तमता 
से आगतम्‌ =हमें प्राप्त होओ याभिः=जिन रक्षणों से आप ददाशुषे=यज्ञशील पुरुष के लिए, प्रभ्‌ के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले के लिए शन्ताती =शान्ति का विस्तार करनेवाले भवथः =होते हो । प्राणसाधना 
से चित्त की निर्मलता होकर ‘Seat, द्वेष, कोध' आदि का नाश होकर शान्ति प्राप्त होती है, मनुष्य यज्ञिय 
वृत्तिवाला बनता है और प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला होता है। २. हमें उन रक्षणों से प्राप्त 
होओ याभिः=जिनसे भुज्युम्‌=अपने शरीर के पालन के लिए भोजन करनेवाले को-प्राणयात्रिक 
मात्र भोजनवाले को-कभी भी स्वादवश अधिक भोजन न करनेवाले को अवथ:--आप रक्षित करते हो। 
प्राणसाधना से ही इन्द्रियों को हम जीतते हैं। स्वादेर्द्रिय का भी विजय करके हम 'भुज्यु' बनते हैं । ३. 
उन रक्षणों से हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे अध्निगम्‌= (अधृतगमनम्‌ आप्टे = Irresistible) जिसकी 
गति कहीं भी विघ्नों से रुक नहीं सकती, उस पुरुष को रक्षित करते हो । प्राणसाधना से मनुष्य को वह 
` शक्ति प्राप्त होती है जोकि उसे विघ्नों से भयभीत नहीं होने देती । ४. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ 
जिनसे ओम्यावतीम्‌=अपना रक्षण करनेवाली को सुभराम्‌=उत्तमता से अपना भरण करनेवाली को 
तथा ऋतस्तुभम्‌=(ऋतं स्तोभते धरति) ऋत का धारण करनेवाली को आप रक्षित करते हो। ऋत 
का भाव यह है कि प्रत्येक कार्य को अपने समय पर करना । प्राणसाधना से हम अपना रक्षण करनेवाले 
होते हैं और हमारे कर्मो में बड़ी नियमितता आ जाती है। 

भावा्थं-प्राणसाधना से जहाँ शान्ति प्राप्त होती है, वहाँ हम अपना उत्तमता से पालन करने- 
वाले व व्यवस्थित जीवनवाले बनते हैं | हमें इतनी शक्ति प्राप्त होती है कि हम 'अधृतगमन' होते हैं । 
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ऋषि:--कुत्स आङ्भिरसः । देवता--अश्विनो | छन्दः--निचुज्जगती | स्वरः-निषादः | 
शान्त यौवन 
याभिंः कृशानुमसने दुवस्यथो जवे याभिर्यूनो अर्वन्तमावतम्‌ | 
मधुं मियं भरथो यत्सरड्भ्यस्ताभिंरू प॒ ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ 112 211 

१. हे अश्चिना=प्राणापानो | ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निञ्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌ =हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे असने ==शत्रुओं को दूर फेंकने में (अस्‌ क्षेपणे) कृशानुम्‌ = 
अग्नि की भाँति अवाञ्छनीय वस्तुओं को दग्ध करनेवाले को दुबस्यथः=आप सेवित करते हो । प्राण- 
साधना से मनुष्य को शक्ति प्राप्त होती है। वह कृश से कृशानु बन जाता है--दुर्बल से अग्नि की भाँति 
बलवान्‌ | अर्नि बनकर यह अवाञ्छनीय वासनाओं का दहन कर देता है। २. हमें उन रक्षणों से प्राप्त 
होओ याभिः==जिनसे जवे=वेग में, इधर-उधर भटकने में, प्रबल वेग से विषयों की ओर जाने में यनः = 
युवक के अर्वन्तम्‌ -- इन्द्रियाइव को आवतम्‌ = रक्षित करते हो । इ्द्रियां विषयों की ओर जाती हैं--बड़े 
प्रबल वेग से वे विषयों को ओर आकृष्ट होती हैं। विशेषतः युवक के जीवन में इन इन्द्रियों में सदा 
उबाल आया रहता है । प्राणसाधना इन इन्द्रियों का रक्षण करती है और उनकी विषयाभिरुचि को न्यन 
करती है। ३. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ जिनसे सरड्भ्यः=मधुमक्षिकाओं के लिए aq मधु = जो शहद 
प्रियम्‌=अत्यन्त प्रीणित करनेवाला व कान्त है, उस मधु को भरथः=आप पोषित करते हो | प्राणापान 
की शक्ति से ही मक्षिकाएँ मधु का सम्पादन कर पाती हैं। मविखयाँ ही क्या, सब पश्‌-पक्षी प्राणापान के 
द्वारा ही उस-उस वस्तु का निर्माण करते हैं । गौएँ भी दूध का निर्माण इस प्राणशक्ति के आधार पर 
ही कर पाती हैं | 

भावार्थ प्राणसाधना से अग्नि की भाँति तेजस्वी बनकर हम वासनाओं को दरध करते हैं । 
इसी पे यौवन के अशान्त जीवन को शान्त बनाते हैं । इसी से हम उस-उस निर्माणात्मक कार्य को 
कर पाते हैं | 


ऋषिः_कुत्स आजङ्भिरसः। देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचुज्जगती । स्वरः-निषादः | 
रथ और घोड़े 
याभिनेरं गोषुयुधं नृषाह्ये क्षेत्रस्य साता तन॑यस्य जिन्व॑थः | 
याभ रथाँ अवथो याभिरवैतस्ताभिू षु ऊतिभिरश्विना tay ॥२२॥ 


- १ ह णनी ' ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=ः निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
स आगतम्‌ eH प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे नुषाह्येन= संग्राम में नरम्‌=अपने को उन्नति-पथ पर ले- 
 चलनेवाले को गोष॒युधम्‌=इन्ब्रियविषयक युद्ध करनेवाले को जिन्वथः=तुम प्रीणित करते हो । इन्द्रिय- 
_ विषयक युद्ध ae हैं कि विषय इन्हें अपनी ओर आकृष्ट करते हैं, हम मन-रूप लगाम के द्वारा इन इन्द्रियों 
._ को विषयों में जाने से रोकते हैं । इनको रोकनेवाला व्यक्ति 'नर' बनता है--आगे बढ़नेवाला होता है | 
 ₹. है प्राणापानो | आप ही क्षेत्रस्य=इस शरीररूप क्षेत्र की साता=प्राप्ति में तथा तनयस्य =शवितयों 
के विस्तार की प्राप्ति अथवा (तनथं धनम्‌--सा०) धन की प्राप्ति में प्रीणित करते हो । प्राणसाधना के 
दवारा ही मनुष्य शरीर को स्वाधीन करनेवाला होता है। यह स्वाधीनता ही इसे शक्तियों का विस्तार 
कराती है। इसी से यह्‌ धन का भी विजय करता है। ३. है प्राणापानो ! हमें उन रक्षणों से प्राप्त 
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होओ याभिः=जिनसे आप रथान्‌=इन शरीर-रथों का अबथः=रक्षण करते हो तथा याभिः=जिनसे 
अवतः=इन्द्रियरूप अश्वों का रक्षण करते हो। प्राणसाधना से शरीर स्वस्थ बनता है और इऱ्द्रियाँ 
सशक्त । 
भावाथ-प्राणसाधना से मनुष्य इन्द्रियों को विषयों में जाने से रोक पाता है | शरीर को स्वस्थ 
वनाकर अपनी शक्तियों का विस्तार करता है । इस साधना से जहाँ शरीररूप रथ उत्तम बनता है, 
वहाँ इन्द्रियरूप घोड़े भी सशक्त व विषयों से अनासक्त बनते हैं । 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता- अश्विनौ । छन्दःजगती । स्वरः -निषादः। 
| कुत्स पुरुषन्ति 
याभिः ङुत्संमाजुनेयं श॑तक्रतू प्र adhd प्र च॑दभीतिपाव॑ंतम्‌ । 
यामिध्वेसन्तिं पुरुषन्तिमाव॑तं TYE षु ऊतिभिंराश्विना TAZ ॥२३॥ 


१. हे अश्विना = प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ = निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌ =हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे हे शतक्रत =शतवर्षं पर्यन्त सतत कर्म करनेवाले प्राणो | 
आप कुत्सम्‌ =वासनाओं का संहार करनेवाले को और अतएव आ।र्जुनेयम्‌= (अर्जुन=कवेत) सवेत व 
शुद्ध जीवनवाले को आवतम्‌ =रक्षित करते हो । प्राणसाधना से मनुष्य वासनाओं का संहार करके शद्ध 
जीवनवाला बनता है। २. उन रक्षणों से हमें प्राप्त होओ जिनसे आप तुर्वीतिम्‌=विघ्नों का हिंसन 
करनेवाले को प्र आवतम्‌ = प्रकर्षेण रक्षित करते हो और दभीतिम्‌= (दभ==० go) विघ्नध्वंस के द्वारा 
आगे बढ़नेवाले होते हो | ३. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः=जिनसे ध्बसन्तिम्‌=सब वासनाओं 
का ध्वंस करनेवालों को और पुरुषन्तिम्‌= (बहूनां विभाजितारम्‌-द०) खूब ही धनों का संविभाग व 
त्याग करनेवाले को आवतम्‌ =रक्षित करते हो अथवा (पुरुष + अन्ति) वासना-विध्वंस के द्वारा परम पुरुष 
परमात्मा के समीप आनेवाले को आप जिन रक्षणों से रक्षित करते हो, उन्हीं से हमें प्राप्त होओ । ४. 
प्राणसाधना से हम (क) 'कुत्स' बनकर 'आर्जुनेय' बनते हैं--काम-क्रोध, लोभ का हिंसन कर शुद्ध जीवन- 
वाले होते हैं, (ख) इससे 'तुर्वीति' बनकर हम 'दभीति' बनते हैं, विघ्न-विध्वंस करके आगे बढ्नेवाले होते 
हैं, (ग) 'ध्वसन्ति' वनकर 'पुरुषन्ति' होते हैं--अशुभ व पाप का विध्वंस करके प्रभु के समीप पहुँचनेवाले 


होते हैं | 
है । 


भावार्थ -प्राणसाधना हमें ‘कुत्स, आर्जुनेय, तुर्वीति, दभीति तथा ध्वसन्ति व पुरुषन्ति’ बनाती 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः वतः । 
अप्नस्वती वाणी 
अप्न॑स्वती मश्विना वाच॑मस्मे कृतं नों दस्रा षणा मनीषाम्‌ | 
अयूत्येऽव॑से नि ह्व॑ये वां वृधे च॑ नो भवतं वाज॑सातौ ॥२४॥ 
१. हे अश्विना =प्राणापानो ! अस्मे=हमारी बाचम्‌=वाणी को अप्तस्वतीस्‌=प्रशस्त FHT 


वाला कृतम्‌ =कीजिए । हम वाग्वीर ही न बने रहें, जो कुछ बोलें उसके अनुसार कमे करनेवाले हों । २ 
हे द्रा=सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले तथा वृषणार-सुखों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो | आप | 
नः=हुमारी मनीषाम्‌=बुद्धि व विचारशक्ति को कृतमु=अतिपररिष्कृत बूना दीजिए | हमारी बुद्धि ठीक्‌ , 
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ही विचार को देनेवाली हो | बुद्धि के ठीक होने पर विचारों को उत्तमता से हमारे दुःख दूर होते हैं और 
Gal की वृद्धि होती है। ३. हे प्राणापानो ! मैं बाम्‌=आपको अदूत्ये=जो दूत =जूए से नहीं कसाया गया 
उस अवसे == (अवस्‌ --४०४॥४ ) धन के लिए निह्वये= निश्चय से पुकारता हूँ | प्राणसाधना करनेवाला श्रम 
से ही धनाजेन को ठीक समझता है, वह द्यूतवृत्ति से धन को कभी नहीं कमाता और ४. प्रार्थना करता 
है कि हे प्राणापानो ! आप वाजसातो=शक्ति-प्राप्ति के निमित्त अथवा इस जीवन-संग्राम में नः= हमारे 
बधे=वर्धन के लिए भवतम्‌ = होओ । प्राणसाधना के द्वारा शक्ति की ऊर्ध्वगति होने पर हम शक्ति- 
सम्पन्न बनते हैं और संसार-संग्राम में सदा विजयी होते हैं । 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम (क) वाणी के अनुसार कम करनेवाले होते हैं, (ख) हमारी बुद्धि 
परिष्कृत होती है, (ग) हमें श्रम से धनार्जन रुचिकर होता है, (घ) संसार-संग्राम में हम विजयी बनते हैं। 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--अश्विनौ | छन्दः-त्तिष्टुप्‌ | स्वरः- धैवतः | 
अरिष्ट-सौभग 
द्युभिरक्तुभिः at पातमस्मानरिप्टेभिरश्विना सोभ॑गेभिः | 
तन्नों मित्रो वस॑णो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत चोः ॥२५॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप अस्मान्‌=हमें ata: अक्तुभिः=दिन और रात अर्थात्‌ 
सदा परिपातम्‌=्चारों ओर से रक्षित कीजिए । दिन के प्रारम्भ में अर्थात्‌ प्रातःकाल भी यह प्राणसाधन। 
अभीष्ट है और रात्रि के प्रारम्भ में अर्थात्‌ सायंकाल भी यह प्राणसाधना करनी होती है । प्राणसाधना 
करने से हमें सब सौभग प्राप्त होते | | इन अरिष्टेभिः=जिनसे हिसा नहीं होती उन सौभगेभिः=सौभगों 
के द्वारा हमारा रक्षण कीजिए | ये सौभग ही जीवन के प्रात:काल में 'समग्र ऐस्वर्थ और धर्म' हैं, जीवन 
के मध्याह्न में ये यश और श्री' के रूप में हैं तथा जीवन के सायंकाल में इनका स्वरूप “ज्ञान व वैराग्य'= 
अनासक्ति होता है । ये सब सौभग हमारी हिसा नहीं होने देते । २. तत्‌ =हमारे इस सौभग-प्राप्ति के 
संकल्प को मित्रः=मित्र, वरुण:--वरुण--मित्रता तथा निद्ेषता, अदितिः=स्वास्थ्य, सिन्ध॒ः=रेतःकणों 
के रूप में शरीरस्थ जल, पृथिबी=दुढ़ शरीर उत= और द्यौ:--ज्ञानदीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ =आदुत 
करें । मैं सबके साथ स्नेह से चलूँ, द्वेष से ऊपर BS, स्वास्थ्य को ठीक रखते हुए शरीर में शक्ति की 
ऊध्वंगति करनेवाला बनू, दृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्क को सिद्ध करके सब सौभगों को प्राप्त करनेवाला 


होऊ। 


हमें सौभगःप्राप्ति के संकल्प को पूर्णं करने में सफल करती = | 


विशेष--सूकत के आरम्भ में कहते हैं कि घ्राणसाधना से हम प्रभु के छोटे रूप बनते हैं (१) 
और समाप्ति पर कहा है कि यह साधना हमें सब सौभग प्राप्त कराती है (Qu) | अब हमारे जीवन में 
शुभ उषाकाल का प्रादुर्भाव होता है। 


इति प्रथमाष्टके सप्तमोऽध्यायः 


भावार्थ -प्राणसाधना से हमें सब सौभग प्राप्त होते हैं । स्नेह व निद्दंघता आदि की भावनाएँ 
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अथ प्रथमाष्टकेऽष्टमोऽध्याय: 


[११३] त्रयोदशोनरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषाः | छन्दः-निचत्तरष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
उषा का प्रादुर्भाव 
= ° ~ « ~ CR योति nw 
इद्‌ श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्रकेतो अंजनिष्ट विभ्वां | 
यथा परसूता सवितुः सवार्थे एवा रात्र्युषसे योनिमारैक्‌ ॥१॥ 

__ १. इदमु=यह श्रेष्ठम्‌ =प्रशस्यतम ज्योतिषां ज्योतिः = ज्योतियों में उत्तम ज्योति आगात = 
आई है । यह उपा का प्रकाश चित्रः=अद्‌भुत है, प्रकेतः= प्रकृष्ट निवास को देनेवाला तथा रोगों को 
दूर भगानेवाला है (कित निवासे रोगापनयने च) | यह उषा का प्रकाश विश्‍वा=उस विभु परमात्मा 
के साथ अजनिष्ट--प्रादुर्भूत होता है, अर्थात्‌ यह प्रकाश प्रभु के ध्यान की ओर प्रेरित करता हुआ हमें 
प्रभु के समीप ले-जानेवाला होता है । इस समय को इसी दृष्टिकोण से ब्राह्ममुहुतं --यह नाम दिया 
जाता है । इस समय वायुमण्डल में ओजोन की मात्रा अधिक होती है, इसी से यह समय 'प्रकेतम” निवास 
को उत्तम बनानेवाला कहा गया S| २. यथा=जिस प्रकार प्रसूता=उत्पन्त हुई-हुई यह उषा सवितुः 
सवाय=सूरयं के आगमन के लिए अपने स्थान को रिक्त कर देती है एव =इसी प्रकार रा 9 =रात उषसे= 
उषा के लिए योनि आरेक्‌=स्थान खाली कर देती है। रात्रि जाती है और उषा आती है। उषा जाती है 

और सूर्य उसका स्थान लेकर अपने मार्ग का आक्रमण करने लगता है | | 
भावार्थ-उषा का प्रकाश श्रेष्ठतम है--न शीतल न उष्ण, न अस्पष्ट और न अत्यन्त प्रचण्ड | 
यह ओज़ोन गैस की अधिकता के कारण हमारे निवास को उत्तम बनाता है और रोगों को दूर करता है। 


ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता--उषाः, उत्तराधंस्य रात्रिरपि। छन्दः- स्वराट्‌ पंक्तिः । स्वरः पञ्चसः। 
रात्रि व उषा का चक्र 
CURA रुशती श्वेत्यागादारैगु कृष्णा सद॑नान्यस्याः | 
सम्रानबन्धू अमृते अनूची चावा वर्ण चरत आमिनाने ॥२॥ 


१. यह उषा रुशद्वत्सा=देदीप्यमान सूर्यरूप वत्सवाली है । सूर्य मानो उषा का पुत्र है । उषा 
के पश्चात्‌ ही तो सूर्यं आता है तथा ओसकणों के रूप में उषा के दुग्ध को यह सूर्य पीता है। रुशती= 
यह देदीप्यमान है, अपने अद्भुत प्रकाश से इवेत्या = इवेतवर्णवाली यह उषा आगात्‌ -- आती है । HOT 
अन्धकार के कारण कृष्णवर्णवाली रात्रि अस्याः सदनानि=इस उषा के स्थानों को आरेक्‌=खाली कर 
देती है, रात्रि का स्थान उषा लेती है। २. ये दोनों समानबन्धू =समान रूप से सूर्यं के साथ सम्बद्ध हैं ॥» 
अस्त होते हुए सूर्य के साथ रात्रि का सम्बन्ध है तो उदय होते हुए सूर्य के साथ उषा का | एक ओर सूर्य 
रात्रि से सम्बद्ध है, दूसरी ओर उषा से । अमृते=ये रात्रि और उषा दोनों अमृत हैं--प्रवाहरूप से सदा 
चलनेवाली हैं । प्रत्येक उषा व प्रत्येक रात्रि तो समाप्त होती है परन्तु इनका यह चक्र चलता रहता है । 
अनूची=(अनु अञ्च) ये एक-दूसरे के पीछे आनेवाली हैं । रात्रि के पश्चात्‌ उषा ओर उषा के बाद 
रात्रि। यह क्रम कभी समाप्त नहीं होता | ये दोनों वर्णम्‌=एक-दूसरे के वर्ण को आसिनाने=हिसित 


करती हुई दवा चरत=आाकाश में गति करती हैं। उषा रानि के कृष्णवर्णु को समाप्त करती है और 
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रात्रि उषा के इवेतवणं को समाप्त कर देती है--अथवा ये दोनों उषा व रात्रि प्राणियों के वर्ण को समाप्त 
करती हुई आकाश में गति करती हैं । उषा और रात्रि की गति से आयुष्य का क्षय होकर जीर्णंता आती 
है और इस प्रकार तेजस्विता का रूप मन्द होता जाता है। 
भावार्थ-उषा आती है, रात्रि उसके लिए स्थान खाली कर देती है। एक-दूसरे के पश्चात्‌ 
निरन्तर आती हुई ये उषा और रात्रि आकाश में गति करती हैं । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्दः--निचृतितरिष्ट्प्‌ | स्वरः-धेवतः। 
“विरूप पर समनस्‌' 
समानो अध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिष्टे । 
न मेंथेते न त॑स्थतुः सुमेके नक्तोषासा सम॑नसा विरूपे ।। ३। 


१. उषा और रात्रि परस्पर स्वसा हैं (सु+ अस्‌) । इन दोनों के कारण हमारी स्थिति उत्तम 
होती है । उषा अद्भुत प्रकाश व ओजोन गैस के प्राचुर्य के द्वारा हमारी स्थिति को अच्छा बनाती है। 
"रात्रि! विश्राम देते हुए सब थकावट दुर करती है और हमें फिर से तरोताज्ञा (प्रफुल्ल) कर देती है। 
इस प्रकार ये दोनों 'स्वसा' हैं । इन स्वस्रोः=स्वसाओं का अध्वा=मारग समानः=समान है--दोनों ही 
अन्तरिक्ष-मार्गं से गति करती हैं। यह मार्ग अनन्तः=अनन्त है । 'कभी इस मार्ग का अन्त आ जाएगा 
और उषा व रात्रि न होंगी”-ऐसी बात नहीं है। तम्‌=उस मार्ग पर अन्यान्या= एक-एक करके, बारी- 
बारी चरतः=ये चलती हैं । रात्री आती है, उसके बाद उषा आती है, फिर रात्रि, फिर उषा, और यह 
क्रम चलता ही रहता है। २. ये रात्रि और उषा देवशिष्टे=उस देव के अनुशासन में चल रही हैं। प्रभु 
के अनुशासन में सारा ब्रह्माण्ड ही चलता है, उषा व रात्रि भी उसी से शिष्ट होकर अपने मार्ग पर चल 
रही हैं । प्रभु के अनुशासन में चलने के कारण न मेथेते=ये टकरा नहीं जातीं, किसी की हिसा का कारण 
नहीं बनतीं, न तस्थतुः=रुकती भी नहीं । इनको गति का अवसान नहीं हो जाता। सु-मेके= अत्युत्तम 
निर्माण-(\4०)-वाली ये हैं | हमारे जीवनों का भी ये उत्तम निर्माण करती हैं ये नक्तोषासा = रात्रि 
व उषा विरूपे= भिन्न-भिन्न व विरुद्ध रूपवाली हैं, रात्रि 'कृष्णा' है तो उषा 'इवेत्या' है, परन्तु विरुद्ध 
रूपवाली होती हुई भी ये उषा व रात्रि समनसा=समान मनवाली हैं । दोनों मिलकर सब प्राणियों के 
हित में प्रवृत्त होती हैं । इस प्राणिहित के कार्य में ये एक-दूसरे को पूर्ति करनेवाली हैं। एवं रूप में विरुद्ध, 

कार्य में एक | 
भावार्थ-रात्रि व उषा प्रभु के शासन में चलती हुई रूप में विरुद्ध होती हुई भी कार्य में एक 
हुँ । ये सब प्राणियों के लिए हितकर हैं। 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः | देवता--उषाः | छन्दः-भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः--पञ्चमः। 
प्रकाशमयी उषा 


भास्वती नेत्री सनतांनामचेति चित्रा वि दुरों न आवः | 


se 
, aa saga नो रायो अख्यदुषा अजीगर्भुवनानि विश्वां ॥४॥ 
: र १. यह उषा भास्वती=प्रकाशवाली है, सूनृतानाम्‌=प्रिय, सत्यवाणियों की नेत्नी=प्रणयन 
_ करनेवाली है। इस उषा में पशु-पक्षियों के कलरव तो होते ही हैं, भक्तों की प्रभुस्तवन की वाणियों का 
उच्चारण भी इसी समय होता है। यह्‌ उषा चित्रा=(चायनीया-सा०) अद्भुत व पूजनीय अचेति= 
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जानी जाती है। उषा स्वयं स्तुत्य है, परन्तु प्रभुस्तवन का सर्वोत्तम काल होने से भी यह चित्रा कहलाती 
है । यह्‌ उषा नः=हमारे दुरः=इन्द्रिय-द्वारों को वि आव:-- खोल देती है। रात्रि के समय सब इन्द्रियों 
ने कायें करना बन्द कर दिया था, अब यह उषा उन सब इन्द्रियों को कार्यप्रवत्त कर देती है--मानो 
सब द्वारों को खोल देती है । २. उ=और यह उषा जगत्‌ प्रार्प्या -सम्पूर्ण जगत को प्रकाश प्राप्त कराके 
नः रायः=हमारे धनों को वि अख्यत्‌ =विशेष रूप से प्रकट करती है। उषाकाल में ही प्रबुद्ध होकर हम 
ऐश्वर्यार्जन के योग्य बनते हैं, इसी समय हमारी इन्द्रिय-शक्तियों का प्रकाश होता है। ३. वस्तुतः उषा= 
उषा विश्वा भुवनानि=सब लोकों व प्राणियों को अजीगः=फिर से उदगीर्ण करती है। रात्रि ने सब 
भुवनों को अन्धकार से आवृत करके निगल-सा लिया था, उषा में वे सब भवन पुनः प्रकट हो जाते हैं । 
उषा उन लोकों को प्रकाश में लाकर मानो फिर से उत्पन्न कर देती है। | 

भावार्थ--यह उषाकाल प्रिय, सत्यवाणियों के उच्चारण का समय है। सर्वत्र प्रकाश करती 
हुई यह्‌ उषा सब भुवनों को नवजीवन देती है। | 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः। छन्दः स्वराट्‌ पंक्तिः | स्वरः--पञ्चमः | 
मघोनी उषा का आगमन 
जिह्मश्ये 3 चरिंतवे मघोन्यांभोगयं इष्टये राय उं त्वम | 
दश्नं पश्यद्भय उर्विया विचक्ष उषा अजीगर्भुवनानि विश्वां ॥५॥ 


१. यह मघोनी =ऐउवर्यवाली उषा जिह्मश्ये = (जिह्यं वक्त्रं शयानाय-सा०) कुछ मुड़-तुड़कर 
सोये हुए मनुष्य के लिए चरितबे=स्वापेक्षित वस्तु के प्रति जाने के लिए होती है। त्बं आभोगये=किसी 
एक (त्व--एक) के प्रति शब्दादि विषयों के भोग के लिए होती है, इष्टये= किसी दूसरे के प्रति यह यज्ञ 
के लिए होती है उ=और किसी अन्य के लिए राये=यह ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए होती है । इस उषा 
में जागकर कोई भोगों की ओर झुकता है, कोई AM की ओर और कोई धनों की ओर | २. रात्रि के 
अन्धकार में द्रम्‌ =बहुत ही अल्प पश्यदृभ्यः = देखनेवालों के लिए यह उबवया=खूब विस्तार से विचक्षे 
= विशिष्ट प्रकाश व दर्शन के लिए होती है। रात्रि के अन्धकार में दृष्टि कुछ ही पगों तक जाती थी, 
अब उषा होने पर इस उषा के प्रकाश में दृष्टि दूर तक जाती है और ऐसा प्रतीत होता है कि उषा ने 
उन विश्वा भुवनानि=सब भुवनों को फिर से अजीगः=उद्गीणे कर दिया है जिन्हें कि रात्रि का 
अन्धकार निगल गया था। । 

भावार्थ--उषा आती है और सभी को अपने-अपने कर्मों में प्रवृत्त करती है, कोई भोग भोगने 


में लगता है, कोई यज्ञ में और कोई धन-प्राप्ति के कार्यों में । ४५ 
ऋषि:--कुत्स आज्िरसः | देवता--उषाः | छन्दः-तिष्ट्प्‌ । स्व॒रः--घैवतः। 
विसद्श जीवनों का दशेन 


प्षत्राय॑ त्वं श्रव॑से त्वं महीया et त्वमर्थौमिव त्वमित्यै । 
विसदृशा जीवितार्भिप्रचक्ष॑ उषा अंजीग्चेवनानि विश्वां leit 


१. यह उषा त्वम्‌=किसी एक के प्रति क्षत्राय =बल-सम्पादनरूप कार्य के लिए प्रकठ होती है, 
त्वम्‌-- किसी एक के प्रति श्रवसे=ञ्ञान-सम्पादन कार्यं के लिए महीया=किसी एक के प्रति प्रभुपुजारूप _ 
कार्य के लिए (मह पूजायाम्‌) और त्वम्‌ =किसी एक के प्रति इष्ट्येन् यज्ञ में प्रवृत्त होने कें लिए तथा | 
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त्वम्‌=किसी एक के लिए तो अर्थम्‌ इत्यै इब=धन के प्रति जाने के लिए ही इसका आविर्भाव होता है। 
२. नस्तुतः यह उषा व्रिसदृशा=भिन्त-भिन्न, विविध जीविता=जीवनों को अभिप्रचक्षे = प्रकट करने 
के लिए आती है। इसके आने पर विविध उपायों से लोग अपनी जीविका के सम्पादन में प्रवृत्त होते हैं 
और उषा=यह उषा उन विश्वा भुवनानि=सब भुवनों को अजीगः=फिर से प्रकट कर देती है, जिन 
भुवनों को रात्रि के अन्धकार ने निगल-सा लिया था। रात्रि में लोक अति छोटा-सा हो गया था । उषा 
के होते ही वह अपने विशाल रूप को धारण करता है और लोग अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 
कितने ही विसदृश जीवनों को यह प्रकट करनेवाली है | 
é भावार्थ--उषा के प्रकट होते ही क्षत्रिय बल-संचय के कार्य में प्रवृत्त होते हैं तो ब्राह्मण ज्ञान- 
श्रवण में, भक्त पूजा में तो कर्मकाण्डी यज्ञों में इसी समय वैश्य धन-प्राप्ति के कार्यों में लगते हैं । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्‍्दः--विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः | 
सुभग उषा 
एषा दिवो हुहिता प्रत्यंद्शि व्युच्छन्तीं युवतिः शुक्रवांसा: | 
विश्वस्येशाना पार्थिवस्थ वस्व॒ उषों TE Pat व्युच्छ ॥»॥ 


१. एषा=यह दिवः दुहिता = द्युलोक की पुत्री अथवा प्रकाश का पुरण करनेवाली ( दिव्‌ = 
प्रकाश, दुह प्रपूरणे) व्युच्छन्ती = अन्धकार को दूर करती हुई प्रत्यदर्शि - प्रतिदिन प्रत्येक प्राणी से देखी 
जाती है | यह युवतिः=नित्य यौवन से युक्त है, अमृत है, 'कभी नष्ट हो जाएगी'--ऐसी बात नहीं अथवा 
यु मिश्रणामिश्रणयोः' अन्धकार का यह अमिश्रण करनेवाली व प्रकाश का मिश्रण करनेवाली है, श॒क्र- 
बासाः=प्रकाशरूप निर्मल वस्त्रोंवाली है। २. यह उषा विश्वस्य--सम्पूर्ण पार्थिवस्य वस्वः = पृथिवी- 
सम्बन्धी धन की ईशाना =-ईश है । इस पार्थिव शरीर के निवास को उत्तम बनाने के लिए जिन तत्त्वों 
की उपयोगिता है, उन सबसे सम्पन्न यह उषा है। इसीलिए देव उषर्बुध होते हैं। ३. हे सुभगे=सब 
उत्तम भोगों से सम्पन्न-सब ऐश्वर्यों की आधारभूत उषः= उषो देवते ! अद्य--आज इह= हमारे जीवन 
में व्युच्छ--तू विशेषरूप से अन्धकार को दूर करनेवाली हो उषा हमारे जीवन में प्रकाश को लानेवाली 
हो । यह हमें उचित प्रेरणा प्राप्त कराके ज्ञान व निर्मलता की प्राप्ति कराती ह । 

भावाथ -उषा उदित हो । यह प्रकाश का पूरण करती है, निर्मलता को धारण कराती है। 
सब पार्थिव धनों की ईशान होती हुई हमारे जीवनों में सुभग को उदित करती है, हमारे जीवन की सब 
क्रियाएं सुन्दर होती हैं। 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषाः | छन्दः--भुरिक्‌ पंक्ति: । स्वरः--पञ्चमः । 
अननत SAT 
परायतीनामन्वेति पाथं आयतीनां प्रथमा शश्व॑तीनाम्‌ | 
व्युच्छन्ती जीवशढीरय॑न्त्युषा मृतं कं चन बोधय॑न्ती ॥८॥ 
१. परायतीनाम्‌ =दुर जाती हुई अर्थात्‌ बीतती हुई उषाओं के पाथः=अन्तरिक्ष लक्षण मार्गं के 


अनु एति=पीछे यह आती है तथा आयतीनाम्‌=आनेवाली शश्वतीनाम्‌ = बहुत अथवा अनन्त उषाओं के 
Ag SAAT होनेवाली है। अनन्त उपाकाल बीत चुके, अनन्त उषाकाल आगे आएंगे, दोनों के 
. नीच में यह्‌ आज का उषाः=उषाकाल है। यह व्युच्छन्ती = अन्धकार को दूर करती हुई जीवम्‌ = प्राणि- 
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मात्र को उदीरयन्ती = बिछौने से उठ खड़ा होने के लिए प्रेरित करती हुई, मृतम्‌ = शयनावस्था में सब 
इन्द्रिय-व्यापारों के रुक जाने से मृत के समान पड़े हुए कंचन=किसी पुरुष को बोधयन्ती =फिर से 
उद्बुद्ध कर देती है। २. रात्रि में सम्पूर्ण जगत्‌ प्रसुप्त-सा--मृत-सा लगता है | उषा के होते ही संसार 
फिर जी-सा उठता है, चहल-पहल होने लगती है और जीवन के सब चिह्न व्यक्त हो उठते हैं। ये उषाएँ 
अनादिकाल से चली आ रही हैं और अनन्तकाल तक चलती चलेंगी | यह आज को उषा भूतकाल की 
उषाओं के पीछे आनेवाली है तो भविष्यत्‌ की उषाओं की प्रथम भाविनी है । 
भावाथ--उषा आये और हममें नित्य नूतन जीवन का सञ्चार करे | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्दः -निचत्त्रिष्ट्प्‌ | स्वरः धैवतः | 
भद्र कमं 
उषो यढग्नि समिधें चकर्थ वि यदावश्चक्ष॑सा सूर्यस्य | 
यन्मालुंषान्यक्ष्यमाणाँ अजीगस्तद्देवेषु चकृषे भद्रमप्नः ॥९॥ 

_ १. है उषः=उषा देवता ! (क) यत्‌=जो अग्निम्‌=अग्नि को समिधे=दीप्त करने के लिए 
चकर्थं=तू करती है, अर्थात्‌ तेरे होने पर अरिनिहोत्र की अग्नियों का दीपन होता है और (ख) यत्‌=जो 
तू सूर्यस्य = सूर्य के चक्षसा=प्रकाश से वि आवः=जगत्‌ को विशेष रूप से प्रकट करती है-अन्धकार से 
वियुक्त करती है तथा (ग) यतु=जो तू यक्ष्यमाणान्‌=जो समीप भविष्य में यज्ञ करेंगे ऐसे मानुषान्‌= 
मनुष्यों को अजीगः=प्रकट करती है, तत्‌ =वह्‌ तू देवेषु =देवों में भद्रं अप्नः = बड़े शुभ कमं को चकृषे -- 
करती है । २. उषा के तीन कार्य अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैँ-सबसे प्रथम, देववृत्तिवाले पुरुष इस उषाकाल में 
विविध ast में प्रवृत्त होते हैं; दूसरा, ये देववृत्ति के पुरुष अपने मस्तिष्क को ज्ञान से उसी प्रकार उज्ज्वल 
करने का प्रयत्न करते हैं जैसे कि सूर्य के प्रकाश से द्युलोक चमक उठता है; तीसरा, ये देववृत्ति के पुरुष 
इस उषाकाल में यज्ञात्मक कर्मो को करने के लिए यत्नशील होते हैं--ये इन कर्मों को ही प्रथम धमं 
मानकर चलते हैं। 

भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष उषाकाल में (क) अग्निहोत्र करते हैं, (ख) ज्ञान-सूर्य के उदय के 
लिए यत्नशील होते हैं, (ग) यज्ञात्मक कर्मों से प्रभु का उपासन करते हैं । देवों के इन त्रिविध भद्र कर्मों 
को उषा प्रकट करती है । 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः । स्वरः पञ्चसः। 
सामर्थ्यं व प्रकाश 


कियात्या यत्समया भवांति या व्यूषुर्याश्च नूनं व्युच्छान्‌ । 
अनु पूर्वाः कृपते वावशाना परदीध्याना जोष॑मन्याभिरेति ॥१०॥ 


१. याः=जो उषाएँ व्यूषः--हो चुकी हैँ-अन्धकार-निवारण के कार्य को कर चुकी हैं च या: 


=और जो नूनम्‌=निश्चय से व्युच्छान्‌= अन्धकार-निवारण के कार्य को करेंगी वे कियती समया = 
कितने समय तक आभवाती=सव प्रकार से हमारे साथ होती हैं अर्थात्‌ बहुत थोड़ी-सी देर के लिए ही 
हमारे साथ होती हैं परन्तु यत्‌ =यह्‌ जो प्रस्तुत उषाकाल है वह पूर्वाः अनु=पहले उषाकालों के अनुसार 


ही कृषते= (ay सामर्थ्ये) हमें सामर्थ्यं व शक्ति देनेवाला होता है। २. यह्‌ उषा वावशाना=हमारे हित | : 
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को चाहती हुई तथा प्रदीध्याना=प्रकृष्ट दीप्ति करती हुई अन्याभिः=अन्य आनेवाली उषाओं के साथ 
जोषम्‌=प्रीति को एति= प्राप्त होती है । बड़े स्नेह के साथ यह आती है और हमें सामर्थ्य व प्रकाश 
शक्ति व ज्ञान देती है । | 
भावार्थ--उषा का समय थोड़ा-सा होता है, परन्तु वह थोड़ा-सा समय भी हममें सामर्थ्य व 
प्रकाश का सञ्चार करता है। 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
भूत, वर्तमान व भावी उषाकाल 

sap ये पूर्वैतरामप॑शयन्व्युच्छन्तींमुपसं मत्यासः | 

अस्माभिरू चु म॑तिचक्ष्याभूदो ते य॑न्ति ये अपरीषु पश्यांन्‌ ॥११॥ 

१. ये मर्तासः=जो मनुष्य पूर्वंतराम्‌ =सबसे प्रथम होनेवाली व्युच्छन्तीम्‌ अन्धकार को दूर 
करती हुई उषसम्‌ =उषा को अपश्यन्‌ = देखते थे ते ईयुः=वे अव जा चुके । सृष्टि के आरम्भ में परमेश्वर 
के जो मानस पुत्र हुए उन्होंने सर्वप्रथम उषा को देखा, परन्तु अब वे उषाकाल भी भूत की वस्तु हो गये 

. और वे दृष्टा भी अब जा चुके | नु=अव उ=निश्चय से अस्माभिः=हमारे द्वारा यह वर्तमान उषा 
घ्रतिचक्ष्या=देखने योग्य अभूत्‌ =हुई है । ते=वे व्यक्ति भी उ--"अवश्य आयन्ति=समीप भविष्य में आ 
ही रहे हैं येऊजो अपरीषु=(भाविनीषुव=सा०) आगे आनेवाली रात्रियों में पश्यान्‌ =उदय होते हुए इन 
उषाकालों को देखेंगे । 

ba के आरम्भ से ये उघाकाल चल रहे हैं। कितने ही उषाकाल बीत चुके। 
वर्तमान में उषाकाल हमारे सामर्थ्यं व प्रकाश को बढ़ा ही रहे हैं और भविष्य में आनेवाले उषाकाल 
उस समय के व्यक्तियों से देखे जाएंगे । 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्दः-निचत्त्ष्ट्प्‌ | स्वरः--धैवतः | 
श्रेष्ठतमा उषा 


AAACN ऋतपा अतेजाः सुंम्नावरीं सूनृतां ईरय॑न्ती | 
समङलीबिश्रती देववींतिमिहा्योषः श्रेष्ठतमा व्युंच्छ ॥१२॥ 

१. यह उषा यावयत्‌ द्वेषाः=सब प्रकार केद्वेषों को हमसे पृथक्‌ करनेवाली है। शान्त उषा- 
काल की प्रेरणा हमें शान्ति का पाठ पढ़ाती है-्वेष की वृत्तियाँ हमसे दूर होती हैं । ऋतपाः=यह ऋत 
का पालन करनेवाली है। उषा हमारे जीवनों में ऋत का रक्षण करती है। वस्तुतः ऋतेजाः=इसका तो 
प्रादुर्भाव ही ऋत के लिए हुआ है। उषा होने पर ऋत अर्थात्‌ यज्ञों का प्रवर्तन होता है | २. सुम्नावरी प 

` यह उषा सुम्नों==प्रभु के स्तोत्रों-(#५०४)-वाली है । इस समय ही प्रभुभक्तों के gal से प्रभु के स्तोत्रो 
का उच्चारण होता है। सूनृताः ईरयन्ती -- यह सूनृत वाणियों को प्रेरित करती हुई उषा सुमङ्गली = उत्तम 
मज़लवाणियों का ही हमसे उच्चारण कराती है । ३. हे उषः= उषा देववीतिम्‌ =देवों के प्रति गमन को 


(वी गतौ) अर्थात्‌ देवों के साथ सम्पकं को बिश्रती=धारण करती हुई तू इह=हमारे Maat में अद्य= 
आज AAA Acad प्रशस्त रूपवाली होकर व्युच्छ=उदित हो-अन्धकार को दूर करनेवाली हो | 
.. भावार्थ-उषा हमें "निद्रता, ऋत के पालन, प्रभृ-स्तवन, सुनृता-सुमङ्गली वाणियों के 


उच्चारण तथा देव-सम्पकं' की प्रेरणा देनेवाली हो । इस प्रकार यह हमारे लिए श्रेष्ठतमा हो । 
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Oe AI: | देवता--उषाः । छन्‍्दः--निचुत्पडक्ति: | स्वरः-पञ्चमः | 
'अजरा-अमरा' उषा 
1 et bad ~ 6 [। ar 
शश्वत्पुरोषा व्युंवास देव्यथों अद्येद॑ व्यांवो मघोनीं। 
he |= w ~ 
अथो व्युच्छादृत्तराँ अनु धूनजराम्रतां चरति स्व॒धाभिः ॥१३॥ 

१. यह उषाः=उषा पुरा =पहले शश्वत्‌=सनातन काल से व्युवास= (व्यौच्छत्‌ सा०) अन्धः 
कार का निवारण करती आयी है। अथ उ=अव निश्चय से देवी=यह प्रकाशमयी उषा मघोनी= 
ऐश्वर्यवाली होती हुई अद्य=आज इदम्‌=इस रात्रि के समय अन्धकारवृत जगत्‌ को व्यावः=अन्धकार 
के आवरण से रहित करनेवाली है। अथ उ=आऔर निरचय से उत्तरान्‌ द्यन--आगे amare दिनों का 
अनुलक्ष्य करके व्युच्छात्‌ =यह्‌ अन्धकार को दूर करेगी ही। २. भूत, वर्तमान, भविष्यत्‌ में अन्धकार 
को दूर करती हुई यह उषा अजरा-अमृता=अजर और अमर है। यह कभी जीणं नहीं होती, कभी मत 
नहीं होती | वस्तुतः यह अपने स्वागत करनेवाले भक्तों को भी स्वास्थ्य व शान्ति प्रदान करती हुई उन्हें 
जीणे व मृत नहीं होने देती । यह उषा स्वधाभिः=अपनी धारण-शकितियों के साथ चरति=निरन्तर गति 


करती है | इसके साथ सम्बद्ध होकर हम भी इन धारण-शक्तियों के द्वारा अपने जीवन को उत्तमता से 


धारण करनेवाले होते हैं | 
भावार्थ-उषा सनातनकाल से प्रकाश व ऐदवर्य को प्राप्त करा रही है (देवी, मघोनी) | यह 
हमें अजर व अमर करे, अपनी धारणशक्तियों से हमारा धारण करे | 


ऋषिः--कुत्स आङ््िरसः | देवता--उषाः | छन्दः-निचुत्पंक्तिः | स्वर:--पठ्चमः | 
प्रबोधयन्ती उषा 
व्य्‌ञ्जिभिरटिव आतास्वद्यौदप कृष्णां निणिजं seat: 
प्रवोधय॑न्त्यरुणेभि रश्वैरोषा यांति सुयुजा रथेंन॥१४॥ 


यह देबी=द्योतनशील उषा दिवः आतासु=दच्लोक-सम्बन्धी इन दिशाओं में व्यञ्जिभिः= : 


१ as 
अपने प्रकाशक तेजों से अद्यौतू-दीप्त होती है। दीप्त होती हुई यह उषा कृष्णां निणजम्‌=रात्रिके _ 
अन्धका रावत होने से उसके कृष्ण रूप को अप आवः=अपावृत कर देती है--प्रकाश के द्वारा तिरस्क्ृत कर | 


देती है। रात्रि का वह काला रूप उषा के आते ही समाप्त हो जाता है। २. यह उषाः=उषा अरुणेभिः 
--अव्यक्त लालिमावाले अश्वेः=किरणरूप seal से सुयुजा=उत्तम रीति से युक्त रथेन=रथ से 
आयाति=आती है और प्रबोधयन्ती =सबको प्रबुद्ध करती है। उषा होने पर सब जाग जाते हैं | यह उषा 
सभी को अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होने को कहती है । इसका प्रकाश सबको जगानेवाला होता है। 

भावार्थ--उषा आती है, रात्रि के कृष्ण रूप को समाप्त करती है, सभी को जगाती है और 
स्व-स्व कार्य में प्रवृत्त होने की प्रेरणा देती है। 

ऋषिः-क्ुत्स आङ्गिरसः | देवता-उषाः | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरःपञ्चसः। 
पोषक तत्त्वोंबाली उषा 


आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं कृणुते चोकेताना | 
ईयुपीणामुपमा शश्वतीनां विभातीनां प्रथमोषा व्यश्वैत्‌ ॥१५॥ 
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१०६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. उषाः=उषा वार्याणि=वरणीय, उत्कृष्ट, चाहने योग्य पोष्या=पोषण के लिए उत्तम पदार्थों 
को आवहन्ती--प्राप्त कराती हुई चित्रं केतुं कृणुते=अद्‌भृत प्रकाश करती है। उषा के प्रकाश की सर्व- 
महान्‌ विचित्रता यही है कि इसमें प्रकाश होते हुए भी सन्ताप नहीं है । यह अपनी अरुण वर्ण की किरणों 
में प्राणादि सब तत्त्वों को धारण किये हुए आती है । चेकिताना=यह सब मनुष्यों को 'प्रज्ञापयन्ती' 
चेतना देती हुई आती है | २. शश्वतीनाम्‌ =सनातनकाल से ईयुषीणाम्‌=आनेवाली उषाओं की उपमा = 
यह उपमानभूत है। अनादिकाल से आती हुई उषाओं के समान ही यह उषा है। विभातीनाम्‌ = भविष्य 
में चमकनेवाली उषाओं की प्रथमा=यह पहली है। भूतकाल की उषाओं के पीछे, भविष्यत्‌ की उषाओं 
के आगे विद्यमान यह उषा व्यश्वेत्‌= विशिष्ट रूप से तेज के द्वारा प्रवृद्ध है (शिव गतिवृद्धयोः) । 

भावार्थं उषा की अरुण किरणों में सब पोषक प्राणदायी तत्त्व विद्यमान होते हैं। अनादि 
काल से ये आ रही हैं, अनन्तकाल तक चलती चलेंगी | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्दः-भुरिक्‌ पंक्तिः । स्वरः--पञ्चमः | 

जीवः, असुः 
a ० on 1 co 
उदींध्व जीवो अस॑ने आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 
ART यात॑वे सूर्यायाग॑न्म यत्र॑ प्रतिरन्त आयुं; ॥१६॥ 

१. है रात्रि में सोनेवाले पुरुषो ! उत्‌ ईध्वंम्‌=उठो और बिस्तरों को छोड़कर गतिशील 
होओ | यह उषा क्या आयी है, नः=हमारे लिए जीवः असुः=जीवन देनेवाला प्राणदायी तत्त्व ही 
आगात्‌=आ गया है। उषा की किरणों में पोषण के लिए आवश्यक सब aca विद्यमान ol तमः अप 
भागात्‌ अन्धकार दूर चला गया है ओर आ=चारों ओर ज्योतिः एति=अब प्रकाश आ रहा है। २. 
यह उषा भी सूर्याय यातवे=सूयं की गति के लिए पन्थाम्‌=मार्ग को आरक्‌=खाली करती है। उषा- 
हटती है और सूर्य उसका स्थान लेता है । हम भी अगन्म=उस सूर्य की किरणों में चलने का प्रयत्न करें । 
यथा सम्भव सूर्य के प्रकाश में दिन र कार्यो को करें | यत्र=जहाँ आयः प्रतरन्त=लोग अपने आयुष्य को 
बढ़ानेवाले होते हैं सूर्य के सम्पर्क में रोग का उद्धव नहीं होता और शरीर स्वस्थ व दीर्घजीवी बने 


रहते हैं | [ 
भावार्थ-उषा क्या आती है, जीवन देनेवाली प्राणशवित ही आ जाती है। इसके बाद सूर्य 
` आता है, जो हमारे आयुष्य का वर्धन करनेवाला होता ह | 
ऋषि:--कुत्स आङद्भिरसः। देवता--उषाः | छन्दः-निचत्त्ष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
| प्रजावत्‌ आयुः ब 
स्थूमना बाच उर्दियाति वहिः स्तवांनो रेभ उपसों विभातीः | 
अद्या तदुच्छ ग्रणते मधोन्यस्मे आयुनि दिदीहि प्रजाब॑त्‌ ।।१७॥ 


eee ee Oe ergo पर ले-चलनेवाला अथवा स्तुतिवचनों का वहन करनेवाला 
ae (षिव्‌ na Sew दीप्यमान उषाकालों की स्तवानः=स्तुति करता हुआ स्यूमना 

(उद्गमयति, उच्चारयतिः 2 ale ) एक-दूसरे से जुड़ी हुई सन्तत स्तुतिवाणियों का उदियति= 
35 -सा०) उच्चारण करता है। यह उषा के प्रकाश को देखता है, उससे प्रेरणा 
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प्राप्त करता है, उस प्रकाश का स्तवन करता है और उसे अपने में धारण करता है। हे मघोनि-प्रकाश- 
रूप ऐडवर्यंवाली उषः ! तू अद्य=आज गृणते---इस स्तोता के लिए तदुच्छ--अन्धकार को दूर करनेवाली 
हो और अस्मे=हमारे लिए प्रजावत्‌=उत्तम सन्तानोंवाले व उत्तम विकासवाले आयुः=जीवन को 
निदिदीहि=नितरां प्रकाशित कर अर्थात्‌ दे। उषा का प्रकाश हमारे जीवनों को भी प्रकाशमय बनाये | 
हम जीवन में सब शक्तियों का विकास करनेवाले हों और उत्तम सन्तानों से युक्त हों | 
भावार्थ--उषा का स्तवन करते हुए हम भी उषा की भाँति अपने जीवन को प्रकाश व विकासः 
मय बना पाएँ | 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्दः-विराट्‌ faseq । स्वरः-धैवतः | 
गोमती सर्ववीरा' उषा 
या गोम॑तीरुषसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मत्यौय | 
वायोरिव सूनुतांनामुद्के ता अश्वदा अंश्वत्सो मसरुत्वां ॥१८॥ ` 
१. दाशुषे मर्त्याय =दाइ्वान्‌ मनुष्य के लिए--त्याग की वृत्तिवाले और परिणामतः प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए उषसः--उषाएं व्युच्छन्ति=सब प्रकार के अन्धकार को दूर करती 
हैं । याः=वे उषाएँ जोकि गोमतीः=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाली हैं और सर्वेबीराः=सब AGT में वीरता का 
सञ्चार करनेवाली हैं । उषा आती है, अपने प्रकाश से यह ज्ञान की प्रेरणा देती है और अपनी दोषों के 
दहन की शक्ति से यह सब अङ्गःप्रत्यङ्गों में शक्ति का सञ्चार करती है । इस प्रकार यह उषा ज्ञान की 
प्रेरणा देती हुई 'गोमती' है और शक्ति का सञ्चार करती हुई 'सर्ववीरा' है। २. वायोः इव=वायु की 
भाँति--वायु क्रियाशीलता का प्रतीक है-सूनुतानाम्‌=स्तुतिरूप वाणियों के उदक- उत्तरफल के रूप में 
(उदर्कः फलमुत्तरम्‌) ताः=वे उषाएं अश्वदाः=उत्तम इन्द्रियरूप अइवों को देनेवाली हैं। हम उषा का 
स्तवन करें | उषा की प्रेरणा को मूर्तरूप देने के लिए क्रियाशील हों । परिणामतः हमारी इन्द्रियाँ निर्दोष 
व दीप्त होंगी । ऐसी उत्तम इन्द्रियाइवों को देनेवाली उषाओं को सोमसुत्वा=अपने शरीर में सोम का 
अभिषव करनेवाला, सोमशकिति का रक्षण करनेवाला अश्नबत्‌=व्याप्त करता है, प्राप्त होता है; एवं 
इन्द्रियों की उत्तमता के लिए उषा से प्रेरणा तो प्राप्त करता ही है, साथ ही क्रियाशील बनता है और 
सोम को शरीर में सुरक्षित करता है। . 
भावार्थ--उषा हमें ज्ञान के प्रकाश व वीरता का सन्देश देती है। यह हमारे इन्द्रियरूप sea 
को बड़ा उत्तम बनाती है | 
ऋषिः:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्‍्दः--विराद्‌ व्िष्ट्प्‌ । स्व॒रः--घैवतः | 
“विश्ववारा' उषा 
माता देंवानामदितेरनींक यज्ञस्य॑ केतुबैंहती वि भाहि । 
प्रशस्तिकृद्त्रह्म॑णे नो व्युच्छा नो जनें जनय विश्ववारे ॥१९॥ 


१. हे विश्ववारे=सबसे वरण करने योग्य उषे ! तू देवानां माता=हमारे जीवों में दिव्य _ 
गुणों का निर्माण करनेवाली है। उषा का समय ही पवित्रता का सञ्चार करनेवाला है। 'सवेरे-सवेरे 
यह क्या करने लग गये'--यह वाकय ही प्रातः समय अशुभ से दूर रहने के भाव को सर्वलोक-विदित रूफ _ 
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में प्रकट कर रहा है । २. अदितेः अनीकम्‌--यह उषा अदिति का मुख है, अदिति अर्थात्‌ स्वास्थ्य का 
मुख्य कारण है। इस समय के वायु में ओजोन गैस का प्राचुर्ये स्वास्थ्यवृद्धि का हेतु बनता है | ३. यज्ञस्य 
केतुः=यह उषा यज्ञों की प्रकाशिका है । उषाकाल में ही यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ चलते हैं। इस प्रकार 
यह उषा बुहती=यज्ञों के द्वारा वृद्धि का कारण बनती है। यज्ञों से ही हम फूलते-फलते हैं--'अनेन 
प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्टकामधुक्‌' । ऐसी हे उषे ! तू विभाहि=हमारे लिए विशिष्ट दीप्तिवाली हो | 
४. प्रशस्तिक्कत्‌=सब अच्छाइयों को जन्म देनेवाली हे उषे ! तू नः=हमारे ब्रह्मणे ज्ञान के लिए व्युच्छ 
==अन्धकार को दूर करनेवाली हो और नः जने=हमारे लोगों में जनय=शवितयों के प्रादुर्भाव को करने- 
वाली हो । उषा का समय वह समय है जबकि हम अपने-आपको अधिक-से-अधिक प्रफुल्लित पाते el 

भावार्थ--उषा दिव्यगुणों, शक्ति, यज्ञ की भावनाओं और सब अच्छाइयों को हमें देनेवाली 
होती है। इसलिए यह 'विश्ववारा' है। 

ऋषिः-कुत्स sea: | देवता--उषा: | छन्‍्द:ः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवत: | 

ईजान व शशमान पुरुष 
यच्चित्रमप्न॑ उषसो वह॑न्तीजानाय॑ शशमानाय॑ भद्रम्‌ | 
dat मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत ah: ॥२०॥ 

१. यत्‌=जो उषसः=उषाएंँ ईजानाय=यज्ञशील पुरुष के लिए fad अप्नः=अदभत धन को 
अथवा (चित्‌-+-र) ज्ञानयुक्त धन को वहन्ति=प्राप्त कराती हैं । यज्ञशील बनने से, वृत्ति की पवित्रता 
के कारण ज्ञान भी बढ़ता है और धन भी बढ़ता है। यज्ञशीलता के अभाव में बढ़ा हुआ धन हमारे पतन 
का कारण बनता है, हमें अधिकाधिक गिरावट में ले-जाता है। २. ये SIE शशमानाय= (शश प्लुत- 
गतौ) खूब क्रियाशील पुरुष के लिए भब्रम्‌=कल्याण व सुख को प्राप्त कराती हैं। एवं हम क्रियाशील 
बनें और कल्याण का साधन करें। नः तत्‌= हमारे इस सद्धूल्प को मित्रः=मित्र, वरुणः=वरुण, अदितिः 
स्वास्थ्य की देवता, सिन्धुः=शरीर में रेत:कणों के रूप में रहनेवाले जल, पृथिवी = दृढ़ शरीर उत=और 
Sate मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आदूत करें । स्नेह, निद्वेषता, स्वास्थ्य, सोमरक्षण, स्वस्थ शरीर व 
दीप्त मस्तिष्क=ये हमें यज्ञशील व अत्यन्त क्रियाशील बनाएँ | 
oe भावार्थ--यज्ञशील पुरुष को उषा शानयुकत धन प्राप्त कराती है तथा क्रियाशील बनाकर सुख 
और कल्याण प्रदान करती है। 

विशेष-सुक्त के आरम्भ में कहा है कि उषा का प्रकाश श्रेष्ठतम है (१) । यह ईजान और 
शशमान्त का कल्याण करता है (२०) | अकमंण्य को उषा भी सुखी नहीं कर सकती | यह शशमान रुद्र 
का आराधक बनता है और प्रार्थना करता है-- 


[ ११४] चतुदेशोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता- रुद्रः । छन्दः-_जगती | स्वरः--निषादः । 
शान्त, पुष्ट व अनातुर 
इमा रुद्राय aaa कपदिनें क्षयद्वीराय प्र भ॑रामहे मतीः | 
यथा शमसंद्‌ द्विपदे चतुष्पदे विशं gs ग्रामें अस्मिन्ननातुरम्‌ ॥ १॥ 
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_१. इमाः मतीः=इन बुद्धियों को--विचारपूर्वक किये जानेवाले स्तोत्रों को रुद्राय=सृष्टि के 
आरम्भ में हृदयस्थरूपेण ज्ञान (रुत्‌ ) देने-(द)-वाले उस प्रभु के लिए प्रभरामहे== प्रकर्षेण धारण करते 
हैं-तद्बुद्धयस्तदात्मानः तन्निष्ठास्तत्परायणः-उसी में बुद्धियों व मन को धारण करते हुए तन्निष्ठ व | 
तत्परायण बनने का प्रयत्न करते हैं। उस रुद्र के लिए जोकि तवसे=अत्यन्त प्रवृद्ध हैं | प्रभ क्या ज्ञान, 
क्या शक्ति--सभी दृष्टिकोणों से बढ़े हुए हैं । ज्ञान की वे चरमसीमा हैं। वे सर्वशक्तिमान हैं। उस रुदर 
के लिए जोकि कपदिने=(क=सुख, पद्‌ =पूति, द=देना) आनन्द की पूर्ति को देनेवाले हैं। प्रभ रसमय 
हैं। उन्हें प्राप्त करके उपासक एक अद्वितीय रस का अनुभव करता है। क्षयद्वीराय--वीरों में वे प्रभ 
निवास करनेवाले हैं (क्षिं निवासे) । इस प्रभु के लिए हम अपनी बुद्धियों व स्लुतियों को धारण करते 
हैं। २. ऐसा हम इसलिए करते हैं कि यथा=जिससे द्विपदे चतुष्पदे--मनुष्यादि व गवादि के लिए शम= 
शान्ति असत्‌ =हो । प्रभु में स्थित बुद्धिवाला होने पर मनुष्य का जीवन ठीक बना रहता है, वह पाप की 
ओर नहीं झुकता । परिणामतः वायुमण्डल में निष्पापता होने पर सबका जीवन शान्तिवाला होता है। 
इसी बात का यह भी परिणाम है कि अस्मिन्‌ ग्रामे--इस ग्राम में विश्‍वम्‌=सव पुष्टम्‌ =ठीक पोषणवाले 
व अनातुरम्‌ --नी रोग असत्‌ =हों । शान्ति व नीरोगता के लिए निष्पापता चाहिए, निष्पापता के लिए ४ 
प्रभुशरण चाहिए | 

भावाथं--प्रभुभक्त बनते हुए हम शान्त, पुष्ट व अनातुर हों | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रुद्रः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः निषादः । 
शान्ति व निर्ममता 
मुळा नों रुद्रोत नो मर्यस्कृधि क्षयद्वीराय नम॑सा विधेम ते | 
यच्छं च योश्च॒ मनुरायेजे पिता तदश्याम तव रुदर प्रणींतिषु ॥२॥ 

१. हे रुद्र=्ज्ञान देकर हमारी शत्रुभूत सब वासनाओं को रुलानेवाले प्रभो ! नः भुळ=वासनानाश 
के द्वारा हमारे जीवनों को सुखी कीजिए। उत=आर नः=हमारे लिए मयः कृुघि=तृप्ति (Satisfaction) 
कीजिए । आपकी कृपा से हम वासनाओं को जीतकर आत्मतुष्ट बन TE | २. क्षयद्वीराय==वीरों में _ 
निवास करनेवाले ते==आपके लिए नमसा=नमन के द्वारा विधेम=हम पूजा करें | वस्तुतः वीर बनकर 
हम अपने को प्रभु का निवास-स्थान बनाएँ | उस वीरता को भी 'बलं बलवतां चाहम्‌', 'तेजस्तेजस्विना- 
महम्‌? इन वाक्यों के अनुसार हम प्रभु की ही विभूतियाँ समझें | यह नमन है, नञ्रता है जोकि हमें प्रभु के 
समीप पहुँचाती है। ३. मनुः=वह ज्ञानपुञ्ज पिता--सर्व रक्षक प्रभु यत्‌==जिस शं च=शान्ति को योः 

=और wal के यावन (दूरीकरण) को आयेजे=हमारे साथ सर्वंथा सङ्गत करते हैं, तत्=उस शान्ति _ 

व भयों के पृथक्करण को हम हे रुद्र ज्ञानप्रद प्रभो ! तव प्रणोतिषु=आपके प्रणयनो में-आपको 
प्रेरणा के अनुसार चलने में अश्याम=प्राप्त HL | प्रभु को प्रेरणा के अनुसार चलने से जीवन में शान्ति 
व निर्भयता आती है। व 

भावार्थ-प्रभु-उपासना में ही सुख व तृप्ति है। प्रभुःप्रेरणा के अनुसार चलने पर शान्ति व्‌ 

निर्भयता प्राप्त होती है । a 
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ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता- रुद्रः | ora:—farte जगती । स्वरः-निषादः | 
देवयज्ञ से सुमति-लाभ 
mad ते सुमति देवयज्ययां क्षयद्वीरस्य तवं रुद्र मीढ्वः | 
सुम्नायन्निद्विशों अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हविः ॥३॥। 


१. है रुद्र ज्ञान देनेवाले | मीढ्बः=ज्ञान के द्वारा Gal का वर्षण करनेवाले प्रभो ! हम ते= 
आपके देवयज्यया =उपदिष्ट देवयज्ञ के द्वारा क्षयद्वीरस्य=वीरों में निवास करनेवाले तव=आपकी 
सुमतिम्‌न्कल्याणी मति को अश्याम= प्राप्त करें | देवयज्ञ से सौमनस्य प्राप्त होता है, बृद्धि स्वस्थ होकर 
प्रभु को ज्ञानवाणियों को ठीक से ग्रहण करनेवाली बनती है। 'देवयज्या' शब्द का अर्थ दिववृत्ति के 
विद्वानों के साथ सम्पर्क भी है। इन विद्वानों के सम्पर्क से हम प्रभु की वेदोपदिष्ट सुमति को प्राप्त 
करते हैँ । २. हे प्रभो ! आप ज्ञान प्राप्त कराने के द्वारा इत्‌ = निश्चय से सुम्नायन्‌=हमारे सुख को चाहते 
हुए ही अस्माकं विशः=हृमारी इन सब प्रजाओं में आचर=विचरण कीजिए | हे प्रभो ! आपकी विद्य- 
मानता में अरिष्टवीराः=अहिसित वीरोंवाले होते हुए हम ते हवि जुहवाम=आपके प्रति हवि अर्पण 
करनेवाले हों । वस्तुतः हवि के द्वारा ही तो आपका पुजन होता है। दानपूर्वक अदन=यज्ञशेष का सेवन 
ही हवि है। यही प्रभु-पुजा का प्रकार है । 

भावार्थ-देवयज्ञ के द्वारा हम प्रभु की सुमति को प्राप्त करें, दानपूर्वक अदन से प्रभुपूजन 
` करनेवाले वने । द 

ऋषि:--ऊत्स आङ्गिरसः | देवता- रुद्रः । छन्दः--भुरिक्‌ त्तिष्ट्प्‌ । स्वरः--धैवतः | 

देव्य हेड का दुर करना 
तवेषं वयं रुद्रं यज्ञसाधं वङ्कुं कविमर्वसे नि ह्व॑यामहे | 
आरे अस्मद्दव्यं tal अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या हंणीमहे ।।४॥ 

१. वयम्‌- हम VA =ज्ञानदाता प्रभु को अवसे= रक्षण के लिए निह्वयामहे =निङ्चितरूप से 
पुकारते हैं । वे त्वेषम्‌=दीप्त हैं, तेज व ज्ञान के पुञ्ज हैं । यज्ञसाधम्‌=हमारे सब Yat को सिद्ध करने- 
वाले हैं। वडकुमू--(वंक--/० 8०) वे प्रभु स्वाभाविक रूप से क्रियावाले हैं और कविम्‌ =क्रान्तदर्शी व 
ज्ञानी हैं। २. इस प्रकार उस रुद्र की उपासना 'त्वेष, यज्ञसाध, FH व कवि' के रूप में करते हुए हम भी 
'दीप्त, यज्चशील, क्रिया व ज्ञानवाले' बनने का प्रयत्न करते हैं और यह प्रार्थना करने योग्य बनते हैं कि 
ea हेडः =देव-सम्बन्धी क्रोध अस्मत्‌ = हमसे आरे=दूर अस्यतु =फेका जाए। जब पाप अधिक बढ़ जाते 
हैं तो आधिदैविक be आया करते हैं । हम अपने समाज को पवित्र बनाकर इन आधिदैविक कष्टों से 

; अपने को बचानेवाले हों । ३. इसी विचार से वयम्‌ =हम अस्य =इस प्रकार की gata इत्‌ =कल्याणी 
` मति को ही आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। प्रभु की इस कल्याणी मति में चलते हुए हम देवों के कोप- 
भाजन नहीं होते । हमारे आधिदैविक कष्ट तभी दूर होंगे जब हम इस सुमति को अपनाएँगे | 
भावार्थ--भ्रभु की सुमति का वरण करके हम आधिदैविक कष्टों से ऊपर उठते हैं । 
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ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रुद्र: छन्दः-भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवत: । 
शर्म-वर्म-छवदि 
ढिवो व॑राहम॑रुषं कंपर्दिन सेषं रूपं नम॑सा नि ह्व॑यामहे | 
हस्ते विञ्र॑द्‌भेषजा वार्याणि शर्म वमँ छर्दिरस्मभ्यँ यंसत्‌ ॥५॥ 

१. हम नमसा=नमन के द्वारा-नम्रतापूर्वंक उच्चारण किये गये स्तुतिवचनों के द्वारा उस 
प्रभु को निह्वयामहे=निर्चित रूप से अपने हृदयों (नि--10) में पुकारते हैं, जो प्रभु दिवः वराहम्‌= 
ज्ञान के द्वारा 'वरमाहन्ति' उत्कृष्ट पदार्थों को प्राप्त कराते हैं (हन्‌ गतौ) । ज्ञान देकर प्रभु हमें इस 
योग्य बनाते हैं कि हम पवित्र व उत्तम कमों को ही करनेवाले बनते हैं । ज्ञान हममें पवित्रता का सञ्चार 
करता है। २. जो प्रभु अरुषम्‌ =आ रोचमान हैं--जिनका ज्ञान सर्वतः दीप्त है, कपदिनम्‌=वे प्रभु सुख 
की पूर्ति को देनेवाले हैं। ज्ञान के अनुपात में ही तो सुख होता है; जितना ज्ञान अधिक उतना ही सुख 
अधिक; त्वेषम्‌=वे प्रभु तेजस्विता से दीप्त हैं--तेज ही हैं, रूपम्‌= (रूपयति) लोक-लोकान्तरों को रूप 
देनेवाले हैं अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में ही ज्ञान का निरूपण करनेवाले हैं। ३. वे प्रभु हस्ते=हाथ में 
वार्याणि भेषजानि=वरणीय व रोगों का निवारण करनेवाली ओषधियों को बिश्रत्‌=धारण करते हुए 
अस्मभ्यम्‌ = हमारे लिए शमं=आरोग्यजनित सुख दें, वासनाओं के आक्रमण से बचाने के लिए वमें= 
कवच यंसत्‌ दें । प्रभु हमारे कवच हों और हमें वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त न होने दें (ब्रह्म वर्म 
ममान्तरम्‌) । वे प्रभु छदिः--घर यंसत्‌-दें । प्रभु हमारी शरण हों, हमारे रक्षक हों । हाथ में भेषजों | 
के धारण करने’ का अभिप्राय यह है कि यदि हम कर्मशील बने रहें (इन्‌ गतौ) तो अस्वस्थ भी न हों 
और वासनाओं से आक्रान्त भी न हों । हाथ में रोगों का भी औषध है, वासनाओं का भी । अकमंण्य 
व्यक्ति ही रोगी बनता है और विकारयुक्त मनवाला होता है। “कमंणे हस्तौ विसृष्टौ प्रभु ने कर्म के 
लिए ही तो हाथ दिये हैं । कमं ही सर्वमहान्‌ औषध है-व्याधियों की भी, आधियों की भी । 

भावार्थ-प्रभू-प्रदत्त ज्ञान के अनुसार हम हाथों से कर्म करनेवाले बनें। यही नीरोगता, 
निर्मलता व आत्मरक्षण का मार्ग है। 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-रुद्रः। छन्दः-विराड्‌ जगती | स्वरः-निषादः । 
मतंभोजन की प्राप्ति 
इद्‌ पित्रे मरुतामुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो स्ट्राय वर्धैसम्‌ | 
रास्वां च नो अमृत मतेभोज॑नं त्मनें तोकाय तन॑याय मुळ ॥६॥ 
१. 'मरुत्‌' प्राण हैं। प्रभु सबसे प्रथम प्राण को ही उत्पन्न करते हैं--स प्राणमसृजत्‌' | इस 
प्रकार वे प्रभ मरुतों के पिता हैं। मरुतां पि्रे=प्राणों के जनक व रक्षक उस प्रभु के लिए इदम्‌=यह 


स्वादोः स्वादीयः =स्वादु से भी स्वादु-अत्यन्त स्वादिष्ट--एक अनिर्वचनीय आनन्द देनेवाला वचः= 
स्तुतिवचन उच्यते=हमारे द्वारा उच्चारित किया जाता है । यह स्तुतिवचन रुद्रवधनम्‌=ज्ञानदाता प्रभू 


के गुणों का वर्धन करनेवाला | प्रभु के गुणों का प्रकाश करता हुआ यह वचन हमारे जीवनों के उत्थान 
का भी कारण होता है। २. हे अमृत=हे अविनाशी प्रभो ! नः=हमारे लिए स्तेभोजनम्‌= मनुष्य का 


पालन करनेवाले भोजन को रास्व=दीजिए। हमें उतना धन प्राप्त कराइए जितना कि इस सते 


के पालन के लिए आवश्यक हो। इस प्रकार पोषण के लिए पर्याप्त धन देकर त्मने=हमारे. . लिए 
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तोकाय=हुमारे पुत्रों के लिए तथा तनयाय=हमारे पोत्रों के लिए मुळ=सुख कीजिए । निर्धनता ही 
संसार में कष्ट का कारण बनती है। निर्धनता को दूर करके आप हमारे कष्टों को दूर कीजिए । धन से 
ही सन्तानों का पालन-पोषण व शिक्षण होगा और इस प्रकार उनका जीवन सुखी बनेगा। 
सावार्थ-हम प्रभु के लिए स्तुतिवचनों का उच्चारण करें और प्रभु से पालन-पोषण के लिए 
पर्याप्त धन प्राप्त करें । 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रुद्रः। छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
अ-वध 


मा नों महान्तमुत मा नों अर्भकं मा न उकष॑न्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌ | 
मा नों वधीः पितरं मोत मातरं मा नः मियास्तन्वों स्ट्र रीरिषः ॥७॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार पर्याप्त धन होने पर घर में सभी का रक्षण ठीक से होता है, अतः 
कहते हैं कि नः=हमारे महानतम्‌ =बड़े को मा वधीः=नष्ट मत करिए। उत=आऔर नः=हमारे 
अर्भकम्‌ =छोटे को भी मा=मत हिंसित होने दीजिए। क्या बड़े क्या छोटे सव सुरक्षित हों । नः=हमारे 
उस युवक को जोकि गृहस्थ में प्रवेश करके सन्तान-निर्माण के लिए उक्षन्तम्‌ = वीर्य का सेचन करनेवाला 
है मामत नष्ट कीजिए उत=और नः=हमारे उक्षितम्‌=सिक्त सन्तान को--गर्भस्थ सन्तान को मा= 
मत नष्ट कीजिए | नः= हमारे पिता को मा वधी:--मत मारिए और मातरम्‌ = माता को भी मा=मत 
नष्ट कीजिए | नः-- हमारे इन प्रियाः तन्वः= प्रिय शरीरों को भी हे रुद्र=सव वासनाओं का विलय 
करनेवाले प्रभो ! मा रीरिषः=मत हिसित होने दीजिए । २. प्रभु के रक्षण में चलते हुए हम हिसित न 
हों । बड़े-छोटे, युवक-युवति, माता-पिता-धर के ये सभी सभ्य सुरक्षित हों । हमारे शरीर भी रोगों व 
वासनाओं का शिकार न हो जाएँ । | 

_ भावार्थ--हमें आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्याप्त धन प्राप्त हो । घर में सब आवश्यक 
_ वस्तुएँ होने से किसी की भी असमय में मृत्यु न हो । सभी दीर्घजीवी व स्वस्थ शरीर हों । 
है ; सूचना यहाँ ‘Saat और 'उक्षितं' शब्दों का प्रयोग सन्तानोत्पत्ति के लिए ही वीय-सेचन का 
संकेत कर रहा है। यही शरीर को हिंसित न होने देने का प्रकार है। 
ऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रुद्रः। छन्दः-विराड्‌ जगती | स्वरः--निषादः । 
हविष्यमान्‌ की आराधना 
= मा नंस्तोंके तनये मा न॑ आय मा नो गोप मा नो अश्वेषु रीरिषः । 
7 ` वीरान्मा नों सुद्र भामितो व॑धीहंविष्म॑न्तः सदमित्तां हमामहे ।८॥ 
I ee १. हैं स्ट्र=प्रलय के द्वारा रुलानेवाले प्रभो ! नः=हमारे तोके +पुत्रों के विषय में तथा तनये= 
a विषय में मा=मत रीरिषः= हिसा करिए। हमारे पुत्र-पौत्र अहिसित हों । २. नः= हमारे आयौ == 
अन्य मनुष्यों के विषय में भी मा=मत हिंसा होने दीजिए। नः=हमारी गोष = गौओं के विषय में मा= 
मत हिसा होने दीजिए तथा नः=हमारे अश्वेषु =घोड़ों के विषय में भी मा रीरिषः = हिसा मत होने 
जिए । है रुद्र ! भामितः=कद्ध हुए-हुए आप नः वीरान्‌ मा वधी:= हमारे वीरों को मत नष्ट कीजिए | 
कम इस प्रकार के हों कि हम सदा आपकी कृपा के पात्र बने रहें । ३. हविष्मन्तः=हविबाले होते 
'अर्थात्‌ त्यागपूर्वक अदन करते हुए सदम्‌ इत्‌ =सदा ही त्वा=आपको हवामहे= पुकारते हुँ | वस्तुतः 
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हविष्मान्‌ ही प्रार्थना का अधिकारी है । अपने ही मुख में आहुति देते हुए हम प्रभु की प्रार्थना के अधिकारी 
नहीं होते । 

भावार्थ-हविष्मान्‌ बनकर हम प्रभु की प्रार्थना के अधिकारी होते हैं, तभी प्रभ हम सबका 

रक्षण करते हैं | J 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रुद्र: | छन्दः-विराट्‌ जगती | स्वरः-निषादः । 
मुळयतमा सुमतिः 
उप॑ ते स्तोमान्पशुपाइवाकरं रास्वां पितमैरुतां सुम्नमस्मे | 
भद्रा हि तें स॒मतिर्मळयत्तमाथां वयमव sa बरणी महे jell 

१. हे प्रभो ! पशुपाः इव=जेसे पशु-रक्षक ग्वाला सायंकाल पशुओं को स्वामी के प्रति सौंपता 
है उसी प्रकार ते स्तोमान्‌=आप द्वारा दिये हुए इन स्तोत्रों को उप आकरम्‌=फिर आपके समीप प्राप्त 
कराता हूँ । मैं प्रतिदिन इन स्तोत्रों के द्वारा आपका स्तवन करता हूँ । २. हे मरुतां पिताः=हमारे प्राणों ' 
के उत्पन्न व रक्षण करनेवाले प्रभो | अस्मे=हमारे लिए सुम्नम्‌=सुख रास्व=दीजिए। वस्तुतः इन प्राणों 
की शक्ति के ठीक होने पर ही आरोग्य-सुख का निर्भर है। घ्राणशक्ति ठीक होगी तो शरीर नीरोग व 
सुखी बना रहेगा | ३. हे प्रभो ! हि=निश्चय से ते सुमतिः=आपकी कल्याणी मति भद्रा=हमारा 
कल्याण करती है और मृळयत्तमा=हमें अधिक-से-अधिक सुख देनेवाली है। अथ=अब, इस मति के 
अनुसार चलते हुए बयम्‌ =हम ते--"आपके अवः=रक्षण को इत्‌=निश्चय से आवुणीमहे=सवंथा वरते 
हैं । हमें आपका रक्षण क्यों न प्राप्त होगा जबकि हम आपकी दी हुई सुमति के अनुसार चलेंगे ? 

भावार्थ-हम प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें, प्रभु की सुमति के अनुसार चलें और सुख के 
भागी हों । प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त हो | 

ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रद्रः | छन्दः-निचूत्तिष्टुप्‌ । स्वरःधैवतः । 
अभ्युदय + निःश्रेयस | 
आरे तें गोघ्नमुत पूरुषघ्नं क्षयद्वीर सुम्नमस्मे तें अस्तु । 
मुळा च॑ नो अधि च ब्रूहि देवाधा च नः शर्म यच्छ fal: ॥१०॥ 

१ हे क्षयद्वीर ! वीर पुरुषों में निवास करनेवाले प्रभो ! ते =-आपका गोष्नम्‌=हमारी इन्द्रियों 
का (गाव:= इन्द्रयाणि) नाशक अन्त्र आरे=हमसे दूर ही रहे उत=और पूरुषम्‌ = पोरुष को तष्टकरने 
वाला अस्त्र भी हमसे दूर रहे आपकी कृपा से हमारी इन्द्रिया ठीक से कार्य करने की क्षमतावाली हों =, 
और हमारे पौरुष में किसी प्रकार की न्यूनता न आए। ३. इसी उद्देश्य से ते सुस्नम्‌=आपका स्तोत्र = 
अस्मे अस्तु=हमारे लिए हो। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले ue । आपका यह स्तवन ही हमें 
विषयों में फंसने से बचाएगा और परिणामतः हमारी इन्द्रियाँ ठीक रहेंगी तथा हमारे पौरुष में atta 
आएगी | ३. हे देव =ज्ञान का प्रकाश देनेवाले प्रभो ! नः=हमारे लिए yO —a अवश्य सुख दीजिए 
चर अधि ब्रूहि=हमें ज्ञान का खूब उपदेश दीजिए। अध च==आर इस ज्ञानोपदेश केद्वारा नः=हमारे आ 
लिएं शर्म =सुख यच्छ=दीजिए। आप हमारे लिए दविबहाः=अभ्युदय और तिःश्रेयस-दोनों का वर्धन _ 


करनेवाले होओ | हम आपके ज्ञान के द्वारा इहलोक व परलोक दोनों का साधन करनेवाले हों । ~ 
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११४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हमारी इन्द्रियां व पौरुष ठीक बना रहे। प्रभु के ज्ञान के अनुसार चलने से हम 
अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करें। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रुद्र: | छन्‍्दः:--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--घैवतः | 

नमउक्ति विधेम 
अवोचाम नमों अस्मा अवस्यवः शृणोतु नो इवं रुद्रो मरुत्वान्‌ | 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत at: ॥११॥ 

१. अवस्यवः=रक्षण की कामना करते हुए हम अस्मे =इस प्रभु के लिए नमः अवोचाम = नमन 
को उक्तियों को कहते हैं अर्थात्‌ नतमस्तक होकर प्रभु के प्रति स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हैं | इन 
स्तुतिवचनों से ही हमें प्रभू के समान उन गुणों के धारण की लक्ष्यदृष्टि प्राप्त होती है । उन गुणों को 
धारण करते हुए हम प्रभू के समीप पहुँचते हैं। २. वह मरुत्वान्‌ = प्रशस्त मरुतों =प्राणोंवाला रुद्रः= 
प्राणों के द्वारा वासनाओं का विलय करनेवाला प्रभु नः= हमारी हवम्‌ =पुकार को श्वुणोतु--सुने । 
हमारी प्रार्थना प्रभु से सुनी जाए । हम प्राणसाधना में निरन्तर प्रवृत्त होंगे तभी प्रभु के प्रिय बनेंगे और 
तभी हमारी प्रार्थना का कुछ महत्त्व होगा | ३. नः तत्‌=हमारे उस प्राणसाधना के Tact को मित्रः= 
मित्र, वरुण:-- वरुण, अदितिः= स्वास्थ्य, सिन्धुः=रेतःकणों के रूप में बहनेवाले जल, पृथिवी=यह 
शरीर उत=आर योः=दीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आद्‌त करें | स्नेह व निद्वेषता' आदि के द्वारा मैं 
प्राणसाधना के मागं पर आगे बढ़, । 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति नमनवाले हों । प्राणसाधना के द्वारा अपने को इस योग्य बनाएँ कि 
हमारी प्रार्थना सुनी जाए। 

विशेष- सुक्त का प्रारम्भ रुद्र से 'शान्ति, पुष्टि व अनातुरता' की प्रार्थना से हुआ है (१) । 
समाप्ति पर भी उसी रुद्र से रक्षण की कामना की गई है (११) । ये रुद्र सूयं द्वारा हमारा रक्षण करते 
हैं, अत: अगला सुक्त सुर्यदेवता का ही है-- 
| | [११५] पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता-सूर्थः | छन्दः_निचुतित्रष्ट्प्‌ | स्वरः-धैवतः। 
अद्भुत सूर्यमण्डल 
चित्रं ढेवानामुद्गादनींकं चक्लमित्रस्य वरुणस्याग्नेः | 
आग्रा द्यावॉपूथिवी Heat gst आत्मा जग॑तस्तस्थृषश्च ॥१॥ 
te re et देवानाम्‌ = (दीव्यन्तीति देवा, रश्मयः) veal का अनीकम्‌=तेजःसमूहरूप चित्रम्‌ = 
«Ra सूर्यमण्डल उदगात्‌=उदय हुआ है। यह सूर्यमण्डल मित्रस्य=द्युलोकस्थ किरणों द्वारा 
_ रोगत्ताशक और मृत्यु से बचानेवाले देव (सूर्य) का, बरुणस्य=अन्त रिक्षलोकस्थ दुःखनिवारक चन्द्र का, 
 मर्नेः=अग्रगति के साधक पृथिबीलोकस्थ अग्नि का चक्षुः=प्रकाशक है। सूर्यमण्डल सूर्य का अर्थात्‌ स्वयं 
. अपना तो प्रकाशक है ही, चन्द्र व अग्नि को भी वह प्रकाश देनेवाला है। २. यह सूर्यश्रकाश 
थिवी द्युलोक व पृरथिवीलोक को अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्षलोक को आप्राः= पूर्णरूपेण व्याप्त किये 
है। सूर्य का प्रकाश त्रिलोकी में फैल जाता है। सूर्यः= यह सूयं =इस सूर्य का अधिष्ठातुदेव प्रभु जगतः 
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Ho १, Fo ११५, Ho २-३ ११५ 
तस्थुषः च = जंगम और स्थावर-स्वरूप जगत्‌ का आत्मा==आत्मा A सूर्यः 
q है ्‌ == -'योऽसावादित्ये पुरुषः सर्यं- 
मण्डलान्तवर्त, अधिष्ठातृरूपेण स्थित प्रभु सारे जंगम-स्थावर पदार्थों के अन्दर स्थित होता हुआ उन सब 
पदार्थो को 'विभूति, श्री व Sst’ प्राप्त करा रहा है। 
भावाथ-ूर्यं का प्रकाश हमें मृत्यु से बचानेवाला है (मित्र)। यह रोगों 
a : | ह हमारे रोगों का निवारण 
करनेवाला है (वरुण) । यह हमारी उन्नति का साधक है (अग्नि) | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-ूर्यः | छल्दः--निचृ ौ्त्िष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
उषा के पीछे आता हुआ सूर्य 
सूयां ढेवीमुषसं रोच॑मानां wat न योषांमभ्येंति पश्चात्‌ | 
यज्ञा नरों देवयन्तों युगानि वितन्व॒ते प्रति भद्रायं भद्रम्‌ ॥२॥ 
१. सूरयः =सूर्यं रोचमानाम्‌ = चमकती हुई देवीम्‌ = प्रकाशमयी उषसम्‌ =उषा के पश्चात्‌=पीछे 
अभ्येति =उसी प्रकार आता है न =जैसेकि मर्यः=मनुष्य योषाम्‌=पत्नी के पीछे आता है। उषा मानो 
पत्नी है, सूर्य a पति। ये पति-पत्नी जब आते हैं तो हमें इनके स्वागत के लिए तैयार रहना चाहिए। | 
उस समय लेटे रहना या व्यय की प्रवृत्तियों में लगना तो इनका निरादर ही है। २. यह समय वह होता 
है यत्र= जिसमें कि देवयन्तः नर:--अपने को देव बनाने की कामनावाले पुरुष युगानि-दन्द्ररूप में होकर 
अर्थात्‌ पति-पत्नी मिलकर भद्राय=कल्याण व सुख की प्राप्ति के लिए भद्रम--कल्याण व सुख के साधक | 
यज्ञ को प्रतिबितन्वते=प्रतिदिन विस्तृत करते हैं । इन यज्ञों से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है, (ख) a 
उनका कल्याण होता है, (ग) वे उषा और सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैं। सूर्य के सामने हाथ ear 
सूर्य का पूजन नहीं है । सूर्योदय के समय यज्ञादि करना ही सूर्यपुजन है | 
भावार्थ--उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए | उस समय यज्ञादि कर्मों. 
में प्रवृत्त होना चाहिए | 
ऋषिः-कुत्स आङ्भिरसः। देवता-सूर्यः | छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | € 
सूर्य के अश्व | ec! ae 
भद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा एतग्वा अनुमाद्यासः | 
नमस्यन्तों दिव आ पृष्ठमस्थुः पारि द्यावापृथिवी य॑न्ति सद्यः ॥३॥ 


१. सूर्य की किरणें ही सूर्य के अश्‍व कहलाते हैं । ये सूर्यस्य= सूरये की अशवाः=स्ंत्र व्याप्त हो | 

जानेवाली किरणें (आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌) भद्राः=कल्याण करनेवाली हैं, हरिताः= ये रोगों | 

का हरण करनेवाली हैं, चि्राः=अद्‌भुत हैं, अथवा चेतना को प्राप्त करानेवाली हैं। एतग्वाः= (एतं 

गच्छन्ति) गन्तव्य मार्ग पर चलानेवाली हैं, अनुमांद्यासः=अनुकूलता से हषं प्राप्त करानेवाली हैं । २. | 

इन सूर्यकिरणों को नमस्यन्तः =पूजित करते हुए पुरुष-इनके उदय होने पर यज्ञ-यागादि में प्रवृत्त होने 

वाले पुरुष दिवः पृष्ठम्‌=द्युलोक के पृष्ठ पर आतस्थुः=सवंथा स्थित होते हैं ‘दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
५ के द्वारा सूर्यपूजन करने- | 


NNR, Ceo nd 
१० १४5 NE eS OO eee ७ ७४ ८: 


इन वेदशब्दों के अनुसार द्युलोक स्वर्गलोक का पृष्ठ (100) है, अतः र 
वाले लोग स्वर्ग में स्थित होते हैं । सूर्योदय के समय यज्ञादि उत्तम कर्म करनेवाले लोग अपने घरों को... 
स्वगं बनाने में समर्थ होते हैं। ३. ये सूर्य के किरणरूप अश्‍व सद्यः=शीध्र ही ayer ` | Se 
पृथिवीलोक में परियन्ति=चारों ओर जानेवाले होते हैं । सवत्र इनको प्रकाश Het जाता द! | 
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११६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--सूर्य किरणें कल्याण करनेवाली, नीरोगता देनेवाली व हर्ष की कारणभूत हैं । इनका 
यज्ञादि के द्वारा स्वागत हमें स्वगे में स्थित करता है। - 
ऋषिः--कुत्स आद्भिरसः। देवता- सूर्यः । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--घेवतः । 
सुर्य का महत्त्व 
तत्सूर्यस्य देवत्व॑ तन्म॑हित्वं मध्या कर्तावित॑त सं ज॑भार । 
यदेदयुक्त हारितः सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मै ॥४।। 

१. तत्‌=वही सूर्यस्य = सूर्यं का देवत्वम्‌ =ईर्व रत्व है और तत्‌ = वही महित्वम्‌ =महत्त्व है कि 
mat: मध्या =कमों के बीच में ही विततम्‌ =सकंत्र फैले अपने किरणसमूह को संजभार =संहृत कर लेता 
है | सूर्ये की किरणें संकुचित हुई और अन्धकार के कारण सब कार्य बीच में ही रुक जाते हैं। २. यदा इत्‌ = 
Sa ही यह सूर्य सधस्थात्‌=(सह-स्थ) सब प्राणियों के साथ ठहरनेवाले इस पार्थिव लोक से हुरितः= 
अपनी किरणों को अबुक्त=लेकर अन्यत्र संगत करता है तो आत्‌ =उसके अनन्तर रात्री = रात सिमस्मे = 

* सबके लिए वासः=अपने अन्धकाररूप कृष्ण वस्त्र को तनृते=विस्तृत करती है । सूर्येकिरणें संकुचित हुई 
और सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार के वस्त्र से आवृत हुआ | 

भावार्थ सूर्यं का महत्त्व तब ध्यान में आता है जब सूर्यकिरणे अस्त होती हैं । उस समय अन्ध- 
कार हो जाता है और सब काम बीच में ही रुक जाते हैं । 

ऋषिः--कुत्स आज़िरस: | देवता- सूर्यः | छन्दः-तिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
मित्र व वरुण का प्रकाश 

तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूयो रूपं कृणुते द्योरुपस्थे | 

अनन्तमन्यदुशंदस्य॒पाजः कृष्णमन्यद्धरितः सं ATA ॥५॥ 

१. Faas द्यौः उपस्थे =द्युलोक की गोद में अर्थात्‌ द्यूलोक में रूपम्‌=सबके निरूपक= 
प्रकाशक तेज को कृणृते= करता है। तत्‌=सुर्यं का यह तेज मित्रस्य वरुणस्य=प्राण व उदानशकित के 
अभिचक्षे = प्रकाशन के लिए होता है । सूर्य के इस प्रकाशक तेज का परिणाम हमारे जीवों में प्राण व 
उदानशक्ति के विकास के रूप में होता है। प्राणशकिति के विकास से चक्षु, श्रोत्र, मुख व नासिका आदि 
के कार्य सुचारुरूपेण सम्पन्न होते हैं और उदानशवित कण्ठ के कार्य को ठीक प्रकार से करती है। २. 

अस्य हरितः=इस सूर्य की किरणं अनन्तम्‌=अन्त से रहित अन्यत्‌ =विलक्षण रुशत्‌ =उज्ज्वल पाजः= 
बल को संभरन्ति=हमारे शरीरों में धारण करती हैं। यही बल प्राण है। यहाँ मन्त्र में इन्हें मित्र शब्द 
से कहा गया है। इस सूर्य की किरणें अन्यत्‌ =इस देदीप्यमान शक्ति से भिन्न क्रुष्णम्‌=उदान नामके 
` शक्ति को, जोकि कण्ठ देश में रहती हुई रोगों को शरीर से बाहर ले-जाने (कृष्ण=खेंचना) का कार्य 
करती है, धारण करती है। दिन के साथ मित्र का सम्बन्ध है तो रात्रि के साथ वरुण का | रात्रि के समय 
0 अन्धकार हो जाने से भी इस तेज को ‘Ho’ नाम दिया गया है | | 
हे भावार्थ-सूर्यकिरणें हमारे अन्दर प्राणोदान-शक्ति के विकास का कारण हों । 


“ 
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ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता- सूर्यः | ore: निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
अंहस व अवद्य से दूर 
अया देवा उदिता सूर्यस्य निरंहसः पिपृता निरबद्यात्‌। 
Tal मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत ah ॥६॥ 


_& हे देवाः=सूर्यं की देदीप्यमान रश्मियों के समान ज्ञानररिमियों से दीप्त देवपुरुषो ! अद्य= 
आज सूर्यस्य उदिता=सूर्यं के उदय होते ही अंहसः=पाप से निः विपृत=हमें fers से पार करो 
अवद्यात्‌==निन्दनीय (अवाच्य) बातों से हमें पृथक्‌ करो । सूर्य की ररिमियाँ जैसे अन्धकार को दुर करती 
हैं, उसी प्रकार इन देवों की ज्ञानरदिमयाँ हमारे पापान्धकार को दूर करनेवाली हों। २. तत्‌=हमारे इस 
पाप व अवद्य से ऊपर उठने के संकल्प को मित्रः=मित्र, बरुणः=वरुण, अदितिः=स्वास्थ्य, सिन्धः= 
शरीर में स्थित रेतःकणरूप जल, पृथिबी=दृढ़ शरीर उत=और द्ौः=दीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌= 
आदृत He | “स्नेह, निद्वेंषता, स्वास्थ्य, ऊर्ध्वंरेतस्कता, दृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्के सब मिलकर 
हमारे जीवन को 'अंहस व अवद्य' से ऊपर उठानेवाले हों | 

भावार्थ-हम प्रातवंला में देवों से ज्ञान प्राप्त करके पाप व निन्दनीय बातों से दूर हों । 

विशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि यह सूर्ये का प्रकाश “मित्र, वरुण व अग्ति' 
का प्रकाशक है (१) । पाँचवें मन्त्र में इसी बात पर पुनः बल देकर छठे मन्त्र में कहा है कि यह प्रकाश 
हमें पाप व निन्दनीय बातों से दूर करे (६)। इस प्रकार यह ‘Het आङ्िरस' ऋषि उन्नति के लिए 
कटिबद्ध होने के कारण 'कक्षौवान्‌' कहलाता है। अगले सुक्त का ऋषि यह कक्षीवान्‌ ही है। यह 
'अझ्विनौ' (प्राणापान) का स्तवन करता है-- 


[अथ सप्तदशोऽतुवाकः] [११६] षोडशोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनो | छन्दः विराट्‌ faseq | स्वरःधैवतः | 
विमद के लिए जाया को प्राप्ति 


नास॑त्याभ्यां ब॒हिरिंव प्र वृञ्जे स्तोमौ इयम्थञ्चियेब वात॑ः | 
यावर्भगाय विम॒दाय॑ जायां सेनाजुवा न्यूहत्‌ रथेन ॥१॥ 
१. कक्षीवान्‌ संकल्प करता है कि नासत्याभ्याम्‌=प्राणापान की साधना करता हुआ इनके 


द्वारा बहिः इब=घास की भांति प्रबुञ्जे =भअवाञ्छनीय वासनाओं को काट गिराता हूँ । जैसे खेत में से| 
अवाञ्छनीय घास-फूस को उखाड़ देते हैं, इसी प्रकार हृदयःक्षेत्र में से वासनाओं को उखाड़ने के लिए इन 


अदिविनीदेवों की आराधना करता हूँ । २. इव=जैसे वातः=वायु अश्विया इच =मेघस्थ जलों को प्रेरित 
करता है, उसी प्रकार मैं प्राणापान के द्वारा स्तोमान्‌ = स्तोमों को इयमों प्रेरित करता हूँ । प्राणसाधना 
के द्वारा मुझमें स्तुति का भाव जागरित होता है। ३. ये प्राणापान वे हैं यौ=जोकि सेनाजुवा =काम- 
क्रोधादि शत्रुसैन्य को दूर प्रेरित करनेवाले रथेन=शरीर-रथ से अभगाय=(अर्भः सन्‌ गच्छति) छोटाः 


होकर चलनेवाले (विनीत) के लिए, अपने को बड़ा न माननेवाले के लिए बिसदाय=मदशूच्य पुरुष के 


लिए जायाम्‌=विकास की कारणभूत वेदवाणीरूप पत्नी को eg: =निश्चय से प्राप्त कराते हैं । परिसे 


x 
> 


गामनेषत'--इस मन्त्र में इनके वेदवाणी से परिणय का उल्लेख है। यह वेदवाणी इन्हें ध्म-मार्ग से _ 
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विचलित होने से इसी प्रकार बचाती है, जैसे कि पत्नी पति को । 
भावार्थ--प्राणसाधना से (क) वासनाएँ उच्छिन्न हो जाती हैं, (ख) स्तुति की भावना जागरित 
होती है, (ग) वेदवाणी प्राप्त होती है, जो हमें वासनाओं का शिकार होने से बचाती है । 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनो | छन्दःनिचूत्त्िष्टुप्‌ | स्वरः-धवतः | 


यम का प्रधान संग्राम 


वीळपत्म॑मिराश॒हेमंभिवां देवानाँ वा जूतिभिः शाशदाना | 
तद्रास॑भो नासत्या सहस्रमाजा यमस्य प्रधने जिगाय ॥२॥ 


१- हे प्राणापानो ! आप बीळ्पत्मभिः=दुढ़ गतिवाले वा=तथा आशुहेमभि शीघ्र गतिवाले 
वा देवानां जतिभिः=और देवों की प्रेरणाओंवाले seal से शाशदाना= (शद्‌ शातने) काम-क्रोधादि 
शत्रुओं का शातन-संहार करनेवाले हो । प्राणापानों की साधना से कमन्दट्रियरूप अश्व दृढ़ व शीघ्र 
गतिवाले होते हैं तथा ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व देवों की प्रेरणावाले होते हैं । कर्मेन्द्रियाँ क्रियाशील व ज्ञानेन्द्रियाँ 

दिव्य प्रेरणावाली होती हैं तो वासनाओं का संहार हो ही जाता है । २. हे नासत्या=प्राणापानो ! तत्‌ = 
तब रासभः= (रेभः) स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाला यह स्तोता यमस्य प्रधने आजा=संयम के 
Sate धन की प्राप्ति के कारणभूत इस संग्राम में सहत्रं जिगाय =अनेक वासनाओं को जीतनेवाला होता 
है । प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तवन होने पर मनुष्य वासनाओं पर विजय पाता ही है । यह वासनाओं 
' के साथ होनेवाला संग्राम यहाँ 'यम'--संयम का संग्राम कहा गया है। यह संयम-संग्राम ही प्रकृष्ट धन 
प्राप्त कराता है | 
भावार्थ -प्राणसाधना से (क) कमेर्द्रियाँ दुढ़ व शीघ्र गतिवाली होती हैं, (ख) ज्ञानेन्द्रियाँ 
दव्य प्रेरणावाली बनती हैं, (ग) स्तवन की वृत्ति वासनारूप शत्रुओं का पराजय करती है। 


ऋषिः-कक्षीवान | देवता--अश्विनो | छन्दः-त्रिष्टप्‌ | स्वरः-धवतः | 
तुग्र द्वारा भुज्यु का त्याग 


am हं भुज्युमेश्विनोदमेघे र॒यिं न कश्चिन्ममृवाँ अवांहाः 


तमूहथुनों भिरंत्मन्वतीं भिरन्तरिक्षमुदाभिरपोंदकाभिः ॥२३॥ 


१. नः= जैसे कश्चित्‌--कोई ममुवान्‌ =मरण-संकट में पड़ा हुआ मनुष्य रयिम्‌ =धन को अब 
अहा:--सुदूर त्याग देता है, उसी प्रकार ह=निञ्चय से हे अश्विना=प्राणापानो ! तुग्रः= वासनाओं से 

' अपने को हिसित होता हुआ देखनेवाला पुरुष उदमेघे=इस विषय-जल के वर्षणवाले संसार-समुद्र में 
| भ्ुज्युम्‌ — भोगवृत्ति को अब अहाः=परित्यक्त कर देता है। धन प्रिय होता है, परन्तु मृत्यु सामने होने पर 
उसे छोड़ा ही जाता है। इसी प्रकार संसार के भोग बड़े प्रिय हैं, परन्तु इनसे हीनेवाले नाश के दिखने 
पर इन्हें छोड़ना ही होता है, अन्यथा ये भोग इस संसार-समुद्र में हमें डुबा ही देते हैं। २. तम्‌=उस 
भुज्यु को भोग को प्राणापान नौभिः=शरीररूपी नाव से ऊहथुः=सुरक्षितरूप में धारण करते हैं। 
T शरीररूप नाव से? (क) आत्मन्बतीभिः = प्रशस्त मनवाली | इन्द्रियों को मन के द्वारा वश में करके 
का ग्रहण होने पर वह संसार-समुद्र में डुबोनेवाला नहीं रहता, (ख) अन्तरिक्षभ्ररदः=अन्तरिक्ष 
'मध्यमार्ग, अन्तरा क्षि) में चलनेवाली नावों से अति को छोड़कर मध्यमा में चलने के द्वारा मनुष्य 


~ IRN 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ai 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म० १, सू ०-११६ Ho ४-५ ११९ 


इन भोगों का शिकार होने से वच जाता है, (ग) अपोदकाभिः=जिनमें पानी प्रविष्ट नहीं हो सकता-- 
ऐसी नौका से। जैसे वाटर-टाइट (water-tight) नाव में नदी का जल प्रविष्ट नहीं हो सकता, उसी 
प्रकार उस नाव में से नाव का जलच्‌ भी नहीं सकता | इसी प्रकार इस शरीररूपी नाव में रेतःकण- 
रूपी जल सुरक्षित रहता है, वह इससे चूता नहीं | एवं प्राणापान शरीररूप नाव को प्रशस्त मनवाला, 
मध्यमार्ग में चलनेवाला तथा सुरक्षित वीर्य-जलवाला बनाते हैं। ऐसी नाव से वे उचित भोगों को धारण 
करते हुए हमें हिसित नहीं होने देते । 

भावार्थ-प्राणसाधना से भोगवृत्ति हमारा नाश करनेवाली नहीं होती। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ । देवता-अश्विनो | छन्दः-त्निष्टुप्‌ | स्वरः--धेवतः। 
समुद्रस्य धन्वन्‌ आद्रेस्य पारे 
तिस्रः क्षपस्त्ररहातित्रजंदूमिरनासंत्या भुज्युमूहथः पतङ्गः | 
| I Lan | mies vA 
समुद्रस्य धन्वन्नाद्ेस्य पारे तरिभी रथैः शतपद्भिः Te: ॥४॥ 

१.. हे नासत्यां = प्राणापानो ! आप तिस्रः क्षपः=तीन रात्रियों व fa अहा=तीन दिनमें | f 
अर्थात्‌ जीवन के प्रातः, मध्याह्न व सायं में--बाल्य, यौवन व वार्धक्य में भुज्युस्‌ =भोगवृत्ति को, भोग- 
वृत्तिवाले पुरुष को अतिन्नजद्धिः-- अतिशयेन चञ्चलता से इधर-उधर जानेवाले इन पतङ्गः = shearer 
अश्वों से पारे ऊहथुः=पार प्राप्त कराते हो किसके पार ? वात्यकाल में समुद्रस्य पारे =ज्ञानसमुद्र के 
पार, यौवन में धन्वन्‌ पारे=सुख-दुःख से परिपूर्ण होने के कारण शुष्क रेतीली भूमि के तुल्य इस गृहस्थ 
के कर्मों के पार तथा वार्धक्य में AEA पारे=प्रेम से आद्र हृदय में होनेवाली उपासना के पार। प्राण- 
साधना करनेवाला व्यक्ति बाल्य में ज्ञान-प्राप्ति में तत्पर रहता है, इसका यौवन हक होता है और 
वार्धक्य उपासनामय । २. प्राणापान ज्ञान, कर्म व उपासना' में साधक को पारंगत कर्‌ हैं । किनके 
द्वारा ? त्रिभिः रथैः--तीन रथों के द्वारा-स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीररूप तीन रथों के द्वारा । प्राणसाधक | 
का स्थल शरीर कर्मप्रधान है तो सूक्ष्म शरीर ज्ञानप्रधात और कारण शरीर उपासनाप्रधान । ये तीनों 
ही शरीर शतपद्भिः=सौ वर्षों तक चलनेवाले हैं; षद्‌ अशवैः=पाँच ज्ञानेन्द्रियों के साथ मनरूप छठे अश्व- 
वाले हैं । इनके द्वारा प्राणापान हमें ज्ञान, कर्म व उपासना में पारंगत करनेवाले होते हैं। ० - 

भावार्थ-प्राणापान के द्वारा हम भोगवृत्ति से ऊपर उठकर ज्ञान, FH व उपासना को सिद्ध 
करनेवाले होते & | ह: > 
ऋषिः--कक्षोवान्‌ | देवता--अश्विनो | छन्दः-तरिष्ट्प्‌ | स्वरः-धेवतः। 

समुद्र के पार--घर A | 
अनारम्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने- अग्रभणे संमुंद्रे। gd 
यद॑श्विना उद भुज्युमस्त॑ शतारित्रां नाव॑मातस्थिवांसम्‌ ॥९॥ ` ` 4 + २2 

१. यह शरीर इस संसार-समुद्र को तैरने के लिए एक नाव के समान है। यह्‌ सौ { ie | 
चलनेवाला होने के कारण यहाँ 'शतारित्रा नाव' के रूप में कहा गया है। इसपर आरूढ़ र Es eae 
प्रवण मनुष्य इस संसार-समुद्र में बहता जाता है | प्राणापान इसे इस समुद्र में डूबने से बचाते हैं अं sor 
फिर अपने घर--'ब्रह्मलोक' में पहुँचाते हैं । इस संसार में प्राणापात ही हमारा आश्रय होते हैं ‘a Hg a 
अश्विना =प्राणापानो ! आप ततु=वह अबोरयेथाम्‌=बड़ा वीरतापूणे कर्मं करते हो यत्‌ =कि इस | 


"HY tw 
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अनारम्भणे =आरम्भण से रहित (A handle, आरम्भण जिससे पकड़ा जाए), अनास्थाने = स्थिति-स्थान 
से रहित, अग्रभणे =ग्रहण करने योग्य बाहु से रहित समुद्रे=संसार-समुद्र में डूबने से बचाकर भुज्युम्‌= 
इस भोगों से युक्त मनुष्य को अस्तम्‌ =अपने ब्रह्मलोकरूप घर में ऊहथुः= प्राप्त कराते हो । उस भुज्यु 
को जोकि शतारिंत्राम्‌=सौ चप्पुओंवाली नावम्‌=इस शरीररूप नाव पर आतस्थिवांसम्‌ =बैठा है। 
३. इस संसार में धन व परिवार आदि कोई भी वस्तु अवलम्बन नहीं है, प्रभु ही वास्तविक सहारा हैं । 
प्रभु की ओर झुकाव प्राणापान को साधना से होता है, अतः प्राणापान ही आरम्भण हो जाते हैं। यह 
संसार अनस्थान है-यहाँ कहीं भी स्थिति नहीं हो पाती, मनुष्य की तृप्ति नहीं होती । वह सदा अतृप्त- 
सा रहता हैं। प्रभू ही आधार हैं । प्रभु को प्राप्ति में ही आप्तकामतः है । कामों की प्राप्ति में तो सीमा 
आती ही नहीं । प्रभु की प्राप्ति में प्राणापान ही साधन बनते हैं। संसार की कोई भी वस्तु 'ग्रभण' नहीं 
है। प्रभु ही ग्रभण हैं। उनकी प्राप्ति इन प्राणापानों की साधना से होती है । यह प्राणापान का ही महत्त्व 
है कि वे हमें प्रभु के समीप ले-चलते हैं और हम इस संसार-समुद्र में डूबने से बच जाते हैं। हम भुज्यु ही 
भुज्य न रहकर उस प्रभु से योगवाले 'युज्यु' बनते हैं। 
| भावार्थ-यह संसार एक 'अनारम्भण, अनास्थान, अग्रभण” समुद्र है। इसे पार करने के लिए 
प्रभु ने हमें यह शरीररूप शतारित्रा नाव दी है। प्राणापान इस नाव के केवट बनते हैं और यह नाव हमें 
पार पहुँचानेवाली होती है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनो | छन्दः भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
अघाश्व से श्वेताश्व को प्राप्ति 
यमंशिना ged: श्वेतमश्वमघाइवाय शश्वदित्स्वस्ति | 
दवा दात्रं महिं कीर्तेन्यं भूत्पैद्वो वाजी सदमिद्धव्यों अर्यः ॥६।। 
१. गत मन्त्र में 'भुज्यु' का वर्णन था, जो संसार के भोगों को भोगने में लगा था, अतः 
“अघाइव' पापमय इन्द्रियोंवाला हो गया था | 'इर्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमुच्छत्यसंशयम्‌' इन्द्रियों के विषयों 
में सङ्ग से दोष प्राप्त होता ही है। प्राणापान की साधना से ये इन्द्रियदोष दूर होते हैं-“तथेन्द्रियाणां 
दह्यन्ते दोषाः प्राणस्य निग्रहात्‌^-प्राणनिग्रह से इन्द्रियदोष नष्ट होकर इन्द्रियाँ शुद्ध व श्वेत हो जाती हैं, 
मानो प्राणायाम हमें “सवेत अर्व” देनेवाले बनते हैं। २. हे अश्विना--प्राणापानो आप यम्‌ =जिस 
अघाश्वाय='अघाइव' के लिए श्वेतं अश्वम्‌=इवेत अरव को ददथुः=देते हों, यह बात इत्‌=निश्चय से 
शश्वत्‌ सदा स्वर्ति= कल्याण के लिए होती है। प्राणसाधना से इन्द्रियां शुद्ध होती हैं और इन्द्रियों की 
शुद्धि से कल्याण होता ही है । ३. हे प्राणापानो ! बाम्‌ = आपका तत्‌ दात्रम्‌ = वह दान महि कीर्तेन्यम्‌ = 
अत्यन्त कोनीय भूतु=होता है । प्राणापान इन्द्रियों की शुद्धि के द्वारा ही शरीर को स्वस्थ बनाते हैं और 
इस शुद्धि से ही बृद्धि भी अत्यन्त तीव्र बनती है eed सबसे महत्त्वपूर्णं बात यही है कि इन्द्रियां शुद्ध होती 
हैं। ४. यह शुद्धेन्द्रियरूप अर्व पेह्रः=पेदु-सम्बन्धी होता है अर्थात्‌ सतत गमनशील (पद गतौ) होता है, 
बाजी =बलवान्‌ होता है । गमनशील है, इसीलिए बलवान्‌ है। क्रिया में ही शक्ति है। यह अरव 
सदमित्‌=सदा ही हव्यः = प्रार्थनीय है, पुकारे जाने योग्य है और अर्थः = शत्रुओं को दूर प्रेरित करनेवाला 


० हैं, अर्थात्‌ अपने पर होनेवाले वासनाओं के आक्रमण से यह्‌-अपने को सुरक्षित रखता है--वासनारूप 
शत्रुओं को दूर भगाता है। 


भावार्थ प्राणसाधना से इन्द्रियाँ शुद्ध होंगी | अधाइव से हम इ्वेताइव बन जाएँगे । ये इन्द्रियाँ 
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== | गतिशील, शक्तिशाली व वासनाओं को सुदुर प्रेरित करनेवाली होंगी । 
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ऋषि:--कक्षोवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्द:--त्रिष्टुप | स्वरः--घैवतः | 
सुरा =एश्वर्य सेचन 

युवं न॑रा स्तुवते Ward कक्षीवते अरदतं पुरान्धिम्‌ | 

कारोतराच्छफादश्वस्य ष्णं; श॒तं Sut असिञ्चतं सुरांयाः ॥७॥ 

१. हे नरा= (न्‌ नये) उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो ! युवम्‌ =आप स्तुवते = स्तवन 
करनेवाले के लिए पस्त्रियाय= (पद्‌ =पज्‌, द को ज-दया०) गतिशील पुरुष के लिए (पस्त्रियाः= 
अङ्गिरसः-अगि गतौ-सा०) कक्षीवते = (प्रशस्तशासनयुक्ताय--द० कश =गतिशासनयोः) अपनी 
इन्द्रियों पर उत्तम शासन करनेवाले पुरुष के लिए पुरन्धिम्‌ =पालक बुद्धि को अरदतम्‌ =उत्तम मार्ग का 
प्रतिपादन करनेवाली बनाते हो (सन्मार्गादिकं विज्ञापयताम्‌-द०)। प्राणसाधना से वह शुद्ध बृद्धि प्राप्त 
होती है जो जीवन में सन्मार्गे का प्रदर्शन करनेवाली होती है । २. हे प्राणापानो ! आप वृष्णः = शक्तिः 
शाली अशवस्य=कमो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के कारोतरात्‌= (कारान्‌ उत्तरति येन--द०) सब 
व्यवहारो को निश्‍चय से पूर्ण करने के साधनभूत शफात्‌ = (शफ=7००६ ofa tree) शरीर-वृक्ष के मूलभूत 
वीयं से शतम्‌ =सौ वर्ष तक कुम्भान्‌ =इन शरी रघटों को सुरायाः = (सुर ऐश्वर्यें) ऐश्वर्य से असिञ्चतम्‌ = 
सिक्त करते हो हमारा यह शरीर जिन पञ्चकोशों से बना है, वे ही यहाँ कुम्भ हैं। उन पञ्चकोशों को 
ये प्राणापान ऐश्वर्य से परिपूर्ण करते हैं। इन सब Vagal का बीज वीर्य है । इस वीर्य को ही यहाँ शरीर 
वृक्ष का मूल होने से 'शफ शब्द से कहा गया है। इस वीयं के सुरक्षित होने पर हमारे सब व्यवहार 
सुचारुरूपेण सम्पन्न होते हैं, अतः यह “HILAL है । इसकी सुरक्षा से हमारे शरीर के सब कोश अपने- 
अपने ऐश्वर्य से परिपूर्ण बने रहते हैं । 

भावार्थ--प्राणापान उस मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्राप्त कराते हैं जो स्तुतिशील, गतिमय तथा 
जितेन्द्रिय होता है। प्राणापान वीर्यरक्षा के द्वारा शरीर के सब कोशों को ऐश्वर्य से परिपूर्ण रखते हैं। 
सुचना-यहाँ सुरा का भाव शराब नहीं है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता- अश्विन | छन्दः-निचत्त्रष्ट्प्‌ | स्वरः-धेवतः । 
` अन्नयुक्त रस की उत्पत्ति 
हिमेनाग्नि प्रंसमंवारयेथां पितुमतीमूर्जेमस्मा gia a 
ऋबीसे अज्िमश्िनावनीतमुन्निन्यथु/ सर्वगर्ण स्वस्ति ॥८॥ 


१. शरीर में जो कार्य प्राण करता है वही कार्य बाह्य जगत्‌ में वायु के द्वारा होता है। वायु : 
ही प्राण का रूप धारण करके शरीर में निवास करती है। यह वायु न चले तो ग्रीष्म में दित की गर्मी 
सब ओषधि व वनस्पतियों को भून ही डाले, अतः कहते हैं कि हे अश्विना =वागुदेव ! तुम हिसेन--हिम 
के द्वारा, शीतलता के द्वारा घ्रंसं अग्निम्‌=दिन के सन्ताप को अवारयेथाम्‌ =दूर करते हो और अस्सं = 
हमारे लिए पितुमतीम्‌=अन्नवाले ऊनेम्‌=रस को सर उ करते हो। उस भुन डालनेवाली 
सन्तापक अग्नि के त होने पर अन्न ठीक उत्पन्न होते हैं और पशुओं में दुध के रूप में रहनेवाले रस की | 
कमी नहीं होती । अत्यधिक सन्तापक अग्नि के होने पर ओषधियाँ भी भुन जातीं, पशु भी दूध से सूख 
जाते | २. ऋबीसे = (अपगततेजस्के) अपगत तेजवाली इस पृथिवी में अवनीतम्‌=ओषधि-वनस्पति आदि | 
के परिपाक के लिए अन्दर ले-जाई गई अत्रिम्‌=ओषधि-वनस्पति आदि के भक्षण करनेवाले अग्ति 
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१२२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
सबेगणम्‌=व्रीहि आदि ओषधिगण को उत्‌ निन्यथुः=इन ओषधियों के रूप से ऊपर लाते हो ताकि 
स्वस्ति=सब प्राणियों का कल्याण हो | यदि पृथिवी में उचित सन्ताप न हो तो बीज अंकुरित ही न हो। 
पा्थिवाग्नि से परिपक्व व-उदक से क्लिन्न (गीली) होकर ही ओषधियां उत्पन्न होती हैं। 
भावार्थ वायु सन्तापक अग्नि का निवारण करती है और भूमि में वर्तमान अग्नि को ओषधि- 
वनस्पति आदि रूप में ऊपर लाती है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनो | छन्दः--निचत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 


धर्ममेघ समाधि में 
परावत नांसत्यानुदेथामुच्नाबुध्न॑ चक्रथुर्जिह्मवारम्‌ | 
क्षरन्नापो न पायनाय राये सहस्राय तुष्यते गोत॑मस्य ॥९॥ 

१. यह शरीर एक कूप के समान है--अवत' है, अवस्तात्‌ ततः=नीचे विस्तृत हुआ-हुआ है । 
हे नासत्या=अर्विनीदेवो ! प्राणापानो ! आप इस अवतम्‌ =शरीर-कूप को परानुदेथाम्‌=खूव उत्कृष्ट 
रूप में प्रेरित करते हो । इस शरीर-कूप को आप उच्चाबुध्नम्‌=उत्क्ृष्ट मूलवाला व जिह्यबारम्‌ = टे 
द्वारवाला चत्रथुः=बनाते हो। सिर का उपरला भाग ही इसकी पेंदी-सी है और मुख ही इसका टेढ़ा द्वार 
है ओर गर्दन पर यह उलटा करके रखा हुआ है । २. प्राणसाधना होने पर जब प्राणों का संयम इस सिर 
में स्थित सहस्नार चक्र में होता है तो इस तृष्यते= (तृष्यतः) धर्ममेघ समाधि में होनेवाली आनन्दवृष्टि 
के जल के लिए प्यासे गोतमस्य =प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष के पायनाय =-पीने के लिए आपः न=जल के समान 
सहस्राय राये=आनन्दयुक्त ऐइवर्यं के लिए अथवा अनन्त ऐश्वर्य के लिए क्षरन्‌=आनन्दवृष्टि के जल 
टपकते a धर्भेमेघ समाधि में यह साधक एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। ३. अश्विनीदेव 
ही गर्भ में शरीर का निर्माण करते हैं | इन्होंने ही इस शरीर में मस्तिष्क को गर्दन पर इस रूप में रखा 
है a ऊपर है और मुख नीचे एवं मुख एक टेढ़े द्वार के रूप में है। इस मस्तिष्क में स्थित सहस्रार- 

` चक में प्राणसंयम होने पर एक वृष्टि-सी होती है जोकि अद्भुत शान्ति देनेवाली होती है । 
भावाथ-प्राणापान एक अद्भुत आनन्द की वृष्टि करके प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष. को प्रीणित करते हैं। 
aul ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ । छनन्‍्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः--धैवतः | 
जरा का दूरीकरण व दीप्तिमयता 
जुजुरुषों नासत्योत ater प्रामुञ्चतं द्रापिमिंव च्यवानात्‌ | 
¢ ~ 1¢ les ~ © 1 
Mitt जहितस्यायुदेश्वादित्पतिंमकृणुत॑ कनीनांम्‌ ॥१०॥ 
Paw & र १. हे नासत्या= अश्विनीदेवो ! प्राणापानो ! आप जुजुरुषः= जीण होते हुए पुरुष से बत्निम्‌= 
सम्पूण शरीर को आवृत करके वर्तमान जरा को प्रामुञ्चतम्‌=इस प्रकार पुथक करते हो इव=जैसेकि 
च्यवानात्‌ युद्ध से भागते हुए पुरुष से द्रापिम्‌=कवच को । जरा कवच-सा बना हुआ था, इस जरा को 
आप पृथक्‌ कर देते हो अर्थात्‌ जीर्णाङ्ग पुरुष को आप फिर से युवा बना देते हो । २. उस वृद्ध की 
आयुः=आयु को जोकि जहितस्य=सब बन्धु-बान्धवों से परित्यक्त-सा हुआ-हुआ है प्रातिरतम्‌ आप 
गीर हे द्रा =सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! आप इस जहित को फिर से आत्‌ 
ही कनीनाम्‌-दीप्तियों का पति अकृणुतम्‌=पति बना देते हो । इसका वार्धक्य दूर होता 
बनता है और यह दीप्तिमय हो जाता है। ह । 
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भावार्थ--भ्राणसाधना से जीणंता के चिह्न दूर हो जाते हैं, झुरियाँ हट जाती हैं, जीवन दीर्घ 
होता है और त्वचा फिर से दीप्तिमय हो जाती है। है 


ऋषि:--कक्षोवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्दः--पंक्तिः । स्वरः-पञ्चमः । 
अपगूढ़ निधि का दर्शन 

द्वा नरा शंस्यं राध्यं चाभिष्टिमन्नांसत्या वरूथम्‌ | 

यहिदंसां निधिमिवाप॑गूळहमुदरशतादपथुषेन्दनाय ॥११॥ 

१. हे नराः=उत्कर्षं व आरोग्य के मार्ग पर ले-चलनेवाले नासत्या=जिनसे असत्य का नाश 
हो जाता है वे प्राणापानो ! वाम्‌=आपका तत्‌ =वह कार्य शंस्यम्‌ = प्रशंसा के योग्य राध्यम्‌=आराधना 
के योग्य च=आऔर अभिष्टिमत्‌ = प्रार्थनावाला, वरूथम्‌ =वरणीय--चाहने योग्य हुआ है यत्‌=कि 
विद्वांसा = ज्ञानयुक्त आपने वन्दनाय=स्तवन करनेवाले के लिए दर्शतात्‌ =इस दर्शनीय शरीरकूप से 
अपगूछ हूँ निधि इव=छिपाकर रखे हुए एक कोश के समान उस आत्मा को उद्ूपयुः=(उदहाष्टंम्‌) ऊपर 
प्रकट कर दिया। आत्मा का हृदय में निवास है। हृदयस्थित प्रभु कूप में छिपाकर रखे गये कोश के 
समान हैं। यहाँ शरीर ही कुँआ है | इसमें हृदयदेश में प्रभु गुप्तरूप से निवास कर रहे हैं | ्राणसाधना 
करनेवाला वन्दन तीव्र बुद्धि बनकर इस आत्मतत्त्व का दर्शन करता है। प्राणापान इस प्रभु को वन्दन 
के लिए प्रकट कर देते हैं । प्राणापान का यह कार्य सर्व महत्त्वपूर्ण कार्य है। इससे अधिक प्रशंसनीय व 
वरणीय और कार्य हो ही क्या सकता है ! ३. यह शंरीरकूप ‘aaa’ है-देखने योग्य है । इसके अङ्गः 
प्रत्यङ्ग की रचना अत्यन्त सुन्दर व रचयिता की महिमा को प्रकट करनेवाली है | 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमें यहीं इस दर्शनीय रचनावाले शरीर में प्रभु का दर्शन होता है | 
प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है | 

ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः धेवतः। Fs = 
दध्यङ्‌ द्वारा मधुविद्या का उपदेश कद 

तद्वां नरा सनथे दंस॑ उग्रमाविष्कृणोमि तन्यतुन वृष्टिम्‌ | sa 
दध्यङ ह॒ यन्मध्वाथबेणो वामश्व॑स्य शीर्ष्णा प्र यदीमुवाचं ॥१२॥ ब 

१. हे नरा=आरोग्य के प्रणेता अर्विनीदेवो ! सनये=प्रभु-प्राप्ति के लिए किये जानेवाले | 
बाम्‌=आपके तत्‌=उस उग्रम्‌ -तेजस्वी व उत्कृष्ट दंसः=कर्म को आविष्कृणोमिन्तमैं Rd भन 
करता हूँ न=जैसे तन्यतुः=मेघग्जना वृष्टिम्‌=वृष्टि को प्रकट करती है! २. अर्विनीदेवों का वह उग्र 
कर्म यह है यत्‌=कि दध्यङ्‌ = (धयानं प्रत्यक्त:) एक ध्यानशील पुरुष आाथर्वणः=अथर्वा का पुत्र होता हआ 
--'अ--थर्वे =चरति’ स्थिर वृत्तिवाला होता हुआ अथर्व 'अथ अर्वाङ्‌ =आत्मनिरीक्षण की त 
होता हुआ ह=निश्चय से बाम्‌=आप दोनों के अर्थात्‌ आपसे प्राप्त कराये हुए अश्वस्य शीष्णा=ज्ञान मे : 
व्याप्त होनेवाले मस्तिष्क से ईम्‌=इस मधु =मधुविद्ा को-बह्मविद्या को-सब विद्याओं की सारभूत 
अध्यात्मविद्या को यत्‌ =जब प्र उवाच=प्रकषेण प्रतिपादित करता है। ३. भ्राणसाधना से वह मस्तिष्क | 
प्राप्त होता है जोकि सब विद्याओं का व्यापन करता हुआ-इन विद्याओं को चरम सीमारूप मधुविद्या 
व ब्रह्मविद्या को प्राप्त करता है और दूसरों के लिए इसका प्रवचन करनेवाला बनता है। गे थाना 
ही वस्तुतः हमें “दध्यङ्‌ आथर्वंण' बनाती है। चित्तवृत्ति का निरोध करके ही तो हम द्यम औडत . 
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चित्तवृत्तिनिरोध का एकमात्र साधन प्राणायाम है। इससे हम अन्तदृ fee बनते हैं और अन्तःस्थित प्रभ 


को देखते हैं | 
भावार्थ--प्राणसाधना हमें वह मस्तिष्क प्राप्त कराती है जोकि ब्रह्म का प्रतिपादन करनेवाला 
होता है | 


ऋषिः _ कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ । छन्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः। 
वश्चिमती को हिरण्यहस्त की प्राप्ति 
अजोहवीन्नासत्या करा वाँ महे याम॑न्पुरुभुजा पुरन्धिः | 
शरुतं तच्छासुरिव वधिमत्या हिरंण्यहर्तमश्विनावद्‌ त्तम्‌ ॥१३॥ 

१. हे करा आरोग्य देनेवाले पुरुभुजा=खूब ही पालन करनेवाले नासत्या =जिनके कारण 
असत्य नहीं रहता, ऐसे अझ्विनीदेवो ! पुरन्धिःः=पालक बुद्धिवाली यह वध्चिमती=इन्द्रियाइवों को 
` बाँध्ने के लिए उत्तम-रज्जुवाली अर्थात्‌ इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाली वश्चिमती वाम्‌=आप दोनों को 

महे यामन्‌ =इस महत्त्वपूर्ण जीवन-यात्रा में अजोहवीत्‌ =पुकारती है । आपको ही तो उसके जीवन को 
सुन्दर बनाना है और आपकी कृपा से ही यह महत्त्वपूर्ण जीवन-यात्रा सफल होनी है। आप ही उसे 
नीरोग रखोगे, उसका पालन करोगे और उसके जीवन से असत्य को दूर करोगे । २. वध्चिमत्याः= 
वच्चिमती की तत्‌ =उस पुकार को आप ऐसे श्रुतम्‌=सुनते हो इव=जैसे शासुः= आचार्य की पुकार को 
विद्यार्थी सुनता है | आचार्य से दिये जानेवाले ज्ञान को सच्छिष्य जिस प्रकार ध्यान से सुनता है, उसी 
प्रकार वध्चिमती की पुकार को अरिविनी देव सुनते हैं। अश्विनौ ==हे घ्राणापानो ! आप उस aferadt 
के लिए हिरण्यहस्तम्‌=हितरमणीय हाथ को अदत्तम्‌ =देते हो, प्राप्त कराते हो । इसके हाथ से सदा 
हितकर व रमणीय कार्ये होते हैं । | 

भावार्थ -प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय बनते हैं और हमारे हाथों से हितकर व रमणीय कार्य 

ही होते हैं | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ । देवता-अंश्विनौ | छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--घेवतः । 
वक के आस्य से वर्तिका की मुक्ति 
आर्नो BHT वर्तिकामभीके युवं न॑रा नासत्यामुमुक्तम्‌ | 
उतो क॒विं पुंरुषुजा युबं ह कृपमाणमकुणुतं विचक्षे ॥१४॥ 
१. वत्तिका शब्द का अभिप्राय है--अपने कतव्य कर्मों में वतंना' | मनुष्य जब लोभ के वशीभूत 
हो जाता है तो अपने कतैव्य-कर्मो को विस्मृत करके धन कमाने में ही लगा रहता है। यह लोभ “वृक. 
. हैं। वे सारे कतंव्य मानो इस वृक के मुख में चले जाते हैं, वृक उन्हें निगल जाता है । “वतिका' हमें 
कतव्य का ध्यान कराती है, वृक हमें क्तव्य-पथ से दूर करता है। एवं यह्‌ an व वतिका का संग्राम 
चलता है। इस अभीके =संग्राम में हे नरा=स्वस्थवृत्ति को प्राप्त करानेवाले नासत्या =प्राणापानो ! 
आप वुकस्य आस्नः=इस लोभरूप वूक के मुख से बतिकाम्‌=कतंव्यपरायणतारूप वर्तिका को 
` अमुमुक्तम्‌-छड़ाते हो । प्राणसाधक लोभ के वशीभूत होकर अपने कतंव्यों में प्रमाद नहीं करता | 
और हे पुरुभूजा=खूब ही पालन करनेवाले प्राणापानो | युबं हू--आप निश्चय से इस कतव्य 
व्यक्ति को कविम्‌ =क्ाततप्रज्ञ-अत्यधिक सूक्ष्मदर्शी बुद्धिवाला व कृपमाणम्‌= (कृप्‌ सामर्थ्ये) 
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सामथ्येवाला अक्ृणुतम्‌-करते हो यह बुद्धिमान्‌ सशक्त पुरुष विचक्षे--अपने कतंव्यों को विशेषरूप से 
देखने के लिए होता है । सब वस्तुओं को ठीक रूप में देखने के कारण यह ठीक मार्ग पर ही चलता है। 
भावार्थ-लोभ के कारण हम अपने कर्त॑व्य-कर्मों में किसी प्रकार का प्रमाद न करें । बुद्धिमान 
व समझदार बनकर अपने कतव्य को देखें । 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
आयसी जंघा का आधान 
चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌ | 
सद्यो जङ्घामायसीं विशपलांये धनें हिते सवे प्रत्य॑धत्तम्‌ ॥१५॥ ्‌ 
१. जिस समय मनुष्य विवेकपूर्वंक नहीं चलता उस समय संसार की मौज-मस्ती में फंस जाता 
है । ऐसा व्यक्ति 'खेल है । यह खेल विषयासक्त हो चरित्रभ्रष्ट हो जाता है। आजा=इस संसार-संग्राम 
में परितक्म्यायाम्‌ =अज्ञान-अन्धकारवाली रात्रि में खेलस्य=विषयों में खेलने, रमण करनेवाले पुरुष का 
चरित्रम्‌=चरित्र हि=निश्चय से अच्छेदि=इस प्रकार छिन्न हो जाता है इव=जैसे वेः=पक्षी का । 
पणम्‌ =पंख कट जाता है | पंख कट जाने से पक्षी का आकाश में उड़ना सम्भव नहीं रहता | इसी प्रकार 
चरित्रभ्रंश से व्यक्ति के उत्थान का प्रइन ही नहीं उठता। अज्ञान मनुष्य की रुचि को विषय-प्रवण कर 
देता है । इस व्यक्ति के कार्य अपने वेषयिक gat की वृद्धि के लिए होते हैं । २. प्राणसाधना से बुद्धि 
निर्मेल बनती है, अतः विषयों के दोषों को देखकर यह व्यक्ति उधर से निवृत्त होता है। इसकी क्रियाएँ 
अब लोकहित के दृष्टिकोण से होती हैं। अब यह 'खेल' न रहकर 'विश्पला' = (पल=४० move) लोकहित 
के लिए गतिवाला हो जाता है। इसका चरित्र बड़ा दृढ़ हो जाता है। इस प्रकार हे अश्विनीदेवो | 
आप विश्पलाय =प्रजाहित के लिए गति करनेवाले इस व्यक्ति के लिए सद्यः--शीघ्र आयसों जंघाम्‌= 
लोहे की टाँग को अर्थात्‌ दृढ़ चरित्र को प्रत्यधत्तम्‌--प्रतिदित धारण कराते हो जिससे वह हिते धने= 
हितकर धन के निमित्त सतंवे=गति के लिए होता है । यह पुरुषार्थं से ही धन कमाता है और उस धन 
को लोकहित के दृष्टिकोण से विनियुक्त करता है। क 
भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान बढ़ता है । यह ज्ञान हमें विषयों में रु्चिवाले 'खेल' से लोकहित ड 
के लिए गतिवाला 'पिइपला' बना देता है । - 
ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्‍्दः--भुरिक्‌ पंक्ति: | स्वरः पञ्चमः । अं ® 
| अन्धे को फिर से आँखें मिलना a 
श॒तं मेषान्वृक्ये चक्षटानमृज़ाशवं तं पितान्धं च॑कार | 
तस्मां अक्षी नासत्या विचक्ष आध॑त्तं द्रा भिषजावनवेन्‌ ॥१६॥ = 
१. ऋज्ञाइव' वह व्यक्ति है जिसके इर्द्रियरूप अश्व केवल 'ऋज्‌'=अ्ैन में ही (ऋज्‌=।० 
cam) प्रवृत्त हैं । यह धनार्जन में इस प्रकार उलझ गया कि अपने अन्य शतशः क्ेव्यों को भूल ही गया। _ 
fay’ धातु यहाँ व्यवहार की सूचक है--'आँख की पलक खोंलना' मानो कर्म की इकाई है। ER 
ने सैकड़ों कामों की लोभ की वेदि पर बलि दे दी। लोभ 'वूकी' है। इस वृकी के लिए ऋज्ञाइव चे 
मेषों=कमों को नष्ट कर दिया | शतं मेषान्‌=अपने शतशः कतंव्य-करमो को वृक्ये=लोभरूप वृकी के | 
लिए चक्षदानम्‌= (छद्‌ =० kill) हिसित करनेवाले तम्‌=उस RAAT =कमाे में लगाई RR 


% 
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इन्द्रियोंवाले ऋज्ञाइव को पिता =उसके पिता ने अन्धं चकार=अन्धा कर दिया । उसे समझाते हुए यह 
कहा कि धन कमाने के पीछे ऐसे क्या अन्धे हो गये हो कि अपने अन्य सब कतँव्यों को ही तुम भूल गये ? 
लोभ ने तो तुम्हारी आँखों पर पर्दा ही डाल दिया | इस लोभान्ध पुरुष ने पितादि के समझाने पर जब 
प्राणसाधना आरम्भ की तो हे नासत्या= असत्य को हमारे जीवन से दूर करनेवाले दस्रा = हमारे दोषों 
का उपक्षय करनेवाले भिषजा = रोगों का प्रतीकार करनेवाले प्राणापानो ! आप अनर्वन्‌=अहिसा के 
निमित्त--हिसा न होते देने के लिए तस्मे=उस ऋजादइव के लिए बिचक्षे =अपने कतेव्यों को ठींक रूप 
में देख सकने के लिए अक्षी =आंँखों को आधत्तम्‌=धारण करते हो । प्राणसाधना से इस AAT का 
दृष्टिकोण ठीक हो जाता है । अब यह धन कमाने के पीछे अन्धा हुआ नहीं फिरता । अपने कतँव्यों को 
ठीक से निभाता हुआ ही वह धनार्जन करता है | 
भावार्थ धन कमाने में आसक्त पुरुष अन्धा-सा हो जाता है। प्राणसाधना उसके दृष्टिकोण 
को ठीक कर देती है, मानो उसे फिर से आंखें प्राप्त करा देती है | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्‍्द:--स्वराट्‌ पंक्ति:। स्वरः-पञ्चमः | 
सूर्य-दुहिता का रथारोहण 
आ वां रथं sea सूर्य॑स्य काष्मेवातिष्ठद्षता जय॑न्ती। 
विश्वें देवा अन्व॑मन्यन्त gets: समु श्रिया नासत्या सचेथे ॥१७॥ 
१. हे अर्विनीदेवो ! वाम्‌=आप दोनों के रथम्‌=रथ पर सूर्यस्य दुहिता=सूर्य की दुहिता 
“उषा? आ अतिष्ठत्‌ =आरूढ़ होती है। वह सूर्यं की दुहिता जोकि अरबंता=शत्रुओं के हिंसन के द्वारा 
जयन्तो =विजय को प्राप्त करती हुई है। 'उषा' प्रातःकाल के उस प्रकाश का प्रतीक है जिसमें किसी 
प्रकार का सन्ताप नहीं है। जिस समय हम प्राणसाधना में चलते हैं, उस समय हमारा यह शरीर-रथ 
अङ्विनीदेवों का रथ कहलाता है--प्राणापान का तो वस्तुत: यह रथ है ही। प्राणसाधना से बुद्धि की 
निर्मलता के कारण यहाँ ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है | इस उषा का प्रादूर्भाव होने पर वासना- 
रूप अन्धकार का विलय हो जाता है। २. यह उषा रथ पर इस प्रकार आरूढ़ होती है इव =जैसेकि 
कोई भी योद्धा काष्मं=लक्ष्यस्थान पर पहुँचता है । इस ज्ञान की उषा के शरीर-रथ पर आरूढ़ होने पर 
हम लक्ष्यस्थान पर क्यों न पहुँचेंगे ? इसीलिए विश्वे देवाः=सब देव 'उषा के शरीर-रथ पर आरोहण' 
का SHE से अन्वमन्यन्त = (अनुमन्‌ = ० honour) आदर करते हैं । उनकी यह प्रबल कामना 
होती है कि हमारे जीवन में इस उषा का अवद्य उदय हो। इस प्रकार हे नासत्या=प्राणापानो ! आप 
_ उ=निश्चय से श्रिया=श्री से संसचेथे=सम्यक्‌ मेलवाले होते हो, ज्ञान की शोभावाले होते हो | 
` आवार्थ- प्राणसाधना से ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव. होता है। इससे यह सब शरीर श्री- 
` स॒म्पन्त हो जाता है। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः--निचृत्त्ष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः। 
aoe दिवोदास भरद्वाज (शिशुमार वुषभः) 
saga दिवोदासाय वृतिभेरद्रांजायाश्विना हय॑न्ता | 
रवडंबाह सचनो रथों वां हृषभश्च॑ शिशुमारश्च युक्ता ॥१८॥ 
Bee उन १. हे अशश्‍्विना=प्राणापानो | हयन्ता = (हय्‌ to go) रेचक व पूरक के रूप में गति करते हुए 
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आप यत्‌ = जब दिवोदासाय=ज्ञान के भक्त के लिए तथा भरद्वाजाय=अपने में शबित को भरनेवाले के 
लिए वर्तिः--उसके शरीर-गृह में अयातम्‌= प्राप्त होते हो, तव at सचनः=आप दोनों का सेवन करने- 
वाला रथः=यह्‌ रथ रेवत्‌=धनयुक्त होकर उवाह=दिवोदास-भरद्वाज को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है | 
जिस समय प्राणसाधना चलती है उस समय शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति होकर यह व्यक्ति 'भरद्वाज' 
तो बनता ही है, बुद्धि की सूक्ष्मता से ज्ञान का प्रकाश भी बढ़ता है और यह 'दिवोदास' बनता है 1 इसे 
जहाँ इस संसार-यात्रा की पूर्ति के लिए धनार्जन की क्षमता प्राप्त होती है, वहाँ यह उस धन में न उलझा 
हुआ लक्ष्यस्थान पर भी अवश्य पहुँचता है। २. इस रथ में वूषभः च=वृषभ और शिशमारः=शिशमार 
युक्ता=जृते हुए हैं। सामान्य भाषा में वृषभ बैल है और 'शिशुमार' मगरमच्छ है । इनके रथ में जते 
हुए होने का भाव तो स्पष्ट उपहासास्पद है । वस्तुतः 'वृषभ' शबित का संकेत करता है और 'शिंशमार' 
(श्यति तनूकरोति धर्मम्‌) धर्मनाशक पापवृत्ति को मारनेवाला है। अरिविनीदेवों के रथ में वषभ और 
शिशुमार की नियुक्ति का भाव यही है कि प्राणसाधना होने पर शरीर शक्ति-सम्पन्न बनता है (भरद्वाज) . 
और बुद्धि की सूक्ष्मता के कारण ज्ञान की वृद्धि होकर पापों का नाश होता है (दिवोदास) । ज्ञान ही 
वस्तुतः 'शिशुमार' है, शक्ति ही 'वृषभ' है। | | 
भावार्थ--प्राणसाधना हमारे जीवन को इस प्रकार उन्नत करती है कि हम ज्ञान के भक्त व 
शक्ति को अपने में भरनेवाले होते हैं । 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनो | छतद:--भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः पञ्चमः | 


सुक्षत्र, स्वपत्य, सुवीयं 
रयि gat स्व॑पत्यमायुंः qld नासत्या वह॑न्ता । 
आ जावी समंनसोप वाज़स्त्ररहों भागं दर्धतीमयातम्‌ ॥१९।! 

: १. है नासत्या=अरिवनीदेवो ! प्राणापानो ! आप रयिम्‌=धन को सुक्षत्रम-उत्तमता से 
क्षतों (घावों, प्रहारों) से त्राण की शक्ति को, स्वपत्यम्‌--उत्तम सन्तान को, आयुः=दीर्घं जीवन को तथा 
सुवीयंम्‌=उत्तम वीरय को वहन्ता=प्राप्त कराते हो । प्राणसाधना से उल्लिखित सब वरतुओं की प्राप्ति 
होती है। २. हे प्राणापानो ! आप समनस्रा=समान मनवाले होकर अर्थात्‌ मिलकर कार्य करते हुए 
जह्लावीम्‌-- (जहाति) प्राकृतिक भोगों का त्याग करनेवाली चित्तवृत्ति को (चित्तवृत्तिवाले पुरुष को) 
वाजे:-- शक्तियों के साथ उप अयातम्‌=समीपता से प्राप्त होते हो ऐसे पुरुष को आप सब कोशों के 
ऐकवर्यो को देनेवाले हो । अन्नमय कोश का तेज, प्राणमय कोश का वीर्य, मनोमय कोश का ओज व बल, 
विज्ञानमय कोश का मन्यु तथा आनन्दमय कोश का सहस्‌-इस त्याग-वृत्तिवाले पुरुष को प्राणसाधना से | र 
प्राप्त होता है। ३. इस जन्नावी को आप वे वाज प्राप्त कराते हो जोकि अह्नः त्रिः=दिन में तीन बार | 
भागं दधीतम्‌=सोमयाग के प्रातःसवन, माध्यन्दितसवन व सायन्तनसवन को धारण कर रही है। 
सोमयाग अध्यात्म में सोमशबित का रक्षण ही है। जीवन के चौबीस वर्ष तक इस वीय का रक्षण ही | 
इसका प्रातःसवन है, अगले चवालीस वर्ष तक रक्षण इसका माध्यन्दिनसवन है और अगले अड़तालीस | 
वर्ष तक इसका रक्षण ही सायन्तनसवन है। इन सवनों को करनेवाली जक्नावी को प्राणापान वाजः | ह 
सम्पन्न करनेवाले होते हैं । x ae 

भावार्थ--प्राणसाधना से 'धन, बल, सुसन्तान, आयु व सुवीयं प्राप्त होते हैँ ।त्यागःवृत्तिवाला 
पुरुष बाज-(बल)-युक्त बन जाता है। | ह SRNR 
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ऋषिःकक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः-निचत्त्रष्ट्प्‌ | स्वरः धैवतः | 
विभिन्दु रथ 
परिविष्टं जाहुषं विश्वत॑ः सीं 'सुगेभिने्तमूहथू रजोभिः | 
विभिन्दुना नासत्या रथेन वि पर्व॑ताँ अजरयू अयातम्‌ ॥२०॥ 

१. हे नासत्याऱअसत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप विशवतः=चारों ओर से 
परिविष्टम्‌= शत्रुओं से घिरे हुए जाहुषम्‌=इस त्यागशील पुरुष को नक्तम्‌ =इस अन्धकारमयी रात्रि- 
लुल्य जगती में सुगेभिः=सुगमता से जाने योग्य रजोभिः=ज्योतियों से (रजः=ज्योतिः) a= 
निश्चयपूर्वक ऊहथुः=लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हो | संसार प्रलोभनों से परिपूर्ण है। इसमें मनुष्य को मागे 
नहीं दिखता और वह भटक जाता है। चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार दिखता है । रात्रि-ही-रात्रि 
लगती है | नियमपूर्वंक प्राणसाधना होने पर हमें प्रकाश दिखता है। उस प्रकाश में हम मार्ग देखकर उस- 
पर आगे बढ़ पाते हैं और क्रमशः लक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाले बनते हैं । २. हे अजरयू=जरा को हमारे 
साथ युक्त न होने देनेवाले प्राणापानो ! आप विभिन्दुना =सब विघ्नों का विदारण करनेवाले रथेन = 
इस शरीर-रथ से पर्वंतान्‌=(पर्वं पुरणे) अपना पुरण करनेवालों को, आत्मालोचन के द्वारा अपनी 
त्यूनताओं को देखकर उन्हें दूर करनेवालों को वि-अयातम्‌=विशेषरूप से प्राप्त होते हो । प्राणसाधक 
Sor न होकर वृद्ध होता है। यह इस प्राणसाधना के द्वारा अपनी शक्तियों का विस्तार करता है। 
प्राणसाधना से शरीर नीरोग व दृढ़ बनकर उन्नति-पथ पर निरन्तर आगे बढ़ता है | 

भावार्थं प्राणसाधना से अन्धकार दूर होकर प्रकाश हो जाता है। जीणंता दूर होकर वृद्धता 
प्राप्त होती है | शरीररूप रथ सब विघ्नों को दूर करता हुआ आगे बढ़ता है। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनो | छन्दः-लिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
प्रभुस्मरणयुक्त प्राणायाम 
एकस्या वस्तोरावतं रणाय वर्शमश्विना सनयें सहस्रां | 


निर॑हतं हुच्छुना इन्द्रवन्ता पृथुश्रव॑सो द्ृषणावरांतीः ॥२१॥ 
१. हे अश्विना = प्राणापानो ! आप वशम्‌--आपकी साधना के द्वारा इन्द्रियों को वश में करने- 


“are को एकस्याः वस्तोः=एक-एक दिन रणाय =काम-क्रोधादि शत्रुओं से संग्राम के लिए आबतम्‌ = रक्षित 
करते हो । काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाले युद्ध में इस 'वश' के ये प्राणापान ही मुख्य अस्त्र बनते हैं | 


इनके द्वारा ही यह इन्हें पराजित कर पाता है । २. हे प्राणापानो ! आप ही इस ‘aM के सहस्रा सनये = 


सहस्र संख्याक धनों की प्राप्ति के लिए होते हो। काम-क्रोधादि का विजय करके यह उत्कष्ट धनों का 
विजेता बनता है। ३. हे वूषणो=धनों व Gal की वर्षा करनेवाले प्राणापानो ! आप इन्द्रवन्ता = 


प्रभुवाले होकर अर्थात्‌ आपकी साधना के साथ प्रभुस्मरण के चलने पर पृथुअवसः=विस्तृत ज्ञानवाले 


. इस पुरुष के दुच्छुनाः= (दुःखकतंन्‌-सा ० ) दुःख के कारणभूत अरातीः= शत्रुओं को (काम, क्रोध, लोभ, 


. मोह व मत्सररूप शत्रुओं को) निरहतम्‌=निश्चय से नष्ट करते हो। जब प्राणायाम के साथ प्रभुनाम का 
` जप चलता है तो कामादि सब शत्रुओं का नाश हो जाता है। इन शत्रुओं के नाश से हमारा ज्ञान विस्तृत 


होता है, हम “पृथुश्रवस” बनते हैं । कामादि शत्रु ही हमारे सब दुःखों का कारण थे । इनके नष्ट होने पर 
का भी अन्त हो जाता है । हम शतशः ऐदवर्यों को प्राप्त करनेवाले होते हैं । 
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_ भावार्थ-प्रभुस्मरण से युक्त प्राणायाम हमें विजयी बनाता 
दुःख के कारणभूत शत्रुओं का नाश करता है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः | 
जल को ऊर्ध्वगति व गौ का आप्यायन 
श॒रस्य॑ चिदार्चत्कस्यांबतादा नीचादुच्चा च॑क्रथुः पातवे वाः | 
शयवे चिन्नासत्या शचींभिजछुरये स्तर्यं पिप्ययुर्गाम्‌ ॥२२॥ 

१. शरीर में मूलाधार चक्र के समीप ही वीर्यकोश है। यह शरीर में नीचे होनेवाला एक कँआ 
ही है । प्राणायाम के द्वारा इस वीर्य की उध्वंगति होती है और इस वीर्य का शरीर में पान होता है । हे 
नासत्या=प्राणापानो ! आप शरस्य = (शु हिसायाम्‌) काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाले 
आर्चत्कस्य= प्रभु का अर्चन करनेवाले के वाः=वीर्यरूप जलों को चित्‌ =निश्चय से पातवे=पीने के लिए, 
शरीर के अन्दर ही पान करने के लिए (Imbibe) नीचातू अवतात्‌ =नीचे वर्तमान कूपलुल्य वीर्यंकोश से 
उच्चा Al AHA: = ऊपर की ओर करते हो। प्राणसाधना से वीर्यं की ऊर्ध्वगति होती है । २. इस प्रकार 
वीर्यं की ऊध्वंगति के द्वारा इस शयवे=हुदयदेश में ही निवास करनेवाले (शी=71००१०।।।६/) शान्त 
स्वभाववाले पुरुष के लिए जसुरये=वासनाओं को अपने से दुर फेकनेवाले के लिए शचीभिः=प्रज्ञाओं के 
द्वारा चित्‌=निरचय से स्तर्यं गाम्‌=निवृत्त-प्रसवा-वः्ध्या गौ को पिप्यथुः=फिर से आप्यायित कर देते 
हो । यह गौ फिर से दोरध्री बन जाती है। यहाँ गौ वेदवाणी है । बुद्धि की मन्दता के कारण हम इसकेअर्थे 
को नहीं समझते और इस प्रकार यह वेद-वाणीरूप गौ हमारे लिए वन्ध्या बन जाती है । प्राणसाधना से 
बुद्धि की तीब्रता होकर हम इस वाणी को फिर से समझने लगते हैं और यह वेदरूपी गौ हमारे लिए 
ज्ञान-दुरध देने लगती है। « 

भावार्थ प्राणापान के द्वारा वीर्यं की ऊर्ध्वगति होकर बुद्धि की तीब्रता होती है और इस 
प्रकार ज्ञान की वाणियाँ हमारे लिए सुबोध हो जाती हैं | द 
ऋषिः-कक्षोवान्‌ । देवता-अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः_धैवतः। 
विश्वक को विष्णाप्व को प्राप्ति 


अवस्यते edad कृष्णियाय ऋजूयते नासत्या शचीभिः । 
ag न नष्टमिंव दशैनाय विष्णाप्वं द्दथुविश्वकाय ॥२३॥ 


है, ऐश्वर्य का लाभ कराता है और 


१. अवस्यते=शरीर को रोगों से रक्षित करने की कामनावाले के लिए, स्तुवते=हदय में प्रभु 


के नाम-स्मरण द्वारा प्रभुस्तवन करनेवाले के लिए कृषिणयाय=सब ओर से ज्ञान को अपनी ओर Alara 


करनेवाले के लिए और ऋजूयते =ऋजु मागे से, सरल मागे से गति करनेवाले के लिए, हें नासत्या= 
प्राणापानो ! आप शचीभिः=प्रज्ञाओं के द्वारा नष्टमिव पशुं न=अदुष्ट हुए-हुए पशु की भाँति उस प्रभु 
को दर्शनाय==पुनः दर्शन के लिए करते हो, अर्थात्‌ जैसे पशु का स्वामी नष्ट हुए-हुए पशु को प्राप्त करके 


आनन्दित हो उठता है, इसी प्रकार यह प्राणसाधक भी हृदयस्थ होते हुए भी अदुष्ट प्रभु को बुद्धि को 


तीब्रता द्वारा फिर से देखनेवाला बनता Fl २. यह प्रभु का द्रष्टा i मनोवृत्तिवाला pe te 
'विश्वक' होता है--यह सम्पूर्ण विश्व के हित की ही बात सोचता है। ae BU 
इस हे ae को कुटुम्ब समझनेवाले पुरुष के लिए विष्णाप्वं ददथुः= (निष्णानाप्नोति, विष्‌ 


- 
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व्याप्तौ) व्यापक मनोवृत्तियों को या व्यापक कमो को देते हो । इसके कर्म व्यापकता को लिये हुए होते हैं। 
यह केवल अपने हित को ही देखता हुआ Hat को नहीं करता | विश्वहित के लिए कर्म करता हुआ यह 
सचमुच 'विरवक' बनता है। 

भावार्थ -हम शरीर को नीरोग बनाएँ, मन को स्तुति की भावना से भरें, मस्तिष्क में ज्ञान को 
आकृष्ट करें । ऋज्‌ मार्ग से सब कार्य करें। ऐसा होने पर हम तीव्रबुद्धि होकर प्रभु का दर्शन करेंगे और 
व्यापक मनोवृत्तिवाले होकर 'विशवक' बनेंगे | 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छनन्‍्द:--निचुत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धेवतः । 
अश्मन्वती नदी का उत्तरण 
qa रात्रीरशिवेना नव दूनव॑नद्ध श्रथितमप्स्व१न्तः | 
विश्रुतं रेभमुदनि र्रक्तमुनिन्यथुः सोम॑मिव स्रुवेण ॥२४॥ 

१. जीवन को दस दशकों में बांटा जाए तो जीवन, एक-एक दशक को एक-एक दिन मानकर, 
दस दिन का बन जाता है । इन दस रात्रियों व दस दिनों में दसों को दस रात्रियाँ बीत जाती हैं, नौ दिन 
भी बीत चुके हैं । अब केवल दसवाँ दिन शेष रह WATS | १० x ६=९० वर्ष तो वीत गए, १० ही वर्ष 
बचे हैं । दश रात्रीः नव द्यून्‌ =दस रातों और नौ दिनों में अशिवेन--घर बनाने, कार खरीदने व पुत्र- 
पुत्रियों के सम्बन्ध स्थापित करने आदि अशिवेन=मोक्ष के असाधक, अतएव अमङ्गल कार्यो से ही 
अवनद्धम्‌=वृरी तरह AHS हुए श्नथितम्‌ = काम-क्रोध-लोभ से हिसित, अप्सु अन्तः विप्र॒तम्‌=सांसारिक 
कार्यों में विविध दिशाओं में गति करते हुए, नाना चेष्टाओं को करते हुए उदनि waaay = इस संसार- 
रूपी अकमन्वती नदी के जल में छोड़ दिये गये रेभम्‌ =स्तोता को हे प्राणापानो ! आप उसी प्रकार 
उन्निन्यथुःतजल से ऊपर प्राप्त कराते हो, इब=जिस प्रकार स्रुवेण=चमस्‌ से सोमम्‌ =सोम को | 
२. यज्ञ में पात्र में नीचे पड़े हुए सोम को चम्मच से ऊपर उठाते हैं, इसी प्रकार प्राणसाधना होने पर ये 
` प्राण हमें संसार-नदी में डूबने से बचाते हैं। सामान्यतः: मनुष्य जीवन-भर भौतिक प्रवृत्तियों से 
आन्दोलित होता हुआ उन्हीं में उलझा रहता है और इस संसार-नदी में डूब जाता है। 'मकान बनाना 
है, वस्तुएँ खरीदनी हैं, पुत्र-पुत्रियों का विवाह करना है'--मनुष्य इन्हीं कार्यों में उलझा रहता है । ये 
सब कार्य अन्ततः मोक्ष के साधक न होने से अशिव हैं। प्राणसाधना से मनुष्य की प्रवृत्ति बदलती है। 
वह रेभ=प्रभु का स्तोता बनता है। अब वह संसार-नदी के जल में बहता नहीं चलता, इसे पार करने 
का प्रयत्न करता है। इस प्रकार ये प्राण इसे इस नदी में डूबने से बचाते हैं और इस नदी के जल से ऊपर 
उठा लेते हैं। जैसे चम्मच द्वारा उठाये गये सोम की आहुति यज्ञ में दी जाती है, उसी प्रकार यह भी अपने 
जीवन की आहुति यज्ञात्मक कर्मों में देता है। 
| भावार्थ--प्राणसाधना से हम इस संसार-नदी में डूबते नहीं अपितु अपने जीवन को यज्ञादि उत्तम 
कर्मो में लगानेवाले बनते हैं । 
ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनो । छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः | 

सुगवः, सुवीरः 
प्र वां दंसास्यश्विनाववोचमस्य पतिं; स्यां सुगवः TAN: | 
उत्‌ पशयंन्नशनुबन्दीघेमायुरस्त॑मिवेजा रिमाणं जगम्याम्‌ IRI 
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ननज eer कह गलो ति | 
ee ae [कु अस्य=इस शरी ररूप गृह्‌ का पतिः स्याम्‌=अधिपति 
र मेरा र प्रभुत्व हो, शरीर को वनानेवाले सव भूता का में Seat होऊं, परिणामतः 
झुगवः=उत्तम ज्ञानेर्द्रियोंबाला वूं और सुबीरः=उत्तम वीर होऊँ। मेरी इन्द्रियों की शक्ति का विकास 
हो और मेरी वीरता में कमी न आये। शरीर पर अ धिपत्य न होने से ही हम तुच्छ विषयों की ओर झक 
जाते हैं और अपनी शक्तियों को क्षीण कर बैठते हैं। २. शरीर का अधिपति बनकर उत= और पश्यन्‌= 
आँखों से ठीक देखता हुआ अर्थात्‌ सब इन्द्रियों से उस-उस इन्द्रिय के कार्य को ठीक से करता हुआ दीर्घ॑ 
आयु: अश्नुवन्‌ =दीघं जीवन को प्राप्त करता हुआ मैं अन्त में जरिमाणम=वद्धावस्था में इत्‌=ही 
जगम्याम्‌=इस प्रकार जाऊ इब=जैसेकि कोई व्यक्ति अस्तम्‌=घर को जाता है । जिस प्रकार हम घर 
में प्रसन्नतापूर्वेक प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार हम वार्धक्य में प्रवेश करते हुए भी प्रसन्तता का अनुभव 
करें। यह तभी हो सकता है जबकि हम क्षीणशक्ति न हो गये हों । प्राणसाधना हमारी शक्तियों को 
स्थिर रखती है और परिणामतः जीवन में उल्लास बना रहता है । 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें उत्तम इन्द्रियोंवाला, वीर, दीर्घजीवी व सशक्त वार्धक्यवाला 
बनाती है । 
 विशेष--सूक्त का आरम्भ प्राणसाधना द्वारा वासनाओं के उच्छेद से हुआ है (१)। समाप्ति 
पर भी यही कहा है कि हमारी इन्द्रियाँ स्वस्थ व सशवत बनी रहती हैं, हमारा वार्धक्य भी जीर्ण 
शक्तिवाला नहीं हो जाता (२५) । अग्निम सुक्त में भी कक्षीवान्‌ प्राणसाधना द्वारा सोम-(वीर्य)-पान 
का प्रयत्न करता है-- 


[ ११७] सप्तदशोत्तरशततमं सुक्तम्‌ . 
ऋषिः-कक्षोवान्‌ | देवता-अश्विनो | छन्दः--निचुत्पंक्तिः | स्वरः_-पञ्चमः | 
इष और वाज 
मध्वः सोम॑स्याखिना मदाय प्र॒त्नो होता विवासते वाम्‌ | 
बहिष्म॑ती रातिविश्रिता गीरिषा यांतं नास॒त्योप॒ वाजैः ॥१॥। 


१. अश्विना= हे प्राणापानो ! मध्वः सोमस्य=माधुर्ययुक्त सोम-सम्बन्धी सदाय= आनन्द की 
प्राप्ति के लिए, शरीर में वीर्य के सुरक्षित रहने से जिस आनन्द की प्राप्ति होती है, उस आनन्द-लाभ के 
लिए बाम्‌=आपका यह प्रत्नः==पुराना होता==आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला विवासते=आपकी 
परिचर्या करता है। सोम शरीर में सुरक्षित होकर स्वभाव के माधुर्ये को उत्पन्न करता है। इसीलिए 
सोम को यहाँ मधु कहा गया है। प्राणसाधना के द्वारा ही इस सोम की शरीर में ऊर्ध्वगति होती है । 
इसलिए कक्षीवान्‌ प्राणसाधना के लिए कटिबद्ध होता है, वह मानो अपने को प्राणों के प्रति अपित ही 
कर देता है । २. हे प्राणापानो ! आपका रातिः=दान बहिष्मती=सब प्रकार से हमारी वृद्धि का कारण 
बनता है (वृहि वृद्धौ) । प्राणसाधना से हमें जो कुछ प्राप्त होता है, वह सब हमारी उन्नति का साध्चन 


होता है । इस साधना से शरीर स्वस्थ व सबल बनता है, मन व इन्द्रियाँ पवित्र व निर्दोष होती हैं, बुद्धि 
` तीब्र होती है और गीः=ज्ञान की वाणी विश्रिता=विशेषरूप से हमारा आश्रय करती है। सूक्ष्म बुद्धि | 
उन ज्ञान की वाणियों को अच्छी प्रकार ग्रहण करनेवाली होती है। ३. हे तासत्या=सब असत्यों को दर 
करनेवाले प्राणापानो ! आप इषा= प्रभुः्ेरणा के साथ तथा वाजैः=शक्तियों के साथ उप आयातम्‌ 
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हमें समीपता से प्राप्त होओ | प्राणसाधना हृदय के आवरण को दूर करके हमें प्रभु-प्रेरणा को सुनने के 
मोग्य बनाती है और साथ ही यह साधना हमें वह शक्ति भी देती है जिससे कि हम उस प्रेरणा के अनुसार 


कार्य कर सके | 
भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर में वीर्य की ऊध्वंगति होती है। हम तीब्र बुद्धिवाले बनकर 


ज्ञान की वाणियों के आधार बनते हैं, प्रभु-प्रेरणा को सुन पाते हैं और उसे कार्यान्वित करनेवाले होते हैं। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छल्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌ tat: aaa: । 
मन से भी वेगवान्‌ रथ 
यो वामश्विना मन॑सो जवीयान रथः स्वश्वो विश आजिगांति | 
येन॒ गच्छथः सुकृतों दुरोणं तेन॑ नरा वतिरस्मभ्यं यातम्‌ ॥२॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! यः=जो वाम्‌=आपका मनसः जवीयान्‌=मन से भी अधिक 
वेगवान्‌ रथः=रथ है, जो सु-अश्वः=उत्तम अर्वोंवाला है, विशः=सव प्रजाओं को आजिगाति=आभि- 
मुख्येन प्राप्त होता है, येन=जिस रथ से आप सुकृतः=पुण्यक्त लोगों के डुरोणम्‌=घर को अर्थात्‌ स्वरे 
को गच्छथः=जाते हो, तेन=उस रथ से हे नरा=हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो ! 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए भी वर्तिः यातम्‌ = गृह पर आओ, अर्थात्‌ हमें भी प्राप्त होओ | २. यह शरीर ही 
प्राणापान का रथ है। प्राणों के होने पर ही अन्य चक्षु आदि देवों का यहाँ वास होता है। प्राण गये 
और सब देव भी गये । इसलिए इसे प्राणापान का रथ कहा है। यह रथ अत्यन्त वेगवान्‌ है। प्राण- 
साधना होने पर यह हमें शीघ्रता से उन्नति-पथ पर आगे और आगे ले-चलता है । प्राणसाधना से ही 
इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं और यह शरीर-रथ उत्तम इन्द्रियाश्‍वोंवाला होकर 'स्वश्व:' कहलाता है। 
यह रथ सब मनुष्यों को जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए प्राप्त होता है। प्राणसाधना हमें उत्तम कर्मों में 
व्यापृत करके स्वर्ग-प्राप्ति का अधिकारी बनाती है। पुण्यशाली लोगों के लोकों को हम प्राप्त करनेवाले 
होते हैं । हमें यही अदिवनीदेवों का रथ प्राप्त हो जिससे कि सब कार्यों को उत्तमता से करते हुए हम 
आगे बढ़ पाएँ | : 

३ भावार्थ-यह शरीर-रथ प्राणापान का है। यह हमें पुण्यकृत लोगों के लोक को प्राप्त कराता 
। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः-तरिष्ट्प्‌ | स्वरः-धेवतः। 
अशिव दस्यु की माया का निवारण 
ऋषि नरावंह॑सः पाञ्चंजन्यमृबीसादत्रिं मुञ्चथो गणेनं | 
मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्व षणा ` चोदर्यन्ता ॥३॥ 

१. नरौ=हे उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो ! आप पाञ्चजन्यम्‌=प्राण, अपान, 
व्यान, उदान व समानरूप पाँचों प्राणों का विकास करनेवाले अथवा पाञ्चजनों (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, 
` शूद्र और निषाद) के हित में प्रवृत्त ऋषिम्‌--तत्त्वद्रष्टा अन्रिम्‌='काम, क्रोध, लोभ'--इन तीनों से रहित 
अत्रि को गणेन= कमेंन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों के गणों के साथ--इन्द्रियगण के साथ अंहसः=पाप से मुड्चथः 
Saat करते हो और ऋबीसात्‌ == (अपगतभासः) अत्यन्त अन्धकारमय असुर्यलोक से मुकत करते हो । 
 पापसे मुक्त होने पर असुर्यलोक से मुक्ति तो हो ही जाती है। पाप ही नरक व ATA का कारण 
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CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


‘ ड : Digitized by Arya‘Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
Ho १, Jo ११७, Fo ४-५ १३३ 
है। प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं और मनुष्य तत्त्वद्रष्टा (ऋषि), लोकहित में प्रवृत्त 
(पाञ्चजन्य) व काम-कोध-लोभ से अतीत ( अत्रि) बनता है। ऐसा बनकर ag पापों से ऊपर उठता है 
और ऋबीस (Abyss) में पतन से छुटकारा पाता है। २. हे प्राणापानो ! आप अशिवस्य~>सदा अकल्याण 
करनेवाले दस्योः=उत्तमवृत्तियों का STAT करनेवाले वृत्र=काम की मायाःऱ्ज्ञान पर आवरण 
डालनेवाली वासनाओं को मिनन्त=हिसित करते हो । प्राणसाधना से वासनाओं का विनाश होता है 
और इस प्रकार वासनाओं का विनाश करते हुए वृषणा =सुखों का वर्षण करनेवाले अथवा शक्तिशाली 
प्राणापान अनुपू्वेम्‌==सृष्टि के प्रारम्भ में दिये गये वेदज्ञान के अनुसार चोदयन्ता =कमो में प्रेरित करते 
ह | म्ाणसाधना से हमारी अशुभवृत्ति दूर होती है, शुभवृत्ति जागती है और इस प्रकार हम वेदानुकल 
कार्य करनेवाले बनते हैं | 


भावार्थ-प्राणसाधना से अशुभवृत्तियों का नाश होता है और हम 'पाञ्चजन्य, अत्रि व ऋषि’ 
बन पाते हैं | 


ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचुत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
दुःखों का नाश 
अश्वं न गूळहमश्विना Raat नरा षणा रेभमप्सु | 
सं तं रिणीथो विश्रुतं दंसोंभिने वां जूयैन्ति पूर्व्या कृतानिं ॥४॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो ! आप दुरेवैः=दुष्ट चालों से गूळ हम्‌=संवृत्त अश्वं न=अश्व के 
समान, अर्थात्‌ जिस अश्व को दुष्ट चालों की आदत पड़ गई है, उस अश्व के समान fasta विरुद्ध 
गतियो में पड़े हुए तम्‌=उस ऋषि रेभम्‌=अपने ज्ञानी (स्तोता) भक्त को, हे नरा=उन्नति-पथ पर 
ले-चलनेवाले वृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो ! आप दंसोभिः=अपने कर्मो से अप्सु=व्यापक कार्यों में 
संरीणीथः=धारण करते हो (समधत्तम्‌-सा०) | वाम्‌=आपके ये पुर्या कृतानि=पूर्णंता के सम्पादक 
कर्म न जूर्यन्ति=जीणं नहीं होते। २. प्राणसाधना से पूर्व एक व्यक्ति के कर्मो में कितनी भी अपूर्णता हो, 
प्राणसाधना होने पर, दोषों के दग्ध हो जाने से कर्मो में पवित्रता आ जाती है। प्राणापान को नर! 
इसलिए कहा गया है कि ये उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले हैं, 'वृषणा तो हैं ही । शक्ति की ऊर्ध्वगति के % 
द्वारा ये साधक को शक्ति का पुञ्ज ही बना देते हैं। साधना से पूर्व विकत चालवाले अश्व की भाँति : 
हमारी जो भी विक्त क्रियाएँ थीं, वे सब दूर होकर हमारा आचरण ज्ञानीभकत के आचरण के अनुरूप 


हो जाता है। 


भावार्थ-प्राणसाधना हमारे कमो की विकृति को दूर करके हमें सुन्दर कर्मोवाला बनाती है। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनो | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरःधैबतः | 
सूर्य ब स्वर्ण के समान 
सुषुप्वांसं न निर््तेस्पस्थे सूर्यं न देखा तम॑सि क्षियन्तम्‌ | 
शुभे स्तं न दॅर्शतं निखातसुद्पथुराश्विना वन्द॑नाय Hall a 
१. निऋ(ौतेः उपस्थे=दुराचार की गोद में सुषुप्वांसं न=सोये हुए-से पुरुष को हे अश्बिना= 


प्राणापानो | आप बन्दनाय--प्रभुस्तवन के लिए उद्दयथु:-उद्धुत करते हो। प्राणसाधना से सम्पूण ` न 


3 


दुराचरण को छोड़कर यह पुरुष प्रभुस्तवन आदि उत्तम कर्मों में श्रवृत्त हो जाता है। २. हें दल्ला्सब 


at Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ब्राइयों का क्षय करनेवाले प्राणापानो ! उस पुरुष को आप ऊपर उठाते हो जोकि सूर्य न= सूर्य के 
समान था, परन्तु उस सूर्य के समान जोकि तमसि क्षियन्तम्‌ =अन्धकार में निवास कर रहा हो । आकाश 
में चमकते हुए सूर्य को जब वादल ढक देते हैं, तो वह सूर्य अन्धकार में रह रहा होता है। वादल हटते 
हैं तो वह फिर से चमक उठता है । इसी प्रकार प्राणसाधना से वासना का आवरण हटता है और मनुष्य 
का निर्मल चरित्र चमक उठता है। ३. आप इस व्यक्ति को उन विपरीत कर्मो से इस प्रकार ऊपर उठा 
देते हो न =ज॑सेकि दर्शतं रुक्मम्‌ =एक दर्शनीय चमकीले स्वर्णं को जोकि निखातम्‌ =भुमि में गड़ा हुआ 
होता है । इस सोने को ऊपर उठाते हैं तो यह शुभे=शोभा के लिए होता a | इसी प्रकार व्यसनों में गडे 
हुए इस पुरुष को प्राणापान ऊपर उठाते हैं और वह वन्दनादि शुभकर्मो में प्रवृत्त होता हैँ । 

भावार्थ -प्राणसाधना के बिना मनुष्य अशुभाचरणों में पड़ा रहता है। प्राणसाधना से वह्‌ 
वन्दनादि कर्मों में प्रवृत्त होता है और सूर्य स्वर्ण के समान चमक उठता है। 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्‍्द:--विराद पडक्ति: | स्वरः-पञ्चमः। 

HEA का मधु से सेचन 
त्रां नरा शंस्यं पाज्जेयेणं कक्षीवता नासत्या परिंञ्मन्‌ | 
शफादश्वस्य वाजिनो जनांय श॒तं कुम्भाँ असिञ्चतं मधूनाम्‌ ॥६। 

१. हे नरा=आगे ले-चलनेवाले | नासत्या=असत्य से दूर हटानेवाले प्राणापानो ! बाम्‌= 
आपका तत्‌=वह कार्यं पस्त्रियेण=शब्तिशाली (powerful), कक्षीवता=दृढ़निश्चयी पुरुष से परिज्मन्‌ 
=इस संसारःयात्रा में शंस्यम्‌ = प्रशंसनीय होता है कि आप वाजिनः= शक्तिशाली अश्वस्य = कार्यों में 
व्याप्त रहनेवाले पुरुष के शफात्‌ = शरीरवृक्ष के मूल (root of atree) से, मूलाधार चक्र के समीप होने- 
वाले वीयंकोश से शतम्‌ = सौ वर्ष पर्यन्त, जीवन-भर कुस्भान्‌=इन शरीर-कलशों को, अन्नमयादि कोशों 
को मधूनां असिङचतम्‌ =मधुओं से--सोम (वीर्य) से सिक्त कर देते हो। प्राणसाधना से शक्ति की 
ऊध्वंगति होती है और वह सोम शरीर में ही व्याप्त हो जाता है। २. जीवनपर्यन्त ये शरीर-कलश 
सोमशकित से भरे रहते हैं और ये यथार्थतः कोश कहलाने के योग्य होते हैं। सोम को यहाँ मधु कहा गया 
है। जैसे मधु सब ओषधियों का सारभूत होता है, इसी प्रकार यह सोम अन्न का सारभूत होता है। 
वीर्यंकोश में इसका सञ्चय होता है। प्राणापान इसे ऊर्ध्वगति देकर शरीर में व्याप्त करते हैँ । यही 


शफ (root) से, मूल से मधु का ऊपर उठना है । ३. यह सोम का ऊपर उठना जनाय=सब प्रकार के 


विकासों के लिए होता | सोम के शरीर में व्याप्त होने पर ही हमारी सब प्रकार की उन्नतियाँ होती हैं | 
हमारे जीवन में अर्विनीदेवों का यह कार्य तभी होता है जबकि हम ‘ofa व कक्षीवान्‌' बनते हैं | 
हमें शवितशाली और दुढ़निश्‍चयी बनकर इस प्राणसाधना के कार्य में प्रवृत्त होना है | 
भावार्थ--प्राणसाधना से वीर्यं की ऊर्ध्वगति होकर हमारे अन्नादि कोश शतवर्ष-पर्य्त अपने- 
अपने ऐख्वर्य से परिपूर्ण रहते हैं । 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्दः-निचत्त्िष्ट्प्‌ | स्वरः-धैवतः । 
जीणं घोषा को पति की प्राप्ति 


चित्मितषः 


qe दुरोणे पतिं जुर्यैन्त्या अश्विनावदत्तम्‌ ॥७॥ 
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oe हे नरा=हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणाप नो ! = = 
करनेवाले कृष्णियाय =ज्ञान को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाले, अपने a pa ae 
increase), विश्वकाय =व्यापक कर्मो में प्रवेश करनेवाले (विश्वस्यानुकम्पकाय--द० ) के लिए विष्णाप्बम 
=अधिक-से-अधिक लोगों के हितसाधक व्यापक कर्म को ददथः=देते हो । प्राणसाधना से हममें प्रभ- 
स्तवन की वृत्ति जागती है, हम ज्ञान को बढ़ा पाते हैं, हममें आते लोगों के प्रति करुणा की भावना होती 
all इस स्थिति में हमारे कर्म व्यापकता को लिये हुए होते हैं । २. हे अश्विना--प्राणापानों ! आप 
घोषाये=सदा प्रभु-स्तोत्रों के आघोषवाली, चित्‌=निश्चय से पितषदे -- माता-पिता व आचार्यरूप पितरों 
के समीप निवास करनेवाली, दुरोणे = (दुर्‌ =बुराई, ओण=अपनयन) बुराई को दूर करने में ही जर्यन्त्या 
=जीर्णं हो गई--इस घोषा के लिए पतिम्‌=उस रक्षक प्रभरूप पति को अदत्तम्‌ =प्राप्त कराते हो। 
जीव पत्नी बनता है, प्रभु उसके पति होते हैं, परन्तु ये होते तो तभी हैं जबकि हम जीवनभर कल्याण- 
मागे के पथिक बनते हैं और बुराई को दूर करने में लगे रहते हैं । इसी प्रयत्न में हम जरावस्था को प्राप्त 
करते हैं और सदा इस कार्य में लगे रहने पर हम प्रभुरूप पति को प्राप्त करते ही हैं । प्रयत्न का स्वरूप 
यही है कि--(क) हम स्तोत्रों का उच्चारण करें (घोषा), (ख) पितरों के समीप रहते हुए ज्ञान को 
बढ़ाएँ (पितृषद्‌) | 
भावार्थ-प्राणसाधना से हमारे कर्म व्यापक होते हैं और हमें प्रभुरूप पति की प्राप्ति होती है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः_विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः वतः | 


श्री-तेजस्‌-ज्ञान 
युवं श्यावाय रुश॑तीमदत्तं महः क्षोणस्याश्विना क्वाय | 
प्रवाच्यं तदू CIM कृतं वां यन्नाषेदाय श्रवों अध्यधत्तम्‌ ॥८॥ 

१. हे अश्‍विना=प्राणापानो ! युवम्‌=आप शयावाय= (इये गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
रुशतीम्‌ = चमकती हुई, शोभा की कारणभूत लक्ष्मी को अदत्तम्‌ =देते हो । प्राणसाधना से मनुष्य की 
क्रियाशीलता बढ़ती है और वह आरोचमान लक्ष्मी को प्राप्त करनेवाला बनता है । एवं प्राणसाधना 
अभ्युदय का हेतु बनती है। २. हे प्राणापानो ! आप क्षोणस्यऱ्ज्ञान के निवासस्थानभूत आचार्ये के 
कण्बाय=मेधावी शिष्य के लिए महः=तेजस्विता को देते हो । प्राणसाधना करनेवाला विद्यार्थी जहाँ 
आचार्य का प्रिय शिष्य बनकर ज्ञान का संग्रह करता है, वहाँ वह वीर्यं की ऊर्ध्वगति से तथा वासनाओं 
से दूर रहकर वीर्यरक्षण से तेजस्वी भी बनता है। ३. हे वुषणा=शक्ति का वर्षण करनेवाले 
प्राणापानो ! वाम्‌=आपका तत्‌=वह्‌ कृतम्‌ कर्म प्रवाच्यम्‌ = अत्यन्त प्रशंसा के योग्य हुआ यत्‌=कि 
आपने नार्षदाय=नाषंद के लिए श्रवः=ज्ञान को अधि+अधत्तम्‌=आधिक्येन धारण किया । ‘arse’ का 
अर्थ है 'नृ+षद्‌ +पुत्र'। 'नृ” से अभिप्राय माता-पिता व आचार्य का है, जो हमें जीवन-यात्रा में आगे 
और आगे ले-चलते हैं । उनके समीप रहनेवाला व्यक्ति 'नार्षेद' है। यह जीवन में उत्तम चरित्र और 
शीलवाला बनकर ज्ञानी बनता ही है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से क्रियाशीलता में वृद्धि होकर लक्ष्मी प्राप्त होती है, तेजस्विता व ज्ञान 


का लाभ होता है। | 
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ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ । छन्दः विराट्‌ त्िष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः | 

'आशु व तरुत्र' इन्द्रियाश्व 
पुरू वर्पास्यश्विना दधांना नि पेदव ऊहथुराशुमश्व॑स्‌ | 
' सहस्रसां वाजिनमर्म॑तीतमहिहनं श्रवस्यं तस्त्रम्‌ ॥९।॥ 


१. हे अश्विना==प्राणापानो ! आप पुरू वर्पासि=पालक व पूरक रूपों को दधाना=धारण 
करते हुए पेदवे= (पद्‌ गतौ) गतिशील पुरुष के लिए अश्वम्‌ =उस इन्द्रियरूप अश्व को ऊहथुः = प्राप्त 
कराते हो जोकि आशुम्‌ -- कर्मो में व्याप्त होनेवाला है अर्थात्‌ प्राणसाधना से इन्द्रियों के मल दूर होकर 
उनकी कार्यक्षमता बढ़ जाती है। ये प्राण हमें तेजस्वी बनाते हैं। हमारा रूप ओजस्विता से पूर्ण प्रतीत 
होता है । २. प्राणसाधना उस इन्द्रियाइव को प्राप्त कराती है जोकि सहस्साम्‌=हमें सहस्र संख्याक 
धनों का प्राप्त करानेवाला है, बाजिनम्‌=शक्तिशाली है, अध्रतीतम्‌= (अ प्रति इतम्‌) जो शत्रुओं से 
आक्रान्त नहीं होता, अहिहनम्‌= (आहन्ति) वासनाओं को नष्ट करनेवाला है, श्रवस्यम्‌ = वासना-विनाश 

| ' केद्वारा ज्ञान-साधन के लिए उत्तम है और तरुब्रम्‌=सब विघ्नों को तैर जानेवाला है। इस प्रकार के 
इन्द्रियाइवों को प्राप्त करके हम जीवन-यात्रा को क्यों न पूर्णं कर सकेंगे ! 
भावार्थ-प्राणसाधना गतिशील को उत्तमरूप प्राप्त कराती है और इर्द्रियाइवों को शीघ्रता से 
कर्मों में व्याप्त होनेवाला तथा विघ्नों से तैर जानेवाला बनाती है। 


ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता- अश्विनौ | छन्दः--विराट्‌ त्लिष्ट्प्‌ | स्वरः-धेवतः । 
प्राणसाधना के तोन लाभ 


एतानिं वां श्रवस्या सुदान्‌ ब्रह्मांडुष॑ सद॑नं रोदस्योः | 
यद्वां प॒ज्रासों अश्विना हवन्ते झातमिषा च॑ विदुषें च वाज॑म्‌ loll 


हे सुदान्‌ = (दाप लवणे, दैप शोधने) उत्तमता से बुराइयों का खण्डन और जीवन का शोधन 

करनेवाले अश्विना=प्राणापानो | बाम्‌=आप दोनों के एतानि=्ये श्रबस्या=प्रशंसनीय व कोतँनीय 

कमं हैं कि (क) आपकी साधना चलने पर ब्रह्म=प्रभु का स्तोत्र अङ्गूषम्‌ = (आघोषणीयम्‌) घोषणा 

के योग्य होता है, अर्थात्‌ प्राणायाम के द्वारा प्राणों की साधना करने पर हमारी प्रकृति-प्रवणता समाप्त 

होती है और हम प्रभु-प्रवण बन पाते हैं । हममें स्वभावतः प्रभू-स्तोत्रों के उच्चारण की वृत्ति जागती है 

और हम इन स्तोत्रों में रस अनुभव करने लगते हैं। (ख) आपकी साधना का दूसरा परिणाम यह होता 

है कि रोदस्योः=यावापुथिवी का सदनम्‌ = हममें निवास होता है । द्यावा अर्थात्‌ मस्तिष्क और पृथिवी 

अर्थात्‌ शरीर दोनों ही उत्तम बनते हैं। मस्तिष्क द्युलोक की भाँति ब्रह्मज्ञान के सूर्य तथा विज्ञान के 

` नक्षत्रों से चमकता है तो शरीर पृथिवी की भाँति दृढ़ होता है और (प्रथ विस्तारे) विस्तृत शक्तियोंवाला 

. बनता है। २. उल्लिखित दो बातों के अतिरिक्त यत्‌=जव बाम्‌=आप दोनों को पष्त्रासः= (पद्‌ = 

=) गतिशील और गतिशीलता के कारण शक्तिशाली आज्िरस लोग हवन्ते =पुकारते हैं तो आप 

_ इषाच्रेरणा के साथ यातम्‌=उन्हें प्राप्त होते हो अर्थात्‌ प्राणायाम से हृदय के शुद्ध होने पर उन्हें प्रभु 

को प्रेरणा सुनाई पड़ती है च=और विदुषे=उस ज्ञानी पुरुष के लिए वाजम्‌=शक्ति को आप प्राप्त करा 

` देतेहो। प्राणापान की साधना से जहाँ प्रभु की प्रेरणा सुन पड़ती है, वहाँ उस प्रेरणा को क्रियारूप में 
| = लाने के लिए शक्ति की प्राप्ति होती है | 


= 
tr 
हर 
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भावार्थ--प्राणसाधना के तीन लाभ हैं--(क) हम प्रभुस्तवन की प्रवृत्तिवाले बनते हैं, (ख). 
हमारा मस्तिष्क उज्ज्वल व शरीर दृढ़ होता है, (ग) प्रभु-प्रेरणा सुन पड़ती है और उस प्रेरणा को 
क्रियान्वित करने की शक्ति भी प्राप्त होती है । 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्‍्द:--भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः पञ्चमः | 
शक्ति, ज्ञान व यज्ञ 
सूनोमनिनाश्विना ग्रणाना वाजं विप्रांय भुरणा Tear | 
अगस्त्ये ब्रह्मणा वाह्धाना सं विश्पलां नासत्यारिणीतम्‌ 112 gl 

१. सुनोः= (ष्‌ प्रेरणे) प्रेरणा देनेवाले प्रभु के मानेन= (मानयति) ज्ञान प्राप्त करनेवाले पुरुष 
से गुणाना=स्तुति किये जाते हुए अश्विना=हे प्राणापानो | आप उस विप्राय-=ज्ञानी पुरुष के लिए 
भुरणा=भरण व पोषण करनेवाले होते हो और वाजं रदन्ता=शक्ति को सिद्ध करते हो (रदन्ता= 
निष्पादयन्तौ) । प्रभु के ज्ञान की प्राप्ति की ओर झुकाववाला व्यक्ति प्राणसाधना करता हैं । इस 
प्राणसाधना से जहाँ उसका ठीक से भरण-पोषण होता है, वहाँ उसे शक्ति प्राप्त होती है । २. अगस्त्ये = 
अगस्त्य में ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा आप वावृधाना=सब शक्तियों का वर्धन करनेवाले होते हो । 
पौराणिक कथानक है कि अगस्त्य ने समुद्र को पी लिया | यहाँ अभिप्राय यह है कि उसने ज्ञान-समुद्रका ._ 
पान कर लिया | 'तपोऽतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे--इस ब्रह्मचर्यंसूक्त के मन्त्रभाग में अत्यन्त बढ़ हुए 
ज्ञानवाले आचार्य को समुद्र कहा गया है । अगस्त्य वह है जो इस ज्ञानसमुद्र को पीने का प्रयत्न करता है, 
उसके मुख से निकलते हुए ज्ञान के शब्दों को पीता चलता है। इस ज्ञान के पान से ही वस्तुतः वह | 
अगम ==पाँच पर्वोवाले अविद्या-पर्वंत को अस्यति=अपने से दूर फेकनेवाला होता है । ३. अब शक्ति और ड 
ज्ञान प्राप्त करके हे नासत्या=प्राणापातो ! आप विश्पलाम्‌=प्राजाओं के पालन की वृत्ति को भ 
अरिणीतम्‌=हमारे साथ संगत करते हो । इस शक्तिशाली ज्ञानी पुरुष की प्रवृत्ति जोक कर्मों डे 
की ओर होती है या ता दीः में लगा हुआ यह प्रभु का प्रिय बनता है । प्रभु का ज्ञानी भक्त 
“सरबंभूत-हिते-रतः' तो होता ही है | ) “ 

के भावार्थ-प्राणसाधना से (क) शबित प्राप्त होती है, (ख) ज्ञान की वृद्धि होती है, और (ग) 
लोकसंग्रहात्मक कर्मों की ओर प्रवृत्ति होती है | ः 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ । छत्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः थबतः | 
'काव्य' द्वारा अश्विनी-स्तवन 
कुहु यान्तां सुष्टुति काव्यस्य Ral नपाता हृषणा शयुत्रा | 
a ee 1 | | 
हिरण्य॑स्येव कलशं निखातसुईपथुर्देशमे अश्विनाहन्‌ ॥१२॥ ; 

१. हे अश्विना--प्राणापानों आप काव्यस्य कवि के पुत्र अर्थात्‌ अत्यन्त ला 4 
द्वारा की जानेवाली सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति व आराधना को कुह्‌=किस समय er pe प्त "i 
होओगे ? कब मैं क्रान्तदर्शी बतकर--समझदार बनकर आपकी आराधना में लगूगा ! हा in 
पाता--ज्ञान के नष्ट न होने देनेवाले हो । प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान-उन्नति i है, : 


कमी नहीं आती | बृषणार-आप अपने साधक को शक्तिशाली बनाते हो, शयुत्रा=परमात्सा स स ae 
वाले(शयु) का आप हो त्राण करते । प्राणसाधना से वृत्ति प्रभु-प्रवण बनती है और महुष्य रोग 


+ [ 
९ । 
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का शिकार होने से बचा रहता है । ३. हे अश्विना =प्राणापानो ! आप हिरण्यस्य=सोने के निखातम्‌= 
गाड़े हुए कलशं इव-=कलश की भाँति विषयों में फसे हुए पुरुष को दशमे अहन्‌= दस दशकोंवाले जीवन के 
इस दसवें दिन में उद्पथुः=ऊपर प्राप्त कराते हो । जेसे स्वर्णकलश जब तक गड़ा रहता है, चमकता 
नहीं, ऊपर आते ही चमकने लगता है, इसी प्रकार विषयों में आसक्त पुरुष अपनी श्री को खो बैठता 
है । प्राणसाधना इसे विषयों से ऊपर उठाती है और पुनः शोभा-सम्पन्न बनाती है। प्राणसाधना जब 
नियमपूर्वंक चलेगी तो मनुष्य अवश्य काम-क्रोधादि को जीतकर वेषयिक वृत्ति से ऊपर उठेगा और 
जीवन के दसवें दशक में भी शोभा-सम्पन्न बना रहेगा | इसकी शक्तियों का ह्लास नहीं होगा और श्री 
इसे अन्त तक न छोड़ेगी | ४. मनुष्य का यह शरीर हिरण्य कलश के समान है। जैसे भूमि में गाड़ दिये 
जाने पर हिरण्य कलश अपनी शोभा खो बैठता है, इसी प्रकार हम विषय-वासनारूपी मिट्टी में गढ़ जाते 
हैं और अपनी शोभा खो बैठते हैं। प्राणसाधना हमें ऊपर उठाती है और फिर से चमक प्राप्त 
कराती है | 

सावार्थ-समझदार व्यक्ति प्राणसाधना करता है | इससे उसका ज्ञान नष्ट नहीं होता, शक्ति 
बनी रहती है, प्रभु-प्रवणता प्राप्त होती है और विषयासक्ति से ऊपर उठकर यह ६० या ey वर्ष में भी 
श्रीसम्पन्त बना रहता है | 

ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धंवतः । 


जरन्‌ को युवा बनाना 
युवं च्यवानमश्विना जर॑तं पुनर्युवांनं चक्रथुः शचीं भिः । 
युवो रथं दुहिता सूर्यस्य सह श्रिया नांसत्याष्टणीत ॥१३॥ 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों च्यवानम्‌=जिसकी शक्ति क्षरित हो गई है 
( च्युतिर्‌ क्षरणे), उस जरन्तम्‌=जीर्णं हो गये व्यक्ति को पुनः=फिर शचीभिः=प्रज्ञानों व शक्तियों से 
युवान चक्रथुः=युवा कर देते हो । प्राणसाधना से शक्तियों का रक्षण होकर मनुष्य युवा बन जाता है । 
२. हैं नासत्या=-सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो | युवोः रथभ्‌=आप दोनों के इस शरी र-रथ 
को श्रिया Eh साथ सुयस्य दुहिता--सूर्य की दुहिता अधृणीत-=वरती है । जब हम प्राणायाम के 
द्वारा प्राणसाधना में चलते हूँ तो हमारा यह शरीर-रथ प्राणापान को रथ कहलाता है | यह रथ श्री- 
सम्पन्न बनता है और उषा इस रथ का वरण करती है अर्थात्‌ इसे सब प्रकार के दोषों से शन्य (उष 
दाहे) कर देती है। 3 
भावार्थ--आ्राणसाधना जीर्ण को युवा बनाती है। शरीर रथ को श्रीसम्पन्त बनाती है और 
इसके दोषों का. दहन कर देती है । 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ । देवता-अश्विनो । छल्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 
` विषय-समुद्र से ऊपर 
युवं तुग्राय पृर्व्यमिरेवें: पुनर्मन्यावभवतं युवाना | 
युवं भुज्युमरणेसो निः संमुदराद्विभि रूहजेभिरश्वैः । १४। 


Eo हें युवाना = (यु मिश्चणा मिश्रणयोः) बुराइयों को दूर करनेवाले और अच्छाइयों का हमारे 
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वृद्धि के लिए औरों का हिसन करनेवाले तुग्र के लिए पृर्व्येभिः--पालन व पूरण करनेवाले, शरीर कौ 
रोगों से बचानेवाले तथा मन की न्यूनताओं को दूर करके उसका पुरण करनेवाले एवं:-कर्मों से 
पुनमंन्यो=पुनः ज्ञान देनेवाले अभवतम्‌ =होते हो । मनुष्य की प्रवृत्ति तनिक विषयों की ओर झुकी और 
उसका ज्ञान नष्ट हुआ | वह औरों की हिसा करके भी अपने भोग-साधनों को जुटानेवाला हो जाता है। 
यही ठुग्र है। (तुज हिसायाम्‌ ) । प्राणसाधना से यह फिर ज्ञान प्राप्त करता है और इसकी तुग्रता नष्ट हो 
जाती है। २. हे प्राणापानी ! युबम्‌=आप भुज्युम्‌=इस भोगप्रवण व्यक्ति को अर्णसः=विषय-जल से 
परिपूर्ण समुद्रात्‌=इस भवसागर से विभिः==इन इन्द्रियरूप seal के द्वारा (fa—horse) निः ऊहथुः= 
पार उतारते हो--बाहर करते हो, उन इन्द्रियाइवों के द्वारा जोकि ऋप्त्रेभिः=ऋजुमार्ग से चलनेवाले 
हैं तथा अश्वेः=(अशू व्याप्तौ) सदा कर्मों में व्याप्त रहनेवाले हैं। प्राणापान की साधना से इन्द्रियाँ 
सरल व कमंव्याप्त बनती हैं | इन्द्रियों के ऐसा बनने पर मनुष्य विषय-समुद्र में डूबने से बचा रहता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमारे नष्ट ज्ञान को पुनः प्राप्त करती है। हम भोगप्रवण न रहकर 
सरलतापूर्वक कर्मो को करनेवाले बनकर विषय-समुद्र से ऊपर उठ जाते हैं | 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनो | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धेवतः। 
TA को प्राणसाधना 
अजोहवीदश्विना TAN बां ees समुद्रम्॑याथिर्जगन्वान्‌ | 
निष्टमूहथुः सुयुजा Wa मनोजवसा इपणा स्वस्ति ॥१५॥ 

१. गत मन्त्र में 'तुग्र' का वर्णन था । यह तुग्र भोगमार्ग में ऐसा उलझा हुआ था कि औरों की 
हिसा करके भी इसे भोग-साधन' जुटाने का विचार हुआ । इसने अपने पुत्र को भी इस विषय-समुद्र में 
SHAT तुग्र-पुत्र का सारा वातावरण विषय-वासनामय होना स्वाभाविक ही है, परन्तु यह समुद्र 
प्रोळ्हः=विषय-समुद्र में प्राप्त कराया हुआ तौग्रथः=तुग्न का पुत्र हें अश्विना=प्राणापानो ! वाम्‌ 
अजोहवीत्‌ =आप दोनों को पुकारता था। इस तौग्रच ने' प्राणसाधना आरम्भ की | परिणामतः यह 
अब्प्रथिः=विषय-वासनाओं से पीड़ित होने से बच गया और जगन्वान्‌=अपनी यात्रा में उद्दिष्ट स्थल पर 
जानेवाला बना । २. हे वूषणा=शक्तिशाली प्राणापानो | आप तम्‌=इस तौग्रच को सुयुजा==उत्तम 
इन्द्रियाइवों से जृते हुए मनोजवसा=मन के समान वेगवाले रथेन=इस शरीर-रथ के द्वारा निः ऊहथुः= 
विषय-समुद्र से ऊपर उठाते ही हो और इस प्रकार स्वस्ति=उसका कल्याण ही कल्याण होता है | पिता 
के अनुरूप पुत्र के होने की सम्भावना बहुत ही है, परन्तु यहाँ TIA प्राणसाधना में चलता है और 
परिणामतः तुग्रत्व से दूर होकर, उत्तम इच्द्रियोंवाला बनकर जीवन-यात्रा को पूर्ण करता है | 


भावार्थ--प्राणसाधना से विषयासक्त पिता का पुत्र भी वातावरण के प्रभाव से पीड़ित नहीं 


होता और उत्तम इन्द्रियोंवाला बनकर उद्दिष्ट स्थल की ओर आगे बढ़ता है। 
ऋषिः--कक्षीवात्‌ | देवता-अश्विनो | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
वृक के मुख से वतिका को मुक्ति 
अजोहवीदश्विना वर्तिका वामास्नो यत्सीममुञ्चतं दकस्य | 
वि जयुषां ययथुः arated विष्वाचों अहतं विषेण ॥१६॥ 


१. हे अश्विना--प्राणापानों | वतिका=वतिका वामु=आप दोनों की अजोहवीत्‌ =्रार्था व 
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आराधना करती है यत्‌==जवकि आप वुकस्य=वृक के अस्नः=मुख से इस वतिका को सीम्‌=निइ्चय- 

पूर्वक अमुञ्चतम्‌ =मुक्त करते हैं । वतिका का अभिप्राय अपने दैनिक कार्यों में वरतेन है--प्रात: उठना, 

नित्य कर्मों में लगना, स्वास्थ्य के लिए आवश्यक कर्मों के साथ सच्ध्या व स्वाध्याय आदि करना'-ये सब 

प्रतिदिन के नित्य कर्म कहाते हैं । इनमें प्रवृत्त होना ही 'वर्तिका' है, परन्तु जब मनुष्य लोभाभिभूत होकर 

धन कमाने में उलझ जाता है तब ये सब कार्य गौण हो जाते हैं। सन्ध्या और स्वाध्याय तो समाप्त ही 

हो जाते हैं । इस बात को काव्यमयी भाषा में इस प्रकार कहते हैं कि इसको वर्तिका को तो वृक ने (वृक 

आदाने) धनग्रहण की वृत्ति ने निगल ही लिया । प्राणसाधना होने पर वृत्ति शुद्ध बनती है, मनुष्य 

लोभाभिभूत नहीं रहता, उसके सन्ध्या-स्वाध्याय आदि सब कार्य ठीक से होने लगते हैं। यही वृक के मुख 

से वतिका की मुक्ति है। २. इस प्रकार हे प्राणापानो | आप जबुषा=इस विजयशील रथ से अद्रेः 

सान=उच्नति-पर्वंत के शिखर पर विययथुः=जाते हो । प्राणसाधना से लोभादि की अशुभ वृत्तियाँ नष्ट 

होकर हमारे जीवन में शुभ वृत्तियाँ जागती हैं और हम दिन-प्रतिदिन उन्नति करते हुए उन्नति-पर्वेत के 

शिखर पर पहुँचनेवाले बनते हैं। ३. हे प्राणापानो ! इस प्रकार आप विशवाचः=इस विविध गतियुक्त 

पुरुष के--सब दैनिक कार्यों को ठीक से करनेवाले पुरुष के जातम्‌=विकास को विषेण= विषयरूप विष 

` से महतम्‌=नष्ट नहीं होने देते (न हतम्‌ =अहतम्‌) | लोभाक्रान्त होने पर दैनिक कार्यक्रम विलुप्त हो 

| जाता है और मनुष्य की उन्नति रुक जाती है । प्राणसाधना मनुष्य को इन प्रलोभनों से ऊपर उठाकर, 
अपने कार्यक्रम को ठीक प्रकार से करनेवाले पुरुष को उन्नति-पथ पर ले-जाती है । 


भावार्थ-प्राणसाधना से हम लोभ में न फंसेंगे और अपने नियमित कार्यों को ठीक प्रकार करते 
हुए पूर्ण विकास को प्राप्त करेगे । 


ऋषिः_कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः । 
आँख से पदे का दुर हटना 
शतं मेषान्वृक्ये मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा | 
आक्षी ऋजाएवें अश्विनावधत्तं ज्योतिंरन्धायं चक्रथुर्विचक्षे ॥१७॥ 


१. गत मन्त्र में जो विका था, वही यहाँ मेष है । 'निमेषोन्मेष' ये कर्म की इकाई हैं। ऋजारव 

' ह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियलूप अरव अब केवल 'ऋज्‌'=अर्ज में ही प्रवृत्त हैं। धनाज॑न में फंसकर इसने 
अपने सब कार्य ही छोड़ दिये । इस प्रकार पुत्र की स्थिति देखकर पिता की मानस स्थिति का अशिव = 
अकल्याणवाला होना स्वाभाविक ही है। उस मनोवृत्ति में पुत्र को कुछ झिड़कते हुए यह कहना भौ 
स्वाभाविक है कि “क्यों इस प्रकार अन्धकार में ही चले गये हो ?” घ्राणसाधना से ऋज्त्राइव की आँख खुल 
 जातीहै और वह अपने कार्यो को पुनः ठीक प्रकार से करने लगता है। २. शतं मेषान्‌ =अपने सैकड़ों 
कर्तव्यों को वुक्ये=लोभवृत्ति के लिए मामहानम्‌ = भेंट करते हुए अर्थात्‌ लोभ के कारण सब आवश्यक 
areal को उपेक्षित करते हुए और अतएव अशिवेन== (नास्ति शिवं यस्य) दुःखी पित्रा = पिता से तमः 
प्रणीतम्‌=अन्धकार में प्राप्त कराये हुए को- अर्थात्‌ 'अन्धे हो गये हो' ऐसा कहे गये 'ऋजाइव' को 
[पान पुनः दर्शनशक्ति से युक्त करते हैं। ३. हे अशिवना<=प्राणापानो ! आप ऋज्त्राश्‍वे = इस ऋजाइव 
आँखों को आ अधत्तम्‌ = फिर से स्थापित करते हो और अन्धाय=कतंव्य-पथ को न देखनेवाले 
' ऋजाइव के लिए विचक्षे=कर्तंव्य-पथ को ठीक से देख सकने के लिए ज्योतिः=प्रकाश को चक्रथुः = | 
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` करते हो। प्राणसाधना के परिणामस्वरूप इसकी लोभवृत्ति नष्ट हो जाती है और यह ठीक मागं पर 
चलनेवाला बनता है। 
भावाथ -प्राणसाधना से मनुष्य की आँखों पर पड़ा हुआ पर्दा दुर हो जाता है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ । छन्दः_निचृत्तरिष्टप्‌ । स्वरः धैवतः । 
शुनं भरम्‌ 
शुनमन्धाय भरमह्वयत्सा वृकीरश्विना हृषणा नरेतिं | 
जारः कनीन॑इव चक्षदान BAIA: श॒तमेकं च मेषान्‌ ।। १८ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में लोभवृत्ति ही मानो अक्विनीदेवों से कहती है कि ऋज्ञाश्व:--अज॑न ही 
अर्जेन में प्रवृत्त इन्द्रियाशवोंवाले ऋप्त्राइव ने शतमेकं च=अपने एक सौ एक अर्थात्‌ सब मेषान्‌=कतंच्यों 
को चक्षदानः=-उसी प्रकार टुकड़े-टुकड़े करके मेरे लिए दे दिया है इव=जैसे कि कनीनः =यौवन के 
सौन्दर्य से चमकनेवाला कोई जारः=पारदारिक (पर-पत्नी से प्रेम करनेवाला) पर-स्त्री के लिए अपना 
सब धन दे डालता है। यह तो अपने सब कतंव्यों को भूल ही गया है । २. सा वृकीः=वह लोभवृत्ति ही 
इस अन्धाय=अन्धे बने हुए ऋज्ञाइव के लिए शुनम्‌=सुख और भरम्‌=शरीर के उचित पोषण को 
ABA = आपसे माँगती है, इति=इस कारण से आपसे माँगती है कि आप अश्‍्विना=इसे उचित कार्यों 
में व्याप्त करनेवाले हो (अशू व्याप्तौ), बृषणा=इसपर Fal का वर्षण करनेवोले हो अथवा इसे 
शक्तिशाली बनानेवाले हो और नरा = (न॒ नये) इसे उन्तति-पथ पर ले-चलनेवाले हो । ३. लोभवृत्तिको 
भी ऋज्त्ारव की दुर्दशा पर करुणा आ जाती है और वह उसकी दुर्देशा को दूर करने के लिए अर्विनी- 
देवों से प्रार्थना करती है । = 
भावार्थ--ऋजाइव लोभ की बलिवेदि पर सब कतंव्यों की भेंट चढ़ा बैठता है; प्राणसाना 
उसे फिर से कर्त॑व्य-परायण बनाती है । = : 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्दः--निच्‌त्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । ‘ 


मही, मयोभू, ऊति 
मरही वामूतिरश्विना मयोभूरुत स्राम॑ घिंष्ण्या सं रिणीथः | 
अथां युवामिद॑ह्वय॒त्पुर॑स्धिराग॑च्छतं सीं दृषणाववोभिः ॥१९॥ 
१. हे अश्विना = प्राणापानो | बाम्‌=आप दोनों का ऊतिः= रक्षण मही=महान्‌ है =A 2 

मयोभः=-कल्याणकारी है तथा हे धिष्ण्या--उत्तम बुद्धि को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो ! आप AT 
व्याधित व विरिलष्ट अङ्गोंवाले को संरिणीथः=संगत अवयववाला करते हो | प्राणसाधना से मनुष्य _ 
को उत्तम ब्ध प्राप्त होती है और वह संसार के पदार्थो का ठीक प्रयोग करता हुआ विक्ृत-अवयव 
बनता, उसके सब अङ्गों की शक्ति ठीक बनी रहती है। २. अथ=अब पुरन्धिः=पुरक व 
बुद्धिवाली गृहिणी युवाम्‌ इत्‌==आपको ही अह्वयत्‌=पुकारती है। एक उत्तम गृहिणी घर में सबके 
प्राणसाधना का नियम बनाती है जिससे सबकी बुद्धि ठीक रहे और सब अपने कार्यों को ठीक रूप: 
करनेवाले हों । ३. है वृषणौ =शव्तिशाली प्राणापानो रे आप सीम्‌=निश्चय से अवोभिः=रक्षण 
साथ आगच्छतम्‌==पराप्त होओ । प्राणसाधना से शरीर में रोगों के आने की भी आशंका च रहे 
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सब व्यवित दीर्घजीवी होंगे । इस प्रकार प्राणापान से किया जानेवाला रक्षण सचमुच महान्‌ और 
कल्याणकारक है | 

भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर सुरक्षित रहता है, इसमें fasta नहीं आती। यह साधना बुद्धि 
को भी ठीक रखती है | 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता:--अश्विनो । छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः_धेवत । 


'वेदवाणीरूप' गो व जाया 
mig दखा रतय+ विषक्तामपिन्वतं wad अखिना गाम्‌ | 
aq शचींभिविमदायं जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषाम्‌ ॥२०॥ 

१. जिस समय हमारी बुद्धि मन्द होती है, उस समय हम वेदवाणी को समझ नहीं पाते । यह 
वेदवाणी हमारे लिए एक वन्ध्या गौ के समान हो जाती है । प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती है। हे 
दस्रा=दोषों का उपक्षय करनेवाले अश्विना =प्राणापानो | आप शयबे=शयु के लिए-हूदय में निवास 

' करनेवाले के लिए आत्मनिरीक्षण करनेवाले के लिए अधेन्‌म्‌ = (धेनुः स्यात्‌ नवसूतिका ) उस वेदवाणी- 
रूप गौ को जो अब अ-धेनु-सी हो गई है, स्तर्यम्‌=जो बाँझ (sterile) है तथा विषक्ताम्‌ =-अत्यन्त कृश 
) अवयवोंवाली है उस गाम्‌ "-वेदवाणीरूप गौ को अपिन्वतम्‌ =पुनः आप्यायित कर देते हो। यह वेदवाणी- 

रूप गौ प्राणसाधक के लिए पुनः ज्ञानदुग्ध देने लगती है। २. हे प्राणापानो ! युवम्‌ =आप शचीभिः-= 
ज्ञानों से विमदाय=मदशून्य--विनीत पुरुष के लिए जायां न्यूहथुः=पत्नी को प्राप्त कराते हो जोकि 
पुरुमित्रस्य योषाम्‌ =पुरुमित्र की कुमारी है। प्रभु पुरुमित्र हैं, सबका पालन करनेवाले मित्र हैं, प्रभु को 
किसी से द्वेष नहीं । वेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। यह विमद पुरुष को जीवन-यात्रा की पूर्ति के 
लिए पत्नी के रूप में प्राप्त होती है । पत्नी पति की पूरिका है । इसी प्रकार यह वेदवाणी विनीत पुरुष के 
जीवन का पूरण करती | | यह कार्य प्राणसाधना द्वारा होता है | 
: भावार्थ-प्राणसाधना से वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए बाँझ न रहकर प्रभूत ज्ञान-दुग्ध देनेवाली 
ही जाती है । प्रभु को पुत्रीरूप यह वेदवाणी प्राणसाधना द्वारा हमें पत्नी के रूप में प्राप्त होती है | 
ऋषि:--कक्षोवान्‌ | देवता-अश्विनो । छन्‍्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः । स्व॒र:--पञचसः | 
प्राणसाधक का अन्न 'यव' 
यवं उकेणाशिना वपन्तेषं दुहन्ता मनुंषाय दस्रा | 
अभि दस्युं बकुरेणा धमन्तोरु ज्योतिंश्रक्रथुरायौय ॥२१॥ 

2 १. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप वुकेण= (लांगलेन-सा०) हल के द्वारा यवम्‌ = जौ का 
[वता वपन करते हो । प्राणसाधक साधना के अनुकूल यव का ही मुख्यरूप से प्रयोग करता है | qa 
._ ह प्राण आहिता'। २. है दख्रा=वासनाओं का उपश्नय करनेवाले प्राणापानो ! आप मानुषाय= 
विचारशील पुरुष के लिए इषम्‌=प्रेरणा का दुहुन्ता=दोहन करनेवाले होते हो । प्राणसाधना से हृदय 
पवित्रता होकर हुदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सुन पड़ती है । ३. इस प्रेरणा के अनुसार कमं करनेवाले के 
'दस्युम्‌=दास्यव वृत्तियों को बकुरेण=भास्कर वज् से अभिधमन्ता-=आप नष्ट करते हो | TT की 
= प्रकाश ही वह वस्त्र बनता है जोकि दास्यव वृत्तियों का नाशक होता है। ४. इस प्रकार 
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प्राणापान आर्याय=आर्यपुरुष के लिए उरु ज्यातिः चक्रयः=विशाल 
धना से बुद्धि की तीव्रता व हृदय की निर्मलता. होकर प्रकाश का 


दास्यव तृत्तियों का नाश करते हुए 
ज्योति करनेवाले होते हैं। प्राणस 
विस्तार होता है। 


भावार्थ-प्राणसाधक यवादि सात्त्विक अन्नों का प्रयोग करता है, पवित्र हृदय में प्रभ-प्रेरणा 
को सुनता है और दास्यव वृत्तियों का नाश करता हुआ विशाल ज्योति को प्राप्त करता है । 3 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ । देवता-अश्विनौ । छत्द:--विराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 

अश्व्यं शिराः 
€ ! ~ ° [nS 
आथवेणायांशिना दधीचेऽश्व्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌ | 
स वां मधु प्र वॉचहतायन्त्वाष्ट्रं बईस्नावपिकक्ष्य॑ वाम्‌ ॥२२॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप आथरवणाय= (अथ अर्वाङ=७।१/१) अन्तःनिरीक्षण 
करनेवाले अथवा हृदयस्थ प्रभु को ओर चलनेवाले दधीचे=ध्यानशील पुरुष के लिए अश्व्यं शिराः= 
(अशू व्याप्तौ) सव विषयों के व्यापन में उत्तम मस्तिष्क को प्रत्यैरयतम्‌= प्राप्त कराते हो । प्राणसाधतता 
से ध्यानशील पुरुष को अत्यन्त तीव्र बुद्धि प्राप्त होती है। यह बुद्धि सभी विषय का व्यापन करनेवाली 
होती है । सः=वह दध्यङ आथर्वण ऋतायन्‌ =अपने जीवन में ऋत का वर्धन करता हुआ- जीवन को 
बड़ा नियमित बनाता हुआ वास्‌=आपके मधु= (अन्न वे मधु--ताँ ११।१०।३) अन्न का प्रवोचत्‌ = 
उपदेश करता है । 'यवादि सात्तिवक अन्न ही प्राणसाधक को ग्रहण करने चाहिएँ--ऐसा उपदेश देता है। 
३. इस मधु के उपदेश के साथ हे दस्रो=वासनाविनाशक अरिविनीदेवो ! यत्‌=जो वाम्‌=आपका- - 
आपकी साधना से प्राप्त होनेवाला त्वाष्टरम्‌=संसार-निर्माता प्रभु-सम्बन्धी अपिकक्ष्यम्‌ =अत्यन्त रहस्यमय 
ज्ञान है, उसका भी उपदेश करता है। 

भावार्थ--ध्यानी प्राणसाधक को सर्वविद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्क प्राप्त होता है। 
वह प्राणसाधना के लिए अनुकूल अन्न का उपदेश देता हुआ प्रभु-सम्बन्धी रहस्यमय ज्ञान का भी प्रवचन 
. करता है। 


ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ faseq | स्वरः धैवतः । 
‘gata’ व श्रुत्य रयि' 
सदां कवी सुमतिमा च॑के at विश्वा धियों अशिना sad मे | 
अस्मे रयि नासत्या वृहन्त॑मपत्यसाचं श्रुत्यं रराथाम्‌ ॥२३॥ 


१. कवी=क्रान्तदर्शी-तीव्र बुद्धिदाता प्राणापानो ! मैं वाम्‌=आपको सुमतिम्‌=कल्याणी 
मति को सदा=सदा आचके=चाहता हूँ । प्राणसाधना के द्वारा मुझे कल्याणी मति प्राप्त हो, ऐसा मैं 
चाहता हूँ । २. हे अश्‍विना=प्राणापानो ! आप से=मेरी विश्वा धियः=सब बृद्धियों को प्रावतम्‌= 
सुरक्षित करो | प्राणसाधना से मेरी बुद्धि में कभी विकार न आये । ३. हे नासत्या=सब असत्यो को | 
दूर करनेवाले प्राणापानो | आप अस्मे=हमारे लिए रयिम्‌=उस ऐश्वर्य को रराथाम्‌=दीजिए जोकि ._ 
बुहन्तम्‌==वृद्धि का कारणभूत है, अपत्य साचम्‌=उत्तम सन्तानों से हमारा सम्बन्ध करनेवाला है pe 


bE 
है, ae? 
बनती 
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यह सम्पत्ति हमारे ज्ञान पर पर्दा नहीं डालती । म 
भावार्थ-प्राणसाधना से सुमति व धी की प्राप्ति होती है। इस साधना के साथ सम्पत्ति 


अवनति का कारण नहीं बनती, हमारी सम्तानों को ठीक रखती है और ज्ञान के लिए उपयोगी होती है। 
ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्दः-_ततिष्टुष्‌ | स्वरः-धेवतः | 
“हिरण्यहस्त' पुत्र 
हिर॑ण्यहस्तमश्विना ररांणा पुत्रं नरा बभ्रिम॒त्या अदत्तम्‌ | 
त्रिधां ह श्यावमश्विना विकस्तमुज्जीवस एऐरयतं सुदानू ॥२४॥ 


१. हे रराणा= (रमतेर्वा, रातेर्वा) शरीर को रमणीय बनानेवाले अथवा सब-कुछ देनेवाले नरा 
= हमें आगे ले-चलनेवाले अश्विना =अर्विनीदेवो ! आप ब्चिमत्या संयमी जीवनवाली गृहिणी के लिए, 
वध्री (रस्सी) के द्वारा जैसे पशु को बाँधा जाता है उसी प्रकार इर्द्रियाइवों को संयम-रज्जु से बाँधने- 
वाली के लिए हिरण्यहस्तम्‌=हितरमणीय हाथोंवाले अर्थात्‌ हाथों से हितकर व रमणीय कार्यों को ही 
करनेवाले पुत्रम्‌ =पुत्र को अदत्तम्‌ = देते हो जीवन के संयमी होने पर सन्तान सदा उत्तम कमो को 
करनेवाले होते हैं। हे सुदान्‌=अच्छी प्रकार बुराई का खण्डन (दाप लवणे) करनेवाले प्राणापानो ! 
आप ह=निर्चथ से त्रिधा=तीन प्रकार से विकस्तम्‌=असुरों से खण्डित शरीरवाले अर्थात्‌ काम-क्रोध- 

लोभ से क्रमशः इन्द्रिय, मन व बुद्धि पर आक्रमण किये गये श्यावम्‌= गतिशील पुरुष को जीवसे--उत्क्ृष्ट 
जीवन के लिए उद्‌ एरयतम्‌=इन असुरों के आक्रमण से ऊपर उठाते हो। काम, क्रोध, लोभ हमपर 
निरन्तर आक्रमण करते हैं, प्राणसाधना से यह आक्रमण विफल हो जाता है और हम जीवन में ऊपर 
उठते हैं | 
भावार्थ -प्राणसाधना से संयमवाली-गृहिणी हितरमणीय कर्म करनेवाली सन्तान प्राप्त करती 
है । इस साधना से काम, क्रोध, लोभ का आक्रमण विफल होकर हमारा जीवन उन्नत होता Zl 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनों । छन्‍्द:--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
ज्ञान, वीरता, यज्ञ 
Gait वामश्विना वीयोणि प्र पूर्व्याण्यायवोंऽवोचन्‌ | 
ब्रह्म कृष्वन्तों ATT युवभ्याँ सुवीरांसो विदथमा व॑देम ॥२५॥ 
१. हे अश्विना -- प्राणापानों | वाम्‌=भापके एतानि=इन--उपर्युक्त मन्त्रों में वर्णित पूर्व्याणि 
=पालन व पूरणात्मक वीर्याणि= वीरतायुक्त कर्मो को आयवः=गतिशील मनुष्य प्र अवोचन्‌ = प्रकर्षण 
प्रतिपादित करते हैं । २. हे वूषणा=सब Fal का वर्ष करनेवाले प्राणापानो | युवभ्याम्‌ = आपकी साधना 
केद्वारा ब्रह्म कृण्वन्तः =ज्ञान का सम्पादन करते हुए हम सुवीरासः=उत्तम वीर बनकर अथवा उत्तम 
'_ वीर सन्तानोंवाले होते हुए विदथम्‌=ज्ञानपूर्वेक स्तोत्रों का आवदेम=सदा उच्चारण करे। हम प्रभु- 
. स्तवन करनेवाले बनें अथवा (विदथ=यज्ञ) यज्ञमय जीवनवाले बनें | 
भावार्थ प्राणसाधना से हमारा ज्ञान बढ़ता है, हम वीर बनते हैं और यज्ञमय जीवनवाले 


होते हैं । 
 बिशेष-सुक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधना से हमें प्रभु प्रेरणा सुन पड़ती 
और उस प्रेरणा को क्रियान्वित करने के लिए शवित मिलती है (१) 1 समाप्ति पर कहते हैँ कि इस 
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साधना से हम ज्ञानी, वीर व यज्ञशील बनते हैं (२५) । 'इस साधना से हमारा शरीररथ बड़ा सुन्दर 
बनता है इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- , 


[ ११८] अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌, 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनो । छत्द:--भुरिक्‌ पङ्क्तिः । स्वरः-पञ्चमः। | 
'शयेनपत्वी' रथ: . 
आ वां रथों अश्विना श्येनपत्वा ase स्वा यात्ववाङ्‌ | 
यो मर्त्यस्य मन॑सो जवींयान्त्रिवन्धुरो पणा वातरंहाः ॥१॥ 

१. जव हम प्राणसाधना में चलते हैं तव हमारा यह शरीर प्राणापान का ही हो जाता है--तव यह. 
अइ्विनीदेवों का रथ कहलाता है। हे अश्विना =अर्विनीदेवो ! प्राणापानो ! वां रथः=आपका यह. 
शरीररूप रथ अर्वाङ्‌ आयातु=हमारे अभिमुख आनेवाला हो, हमें प्राप्त हो। २. कंसा रथ ? (क) 
श्येनपत्वा--शंसनीय गतिवाला--जिसके द्वारा सत्र कर्म प्रशंसनीय ही होते हैं, (ख) सुमळीकः-प्रशंसीय 
गतियों के कारण जो उत्तम सुखों को देनेवाला है, तथा (ग) स्व-वान्‌ उत्तम धर्तश्वर्योवाला है। ३. हें. 
वृषणा = सुखों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! वह रथ हमें प्राप्त हो यः=जो सत्यस्य मनसः = मनुष्य 
के मन से भी जवीयान्‌=अधिक वेगवान है, वातरंहाःन=वायु के समान वेगवाला है और ब्रिबन्धरुरः= 
इन्द्रिय, मन व बुद्धिलूप तीन अधिष्ठानोंवाला है। 


भावार्थ--प्राणसाधना से शरीररथ वेगवाला-शंसनीय गतिवाला व उत्तम ऐश्वर्यॉवाला - 


बनता है । इसमें इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि तीनों ही बड़े सुन्दर होते हैं | 
ऋषिः--कक्षोबान्‌ | देवता-अश्विनौ । छल्दः--विष्टुपू । स्वरः--धवतः । 
'त्रिवन्धुर' रथ 
त्रिवन्धरेण॑ fear Wa त्रिचक्रेणं सुदता यातमर्वाक्‌ । 


Read गा जिग्ब॑तमर्वेतो नो वर्धय॑तमश्चिना वीरमस्मे ॥२॥ 3 

१. हे अश्‍्विना==प्राणापानो ! आप रथेन=इस शरीररथ के द्वारा अर्वाक्‌ आयातम्‌ = (अस्मद- 
भिमुखम्‌) हमारे सामने प्राप्त होओ | उस रथ जोकि त्रिवम्धुरेण - वात-पित्त-कफ- इन तीन तत्त्वों 
से der है, त्रिवृता>जो मस्तिष्क के द्वारा ज्ञान मे, ee द्वारा कर्म में तथा हृदय के ae उपासना 
में चलता है, ब्रिचकेण=इर्ट्रिय, मन व बुद्धिरूप तीन चक्रोंवाला है, सुवृता=जो बड़ी सुन्दरता से मागं 
पर आगे और आगे प्रवृत्त होता है।. हे प्राणापानो | आपगाः पिन्वतम्‌ =हमारी ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान- 
दुग्ध से आप्यायित करों | नः=हमारे अर्वतः = कम्‌ न्द्रियरूप अश्वो को जिन्वतम्‌ =शक्ति से प्रीणित करो 
और अस्मे=हमारे लिए वीरं वर्धयतम्‌==वीरता का वर्धन करनेवाले होओ अथवा हमारे लिए वीर 


सन्तानों को प्राप्त कराओ। 


भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीररूप रथ सुन्दर बने, ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ उत्तम बनें, = a 


हमारी सन्तान वीर हो । 
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ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः | 
'सुवृत्‌' रथ 
e | 2 
maa gaat रथेन दख्रांविमं aud श्लोकमद्रेः | 
किमङ्ग वां प्रत्यव॑ति गमिष्ठाहुविप्रांसो अश्विना पुराजाः ॥३॥ 

१. हे दस्रो=प्राणसाधकों के मलों व दुःखों को क्षीण करनेवाले प्राणापानो ! अद्रेः=आदर व 
स्तुति करनेवाले के प्रवद्यामना-=प्रक्ृष्ट गमनवाले सुबृता=शोभन साधनों के साथ वर्तमान, उत्तम 
इन्द्रिय, मन व बुद्धिवाले रथेन=शरीर-रथ से इमं श्‍्लोकम्‌=इस यशोगान को-स्तुति-लक्षणा वाणी को 
शणुतम्‌=सुनिए | प्राणायाम करनेवाला व्यक्ति अपने मलों को दूर करके अपने शरीर-रथ को उत्कृष्ट 
गतिवाला बनाता है । यह कभी भी पाप-मार्ग में नहीं चलता | इसके इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप साधन भी 
'बड़े सुन्दर हो जाते हैं, अतः उसका यह शरीर-रथ ‘Gad’ कहलाता है। प्रभु का स्तवन करनेवाला होने 
से यह 'अद्रि' होता है । इस स्तवन के ही परिणामस्वरूप यह धर्ममार्ग से विचलित नहीं होता (अ+दू) 
इस कारण से भी यह ‘Als’ कहलाता है । इस अद्रि के प्रभुस्तवन को प्राणापान सुनें, अर्थात्‌ यह अपने 
घ्राणों को स्तवन के प्रति अपित करनेवाला बने, 'साम प्राणं प्रपद्ये-इसका जीवन स्तवन के प्रति अपित 
हो । २. हे अङ्ग=प्रिय ! अश्विना =अङ्विनीदेवो ! पुराजाः= (प पालनपूरणयोः, अज गतिक्षेपणयोः) 

शरीर hi छह 
शरीर को दोषों से रक्षित व मन को पूरित =न्यूनतारहित करने के लिए गतिवाले विप्रास:-- मेधावी लोग 
ay आपको अर्वा प्रति= उस कुत्सित दारिद्रय के प्रति--जिससे लोक-यात्रा का चलना (वर्तन) सम्भव 
नहीं रहता गमिष्ठा=अतिशयेन आक्रमण करनेवाल। आहुः=कहते हैं । ‘faq’ शब्द यहाँ कुत्सितवाची 
है | जैसे 'स कि सखा साधु न शास्ति योऽधिपम्‌' में । अवति व दारिद्र कुत्सित हैं । यह सब पापों का 
कारण बन जाया करता है--बुभुक्षितः कि न करोति पापम्‌'। प्राणसाधना से मनुष्य के सव साधन ठीक 
ही जाते हूँ। उनसे प्रकृष्ट गतिवाला होता हुआ यह जहाँ प्रभु के स्तवन की वृत्तिवाला बनकर अपने 


MAT का साधन करता हैं, वहाँ उत्तम कम में वर्तता हुआ यह दारिद्रय को दूर करके इहलौकिक 
अभ्युदय का भी साधन करता है। 


` भावाथ--आरणसाधना से स्तुति की वृत्ति उत्पन्न होती है और दारिद्रथ दुर होता है। 
ऋषि:--कक्षोवान्‌ | देवता- अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः | 
केसे इन्द्रियाश्व ? प्रेयस्‌ की ओर 
वाँ ATI [os NI 1 

हे वा श्येनासों अश्विना वहन्तु रथें युक्तास आशवः पतङ्गाः | 

ये अप्तुरों दिव्यासों न Ta अभि प्रयो नासत्या वहन्ति [sll 
2 = Gr कर्मों में व्याप्त होनेवाले नासत्या =प्राणापानो | वाम्‌=आपको रथे 

आवहन्तु = मे ss जूते हुए श्येनासः=शंतनीय गतिवाले आंशवः= शीघ्रगामी पतङ्काः= 
ली हों है AMA कराए । हमारी इन्द्रियों की सब चेष्टा ऐसी हों जोकि हमारे प्राणापान 
हतवः कर्मों में ae ae a बे असत्यां को हमसे दूर करनेवाले प्राणापानो ! Rosi इन्द्रियाइव 
ना पा Re chal को शीघ्रता से क रनेवाले हैं, अथवा कर्मों के द्वारा अशुभ 
हिसन (न), दिव्यास = भ्रकाशम्‌य हैं, न गृध्राः = लोभ व्‌ लालच से रहित न ऐसे येः 
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इन्द्रियाइव प्रयः अभि =प्रयस्‌ की ओर वहन्ति -ले-जाते हैं। 'अप्तुर:” होते हुए ये प्रयः=अन्न की ओर 
ले-चलते हैं, अन्न-(1001)-प्राप्ति में हमें समर्थ करते हैं। 'दिव्यासः' होते हुए हमें प्रयस्‌ (delight, pleasure) 
आनन्द प्राप्त कराते हैं तथा र गृध्राः होते हुए हमें प्रयस्‌ = (Sacrifice) त्याग की ओर ले-जानेवाले होते 
हैं। यहाँ प्रयस्‌ के तीन अर्थ हैं और उन (अन्न, आनन्द और त्याग) का क्रमशः अप्तुर, दिव्यासः व 'न 
TAT: इन शब्दों के साथ सम्बन्ध है । 
ह भावाथ-हमारी इन्द्रियों की चेष्टाएँ प्राणापान की शक्ति को बढ़ानेवाली हों । ये इन्द्रियाइव 

हमें अन्न, आनन्द व त्याग की ओर ले-चलें | 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ । देवता-अश्विनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 

प्रातः जागरण (उषा का स्वागत) 

आ वां रथं युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी नंरा दुहिता सूर्यस्य | 

परि वामश्वा दपुंपः पतङ्गा वयों वहन्त्वरुषा अभीके ॥५॥ 

१. अव्र=इस जीवन में हे नरा = हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो ! at रथम्‌= 
आपके इस रथ पर सूर्थस्य दुहिता=यह सूर्य की दुहिता ‘sar’ जोकि यूबतिः=सब अशुभों को दूर करने 
तथा शुभों को संयुक्त करनेवाली है, वह जुष्ट्बी=प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन करनेवाली होकर 
आतिष्ठत्‌ =स्थित हो । हम उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों । हमारा यह शरीर-रथ उषा के 
स्वागत के लिए तैयार हो। ऐसी स्थिति में यह उषा हमारे जीवन से अशुभ को दूर करके शुभ को हमारे 
साथ संयुक्त करती है । २. है प्राणापानो | बाम्‌-आपके ये अशबाः=इन्द्रियाइव वपुषः=उत्तम रूपवाले 
होते हुए (वपुः रूप, मत्वर्थीय प्रत्यय का लोप है) पतङ्गाः=उत्पतन के साथ गतिवाले बयः=गमनशील 
HVAT SARA अथवा 'अ-रुषाः' क्रोध से रहित हों और अभीके = हमें ब्रह्मलोकरूप गृह के समीप 
परिवहन्तु =सवंथा ले-जानेवाले हों । इन इन्द्रियाइवों की क्रियाएं हमें ब्रह्म के समीप प्राप्त करानेवाली 
हों । ब्रह्मलोक ही तो हमारा घर है | 

: भावाथ--हम ITT: उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों, उषा के स्वागत के लिए तैयार 
हों | हमारे इन्द्रियाश्‍व हमें ब्रह्मलोकरूप घर के समीप प्राप्त करानेवाले हों | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ ॥ देवता-अश्विनौ । छदः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
बन्दन, रेभ, MA, च्यवान' 
5 Ns re ~ Ne Gl 
उद्न्दनमेरते dewey देखा हृपणा शचीभिः | 
A ° ta i] 
निष्टोग्रय॑ पारयथः समुद्रात्पुनशच्यवांनं चक्रथुयुवानम्‌ ॥६॥ 

१. हे दर्ना--दोषों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! आप दंसनाभिः उत्तम कर्मो के द्वारा 
बन्दनम्‌=वन्दना करनेवाले को उदैरतम्‌ =विषयकूप से ऊपर प्रेरित करते हो अर्थात्‌ घ्राणसाधना करने- 
वाला माता, पिता, आचार्य व अतिथियों का अभिवादन करता हुआ सदा उनसे प्रदर्शित GATT पर _ 
चलता है और इस प्रकार विषयकूप में डूबने से बच जाता है। २. हे वृषणा--शक्तिशाली प्राणापानो ! | 
आप शचीभिः=प्रज्ञानों व शक्तियों के द्वारा रेभम्‌ =स्तोता को--प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले को उत्‌ +एऐतरम्‌ 
=संसार-समुद्र से ऊपर उठाते हो । प्रभुस्तवन करता हुआ यह व्यक्ति विषय-समुद्र में नहीं Saar । 
प्राण-साधक प्रभु का स्तोता बनता है और यह प्रभुस्तवन उसे विषय-समुद्र में डूबने नहीं देता। ३-हे 
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प्राणापानो ! आप तौग्र्यम्‌=तुग्रःपत्र भुज्यु को--अपने भोगों के लिए औरों की हिंसा करनेवाले भोग- 
प्रवण व्यक्ति को (तुज्‌ हिसायाम्‌) समुद्रात्‌==विषय-समुद्र से निःपारयथः=पार करते हो । आपकी कृपा 
से यह भोगों से ऊपर उठता है तथा औरों की हिसा में प्रवृत्त नहीं होता। ४. आजतक भोगों में फंसा होने 
के कारण च्यवानम्‌=क्षीणशव्ति होते हुए इस पुरुष को भोगप्रवणता से ऊपर उठाकर पुनः=फिर से 
युवानं चक्रथुः-युवा कर देते हो प्राणसाधना का ही यह परिणाम होता है कि मनुष्य विषयभोगों से 
ऊपर उठता है और शक्ति के संयम के कारण सदा युवा AAT रहता है। 
भावार्थ = हम बड़ों का वन्दन करें, प्रभु का स्तवन करें अपने सुख के लिए औरों का हिसन 
' न करें | शक्ति का सञ्चय करके सदा युवा बने रहें । 
ऋषिः-फक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः-त्िष्ट्प्‌ । स्वरः-धेवतः । 
` ज्ञानचक्षु का खुलना 
युवमत्रयेऽबंनीताय  तप्तमूर्जमीमानंमश्विनावधत्तम्‌ | 
युवं कखायापिंरिप्ताय चक्षुः प्रत्य॑धत्तं सुप्टुतिं जुजुपाणा ॥७॥ 
१. हे अश्विनो = प्राणापानो ! युवम्‌ =आप अव्रेय= (अ-त्रि) काम, क्रोध व लोभ से ऊपर उठे 
हुए अवनीताय = (अव 5४७४५, नीत) विषयों से दूर ले-जाए गये व्यक्ति के लिए तप्तम्‌ = तप से पैदा 
किये गये, श्रम से उपाजित (तपो जनितम्‌-द०) ओमानम्‌ == रक्षक ऊर्ज॑म्‌ = अन्नरस को अधत्तम्‌ =धारण 
करते हो | प्राणसाधना करनेवाला (क) अत्रि व अवनीत वनता है, (ख) उसमें श्रम से उपाजित अन्न- 
सेवन की वृत्ति उत्पन्न होती है 'तप्तम्‌', (ग) यह इस बात का ध्यान रखता है कि इसके भोजन में रक्षक- 
तत्त्वों की प्रधानता हो (ओमानम्‌ ) । २. युवम्‌ =आप कण्वाय = कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करने- 
वाले के लिए तथा अपिरिप्ताय = (रप्‌ =६० praise) TH का शंसन व स्तवन करनेवाले के लिए सुष्टुत 
जुजुषाणा =उस स्तोता की उत्तम स्तुति का प्रीतिपूर्वंक सेवन करते हुए चक्षुः=ज्ञानचक्षु का प्रत्यधतम्‌= 
धारण करते हो । प्राणसाधना से (क) मनुष्य को बुद्धि तीव्र होती है और वह कण-कण करके ज्ञान का 
संग्रह करनेवाला बनता है, (ख) इसका हृदय निर्मल होकर यह प्रभुस्तवन की ओर झुकाववाला होता 
है, (ग) इसके ज्ञानचक्षु उद्घाटित हो जाते हैं। 
ats भावार्थः प्राणसाधना हमें श्रमजनित रक्षणात्मक भोजन के ग्रहण की वृत्तिवाला बनाती है 
.. और हमारे ज्ञान-चक्षुओं को खोल देती है । 
ee ऋषि:--कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--विराट्‌ द्विष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
3 शयु के लिए धेनु का आप्यायन | 
® ~ Ws Al ~ ma ee 
युवं धेनुं, शयवे नाधथितायापिन्वतमश्विना पूर्व्यां | 
अस ~ sh ि e eel el UE a ie > 
. अ85चत Tae निः प्रति जङ्घा विश्पलाया अधत्तम्‌ ॥८॥ 
_ १. है अश्विना--प्राणापानों ! युबस्‌=आप शयवे=अपने ह॒दय-क्षेत्र में ही शयन (निवास) 
अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाले नाधिताय=उत्तम कामनाओंवाले (नाधू==आशीः), 
व पूरण ae में उत्तम पुरुष के लिए धेनुम्‌ =ज्ञान-दुरध देनेवाली वेदवाणी- 
ead =खूब पयस्विनी (ज्ञानदुरध देनेवाली) बना.देते हो, अर्थात्‌ यह शयु वेदवाणी'को 
मझनेवाला बनता हैं. : ) ay Se कि 


ection. 
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और वेदज्ञान से'अप्ने को पूर्ण करता । २, हे प्राणाप्रानो | आप बतिकाम्‌ = ' 
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देनिक अ वर्तन को अंहसः=लोभरूप पाप से निः अमुञ्चतम्‌ = मुक्त करते हो । प्राणसाधना होने 
पर मनुष्य लोभ से ऊपर उठ जाता है, ऐसा नहीं होता कि लोभ के कारण यह अपने नैत्यिक कार्यक्रम 
को ही भूल जाए। ३. आप विश्पालाय =प्रजा का उत्तमता से पालन करनेवाली के लिए जंघाम= 
आयसी जंघा को-लोहे की वनी जाँघ को प्रत्यधत्तम्‌ =प्रतिदिन प्राप्त कराते हो यह्‌ प्रजापालन को 
वृत्तिवाली (हन्‌ हिसागत्योः) विघ्नों को दूर करती हुई गतिशील बनी रहती है, अपने कार्यों में 
थकती नहीं । 
a भावाथ-प्राणसाधना से हमें ज्ञान प्राप्त होता है। हमारा दैनिक कार्यक्रम लोभवश विपर्यस्त 

नहीं हो जाता और हम प्रजापालन करते हुए निविघ्न गतिवाले होते हैं । 

ऋषिः-कक्षोवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छत्दः--निच् त्व्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 

पेदु का अश्व 
युवं श्वेतं पेदव इन्द्रजूतमंहिहन॑मश्विनादत्तमश्वम्‌ । 
जोहूत्रमयो अभिभूतिमुग्रं स॑हस्रसां हर्षण वीडवंज्गम्‌ leit - 0 
१. हे अश्विना =प्राणापानो ! युबम्‌=आप पेदवे= (पद गतौ) गतिशील पुरुष के लिए अश्वम्‌ = 
इन्द्रियरूप अश्व को अदत्तम्‌ =देते हो, जो अश्व श्वेतम्‌ =सवेत है । प्राणसाधना से इन्द्रियों के मल दूर 
होते हैं और ये इन्द्रियाँ शवेत व शुद्ध बनती हैं। इन्द्रजूतम्‌=ये इस्द्रियाइव इन्द्र से प्रेरित होते हैं; प्रभु- 
प्रेरणा ois क्रियाओं में प्रवृत्त होते हैं; अहिहनम्‌ = वासनारूप ad को नष्ट करनेवाले होते हैं, 
वासनाओं से आक्रान्त नहीं होते; जोहूत्रम्‌ = (संग्रामेष्वाह्वातारम्‌-सा०) संग्राम में शत्रुओं के साथ 
विजय की स्पर्धावाले होते हैं और अर्थः=शत्रुओं का अभिभूतिम्‌=अंभिभव करनेवाले होते हैं; उग्रम्‌= 
तेजस्वी बनते हैं, सह्रसाम्‌=शतशः धनों को प्राप्त करानेवाले हैं; वृषणम्‌ =शक्तिशाली व सुखों का 
वर्षण करनेवाले हैं और बीड्वंगम्‌ --दृढ़ अंगोंवाले हैं । २. प्राणसाधना करनेवाला पुरुष गतिशील बनता 
है, SUE के साथ उसके इन्द्रियाइव बड़े सुन्दर बनते हैं | इन्द्रियों के मल दूर होकर जहाँ वे स्वेत 
बनते हैं, वहाँ शक्तिशाली व दृढ़ होते हैं। इनके द्वारा वासनाओं को जीतते हुए तथा ऐश्वर्यों को प्राप्त 
करते हुए हम आगे बढ़ते हैं । |; 
भावार्थ--प्राणसाधना से हम गतिशील बनकर उत्तम इन्द्रियाइवों को प्राप्त करते हैं। 
ऋषि:--कक्षोवान्‌ । देवता-अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू-+-स्वरः--धैवतः 1 :- ` 
वसुमान्‌ रथ a 
ता वां नरा स्वर्वसे सुजाता हवामहे अश्विनो नाधमानाः | : 
आ न॒ उप वसुंमता Ta गिरों जुषाणा सुंवितारयं यातम्‌ [12 oll, 


१. हे नरा =उन्नति-पथ पर हमारा नेतृत्व करनेवाले सुजाता=उत्तम विकासवाले अश्विना = 
प्राणापानो ! सु-अवसे नाधमानाः=उत्तम रक्षण के लिए याचना करते हुए हम ता वाम्‌ = उन आप दोनों 
को हवामहे= पुकारते हैं | प्राणापान से हम उन्नति के मार्ग पर चलते हैं, हमारा उत्तम विकास होता है। 
ये प्राणापान हमारा बड़ी उत्तमता से रक्षण करते हैं--हमारे शरीरों में रोगों को नहीं आने देते ओर 
मनों में व्यूनताओं को नहीं आने देते.। २. है घ्राणापानो ! आप नः=हमारी शिरः=स्तुतिवाणियों का 


जषाणा=प्रीतिपुर्वंक सेवन करते हुए वसुमता रथेन=उत्तम वसुओंवाले रथ से उप+ आयातम्‌ = समीप _ 
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प्राप्त होओ, ताकि सुबिताय=हम दुरितों व दुःखों से दुर हों प्राणसाधना के द्वारा हमारा यह शरीर- 
रथ वसुमान्‌ बने-निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वों से यह सम्पन्न हो । इस रथ को प्राप्त करके हम 
जीवन-यात्रा में सुवित के मार्ग से ही चलें, दुरितों से दूर रहें । प्राणसाधना ही हमें दुरितों से दूर 
रखती है | रे 
भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ वसुमान्‌ हो और हम दुरितों से दूर होकर सुवित 
के मार्ग से चलें। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनों । छन्‍्द:--भुरिक्‌ पंक्तिः । स्वरः-पञ्चमः | 


श्येन का नूतन जवस्‌ 
आ श्येनस्य जव॑सा नूत॑नेनासमे यांतं नासत्या सजोषाः | 
हवे हि वामश्विना रातइब्यः शश्वत्तमाया उषसो व्युंष्टो ॥११॥ 


१. हे नासत्या=जिनके कारण असत्य रहता ही नहीं ऐसे प्राणापानो ! आप सजोषाः= 
(सजोषसौ, औ=सु) समान रूप से प्रीतिवाले होते हुए श्येनस्थ=शंसनीय गतिवाले के नूतनेन = अत्यन्त 
स्तुत्य जबसा=वेग से अस्मे - हमारे लिए आयातम्‌ = प्राप्त होओ । प्राणसाधना से हम शीघ्रता से कार्यों 
को करनेवाले हों और हमारे कार्य स्तुत्य हों। हमारे Maal में असत्य न रह जाए । २. हे अश्‍्विना= 
घ्राणापानो ! रातहव्यः= हव्य को देनेवाले अर्थात्‌ यज्ञशील में शश्वत्तमायाः= अनादिकाल से गति करती 
हुई उषसः=इस उषा के व्युष्टौ =उदित होने पर मैं fe = निश्चय से बाम्‌ = आप दोनों को हवे = पुकारता 
हूं, अर्थात्‌ उषा के आने पर जहाँ मैं अग्निहोत्र करता हूँ वहाँ घ्राणसाधना में प्रवृत्त होता हूँ । ये दोनों 
कार्यं मिलकर मेरे जीवन को असत्य से दूर करते हैं । मैं सत्य के मार्ग पर आगे बढ़ता हूँ । 
भावार्थ-प्राणसाधना से मैं स्फूर्ति प्राप्त करता हूँ और त्याग की वृत्तिवाला बनता हूँ । 
विशेष--इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ 
शंसनीय गतिवाला बनता है (१) । समाप्ति पर भी यही कहते हैं कि यह श्येन = बाज़ की स्फूतिवाला 
होता है (११) । अगले सूक्त के प्रारम्भ में भी सुन्दर शरीररथ के लिए ही प्रार्थना है-- 


EE... 2 [११९] एकोनविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

` ऋषिः कक्षीवान्‌ दर्वतमसः। देवता अश्विनौ । छन्दः--निचुज्जगती | स्वरः-निषादः | 
| a : अद्भुत शरीर-रथ 
OS पुरुमायं मनोजुवं जीराश्व॑ यज्ञियं जीवसें हुवे । 
सहस्रकेतुं बनिनं ` श॒तद्व॑सुं शरुष्टीवानं वरिवोधामभि प्रयः 11211 
हि: `. हें अदिविनीदेवो ! वाम्‌=आपके रथम्‌=इस शरीर-रथ को, अर्थात्‌ जिस शरीर में प्राण- 
me 2 Ute और इस प्राणसाधना के कारण यह शरीर प्राणापानों का अथवा अशिवनीदेवों का 
दे का जीवसे--उत्कृष्ट जीवन के लिए आ हुवे=पुकारता हूँ । मैं चाहता हूँ कि मुझे प्राणापानों 
. a (ed रथ प्राप्त हो जोकि (क) पुरुमायम्‌ = (बह्वाशचयंयुक्तम्‌-सा०) अनेक आइचर्यकारी 
al से युक्त है अथवा बहुत माया =प्रज्ञावाला है, (ख) मनोजुवम्‌ -मन के वेगवाला है, जिसमें मन 
बिलकुल भकाम होकर निष्क्रिय व जड़ नहीं हो गया है, अपितु जिसमें मन में शतशः उत्तम संकल्प उठते हैं, 
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(ग) जीराश्वम्‌ ==जवन व वेग से युक्त इन्द्रियाइवोंवाला है, (घ) यज्ञियम्‌ =जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मो का 
साधन बनता है, (ङ) सहस्रकेतुम्‌=आनन्दयुक्त (स+ हस्‌) व अपनीत रोगोंवाला (कित रोगापनयने) 
है, (च) वनिनम्‌ = प्रभु-सम्भजन की वृत्तिवाला है, (छ) शतद्वसुम्‌ =सौ-के-सौ वर्षं पर्यन्त निवास के लिए 
आवश्यक तत्त्वों (वसुओं) से सम्पन्न है-सौ वर्ष तक जिस शरीर में किसी प्रकार की कमी नहीं आती, 
(ज) श्रुष्टीवानम्‌ = (सुखवन्तम्‌) जो सुख देनेवाला है, (झ) वरिबोधाम्‌=उचित सम्पत्ति का धारण 
करनेवाला है (अ) प्रयः अभि=अन्त तक पाचन के ठीक रहने से जो अन्न की (प्रयस्‌ =food) ओर 
चलनेवाला है । पाचनशक्ति के ठीक न होने पर अन्न के प्रति अरुचि हो जाती है और शरीर में क्षीणता 
आ जाती है। स्वास्थ्य के कारण यह आनन्द (प्रयस्‌ =०॥।४॥) की ओर अग्रसर होता है और साथ ही 
- त्याग की वृत्तिवाला (प्रयस्‌ --४४०१॥००) बनता हू | 
भावार्थ--हमारा शरीररूप रथ मन्त्रर्वाणत दस बातों से युक्त हो । 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ देर्घतमसः | देवता-अश्विनो। छन्दः-भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैबतः। 
उत्कृष्ट लक्ष्य अथवा शरीर-रथ पर शक्ति का आरोहण 
ऊर्ध्वा धीतिः प्रत्य॑स्य॒ प्रयांमन्यधांयि शस्मन्त्समंयन्त॒ आ fear: | 
स्वदामि घर्मे प्रतिं यन्त्यूतय आ वांमूर्जानी रथ॑मश्विनारुहत्‌ ॥२॥ 


१. अस्य==इस शरीर-रथ के प्रयामनि=प्रकृष्ट मार्ग में चलने पर ऊर्ध्वा धीतिः = खूब ऊंची 
धारणा, खूब ऊंचा लक्ष्य प्रति + अधायि = प्रतिदिन दृष्टि के सामने रखा जाता है। जितना लक्ष्य ऊंचा 
होगा, उतना ही तो हम उन्नत हो पाएंगे | सर्वोच्च लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति ही है। हम जीवत्त-यात्रा का उद्देश्य 
प्रभु-प्राप्ति को ही समझें । २. शस्मन्‌ =उस प्राप्ति के लक्ष्यभूत प्रभु का शंसन व स्तवन करने पर दिशः= 
उस प्रभु के आदेश आसमयन्ते=सब प्रकार से हमारे साथ संगत होते हैं। हमें हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणाएं 
सुनाई पड़ने लगती हैं | ३. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलने पर मैं घर्मे स्वदामि = शरीर में शक्ति के रक्षण 
से उत्पन्न होनेवाली उचित गर्मी व उत्साह का आनन्द अनुभव करता हूँ, स्वाद लेता हूँ । प्रभुःप्रेरणा के 
अनुसार चलनेवाले व्यक्ति को शक्ति प्राप्त होती है और उस शक्ति की प्राप्ति से वह आन्तर सुख को 
प्राप्त होता है । ४. इस शक्ति के कारण मुझे अङ्ग-प्रत्यङ्ग में ऊतयः=रक्षण प्रतियन्ति= प्राप्त होते हैं, 
शरीर में रोग नहीं आते, सब अङ्ग सुन्दर बने रहते हैं और मन भी मलिन नहीं,होता | ५. हे अश्विना = 
प्राणापानो ! आप ऐसी कृपा करो कि वां रथम्‌ =आपकी साधनावाले और अतएव आपके इस रथ पर 
ऊर्जानी =शक्ति आरुहत्‌ =आरूढ़ हो | हमारा यह शरीर सशक्त हो, क्योंकि शक्ति ही सब उंन्नतियों का 
मूल है। ir 
भावार्थ--जीवन-यात्रा में हमारा लक्ष्य उच्च हो । प्रभुशंसन करते हुए हम प्रभु-प्रेरणा को 
सुनें । हमारा शरीर शक्ति का अधिष्ठान हो । ; 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ देघंतमसः | देवता-अश्विनो | छन्दः-जगती । 4 \ ¢ 
स्पर्धापुर्वक आगे बढ़ना 


सं यन्मिथः प॑स्पृधानासों अग्म॑त शुभे मखा अमिता जायवो TH | 


युवोरह प्रवणे चेकिते रथो यदश्विना वहथः सूरिमा वरम्‌ A | 
१. गत सन्त्र के अनुसार लक्ष्य को ऊँचा बनाकर यतु=जब मिथः=आपसमें पस्पुधानासः= _ 


न 


% = 
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११२ 
आगे और आगे बढ़ जाने के लिए स्पर्धा करते हुए पुरुष AAMT =सम्यक व उत्तम गतिवाले होते हैं तो 
वे शभे=शोभा के लिए होते हैं । एक-दूसरे से आगे वढ़ते हुए इन पुरुषों की शोभा दर्शनीय ही होती है। 
२. सखा:--ये पुरुष यज्ञशील जीवनवाले होते हैं, यज्ञ ही बन जाते हैं, RT = अनन्त शक्तिवाले बनते 
हैं, इनकी शक्ति उत्तरोत्तर बढ़ती जाती है, सीमित होकर रुक नहीं जाती। ये पुरुष रणे=संग्राम में 
जायवः=विजयशील होते हैं, अध्यात्म-संग्राम में काम-क्रोध को जीतनेवाले होते sl २. हे अश्विना = 
प्राणापानो ! युबोः=आप दोनों का रथः=यह शरीररूप रथ अह = निश्चय से प्रवणे = प्रकृष्ट सम्भजनीय 
प्रदेश में (most desirable) चेकिते=जाना जाता है, यत्‌=जबकि आप सुरिम्‌ = ज्ञानी पुरुष को वरम्‌ = 
उस श्रेष्ठ वरणीय प्रभु को आवहथः= प्राप्त कराते हो । इस प्रकार जब यह शरीर-रथ प्रभु-प्राप्ति के 
मागे पर चल रहा होता है, उस समय यह अत्यन्त 4ञछनीय मार्ग पर चलता हुआ समझा जाता है । यह 
अत्यन्त वाञ्छनीय मागे ही यहाँ 'प्रवण' शब्द से कहा गया है। ‘ALA’ का अर्थ सायण ने धन किया है। 
प्रभु ही सर्वोत्तम धन है, जिसे प्राप्त करने के लिए ज्ञान की प्रबल कामना होती है | 
भावार्थं हम परस्पर स्पर्धा करते हुए उन्नति के मार्ग पर एक-दूसरे से आगे as | हमारा 
 शरोर-रथ प्रभृःप्राप्ति के उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाला हो । | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दर्घंतमसः। देवता-अश्विनो । छनन्‍्द:--निच॒ज्जगती । स्वरः--निषादः । 
प्राणसाधना से पहले व प्राणसाधना के बाद 
| ease मुरमाणं ad स्वयुक्तिभिरनिवह॑न्ता पितृभ्य आ | 
यासिष्टं वरतिहपणा विजेन्यं+दिवोंदासाय महिं चेति वामव॑ः॥४।॥ 

१. प्राणसाधना से पहले एक व्यक्ति भोग-प्रवण होता है। वह भोजन से ही अपना मेल रखने 
के कारण 'भुज्यु' है। वह मानो खाने के लिए ही जीता हो । सदा अपने भरण-पोषण में ही लगे रहने से 
वह भुरमाणं है-+भरण के स्वभाववाला। इसकी चेष्टाएँ (गतम्‌ ) पक्षियों के सदृश (विभिः) होती हैं। 
जसे पक्षी एक वृक्ष से उड़कर दूसरे-दूसरे वृक्ष पर पहुंचते हैं, वहाँ कोई फल बाया और तीसरे वक्ष पर 

पहुंचे, इसी प्रकार यह व्यक्ति भी कभी किसी होटेल में और कभी किसी होटेल में भटकता फिरता है। 
__ध्राणसाधना का प्रारम्भ हुआ और इसके जीवन में भी परिवतन आया। अब यह पितरों के समीप 
` उपस्थित होता है, उनसे ज्ञान प्राप्त करने का प्रयत्न करता है । हे वुषणा=सुखों का वर्षण करनेवाले 
we प्राणापानो le युवम्‌=आप भुज्युम्‌ =भोगप्रवण, भुरमाणम्‌ -- सदा भरण में ही लगे हुए, विभिः गतम्‌ = 
` पक्षियों के सदृश चेष्टावाले, खान-पान में व्यस्त इस पुरुष को स्व-युक्तिभिः= आत्मतत्त्व के साथ योगवाले 
इच्धियाइवों के द्वारा, अर्थात्‌ जो इन्द्रियां बाह्य विषयों से पराङ्मुख होकर कुछ अन्तर्मुख हुई हैं--उन 

के द्वारा वितृभ्यः=ज्ञान र द्वारा रक्षण करनेवाले पितरों के समीप आ-निवहस्ता=सब प्रकार से 
कराते ही । २. इन पितरों से ज्ञान प्राप्त करके 'भुरमाण-भुज्यु' अब पक्षियों की भाँति खाता ही 
रहता । यह ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का उपक्षय करनेवाला 'दिवोदास' वनता है | दिवोदासाय = 
र i > ae ae ae ig दीम गृह यासिष्टम्‌ = प्राप्त कराते 

| बाम्‌ = आपका अवः= रक्षण महि कल पराजित तहीं होता। ३. इस प्रकार है 
सकती है 7 ‘ Melt जाना जाता S | इससे बढ़कर रक्षा और 


गा बा गण भुज्युत्व समाप्त होता है और वह दिवोदास बन जाता है--भोगप्रवण 
* ] Me 
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भावाथ--प्राणसाधन न : 
nag ५ SS eS सि जीवनवाले थे । प्राणसाधना ने हमारे जीवन को 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ देघंतमस: | देवता--अश्विनौ | छन्दः-भुरिक्‌ तिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः। 
वेदवाणी का प्राणापान को पतिरूप सें वरना 
युवोरश्विना वपुंषे युवायुजं रथं वाणीं येमतुरस्य TAY | 
आ वां पतित्वं स॒ख्याय॑ ज॒ग्मुषी योषाष्टणीत जेन्यां gat पतीं ॥५॥ 


१. हे अश्विना--प्राणापानो ! युबोः=आप दोनों के वाणी=(वननीयौ प्रशस्यौ) प्रशंसनीय 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अरव युवायुजम्‌=आपसे जोते जाते हुए व युक्त होते हुए रथम्‌ = शरीररूप रथ 
को वपुषे = (शोभनार्थम्‌-सा०) शोभा के लिए अस्य शर्ध्यम्‌=इस रथ के लक्ष्यस्थान पर येमतुः= 
प्राप्त कराते हैं अथवा लक्ष्यस्थान की ओर इसका संयम करते हैं--इसे उसी ओर चलाते हैं । अन्तिम 
लक्ष्यस्थान' ब्रह्मलोक की प्राप्ति है, अतः इसे ब्रह्म की ओर ले-चलते हैं। २. इस समय हे प्राणापानो ! 
वाम्‌ = आपको सख्याय =मित्रता के लिए आजग्मुषी = आनेवाली योषा=प्रभू की कन्यारूप यह वेदवाणी 
पतित्वम्‌ = आपके पतिभाव को आयुणीत = वरती है, आपको अपना पति बनाती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना' 
से यह वेदवाणी हमें पत्नीरूप में प्राप्त होती है । युवाम्‌ =आप दोनों को यह पती =पतिरूप में जेन्या= 


जीतनेवाली होती है ऐसा होने पर यह सचमुच हमारे घर को बड़ा सुन्दर बनाती है, उसमें से बुराइयों 


को दूर करके अच्छाइयों को प्राप्त कराती है । 
भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाइव शरीर-रथ को ब्रह्म की ओर ले-चलते हैं | इस ब्रह्म को 
कन्यारूप वेदवाणी हमारे प्राणापानों को पतिरूप में वरती है, परिणामतः हमारा जीवन निर्दोष व गुणों 
से मण्डित बनता है। यह वेदवाणी ब्रह्म की योषा है--(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों से अलग करचे 
तथा अच्छाइयों से मिलानेवाली | 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता-अश्विनौ | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरःनिषादः । 
रेभ, अत्रि, शयु, वन्दन 
युवं रेभं परिपूतेरुरुष्यथो हिमेन॑ घरमे परिंतप्तमत्रये। = 
ad श॒योर॑व॒सं पिप्यथुर्गवि प्र दीघेण वन्द॑नस्तायायुषा ॥९॥ ४ 
१. हे घ्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों रेभम्‌=स्तोता को परिषूते= (obstruction) विघ्नों व 
उपद्रवों से उरुष्यथः= रक्षित करते हो। प्राणसाधना से ही वस्तुतः हमारी वृत्ति प्रभुप्रवण होती है। हम 
भोगों से ऊपर उठते हैं और भोगों से ऊपर उठने पर जीवन-यात्रा में आनेवाले विघ्नों से भी बच जाते 
हैं । २. वासनाओं के कारण परितप्तम्‌=खूब तपे हुए घमंम्‌=इस शरीररूप कटाह (cauldron) को 
अत्रये=अत्रि के लिए हिमेन=हिम के समान शान्तवृत्ति के द्वारा उरुष्यथः=रक्षित करते हो। काम, 
क्रोध, लोभरूप वासनाएंँ इन्द्रियों, मन व बुद्धि को खूब सन्तप्त कर देती हैं; प्राणसाधना से ये वासनाएं 
नष्ट होती हैं, शान्तभाव का उदय होता है और व्यक्ति सचमुच अ-त्रि=अविद्यमान काम, क्रोध, 


लोभवाला बन जाता है। प्राणसाधना से पूर्व तो (अच्चते त्रिभिः) यह काम, क्रोध, लोभ से खाया जाने के at 


कारण 'अत्रि' ar | ३. कामादि से ऊपर उठकर यह शयु=हूदय में निवास करनेवाला बनता हैँ। 5 


युवम्‌ = आप्र दोनों शयोः=इस शयु की गवि=वेदवाणीरूप गौ में अबसस्‌=रक्षण के साधनभूत ज्ञानदुरध 


ee 


oa ae 
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को पिप्यथुः= खूब आप्यायित करते हो। प्राणसाधना से पूर्वं यह वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए न समझने 
योग्य होने के कारण वन्ध्या-सी हो जाती है । प्राणसाधना से बुद्धि तीब्र होती है और इस वेदवाणी को 
हम खूब समझने लगते हैं । इसका ज्ञानदुग्ध हमारे लिए रक्षक बनता है | ४. हे प्राणापानो | आपके 
द्वारा वन्दनः=यह बड़ों का अभिवादन करनेवाला व्यक्ति दीर्घेण आयुषा=दीर्घे जीवन के द्वारा 
प्रतारि=खूब वृद्धि को प्राप्त कराया जाता है। प्राणसाधक बड़ों का आदर करता है, परिणामतः 
दीर्घायुष्यवाला होता है और खूब उन्नति को प्राप्त होता है | : i है! 
भावार्थ--प्राणसाधना से हम 'रेभ' प्रभु के स्तोता बनते हैं। काम, कध, लोभ से ऊपर उठकर 
'अन्रि' बनते हैं । वेद को समझनेवाले “TY होते हैं और grea’ बनकर दीर्घायुष्यवाले होते हैं । 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ देघंतमसः | देवता- अश्विनौ । छन्द:--जगती | स्वरः-निषादः । 


STAT का दूरीकरण 
युवं वन्द॑नं नितं जरण्यया रथं न देखा करणा समिन्वथः | 
Sorat विमं जनथो विपन्यया प्र बामत्रं विधते दंसनां BAT ॥७॥ 
१. हे द्रा =अशुभों का क्षय करनेवाले करणा=शुभों के करनेवाले प्राणापानो ! युबम्‌ =आप 
“दोनों जरण्यया =बुढ़ापे से निक्तम्‌ =निःशेषण प्राप्त हुए-हुए को, पूर्णूूप सें घेर लिये गये को 
बन्दनम्‌=अभिवादन व स्तवन करनेवाले को समिन्वथः=इस प्रकार धारण करते हो, फिर युवा-सा कर 
देते हो न-जैसेकि रथम्‌ =एक शिल्पी रथ को नया कर देता है। प्राणसाधना से बुढ़ापे का स्थान 
यौवन ने-लेता है | प्राणसाधना मनुष्य की शक्तियों की वृद्धि का कारण बनती है । २. है प्राणापानो ! 
आप विपन्यया = विशिष्ट स्तुति के द्वारा क्षेत्रात्‌ = क्षेत्र से ही-जन्म से ही विप्रम्‌ = ज्ञानी को आजनथः= 
उत्पन्त करते हो । गर्भस्थ बालक की माता प्राणसाधना में चलती है तो गर्भस्थ बालक जन्म से ही तीव्र 
बुद्धिवाला होता है। ३. हे प्राणापानो ! अब्नर=यहाँ, इस जीवन में बां दंसना=आपके कर्म विधते = 
उपासक के लिए प्रभुवह--प्रभाव को पेदा करनेवाले होते हैं । प्राणसाधक को शक्ति प्राप्त होती है | 
प्राणसाधना से मलों का संहार होकर पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होता है। यह स्वास्थ्य शक्तिवृद्धि का मूल 
. बनता है। 
भावार्थ-पप्राणसाधना से जीता दूर होती है, ज्ञान व शक्ति की वृद्धि होती है। 
ऋषिः कक्षीवान्‌ देघेतमस: | देवता--अश्विनौ । छन्दःविराइजगती | स्व॒र:--निषादः । 
rs फिर पिता के पास 
eae अगच्छतं कृप॑माणं परावतिं पितुः स्वस्य॒ त्यज॑सा निबाधितम्‌ | 
: स्ववतीरि “ ऊतीयेवोरह | गक € 
तारित Baty चित्रा अभीके अभवन्नभिष्टयः ici 


| ee मनुष्य अपने पिता प्रभु को छोड़कर भटकता हुआ सुदूर विषय-समुद्र में पहुँचता है तो 
समयप्रवाह में, थोड़ी-सी चमक व चहल-पहल के बाद रोगादि से पीड़ित होकर परेशानी में हो जाता 
ह| अब उसे अपने पिता का स्मरण होता है और यह प्रभुस्तवन की ओर झुकता है। उस समय 
उसके सहायक बनते हैं। प्राणसाधना से उसे फिर से प्रकाश प्राप्त होता है, रोगादि से Ht त 
और यह पुनः अपने पिता के समीप पहुँचनेवाला बनता है। २. हे प्राणापानो ! स्वस्य=अपने 

क पिता परमात्मा के त्यजसा =त्याग से पराबति=सुदूर विषय-समुद्र में निबाधितम्‌ =पी डित 


कृ 


ra 


Fa 
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हुए-हुए और अतएव कृषमाणम्‌= (safe: स्तुतिकर्मा तौदादिकः) पुनः प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हुए-हुए को 
अगच्छतम्‌ - प्राप्त होते हो। मनुष्य कुछ देर विषय-समुद्र में भटककर पीड़ित होने पर फिर प्रभु की ओर 
लौटता है । प्राणापान उसके लिए सहायक बनते हैं। हे प्राणापानो | युवोः = आपके अभिष्टयः= रोगादि 
पर होनेवाले आक्रमण अह=निरचय से स्वर्वतीः= प्रकाश व सुखवाले होते हैं, इतः ऊती:-- इधर से-- 
विषय-समुद्र से-रक्षित करनेवाले होते हैं, चित्राः=अद्‌भृत होते हैं, और अभीके अभवन्‌ =प्रभु के समीप 
पहुँचानेवाले होते हैं (अभीके=समीप) | 
भावार्थे प्राणसाधना से मलों व आवरणों का विक्षेप होकर जीवन प्रकाशमय वनता है। 
हम विषय-समुद्र में डूबने से बचते हैं और अन्त में प्रभु के समीप पहुँचनेवाले होते हैं । 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ देर्घेतमसः | देवता-अश्विनौ । छल्दः--भुरिक्‌ faced । स्वरः धैवतः । 
मधुरता से प्रभुस्तवन 
उत स्या वां मधुमन्मक्षिंकारपन्मदे सोमस्यौशिजो इंबन्यत्ति | 
युवं दधीचो मन॒ आ विवासथोऽथा शिरः प्रति वामश्व्यं वदत्‌ ॥९॥ 


१. उत=और हे प्राणापानो ! औशिजः=मेधावी का पुत्र अर्थात्‌ अत्यन्त मेधासम्पन्त यह 
व्यक्ति वाम्‌=आपको सोमस्य=सोम के मदे=हर्षं में-वीर्यशक्ति की ऊर्ध्वगति के कारण स्वास्थ्य व 
प्रकाश के आनन्द में मधुमत्‌ हुबन्यति= इस प्रकार माधूर्य से पुकारता है जंसेकि स्या=वह मधुमत्‌ 
मक्षिका=मधुवाली मक्खी अरपत्‌ = अव्यक्त मधुर शब्द करती है। प्राणसाधना से सोम का रक्षण होता 
है, जिससे जीवन में एक आनन्द का अनुभव होता है। उस आनन्द में यह आराधना के मधुर शब्दों का 
उच्चारण करता है। २. हे प्राणापानो | युवम्‌=आप दधीचः = ध्यान में लगे हुए पुरुष के मनः=मन को 
आविवासथः=परिचर्यायुक्त करते हो। प्राणायाम के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध होकर मन प्रभू की 
परिचर्यावाला बनता है। ३. अथ=अब अश्व्यं शिरः=(अशू व्याप्तौ) सब विद्याओं का व्यापन 
करनेवाला मस्तिष्क at प्रति बदत्‌=आपके लिए मधुविद्या का उपदेश देता है। प्राणसाधना से बृद्धि तीब्र 
होती है, ज्ञानागिनि प्रज्वलित होती है और इस सुष्टि-रचना में प्रभु की महिमा का दर्शन करनेवाली 


बनती है । यही मधुविद्या का उपदेश है | 
भावार्थ-प्राणसाधना से सोम का रक्षण होने पर मनुष्य प्रभूस्तवन करनेवाला बनता है, मन 


प्रभु-परिचर्यावाला होता है और आत्मज्ञान की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता- अश्विनो । छन्दः जगती । स्वरः-निषादः | 
पेढु का चक्क त्य अश्व 
युवं पेदवे पुर्वार॑मश्विना स्पृधां शवेतं तंरुतारँ दुवस्यथः | 
शर्यैरभिद्युं पृतनासु दुष्टरं चकेत्यमिन्द्रमिव चर्षणीसहम्‌ ॥१०॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो ! युवम्‌=आप पेदवे=गतिशील पुरुष के लिए श्वेतम्‌=श्वेतवर्णं _ 
के अश्‍व (इन्द्रियाइव) को दुवस्यथः=देते हो। कँसे इन्द्रियाइव को ? (क) पुरुवारम्‌=जो बहुतों से 
वरणीय है, चाहने योग्य है अथवा पालक और पुरक है तथा विघ्नों का निवारक है (प्‌ पालनपूरणयोः, _ 
वार=निवारक), (ख) स्पृधां तरुतारम्‌=संग्नाम में स्पर्धा करनेवाले शत्रुओं को तैर जानेवाला है, (ग) 
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१५६ 
शपे: ==मलों के हिंसन के टा 


रा अभिद्यम=अभिगत दीप्तिवाला है। कामक्रोधादि मल ही दीप्ति के नाश 
के कारण वनते हैं। इन म 


लों के हिंसन से ये इन्द्रियाइव चमक उठते हैं, (घ) पृतनासु = संग्रामं में 

दुषटरम्‌==कठितता से तैरने योग्य हैं, संग्रामों में हारते नहीं, (ङ्‌) चकं त्यम्‌ =सव कार्यों में GAG: 

प्रथोज्य हैं, (च) इन्द्रं इव चर्षणीसहम्‌ =इन्द्र की भाँति शत्रुओं का पराभव र हैं । a जैसे सब 
असुरों का संहार करता है, उसी प्रकार ये इन्द्रियाइव भी सब शत्रुओं का संहार करनेवाले हाते | 

भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियाशव अत्यन्त निर्मल व इवेत बनते हैं | इस प्रकार के इन्द्रियाइव 

ते हैं । र 

[६ ee प्रारम्भ में दशगुणयुक्त रथ का वर्णन था (१) यहाँ समाप्ति पर इसमें 

जतनेवाले सवेत इन्द्रियाइव का उल्लेख है (१०) | ऐसा रथ व ऐसे अश्व प्राणसाधना से ही प्राप्त होते हैं, 

परन्तु प्राणापान की साधना के लाभों को न जानने से इस प्राणसाधना में विरल व्यक्ति ही प्रेरित होते हैं-- 


[१२०] विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
त्रहषिः--उशिक्पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्दः पपौलिकामध्या निचुद्गायत्री । 
Tat: TSH: | 
प्राणों का विरल उपासक 
का रांधद्धोत्रांखिना बां को बां जोषं sath | कथा विधात्यप्रचेता। ॥१॥ 
न १- हे अश्विना =प्राणापानो ! का होत्रा=कोई विरल वाणी ही at राधत्‌=आापको आराधना 
` करती है अर्थात्‌ सामान्यतः लोग आपकी आराधना में प्रवृत्त नहीं होते २. वां उभयोः=आप दोनों के 
 जोषे=प्रीणन में कः=कोई विरल ही समर्थे होता है। ३. अभ्रचेताः=एक नासमझ मूर्खं व्यक्ति कथा 
 विधाति =कंसे आपकी परिन्वर्या कर सकता है.! आपके लाभों को न समझने पर आपकी उपासना में 
किसी की प्रवृत्ति हो ही कँसे सकती है ? किसी वस्तु की उपयोगिता को समझने पर ही उसमें प्रवृत्ति 
` दुआ करती है। प्राणसाधना का भी लाभ समझेंगे तभी तो उधर प्रवृत्त होंगे । 
oe भावार्थ -प्राणसाधना के लाभ का ज्ञान न होने से प्राणसाधना में प्रवृत्ति कम ही होती है। 
ऋषिः उशिवपुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-अश्विनो | छन्दः भुरिग्गायत्री | स्वरः--षड्जः | 
वासताओं से अनाक्रान्त 
 बिद्रासाविदूदृरः पृच्छेदविद्वानित्थापरों अचेताः । न्‌ चिन्सु मतें अक्रौ ॥२॥ 
| 9. SMHS प्रकार अचेताः=प्राणापान-साधना के लाभों को अथवा प्राणाराधन के प्रकार 
चनेवाला अविद्वान्‌=अज्ञ पुरुष विद्वांसौ इत्‌ =ज्ञान देनेवाले अर्विदेवों से ही दुरः=प्राणाराधन 
को (द्वारों को) पृच्छेत्‌ =पूछे--जानने की इच्छा करे | अपरः--अ रिविदेवों से भिन्त सर्वज्ञ भी 
ता है, अतः अश्विदेवों से ही पूछे । प्राणापान से ही प्राणाराधन के उपायों को पूछने का 
है कि हम प्राणायाम में प्रवृत्त हों, अगला-अगला मार्ग स्वयं दिखेगा । जैसे वेद पढ़ने से 
' स्पष्ट होने लगता है, उसी प्रकार प्राणसाधना में लगने से अगला-अगला लक्ष्य स्वयं 
२ ये प्राणापान न्‌ चित्‌=शीघ्र ही नु=अब मर्ते = मनुष्य में अक्रो =शत्रुओं से अनाक्रान्त 
ते हैँ । प्राणसाधना करने से काम-क्रो धादि शत्रुओं का हमपर आक्रमण नहीं हो पाता । प्राणायाम हमें 
[विजय के लिए सक्षम बनाता है | प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है। 


a ee 
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भावार्थ--प्राणायाम प्रारम्भ करने पर अगला मार्ग स्वयं दिखता है । 'योगेन्र योगो ज्ञातव्यः_ 
इस उक्ति का यही भाव है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यह है कि साधक पर वासनाओं का 
आक्रमण नहीं हो पाता | 

ऋषिः--उशिवपुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनो | छन्दः--स्वराट्‌ ककुबुष्णिक्‌ | स्वरः ऋषभः | 
दयमानो युवाकुः 
ता fagiat हवामहे बां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य | प्राचंदर्य॑मानों Gara: 1131) 

१. विद्वांसा ता वाम्‌ =ज्ञानी उन आप अरिविदेवों को हवामहे==हम पुकारते हैँ | प्राणापान की 
साधना से मनुष्य की बुद्धि सूक्ष्म होकर उसका ज्ञान बढ़ता है, अतः प्राणापान को ही 'विद्वांस' इस रूप में 
कहा गया है। २. ता विद्वांसा> ज्ञानवृद्धि के साधनभूत हे प्राणापानो ! अध्=आज नः= हमारे लिए 

मन्म=ज्ञातव्य स्तोत्र को वोचेतम्‌= उच्चारण करनेवाले होओ। प्राणसाधना के द्वारा जहाँ हम ज्ञानी 
बनें, वहाँ प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले हों । ३. प्राणसाधना करनेवाला पुरुष प्राचेतु=प्रभु की प्रकृष्ट अचा 
करता है, दयमानः=यह सव प्राणियों का रक्षण करनेवाला बनता है (देङ्‌ रक्षणे) तथा युवाकुः= 
बुराइयों से अपना अमिश्रण करनेवाला तथा अच्छाइयों से अपने को मिलानेवाला होता है । 
भावार्थ-प्राणसाधना से ज्ञान व प्रभुस्तवन की प्रवृत्ति बढ़ती हैं। मनुष्य अर्चेत्तावाला होता 
हुआ प्राणियों का रक्षक बनता है और अपने को श्रेष्ठ बनाता है। 
ऋषिः--उशिवपुन्नः कक्षीवान्‌ । देदता- अश्विनौ | छन्दः आष्यनुष्ट्प्‌ | स्वरः गान्धारः । 
भोजन-यज्ञ व प्राणों का सोमपान 
वि पुच्छामि wea ढेवान्वषंदूकृतस्याद्भुतस्यं द्रा | 
पातं च॒ सह्य॑सो युवं च रभ्यसो नः ॥४॥ a 

१. हे प्राणापानो ! दस्रा=आप ही सब दोषों का उपक्षय करनेवाला छो प ; 
विप॒च्छामि=विशेषरूप से यह कहने के लिए कहता हूँ कि वषद्कृतस्य=शरीर की वश्वानर (जाठर्‌) 
अग्नि में स्वाहाकृत--भोजन के समय आहुतिरूप में डाले गये अद्भुतस्य=थारचयकर T= संब 
रोगों का अभिभव करनेवाले सोम का पातम्‌=पान करो च+ चर-और युवम्‌= आप नः=हमें रभ्यसः= ` 
शक्तिशाली बनाओ । आपकी साधना से ही सोम का शरीर में रक्षण होगा, उस सोम का जोकि अद्भुत 
वस्तु है, सब रोगों का अभिभव करनेवाली है । इसके रक्षण से ही हम शक्तिशाली बनते हैं। २ मैं 
बात के लिए आपसे उसी प्रकार प्रार्थना करता हूँ न= जैसेकि पाक्या देवान्‌ = परिपक्व बुद्धिवाले विद्वानों | 
से विद्यार्थी प्रश्‍न किया करते हैं; उनसे प्रश्‍न करके वे अपना ज्ञान बढ़ा पाते हैं। आपसे प्रार्थना करके _ 
मैं अपनी शवित को बढ़ा पाऊँगा | भोजन को भी हम एक यज्ञ का रूप दें । सात्त्विक भोजन को हीं 
जाठराग्नि में आहुत करें, उससे उत्पन्न सोम का आपकी साधना के द्वारा पान करने का प्रयतत HT _ 


भावार्थ--हम सात्त्विक भोजन के द्वारा उत्पन्न सोम को प्राणसाधना द्वारा शरीर 
सुरक्षित करने का प्रयत्न करें। a 
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ऋषिः--उशिक्पुत्ः कक्षीवान्‌ | देवता- अश्विनो । छन्दः--आषर्युष्णिक्‌ | स्वरः-ऋषभः । 
say विद्वान्‌ 
i aA 0 on 
प्रया घोषे water न शोमे ययां वाचा यज॑ति पाजियो बांम्‌ | मषयुने विद्वान ॥५॥ 


१. या=जो वेदवाणी घोषे =प्रभु के स्तोत्रों का घोषण करनेवाले में प्रयजति=संगत होती है, 
भगवाणे =जो वाणी अपना परिपाक करनेवाले में उसी प्रकार संगत होती है न=जैसेकि शोभे=उत्तम 
गुणों से अपने को शोभित करनेवाले में और यया वाचा =जिस वाणी से पज्ञ्रिय:-- शक्तिशाली पुरुष वाम्‌ 
_ आपका यजति =पूजन करता है, वही वाणी मुझमें प्र ( भवलु--सा०) प्रभाव व a उत्पन्न करने- 
वाली हो । वेदवाणी का सम्पर्के उन्हं को प्राप्त होता है जोकि (क) प्रभु के नाम का उच्चारण करते हुए 
प्रभभवत बनते हैं, (ख) जो अपने को तपस्या व ज्ञानाग्नि में तपाते हैं, (ग) सद्गुणों से अपने को शोभित 
करते हैं तथा (घ) जो शक्ति का सम्पादन करते हैं । २. प्राण्ाधना के द्वारा अपने जीवन को इस प्रकार 
का बनाकर हम इस वाणी को अपने साथ संगत करें और ITT: विद्वान्‌ न=उस विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष के 
समान बनें जोकि प्रकृष्ट प्रेरणाओं को औरों के लिए प्राप्त कराता है। हम स्वयं घोष, भृगवाण, शोभ 

` व पत्चिय' बनकर वेदवाणी को अपने साथ संगत करें और तव उसकी प्रेरणा को सब तक पहुँचाने के 
लिए यत्नशील हों | | 
भावार्थ-हम साधना के द्वारा ज्ञानी बनकर औरों के लिए ज्ञान देनेवाले बनें । 


ऋषि:--उशिवपुत्र: कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनो | छन्‍्दः--विराडार्व्युष्णिक्‌ । स्वरः-ऋषभः । 
| ज्ञानचक्षुओं का उद्घाटन 


aq गाय॒त्रं तक॑वानस्याह चिद्धि रिरेभाश्विना वाम्‌ | आक्षी शुभस्पती दन्‌ ॥६॥ 


ae १. है अश्विना>-प्राणापानो ! आप तकवानस्य= (तक 1० rush upon) कामादि शत्रुओं पर 
` आक्रमण करनेवाले के गायव्रम्‌= गायत्र साम के द्वारा निष्पाद्य स्तोम को--स्तुति को श्रृतम्‌= सुनते हो | 
_ कामादि शत्रुओं को जीतने की कामनावाला पुरुष प्राणापान के महत्त्व को समझता हुआ उनका आराधन 
करता हैं| प्राणापान को वह 'गायत्र' गायन करनेवाले का रक्षक समझता है, गायत्री छन्द के मन्त्रों द्वारा 
ही वह इनका स्तवन करता है। अहं चित्‌ हि=मैं भी निश्‍चय से वाम्‌=आपका रिरेभ=स्तवन करता 
हूं । प्राणापान का स्तवन यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा उनकी उपयोगिता को क्रियात्मक रूप में 


ii 


उलटे मार्ग पर ही चल पड़े थे। इस साधना के परिणामस्वरूप हमारी आँखें खुल गई और हम 
चलते हुए शुभों को प्राप्त करनेवाले बने । 


Re 
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ऋषिः--उशिबपुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनो | छन्दः-स्वराडारष्यनुष्ट्य्‌ | स्वरः- गान्धारः | 
वृक से रक्षण 
युवं ह्यास्तं म॒हो रन्युवे वा यन्निरततंसतम्‌ | 
ता नों वसू सुगोपा स्यातं पातं नो टृकांदघायोः ॥७॥ 

१. है प्राणापानो ! युवम्‌= आप हि = निश्चय से महः= महनीय धन के अथवा तेजस्विता के 
रन्‌ = (दातारी-सा०) देनेवाले आस्तम्‌ =है, यत्‌ं=जबकि युवम्‌=आप ही वा= निश्चय से निरततं- 
सतम्‌=हमारे जीवनों को सब शुभ गुणों से अलंकृत करते हो तेजस्विता को तथा यात्रा के लिए आवश्यक 
धनों को देकर प्राणापान हमारे जीवनों को सद्गुणों से मण्डित करते हैं । २. ता=वे आप दोनों प्राण व 
अपान नः=हमारे लिए बसू =उत्तम निवास देनेवाले होओ तथा सुगोपा =आप हमारी उत्तमता से रक्षा 
करनेवाले स्यातम्‌=होओ और नः= हमें अघायोः= हमारे अघ =पाप व अशुभ की कामनावाले वुकात्‌= 
लोभरूप वृक से पातम्‌=सुरक्षित करो । प्राणसाधना से हममें लोभवृत्ति का उन्मूलन हो जाए और लोभः 
मूलक सव पाप विनष्ट हो जाएं | 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें तेजस्विता प्राप्त कराके सद्गुणों से मण्डित करती है और ये प्राणा- 
पान ही हमारी लोभवृत्ति को नष्ट करते हूँ। 5 

ऋषिः--उशिवपुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनो। छन्दः-भुरिंगुष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभः । 
प्राणसाधना व गोरक्षण 
मा He धातम॒भ्यंभित्रिणें नो माङुत्रां नो गृहेभ्यो घेनवों शुः | स्तनाशजो अशिश्वीः ॥८॥ 

१. हे प्राणापानो | आप a: हमें कस्मै = किसी भी अमित्रिणे = मित्रभाव से रा हित्यवाले काम- 
क्रोध-लोभरूप शत्रु के लिए मा= मत अभिधातम्‌ = सम्मुख स्थापित करो | आपकी कृपा से ह्म कामादि 
शत्रुओं को जीतनेवाले बनें | २. इस: प्राणसाधना के साथ चः गृहेभ्यः=हमारे घरों a ae 
अकुत्रा=हमसे अगम्य किसी प्रदेश में मा गुः=मत जाएँ | वे गौएं स्तनामुजः=अपने स्तनों से दुग्ध द्वारा 
पालन न करनेवाली मा न हों | अशिश्वीः = उत्तम वत्सों से रहित मा=न हों, अर्थात्‌ गौएं हमारे घरों 
में हों, वे खूब दूध देनेवाली हों और उत्तम बछड़ोंवाली हों । प्राणसाधना के साथ गोदुग्ध का प्रयोग 
अत्यन्त आवश्यक है, अत: प्राणसाधक के घर गौओं का होना आवश्यक है। | 

` भावार्थ-हम प्राणसाधना में चलें और घर पर गौएं अवश्य रखें | 
ऋषिः--उशिवपुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनो | छन्दः--भुरिगनुष्ट्प्‌ | स्वरः-गान्धारः । 
शक्तियुक्त धन 
दृहीयम्भित्रधितेये युवाकु राये च॑ नो मिम्रीतं वाज॑वत्यै । इषे च॑ नो मिमीतं धेनुमत्यै Nell 
So > = ; 

१. हे प्राणापानो ! युबाकु= (युवाकवा--सा०) अपने से बुराइयों को दूर करनेवालि तथा | 
अच्छाइयों से अपना सम्पर्क करनेवाले साधक लोग मित्रधितये = (प्रमीति से त्राण) रोग व मुत्यु से तथा _ 
पापों से त्राण को धारण के लिए--मृत्यु व पापों से अपने बचाव के लिए डुहीयन्‌= आपको दुहते हैँ 


आपसे सब आवश्यक धों को प्राप्त करते हैं । २. आप नः=हमें वाजवत्यै = शक्तिशाली ae ee 


लिए मिमीतम्‌ = (कुरुतम्‌) कीजिए। च + च = तथा धेतुसत्ये=गौओंवाले इषे=अन्न के लिए सिः 
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कीजिए | आपकी साधना सें हम उस धन को प्राप्त करें जो शक्ति से युक्त है तथा हमें अन्न व दुग्ध की 
कमी न हो | इस प्रकार यह प्राणसाधना हमारे जीवन को भौतिक दृष्टिकोण से भी बड़ा सुन्दर बनाने- 


वाली हो | 
भावार्थ -प्राणसाधना जहाँ हमें काम-क्रोध के आक्रमण से वचाती है वहाँ सम्पत्ति व शक्ति को 
देती हुई अभ्युदय को भी प्राप्त कराती है | 
ऋषिः--उशिकपुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता-अशश्‍्विनो | छन्दः गायत्री | स्वरः षड्जः | 


अनश्व रथ 
अश्विनोरसनं रथमनश्वं वाजिनीवतोः | तेनाहं भूरिं चाकन ।१०॥। 

१. मैं चाजिनीवतोः=शक्तियुक्त क्रियावाले (वाज-=शक्ति, तद्युक्त क्रिया वाजिनी) अश्विनोः 
=अञ्थिनीदेवों के अनश्वम्‌=अर्वों के सादृश्यवाली इऱ्द्रियोंवाले रथम्‌ =शरीररथ को असनम्‌ = प्राप्त 
करूं | प्राणसाधना करने से यह शरीर प्राणापान का रथ कहलाता है । इसमें इन्द्रियों को अश्‍व कहा गया 

है। ये अश्व तो नहीं हैं पर AN से तत्सादृश्यता को प्रकट करते हुए इस रथ को अनश्व कहा गया है। हम 
ड इस प्राणापान के रथ को प्राप्त करें । २. यह रथ जब प्राणापान की शकितियुक्त क्रियाओंवाला होता है तो 
) यु 
यह हमारी शोभा का कारण वनता है। तेन=उस रथ से अहम्‌ - मैं भूरि = खूब ही चाकन = (कन्‌ दीप्तौ) 
चमन्‌ । प्राणसाधना से हमारी क्रियाशीलता में वृद्धि होती है यह वृद्धि हमारी शोभा को बढ़ाती है। 
भावार्थ प्राणसाधना से मेरा यह शरीर-रथ खूव क्रियावान्‌ हो और मेरी दीप्ति का कारण बने | 
सूचना-यहाँ 'अनश्वं रथम्‌' ये शब्द बिना घोड़ों से चलनेवाले रथों (कारों) का संकेत देते || 
ऋषिः--उशिक्पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता-अश्विनौ | छन्दः-पिपीलिकामध्या विराड्गायत्री । 
स्वरः-षड्जः। 
सुखो रथः 
अयं स॑मह मा तनूह्याते जनाँ अनुं । सोमपेयं सुखो wh ॥११॥ | 

१. हे समह=तेजस्विता से युक्त रथ (=शरीररूप रथ) तू अयम्‌ = (अथमानम्‌-सा०) गति- 
शील मुझको तनु = विस्तृत शक्तिवाला कर | वस्तुतः गतिशीलता ही शक्तियों के विस्तार का कारण 
` बनती है, आलसी पुरुष संसार में कभी चमकता नहीं । २. यह प्राणसाधना के द्वारा सुखः = (शोभनानि 
` खानि यस्मिन्‌) उत्तम इन्द्रियोंवाला रथः=शरीररूप रथ अङ्विनीदेवो के द्वारा जनान्‌ अनु = (जन्‌ 
` प्राइशवि) शक्तियों के विस्तार का लक्ष्य करके सोमपेयम्‌ =सोमपान के लिए उ्लाते-ले-जाया जाता 
है। प्राणापान से शरीर में शमित की उध्वंगति होती है। यह शरीर में सुरक्षित शक्ति ही सब इन्द्रियों 

= अङ्गो को शक्तिशाली बनाती है। सब अङ्गों के सशक्त होने पर ही विविध विकास सम्भव होते हैं । 

 _ . भावाथ-प्राणसाधना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है और उससे ही सब प्रकार का 
सम्भव होता है । 
_ ऋषि:-उशिक्युत्र: कक्षीवान्‌ । देवता- अश्विनो । छन्दः-पिपीलिकामध्या निचुद्गायव्री । 

ठ स्वरः--षड्जः | 

न os: तमस्‌ व रजस्‌ से ऊपर 
 अधस्वप्नं निः faz. ॥ a 
अञ्च खन्नस्य॒ नि्िदेऽशुंञ्जतश्च tad: | उभा ता बस्ति नश्यत:॥॥१२॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


कं ; Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

म० १, Jo १२१, Ho १ १६१ 

१. गत मन्त्र में कहा था कि 'अयं=अयमानं मा तनु'=गतिशील मुझे क्रि 
कीजिए। गतिशील से विपरीत वह व्यक्ति है जो “प्रमाद, आलस्य व निद्रा” में होप ae है won 
संसार में चमकता नहीं । इसकी शत्रितयों का विकास नहीं होता। प्रभु कहते हैं कि अध--अब मैं स्वप्नस्य = 
नींद के पुतले बने हुए इस आलसी पुरुष के प्रति निविदे=निविण्ण हो गया हूँ । आलसी की उन्नति को 
मैं सम्भव नहीं देखता २. च=औओर इस अभुञ्जतः=किसी का भी पालन न करते हुए रेवतः=धनी 
पुरुष के प्रति भी निविदे=मैं उदासीन हूँ। रजोगुण के कारण अर्थसंग्रह में ही डूबे हुए इस्त रजोगुणी पुरुष 
को भी उन्नति सम्भव नहीं दिखती | २. उभा ता =दोनों वे (क) तमोगुणप्रधान-सारे समय को सोने में 
वितानेवाला पुरुष तथा (ख) रजोगुणी पुरुष जो धन को जोड़ता ही है, उसे यज्ञों में विनियुबत नहीं करता 
“ये दोनों बस्रि=शीघ् ही नश्यतः=नष्ट हो जाते हैं । 

भावार्थ--हम तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठें। इनसे ऊपर उठने पर ही सब प्रकार की उन्नति 
सम्भव है । सोनेवाला व लोभी पुरुष कभी उन्नति नहीं कर पाता | 

विशेष-सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि संसार में प्राणों के उपासक विरल ही हैं 
(१) । समाप्ति पर कहा है कि प्राणोपासना के अभाव में तमस्‌ व रजस्‌ का प्राबल्य होता है और ये नाश 
का ही कारण बनते हैं (१२) | प्राणसाधना से कक्षीवान्‌ सब दिव्यगुणों को अपनाता है, अतः अगले सुक्त 
का देवता ‘geal विशवेदेवा' ही है। इन “विश्वे देवों' को अपनानेवाला इन्द्र को भी प्राप्त करता है-- 


[१२१] एकविशत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-आशिजः कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च | छन्दः-भुरिक्‌ पंक्तिः । स्वरः पञ्चमः | 
ज्ञान की वाणियों को किसने सुना ? 
कदित्था नेः पात्रं देवयतां श्रवद्‌ गिरो अङ्गिरसां तुरण्यन्‌ | 
प्र यदानड विश आ हम्येस्योरु क्र॑सते अध्वरे यज॑त्रः ॥१॥ 

१. तुरण्यन्‌ = जीवन-यात्रा को शीघ्रता से पूर्ण करने की कामनावाला कत्‌=कब इत्था= 
सचमुच नें: पात्रम्‌ -=मनुष्यों के पालन की देवयताम्‌= (कामयमानानाम्‌-द० दिव्‌८”कान्ति) कामना- 
वाले अङ्गिरसाम्‌=अङ्गःप्रत्यङ्ग में रसवाले ज्ञानी पुरुषों को गिरः=वाणियों को श्रवत्‌्--सुनता है । 
ज्ञानी पुरुषों के लिए यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वे (क) लोकहित की कामनावाले हों और (ख) पूर्ण स्वस्थ 


हों । एक व्यक्ति जो इस प्रकार के ज्ञानी पुरुषों को वाणियों को नियम से सुनता हो तो उसके जीवन में _ 


भी एक आवश्यक परिवर्तन आना ही चाहिए । यदि वह परिवर्तेन न हो तो यही कहा जाएगा कि इसने 
उनके ज्ञानोपदेश को खाक सुना है ! अतः यहाँ यह प्ररन करते हैं कि यह कब कहा जाए कि उसने इन 
ज्ञानोपदेशों को सुना है ? २. उत्तर देते हुए कहते हैं कि (क) यत्‌==जव विशः =प्रजाओं को प्र + आनट्‌= 
यह प्रकर्षेण प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह स्वार्थमय जीवन न बिताता हुआ लोकहित के कर्मों में प्रवत्त होता 
है और (ख) हम्य॑स्थ--घर का उरु=खूब ही आक्रंसते=आक्रमण करता है, अर्थात्‌ अन्यत्र भटकने की 
अपेक्षा अपने शरीररूप घर में ही विचरता है। अपने ही आलोचन में लगा हुआ अपने दोषों को देखता 
है और उन्हें दूर करने का प्रयत्न करता है। ३. अध्वरे यजत्रः=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों में अपना 


सम्बन्ध करनेवाला होता है, सदा इन उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहता है। जिस्‌ व्यक्ति के जीवन्‌ में ये ती 


"ein 


बातें आ जाती हैं, वस्तुतः उसी ने ज्ञानियों की वाणियों को सुना है । 


ice | 
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भावार्थ--ज्ञानी पुरुष लोकहित की कामनावाले व स्वस्थ बनकर ज्ञान का प्रसार करते | । 
इनके उपदेशों को ग्रहण करनेवाले (क) स्वार्थ से ऊपर उठते हैं, (ख) आत्मालोचन की प्रवृत्तिवाले होते 
हैं और (ग) यज्ञिय कर्मों से अपने को सम्बद्ध करते हैं । 
` ऋषिः-औशिजः कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च | 
ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला कंसा बनता है? 
स्तम्भीद्ध थां स धरुणं मुषायदृशुवाजाय द्रविणं नरो गोः । 
अनु स्वजां मेहिपश्चक्षत at मेनामश्वस्य परि मातरं गोः ॥२॥ 

१, गत मन्त्र के अनुसार ज्ञानियों की वाणियों को सुननेवाला पुरुष हृ= निश्चय से द्याम्‌ = 
मस्तिष्क को स्तम्भीत्‌--थामता है, ज्ञान का धारण करता है अथवा स्थितप्रज्ञ बनता है। २. सः=वह्‌ 
धरुणम्‌=धारक तत्त्व को--रेत:-रूप से शरीर में रहनेवाले जल को प्रुषायत्‌ =अपने में सिक्त करता है, 
रेत:कणों को शरीर में ही सुरक्षित रखता है। ३. ऋभुः = (उर्‌ भाति, ऋतेन भातीति वा) खूब देदीप्यमान 
जीवनवाला होता है अथवा ऋत से, व्यवस्थित जीवन से दीप्त होता है। ४. वाजाय = शवित-प्राप्ति के 
लिए नरः=यह उन्ततिंशील पुरुष गोः द्रविणम्‌ = ज्ञानेन्द्रियों के धन को प्रुषायत्‌= अपने में सिक्त करता 
है । यह ज्ञान ही उसे विषयों से ऊपर उठाकर शक्तिसम्पन्न बनाता है । ५. यह महिषः=प्रभु की पूजा 
करनेवाला व्यक्ति स्व-जाम्‌=अपने अन्दर प्रादुर्भूत होनेवाली- हृदयस्थ प्रभु के द्वारा दी जानेवाली ATH 
` _ वरणीय अथवा दोषों का निवारण करनेवाली मेनाम्‌=आदरणीय वेदवाणी को अनुचक्षत = प्रतिदिन 
देखता है, प्रतिदिन वेद का स्वाध्याय करनेवाला बनता है, जो वेदवाणी अश्वस्य= कमेंन्दरियो की तथा 
गोः=च्ञानेन्द्रियों की परि मातरम्‌=सब ओर से निर्माण करनेवाली है । इस वेदज्ञान से उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ 


छन्दः--त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-_धैवतः । 


व कमेनदरयाँ दोनों ही उत्तम बनती हैं | 
Sa भावार्थ--हम स्थितप्रज्ञ बनें, शक्ति को शरीर में ही सिक्त करनेवाले हों । हम ज्ञान के द्वारा 
पवित्र बनकर शक्तिशाली बनें | वेदवाणी का अध्ययन करें जोकि हमारी ज्ञानेन्द्रियों एवं करमेंन्द्रियों को 


उत्तम बनाती है। 
` ऋषिः-ओशिज: कक्षीवान्‌ । देवता -विश्वे देवा इन्द्रश्च | छन्वः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
oe नियुत AST का तक्षण 
= ड द्ववमरुणी ay ~ ~ 
| नक्षद्धवमरुणीः FET राट्‌ तुरो विशामङ्गिरसामनु यून्‌ | 
तक्षद नियुतं तस्तम्भद्‌ द्यां चतुष्पठे नयाय द्विपादे ।।३॥ 

र १. ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला व्यक्ति हबम्‌= प्रभु की पुकार को नक्षत्‌ = प्राप्त होता है। 
रभु प्रेरणा देते हैं और यह सुनता है, परिणामतः अरुणीः=आरोचमान ज्ञान की किरणों को (नक्षत्‌) 
प्राप्त eee है । इन प्ररणाओं में इसे प्रकाश मिलता है। पुब्यंम्‌ =पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम 
पु लनपूरणयोः) वेदज्ञान को (नक्षत्‌) प्राप्त करता है। २. इस वेदज्ञान को प्राप्त करके यह राद 


os Sag ele तुरः=कामःक्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाला बनता है। 
र नियुतम्‌ = (नित्ययुकतम्‌-द०)कभी भी पृथक्‌ न होनेवाले बच्त्रम्‌ =क्रियाशीलतारू 
AAI HUTA करता है | यह सतत क्रियाशील होता है। चतुष्पदे=पशुओं के लिए नर्याय 
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नरहित के कमो के लिए तथा द्विपादे=-पक्षियों के लिए, एवं मनुष्यों व पशु-पक्षियों सभी के हित के लिए 
कर्म करने के उद्देश्य से Al तस्तम्भत्‌ =ज्ञान को धारण करता है, स्थितप्रज्ञ बनता है, अपनी बुद्धि को 
डाँवाडोल नहीं होने देता | 


भावार्थ- हम प्रभु की प्रेरणाओं को सुनें, आरोचमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करके सुन्दर 


यज्ञिय जीवनवाले हों । 
ऋषिः-औशिजः कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च | छन्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
त्वि-ककुप्‌ 
अस्य मदे स्वयै दा ऋतायापीहतमुस्तियांणामनीकम्‌ | 
यद्ध Tat त्रिककुश्निवतंदप get मानुंपस्य दुरों वः ॥४॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब यह भकत प्रभु की पुकार को सुनता है तो प्रभु उससे प्रसन्न होते 
हैं और अस्य मदे=इसके हर्ष में अपीवृतम्‌=आज से पहले वासनाओं से आनन्दित हुए-हुए इसे प्रभु 
उल्लियाणां अनीकम्‌ = प्रकाश की किरणों के समूह को दाः= प्राप्त कराते हैं। वासना का आवरण हटता 
है और यह अन्तःस्थित प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करता है । यह प्रकाश उसके लिए स्वर्यम्‌= सुख को 
देनेवाला होता है और ऋताय = उसे यज्ञं में प्रवृत्त करने के लिए होता है | इस ज्ञान को प्राप्त करके यह 
यज्ञशील वनता है और सुखी जीवनवाला होता है। २. यत्‌=जब ह=निश्चय से प्रसगे=यज्ञों के 
उत्पादन में-यज्ञ करने पर यह यज्ञशील पुरुष त्रिककुप्‌ =तीन शिखाओंवाला निबर्तेत्‌=बनता है । तीन 
दृष्टियों से यह शिखर पर पहुंचता है-स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से यह शारीरिक उन्नति के शिखर पर 
होता है, पवित्रता के दृष्टिकोण से मानस उन्नति के शिखर पर पहुँचता है और दीप्ति के दृष्टिकोण से 
बौद्धिक उन्नति के शिखर पर आरूढ़ होता है । ३. यह द्रुहः= द्रोह की भावनाओं को अप=अपने से qx 
(away) करता है, कभी किसी से द्रोह नहीं करता और मानुषस्य=मानव-हित के कार्यो के डुरः=द्वारों 
का बः=वरण करता है। द्रोह न करता हुआ यह सदा सबका भला करने में ही प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ--प्रभुभक्त को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। यह शरीर, मन, बुद्धि की wale के 


शिखर पर पहुँचने के लिए यत्न करता है और मानवहित के कर्मो में प्रवृत्त होता है । 
ऋषि:--औशिजः कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च । छम्दः-निच॒त्त्िष्टुप्‌ | स्वर:-धैवतः | 
राधः-सुरेतः=ज्ञानसम्पत्ति व शक्ति 
तुभ्यं पयो यत्पितरावनीतां राध॑ः सुरेतस्तुरणें भुरण्यू | 
शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सबदर्घाया। पय॑ उस्रियायाः ॥५॥ 
१. पितरौ =द्युलोकरूप पिता तथा पृथिवीलोकरूप माता तुभ्यम्‌ =तेरे लिए यत्‌=जो पयः= 

आप्यायन है--वृद्धि है, उसे आनीताम्‌= प्राप्त कराते हैं। द्युलोक अर्थात्‌ मस्तिष्क तुझे राधः = ज्ञानरूप 
सम्पत्ति प्राप्त कराता है तो यह शरीररूप पृथिवी तुझे सुरेत:-= उत्तम शक्ति प्राप्त कराती है । ज्ञान के 


दवारा ये तुरणे=काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैं और सुरेतस्‌ = उत्तम शक्ति के द्वारा 
ये भुरण्यू =शरीर का उत्तम पोषण करते हैं। २. इस प्रकार झ व पृथिवीलोकरूप पिता-माता जिनका 


ठीक से पोषण करते हैं ते = वे यत्‌ शुचि रेषणः=जो पवित्र धन है, उसे आयजन्त= अपर्ने साथ संगत करते | ‘- 
हैं। यह्‌ अर्थ की शुचिता इन्हें वास्तविक रूप में शुचि बनाती है। पवित्र धन के साथ ये सबर्दुघायाः= | 
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ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाली उस्तियायाः=वेदवाणीरूप धेनु के पयः=ज्ञानदुग्ध को अपने साथ संगत 
करते हैं | वेदवाणीरूप गौ इन्हें अपने ज्ञानदुग्ध से पुष्ट करती है। . 
भावार्थ-च्युलोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता से हमें ज्ञान व शवित प्राप्त हो। हम पवित्र धन 
का ही अर्जन करें और ज्ञानदुरध का पान करने के लिए यत्नशील हों । 
ऋषिः--ओशिजः कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च | छन्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः । 


धन व ब्रह्म 
अध प्र जनने तरणिर्ममत्तु प रोच्यस्या उषसो न सूर | 
इन्ट्येंभि राष्ट स्वेदुहव्यैः खुदेण सिञ्चञ्जरणाभि धामं ॥६॥ 


१. अध=अब, गत मन्त्र के अनुसार ज्ञान-सम्पत्ति और उत्तम शक्ति को प्राप्त करनेवाला 
व्यक्ति तरणिः=सब वासनाओं को तैर जानेवाला प्रजज्ञे=होता है और ममत्तु=हर्ष का अनुभव करता 
है । यह अस्याः=इस उषसः=उषा के स्रः न= सूर्यं के समान प्र रोचि=चमक उठता है । उषा का सूर्य 

` चमकवाला तो है परन्तु सन्ताप से रहित है। इसी प्रकार यह भी ज्ञान के प्रकाशवाला होता है, परन्तु 
उग्र कमो के सब्तापवाला नहीं होता | इसके कमं परहित के लिए होते हैं, न कि परद्रोह के लिए । 
२. यह इन्द्रः=खूब ऐश्वर्य-सम्पन्त पुरुष थेभिः=जिन स्वेदुहव्यैः = (स्व + इदु + हव्यैः) अपने ऐश्वर्यों के 
हृव्यों=दानों के द्वारा आष्ट=अपने को व्याप्त करता है, उन Seal से यह प्राजापत्य यज्ञ में उसी प्रकार 
आहुति देता है, जैसेकि कोई पुरुष अग्नि में स्रुवेण=चम्मच से सिञ्चन्‌=घृत की आहुति देता है। 
३. लोकहित के उद्देश्य से सम्पत्तियों का सेवन करता हुआ यह जरणा =स्तोतव्य धाम=अपने मूल स्थान 
ब्रह्मतोक की अभि=ओर आब्ट-- प्राप्त होनेवाला होता है । यह सम्पत्तियों का त्याग व दान ही मनुष्य 
को ब्रह्म की ओर ले-जाता है। धन हमारे हृदय में बस जाता है तो वहाँ प्रभु का वास नहीं होता; धन 
का त्याग करते हैं तो प्रभु को पानेवाले होते हैं। 
भावार्थ-ज्ञान व शक्ति के द्वारा हम वासनाओं को तैर जाते हैं और प्रातः के सूर्य की भाँति 
चमक उठते हैं। धन का त्याग हमें ब्रह्म को प्राप्त कराता है । 
ऋषि:---औशिज: कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च | छन्दः भुरिक्‌ वक्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
| स्विध्मा-वनधिति 
स्विध्मा यद्वनघिंतिरपस्यात्सूरों अध्वरे परि रोधना गोः | 
यद्ध प्रभासि कृत्व्याँ अनु बूननर्विशे पश्विषें तुराय tsi 
१. स्विध्मा-- (सु इध्मा) यह व्यक्ति उत्तम ज्ञान-दीप्तिवाला होता है। आचार्य इसको 
ज्ञानान्न में पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक' की समिधाएँ डालता है। इन लोकों के पदार्थों के ज्ञान द्वारा 
' इसकी ज्ञानदीप्ति बढ़ती है। २. इसकी ज्ञानदीप्ति तब बढ़ती है यत्‌=जबकि यह वनधितिः=उस 
` उषासनीय प्रभु में अपने को धारण करता है (वन=उपासनीय) | इस प्रभु में अपने-आपको धारण करता 


श Sd बनता हुआ सूरः=यह ज्ञानी पुरुष गौ:= इन्द्रियं के रोधना = निरोध का परि= 
करके अध्वरे=हिसारहित यज्ञो में अपस्यात्‌=कर्मशील बनता है। कर्मों में लगे रहना ही इन्द्रियों 


निरोध का साधन बनता है। अकर्मप्य पुरुष को ही वासनाएँ सताती हैं, इसी की इन्द्रियाँ विषयों मे 
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भटकती हैं । ३. प्रभु कहते हैं कि यत्‌=जव तू अनुद्यन=प्रतिदिन ह=तिञ्चय से कृत्व्यान=अपने कर्तव्यों 
को प्रभासि= दीप्त करता है अर्थात्‌ अपने कर्तव्य कर्मों को करनेवाला बनता है तो अनविशे = (अनसा 
विशति) इस शरीररूप शकट के द्वारा अपने लक्ष्य स्थान में प्रवेश के लिए होता है । प्रभु ही हमारा लक्ष्य 
स्थान है। प्रभु का सर्वोत्तम स्थान हमारा हृदय ही है। यहीं जीव को प्रभु का दर्शन होता है। हम शरीर- 
शकट के द्वारा हृदय की यात्रा करते हैं, यही अन्तर्मुख यात्रा है | इस अन्तर्मुख यात्रा में आत्मालोचन करते 
हुए हम पश्चिषे=पशुओं को ढूँढने के लिए होते हैं। 'कामः पशुः, क्रोध: पशुः=काम-क्रोधरूप पशुओं को 
दूँढनेवाले बनते हैं और तुराय=(लुर्वी हिंसायाम्‌) इन कामादि शत्रुओं के संहार के लिए प्रवृत्त होते हैं । 
कममय जीवनवाला व्यक्ति आत्मालोचन करता है, अपने दोषों को ESAT है और उनका नाश करता है। 

भावाथं-क्रियाशीलता ही जितेन्द्रियता व पवित्रता का साधन है । 


ऋषिः-औशिजः कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
इन्द्रियों का भोजन 'सोम' 


अष्टा म॒हो दिवि आदो हरीं इइ झुंम्नासाइंमभि योंधान उत्स॑म्‌ | 
हरिं यत्ते मन्दिनं दुक्षनृथे गोर॑मसमद्रिभिवाताप्य॑म्‌ ॥८॥ 


१. गत मन्त्र के 'स्विध्मा' के लिए ही कहते हैं कि तू इह=इस जीवन में महो दिवः=महनीय 
ज्ञान के अष्टा=व्यापन करनेवाले हरी= ज्ञानेन्द्रिय व क्मेस्दट्रियरूप Aah को आदः=सोमरूप भोजन 
करानेवाला होता है। इर्द्रियों का भोजन सोम है। यह हमारे द्वारा खाये गये भोजन से उत्पन्न 
होनेवाली अन्तिम धातु है । इसका शरीर में रक्षण करने पर यह धातु इन्द्रियों का भोजन बनती है और 
इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करती है । २. इस धातु का क्षय वासनाओं के कारण होता है, अतएव इसके 
रक्षण की कामनावाला द्युम्नासाहस्‌ =ञ्चानज्योति का पराभव करनेवाले (दयुम्नं सहते) उत्सम्‌ = (उत्‌ 
स्तावयितारम्‌-सा०) शक्ति का बाहर प्रसरण करनेवाले कामरूप शत्रु को अभियोधानः= (युधः 
सम्प्रहारे) सम्यक्‌ प्रहृत करनेवाला होता है । इस काम के संहार से ही यह सोम का रक्षण कर पाता हूँ 
और इस सुरक्षित सोम को इऱ्द्रियों का भोजन बनाता है। २. इस सोम को वे इन्द्रियों का भोजन तब 
बनाते हैं यत्‌=जबकि ते=वे अद्रिभिः=प्रभु के उपासनों के द्वारा (अदृ=५०९) हरिम्‌=दुःखों व रोगों 
को हरनेवाले मन्दिनम्‌= जीवन को उल्लासमय वनानेवाले गोरभसम्‌ = इन्द्रियों को रभस्‌ (बल) देनेवाले' 
(robust बनानेवाले) वाताप्यम्‌=क्रियाशीलता को प्राप्त करानेवाले (वात=क्रियाशीलता, आप्‌= 
प्राप्ति) सोम को वृधे=सब प्रकार की वृद्धि के लिए ब्ुक्षत्‌=अपने में प्रपूरित करते & | सोम का अपने 
अन्दर प्रपूरण ही सब प्रकार की उन्ततियों का साधक बनता है । इसके रक्षण के लिए प्रभु का उपासन 
साधन बनता है। प्रभु-उपासना से वासना का क्षय होता है और वासनाक्षय सोमरक्षण का साधन हू, 
रक्षित सोम इन्द्रियों का भोजन बनता है, इन्द्रियां उससे सबल होती हैं। 

भावार्थ--हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके इसे इन्द्रियों का भोजन बनाएँ ताकि इन्द्रियाँ 
सशक्त हों । 
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ऋषिः -ओऔशिजः कक्षौवात्‌ । देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च । छन्द:--निचृ त्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--घैवतः | 
शरीर व बुद्धि का स्वास्थ्य 
त्वमायसं प्रति वर्तयो गोर्दिवो अश्मांनसुप॑नीतमृभ्वां | 
हे कुत्साय यत्र॑ पुरहूत व॒न्वञ्छुण्णमनम्तैः परियासिं aH: ॥९॥ 
१. हे पुरहृत--बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! अथवा पालक व पूरक है पुकार जिसकी ऐसे 
gat! त्वमु--आप ही Thee पृथिवी के तथा fea: द्युलोक के अर्थात्‌ शरीर a मस्तिष्क के 
अश्मानम्‌=(अश्‌ व्याप्तौ) व्यापन करनेवाले ऋभ्वा उपनोतम्‌ = ऋभु ऋतेन भाति = व्यवस्थित 
क्रियाओं के द्वारा चमकनेवाले से समीप प्राप्त कराये गये आयसम्‌ =लोहनिमित वज्र को प्रतिबर्तेयः= 
` वासनारूप शत्र के प्रति छोड़ते हो प्रभुका से हमें अनथक श्रमशीलता = 'आयस-वञ्र प्राप्त होता 
है। इसके द्वारा वासना का विनाश होता है | श्रमशील को वासना नहीं सताती । यह श्रमशीलता गौ 
च ai.’ दोनों का व्यापन करनेवाली है। 'गौ' का अभिप्राय पृथिवी व शरीर है और 'दौ' का मस्तिष्क | 
शरीर-सम्बन्धी क्रियाओं तथा मस्तिष्क-सम्बन्धी कार्यों में नियमपूर्वेक (ऋत से) प्रवृत्त होनेवाला ऋशभु' 
इस आयस-वज को प्राप्त करता है और इस AST से वासनारूप शत्रु को नष्ट करता है। २. कुत्साय= 
वासना-संहार (कुथ हिंसायाम्‌) में प्रवृत्त होनेवाले कुत्स के लिए यत्र=जहाँ हे पुरुहूत प्रभो ! आप 
श॒ष्णम्‌ = शोषण कर देनेवाले-अनन्त बली वासनारूप असुर को बन्बन्‌=जीतने के हेतु से (वन्‌= win) 
अनन्तैः वरधः=निरन्तर प्रवृत्त वधों से परियासि=सर्वतः प्राप्त होते हैँ, वहाँ ही इस वासना का विनाश 
होता है और वासना-विनांश से शरीर व बुद्धि की स्थिति उत्तम होती है। वासनाविनाश के लिए 
निरन्तर लगे ही रहना पड़ता है, क्योंकि इसके फिर-फिर जाग उठने की सम्भावना वनी ही रहती है | 
यही भाव यहाँ 'अनन्त वध' इन शब्दों से संकेतित हुआ है। 
4 भावार्थ-क्रियाशीलतारूप TST से हम वासना का विनाश करें और शरीर व बुद्धि के स्वास्थ्य 
को सिद्ध करें। : 
ऋषि:--ओऔशिजः कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--घैवतः | 
अन्धकारमग्न होने से पूर्व ही 
पुरा यत्सूरस्तम॑सो अपीतिस्तमंद्रिवः ˆ फलिगं हेतिम॑स्य । 
शुष्णस्य चित्परिहितं यदोजों दिवस्परि सुग्रैथितं तदाद॑ः 112 ll 
' १ हे अद्रिवः=वज्रवाले ! सूरः--ज्ञानी तू तमसः--अन्धकार के अपीतेः= (अपि + इति= 
) आक्रमण से पुरा>-पहले ही यत्‌=जो फलिगम्‌ = (मिफला विशरणे) विशरण तक जानेवाला 
अन्धकार को पूर्णरूप से विशीर्णे करनेवाला हेतिम्‌=वन्ज्र है, उसे अस्य= इसपर फेंक । कर्मंशीलता 
में वासनाओं का आक्रमण होता है। ये वासनाएँ ज्ञान को पूर्णरूप से आवृत्त करके जीवन को 
| बना देती हैं। इस अन्धकार के आक्रमण से पूर्वं ही वासना को विनष्ट करने का प्रयत्य 
इस वासना पर 'फलिग हेति! का प्रहार करना है। अन्धकार को पूर्ण विशीर्णता तक ले-जाते- 
ति क्रियाशीलता ही है। २. शृष्णस्य=इस शोषक कामदेवरूप शत्रु का चित्‌=निश्चय 
: वर्तमान यत्‌ ओजः=जो वल है, जोकि दिवः परि=ज्ञानरूप सूयं के ऊपर ((ूर्ये्योप 
म्‌ =सम्यक्‌ सक्त है, तत्‌=उसको भादः=उस फलिग हेति से सम्यक्‌ विदीर्ण करते हो । 


॥॒ S355 _CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Ho १, Jo १२१, Ho ११-१२ १६७ 


काम अत्यन्त प्रबल है । यह ज्ञान को ढक लेता है-पूर्णरूप से आच्छादित कर लेता है । इसका विदारण 
आवश्यक है । विदारण का साधन क्रियाशीलतारूप वर्त्र ही है। यदि इस वज्र का प्रयोग न किया जाए | 
तो जीवन धीरे-धीरे अन्धकारमय होकर नष्टप्राय ही हो जाए, अतः अन्धकार के पूर्ण आक्रमण से पूर्व 
ही उसे नष्ट करने का प्रयत्न करना है | 
भावार्थ--क्रियाशीलता ही काम के वेग क्रो शिथिल करती है और जीवन को अन्धकारमग्नः 
होने से वचा लेती है । 
ऋषिः-औशिजः कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च | छम्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


वृत्र का स्वापन 
अनुं त्वा म॒ही पाज॑सी अचक्रे द्रावाक्षामां मदतामिन्द्र कर्मन्‌ | 
तवं वृत्रमाशयानं fares म॒हो वज्रेण सिष्वपो बराहुम्‌ ॥११॥ 

१. त्वम्‌=तू सिरासु= (शिरासु) एक-एक नाड़ी में आशयानम्‌=व्याप्त होकर रहनेवाले 
वृत्रम्‌=वासनारूप शत्रु को जोकि वराहुम्‌ =(वरम्‌ Agha) सब उत्तम भावों का नाश कर देती न 
उसको महो बस्त्रेण=महनीय क्रियाशीलतारूप वज्र से सिष्वपः=सुला देता है । रणाङ्गण में इस शत्र 
को भूमिशायी करके ही तो तू अपने शुभभावों का रक्षण करनेवाला होता है। २. हे इनद्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष ! कर्मन्‌=इस वृत्र विनाशरूप कर्म में त्वा=तुझे मही=महनीय पाजसी =शक्तिशाली अचक्र= 
(अचक्रमाणे ) स्थिर द्यावाक्षामा =मस्तिष्क व शरीर अनुमदताम्‌=हर्षयुक्त करते हैं । मस्तिष्क की स्थिरता 
यही है कि बुद्धि डाँवाडोल न हो और शरीर की स्थिरता का भाव स्वास्थ्य का अखण्डित होना है | स्वस्थ 
मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर के होने पर हम वासना-विजय के कार्य में आनन्द अनुभव करते हैं निबेल | 
मस्तिष्क व निर्बल शरीर वासनाओं का शिकार हो जाता है। मस्तिष्क व शरीर दोनों महनीय हों-- मह 
पूजायाम्‌'=प्रभुपूजन की ओर झुकाववाले हों तो वासना का विनाश अवश्यम्भावी है। : 

भावार्थ-हमारे जीवन का महान्‌ लक्ष्य प्रभुपूजन के साथ कर्मों में लगे रहने के द्वारा वासना 
का विनाश हो | - : 

ऋषि:--औशिजः कक्षीवान्‌ । देवता:--विश्वे देवा इन्द्रश्च । छन्द:--विराट त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धवतः | 
वह अद्भुत TTA 
त्वमिन्द्र नयो at अबो नृन्तिष्ठा वात॑स्य Gaal वहिप्ठान | 
तं तें काव्य उशनां मन्दिनं cea पाये ततक्ष THA ॥१२॥ 

१. हे इन्द्र--जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वं लयेः--तू नर-हितकर कर्मों में लगनेवाला बनता है। इस 
प्रकार यान्‌=जिन नन्‌ =तुझे आगे ले-चलनेवाले वातस्य सुयुजः--वायु के उत्तम साथी अर्थात्‌ वायु के 
समान वेगवाले वहिष्ठान्‌ =जीवत-यात्रा के लक्ष्य तक पहुँचानेवाले इन्द्रियारवों का अबः=-तू रक्षण करता 
है, उनका तिष्ठ=तू अधिष्ठाता बन | उन इन्द्रियाइवों को पूर्णरूप से वश में करके तू उन्नति-पथ पर आगे है 
TS | २. काव्य:"-वह तत्त्व-द्रष्टा उशना "तेरे हित की कामनावाला प्रभु ते=-तेरे लिए यम्‌=जिस 
बच्त्रम=क्रियाशीलतारूप वज्र को दात्‌=देता है, उसे तू ततक्ष=5खूब cia बना, तेज़ कर दे 
अत्यन्त क्रियाशील बन | यह वज्र ते=तेरे लिए मन्दिनम्‌=हर्षं का देनेवाला है । अकर्मण्यता मे आताच 
कहाँ ? वृत्रहणम्‌ यह्‌ वज्र तेरे वासनारूप शत्रु का चाश करनेवाला है। क्रियाशील को = सना नह 
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सताती । यह पार्थम्‌ == (पारकमं समाप्तौ) कर्मों को सफलता तक ले-जानेवालों में उत्तम है । क्रियाशील 
ही सफल होता है, अकर्मण्यता का परिणाम असफलता है | sa 
भावार्थ--हम इन्द्रियाइवों के अधिष्ठाता बने । क्रियाशीलतारूप TM को 'हर्षकर, वासना- 
विनाशक व सफलता देनेवाला' जाने । 
ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ । देवता- विश्वे देवा इन्द्रश्च | छन्दःभुरिक्‌ Teta: | स्वरः-पञ्चमः। 
| कत्तंव्यपरायणता 
af सूरों हरितों रामयो नृन्भर॑च्चक्रमेतशों नायमिन्द्र । 
ति 1 fu 1 यू 
med पारं न॑वति नाव्यांनामपिं कतेम॑वतेयोऽयज्यून्‌ ।।१३॥ 
१- त्वम्‌=तू सूरः=ज्ञानी बनता है | हरितः=दुःखों का हरण करनेवाले नन्‌ =जीवन-यात्रा 
में आगे ले-चलनेवाले इन्द्रियाइवों को रामयः--तू रमण कराता है। ये इन्द्रिया प्रत्येक कार्य को क्रीड़ा के 
| रूप सें करती हैं और कार्यों में आनन्द का अनुभव करती हैं । २. हे इन्द्र--जितेन्द्रिय पुरुष ! अथम्‌ यह 
। तू एतशः न=सूर्याशव की भाँति चक्र ALT= AH का भरण करता है । qatar जैसे निरन्तर अपनी यात्रा 
का आक्रमण कर रहा है, उसी प्रकार तू अपने दैनिक कार्यक्रम को करनेवाला बनता है । ३. इस निरन्तर 
कार्यक्रम में लगे रहने के कारण तू अयज्यून्‌ =यज्ञ न करने की भावनाओं को नाव्यानाम्‌--नौका से तैरने 
योग्य अर्थात्‌ अत्यन्त गहरी विषय-जलपूर्ण नदियों के नवतिम्‌=नव्वे के पारं प्रास्थ==पार फेंक | ये 
अथज्ञिय भावनाएँ नव्वे नदियों के पार फेंकी जाएँ, अर्थात्‌ हमसे बहुत दूर हो जाएँ । इस प्रकार अयज्ञिय 
भावनाओं को दूर करके कतं अपि अवतयः=तू कतव्य का पालन करनेवाला हो। अथज्ञिय भावनाएं ही 
में कतव्य से विमुख करती हैं । इनको दूर करके हम अपने कतेब्यों को करनेवाले बनते हैं | 
| id E अ ह्‌ a : 
is भावार्थ-हमारी इन्द्रियां कर्म करने में आनन्द का अनुभव करें | सूर्याश्व की भाँति हम देनिक 
3 ड ग g q 
कार्यचक्र को चलाएँ, वासनाओं को दूर करके कत्तंव्यपरायण बनें । 
ऋषि:--ओशिज:ः कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्च । छन्‍्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धंवतः | 
दरिद्रता से दूर 
e N | e ° ~~ <j 
त्वं ना अश्या इन्द्र दुह्ेणांयाः पाहि वज्रिवो दुरितादभीके | 
~ = | निषे 
म नो वार्जान्‌ रथ्यो अश्वबुध्यानिषे य॑न्धि श्रव॑से सूनृतांये ।१४॥ 
ee. १. हे इन्द्र--परमेर्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वमू--आप नः=हमें अस्याः=इस ु्हणायाः= दरिद्रता 
UE | दरिद्रता कारण हम अत्यन्त gifs में पहुँच जाएँ । “२. हे बच्त्रिवः= क्रिया 
न निगल BR अभो ! आप अभीक्षे इस संसार-संग्राम में दुरितात्‌=दुरितों से--पापों से बचाइए | 
ae ell पापों में फंसने से बच जाएँ। ३. आप नः--हमें रथ्यः--शरीर-रथ को उत्तम 
a णो को चेतनायुक्त करनेवाले वाजान्‌ =बलों को प्रयन्धि=खूब ही 
म een केही ररणा से प्रेरित होनेवाले हों, श्रवसे=ज्ञान-प्राप्ति में समर्थ हों तथा 
की प्रेरणा को सुनते at सदा वोलनेवाले हों। शरीर व इन्द्रियों की शक्ति के अभाव में न ती 


 भावाथ-हम दरिद्रता से दूर हों और शकित प्राप्त करें | 
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ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा इन्द्रश्व | छन्‍्द:--विराद्‌ व्विष्ट्पू । स्वर:--घैवतः । 


धनासक्ति से ऊपर 
मा सा तें अस्मत्सुमतिवि द॑सद्राजंप्रमदः समिषों वरन्त | 
आ नों भज मघवन्गोष्वर्यो मंहिष्ठास्ते सधमादः स्याम ॥|१५॥ 

१. हे वाजप्रमहः= शक्तियों के कारण महनीय प्रभो | ते=आपको सा =वह सुमतिः=कल्याणी 
मति अस्मत्‌=हमसे मा विदसत्‌ = नष्ट न हो जाए। आपकी कल्याणी मति हमें सदा प्राप्त रहे । यह 
मति ही तो हमारे जीवनों को शुभ कर्मो से युक्त रखेगी । २. इषः==आपकी प्रेरणाएँ संबरन्त=हमारा 
संवरण करें, अर्थात्‌ हम सदा आपकी प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाले हों | इन प्रेरणाओं के द्वारा हें मघवन्‌ 
=एऐक्वर्यशालिन्‌ प्रभो | आप नः=हमें गोषु=्ज्ञान की वाणियों में आभज=सब प्रकार से भागी बनाइए। 
अर्यः=आप ही तो इन गौओं के स्वामी हो। सब ज्ञानवाणियों के पति आप ही हो। ३. मंहिष्ठाः= 
(दातृतमाः) खूब ही देनेवाले होकर हम ते=आपके सधमादः=साथ आनन्द को अनुभव करनेवाले स्याम 
= हों । धन से ऊपर उठकर ही एक व्यक्ति प्रभु प्राप्ति के आनन्द का भागी बनता है। धनासक्त इस 
आनन्द का अनुभव नहीं कर पाता । ns 3 

भावार्थ--हमें प्रभु की कल्याणी मति प्राप्त हो । प्रभु प्ररणाए हमारा वरण करे। हम ज्ञान- 
वाणियों में भागी बनें । धनासक्ति से ऊपर उठकर प्रभु-प्राप्ति के आनन्द का अनुभव HE | 

बिशेष-सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि ज्ञान की वाणियों को सुननेवाले स्वार्थ से 
ऊपर उठते हैं (१) 1 समाप्ति पर कहते हैं कि ये मंहिष्ठ वनकर, धनासक्ति से ऊपर उठकर प्रभु-प्राप्ति का 
आनन्द अनुभव करते हैं (१५) । उस प्रभु की प्राप्ति के लिए हम सात्त्विक अन्त व यज्ञ का भरण कर । 
॥ इति प्रथमाष्टकेऽष्टमोऽध्यायः ॥। 
॥ इति प्रथमाष्टकः समाप्तः ॥ 


अथ द्वितीयोऽष्ठकः 
अथ द्वितोयाष्टक प्रथमोऽध्यायः 
[१२२] द्वाविशत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः--भुरिक्‌ पंक्तिः । स्वरः पञ्चमः | 
रघुसन्यवः 
म वः पान्तं रघुमन्यवोऽम्थों यज्ञं रुद्राय॑ मीळहुषें भरध्वम्‌ | 
दिवो अस्तोष्यसुरस्य ARR मरुतो रोद॑स्योः ॥१॥ 
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मोळहुषे=सव सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । वस्तुतः 'रुद्र और मीळ्हवान्‌' शब्द सात्त्विक अन्न व यज्ञ 
के सेवन के लाभों का भी वड़े सुन्दर रूप में चित्रण कर रहे हैं। इनसे रोग दूर होते हैं और ये हमपर 
Gal का वर्षण करते हैं। २. बीरेः=वीर पुरुषों से इजुध्या: T= TAT की भाँति दिवः=ज्ञान का 
असुरस्य=प्राणशक्ति देनेवाले प्रभु का मर्तः = प्राणों का तथा रोदस्योः=द्यावापृथिवी का अर्थात्‌ 
मस्तिष्क व शरीर का अस्तोषि==स्तवन किया जाता है। वीरों के लिए जो तरकश का महत्त्व है, वही 
इस अध्यात्म-साधना में ज्ञानादि का महत्त्व होता है। ज्ञान' वासना का विनाश करता है। प्रभुस्मरण 
कामदेव के भस्मीकरण के लिए आवश्यक है । प्राणसाधना से वासनाओं का विध्वंस उसी प्रकार होता 
है जैसेकि पत्थर पर टकराकर मिट्टी के ढेले का | स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्कवाला पुरुष ही ठीक 
मार्ग पर चल पाता है, एवं ये सब हमारे लक्ष्य की प्राप्ति के साधन बनते हैं | हम प्रयत्न करके ज्ञानादि 
के आराधन में प्रवृत्त होंगे तो अवश्य विजयी बनेंगे | ज्ञानादि हमारे तीर होंगे जोकि निश्चितरूप से 
हमारे शत्रुओं का विनाश करेंगे । £ 
भावार्थ--हम रघुमन्यु बनकर सात्त्विक अन्न का सेवन करते हुए यज्ञशील बनें । हम वीर 
बनकर ज्ञान, उपासना व प्राणसाधना आदि को अपना तीर बनाकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश 
[ करनेवाले हों | 
नऋषिः-कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-विराट्‌ ल्ष्टुष्‌ | । स्व॒र:--धैवतः । 
पुृहति का वर्धन 
€ | | [a I 
पत्नीव पर्वति वावृधध्या उषासानक्ता पुरुधा बिदाने | 
स्तरीर्नात्कं व्युतं वसांना सूर्य॑स्य श्रिया सुदृशी हिरंण्येः ।२॥ 
१. इव=ज॑से पत्नी=पत्नी पुर्वृहृतिम्‌= पति की पहली पुकार को वावृधध्या=वढ़ाने के लिए 
अर्थात्‌ पूर्ण करने के लिए होती है, उसी प्रकार उषासानक्ता=दिन और रात पुरुधा-=नाना प्रकार से 
' मेरी पुकार के वर्धनोपायों को बिदाने = जाननेवाले हों, अर्थात्‌ दिन और रात मेरी प्रातः की प्रथम प्रार्थना 
को पूर्ण करनेवाले हों । मैं प्रात: जो भी कामना करूँ, आयोजन बनाऊँ उसे दिन और रात पूर्ण करनेवाले 
हों । मैं प्रातः जो निश्चय करूँ, अगले चौबीस घण्टों में उसे क्रियात्मक रूप दे पाऊँ। २. स्तरीः न= 
(qa =आछादने) अपने प्रकाश से आच्छादित करनेवाले सूर्य के समान अत्कम्‌= (अक्तम्‌--सा ० ) 
सन्तत, अविच्छिन्न व्युतम्‌ = विशेषेण सम्बद्ध रूप को वसाना=धारण करती हुई सूर्यस्य शरिया=सू्ये की 
री से सुदुषी =शोभन दर्शनंवाली उषा हिरण्यैः= अपने हितरमणीय प्रकाशों से (वावृधध्या) हमारा 
वर्धन करनेवाली हो । ३. 'अत्क॑ शब्द वेद में वस्त्र के लिए प्रयुक्त होता है, ‘ga’ उसका विशेषण है-जो 
` उत्तमता से बुना गया है। उषा ने मानो प्रकाश के सुन्दर बुने हुए वस्त्र को धारण किया हुआ है। 
यह उषा अपने हितकर व रमणीय प्रकाशों से हमारा वर्धन करे। ॒ 
भावार्थ -दिन-रात मेरी पुकार सुनें अर्थात्‌ मैं प्रातः बनाये हुए अपने आयोजन को दिन-रात 
ण करने में ही व्यतीत करूं | उषा का हितरमणीय प्रकाश मेरा वर्धन करनेवाला हो । 
 ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता विशवे देवाः । छन्दः-स्वराद्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
ह इनद्रपवेता (सुर्यं व पर्जन्य) 
ममत्तु नः परिंज्मा बसहा ममत्तु वातों अपां ट्रष॑ण्वान्‌ | 
शिश्ीतमिन्द्राप्वेता युवं नस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः ॥३॥ 
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१. वसहाँ -- (वस्‌ + अह) हमारे निवास को योग्य एवं उत्तम बनानेवाला परिज्मा>”-परितः 
गतिवाला सूर्य नः=हमें ममत्तु-- (मादयतु) हृषित करे। सूर्य अपनी किरणों के द्वारा रोगकृमियों को 
नष्ट करता है और सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार करता है, इस प्रकार सूर्य हमारे निवास को उत्तम 
बनाता है। यह हमें स्वस्थ बनाकर आनन्दित करनेवाला हो। २. अषां वुषण्वान्‌=जलों का वर्षण 
करनेवाला वातः=वायु ममत्तु=हमारे जीवनों को आनन्दित करे | वृष्टि लानेवाली वायुएँ सन्ताप को 
तो दूर करती ही हैं, वे अन्न को उत्पन्न करके भी हमारे जीवन को आनन्दित करनेवाली होती हैँ । | 
३. हे इन्द्रापवेता==सूर्यं व बादल (पर्व॑तः वृष्टयादिपूर्णवान्‌ पर्जेन्यः--सा०) युवम्‌=आप नः=हमारी 
शिशीतम्‌==शक्तियों को तीक्षण करनेवाले होओ। सूर्यं व बादलों को सम्मिलित क्रिया से हमारी सव 
शक्तियों का ठीक प्रकार से वर्धन हो । ४. तत्‌=तब, ऐसा होने पर विश्‍वे=सब देवाः=देव- प्राकृतिक 
शक्तियाँ नःन्=हमें बरिवस्यन्तु=उत्तम अन्तादि देनेवाली हों (समृद्धान्तप्रदानेन प्रीणयन्तु-सा०) | इन 
उत्तम अन्नों के सेवन से हमारी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास हो | 

भावार्थ-सूर्य व वृष्टिवात हमारे जीवन को आनन्दित करें | सब प्राकृतिक शक्तियाँ समृद्ध 
अन्नप्रदान से हमारी शक्तियों का वर्धन करनेवाली हों। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--निचृत्पंक्तिः | स्वरःपञ्चमः | 


प्राणसाधना 
उत त्या में यशसां शवेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै । 
प्रवो नपातमपां HOA प्र मातरां रास्पिनस्यायोः ॥४॥ ` 
ee so ¢ 
१. उत--और =A दोनों अद्विनीदेव--श्राणापान मे=मेरे यशसा =यश के हेतु से-मेरे 
यश को बढ़ाने के दृष्टिकोण से शवेतनायै =मेरे जीवन की शुद्धि के लिए व्यन्ता=विशेषरूप से गति करते 
हुए तथा पान्ता=मुझमें सोम का पान करते हुए हैं | प्राणसाधना से जहाँ शरीर स्वस्थ होता है, वहाँ मन 
निर्मल बनता है और बुद्धि तीब्र होती है। इस प्रकार प्राणापान हमारे जीवन को be कि 
यशस्वी बनाते हैं। यह सब क्रिया वे शरीर में वीर्ये के पान व रक्षण द्वारा कदत ala अर्व 
का सोमपान कहलाता है। २. औशिजः =मेधावी मैं--सदा हित की कामना करता ईजा ह a 
पुकारता हूँ--इनकी आराधना करता हू | आप दोनों बः-- अपने अपाम्‌=इन रेतःकणरूप ae 
नपातम--न गिरने देने के कार्य को प्रकृणुध्वम्‌ = TIT करनेवाले बनो । प्राणापान के द्वारा श pe 
रेत:कणों की ऊध्व॑गति होकर हमारा उत्तमता से रक्षण हो। ३. हे घ्राणापानो ! आप रा 
स्तोता के आयोः--जीवन का प्रमातरा = प्रकर्षेण निर्माण करनेवाले हो । प्राणसाधना से मनुष्य बहिसु 
न रहकर अन्तर्मुख बनता है। ag ei a उसका कल्याण ही कल्याण करती है। इस प्रकार 
णसा जीवन का सुन्दर निम [ है। ae 
; See से जीवन शुद्ध व यशस्वी बनता है। ये प्राणापान शक्ति का क्षय नहीं होने _ 
देते । ये मनुष्य की वृत्ति को अन्तर्मुखी करके उसके जीवन को सुन्दर बनाते = | 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वे देवाः 1 छन्‍्दः--भुरिक्‌ पंक्तिः । स्वरः-पञ्चसः | 
अजुन का नाश 

an at स्वण्युमौंशिजो हुवध्यै घोषेव शंसम्ुनस्य नशे । a 

प्र वे पूष्णे ठावन आँ अच्छा वोचेय वसुतातिमग्नेः ॥५॥ al 
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१७३ ऋग्वेदभाष्यमं 


१. औशिजः=मेधावी का पुत्र अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी, सदा लोकहित की कामना करनेवाला 
(उशिक्‌ =मेधावी, हितेच्छु) मैं हे प्राणापानो ! बः=आपके रुबष्युम्‌= स्तोत्र को आहुवध्ये== उच्चारित 
करता हूँ । मैं आपका स्तवन करता हुआ आपकी साधना में प्रवृत्त होता हूँ । मैं घोषा इव=स्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवाली को भाँति शंसम्‌=प्राणापान का स्तवन करता हूँ ताकि अर्जुनस्य नंशे= 
(धवलोऽर्जुनः) शरीर पर आ जानेवाले श्वेत दागों को नष्ट कर सकूँ तथा अर्जुनस्य नंशे = (तृणमर्जुनम्‌ ) 
तृण के समान तुच्छ मनोवृत्ति को समाप्त कर सक्‌ | एवं प्राणसाधना के दी लाभ हैं-प्रथम तो यह कि 
शरीर में उत्पन्न हो जानेवाले कुष्ठ आदि रोग नहीं होते; दूसरे, मन में तुच्छ वृत्तियों का उद्गम नहीं 
होता | शरीर भी स्वस्थ होता है और मन भी उत्तम बनता है। २. बः=आपके पूष्णे=पोषण के लिए 
तथा दावने=आपके उत्तम फलों को देने की क्रिया के लिए मैं अग्नेः= उस अग्रणी प्रभु की बसुतातिम्‌-= 
धनसमृद्धि को अच्छ=अच्छी प्रकार आवोचेय==सदा उच्चरित करूँ | मैं सदा प्रभु के अनन्त ऐ३वर्य का 
स्मरण करूँ और यह न Yel कि इस ऐरवर्य के अंश को मुझे प्राणापान की साधना से ही प्राप्त करना है । 
भावार्थ प्राणसाधना से शरीर व मन स्वस्थ होते हैं, प्रभु के teas के अंश को हम इसी 
साधना से पाते हैं । 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाः। छन्‍्द:--विराट्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
शरीररूप क्षेत्र का जलों से सेचन 
श्रुतं में मित्रावरुणा हवेमोत श्रुते सदने विश्वतः सीम्‌ । 
श्रोतुं नः श्रोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुरद्भिः ॥६।। 
१. हे मित्रावरुणा=प्राणापानो ! [प्राणापान की साधना हमें राग-द्रेष से ऊपर उठाकर सबके 
साथ स्नेह करनेवाला तथा द्वेष से ऊपर उठनेवाला बनाती है, अतः यहाँ प्राणापान को 'मित्रा-वरुणा' 
कहा el] आप मे=मेरी इमा=इन हुवा=पुकारों को श्रुतम्‌-सुनो उतत =और सदने= इस मेरे गृह में 
विश्वतः=सव ओर सीम्‌ = निश्चय से श्रुतम्‌=की जाती हुई अपनी आराधना को सुनो । मैं प्राणापान 
ab स्तोता बनूँ, मेरे गृह में सर्वत्र प्राणापान का आराधन हो ? २. श्रोतुरातिः =श्रूयमान दानवाला अर्थात्‌ 
जसके re aaa म वह नः=हमारी पुकार को श्रोतु--सुने | हमारी प्रार्थना को सुनकर जीवन- 
ट gE | aM आवश्यक धनों को देनेवाला हो । वह ला श्रोता सिन्धुः=जलों की भाँति 
a णा प्रभु ah (आपो रेतो भुत्वा) रेत:कणों के द्वारा सुकषे्रा=हमारे शरीर- 
क्षेत्रों को उत्तम करनेवाला हो। रेत:कणों = रक्षण से ही शरीर की शक्तियाँ ठीक होती हैं। एक खेत के 
_ लिए जल जो महत्त्व है वही महत्त्व रेत:कणों का शरीर-रूप क्षेत्र के लिए है । प्रभ के उपासन से और 
क्र प्राण प rT सें की] 
प्राणापान eo sue का शरीर में रक्षण होता है और शरीर की स्थिति उत्तम होती है । 
ae भाणापान को साधना और प्रभु का आराधन रेत:कणों के रक्षण के द्वारा हमारे 
CHAT को उत्तम बनाएँ। 
_ _ऋषिः-कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वे देवाः । छल्द:--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवत: । 
श्रुतरथ-प्रियरथ 
| ay पई व्‌ las गवां a कल 
Gl कं cm fr il genio 
Ba 4 1A थे दधानाः aq; पुष्टि निरुन्धानासों अग्मन्‌ ॥७। | 
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१. हे वरुण मित्र=अपान व प्राण ! वाम्‌ = आप दोनों की पृक्षयामेषु=अन्नों का नियमन होने 

पर अर्थात्‌ सात्त्विक अन्न का ही सेवन करने पर और उसके परिणामरूप पप्त्रे=्मुझ aise के विषय 
में शता गवां->ज्ञान की सैकड़ों वाणियों-सम्बन्धी ult: दान स्तुषे=मुझसे स्तुत होता है। जब हम 
सात्त्विक अन्न का प्रयोग करते हैं तो हमारी बुद्धि भी सात्त्विक बनती है । वेषयिक वृत्ति न होने से हम 
पज्त्र=आङक्गिरस बनते हूँ । उस समय यह प्राणापान की साधना हमें ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराने- 
वाली होती है । बुद्धि की तीव्रता से हम उन वाणियों को ग्रहण करनेवाले बनते हैं | प्राणापान का हमारे 
लिए यह शतशः ज्ञानवाणियों का दान वस्तुत: स्तुत्य है । २. श्रुतरथे==ज्ञानयुक्त है शरीर-रथ जिसका, 
उस श्रूतरथ में तथा प्रियरथे=स्वास्थ्य के कारण दर्शनीय है शरीर-रथ जिसका, उस प्रियरथ में सद्यः= 
शीघ्र ही पुष्टिम्‌ = पोषण को दधानाः=स्थापित करते हुए और निरुन्धानासः==उस पुष्टि को वहीं स्थिर 
रखते हुए ये वरुण-मित्र आदि देव अग्मन्‌ = प्राप्त होते हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना से ही हमारा ज्ञान बढ़ता है, इसी से हमारा स्वास्थ्य उत्तम वनता है, 
यही हमें पुष्टि देती है और उस पुष्टि को हममें स्थिर रखती है । 

सचना-यहाँ 'मित्र-वरुण' यह क्रम बदलकर 'वरुण-मित्र' ऐसा लखना इस वात को संकेतित 
करता है कि प्राण और अपान का समान महत्त्व है; किसी का अधिक नहीं, किसी का कम नहीं | 'प्राण 
बल देता है और 'अपान' दोषों को दूर करता है । दोनों ही बातें आवश्यक हैं, एक-दूसरे की पूरक हैं। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--निचूरित्रष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
धनों का मिलकर' सेवन 
अस्य स्तुषे महिमघस्य राधः सचां सनेम॒ नहुषः सुवीराः | 
जनों यः पज्रेभ्यो वाजिनीवानश्वावतो रथिनो मह्यं सूरिः ।।८॥। 


१. अस्य=इस महिमघस्य=महत्त्वपुर्ण, महान्‌ अथवा पुजा के योग्य ऐखवर्यवाले प्रभु के राध 
= ऐश्वर्य का स्तुषे=मैं स्तवन करता हूँ । उस प्रभु का ऐश्वर्य महान्‌ है, अनन्त है । उसका ऐश्वर्य स्तुति 
के योग्य है । २. हम सब नहुषः=परस्पर प्रेम-सम्बन्ध में बंधे हुए सुवीराः= उत्तम वीर बनकर सचा= 
मिलकर सनेम=इस ऐश्वर्य का सेवन करनेवाले हों | वस्तुतः धनों का संविभागपूर्वक सेवन ही हमें नहुषः= 
परस्पर प्रीति-सम्वन्धवाला तथा सुवीर बनाता है। अन्यथा यह धन हमारे विलास का कारण बनता है 
और हमारी शवितयों को जीर्ण कर देता है । २. जनः यः=सव शक्तियों का विकास करनेवाला वह प्रभु 
पञ््रॅभ्यः=आङ्गिरसों के लिए बाजिनीवान्‌=उत्तम अन्नयुक्त क्रियावाला होता है, अर्थात्‌ प्रभ इन पञ्तरों 
को उत्तम अन्न प्राप्त कराते हैं। यह उत्तम सात्त्विक अन्न ही उन्तकी IAA का मूल है। यह प्रभु ही 
अश्वावतः = प्रशस्त इन्द्रियोंवाले रथिनः=प्रशस्त शरीररूप रथवाले मह्यम्‌=मेरे लिए सरिः=प्रेरक होता 
है। प्रभुकृपा से ही मेरा रथ ठीक मार्ग पर चलता है और मेरे इन्द्रियाइव इस रथ को तीब्रता से लक्ष्यः 
स्थान की ओर ले-चलनेवाले होते हैं । 


भावार्थ-हम प्रभु के महनीय ऐश्वर्य का मिलकर सेवन करनेवाले हों । प्रभु ही हमें उत्तम अच्न 
प्राप्त कराते हैं और हमारे लिए उत्तम प्रेरणा देनेवाले होते हैं । | 
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१७४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा: । छन्दः-विराट्‌ द्विष्दुप्‌ । स्वर:--धैव॒तः | 
प्राणसाधना व देनिक कार्यक्रम 


जनो यो भिंत्रावरुणाबभिश्षुगपो न at सुनोत्यक्ष्णयाधुक्‌ | 
स्वयं a यक्ष्मं हृदये नि ध॑त्त आपं यदीं होत्रांभि्षतावां ॥९॥ 

१. यः जनः= जो मनुष्य मित्रावरुणौ अभिध्रुक्‌= प्राणापान के विषय में द्रोह करनेवाला होता 
` है, अर्थात्‌ जो प्राणसाधना को महत्व न देकर उपेक्षा करता है और जो अक्ष्णयाध्रुक= दैनिक कार्थचक्र 
का द्रोह करनेवाला-अपने दैनिक कार्यक्रम को ठीक से न करनेवाला (अक्ष्णया =०१६ through) वाम्‌ = 
आप प्राणापानों के लिए अपः=रेत:कणरूप जलों को न सुनोति=नहीं उत्पन्न करता है, अर्थात्‌ जो दैनिक 
कार्यचक्र में ठीक प्रकार से लगा रहकर इन सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करने का ध्यान नहीं करता 
सः--वह स्वयम्‌ अपने-आप हृदये=हृदय में यक्ष्मम्‌=रोग को निधत्ते=निश्चय से धारण करता है। 
प्राणसाधना न करनेवाला और दैनिक कार्थक्रम में ठीक से व्यस्त न रहनेवाला वीर्य-कणों का रक्षण नहीं 
कर पाता और फेफड़ों में विकार उत्पन्न करनेवाले राजयक्ष्मा आदि रोगों का शिकार हो जाता है। २. 
इसके विपरीत यत्‌ +ईम्‌=यदि वह होत्राभिः=ज्ञान को वाणियों के अनुसार ऋतावा = eT का अवन= 
रक्षण करनेवाला होता है, अर्थात्‌ वेदवाणियों के अनुसार कार्यक्रम को चलाता है तो आपः = लक्ष्य-स्थान 
को प्राप्त करनेवाला होता है। स्वस्थ रहकर यात्रा में आगे बढ़ता हुआ यह उद्दिष्ट स्थल पर पहुँच ही 

जाता है, और प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है । 
भावार्थ -प्राणसाधना के उपेक्षित करने पर और दैनिक कार्यक्रम को पूरा न करने पर मनुष्य 

विनाश के मागं पर जाता है । 
ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता_ विश्वे देवा: । छन्दः--विराट्‌ faseq । स्वरः-धेवतः | 
जितेन्द्रियता व शक्ति 
` सब्राध॑तो नहुषो दंसुजूतः शर्धस्तरो नरां गूतेश्रवाः | 
विसष्टरातियाति वान्हसुत्वा विश्वासु पृत्सु सदमिच्छूरः ॥१०।। 


oe १. गत मन्त्र की समाप्ति पर कहे गये 'वेदवाणी के अनुसार ऋत का पालन करनेवाला पुरुष 

 नक्ष्यस्थान पर पहुंचता है--इन शब्दों के अनुसार चलनेवाला सः=वह पुरुष दंसुजूतः = दान्त--वशीभूत 

` इ्द्रियों से सम्पक प्रेरित हुआ-हुआ, अतएव शर्धेस्तरः= अतिशयेन बलवान्‌ नराम्‌ =उन्ततिपथ पर चलने- 
ae 


fT 


में गू्ते्बाः=अत्यन्त उन्नत ज्ञान व यशवाला, बिसुष्टरातिः=खूब दान देनेवाला यह शूरः= 
ओं का हिसनवाला होकर विश्वासु पृत्सु=सब संग्रामों में सदम्‌ इत्‌=सदा ही व्राधतः नहुषः=महात्‌ 
हिसक मनुष्यों के प्रति बाळूहसृत्वा= खूब गतिवाला होकर-अशंकित गमनवाला होकर याति=जाता 
La आन्तर शत्रुओं को जीतकर यह बाह्य शत्रुओं को भी जीतनेवाला होता है । .२. वेदिक जीवन की 
बताएँ निम्न हैं- (क) इन्द्रियों को वशीभूत करके संसार-यात्रा में चलना, (ख) संयम के कारण 
बनना, (ग) यशस्वी जीवनवाला होना, (घ) दान की वृत्तिवाला होना, (ङ) कामादि 
जीतना और बाह्य शत्रुओं पर भी विजय पाना | र 
ड aoa को वश में करके हम शक्तिशाली बनें और शत्रुओं पर विजय पाते हुए 
` जीवनवा i = 
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१७५ 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--त्तिष्टुप्‌ । स्वरः--धेबतः । 


` धन को प्रभु का समझना 
अध॒ ग्मन्ता नहुंषो इवं सूरेः श्रोतां राजानो अमृतस्य मन्द्रः | 
नभोजुवो यम्तिरवस्य राधः प्रशस्तये महिना रथवते 112 all 

१. गत मन्त्र के अनुसार जीवन को बनाकर AT = अव नहुषः=यह मनुष्यों के प्रति ग्मन्ता == 
जानेवाला होता है, अर्थात्‌ उनके हित के कर्मों में प्रवृत्त होकर सबके दुःखों को दुर करनेवाला होता है | 
२. साथ ही सुरेः==प्रेरक प्रभु की हबं MAT =पुकार को सुननेवाला होए है और उसी के अनुसार जीवन 
के कार्यक्रम को चलाता है। ३. इस प्रकार लोकहित के कार्यों में लगनेवाले और प्रभु को पुकार को सुनने- 
बाले लोग--(क) राजानः = दीप्त जीवनवाले होते हैं (राजू दीप्तौ) तथा व्यवस्थित जीवनवाले होते हैं 
(राज्‌ =।० regulate), (ख) अमृतस्यः=नीरोगता के मच््राः==आनन्द को अनुभव करनेवाले होते हैं, (ग) 
नभोजुवः = ये अपने को नभस्‌ =ःआकाश की ओर प्रेरित करनेवाले होते हैं। प्रथिवीछप शरीर और 
हृदयरूप अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर ये युलोकरूप मस्तिष्क की और चलनेवाले होते हैं। शरीर के 
स्वास्थ्य तथा मन के नैर्मल्य को सिद्ध करके मस्तिष्क के ज्ञान को ये अपना लक्ष्य बनाते हैं । ४. इस ज्ञान 
का ही यह परिणाम होता है यत्‌ =कि निरवस्य= (निर्‌ अव) 'जिसका कोई रक्षक नहीं, जो सबका रक्षक 
है उस प्रभु का ही राधः=यह सब धन है'--ऐसा ये समझते हैं । सबसे ऊंचा ज्ञान यही है कि सम्पूर्ण 
सम्पत्ति प्रभ्‌ की है'-एऐसा समझना | ऐसा समझकर अपने को उस धन का नयासी (trustee) मात्र 
समझना | ऐसा समझने पर यह धन विलास में खर्च नहीं होता अपितु प्रशस्तये=जीवन की प्रशस्ति के 
लिए होता है तथा महिना = (मह पूजायाम्‌) पूजा की तृत्ति के द्वारा रथबते=हमें उत्तम शरीर-रथवाला 
बनाने के लिए होता है । धन को प्रभु का समझने से धन का कभी दुरुपयोग नहीं होता और यह धन + 
हमारे जीवन को धन्य बनानेवाला होता है। | 

भावार्थ--लोकहित के कार्यों में लगने व प्रभु-प्रेरणा को सुनने से जीवन दीप्त व नीरोगता के 
आनन्दवाला होता है। धन को प्रभु का समझने से VA धन का दुरुपयोग नहीं करते और प्रशस्त जीवन- 
वाला बनते हैं। ; 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवा: । छन्दः--निच्‌त्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--धवतः । 

शक्ति व धनों का यज्ञों में विनियोग 


१. यस्य सुरेः--जिस प्रेरक प्रभु का एतम्‌ यह TA शत्रुओं का प्रसहन करनेवाला धाम= 
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ज्ञात के होने पर धन का विनियोग प्रभु के कार्यों में ही तो होगा | ३. इस प्रकार विश्वे--औरों के 
जीवन में प्रवेश करनेवाले (विशन्ति) ये व्यक्ति प्रमृथेषु=प्रकृष्टभरणात्मक कार्यो के होने पर वाजं 
सन्वन्तु=शवित को सम्यक्‌ प्राप्त करनेवाले हों | यज्ञात्मक कार्यों में लगे रहने पर शक्ति मिलती है और 


भोगप्रवणता में शक्ति का ह्लास है | 4 : न 
भावार्थ हम सब तेज को प्रभु का समझें, उससे सम्पर्क स्थापित करके सब इन्द्रियों की शक्ति 


को प्राप्त करें । धनों का यज्ञ में विनियोग करें ताकि हमारी शक्ति स्थिर रहे | 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाः। छन्‍्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः | 
इष्टाश्व, इष्टरश्मि 
मन्दामहे दश॑तयस्य थासेद्वियेत्पञ्च बिभ्र॑तो यन्त्यन्नां । 
किमिष्टाश्व इष्टरश्मिरेत इंशानासस्तरुष ऋञ्जते नुन्‌ ॥।१३॥ 

१. यत्‌=जब ये सब प्राकृतिक देव दशतयस्य=दस प्रकार के धासेः=धारण के लिए fe: 
पञ्च=दस अस्ता=अन्नों को बिश्रतः=धारण करते हुए यन्ति=गति करते हैं तो मन्दामहे=हम उन 
देवों का स्तवन करते हैं। प्रकृति का वना हुआ यह संसार हमारी दस इन्द्रियों के धारण के लिए दस 
प्रकार के भोजनों को प्राप्त कराता है | यहाँ अन्नों का ‘fe: पञ्च'='दो बार पाँच अर्थात्‌ Ta’ इस प्रकार 
इसलिए कहा गया है कि ज्ञानेर्द्रियों का अन्न अलग है और कर्मेन्द्रियों का अलग। इन इन्द्रियों को अपना 
भोजन ठीक प्राप्त होता रहे तो जीवन सुखी उत्तम इन्द्रियोंवाला (सु+ख) बना रहता है । २. इन्द्रियाँ 
शरीर-रथ में घोड़े हैं, मन लगाम है। जब इन्हें ठीक भोजन प्राप्त होता रहता है तो ये सशक्त तो बनते ही हैं 
और यदि इन्हें हम ठीक मागं में प्रवृत्त रखें तो हम 'इष्टारव व इष्टरहिम” होते हैं-वाञ्छनीय इन्द्रियरूप 
घोड़ोंवाले व वाञ्छनीय मनरूप लगामवाले। यह इष्टाशवः इष्टरश्मिः= इष्ट अइव व रदिमियोंवाला 
किम्‌=क्या ही अद्भुत ऋञ्जते-अपने जीवन का प्रसाधन करता है ! एते=ये इन्द्रियाइव ईशानासः 
बड़े प्रबल हैं | ये सब-कुछ करने में समर्थ हैं | ये तरुषः=वासनाओं को तैर जानेवाले नन्‌= मनुष्यों को 

 ऋञ्जते=सद्गुणों से मण्डित कर देते हैं। अवशीभुत इन्द्रियां मनुष्य को कुचल देती हैं, वशीभूत हुई-हुई 
उसे तरा देती हैं। गीता के शब्दों में 'मन उसी का मित्र है, जिसने आत्मा द्वारा मन को जीता है-- 
न जीता गया मन महान्‌ शत्रु है। 

भावार्थं यह प्राकृतिक संसार हमारी इन्द्रियों को उचित भोजन प्राप्त HUH सक्षम वनाये। 

ये सशक्त पर वशीभूत इन्द्रियां हमारे जीवनों को सद्गुणों से मण्डित करें | 

ऋषिःकक्षीवान्‌। देवता--विश्वे देवाः। छन्दः-भुरिक्‌ पंबितः। स्वरः-पञ्चमः | 

“हिरण्यकर्ण-मणिग्रीव' 

fora मणिग्रीवम्णेस्तन्नो विश्वें वरिवस्यन्तु देवाः | 
अयो गिरः सत्य आ जम्मुपीरोश्ताश्चांकन्तुभयेष्वस्मे ॥१४॥ 


A ; १. हिरण्यकर्णम्‌ = “हिरण्यं वे ज्योति: (हिरण्यं कर्णे यस्य) जिसके कान में सदा ज्ञान के शब्द 
हैं और मणिग्रोबम्‌=मणियुक्त ग्रीवावाले अर्थात्‌ जिसमें मणि--सोमशक्ति ऊर्ध्वंगतिवाली 
का आशूषण बनती है, तत्‌=उस अर्ण:-- (अरणीयं रूपम्‌-सा०) प्राप्त करने योग्य रूप 
देवाः--सब देव परिवस्यन्तु= (प्रयच्छन्तु) हमें दें अर्थात्‌ हमारे जीवन में दो बातें मुख्य हैं-- 
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(क) हम सदा ज्ञान की बातों का श्रवण करें तथा (ख) शरीर में उत्पन्न शक्ति की ऊर्ध्व॑ंगति के द्वारा 
इसे ग्रीवा का आभूषण वनाएँ। 'मणिग्रीवम्‌' का भाव यह भी हो सकता है कि हम महादेव की भाँति 
नीलकण्ठ बने । दूसरों की निन्दारूप विष को गले में ही रखें, न तो इसे वाणी से उच्चरित करें और न 
ही गले से नीचे हृदय में स्थान दें ag विष हमारे गले की ही मणि बना रहे । २. इस रूप की. प्राप्ति के 
लिए अर्घः=उस निरन्तर गतिशील प्रभु की गिरः=ज्ञानवाणियाँ और उल्ला:--गौएँ और उनसे प्राप्त 
होनेवाले दूधादि पदार्थ सद्यः-शीघ्र ही आजग्मुषी-हमारी ओर आनेवाले हों और अस्मे= हमारे 
उभयेबु=ऐहिक और आमुष्मिक लाभों के निमित्त आचाकन्तु=खूब ही कामनावाले हों। इन ज्ञान 
वाणियों और हुव्य पदार्थों से हमें इहलौकिक और पारलौकिक दोनों प्रकार का लाभ हो। ये ज्ञानवाणियाँ 
ही तो हमें हिरण्यकर्णं व मणिग्रीव बनाएँगी। 

भावार्थ-प्रभु को ज्ञानवाणियों को प्राप्त करके हम 'हिरण्यकणं व मणिग्रीव' बनें | 

ऋषिः-कक्षीवात्‌ | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-स्वराट्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 


मशर्शार के चार व आयवस के तोन पुत्र 
च॒त्वारों मा मशर्शारस्य शिश्वस्त्रयो राज्ञ आय॑वसस्य जिष्णोः | 
रथों वां मित्रा्रुणा दीर्घाप्साः स्यूमगभस्तिः सूरो नाद्यौत्‌ ॥१५॥ 

१. मशर्शारस्य=मशर्शार के चत्वारः=चार शिश्वः=पुत्र मा=मुझे प्राप्त हों | 'मशर्‌' शब्द 
क्रोध (anger) का वाचक है। उसका शार-हिसन करनेवाला मशर्शार है। क्रोध को नष्ट करनेवाला 
व्यक्ति ही धर्मकारयों में प्रवृत्त हो सकता है; क्रोध की अवस्था में कोई भी धर्मकार्यं सम्भव नहीं | क्रोधः 
रहित व्यापारी ही व्यापार में सफल होकर AT का अर्जन करता है। क्रोध की अवस्था में सांसारिक 
आनन्दों (काम) का भी सम्भव नहीं । क्रोध में भूख भी समाप्त हो जाती है और खाया हुआ अन्न विष 
ही पैदा करता है। क्रोध से मोक्ष भी सम्भव नहीं । क्रोध को शीर्ण करनेवाला ही 'धम-अर्थ-काम व मोक्ष” | 
रूप चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करता है । क्रोध को शीर्ण करनेवाले मशर्शार के ये ही चार पुत्र हैँ । ये मुझे 
प्राप्त हों । २. आयबसस्य= (घासो, यवसम्‌) चारों ओर से ज्ञानरूप भोजन को प्राप्त करनेवाले, अतएव = 
जिष्णो:--सदा कामादि शत्रुओं पर विजय पानेवाले राज्ञः=दीप्त जीवनवाले व्यक्ति के त्रयः 
(शिशवः) ='ज्ञान, कर्मं, उपासना -रूप तीन पुत्र भी मुझे प्राप्त हों। अथवा इस ज्ञानी के तीन पुत्र प्रेम, 
करुणा और त्याग' हैं, ये मुझे प्राप्त हों । ३. हे मित्रावरुणा= प्राणापानो ! वां रथः=यह आपका शरीर- 
रूप रथ मुझे प्राप्त हो। प्राणापान का रथ वह कहलाता है. जिसमें प्राणसाधन्ा चलती है। यह रथ 
दीर्घाप्साः= (दीघं +अप्स) विस्तृत रूपवाला है । इस साधक का शरीर मरियल-सा, दुबला-पतला नहीं 
होता । स्पूमगभस्तिः=सुखकर ज्ञानकिरणोंवाला यह रथ है | इन ज्ञानकिरणों से सुरः न=सूयं की भाँति 
अद्यौत्‌ =यह चमकता है । संक्षेप में भाव यह है कि मेरा यह शरीर बलिष्ठ, ज्ञानसम्पन्न मस्तिष्कवाला 
व सूर्य की भाँति चमकनेवाला हो । | 

भावार्थ-क्रोध को जीतकर मैं धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष' को सिद्ध करूँ ज्ञान का संग्रह करता | 
हुआ मैं प्रेम, करुणा व त्याग” को अपनाऊ। मेरा शरीर स्वस्थ व ज्ञानसम्पन्त हो | इसमें शक्तिका 
समुच्चय हो। र 
विशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम अल्पक्रोधवाले होकर सात्त्विक अच्चो _ 
का सेवन करें और यज्ञशील हों (१) । सूक्त की समाप्ति प्र भी यही कहा है कि हम क्रोध को शीण _ 
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करनेवाले बनकर धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष को सिद्ध करें (१५) । अब उषा से सुन्दर जीवन के लिए 
: प्रार्थना करते हुए कहते हैँ 


[ १२३] त्रयोविशत्युत्तरशततमं सूकतम्‌ 
कऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता-उषाः | छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
देव व अमृतों का उषा के रथ पर आरोहण 
gy रथो दक्षिणाया अयोज्येनं देवासों अशतांसो अस्थुः । 
5 SE (nD as os 1] | 1 
कुष्णादुद॑स्थाद्या3 बिहायाश्चिकिंत्संन्ती मानुषाय क्षर्याय ।१॥ 

१. दक्षिणायाः = दोषों के दहनरूप अपने व्यापार में कुशल अथवा (दक्ष= to grow) उन्नति की 
कारणभूत उषा का पृथुः=विस्तृत रथः=रथ अयोजि=जोता गया है। एनम्‌=इस रथ पर देवासः = 
देव व अमतासः=अमृत पुरुष आ अस्थुः=सब प्रकार से ATES होते हैं। इस रथ पर जो भी आरूढ़ होते 
हैं वे देव व अमृत बनते हैं । मस्तिष्क में दीप्तिमय (दीपनातू) व मन में त्यागवृत्ति से युक्त (दानात्‌) 
पुरुष ही देव हैं । शरीर में रोगों से आक्रान्त न होनेवाले ही अमृत हैं । उषाकाल के आने से पूर्व ही जाग 
जानेवाले तथा उषाकाल के आने पर दैनिक कार्यक्रम के लिए समुद्यत हो जानेवाले पुरुष ही उषा के रथ 
पर आरूढ़ होते हैं । इस समय से पूर्व जाग जानेवाले ये पुरुष अपने शरी र-रथ को विस्तृत शक्तियोंवाला 
बना पाते हैं । २. यह अर्या=सव Gal की स्वामिनी उषा बिहायाः= विशिष्ट गतिवाली है अथवा हा 
है (विहायः=यह्नः=महान्‌) कृष्णात्‌ =कृष्ण वर्णवाले अन्धकार से उद्‌ अस्थात्‌ =ऊपर उठती है और 

मानुषाय=मनुष्य-सम्बन्धी क्षयाय= (क्षि निवासगत्योः) उत्तम निवास व गति के लिए चिकित्सन्ती = 
2 सब रोगों व मलों का अपनयन करती है। उषाकाल में जागकर अपना शोधन, स्नान, सन्ध्या, हवन व 
स्वाध्याय करनेवाले व्यवित अपने जीवन को उत्तम बनाते x | उषा सब दोषों का दहन करके जीवन को 
सुन्दर बना देती है | ह i 
भावार्थ--उषाकाल से पूर्व ही जागनेवाले बनकर हम 'देव व अमृत बन | 
ऋषि:--दीरघतमस!ः पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्दः--नि चूतित्रष्टुष्‌ । Fat: aa: | 
| वाज-विजय, सनुत्री उषा 
र्वा विश्व॑स्माद्‌ भुवनादबोधि जय॑न्ती वाजँ बहती सलुत्री | 
Las तौ x 
उच्चा व्य॑ख्ययुवतिः पुनर्भूरोषा अगन्प्रथमा पृषतो ॥२॥ 
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आराधना के होने पर प्रथमा=आराधकों की शक्तियों का विस्तार करती हुई आ अगन्‌=यह सव ओर 
प्राप्त होती है । इस उषाकाल में यदि मनुष्य प्रभु के उपासन को छोड़कर व्यर्थ के अन्य कार्यों में नहीं लग 
जाता तो यह उषा उस आराधक की शक्तियों के विस्तार का कारण होती है। उषाकाल में हमें प्रभु- 
आराधन के लिए तैयार होना चाहिए | 
भावार्थ--उषा जागनेवालों के लिए शक्ति व धन का विजय करती है। इसमें जागकर हम प्रभु 
के उपासन में प्रवृत्त हों ताकि हमारी शक्तियों का विस्तार हो | 
ऋषिः-दीर्घंतमसः Ja: कक्षीवान्‌ | देवता--उषाः | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ | स्वरः_धेैवतः । 
'सुजाता व मत्यंत्रा' उषा 
यदद्य भागं विभजासि नृभ्य उषों देवि मत्थेत्रा छुजाते | 
देवो नो at सविता दमूना अनांगसो वोचति सूयाँय ॥३॥ 
१. हे सुजाते ==उत्तमप्रकाश आदि के प्रादुर्भाववाली उषः देवि= दीप्यमान उषे ! तू सत्यंत्रा= 
मनुष्यों का त्राण करनेवाली है। २. यत्‌=जब अद्=आज नृभ्यः=उन्नति-पथ पर आगे वढ़नेवाले 
मनुष्यों के लिए तु भागम्‌ =सेवनीय धन को विभजासि=विभक्त करती है तो देवः सबिता=सब दिव्य | { 
गुणों व द्युतियों का पुञ्ज, प्रेरक दमूनाः=सवका दमन करनेवाला प्रभु नः=हमें अत्र=इस जीवन में. 
अनागसः=निष्पाप बने हुओं को बोचति=उपदेश देता है । हृदय की निर्मलता होने पर प्रभु को वाणी 
स्पष्ट सुन पड़ती है । ३. यह्‌ प्रभु का उपदेश सूर्याय =हमें सूर्य बनाने के लिए होता है। उस उपदेश को 
सुनकर, अतन्द्रभाव से क्रियाओं को करते हुए हम सूर्यं की भांति चमकने लगते हैं। प्रभु की ज्योति भी सूर्य 
से उपमित है । हम भी सूर्य के समान बनते हुए प्रभु के ही छोटे रूप बन जाते हैं। 
भावार्थ-उषा हमें सेवनीय धनों को प्राप्त कराए। हम निष्पाप बनकर प्रभु की वाणी को 
सुनें | उसके अनुसार चलते हुए सूर्य की भांति चमके | : 
ऋषि:--दीर्धतमसः ya: कक्षीवान्‌ | देवता--उबाः | छन्दः--निचृत्व्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः। 
अहना =दहना 
गृहंगहमहना यात्यच्छा दिवेदिवे आधि नामा दधांना। 
सिपांसन्ती योतना शश्वदागादसमग्रमिद ASA वर्सूनाम्‌ ॥४॥ 
१. 'उषा' शब्द 'उष दाहे' धातु से बनता है। ‘ag’ से दहना शब्द बनकर उषा का वाचक होता 
है । इसमें प्रथमाक्षर 'द्‌' का लोप होकर 'अहना उषा का नाम प्रस्तुत मन्त्र में मिलता है। अहूना= यह 3; 
दोषों का दहन करनेवाली उषा गृहं Te अच्छ = प्रत्येक घर की ओर याति= जाती है । प्रत्येक घर में उषा हे 
उपस्थित हो. है और यह उषा दिवेदिवे =प्रतिदिन नामा=प्रभु के लक्षणों को (Mark, sign) अधि | 
दधाना-=खब धारण करनेवाली होती है। जितने-जितने हमारे दोष दग्ध होते जाते हैं, उतना-उतृना ही 
हम दिव्यता को धारण करनेवाले बनते हैं। २. यह द्योतता=सवंत्र प्रकाश करनेवाली उषा सिषासन्ती= | 
उत्तमताओं को हमारे साथ जोड़ने की कामनावाली होती हुई शश्वत्‌ =सदा आगात्‌ =आती है औरप्रति- | : , 
दिन वसुनाम्‌--श्रेष्ठ पदार्थों के अग्नं अग्नं इत्‌=अग्रअग्र भाग को ही भजते=सेवित करती है। इस उषा | 
में हम प्रतिदिन कुछ आगे-ही-आगे बढ्नेवाले होते हैं। उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति प्रभुका 
स्मरण करता हुआ उन्नति-पथ पर आग बढ्ता ही है। ` De 
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भावार्थ-उषा आती है। यह SAA उत्तम गुणों को धारण करती है और वसुओं के दृष्टिकोण 
से हमें उत्तम ही बनाती है। 
ऋषि:--दीर्घतमस:ः पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्दः तिष्टुप्‌ । स्वर:--घेवतः । 
'सुनृता' उषा 


भगस्य स्वसा वरणस्य जामिरुषः सूनृते थमा ज॑रस्व | 
पश्चा स दध्या यो अघस्यं धाता sag त॑ दक्षिणया रथन UIA! 


१. हे सुनृते=उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली तथा ठीक समय पर आनेवाली (सु+ 
ऊन्‌+ऋत्‌) उषः==उषे ! तू WEA Vea की FAM = FST को उत्तम स्थिति में रखनेवाली 
है (सु+अस्‌) तथा वरुणस्य जामिः= श्रेऽठता को जन्म देनेवाली है, सब देव तुझमें ही श्रेष्ठता को जन्म 
देते हैं (जनयन्ति अस्याम्‌) । ऐसी तू प्रथमा जरस्व= हमारे द्वारा सबसे पहले स्तुत की जाए | हम उषा 
के महत्त्व का स्मरण करते हुए ऐह्वर्य व श्रेष्ठता को प्राप्त HL । २. यः=जा अधस्यन्न्पात्र का धाता= 
धारण करनेवाला हो सः=वह पश्चा=पीछे दघ्या=जानेवाला हो (दधिगंत्यर्थ:) । पापी इस उषा में 
कभी हमारे सामने न आये । तम्‌=इस पापी को दक्षिणया -- हमारी उन्नति की कारणभूत तेरे द्वारा तथा 
रथेन=उन्नति के मार्ग पर आगे बढ्नेवाले शरीर-रथ के द्वारा जयेम=हम जीतें | 'दक्षिणया' शब्द का 
अर्थ दानवृत्ति के द्वारा भी हो सकता है। दान की वृत्ति के द्वारा हम पाप को पराजित करनेवाले होते 
हैं । हम प्रातः उठें और उस समय दान की भावना को अपने में जाग्रत्‌ करें। यह त्यागभाव हमें अशुभ 


से बचानेवाला होगा। 
भावार्थ--उषाकाल में जागना ऐश्वर्य व श्रेष्ठता का साधक है। यह अशुभवृत्ति को दूर 
करता है। | 
ऋषिः दीर्घंतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः | छन्दः विराट्‌ लिष्टुप्‌ । स्वरःधैवतः। 


विभातीः उषसः 
उदीरतां सुनृता उस्पुरम्धीरुदण्नय॑; शुशुचानासों अस्थुः | 


स्पाहा वसूनि तम्रसाप॑गूळहाविष्कुण्बम्त्युषसों विभातीः ॥६॥ 


° सुनृताः--प्रिय सत्य वाणियाँ उदीरताम्‌=उद्‌गत हों, अर्थात्‌ हम उषाकाल में प्रिय-सत्य 
 वाणियों का उच्चारण करनेवाले बनें । पुरर्‍्धी:=पालक व पूरक प्रज्ञाएँ उत्‌ =उद्गत हो, अर्थात्‌ उषा- 

` वेला में हममें पालनात्मक व पूरणात्मक विचार उत्पन्न हों | शुशुचानासः=खूब चमकती हुई अग्नयः 
: ae उदस्थुः--उत्थित हों, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि क्रियाओं में अग्नियों का खूब प्रज्वालन हो । २. 
. विभाती:-- विशेषरूप से चमकती हुई उषसः=उषाएँ तमसा अपगूछहानि--अन्धकार से आवृत्त हुए-हुए 
पाह वसूनि=स्पृहणीय धनों को आविष्कृण्वन्ति--फिर से प्रकट करती हैं। रात्रि के अन्धकार में 
स्पृहणीय धनों का अजेन सम्भव नहीं होता | उषा हमें उन धनों के अर्जन के योग्य बनाती है | 
हि मागका कट हमारी प्रवृत्ति सत्य बोलने की ओर होती है, ct a 
पाल वा प्रणात्मक कर्मों में प्रवृत्त ती है, (ग) हम अग्निहे त्र क्रनेवाले हं र तथा 
स्पृहणीय धनों का अजेन कर पाते हैं। Td 
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ऋषिः-दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-उंषाः। छ॑न्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
विषुरूपे अहनी 
अपान्यदेत्यभ्यऽन्यदेति eet अह॑नी सं चरेते । 
परिक्षितोस्तमो अन्या गुहांकरब्ौंदुषाः शोशुचता Wa ॥७॥ 


१. प्रस्तुत मन्त्र में दिन व रात दोनों को 'अहनी' इस द्विवचनान्त शब्द से कहा गया है। दिन 
का आरम्भ उषा से होता है । इस उषा के आने पर अन्यत्‌=दिन से भिन्न रात्रि अप एति=दूर चली 
जाती है और अन्यत्‌ =रात्रि से भिन्त दिन अभि एति=हमारी ओर आता हैं। ये दिन और रात दोनों 
विषुरूपे =भिन्न-भिन्न परन्तु सुन्दर रूपोंवाले हैं । दिन का प्रकाशमय रूप तो सुन्दर प्रतीत होता ही है, 
रात्रि अन्धकारमयी होती हुई भी सुन्दर है, वह हमारी थकावट को दूर करके नवस्फूति एवं उल्लास का 
कारण बनती है। ये भिन्न-भिन्न रूपोंवाले अहनी=दिन व रात संचरेते=सम्यक मिलकर गतिवाले होते 
हैं दिन के पीछे रात व रात के पीछे दिन सम्बद्ध हुए-हुए चले आते हैं । २. ये दिन-रात हमारे जीवनों 
को क्षीण करते चलते हैं । परिक्षितोः=जीवन को एक-एक दिन करके क्षीण करनेवाले ( क्षि=क्षये) इन 
दिन व रात में अन्या=एक तमः=यह अन्धकाररूप रात्रि गुहा अकः=सब पदार्थो का संवरण करती है, 
छिपा लेती है । इसके विपरीत उषाः=उषा शोशुचता रथेन=अपने खूब दीप्त होते हुए रथ से अद्यौत्‌ = 
चमकती है और सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाशित करनेवाली होती है (प्रकाशते प्रकाशयति वा-सा०)। 


भावार्थ-दिन-रात दोनों ही सुन्दर हैं। प्रकाशमय होने से दिन तो सुन्दर है ही, रात्रि भी शक्ति 
का सञ्चार करनेवाली होने से सुन्दर ही है। 


ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषाः | छल्द:--निचृ् त्व्रिष्टुप्‌ । स्व॒रः--धैवतः । 
प्रज्ञा व कमंशक्ति को प्राप्ति 
सदृशीरद्य सहृश्ीरिद शवो दीर्घे संचन्ते वरुणस्य धामं | 
अनवद्यास्त्रिशतं योजनान्येकैका क्रतुं WX यान्ति स्यः ॥८॥ 

१. उषाएँ अद्य--आज सदृशीः=गत उषाओं के समान ही हैं उ-८-और इत्‌=निक्चय से 
श्वः=कल भी सदृशीःन्ःआज के समान ही होंगी। ये उषाएँ बरुणस्य=अन्धकार का निवारण व 
श्रेष्ठता को सिद्ध करनेवाले प्रभु के दीर्घेम्‌=विस्तृत व अन्धकार-विदारक (दृ विदारणे) धाम-"-तेज को 
सचन्ते=सेवन करती हैं। प्रभु के तेज से ही उषाएँ तेज व दीप्तिवाली होती हैं- “तस्य भासा Faas 
. विभाति'। २. अनवद्याः=सब अवद्यों व अशुभों से रहित ये प्रशस्त sare त्रिशतं योजनाति=सूर्य से 

तीस योजन आगे-आगे चलती हुई एका एका=एक-एक करके सद्यः=शीघ ही कऋतुम्‌=प्रज्ञा व कम को 
परियन्ति aaa: प्राप्त होती हैं । इन उषाओं के द्वारा हमारी ज्ञानेन्द्रियों में ज्ञान-प्राप्ति की शक्ति का 
आधान किया जाता है और कर्मेन्द्रियों में कमंशक्ति का स्थापन होता है । सूर्योदय से कुछ पूर्वं उषा का 
आगमन होता है। जो भी व्यक्ति इन उषाकालों में जागरित होकर सूर्ये के स्वागत के लिए तैयार हो 
जाते हैं, उन्हें ये उषाएं प्रभु के तेज से तेजस्वी बनाती हैं । 
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भावार्थ--उषाकाल में प्रबुद्ध व्यक्ति उषाओं के द्वारा प्रज्ञा व कर्मशकिति को प्राप्त करते el 
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ऋषिः--दीर्घतमसः Jas कक्षीवान्‌ | देवता--उंषाः | Gea: 
ऋत का मिश्रण 
जानत्यह; प्रथमस्य नाम॑ शुक्रा कृष्णाद॑जनिष्ट खितीची | 
आतस्य योषा न मिंनाति धामाहंरहनिष्कृतमाचर॑न्ती ॥९॥ 

१. प्रथमस्य=भत्यन्त विस्तृत अह्नः=दिन के कारणभूत सूर्य कै नाम=नमन व आगमन 
(नमनमागमनम्‌-सा०) को जानती= (प्रज्ञापयन्ती-सा०) सूचित करती हुई शुक्रा = दीप्त उषा 
कृष्णात्‌=अन्धकारमयी कृष्णवर्णवाली रात्रि से अजनिष्ट = प्रा दुभूत होती है। रात्रि के वाद आनेवाली 
होने से उषा रात्रि से उत्पन्न होती हुई प्रतीत होती है। २. कृष्णवर्णा रात्रि से उत्पन्न होती हुई भी यह 
हिवतीची=२वैत्य को प्राप्त होनेवाली है । प्रकाशमयी होने से यह सवेत-ही-शवेत है । ऋतस्य योषा=यह्‌ 
उषा.अपने आराधकों के जीवन में ऋत का मिश्रण करनेवाली है। उषा में जागरणशील व्यक्ति ऋतयुवत 
जीवनवाले होते हैं। ये सब कार्यों को ठीक समय पर व ठीक स्थान में करनेवाले होते हैं । यह उषा 
धाम=इनके तेज को न मिनाति=नष्ट नहीं करती | ऋत-पालकों के तेज को यह बढ़ाती है और अहः- 
अहः= दिन-प्रतिदिन निष्कृतं आचरन्ती = ( निष्कृतम्‌ = removing, taking away, killing) यह उनके 

' जीवन से दोषों को दूर करती है, शोधन करती हुई उनके जीवन को सद्गुणों से सुशोभित करनेवाली 
होती हैं । 
‘ भावार्थ--उषा स्वयं दीप्त है यह अपने आराधकों के जीवनों को भी दीप्त बनाती है, उनके 
जीवन में ऋत का मिश्रण करती हुई उनके तेज को बढ़ाती है। 
ऋषि:--दीघंतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषाः | छल्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
संस्मयसाना युवतिः 
कन्येव तन्वा शाशदानाँ एषिं देवि देवमियक्षमाणम्‌ | 
| ! ४ . Alas fon 
संस्मयमाना युव॒तिः पुरस्तांदाविवेक्षांसि Soy fart ॥१०॥ 
क १. उषा कन्या इब छोटी अवस्था की कमनीय कन्या की भाँति तन्बा=शरीर से शाशदाना= 
(शाशद्ममाना-नि० sR) स्पष्टता को प्राप्त होती है। जैसे एक अप्रगलभ कन्या अपने शरीर को 
 छिपानेका अयत्त नहीं करती, उसी प्रकार उषा अपने को छिपाती नहीं । २. प्रगल्भता को प्राप्त होने पर 
एक युवति जसे पति को प्राप्त करती है, इसी प्रकार हे देवि--द्योतनशीले उषे ! तू भी इयक्षमाणम्‌= 
Bo संगतिकरण को चाहते हुए देवम्‌ = योतनशील सूर्यं को एषि =प्राप्ति होती है। यहाँ प्रसङ्गवश विवाह- 
सम्बन्ध को दो बातों का संकेत है-(क) युवति देवी=ज्ञानज्योतिवाली हो, युवा पुरुष भी देव हो, 
af oa 1g को चाहता हो तभी यह सम्बन्ध हो। ३. अब हे उषे ! तू संस्मयमाना--सदा मुस्कराती 
हु ae tl को अलग करने तथा अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली पुरस्तात्‌--आगे 
aN । विव।हित पत्नी को भी सदा प्रसन्न रहना चाहिए तथा घर से बुराइयों को दूर करके 
a हई ae करनेवाली बनना चाहिए । ४, अब प्रौढ़ावस्था में हे उषे ! तू विभाती==विशेष 
ae का भी यह हु abe (वक्षस्‌ =रूप--सा०) दीप्त रूपों को आविः कृणुषे -- प्रकट करती है। गृहः 
ae हैं कर्तव्य होता हैं कि वह उत्तम स्वभाव को प्रकट करनेवाली हो । आयुवृद्धि के साथ वह 
दीप्त हो, न कि कर्कशा स्वभाववाली बन जाए | 
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विराट्‌ faved । स्व॒र:--धैवत:ः । 


oe 


* 
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pela गृहपत्नी की भाँति उषा मुस्कराती हुई आती है और बूंराइयों को दूर करके 
अच्छाइयों का हमारे साथ सम्पर्क करती है। 
ऋषि:--दीघंतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषा:। छन्दः--भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
मातृमुष्टा योषा इव 
सुसंकाशा मातृम॑प्ठेद योषाविस्तन्वं कृणुषे दृशे कम्‌ | 
भद्रा AGT वितरं व्युच्छ न तत्तें अन्या उपसों नञ्ञन्त ॥११॥ . 

१. हे उषे ! तू मातुमृष्टा=माता से शुद्ध की गई योषा इव --कन्या को भाति सुसंकाशा =खूब 
प्रकाशित होती हुई तन्बम्‌=अपने रूप को कम्‌ =सुख के लिए (सुखं यथा भवति तथा-सा०) दृशे आविः 
कृणुषे =दर्शन के लिए प्रकट करती है । कन्या जैसे अपने दीप्त रूप को ART को दिखाती है और उनके 
हर्षं का कारण बनती है, इसी प्रकार उषा के दीप्त रूप को देखकर सज्जन आनन्द का अनुभव करते हैं । 
२. हें भद्रा=कल्याण करनेवाली उषः=उषे ! त्वम्‌ =तू वितरं व्पृच्छ=अन्धकार को अत्यन्त दूर भगाने- 
वाली वन । तू अन्धकार को इस प्रकार दूर भागनेवाली हो कि ते=तेरे A =उस अन्धकार-निवारण 
के कार्य को अन्या उषसः=अन्य उषाएँ न नशन्त=व्याप्त करनेवाली न Ml | अन्य उषाओं से तू अधिक ही 
दीप्त हो । प्रस्तुत उषा अन्य डषाओं से उत्तम ही लगे | 

भावार्थ--अन्धका र को दूर करती हुई प्रत्येक उषा हमारे लिए गत उषाओं से उत्तम हो। 

ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषाः | छन्दः--निचत्त्रष्ट्प्‌ | स्वरः वतः | 
विश्ववारा उषा 
आश्वांवतीगोम॑तीरविश्ववारा यत॑माना रश्मिभि? सूर्य॑स्य | 
परां च॒ यन्ति पुनरा च॑ यान्ति भद्रा नाम वह॑माना उषासः ॥१२॥ 

१. अश्वावतीः=उत्तम कर्मेन्द्रियों को प्राप्त करानेवाली गोमतीः==उत्तम ज्ञानेर्द्रियोंवाली और 
अतएव विश्ववारा:-सबसे वरण करने, चाहने योग्य अथवा सब वरणीय वस्तुओं से युक्त उषासः 
उषाएँ परा यन्ति च=दूर चली जाती हैं। सूर्योदय होता है और ये कहीं दूर चली जाती हैं चओर 
अगले दिन पुनः आयन्ति=फिर आ जाती हैं। इस प्रकार उषा जाती है और अगले दिन फिर आती है। 
२. ये उषाएंँ सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्यकिरणों के साथ यतमानाः=प्राणियों के जींवनों को उत्तम बनाने के 
लिए यत्नशील होती हैं। वस्तुतः इन उषाओं में सूर्यं की ही प्रथम भाविनी किरण कार्य करती है | इन 


किरणों के द्वारा उषासः=ये उषाएँ भद्रा नाम=जो कुछ भद्र है, कल्याणकर है, उसे वहमानाः = प्राप्त 


करानेवाली होती हैं । उषा सन्ताप-रहित प्रकाश को प्राप्त कराती हुई कल्याण-ही-कल्याण करती है । 
भावार्थ--उषा आती है और हमारे लिए उत्तम कमेंन्द्र्यों तथा ज्ञानेन्द्रियों और अन्य भद्र 


वस्तुओं को प्राप्त कराती है । 
ऋषि:--दीर्घंतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः | छरदः-विराट्‌ faseq | Ae । 
सुहवा उषा 
तस्य॑ रश्मिमनुयच्छमाना भद्गम्भद्रं ऋतुमस्मास भेहि । 
उघों नो अद्य सुहवा व्युछास्मासु रायों मघव॑त्सु च स्युः ॥१३॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri a a: 
१८४ ऋहष्वेदभाष्यम्‌ 


` „ ऋतस्य रश्मि अनुयच्छमाना= ऋत की रस्मि का नियन्त्रण करती हुई हे उषः=उषे ! तू 
अस्मासु=हममें भद्रं भद्रं ऋतुम्‌= शभ-ही-शुभ ae प्रज्ञान को धेहि=धारण कर। ठीक a व ठीक 
स्थान पर होनेवाले कर्म ऋत हैं। उषा इनको हममें ठीक प्रकार से प्रवृत्त करनेवाली होती है। यही उषा 
का ऋत-र्मि-नियमत है। जिसकी रश्मि--लगाम ठीक प्रकार कोचवान से काबू की जाती है, बह घोड़ा 
सदा ठीक मार्ग पर आगे बढ़ता है। इसी प्रकार उषा हमारे जीवनों में 'ऋत-रश्मि-नियमन' के द्वारा 
उन्नति का कारण बनती है। २. हे उषे ! सुहबा=सुगमता से पुकारने योग्य होकर अथवा उत्तमता से 
आराधित हुई-हुई तु नः--हमारे लिए अद्य=भआज व्युच्छ--अन्धकार को दूर करनेवाली हो A= और 
अस्मासु = हम मघवत्सु --ऐश्वर्यवाले यज्ञशील पुरुषों में (मघ =ऐश्वय, यज्ञ) रायः स्युः=वे धन हों जिन्हे 
कि हम देनेवाले हों । हम यज्ञशील बनें, इन यज्ञों को सिद्ध करने के लिए ऐसवर्यंशाली हों | 

भावार्थ-उषा SAA शुभ प्रज्ञान व शुभ कर्मो को स्थापित करे तथा हमें ऐश्वयंशाली बनाए | 

_ बिशेष-_सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम उषाकाल से पूर्व ही जागनेवाले बनकर 
देव व अमृत” बनें (१) | समाप्ति पर उषा से यही प्रार्थना है कि au शुभ प्रज्ञानों, HAT व ऐश्वर्यों 
को देनेवाली हो (१५) ।.अगले सूक्त में भी उषा से ही प्रार्थना करते हैं-- 


[ १२४] चतुविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
` ऋषिः कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देबता--उषाः । छन्दः--निचृत्त्रिष्दुप्‌ स्वरः-धेवतः | 
क्रियाशीलता 
उषा उच्छन्ती समिधाने अग्ना उद्चन्तसूर्यं उर्विया ज्योतिरश्रेत्‌ । 
ढेवो नो अत्र सविता न्वर्थं प्रासांवीद्‌ हिपत्प चतुष्पढित्ये ॥१॥ 

१. उषा उच्छन्तो=अन्धकार को दूर करती हुई उषा नु=अब अग्नो समिधाने=अग्नियों के 
समिद्ध किये जाने पर, अर्थात्‌ राज्जनों के अग्निहोत्रादि क्रियाओं में प्रवृत्त होने पर उद्यन्‌ सूर्थः=उदय 
होता हुआ यह सुर्यं उविया=अत्यन्त विस्तार के साथ ज्योतिः अश्नेत्‌=प्रकाश का आश्रय करता है, 
चारों ओर ज्योति ही ज्योति का प्रसार हो जाता है। २. यह उदित हुआ-हुआ सविता देवः=सबको 

कर्मो में प्रेरित करनेवाला दीप्यमान सूर्य नः=हमारे लिए अक्नर-इस जीवन में अर्थ घ्रासावीत्‌=धन को 
उत्पन्न करे । अपनी प्रेरणा से हमें कर्मों में प्रवृत्त करके सब वाञ्छनीय वस्तुओं का (अर्थम्‌) देनेवाला 
हो | ३. इस सूर्यं के उदित होने पर द्विवत्‌ चतुष्पत्‌=सब पक्षी व पशु प्र इत्ये ==प्रकरषेण गति के लिए होते 
हैं। प्रभु-प्रदत्त वासना के अनुसार ये सूर्यप्रकाश में सदा गतिमय बने रहते हैं सूर्य निकला और ये कर्मों 
। मेंप्रवृत्त हुए। इसी प्रकार हमें भी सूर्योदय के साथ ही कर्मो में प्रवृत्त हो जाना चाहिए और पुरुषार्थे के 
द्वारा अर्थो का उत्पादन करना चाहिए । 

द भावार्थ सूर्योदय के साथ ही हम क्रियाशील बनें और अर्थो को सिद्ध करनेवाले हों | 
 ऋषिः-कक्षीवान्‌ देर्घतमसः। देवता--उषाः। छन्दः-भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 


अमिनती प्रमिनती. 

अमिन ~ ती aA यां a J |] Fae] 
अमिनती देव्यांनि ब्र॒तानिं प्रमिन॒ती मनुष्यां युगानिं | 
इयुषॉणामपमा शश्वतीनामायतीनां प्रथमोषा व्यंग्रोत्‌ ॥२॥ 
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१. उषाः=उषा व्यद्यौत्‌= विशेषरूप से चमकती है। वह उषा जोकि दैव्यानि द्रतानि अमिनती 
= दैव्य ब्रतों को हिसित नहीं करती । इस उषा में उन कर्मों की समाप्ति नहीं होती जो कर्म हमें उस देव 
को प्राप्त करानेवाले हूँ । आसन, प्राणायाम, ध्यान व स्वाध्याय आदि कमो के द्वारा हम उस प्रभ के 
समीप और समीप पहुंचते जाते हैं । २. यह उषा मनुष्या युगानि =मनुष्यों के आयुष्य-कालों को प्रमिनती = 
हिसित करती है। एक-एक उषा के आने के साथ हमारा आयुष्य एक-एक दिन कम होता चलता है | ३. 
यह उषा शश्वतीनाम्‌ =सनातन काल से आ रही (नित्यानाम्‌ -सा०) ईयुषीणाम्‌=जो आज तक आ 
चुकी हैं उन उषाओं की उपमा-= (ताभिः सादृशी) उपमा है, उन जैसी है तथा आयतीनाम्‌= आगे आने- 
वाली उषाओं की यह्‌ प्रथमा = प्रथमभाविनी है। ऐसी यह्‌ उषा चमकती है और हमारे जीवनों को 
ज्योतिर्मय बनाती है। 

भावार्थ-हम उषा में प्रबुद्ध हों और दैव्य ब्रतों का पालन करने में प्रवृत्त हो जाएँ | 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ देघंतमस: । देवता--उषाः। छन्दः--निचृत्त्रिष्टप | स्वरः धैवतः | 
ज्योतिवंसाना 
एषा दिवो इंहिता प्रत्यंदर्शि ज्योतिवेसांना समना पुरस्तात्‌ | 
ऋतस्य षन्थामन्वेंति साधु प्रजानतीव न feat मिनाति ॥३॥ 

१. एषा=यह्‌ उषा दिवः दुहिता = प्रकाश का चारों ओर पुरण करनेवाली है (दुह्‌ प्रपूरणे) । 
इसी रूप में यह प्रत्येक व्यक्ति से प्रत्यर्दश =देखी जाती है । ज्योतिः बसाना =यह्‌ प्रकाश को आच्छादित 
करती हुई आती है | इसके आते ही सब दिशाएँ प्रकाशमय हो जाती हैं, प्रकाश करके यह उषा समना = 
सब प्राणियों के लिए सम्यक्‌ (सम्‌) चेष्टयित्री (अन्‌ ) होती है। सभी इसके प्रकाश में अपने-अपने कार्य 
में प्रवृत्त होते हैं । २. यह उषा पुरस्तात्‌ = आगे-आगे ऋतस्य पस्थां अनु एति सूर्यं के मार्ग का लक्ष्य करके 
चलती है (ऋत =सूर्यं) । जिस मागें पर सूर्य को चलना होता है, यह उसपर उससे तीस योजनः पुर्वं चल 
रही होती है (ऋ० १।१२३।८) 1 YT की भाँति निरन्तर गतिशील होती हुई यह हमें भी गति की प्रेरणा 
देती है। यह साधु=उत्तमता से प्रजानती इव=जानती हुईसी दिशः न मिनाति= अपनी गति की 


दिशाओं को हिसित नहीं करती । यह ठीक ही मागं पर चलती है। हमें भी इस प्रकार ठीक मार्ग प्र 
चलने का उपदेश करती है | 


५ £, 
MF १. BONE YW 


भावार्थ--ऋत के मागं पर चलती हुई, अपने मार्ग की दिशा का हिसन न करती हुई उषा हें | 

भी ठीक मार्गे पर चलने का उपदेश करती है | ड 
ऋषिः-कक्षोवान्‌ देर्घतमसः | देवता--उषाः | छन्दः त्रिष्ट्प्‌ | स्वरः धेवतः | ४ 

ससतो बोधयन्ती : 

उपों Tae शुन्ध्युवो न वक्षों नोधाइवाविर॑कृत प्रियाणिं। — 


अद्मसन्न Waal बोधयंन्ती शश्वत्तमागारपुनंरेयुषीणाम्‌ ॥४॥ | 

१. सारे संसार का शोधन कर देने से सूयं 'शुल्ध्य' कहलाता है। शुच्ध्युवः वक्षः न>-सू्य के 
वक्षःस्थल के समान यह उषा उप उ=समीप ही अदर्शि- प्रत्येक व्यक्ति से देखी जाती है। उषा 
सूर्य का ही वक्षःस्थल है। सूर्य-पुत्री होने से सूय के हृदय से ही तो यह आविर्भूत हुई है--- हब 
२. नोधा इब= (नवनं दधातीति नोधाः) स्तवन को धारण करनेवाले के समान यह्‌ उ 
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प्रियों को आविः अकृत - प्रकट करती है । स्तोता जैसे प्रिय स्तोत्रों का उच्चारण करता है, उसी प्रकार 
यह उषा हमारे लिए 'सन्तापशून्य प्रकाश तथा जीवनशक्ति से युक्त वायु” आदि को प्रकट करती है । 
इस उषाकाल के समय वायुमण्डल में ओजोन गैस का प्राचुर्यं होता है । यह ओजोन प्रातः भ्रमणशील 
पुरुषों के स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त हितकर होती है । ३. अदसत्‌ न= (अद्‌म=गृह्‌) गृह्‌ में स्थित होने- 
वाली गृहिणी के समान ससतः=सोनेवालों को यह बोधयन्ती = जगानेवाली होती है । जैसे घर में माता 
सोये हुए बालकों को जागने की प्रेरणा देती है, उसी प्रकार यह्‌ उषा सोनेवालों को जगाती है, मानो उन्हें 
प्रेरणा देती है कि 'उत्तिष्ठत जागृत प्राप्य वरान्तिबोधत'=उठो, जागो, ज्ञानियों को प्राप्त करके ज्ञान 
का वर्धन करो | ४. इस प्रकार पुनः एयुषीणाम्‌ = फिर आगे आनेवाली उषाओं की शश्वत्तमा आगात्‌ = 
सनातन काल से आनेवाली यह उषा आई है । यह उषा सदा से चली आ रही है और आगे आती 
रहेगी | भेको 
भावार्थ-सूर्यं के वक्षःस्थल के समान दिखनेवाली यह उषा हमारे लिए प्रिय वस्तुओं को प्रकट 
करती है और माता के समान हमें जगाती हुई सदा से आ रही है। 

ऋषिः कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता--उषाः | छन्दः-पंक्तिः | स्वरः--पञ्चमः । 

आधे से पूरे को ओर 
पूर्वे अधे रज॑सो अप्त्यस्य गवां जनित्र्यकृत प्र केतुम्‌ | 
व्यु थते at बराय ओभा पृणन्ती पित्रोरुपस्था 11411 

१. अभ्त्यस्य-स्वंत्र प्राप्त-व्यापक रजसः=इस अन्तरिक्ष लोक के पूर्वे अधें=पुर्वं के भाग 
में गवां जनित्रीऱअपनी रहिमियों को प्रादुर्भूत करनेवाली यह उषा प्रकेतुं अक्त = प्रकृष्ट ज्ञान को प्रकट 
करती है | पहले-पहले पूर्व दिशा में उषा की अरुण रश्मियाँ उदित होती हैं और थे आकाश के उस भाग 
को प्रकाशमय कर देती हैं । २. उ=भौर अब यह उषा वितरम्‌ = खूब ही वरीयः= (उरुतरम्‌) अनन्त 
विस्तार के साथ वि प्रथते=विशेषरूप से फैलती है । इसका प्रकाश अधिक और अधिक फैलता जाता है 
कुछ ही देर बाद यह पित्रोः=पिता और माता के रूप में विद्यमान द्यावापृथिवी की उभा उथस्था= 
दोनों गोदों को आ पृणन्ती =सब ओर भर रही होती है | द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य को यह अपने 

हे q @ 
प्रकाश से पूर्ण कर देती है । 
भावार्थे पूर्वं भाग में उदित होती हुई यह उषा अपने प्रकाश को सर्वत्र फैलानेवाली होती है । 
ह अपने आराधकों को भी यही प्रेरणा देती है कि वे अपने ज्ञान-दीपक को ज्ञान-सूर्य में परिवर्तित करने के 
Ae लिए यत्नशील हों । 
, ऋषि:--कक्षीवान्‌ देघेतमस: । देवता--उषाः | छन्दः-निचुत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः 

पुरुतमा उषा 
एवेदेषा gett दृशे कं नाजामिं न परिं हणक्ति जामिम | 
अरेपसां Fale शाशदाना ATMA न म॒हो विभाती ॥६॥ 

= १. एव=पिछले मन्त्र में कहे प्रकार से इत्‌ +-निदचयपूर्वक एषा=यह उषा पुरुतमा=अति- 
1 पालन व पुरण करनेवाली होती है। यह आराधकों को शरीर से नीरोग बनाती है तो मन के दृष्टि- 
ण से Seg न्यूनताओं से रहित करती है। यह दृशे कम्‌=सब पदार्थों के दर्शन के लिए सुख को प्राप्त 
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कराती है अर्थात्‌ हमें सुखपूर्वक सब पदार्थों के दर्शन के योग्य बनाती है। यह न=न तो अजामिम्‌ = अ- 
बन्धु को और न जामिम्‌--न ही बन्धु को परिवृणक्ति--इस प्रकाश प्राप्त कराने के कार्य में छोड़ती है । 
यह सभी को प्रकाश प्राप्त कराती है। देव इसके बन्धु हैं तो मनुष्यों के साथ बन्धुत्व न होते हुए भी यह 
देवलोक व इस मर्त्यलोक दोनों को समान रूप से प्रकाशित करती है। २. यह समान भाव ही इसे निर्दोष 
बनाता है। किसी के प्रति राग<्वेषवाली न होती हुई यह उषा अरेपसा=निर्दोष तन्वा=शरीर से 
शाशदाना-- निरन्तर गति करती हुई और विभाती=विशेषरूप से चमकती हुई न अर्भात्‌ इषते = न छोटे- 
छोटे कणों से दूर होती है और न महः=न महान्‌ पर्वतादि से दूर होती है। जैसे छोटे-छोटे कणों को 
प्रकाशित करती है, उसी प्रकार महान्‌ पव॑तों को । जेसे यह दूर और समीप के सभी देशों को प्रकाशमय 
करती है, उसी प्रकार कणों व पर्वतादि सभी वस्तुओं को प्रकाशित करनेवाली g | 
भावार्थ--सभी को समानरूप से प्रकाश प्राप्त कराती हुई उषा निर्दोष रूपवाली है, आराधकों 
को भी इस समानता का पाठ पढ़ाती है | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता--उषाः | छन्दः-त्रि्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः । 
‘gal उषा 
अश्जातेवं पुंस एंति प्रताची ग॑तारुगिंव सनये धर्नानाम्‌ | 
जायेब पत्यं उश॒ती सुवासां उषा हस्रेव नि रणीते अप्स)-॥७॥ | 
१. अभ्राता=बिना भाईवाली युवति इब=जैसे प्रतीची पुंसः एति=अपने पतिगृह से लौटती हुई _ 
पिता के प्रति जाती है, पिता से ही इष्ट आभूषणादि प्राप्त करती है, उसी प्रकार यह उषा भाईके न होने | 
से पितुस्थानीय सूर्य से ही प्रकाश प्राप्त करने के लिए उपस्थित होती है। २. इब=जँसे कोई युवति 
धनानां सनये=अपने अंशभूत धनों को प्राप्त करने के लिए गर्तारुक= (गत॑मारोहति) न्यायाधिष्ठान का 
आरोहण करती है, इसी प्रकार यह उषा प्रकाशरूप धन की प्राप्ति के लिए अपने पितृभूत सूर्य के गृह इस 
आकाश में आरूढ़ होती है (गर्त गृह, न्याया धिष्ठान) । ३. सूय से प्रकाश प्राप्त करके सुबासा:=प्रकाश- 
रूप उत्तम वस्त्रवाली यह उषा हस्रा इब= हँसती हुई-सी अष्सः= अपने उज्ज्वल रूप को निरिणीते = प्राप्त 
करती है, हमारे प्रति प्रकाशित करती है, उसी प्रकार इव=जैसे कि उशती =कामयमाना जाया=पत्नी 
पत्ये=पति के लिए रूप को प्रकट करती है। 
भावार्थ-उषा सूर्य से प्रकाशरूप धन को प्राप्त करके अपने उज्ज्वल रूप को हमारे लिए व्यक्त 
करती है | 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता--उषाः । छन्दः विराट्‌ पंक्तिः | स्वरः -पञ्चसः। 
रात्रि का उषा के लिए स्थान रिक्त करना 
स्वसा स्वस्रे ज्याय॑स्ये योनिमारेगपैत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव | 
व्युच्छन्तीं theta: सू्यैस्याञ्ञ्यंड्क्ते समनगाइंब बाः ॥८॥ 


१. एक ही अन्तरिक्ष में उत्पन्न होने से रात्रि और उषा बहिनें हैं। इनमें उषा से दिन के न्‍ 
आरम्भ होने के कारण उषा को ज्येष्ठ बहिन कहा गया है (प्रातः=उषा, अहन्‌=साय, रात्रि)। यही | 


तो चौबीस घण्टों का क्रम है। इनमें स्वसा=छोटी बहिन अर्थात्‌ रात्रि ज्यायस्ये स्वस्ने= अपनी बड़ी बहिन. 


उषा के लिए योनिम्‌=स्थात को आरैक्‌= खाली कर देती हैं। उषा के आते ही रात्रि चली जाती है, 
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मानो रात्रि उषा के लिए स्थान खाली कर देती है । अस्याः=इस उषा को प्रतिचक्ष् इव=देख व 
जानकर ही अप एति=वह रात्रि दूर चलो जाती है। बड़ी के आ जाने पर छोटी का वहाँ पड़े रहना 
ठीक भी तो नहीं । २. यह उषा व्युच्छम्ती=अन्धकार को दूर करती हुई सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्यं की 
रञ्मियों से अञ्जि अंक्ते=इस व्यवत जगत्‌ को प्रकाशित-अलंकृत करती | रात्रि के समय यह सारा 
संसार ‘TAA, अप्रज्ञात व भलक्षण-सा हो रहा था। उषा के आते ही अन्धकार दूर होता है, यह 
जगत व्यक्त-सा होने लगता है और थोड़ी देर में सूर्य-प्रकाश से अलंकृत हो उठता है तथा प्रत्येक वस्तु 
अपने लक्षणों से लक्षित होने लगती है। ३. अब ये ब्राः--आकाश को आच्छादित करनेवाली (वृ- 
आच्छादने) सूर्यकिरणे समनगाः इव= (सम्‌, अन्‌, गा) सम्यक्‌ अनन--प्राणन के लिए हो मानो गतिशील 
होती हैं। सब लोग प्राणशक्ति-सम्पन्त होकर अपने-अपने व्यापारों में प्रवृत्त होते हैं | मं 

भावार्थ-उषा आती है। रात्रि इसके लिए स्थान रिक्त कर देती है। उषा जगत्‌ को प्रकाश 

से अलंकृत कर देती है | 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता--उषाः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धवतः | 
सुदिना उषासः 
आसां पूवांसामहंसु स्वसंणामपरा पूर्वामभ्येति पश्चात्‌ । 
I 1 सीनेनम न \ 1 
ताः र॑त्नवन्नव्य॑सीनूनमस्मे रेवरदुच्छन्तु सुदिनां उपास। ॥९॥ 

१. सब उषाएँ परस्पर बहिनों के समान हैं। आसाम्‌=इन पूर्वासां स्वसणां =पुरातन बहिनों 
में अहसु--दिनों में अपरा=पिछले दिन में आनेवाली उषा पुर्वाम्‌=पहले दिन में आ चुकी उषा के 
पश्चात्‌=पीछे अभ्येति=आती है । इस प्रकार इनका क्रम चलता आ रहा है। २. ताः=वे नव्यसीः= 
नवीन उषाएँ भी प्रत्नवत्‌=पुरातन उषाओं की भाँति नूनम्‌ =निरचयपूर्वक अस्मे=हमारे लिए रेवत्‌ = 
धनवाली होकर उच्छन्तु=प्रकाशित हों । जिस प्रकार गत उषाएँ हमारे लिए वृद्धि का कारण बनीं, 
उसी प्रकार ये नवीन BATE भी हमारे लिए ऐश्वर्य को देनेवाली हों । इस प्रकार ये सब उषासः=उषाएं 
हमारे लिए सुदिनाः=शोभन दिनों का कारण बने । : हे 

भावार्थ-उषाएँ हमारे लिए ऐश्वर्य को लानेवाली हों । ये हमारे लिए दिनों को शुभ बनाएं | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषा: | छन्दःनिचतित्रष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः | 

pe पणयः ससन्तु 

प्र बोधयोषः पृणतो मंधोन्यबुध्यमानाः पण्यः ससन्तु | 
tages मघव॑द्धयों मघोनि रेवत्स्तोत्रे सूनृते जारय॑न्ती ॥१०॥ 
oR हे मघोनि = ऐ्वयाँ से सम्पन्न उषः=उषे ! पुणतः=देनेवालों को, अपने धन का यज्ञं में 
'चिनियोग करनेवालों को प्रबोधय=तू जागरित कर। ये देनेवाले यज्ञशील पुरुष उद्बुद्ध होकर यज्ञादि 
उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों। इसके त्रिपरीत पणयः=बनिये की वृत्तिवाले, अत्यागशील पुरुष rams 
अप्रबुद्ध हुए-हुए ससन्तु=सोये रहें। ये दीघं निद्रा में ही चले जाएँ अर्थात्‌ मृत हो जाएँ (fay 
 सा०)। २. Ais मघोनि--ऐद्वर्यसम्पन्त उषे ! तू इन सघवद्भ्य:--यज्ञशील पुरुषों के लिए रेवत्‌= 

. ऐंड्वर्यवाली होकर उच्छ=अन्धकार को दूर कर। इनके लिए तू dead देनेवाली हो। ३. है सुनुते = 

अत्‌, ऋत) शोभने | दुःखों को दुर करनेवाली तथा ठीक समय पर आनेवाली उषे ! जारयन्ती = 
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सब अन्धकारों व दोषों को जीणे करती हुई तू स्तोव्रे=स्तोता के लिए-प्रभुस्तवन करनेवाले के लिए 
रेवत्‌ = ऐश्वर्यवाली होकर उदित हो। 
भावार्थ-दानशील (पृणतः) यज्ञशील (मघवद्‌भ्यः) स्तवन करनेवाले (स्तोत्रे) पुरुष उषाकाल 
में प्रबुद्ध हों । उषा इनके लिए ऐश्वर्यों को देनेवाली हो । 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ देर्घंतमसः | देवता--उषाः | छन्दः-तरिष्टुप्‌ | स्वरः धेवतः। 
अग्निहोत्र 
अवेयमश्वैद्युव ति पुरस्तांद्युङक्ते गवामरुणानामनीकम्‌ । 
वि नूनसुंच्छादसंति प्र केतुगे हंग्हसुपं तिष्ठाते अग्निः ॥११॥ 

१. इयम्‌=यह युवतिः=अन्धकार को दूर करने व प्रकाश से मेल करानेवाली उषा अब 
अश्वैत्‌ =अतिशयेन वृद्धि को प्राप्त करती है (रिवि=वृद्धि) अथवा तीव्र गतिवाली होती है (श्वि गतौ) 1 
यह उषा पुरस्तात्‌ =पूर्वं दिशा में अरुणानाम्‌=कुछ-कुछ लाल गवाम्‌=किरणों के अनीकम्‌ =समह को 
युंक्ते=अपने साथ जोड़ती है। इस युवति उषा के रथ की संचालक ये अरुण गौएँ ही तो हैं (अरुण्यः गावः 
उषसाम्‌) । २. यह उषा नूनम्‌ =निशचय से वि उच्छात्‌ =अन्धकार को दूर करती है और असति= रात्रि 
के अन्धकार में किसी भी वस्तु के न दिखने से असत्प्राय इस अन्तरिक्ष में प्रकेतुः=प्रकर्षेण पदार्थो का 
ज्ञापन करनेवाली होती है । इस प्रकार प्रकाश में सब पदार्थो के दिखने के पश्चात्‌ गृहं ग्रहम्‌ =प्रत्येक' 
घर में अग्निः==अग्नि उपतिष्ठाते= उपस्थित होती है, लोग अग्निहोत्रादि कर्मों में प्रवृत्त होते हैं और 
अग्निकुण्डों में अग्नि का आधान करते हैं | वस्तुत: उषाकाल में शोधन व स्नानादि कार्यों से निवृत्त होकर 
प्रत्येक दम्पती को इस अग्निहोत्र में प्रवृत्त होना चाहिए। यह घर की वायु की शुद्धि के लिए--उसके 
द्वारा नीरोगता के लिए व सौमनस्य के लिए आवश्यक है। 

भावार्थ-उषा की अरुण किरणों के आते ही सब असत्प्राय संसार सत्‌ हो जाता है। इस 
सत्‌-संसार में सत्कायों को करते हुए अग्निहोत्र से दिन को प्रारम्भ करना चाहिए । 

सूचना-वैदिक राज्यपद्धति में राजा अग्निहोत्र न करनेवाले को भी वही दण्ड देता है जो चोर 
को | अग्निहोत्र प्रत्येक घर में होना आवश्यक ही है | 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ देर्घतमसः | देवता--उषाः | छन्दः--विराट्‌ त्िष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
प्रभुस्मरणपूर्वंक कार्यो में प्रवृत्ति 
उत्ते वय॑श्चिद्रसतेर॑पप्तन्नरश्च॒ ये पितुभाजो व्युष्टो | 
आमा सते वहसि भूरिं बामसुषों देवि दाशुषे मत्यांय ॥१२॥ 

१. हे उषे ! ते व्युष्टौ=तेरे निकलने पर, तेरे द्वारा अन्धकार के दूर किये जाने पर वयः 
चित्‌=पक्षी भी वसतेः= अपने निवास-स्थानभूतं घोंसलों से उत्‌ अपप्तन्‌=निकलकर (उत्‌ =०७४) उड़ने 
लगते हैं च=और ये=जो पितुभाजः=अन्तादि की प्राप्ति के लिए विविध कार्यों का सेवन करनेवाले 
नरः=मनुष्य हैं, वे भी अपने घरों से बाहर निकल पड़ते हैं; विविध कार्यों में प्रवृत्त होने के लिए उन- 


उन स्थानों की ओर चल देते हैं। २. हे देवि उषः-=प्रकाशमय उषे ! तू अमा सते=सदा प्रभु के साथ 
निवास करनेवाले सत्पुरुष के लिए-प्रभुस्मरणपूर्वेक कार्यों को करनेवाले के लिए भूरि=पालन-पोषण के 


लिए पर्याप्त बामम्‌=सुन्दर धन को वहसि =भ्राप्त कराती है। दाशुषे=देने की वृत्तिवाले Aa 
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मनुष्य के लिए तू सुन्दर धन देती है । प्रभुभकत Sah करता हुआ उस धन को प्राप्त करता है 
जो धन (क) पालन-पोषण के लिए पर्याप्त (भूरि) होता है, (ख) जो उत्तम साधनों से कमाया जाने के 
कारण उसके जीवन को सुन्दर (वामम्‌ ) ae तथा (ग) जो धन-दानादि उत्तम कार्यों में विनियुक्त 
होता है (दाशुषे) । प्रभु से दूर रहनेवाला टेढ़े-मेढ़े साधनों से खूब धन जुटाता है। यह धन उसे विलास 
व विनाश की ओर ले-जाता है--उसके जीवन को विकृत कर देता है और यह धन यज्ञ आदि में 
Ee आ के होते ही सब अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त होते हैं | प्रभुस्म रण ub 
पालन-पोषण के लिए पर्याप्त, सुन्दर व दान में विनियुक्त होनेवाले धन को प्राप्त करके 'देव' बनते हैं । 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ देघेतमसः | देवता--उषाः। छन्दः-भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
उषा का स्तवन 

अस्तोंदूवं WEA ब्रह्म॑णा मेऽवी्रधध्वसृश॒तीरुषासः | 

युष्माकं देवीरवंसा सनेम Ela च श॒तिनं च वाज॑म्‌ ॥१३॥ 

१. हे स्तोम्याः=स्तुति के योग्य उषासः=उषाओ ! तुम ब्रह्मणा =मेरे स्तोत्र-स्तुतिवचन से 
अस्तोढ्वम्‌ = स्तुत होओ | इन उषाकालों में हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों | उषाकालों में यही सबसे 
उत्तम करने योग्य कार्य है यही उषा का आदर भी है । इस समय सोये रहना या उठकर झगड़ने आदि 
व्यर्थ के कार्यों में लगना--यह उषा का निरादर ही है। २. हे उशतीः=हमारे हित की कामना करने- 
वाली उषाओ ! तुम मे=हमारे स्तवन आदि कार्यों से अवीवृधध्वम्‌्--हमारा वर्धन करनेवाली होओ | 
उषाकाल में हम वृद्धि के साधनभूत कार्यों को ही करनेवाले हों । ३. हे देवीः=प्रकाशमयी उषाओ | 
युष्माकं AAA = तुम्हारे रक्षण के द्वारा हम उस वाजम्‌-- शक्ति व धन को सनेम -- प्राप्त करें सहस्रिणम्‌ = 
जो सदा उल्लास से युक्त (स+हस्‌) है च+च=तथा शतिनम्‌=सौ वर्ष तक चलनेवाला है । उषाकाल 
में प्रभुस्तवन व अन्य वृद्धि के कार्यो में लगने पर हमारी शक्ति शतवर्ष-पर्यन्त स्थिर रहती है और हमारा 
' धन हमारे विनाश का कारण नहीं बनता | इस प्रकार उषा हमारा रक्षण करती है और उत्तम कार्यों में 
लगने के द्वारा हम उषा का आदर करते हैं । 

भावार्थ -उषाकाल में उठकर 'प्रभुस्तवन करना, वृद्धि के कारणभूत कार्यो में लगना” यही 
उषाका स्तवन है । उषा हमें उस धन व शक्ति को प्राप्त कराती है जोकि हमारे उल्लास और दीर्घ- 
जीवन का कारण बनते हैं। : 

विशेष सुक्त के आरम्भ में कहा गया है कि उषा के होते ही हम क्रियाशील बनें (१) | 
समाप्ति पर कहते हैं कि हम प्रभुस्तवन व वृद्धि के कारणभूत कार्यों में प्रवृत्त हों (१३) । 'क्रियाशील 
पति-पत्नी ही रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करते हैं' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[१२५] पञ्चर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ देघंतमसः | देवता- दम्पती । छन्दः--दवष्टुप्‌ | स्वरः--घैवत: | 
उ प्रातरित्वा 
प्राता रत्नं प्रातरित्वा दधाति तं चिंकित्वान्मतिग्रश्चा नि धत्ते | 
तेन॑ परजां वर्धय॑मान आयूं रायस्पोषेण सचते सुवीरः ॥१॥ 
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१. प्रस्तुत सुकत का देवता 'दम्पती' पति-पत्नी हैं। जो भी पति-पत्नी प्रातः इत्वा = वहुत जल्दी 
उठकर क्रियाशील जीवन आरम्भ करते हैं, आलस्य को परे फेंककर अपने कर्त॑व्यकर्मों में प्रवृत्त होते हैं 
वे प्रातः=इस प्रात:काल में रत्नम्‌=रमणीय वस्तुओं को दधाति=धारण करते हैं । २. तं चिकित्वान्‌= 
इन रमणीय वस्तुओं के महत्त्व को समझता हुआ व्यक्ति उन वस्तुओं को प्रतिगुह्ा=एक-एक करके 
ग्रहण करता हुआ निधत्ते=अपने जीवन में पूर्णरूपेण स्थापित करता है। उषा के द्वारा प्राप्त कराये 
गये स्वास्थ्य को शरीर में धारण करता है तो प्रकाश को मस्तिष्क में। २. तेन=इन रमणीय वस्तुओं के 
द्वारा प्रजां वर्धयमानः=अपनी सन्तानों का भी वर्धन करता हुआ आयुः==अपने जीवन को रायस्पोषेण 


सचते==धन के पोषण से समवेत करता है और सुवीरः=उत्तम वीर वनता है 1 वीर बनकर ही तो वह | 


प्रभु को प्राप्त करेगा | 

भावार्थ-प्रातः प्रबृद्ध होकर क्रियाशील रहनेवाला व्यक्ति स्वास्थ्य व ज्ञान के प्रकाशरूप 
रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करता है । इससे जहाँ यह अपनी सन्तानों को उत्तम बना पाता है वहाँ दीघं 
जीवन व सम्पत्ति को प्राप्त करता हुआ वीर बनता है । 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता-दम्पती । छन्दःनिचृत्तिष्ट्प्‌ । स्वरः धैवतः | 
सुगः, सुहिरण्यः, स्वश्वः 
सुगुरसत्हुहिरण्यः स्वश्वों बृहदंस्मे वय॒ इन्द्रों दधाति | 
यस्त्वायन्तं वसुना प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पर्दिश्ुत्सिनातिं ॥२॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रातः प्रबुद्ध होकर गतिशील होनेवाला व्यक्ति सुगुः असत्‌ =उत्तम 
ज्ञानेन्द्रिरूप गौओंवाला होता है। इन ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानप्रकाश करता हुआ यह सुहिरण्यः=उत्तम 
ज्ञानज्योतिवाला बनता है--हिरण्यं वे ज्योतिः | स्वश्वः=यह्‌ उत्तम कमेंन्द्रियरूप अश्वोंवाला होता है 
और इन्द्रः=सव शत्रओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु अस्मे=इस प्रातरित्वा के लिए बृहत्‌ वयः= (बृहिः 
वृद्धौ) सब प्रकार से वढ़ी हुई शक्तियोंवाले आयुष्य को दधाति=धारण करता है। कर्मेन्द्रियों से उत्तम 
कर्मों में लगे रहने से ही इस 'बृहत्‌ वयः” की प्राप्त होती है। २. हे प्रातरित्वः= प्रतः wee होकर 
कर्तव्यों में लगनेवाले जीव ! ये प्रभु वे हैं यः =जो अग्यन्तम्‌= (आ समन्तात्‌, इ गतौ) चारों ओर से कार्यों 
में व्यापृत होनेवाले त्वा=तुझे वसुना =सब वसुओं से-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों से उत्सिनाति = 
उत्कृष्ट रूप से बद्ध करते हैं, उसी प्रकार इव=जंसेकि मुक्षोजया=रज्जु से पदिम्‌ =इधर-उध्षर गति 
करनेवाले पशु-पक्षी को बाँधते हैं । बद्ध पशु अपने स्वामी से दूर नहीं होता, इसी प्रकार वसुओं से बधा 


हुआ यह प्रातरित्वा प्रभु से दूर नहीं जाता । प्रभु से दूर जाने को अपेक्षा यह प्रभु के अधिक समीप रहने « 


का ध्यान करता है। यह प्रभु को ही सब वसुओं के निधान के रूप में देखता है। 
भावार्थ प्रातः प्रबुद्ध होकर प्रभुपूजन आदि कर्मों में व्यापृत होनेवाला व्यक्ति (क) उत्तम 


ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानी बनता है, (ख) उत्तम करमेंन्द्रियों से उत्कृष्ट जीवनवाला होता है, (ग) वसुओं को | 


प्राप्त करता हुआ प्रभु के और अधिक निकट हो जाता है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ दे्घतमसः | देवता-दम्पती | छन्दः-त्तिष्टूप्‌ | स्वरः धेवतः | 
'सुकृत्‌, इष्टि-पुत्न' प्रभु को ओर 
आयमद्य सुकृतं प्रातरिच्छन्निष्टे! पुत्रं वसुसता रथेन | 
अंशोः सुतं पांयय ET क्षयद्वीरं वर्षय सूनृतांभिः ॥३॥ 
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१. प्रातरित्वा प्रभु से प्रार्थना करता है कि अद्य=आज प्रातः=इस ` दिन के प्रारम्भ में 
सुकृतम्‌ =इस सुन्दर संसार की रचना करनेवाले इष्टेः=यज्ञों के पुत्रम्‌ = (पुरु त्रायते-नि०) खूब रक्षण 
करनेवाले आपको इच्छन्‌ =चाहता हुआ, आपको प्राप्ति की कामना करता हुआ मैं वसुमता रथेन = 
आपसे दिये हुए उत्तम वसुओं-(ऐश्वर्यों )-वाले इस शरीररूप रथ से आयम्‌ = समन्तात्‌ गतिवाला हुआ हूँ, 
अपने विविध कार्यों में व्यापृत हुआ हूँ। २. आप मुझे मत्सरस्य= (मद्‌ सर) आनन्द का सञ्चार 
करनेवाले अंशोः=मुझे आपका ही अंश-(छोटा रूप) बनानेवाले सोमशक्ति के-वीर्यंशक्ति के सुतम्‌= 
शरीर में उत्पन्न अंश का पायय =पान कराइए। आपकी उपासना करता हुआ मैं सोम को शरीर में ही 
सुरक्षित कर सक्‌! इस सोम के रक्षण से ही तो मैं सोमरूप आपको प्राप्त कर सकूंगा । ३. सोमरक्षण के 
द्वारा क्षयद्वीरम्‌ =वीरता के निवासस्थानभूत मुझे सूनृताभिः= उत्तम, दूसरों के दुःखों को दूर करनेवाली 
ऋतवाणियों से वर्धय=बढ़ाइए | सोमरक्षण से वीर बनकर मैं सूनृत वाणियों का ही प्रयोग करूँ । यही 
तो वृद्धि का मार्ग है। 

` भावार्थ--मैं शरीर को वसुमान बनाकर कर्तंव्यपरायण ae’ यही तो प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 
है । सोम का रक्षण करता हुआ मैं वीर बनू और सुनृत वाणियों का ही उच्चारण HS | सच्चा प्रभुभवत 
ऐसा ही करता है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता-दभ्पती | छत्द:--जगती | स्वरः-निषादः | 

ईजान, यक्ष्यमाण, TAT व पपुरि 
उप क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयोभुवं ईजानंच॑ यक्ष्यमाणं च धेनवः | 
पृणन्तं च पपुरिं च श्रवस्यवों घृतस्य धारा उप॑ यान्ति विश्वतंः ।४॥ 

१. सिन्धवः=स्यन्दनशील, बहने के स्वभाववाले, मयोभुवः=सुरक्षित होने पर कल्याण व 
नीरोगता को जन्म देनेवाले धेनबः=शरीर में सव शक्तियों का आप्यायन करके प्रीणित करनेवाले 
सोमकण- वीर्यंशक्ति के कण ईजानं च=(यज्‌ देवपूजा) सर्वशक्तिमान्‌ देव का पुजन करनेवाले 
यक्ष्यमाणं च अर यज्ञादि उत्तम कर्म करनेवाले व्यक्ति को उपक्षरन्ति=समीपता से प्राप्त होते हैं | 
वीर्यकणों को शरीर में ही सुरक्षित रखने का साधन यही है कि (क) हम प्रभु का पूजन करें, (ख) यज्ञादि 
उत्तम कर्मों में लगे रहें । २. पृणन्तं च--सदा दान देनेवाले को पपुरिं च--और दान के द्वारा दूसरों का 
पालन व पोषण करनेवाले को विश्वतः--सब ओर से वे घृतस्य धाराः=घुत की =मलों के क्षरण व ज्ञान- 
दीप्ति की धाराएं--धारण-शक्तियां उपयन्ति=समीप्ता से प्राप्त होती हैं, जोकि श्रवस्यबः=उसके यश 
की कामना करनेवाली होती हैं; उसके यश को चारों ओर फंलानेवाली होती हैं। दान की वृत्ति से लोभ 
का नाश होकर सब व्यसनों का अन्त हो जाता है और इस पृणन्‌-पपुरि का यश चारों ओर फैलता है। 

भावार्थ-प्रभुपूजन व उत्तम कमो में लगे रहने के द्वारा हम सोम का शरीर में संरक्षण करें 
और दान को वृत्ति को अपनाकर यशस्वी बनें। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दे्घेतमसः | देवता--दम्पती | छन्दः-जगती | स्वरः--निषादः । 
दान से देवत्व को प्राप्ति 


नाकस्य पृष्ठे अधि तिष्ठति श्रितो यः पृणाति स हं देवें गच्छति | 
तस्मा आपों घृतमंपन्ति सिन्धबस्तस्मां इयं दाक्षिणा पिन्वते सदा lett 
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a १. श्रितः= (श्रितं अस्य अस्तीति) लोकसेवा की वृत्तिवाला यः=जो पृणाति=लोकहित के 
काय ड लिए सदा दान करता है वह नाकस्य पृष्ठे=स्वर्गलोक के पृष्ठ पर अधितिष्ठति=अधिष्ठित 
होता है । लोकहित के लिए दान देनेवाला स्वरगे-प्राप्ति का अधिकारी होता है तथा सः=वह ह== निश्चय 
से देवेषु गच्छति=मनुष्यों से ऊपर उठकर देवों में चला जाता है। सामान्य मनुष्य न रहकर वह देव 
वन जाता है। दान से अशुभ भावनाओं का नाश होकर शुभ भावनाओं का उदय होता है। ये शुभ 
भावनाएँ उसे देव वना देती हैं। २. तस्मै =इस देव के लिए सिन्धवः = ये वहनेवाले आप:=जलः-शरीरस्थ 
सोमकण घृतम्‌र-मलों के क्षरण व दीप्ति को अर्षन्ति= प्राप्त कराते हैं | दान की वृत्तिवाले में व्यसनों व 
वासनाओं के अंकुरित व विकसित न होने से सोम का रक्षण होता है और यह सोम जहाँ शरीरस्थ मलों 
को दूर करके शरीर को नीरोग बनाता है, वहाँ मस्तिष्क को ज्ञान की दीप्ति से युक्त करता है। तस्मे= 
उस दानशील पुरुष के लिए इयम्‌ =यह दक्षिणा=दानशीलता सदा पिन्वते =सदा आप्यायन व प्रीणन का 
कारण बनती है। दान से मनुष्य का सब प्रकार से वर्धन ही होता है। दान से धन भी बढ़ता है, सन्तान 
भी उत्तम बनती है और मनुष्य यशस्वी होता है | वासनाएँ दूर होकर जीवन तो सुन्दर बनता ही है। 

भावार्थ-दानशीलता हमें स्वर्गं का अधिकारी बनाती है, हमें देव बनाती है, इससे हम स्वस्थ 
व ज्ञान-दीप्तिवाले बनते हैं । यह सब प्रकार से हमारा वर्धन करती है। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ द्घतमसः | देवता-दस्पती | छन्दः-निचृत्त्िष्टरप्‌ | स्वरः-धैवतः । 
दान का महत्त्व 
दक्तिणावतामिदिमानिं चित्रा दाक्षेंणावतां ढिवि gate: | 
दक्षिणावन्तो अमृतं भजन्ते दक्षिणावन्तः पर तिरन्त आयुः UA 
१. दक्षिणावताम्‌=दानशील पुरुषों के इत्‌ = निश्चय से इमानि=ये लोक चित्रा=अद्भुत बनते 
हैं। ये इस लोक में आश्चर्यजनक उन्नति करते हैं और 'दक्षिणां gat सप्तमातरम्‌'=इस दान को 
सप्तगुणित करके प्राप्त करते हुए ये अभ्युदय को सिद्ध करते हैं। २. दक्षिणावतास्‌ = दान देनेवालों के ही 
दिवि=मर्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान-विज्ञान के सूर्यासः=सूर्यं उदित होते हैँ । कृपणवृत्तिवाले लोग तो धन 
के दास बनकर लक्ष्मी के वाहनभूत 'उल्लू' ही बन जाते हैं | ३. दक्षिणावन्तः=ये दानशील व्यक्ति अमृत 
भजन्ते=नीरोगता को प्राप्त करते हैं । दान से वृत्ति यज्ञिय बनी रहती है। इनकी वृति भोगप्रवण न होने 
से इन्हें रोग नहीं.सताते और ये अमृत बने रहते हैं। इस प्रकार ये दक्षिणावन्तः=दानशील पुरुष आयः 
प्रतिरन्त=अपने आयुष्य को बढ़ाते हैं । दान से जीवन दीर्घं बनता है। 
भावार्थ-दान से यह लोक अभ्युदय-सम्पच्न होता है। ज्ञान का विकास होता है, नीरोगता 
प्राप्त होती है और आयु दीर्घे होती है। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः | देवता--दस्पती | छन्दः-त्तिष्ट॒प्‌ | स्वरः-धेवतः | 
पुणन्‌ व ATTT को तुलना 
मा पृणन्तो दुरितमेन आरन्मा जारिषुः सूरय॑ः सुव्रतासः | 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कश्चिदपृणन्तमभि सं य॑न्तु शोकाः ॥७॥ 
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१. पृगन्तः= दान देनेवाले दुरितम्‌=दुरगंति व दुःख को तथा एनः=दुःख के कारणभुत पास 
को मा आरन्‌ =प्राप्त न हों । दात से व्यसन-वृक्ष के मूलभूत लोभ का ही विनाश हो जाता हैं। व्यसनों 
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की समाप्ति से कष्ट भी समाप्त हो जाते हैं। २. इस प्रकार दुरित व एनस्‌ से ऊपर उठनेवाले 
सुब्रतासः--उत्तम सत्य, यश, a आदि की प्राप्त के ब्रतोंवाले सूरयः = ज्ञानीपुरुष सा जारिषु:-- जी 
न हों । भोगों में फंसने से ही तो रोगों व जरा का भय होता है । भोगातीत जीवन जीर्णता से ऊपर उठा 
रहता है। ३. तेषाम्‌=उन सुब्रत, सूरि पुरुषों का अन्यः=वह्‌ विलक्षण कश्चित्‌ = निश्चय से आनन्द- 
स्वरूप प्रभ परिधिः AEG HAT ओर से धारण- रक्षण करनेवाला हो। ये सुब्रत पुरुष केन्द्र में निवास 
` करते हैं, प्रभु परिधि होते हैं । इस परिधि से रक्षित होने से ये सुव्रत पुरुष दुरितों व पापों केर शकार नहीं 

होते । ४. इनके विपरीत अपृगन्तम्‌ =दान न देनेवाले को शोकाः: अभि संयन्तु=सव ओर से शोक सा 
हों । ये ऐहिक ऐश्वर्य को भी नष्ट कर बैठते हैं, आमुष्मिक निःश्रेयस को तो इन्हें प्राप्त ही क्या करना : 

भावार्थ--दान से दुरित दूर होते हैं, अदानवृत्ति शोक का कारण बनती है । 

िशेष-सूकत का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रातः प्रबुद्ध होकर क्रियाशील होनेवाला 
व्यवित् रत्नों को प्राप्त करता है (१) । समाप्ति पर कहा है कि दान से दुरित दूर होते हैं (७) 1 इस 
प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ 'कक्षीवान्‌' प्रभु का खूब ही स्मरण करता है ताकि यह सुन्दरता 
स्थिर रहे-- 


[ १२६] षड्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता- विद्वान्सः | छत्दः-निचूरित्रष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
'अहिसित, दीप्त, यशस्वो' जीवन 
अमग्दान्स्तोमान्् भरे मनीपा सिन्धावधि क्षियतो भाव्यस्य । 
यो में सहत्ववर्भिगीत सवानतूर्तो राजा श्रव इच्छमानः ॥१॥ 

१. कक्षीवान्‌ (जीवन में उन्तति के लिए दुढ़निश्चयवाला पुरुष) ब्रत लेता है कि मैं सिन्धौ= 
हृदयदेश में, मानस (सरोवर) में अधिक्षियतः=अधिष्ठातृरूपेण निवास करते हुए भाव्यस्य = (सर्वेत्र 
भवतीति भाव्यः) सर्वव्यापक प्रभु को अमन्दान्‌ = कालक्रम में शिथिल न पड्नेवाले, सर्वंदा एक रूप में 
चलनेवाले स्तोमान्‌=स्तुतिसमहों को प्रभरे= प्रकर्षेण धारण करता हूँ । सदा प्रभु का स्तवन करता हूँ, 
इसमें शेथिल्य नहीं आने देता । मेरा यह स्तवन मनीषा =बुद्धिपूर्वक होता है | 'तज्जपस्तदर्थभावनम्‌' इस 
योगसूत्र के अनुसार मैं प्रभु के नाम का जप अर्थ-चिन्तनपूर्वंक करता हूँ । यह जप यान्त्रिक-सा नहीं हो 
जाता। २. यहाँ हृदय को सिन्धु कहा है, जैसे सिन्धु जलों का महान्‌ आशय है, उसी प्रकार यह हृदय भी 

` सम्पूर्णं eae का आशय है। 'मानसरोवर में हंस तैरता है” इसका भाव भी यही है कि हृदय में उस 
आत्मा का निवास है । 'अत गतौ' से आत्मा शब्द वनता है और 'हन गतौ' से हंस । इस प्रकार आत्मा 
ब हंस पर्यायवाची हैं। हृदय उस सर्वाव्यापक प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास-स्थान है, क्योंकि यहाँ आत्मा 
रमात्मा' दोनों का निवास होने से आत्मा 'परमात्मा' का दर्शन करता है। ३. ये हृदयस्थ प्रभु वे हैं 
थः ह सहत्रम्‌=हुजारों सवान्‌=यज्ञों को अमिमीत=निमित करते हैं, सिद्ध करते हैं। प्रभुकपा 
से ही तो सब यज्ञ पूर्ण होते हैं। 'हमारे सब यज्ञ उस प्रभु की कृपा से पूर्ण होते हैं'--यह भावना हमें उन 
अहंकार से ऊपर उठाती है। ४. वे प्रभु अतूर्तः=अहिसित हैं। उन्हें कोई भी विहत नहीं कर 

भु मेरे साथ होते हैं तो मेरे सब कार्य निविध्नता से पृण होते हैं । राजा=वे प्रभु शासक हैं, 
' शासन में यह सम्पूण विश्व चलता है। श्रवः इच्छप्तान: =F प्रभु सदा मेरे युश को चाहते हैं, मेरे 
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जीवन को यशस्वी बनाते हैं । पिता पुत्र के यश को चाहता ही है। प्रभु के समीप होने से मेरा जीवन 
वासनाओं से अहिसित (sgt) दीप्त (राजा) व यशस्वी (श्रवः) बनता है। 

भावार्थ--प्रभु का निरन्तर स्तवन मेरे जीवन को यज्ञमय बनाता है । इस स्तवन के कारण मैं 
वासनाओं से हिसित नहीं होता, दीप्त जीवनवाला बनता हूँ और यशस्वी होता हूँ । 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ । देवता-विद्वान्सः | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः। 
यज्ञों का साधन व यशस्वी जीवन 
श॒ते राज्ञो नाध॑मानस्य निष्काञ्छतमश्वान्मर्यतान्सद्य आद॑म्‌ | 
श॒तं कक्षीवाँ असुरस्य गोनां दिवि श्रवोऽजरमा त॑तान॥२॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु मेरे जीवन में शतशः यज्ञों का साधन करते हैं । इन यज्ञों की पूर्ति 
के लिए वे प्रभु मुझे ऐरवर्य-सम्पन्त बनाते हैं । उस नाधमानस्य = (नाध = ऐख्वर्य) ऐ३्वर्य-सम्पन्न राज्ञः= 
सम्पूर्णं विश्व के शासक प्रभु के निष्कान्‌= सुवर्णो को (निष्क=०।५) शतम्‌ = सौ वर्ष पर्यन्त आदम्‌= 
ग्रहण करता हूँ । प्रभुकृपा से आजीवन मुझे वह धन प्राप्त होता रहता है, जिससे कि मैं यज्ञों का साधन 
कर पाता हूँ । २. इस धन के साथ मैं प्रयतान्‌=पवित्र अश्वान्‌ =कर्मेन्द्रियों को (अश्नुते कमसु) भी 
सद्यः-=शीघ ही शतम्‌=आजीवन आदम्‌ =प्राप्त करता हूँ । इन कर्मेन्द्रियों से ही तो यज्ञादि उत्तम कर्मों 
का साधन होगा । ३. कक्षीबान्‌=जीवन को यज्ञों के लिए अपित करने के लिए दृढ़निशचयवाला मैं 
असुरस्य= (असु क्षेपणे) धनों को बिखेरनेवाले अर्थात्‌ धन को वर्षा करनेवाले उस प्रभु की गोनाम्‌= 
(गमयन्ति अर्थान्‌) अर्थो का ज्ञान देनेवाली ज्ञानेन्द्रियों का शतम्‌=सौ वर्ष पर्यन्त ग्रहण करनेवाला 
बनता हूँ । इन ज्ञानेन्द्रियों द्वारा प्राप्त ज्ञान ही तो यज्ञों को पूर्ण करवाएगा | बिना ज्ञान के तो कर्म अधूरे 
व दूषित ही रह जाते हैं । ४. इस प्रकार प्रभु मुझे (क) यज्ञों के साधक धन देते हैं, (ख) इन धनों से यज्ञ 
कर सकने के लिए पवित्र कर्मेन्द्रियाँ प्राप्त कराते हैं, (ग) पवित्रता के लिए साधनभूत ज्ञान की साधक 
ज्ञानेन्द्रियाँ देते हैं । इस प्रकार यज्ञों को मेरे जीवन से पूर्ण कराके दिवि=इस दुलोक में अजर श्रवः=न 
जीर्णं होनेवाले यश को आततान=विस्तृत करते g । इन यजञों से मेरा यश फलता है । 

भावार्थ--प्रभु मुझे 'धन, पवित्र कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ प्राप्त कराते हैं। इन साधनों से मेरा 
जीवन यज्ञों को सिद्ध करता हुआ यशस्वी बनता है । 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-विद्वांसः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः | 
पहले साठ वषं 
at मा श्यावाः ख॒नयेंन TA वधूमन्तो दश रथासो अस्थुः | 
षष्ठिः सहस्नमनु गव्यरमागात्सनंत्कक्षीष अभिपित्वे अहम्‌ ॥३॥ 


१. जीब का नेतृत्व दूसरे के द्वारा होता है, यह पर-नेय है । इसे माता, पिता, आचार्य व अतिथि 
आगे-आगे ले-चलते हैं प्रभु का नयन किसी और के द्वारा नहीं होता। प्रभु CAAT’ हैं। वे स्वयं अपने को 
आगे प्राप्त कराये हुए हैं । प्रभु ने जीव को शरीररूप रथ दिया है। यह रथ एक होता हुआ भी भिन्त- 


भिन्न इन्द्रियों से युक्त होता हुआ 'दस' हो गया है । इस रथ पर जीव तो आरूढ़ हुआ ही है। यह अपनी a 
पत्नीरूपा बुद्धि के साथ इसपर ASS होता है। वस्तुतः यह बुद्धि ही इस रथ का सञ्चालन करती है 


बाढ़ तु सार्राथ fafa’ । २. इस जीवन को यदि एक दिन से उपमित करे तो जैसे दिन के पाँच प्रहर दिन 
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१४६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
zed की रात्रि होती है, इसी प्रकार जीवन के प्रथम साठ वर्ष दिन के समान हैं 

ae ee के । साठ वर्ष ae के हैं तो चालीस निवृत्ति के | कक्षीवान्‌ = (कक्ष्ण --रज्जु ) 
संयमी; अथून्ा5दू निश्चयी पुरुष अह्वाम्‌ =जीवन के दिनों के अभिपित्वे= (अभिपित्वम्‌ =Dawn) उषा- 
काल में सनत्‌= (सन्‌ =सम्भवतौ) अपने कर्मों का ्रीतिपुर्वंक सेवन करनेवाला होता है और चाहता है कि 
षष्टिः=जीवुन्‌.के, प्रथम साठ वर्षो में सहस्नम्‌=(सञहस्‌) उल्लासमय गव्यम्‌ = इन्द्रियों का समूह अनु 
=अबुकूलता से आगात्‌ =मुझे प्राप्त होता है । इन्द्रियाँ सदा मेरे वश में होती हैं तभी तो यात्रा की पूर्ति 

सम्भव होती है। ३. इस कक्षीवान्‌ की प्रार्थना यही है कि मा=मुझे स्वनयेन = उस अपर-प्रणीत प्रभु से 

दत्ताः - दिये हुए श्यावाः= गतिशील वधूमन्तः --बुद्धिरूप वधूवाले कप ड्न्द्रियों से युक्त होने के 

कारण दस संख्यावाले रथासः=ये शरीररथ उप अस्थुः=समीपता से प्राप्त हों । इन रथों स जीवन- 

यात्रा, में आगे बढ़नेवाला बनूँ | 'मेरे सब कर्तव्य ठीक से पूर्ण हो सके’ इसके लिए इस रथ में जुतनेवाले 


5 ed ea गतिशील हों .) । मेरी बद्धिरूपा पत्नी इस रथ का सञ्चालन सुन्दरता से करे। 
० दयास खूब गतिशील हों (श्यावाः) । मेरी बु सु 


इसु प्रकार मेरे, fafase प्रवृत्ति के प्रथम साठ वर्ष ठीक प्रकार पूर्ण हों । 
pale BP pe. 


eerie MEU मुझे जीवन के प्रारम्भ में सब प्रवृत्तियों की पूर्ति के लिए उत्तम इन्द्रियाँ, शरीर व 
BEIT 1% ie? } 


‘Ph 


ag ahs) 1 


क ane शोणाः सहस्नस्याग्रे श्रेणि नयन्ति | 


£575 # [5 भढच्युतः कृशनावतो अत्यान्कक्षीवन्त उदक्षन्त TST ॥४॥ 
BEETS irae मन्त्र में 'दस रथों' का उल्लेख हुआ है। इस सहस्रस्य = उल्लासमय जीवनवाले 
डशरथस्य OTE (र्द्रियरूप aaat से युक्त रथवाले दशरथ के शोणाः=तेजस्विता के कारण शोण (red) 


% 
छा 


वर्णवाल इन्द्रियाइव चत्वारिशत्‌=जीवन के पिछले चालीस वर्षों में अग्ने श्रेणिम्‌ >मानव-श्रेणी के अग्र- 
में-वानप्रस्थ व संन्यास में नयन्ति= प्राप्त कराते हैं। पहले साठ वर्षों में यह AAA व TEA 
को पूर्ण कर चुका है, अब ये चालीस वर्ष उसके वानप्रस्थ और संन्यास में व्यतीत हू 5 
=संयम-रज्जु से अपने को बाँधनेवाले और अतएव पतज्ञाः--शक्तिशाली (powerful) पुरुष अत्यान्‌= 
अपने इन्द्रियाइवों को उदमुक्षन्तर्=विषयपङ्क से ऊपर उठाकर शुद्ध कर डालते | | इनके म 
मदच्युतः--मद का क्षरण करनेवाले अर्थात्‌ शक्तिशाली व निरभिमान होते हैं तथा कृशनावतः==ये os 
वाले- स्वर्ण के समान दीप्तिवाले (कशन =४०।१) अथवा उत्तम आकृतिवाले (HAT—form) हैं | भ ; 
इच्द्रियाइवों को ऐसा बनाकर ये जीवन के इन पिछले चालीस वर्षों को संसार से निवृत्ति का ध्यान a 
is बिताते हैं । एवं पहले साठ वर्ष प्रवृत्ति के थे तो ये चालीस वर्ष निवृत्ति के हो जाते हैं | इस निवृ 
राही ये शिखर पर पहुँचते हैं । 
PIS Perret > न्द्र त झा विषयों से faqd 
og A जीवन की रात्रि के आने पर इन्द्रियाइवों को शुद्ध बनाकर सब विष 
के का हयात करें | 
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१६४ 
ऋषि:--कक्षोवान्‌ | देवता--विद्वांसः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः । 58 15 15 
प्रथमाश्रम की तपस्या . उडानन्तरीडकि 

1 नि RS ~ iF? 
पूर्वामनु प्रयतिमा ददे वस्त्रीन्युक्ताँ अष्टावरिधांयसो गाः । हिल. 


सुबन्धवो ये विश्यांइव वा अनस्वन्तः श्रव ऐप॑न्त om ॥६॥ 


१. वेद की वाणियाँ 'गायत्युष्णिगनुष्टुब्बृहती पंक्ति स्त्रिष्ट्ब्जगत्ये' (TAT १९।२३।१) इस 

मन्त्र के अनुसार गायत्र्यादि सात Seat में हैं 1 इनमें गायत्री प्रमुख है । इसके तीन चरण हैं, प्रत्येक चरण 
आठ-आठ अक्षरों से युक्त हैं । इस प्रकार यह गायत्री चौबीस अक्षरोंवाली है। इन गायत्री आदि छन्दों 
को हम प्रथम आश्रम में ही ग्रहण करते हैं। ये सब छन्द गति देनेवाले प्रभु का धारण करते | । हे प्रभो ! 
मैं बः=आपकी इन गाः=वाणियों को पूर्वा प्रयात अनु=प्रथमाश्रम में होनेवाले प्रयत्न के अनुसार आददे 
"ग्रहण करता हूँ । जो वाणियाँ त्रीन्‌=तीन चरणों में हैं और अब्टौ युक्तान्‌ = प्रत्येक चरण में आठ 
अक्षरों से युक्त हैं अथवा जो त्रीन्‌=प्रक्ृति, जीव, परमात्मा तीनों का प्रतिपादन करती हैं. और झट 
युक्तान्‌='पञ्च महाभूत, मन, बुद्धि व अहंकार’ इन. आठों से युक्त हैं, इनका ज्ञान कराती हैं;-इन्तक़ाः 
ज्ञान देती हुई ये वाणियाँ अरिधायसः=उस प्रथम गति देनेवाले प्रभु का धारण करती हैं। इन क्रो जियोकोः 
ब्रह्मचारी ब्रह्मचर्यपूर्वक तपस्वी जीवन से ही प्राप्त करता है। २. ये=जो सुबन्धवः=उत्तमःबच्त्रत्वाकाले 
होते हैं, जिन्हें उत्तम माता, पिता व.आचार्य प्राप्त होते हैं, विश्या: इव =जो प्रजाओं का हित actA 
से हैं, जिनकी सब क्रियाएँ लोकहित के लिए होती हैं, ब्राः=जो प्रभु का वरण करनेवाले हैं।औरू इसलिए: 
अनस्वन्तः=उत्तम शरीर-शकटवाले हैं, पण्त्राः=शवितशाली हैं, वे श्रवः एषन्त =ज्ञानःक्री कामता करस्ते; 
हैं । ज्ञान की कामनावालों को “सुबन्धु, विश्या, ब्रा, अनस्वान्‌ वं पस्त्र' बनना चाहिए) ऐसा+वत्नन्5हीः 


ज्ञान-प्राप्ति का अधिकारी होना है। SE news 
भावार्थ-प्रथमाश्रम में हम जितना श्रम करेंगे (Studious होंगे) उतना ही वेदज्ञा aes 
कर पाएंगे | यह ज्ञान ही हमें प्रभु के समीप ले-जाएगा | FER IBIBATS 


ऋषिः--भावयव्यः | देवता--विद्वांस: | छन्दः-अनुष्टुप्‌ । eae ” 

FR IPISSS SE 

वेदवाणीरूप पत्नी ज > 
आगंधिता परिंगधिता या कंशीकेव age । ae Eee 
दर्दाति मह्यं argc याशूनां भोज्यां WaT ॥६॥ .: be ! (७) ई thre 
१. गत मन्त्र में वणित वेदवाणी आगधिता=सब प्रकार से ग्रहण को हुई, 'जहाँ से भी संसभ | 
हो वहाँ से ग्रहण की गई परिगधिता=सब ओर से ग्रहण की गई--आध्यात्मिक, आधिभौतिक व 
आधिदैविक भावनाओं से अध्ययन की हुई जंगहे=हमारा ग्रहण करती है, व प्रकार जैसेकि 
या कशीका--जो गोह होती है (सूतवत्सा नकुली--सा ०) | गोह एक स्थान को इतनी soar से पकड़ लेती 
है कि तस्कर लोग दीवार आदि पर चढ़ने में इनका सहारा लेते हैं । हम वेदवाणी का ग्रहण करते हैं, तो 
वेदवाणी हमारा ग्रहण करती है, पति पत्नी का तो पत्नी पति का। यह ASN; (बहुेतहयुक्ता--सा०) 
हमें अत्यन्त तेजस्वी बनानेवाली, भोज्या=पालन करनेवालों में उत्तम या = ताह वह्‌ याशूनाम्‌ 
(अश==भोजने) भोज्य वस्तुओं के शता=सेंकड़ों को मह्यं ददाति=मुझे ती ।- वेदव सता 

प्राप्त होती है और जीवन के " लिए आवश्यक सब वस्तुओं की प्राप्ति की सिली है। ज्ञानतो | 
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होता ही वह है जोकि 'सह नौ भुनवतु हमें आवश्यक वस्तुएँ प्राप्त कराके हमारा पालन करता है तथा 


ef गितमस्तु' हमें तेजस्वी बनाता है। = : é 
न वेदवाणी को अपनाते हैं तो वेदवाणी हमें अपनाती है। वह हमें तेजस्वी बनाती 


तौर शतशः भोज्य वस्तुओं को देती है । हा 
सूचना- सायण 'याशूनां' को एक ही पद रखते हैं, अर्थ में भेद नहीं है | 
ऋषिः--रोमशा ब्रह्मवादिनी । देवता-विद्वांसः । छन्दः अनुष्टुप्‌ । स्वरः-गान्धारः । 
सर्वा रोमशा 


उपोप मे परां मृश मा में ढश्राणि मन्यथाः | 
सवीहमास्मि रोमशा गन्धारींणामिबाविका ॥७॥ 
१. गत मन्त्र का ऋषि 'स्वनय भावयव्य' था जो अपना प्रणयन स्वयं करता है | वह्‌ इन्द्रियों 
ब सन से सञ्चालित नहीं होता तथा भाव व चिन्तन को अपने साथ मिलानेवालों में (यु) उत्तम है (य)। 
उसने वेदवाणी का महत्त्व समझकर उसका ग्रहण करने का निश्‍चय किया । प्रस्तुत मन्त्र में वेदवाणी 
कहती है कि हे स्वनय भावयव्य ! उप उप मे परामृश तू समीपता से मेरा आलिङ्गन कर । सूक्ष्मता से 
विचार करना ही इसका आलिङ्गन है (परामर्श = विचार) | जितनी सूक्ष्मता से इसका विचार किया जाए 
उतना ही उत्तम है। वेदवाणी कहती है मामत मे=मेरी दश्ाणि=अल्पता को मन्यथाः=मान और 
समझ । यह मत समझ कि मेरे शब्द कम अर्थवाले हैं। इनका अर्थ-गाम्भीयं तो सूक्ष्म विचार से ही ज्ञात 
हो पाएगा । २. अहम्‌र-मैं सर्वा अस्मि=पूर्णं हूँ, सव सत्यविद्याओं की प्रकाशिका हूँ । मुझमें रोमशा= 
ज्ञानजल का निवास है (रोमं=०४०) और गन्धारीणाम्‌=वेदवाणी का धारण करनेवालों की मैं 
अविका इव =रक्षिका के समान हूँ । मुझसे रक्षित होकर व्यक्ति वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता । ज्ञान 
का व्यसन अन्य सब व्यसनों से बचाने का साधन हो जाता है। ३. इस रोमशा वेदवाणी का अध्ययन 
करनेवाली ब्रह्मवादिनी का नाम भी रोमशा हो गया है । यही इस मन्त्र की ऋषिका है | 
भावार्थ जितनी सूक्ष्मता से हम विचार करेंगे, उतना ही वेदार्थ की गूढ़ता को समझ पाएंगे । 
यह वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका है । 
बिशेष-सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभूस्तवन से मैं वासनाओं से अहिसित जीवनवाला 

बनता हूँ (१) । समाप्ति पर कहा है कि प्रभु से दी गई यह वेदवाणी अपने धारण करनेवालों का रक्षण 
करती है (७) | इस वेदज्ञान के देनेवाले प्रभु का मनन करता हुआ देवोदासः=उस देव का अनन्यभक्त 
परुच्छेप =पर्व-पवं में निर्माणात्मक शक्ति का सञ्चार करनेवाला बनकर प्रार्थना करता है-- 


| १२७] सप्तविशत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः_परुच्छेपः | देवता-अरिनिः | छन्दः--अष्टिः | स्वरः--मध्यमः | 
अरिनि-मनन 
अग्नि होतारं मन्ये दास्वन्तं ag सूनुं सह॑सो जातवेदसं विम न जातवेदसम्‌ | 
` य॒ ऊध्वेयां स्वध्व॒रो ठेवो देवाच्यां कृपा | 
घृतस्य विश्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्वानस्य afte: ॥१॥ 
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१. मैं अग्निम्‌=उस सर्वाग्रणी-हमारी अग्रगति के साधक प्रभू का मन्ये - मनन व विचार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌ = सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं, दास्वन्तम्‌=सव-कुछ देनेवाले हैं, वसुम्‌=निवास 
के लिए सब आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त HUH हमारे निवास को उत्तम वनानेवाले हैं। २. मैं उस प्रभू 
का मनन करता हूँ जो कि सहसः सूनुम्‌=शक्ति के पुञ्ज हैं तथा जातवेदसम्‌ = सर्वज्ञ हैं | शक्ति व ज्ञान 
की पराकाष्ठा उस प्रभु का स्मरण करता हुआ मैं भी शक्ति व ज्ञान के उपार्जन के लिए यत्नशील होता 
हूँ । ३. उस प्रभु का मैं इस प्रकार मन्ये=आदर करता हूँ न=जैसेकि जातवेदसं विप्रम्‌ =ज्ञानी ब्राह्मण 
का आदर करता हूँ । इन ज्ञानी ब्राह्मणों का सम्पर्क ही मुझे उस सर्वज्ञ प्रभु के समीप पहुँचानेवाला होता 
है । ४. प्रभु वे हैं यः = जोकि स्वध्वरः=उत्तम अहिसात्मक यज्ञोंवाले देवः= प्रकाशमय होते हुए ऊध्वंया 
=अत्यन्त उन्नत देवाच्या = (देवान्‌ अञ्चति) देवों को प्राप्त होनेवाले कृपा =सामर्थ्यं से (क्रप्‌ सामर्थ्ये) 
हमारे जीवनों में घृतस्य विश्राष्टिम्‌=ज्ञानदीप्ति की ज्योति के अनु=पश्चात्‌ शोचिषा =मन को शुचिता 
के साथ आजुह्वानस्य सापषः =आहुति दिये जाते हुए घृत की बष्टि=कामना करते हैं | TH हमारे जीवन 
में तीन बातें चाहते हैं-(क) ज्ञान की दीप्ति, (ख) हृदय की पवित्रता, (ग) हाथों से यज्ञों का प्रवर्तन | 
ये सब बातें हमारे जीवन में प्रभुकपा से ही आती हैं। यह प्रभुकृपा देवों को प्राप्त होती है । देव बनने 
का यत्न करते हुए ही हम उस कृपा के अधिकारी: बनते हैं । 

भावार्थे प्रभु अग्नि, होता, दास्वान्‌, वसु, सर्वेशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ हैँ | उनसे सामर्थ्यं को 
प्राप्त करके हम मस्तिष्क में ज्ञान-दीप्तिवाले, हृदय में पवित्रतावाले और हाथों में यज्ञवाले बनें | 

ऋषिः--परुच्छेपः | देवता-अग्निः | छन्दःअष्टिः । स्व॒र:--सध्यमः | 
यजिष्ठ का आराधन 
LS | ~ kk मर Ie प्र Ie 
यजिष्ठं खा यज॑माना हुवेम ज्येष्ठमङ्गिरसां विम मन्मभिविमेभिः शुक्र मन्म॑भिः | 
परिज्मानमिव द्यां होतारं चपेणीनाम्‌ । 
शोचिष्केशं wer यमिमा विशः प्राव॑न्तु जूतये विशः ॥२॥ 

१. हे विप्र=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले ! शुक्र-=अत्यन्त शुद्ध, उज्ज्वल रूपवाले 
प्रभो ! यजिष्ठम्‌ =सर्वाधिक पूज्य, संगतिकरण के योग्य तथा महान्‌ दाता त्वा = आपको यजमानाः= 
यज्ञशील बनकर हम हुवेम =पुकारते हैं । आप अङ्गिरसां ज्येष्ठम्‌= अङ्ग-अङ्ग में रसवालों में ज्येष्ठ हैं । 
आप तो हैं ही 'रस'। २. हम आपका आराधन मन्मभिः=मनन साधनों से और विप्रेभिः सन्मभिः= 
हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले स्तोत्रों से करते हैं। प्रभु-स्तवन हमारे सामने जीवन के उत्कृष्ट 
लक्ष्य को उपस्थित करता है। उस लक्ष्य की ओर बढ़ते हुए हम अपने जीवनं का पूरण करनेवाले होते हैं। 
इससे ये 'मन्म' ‘fas’ हो जाते हैं । ये स्तोत्र हमारा पूरण करते हैं। ३. हे प्रभो ! आप परिज्मानम्‌= 
चारों ओर गति करनेवाले--प्रकाश के द्वारा सर्वत्र व्याप्त होनेवाले याम्‌ इव=सूर्यं के समान हैँ ब्रह्म 
सूर्यसमं ज्योतिः, 'आदित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌! । चर्षणीनां होतारम्‌ = श्रमशील मनुष्यों को सब-कुछ देने- 
वाले हैं, शोचिष्केशम्‌ = दीप्तज्ञान-रश्मियोंवाले हैं (केश =ray of light), वृषणम्‌ ्5शकितिशाली व सबपरः 
सुखवृष्टि करनेवाले हैं । आप वे हैं यम्‌-- जिनको इमाः विशः विशः=ये संसार में प्रविष्ट प्रजाएँ जूतये = 
स्वर्गादि इष्ट फलों की प्राप्ति के लिए प्रावन्तु =प्रकर्षेण प्रीणित करनेवाली हों । पुत्र के उत्तम कर्मों से 


प्रसन्न पिता जैसे पुत्र के लिए सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराने के लिए उद्यत होता है, इसी प्रकार _ 


वे प्रभू हमारे उत्तम कर्मों से प्रीणित होते पर हमें सब इष्ट फलों को प्राप्त करानेवाले होते हैं । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. = 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदभाष्यम 
२०० if 


भावार्थ-यज्ञशील बनकर हम यजिष्ठ प्रभु का उपासन करते हैं | a के स्तोत्र हमारे जीवन 
का परण करते हैं। हम भी 'शोचिष्केश व वृषा' बनते हैं-दीप्तज्ञान-रश्मियोंवाले तथा शक्तिशाली | 
: ऋषिः--परुच्छेप: | देवता- अग्निः | छन्दः-अष्टिः | FAT: — AAA: । 
द्रहन्त का अ-पलायन हट 
स हि पुरू चिदोज॑सा freien दीद्ांनो भवति दुह्तरः परशुन हुन्तरः । 
fie चिद्यस्य समंतो श्रुवद्वनेव यत्स्थिरम्‌ | 
निष्षहमाणो यमते नाय॑ते धन्वासहा नाय॑ते ॥३॥ : 

१. सः--वह अग्नि (गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन से 'शोचिष्केश व वृषण' बननेवाला) 
हि=निश्चय से विरुक्मता--विशेषरूप से दीप्त होनेवाले ओजसा =भोज से पुरुचित्‌ = अत्यधिक दीद्यानः 
==चमकता हुआ ्रुहन्तरः=हमारी जिघांसावाले काम-क्रोधादि शत्रुओं को तैर जानेवाला भवति=होता 
है । न= जैसे परशुः=एक कुल्हाड़ा वृक्षों का छेदन करनेवाला होता है, इसी प्रकार यह्‌ अग्नि द्रुहन्तरः 
--इन जिघांसुओं को समाप्त करनेवाला होता है। २. यह अग्नि वह है यस्प -- जिसका समृतौ = आक्रमण 
होने पर वीळचित्‌=दृढृसे-दृढ़ वासनाएँ भी भ्रुवत्‌=शीर्णं हो जाती हैं। बना इव=वनों को भाँति यत्‌ 

| स्थिरम =जो दढ़मल भी वासनाएंँ हैं उन्हें निः षहमाणः=पूर्णरूप से पराभूत करता हुआ यमते=यह 

उन वासनाओं का नियमन करता है अथवा उनका उच्छेद करता हुआ क्रीड़ा करता है (यम्‌=उपरम्‌ 

= कीड़ा), न अयते=(न पलायते) यह इस संग्राम में पराजित होकर भागता नहीं | धन्वासहा A= TH 

धनुर्धारी की भांति अयते =यह संग्राम में गति करता है। एक धनुर्धर लक्ष्यवेध करता हुआ संग्राम में 

इधर-उधर गतिवाला होता है, इसी प्रकार यह अग्नि भी कामादि शत्रुओं का संहार करता हुआ गति 
करता हैं। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक देदीप्यमान तेज से चमकता हुआ कामादि का पराजय करता है, 

इनसे संग्राम करता हुआ कभी कायर नहीं बनता, अपितु युद्ध-त्रीड़ा में वीरता के साथ इनका नियमन 
करता है। 

ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-अग्निः | छन्दः--भुरिगष्टिः | स्वरः मध्यमः | 

तेजिष्ठ अरणियों के द्वारा 

Eee चिदस्मा अलु दू्यथां विदे तेजिष्ठाभिररणिंभिदोष्रयव॑सेऽग्नयें दाष्टयव॑से । 

प्र यः 'पुरूणि गाहते तक्षदरनेव शोचिषा | 

स्थिरा चिदन्ना नि रिंणात्योज॑सा नि स्थिराणि चिदोज॑सा ॥४॥। 

१. गत मन्त्र में वणित अस्मे= इस अग्नि के लिए (जो कामादि का विनाश करके) यथा विदे= 
यथार्थं ज्ञानो वना है चित्‌=निश्चय से दृळ्हा= दृढ़ बलों को अनुदुः= सब देव अनुकूलता से प्राप्त कराते 
हैं| यथार्थे ज्ञान होने पर यह सब वस्तुओं का ठीक ही प्रयोग करता है और परिणामतः सब देव इसके 
` अनुकूल होते हुए उसकी शक्ति का वर्धेन करते हैं २. यह तेजिष्ठाभिः= अत्यन्त तेजस्वी अरणिभिः= 
प्रधाव ज्ञानरूप अरणियों के द्वारा अबसे=रक्षण के लिए दाष्टि=अपने को दे डालता है | किसके 

लिए? अग्नये दाष्टि अबसे=यह अपने रक्षण के लिए अग्निस्वरूप प्रभु के लिए अपने को दे डालता हैं! 
आप्ति के लिए श्रद्धा व ज्ञान ही दो अरणियाँ हैं--इनकी रगड़ से प्रभुरूप अग्नि का प्रकाश होता है। 
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केवल मस्तिष्क व केवल हृदय प्रभु का दर्शन नहीं कर पाता | "मूर्धानमस्य संसीव्याथर्वा हृदयं च aa — 
इसीलिए अथर्वा मस्तिष्क व हृदय को परस्पर सीकर (मिलाकर) चलता है 1 एवं ज्ञान व श्रद्धा से प्रभु 
के प्रति अपना अर्पण करके हम वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले होते हैं | ३. प्रभु के द्वारा रक्षित 
हुआ-हुआ थः=जो अग्नि (प्रगतिशील जीव) है, वह प्रूणि=बहुत भी शत्रुओं का गाहते= आलोडन 
करता है, उनमें प्रविष्ट होता है और तक्षत्‌ = उनको विनष्ट करता है, इब=जैसे अग्नि शोचिषा=अपनी 
दीप्ति-से बना=वनों में प्रविष्ट होकर उनका ध्वंस करता है। ३. ओजसा= (हेतौ तृतीया) इस 
शत्रुविध्वंस करनेवाले ओज के हेतु से यह चित्‌=निश्चयपूर्वक स्थिरा अन्ना=स्थिर-सारवात्‌ अन्तों के 
प्रति निरिणाति=जाता है। ये स्थिर सात्त्विक अन्त (रस्याः स्विग्धाः स्थिरा हृद्या आहाराः सात्त्विक- 
प्रिया:--गीता) इसे वह सात्त्विक शक्ति प्रदान करते हैं, जिससे यह कामादि शत्रुओं का विनाश 
करनेवाला बनता है। यह ओजसा=इस ओजस्विता के हेतु स्थिराणि=इन स्थिर अन्नों को चित्‌= 
निश्चय से नि= (रिणाति) = प्राप्त करता ही है । वस्तुतः इन स्थिर अन्नों से ही यह जीवन में उस सत्त्व 
को प्राप्त करता है जिसके कारण यह विजयी बनता है। 

भावार्थ--सा त्त्विक अन्नों के सेवन से सत्त्वगुण का वर्धन होकर हम ओजस्वी बनते | | श्रद्धा 
व ज्ञान के उत्कर्ष से प्रमु का प्रकाश प्राप्त करके कामादि शत्रुओं का ध्वंस कर डालते हैं । 


ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--अग्निः । छन्दः--अत्यष्टिः | स्वरः गान्धारः | 
दिन की अपेक्षा रात्रि में सुदर्शनतर प्रभु 

तम॑स्य पक्षमुपरासु धीमहि नक्तं यः सुदर्शतरो दिवांतरादमांयुषे दिवातरात्‌ | 

MEATS शर्म न सूनबें । 

भक्तमभक्तमवो व्यन्तो अजरां अग्नयो व्यन्तों AAT: USI 

१. तम्‌ = उस अस्य=इस प्रभु के पृक्षम्‌==अन्त को उपरासु = यज्ञवेदिरूप भूमियों में धीसहि= 

धारण करते हैं अर्थात्‌ यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनते हैं। सम्पूर्ण अन्न प्रभु का दिया हुआ 
है । उस प्रभुप्रदत्त अन्न को प्रथम उस महादेव के अधीनस्थ इन देवों के लिए देकर हम बचे हुए अन्न का 
सेवन करते हैं। ये प्रभु वे हैं यः=जो नक्तम्‌ रात्रि के समय दिवातरात्‌ सुदरशंतरः=दिन के समय की 
अपेक्षा अधिक सुन्दरता से व सुगमता से देखने योग्य होते हैं! (क) यह्‌ भौतिक अग्नि तो दिन की अपेक्षा 
रात्रि में अधिक चमकती ही है, प्रभु भी दिन की अपेक्षा रात्रि में सुगमता से दिखते हैं दिन के समय 
चित्तवृत्ति इधर-उधर भटकती रहती है, रात्रि में दिन की अपेक्षा एकाग्रता होने से प्रभु “स्वप्नधीगम्य — 
(मनु) होते हैं । प्रभु-प्राप्ति का यह उपाय भी कहा गया है कि स्वप्न में अचानक प्रभु का दर्शन हो तो 
“स्वप्नज्ञानालम्बनं av (योगदशैन) उस स्वप्तज्ञान को ग्रहण करने का यत्न करना, (ख) इसका भाव 
यह भी है कि 'दिन' प्रकाश व सुख-समृद्धि का प्रतीक है तो 'रात्रि' अन्धकार के कष्टों का प्रतीक है। 
सुख-समृद्धि में प्रभु विस्मृत हो जाते हैं, कष्टों में उनका स्मरण हो ही आता है। ie (अ र 
आयुषे) निकृष्ट जीवनवाले के लिए तो वे प्रभु दिवातरात्‌=दिन की अपेक्षा रानि में ही अधिक सुदशं 
होते हैं । उत्कृष्ट जीवनवाले व्यवित सुख में भी प्रभु का स्मरण करते हैं, निकृष्ट जीवनवाले तो कष्ट में 
ही उसका स्मरण करते हैं | ज्ञानीभक्त विरल ही होते हैं, प्रायः लोग आतेभक्त ही बनते हैं। आत्‌ = हि 
अब प्रभभवत बनने पर अस्य आयुः= इसका जीवन WAI = ग्रहणवाला होता है, इसका जीवत प्रभु Pa 
का धारण करनेवाला होता है। वे प्रभु इसके लिए इस प्रकार होते हैं न--जैसेकि सुनवे=पुत्र के लिए 
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पिता का बीळ शर्म-दृढ़ गृह होता है । यह गृह जिस प्रकार पुत्र के लिए सुखदायक होता है, उसी प्रकार 
इसके लिए प्रभु सुखदायक होते हैं । प्रभु इसके लिए घर बन जाते हैं, यह प्रभु में निवास करता है। 
४. प्रभु भक्तम्‌ =अपने उत्कृष्ट ज्ञानीभकत को तथा अभक्तम्‌ = इस आत ईषद्‌ भक्त को भी अवः = 
रक्षित करते हैं। प्रभु के रक्षण में चलते हुए ये ईषद्‌ भकत भी धीरे-धीरे व्यन्तः= हविर्भेक्षण की वृत्तिवाले 
बनकर अजराः=अजीर्णं शक्तियोंवाले होते हैं । ये अग्नयः = प्रगतिशील होते हैं और व्यन्तः=यज्ञशेष का 
ही सेवन करते हुए अजराः=अजीर्णशक्ति बनते हैं । 

भावार्थ-प्रभु भक्त सदा यज्ञशेष का सेवन करता हुआ अजर बनता है। प्रभु के ज्ञानीभवत 
कम होते हैं, आतँभक्त अधिक। प्रभु इन सबका रक्षण करते हैं। 


ऋषिः-परुच्छेपः। देवता--अग्निः | छन्दः--अत्यष्टिः | स्वरः--गान्धारः | 
ज्ञानीभक्त का अनुकरणीय जीवन 


स हि शधो न मारुतं तुविष्वणिरप्न॑स्वतीष्रवरास्विष्टनिरातैंनास्विष्ठनिं! | 
आद॑द्धव्यान्याददियज्ञस्य॑ केतुरहेणां | 
| अधं स्मास्य॒ हर्षतो हृषीवतो विशवे जुषन्त पन्थां नर॑ः शुभे न पन्थाम्‌ ॥६॥ 

१. गत मन्त्र में वणित अग्नि का ही वर्णन करते हुए कहते हैं कि सः हि=वह निश्चय से 
मारुतं शर्धः न=वायु के वेग व बल के समान होता है। वायु की भाँति स्फूति के साथ निरन्तर क्रियाओं 
को करनेवाला होता है। तुविष्वणिः =यह महान्‌ स्वप्नवाला होता है, खूब ही प्रभु के नामों का 
उच्चारण करता है| २. इसकी अप्नस्वतीष=उत्तम कर्मोवाली उर्बरासु=नये-नये विचारों के चिन्तन के 
लिए उपजाऊ बुद्धियों में वह प्रभू इष्टनिः=यष्टव्य होते हैं, अर्थात्‌ यह प्रभु का ज्ञानीभक्त बनता है। 
इसकी बृद्धि प्रत्येक पदार्थं में प्रभु की महिमा को देखती है और प्रभु के आदेशों के अनुसार चलनेवाली 
होती है । अकमंण्य व निर्बुद्ध पुरुष प्रभु का पूजन नहीं कर पाता । आर्तनासु इष्टनिः=पीड़ाओं में तो वे 
रभु यष्टव्य होते ही हैं । एक बुद्धिमान्‌ पुरुष प्रभुस्मरण से शक्ति पाकर इन पीड़ाओं को सरलता से सह 

लेता हैं। ३. यह (क) हव्यानि आदत्‌ = हव्य पदार्थों को खाता है, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करता है, 
SS (ब) यत्तस्य आददिः=यज्ञ का खूब ही ग्रहण करनेवाला होता है, (ग) अहँणा=योग्यता के कारण 
 केतुः=्यह Tai बनता है, स्वयं योग्य बनकर औरों को उपदेश देनेवाला होता है | ४. अध=अब 
__स्स=तिश्चय से अस्य हर्षत:--इस प्रसन्तवृत्तिवाले के हृषीबतः == औरों को हषित करनेवाले के पन्थाम्‌ = 
मागा का विशवे जुषन्त=सब सेवन करते हैं। इसके मार्ग पर सब चलना चाहते हैं। न=उसी प्रकार इसके 
` जीवन-मार्ग का अनुसरण करते हैं जैसेकि नरः=उन्नतिशील लोग शुभे=शोभा के लिए पन्थाम्‌ >-मार्ग 
को अपनाते हैं। "मागं पर चलने से ही शुभ होता है'--यह समझकर लोग मार्ग को अपनाते हैं; मार्ग वही 
_ है जिसपर यह स्वयं प्रसत्त तथा औरों को प्रसन्त करनेवाला 'अग्नि' चल रहा है। इसका जीवन औरों 

| ह लिए मागंदर्शक हो जाता है । इसका अनुसरण करते हुए वे भी (क) सात्त्विक (हव्य) पदार्थों का सेवन 
(ख) यज्ञशील होते हैं, (ग) योग्य बनकर औरों को ज्ञान देते हैं, (घ) प्रसन्न रहते हैं तथा औरों 
श्रसच्तता का कारण बनते हैं। 
भावार्थ ज्ञानीभक्त का जीवन खूब क्रियाशील व प्रभुस्मरणवाला होता है, अतएव यह 
अनुकरणीय बन जाता है। 
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ऋषिः-परुच्छेपः । देवता--अग्नि: | छन्दः--भुरिगष्टि: । स्वरः मध्यमः | 
qa व पवित्र 


द्विता यदीं कीस्तासो अभिद्यवो नम॒स्यन्त॑ उपवोचन्त भृगंवों मथ्नन्तो दाशा wala: | 
अग्निरीशे वसूंनां शुचियो धणिरेंषाम्‌ | 


मियाँ अपिधीर्वनिषीष्ट मेधिर आ व॑निषीष्ट॒ मेधिर! ।।७॥। 


१. यत्‌=जो ईम्‌=निश्चय से द्विता=दो प्रकार से-प्रातः-सायं कीस्तासः=प्रभु का कीर्तन 
करनेवाले होते हैं, वे (क) अभिद्यबः= दोनों ओर दीप्तिवाले होते हैं | प्रकृति और आत्मा दोनों के दृष्टिः 
कोण से ये ज्ञान की दीप्ति को प्राप्त करते हैं प्रक्कतिविद्या और आत्मविद्या दोनों में निपुण होते हुए S विद्ये 
वेदितव्ये परा चेवापरा च' इस उपनिषद्‌-वाक्य को अपने जीवन में चरितार्थ करते हैं, (ख) नमस्यन्तः= 
सदा नमसूवाले होते हैं । ये प्रभु के प्रति तो नमन करते ही हैं, सबके प्रति भी नम्रता के भाववाले होते हैं, 
(ग) भूगवः= (भुस्ज पाके) ये अपने जीवन को परिपक्व करनेवाले हैं, (घ) मथ्नन्तः= कामादि शत्रुओं को 
नष्ट कर देते हैं, (ङ) दाशाः=अपने को प्रभु के प्रति दे डालते हैं। ऐसे भूगवः==तपस्वी लोग उपवोचन्त= 
प्रभु की उपासना में स्थिर होकर प्रभु के गुणों का प्रवचन करते हैं । २. अग्निः='अभिद्यु' आदि शब्दों से 
वणित व्यक्ति अग्रणी बनता है, अपने को अग्रस्थान में प्राप्त करानेवाला होता है | वसूनां ईशे=निवास के 
लिए आवश्यक सब तत्त्वों का यह ईश बनता है, इसी से इसका निवास बड़ा उत्तम होता है | शुचिः= 
धन के दृष्टिकोण से यह पवित्र होता है--योध्थें शुचिहि स शुचिनं मुद्वारि शुचिः शुचिः (Ago) यह अग्नि 
वह है यः= जोकि एषाम्‌=इन लोकों का धाणः=धारण करनेवाला बनता है। यह धनों का वियोग 
अपनी मौज के लिए ही नहीं करता रहता, अपितु इनका विनियोग लोकहित में करता है। ३. इसी का | 
परिणाम है कि प्रभु इसे खूब ऐदवर्य प्राप्त कराते हैं। यह मेधिर:-मेधावी पुरुष उन प्रियान्‌=प्रिय 
वस्तुओं को अपिधीन्‌ --तृप्तिपय॑न्त दी गइयों को अर्थात्‌ यथेष्ट प्राप्त कराई गइयों को बनिषीष्ट=सेवन 
करता है। यह मेधिरः=मेधासम्पन्त व्यक्ति आवनिषीष्ट=सब ओर से इनको प्राप्त करनेवाला होता है। 


भावार्थ-दोनों कालों में प्रभु का उपासन करनेवाला दीप्त जीवन प्राप्त करता है । यह पवित्र | E 

व लोकधारक होता है। प्रभु इसे खूब ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। यह मेधावी होता हुआ GA ऐश्यों को 
लोकहित में विनियुक्त करता है | यह स्वस्थ जीवनवाला बनकर THAT से भूषित जीवनवाला होता है। 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--अर्निः | छन्दःअष्टिः | स्वरः मध्यमः । eee 

उपासना Bn 

ss 


विश्वांसां त्वा विशां पर्ति हवामहे स्वासां समानं दम्पंति भुजे सत्यगिवाहस ya] 
अतिथि माद्ंषाणां ga यस्यासया | 
अमो च विश्वें अमृतांस आ Ta हव्या ठेवेष्वा वय॑ः ।।८॥ 

१. गत मन्त्र में कहा था कि अभिद्यु' आदि प्रातः-सायं प्रभु का उपासन करते हैं। उपासना 
का स्वरूप यह होता है कि (क) विशवासाम्‌=सब विशाम्‌=प्रजाओं के पतिम्‌=स्वामी त्वा =तुझको | 
हवामहे=हम पुकारते हैं। प्रभु को सब प्रजाओं के रक्षक के रूप में स्मरण करते हुए ये स्वयं भी सबको 
रक्षा में प्रवृत्त होते हैं; (ख) सर्वासां समानम्‌=सब प्रजाओं के प्रति समान रूप से वरतनवाले प्रभू को 
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पुकारते हैं । प्रभु का किसी के प्रति राग-द्वेष नहीं, वे समानरूप से सबके पिता व माता हैं । यह भक्त भी 
सबके प्रति समभाव को धारण करने का प्रयत्न करता है, (ग) दम्पतिम्‌=(दम=गृह्‌) घर के रक्षक 
प्रभु को पुकारते हैं। अपने घर का रक्षण करता हुआ यह भेत रक्षण का गर्व नहीं करता- प्रभु को ही 
यह रक्षक मानता है, अपने को उसका निमित्तमात्र जानता है, (घ) भुजे=सब प्रजाओं के पालन के 
लिए सत्यगिर्वाहसम्‌=सत्यवाणी को धारण करनेवाले प्रभु को पुकारते हैं । इस सत्यवाणी के द्वारा ही 
भुजे=वे हमारा पालन करते हैं और हमें भोजन प्राप्त करने की क्षमता प्राप्त कराते हैं (भुज पालनाभ्यव- 
हारयोः) | इन शब्दों में उपासना करता हुआ उपासक भो सत्यवाणी का ग्रहण करता है और उसका 
प्रचार करता है । भकत उस प्रभु की उपासना करते हैं जोकि मानुषाणाम्‌=मानवहित में तत्पर व्यक्तियों 
को अतिथिम्‌ =₹ततिरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं पितुः न=पिता के समान यस्थ=जिसकी आसया =उपासना 
से अमी =वे विश्‍वे=सब उत्तम पुरुष अमृतासः=नी रोग बनते हैं च--और आवयः =जीवनपर्येन्त हव्या = 
हव्य पदार्थों को प्राप्त करते हैं, देवेषु=देवों में आवयः=जीवनपर्यंन्त ये उत्कृष्ट पदार्थं उपस्थित होते हैं । 
प्रभु का सच्चा उपासक वही है जोकि सब प्रजाओं का रक्षक होता है, सबके प्रति समभाव से वतंता है, 
घर का पुर्ण रक्षण करता है, सबके पालन के लिए सत्यवाणी का प्रकाश करता है। जीवनभर हव्य पदार्थो 
का ही सेवन करता है। 

भावार्थ प्रभु का उपासक प्रभु को सर्वत्र समरूप से रक्षण करते हुए देखता है और स्वयं वैसा 
ही बनने का प्रयत्न करता है । इस वृत्ति की उत्तमता के लिए ही वह्‌ हव्य पदार्थो का सेवन करता है। 


ऋषिः पुरुच्छेपः। देवता-अग्निः। छन्दः-अष्टिः । स्वरः-मध्यमः । 
सहन्तमः शुष्मिन्तमः 
त्वमग्ने सह॑सा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतातये रयिने ढेवतांतथे । 
शुममन्त॑मो हि ते मदों दयुम्निन्त॑म उत क्रतु; | 
अध स्मा ते परिं चरन्त्यजर श्रृष्टीवानो नाज॑र ॥९॥ 


१. हे भग्े=अग्रणी प्रभो | त्वम्‌ =आप सहसा सहन्तमः=सहस्‌ के द्वारा सर्वाधिक सहसूवाले 
हैं| सहस्‌' शब्द शक्ति के उस स्वरूप का वाचक है, जिसका सम्बन्ध हमारे जीवनों में आनन्दमयकोश 
` सेहे। वे प्रभु 'सहन्तम' हैं, इसी से आनन्दस्वरूप हैं । यह शक्ति ही हमें सहनशील बनाती है। हे प्रभो ! 
. आप शुष्मिन्तमः=सर्वाधिक शत्रुबल-शोषक हैं । आपकी कृपा व शक्ति से ही हम भी कामादि शत्रुओं 
का पराजय कर पाते हैं । आप देवतातये जायसे=दिव्यगुणों के विस्तार के लिए होते हैं। न=जिस प्रकार 
 रयिः=धन देवतातये=दिव्यगुणों व यज्ञादि के लिए सहायक होता है उसी प्रकार प्रभुस्मरण देवताति के 

लिए आवश्यक है । वस्तुत: प्रभु के बिना धन भी हमें यज्ञादि में ले-जाने के स्थान पर कुमागे में ले-जाने- 
rs a aie । २. है प्रभो ! ते मदः=तेरे स्मरण से उत्पन्न हुआ-हुआ मद (नशा) हि=निश्चय से 
met अत्यधिक शक्तिशाली बनानेवाला है, उत--और कऋतुः==आपके कर्म दुम्निन्तमः= 
ज्योतिर्मय हैं। आपकी प्राप्ति के लिए किये जानेवाले सभी कर्म हमारे जीवन को ज्योतिर्मय 
। हैं अजर--जरारहित, कभी जीणं न होनेवाले प्रभो ! अध--अब आपके स्मरण के नशे से 
बनकर और आपकी प्राप्ति के लिए किये जानेवाले कर्मों से “दयुम्निन्तम” बने हुए स्म=ही हम 
४टीबानः न=भापके दूत-से बने हुए, आपके सन्देश को सर्वत्र पहुँचाते हुए परिचरन्ति=आपकी 
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परिचर्या व सेवा करते Sl हे अजर=अजीर्णशक्तिवाले प्रभो ! आपके ही वे सेवक होते हैं । प्रभु के 
सन्देशवाहक के लिए 'शुष्मिन्तम व य्युम्निन्तम' होना आवश्यक है। 

भावार्थ--प्रभु 'सहन्तम व शुष्मिन्तम’ हैं। उनका उपासक भी ऐसा ही बनकर प्रभु के सन्देश 
को फँलाता हुआ प्रभु का सच्चा सेवक बनता है। 

ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--अग्निः | छन्दःभुरिगतिशक्वरी | स्वरः-पञ्चमः। 

होता ही सच्चा स्तोता है 
प्र वों महे सहसा सह॑स्वत SIAM पशुषे नाग्नये स्तोमों THAT | 
प्रति adt इविष्मान्विशवांसु क्षासु जोगुवे | 
अग्रे रेभो न ज॑रत ऋषूणां जूणिहोतं ऋषूणाम्‌ ॥१०॥ 

१. वः-=तुम्हारा स्तोमः=-स्तवन उस अग्नये=अग्नणी प्रभु के लिए प्रबभ्‌तु=खूव ही हो जोकि 
महे -- पूज्य हैं, सहसा सहस्वते =सहस्‌ के द्वारा सहसवाले हैं, सर्वाधिक बलवाले र, उषर्बुधे = उषाकाल 
में बोध देनेवाले हैं, उषाकाल में जागनेवालों को बोध व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। पशुषे con प्रभु के 
लिए तुम्हारे स्तोत्र हों जोकि (पश्वान्‌--चतुर्थी) सदा तुम्हारा ध्यान करनेवाले के समान हैं-(०7९ who 
always looks after you) वस्तुतः यत्‌ =जो ईम्‌=निश्चय से हविष्मान्‌=हविवाला पुरुष, त्यागपूवक 
अदन करनेवाला पुरुष, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला पुरुष है वह विश्वासु क्षासु=निवास के लिए कारण- 
भूत यज्ञवेदि की सब भूमियों के प्रति प्रतिजोगवे=प्रतिदिन जानेवाला होता है। यही रेभः न=सच्चे 
स्तोता के समान ऋषूणां अग्ने =तत््वज्ञानियों के अग्रभाग में स्थित हुआ-हुआ जरते = प्रभु का स्तवन _ 
करता है | होतः=यह्‌ यज्ञशील पुरुष ही ऋषूणाम्‌ =ज्ञातियों में जूणिः=प्रभु का सच्चा स्तोता है, यही | 
स्तुतिकुशल है, वास्तव में स्तुति करने का प्रकार तो इसी ने जाना | 

भावार्थ-प्रभु का सच्चा स्तोता वही है जोकि हविष्मान्‌ बनकर प्रभु का ज्ञानीभवत बनता है | 


ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--अग्निः । छन्दः--भुरिगष्टिः | स्वरः मध्यमः | >> 

स्वस्थ दृष्टिकोण व स्वस्थ शरीर ; = 
स नो नेदिंप्डं दशान आ भरा्नें टेवेभिः सचनाः सुचेतुनां महो रायः सुचेतुना 
महिं शविष्ठ नस्क्ृषि सब्चक्षें भुजे अस्ये | = 
महिं स्तोतृभ्यों मघवन्त्सुवीय मथींस्ग्रो न शव॑सा ॥११॥ 3 se 


१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारे नेदिष्ठम्=अत्यन्त समीप (हृदयदेश 5 
में ही) ददृशानः=दिखते हुए देवेभिः सचनाः=देवों के साथ (षच्‌ समवाये) समवेत होते हुए सुचेतुना= ड 
उत्तम ज्ञान से आभर=हमें सर्वथा पूरित कीजिए | हम आपकी उपासना करें, आपको हृदयदेश में देखने र 
का प्रयत्न करें | अपने अन्दर दिव्य गुणों को बढ़ाने के लिए यत्नशील हों, क्योंकि आप दिव्य गुणवालों में _ a 
ही निवास करते हैं । आप सुचेतुता=उत्तम ज्ञान के साथ सहः रायः"-महनीय धनों को भी हमें आभर= 
प्राप्त कराइए | आपकी कृपा से हम ज्ञानपूर्वंक उत्तम मार्गों से चलते हुए प्रशस्त धनों का अजेन ' 
बनें । २. हे शविष्ठ==अत्यन्त शक्तिसम्पन्त प्रभो ! आप नः=हमारे लिए महि= (मह्‌ पूजायाम्‌ 
की भावना को भी कृधि=कीजिए। कुछ ऐसी प्रेरणा दीजिए किं हम आपको भूल न जाए। आपका 
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स्मरण करते हुए संचक्षे=संसार को सम्यक्‌ रूप में देखनेवाले हों । हुम स्वस्थ दृष्टिकोण से संसार को 
देखनेवाले हों, विक्त दृष्टिकोण से नहीं और अस्ये भुजे=इस आपके दिये हुए शरीर का ठीक से पालन 
करनेवाले हों | TATA का दृष्टिकोण स्वस्थ होता है, वह शरीर को अस्वस्थ नहीं होने देता ३. हे मघवन्‌ 
= ऐश्त्र्यंशालिन्‌ sar ! स्तोतृभ्यः--आपके स्तोताओं के लिए महि सुवीर्यम्‌ = आदरणीय व महान्‌ उत्तम 
शक्ति प्राप्त होती है । वस्तुतः ये उपासक आपकी शक्ति से ही शक्तिसम्पन्न बनते हैं । वस्तुतः इनके 
हृदयों में निवास करते हुए उग्रः न=अत्यन्त तेजस्वी के समान आप ही शवसा=अपनी शक्ति से मथी: = 
इन उपासकों के कामादि शत्रुओं का संहार करते हैं। आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनकर ही ये 
उपासक काम-क्रोध को जीत पाते हैं । 

भावार्थ हम प्रभु को हृदय में देखने के लिए देव बनने का यत्न करें। प्रभु हमें ज्ञानधन व 
पूजा की भावना प्राप्त कराएँगे । हम स्वस्थ दृष्टिकोणवाले बनकर शरीर को भी स्वस्थ रखेंगे और प्रभु 
शक्ति से सम्पन्न होकर काम-क्रोध का संहार करनेवाले होंगे । 

विशेष-सम्पूर्ण सूक्त में परुच्छेप ऋषि प्रभु के उपासक बनकर अङ्ग-अङ्ग में प्रभु की शक्ति से 

 शक्तिसम्पन्न बनने की प्रार्थना करते हैं अगले सूक्त में भी परुच्छेप ऋषि प्रभु को हृदयासीन करने का 

) संकल्प करते हैं-- 


[ १२८] अष्टाविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेवः | देवता- अग्निः | छन्दः--निचुदत्यष्टिः | स्वरः--गान्धारः । 

सखीयन्‌ व श्रवस्यन्‌ 

74 जांयत सरुषो धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामनु ब्रतमरिनः wad रतम्‌ | 

विव श्रुष्टिः सखीयते रयिरिव श्रवस्य॒ते | 

wasn होता नि ष॑दाढिळस्पदे परिवीत इळस्पदे ॥१॥ 
ae १. भथम्‌=यह होता--सब पदार्थो को देनेवाले यजिष्ठः=अत्यन्त पूज्य व सर्वाधिक दातृतम 
` प्रभु मनुषः =विचारशील व्यक्ति के धरीमणि=धारण करने के कार्यं में जायत= प्रादुर्भूत होते हैं | 
' विचारशील पुरुष का तो प्रभु धारण करते ही हैं, परन्तु यह विचारशील पुरुष जब धारणात्मक कार्यों में 
' व्यापृत होता है तो उसके कार्यों में भी ये प्रभु ही सहायक होते हैं, प्रभु की शक्ति ही उसके सब कार्यों में 
` व्यक्त होती है । २. ये अग्निः=प्रभु उशिजाम्‌ =मेधावी पुरुषों के अनुन्नतम्‌ = (नियम: पुण्यकं व्रतम्‌ ) पुण्य 
कमो के अनुसार विश्वश्रुष्टिः =सम्षूर्ण अभ्युदय (श्रृ षिट=r०७९7।t9) व साहाय्य (श्रु ष्टि=॥९1) प्राप्तः 
` करातेवाले होते हैं । स्वं व्रतं अनु = ‘यथाकमं यथाश्रुतम्‌--'जिसका जैसा ज्ञान व कर्म होगा उसे वैसा 
ही फल दूंगा इस अपने ब्रत के अनुसार भी प्रभु उस मेधावी पुरुष को सब आवश्यक पदार्थ प्राप्त कराते 

। ३: स॒खीयते=प्रभु की मित्रता की कामनावाले श्रवस्यते =ज्ञानसंग्रह्‌ की इच्छावाले पुरुष के लिए ये 

इव=ऐरवर्यं के समान होते हैं। जिस प्रकार धन से संसार के सभी कार्य सिद्ध किये जाते हैं, 
प्रकार यह 'सखीयन्‌, श्रवस्यन्‌' पुरुष प्रभु के द्वारा अपने सब कार्यो को सिद्ध करनेवाला होता है। 
उसके धन बन जाते हैं। ४. इस सखीयन्‌ व श्रवस्यन्‌ पुरुष के हृदय में प्रभु निषदत्‌=आसीन 
वे प्रभु जोकि अदब्धः=अहिसित हैं, होता=सव-कुछ देदेवाले हैं। हृदय में प्रभु के आसीन 
इस पुरुष की कामादि आक्रान्त नहीं कर पाते। इन्हें संसार में किसी आवश्यक वस्तु. की कमी भी 
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नहीं रहती । प्रभु इनके लिए होता हैं, देनेवाले हैं । ये प्रभु इळस्पदे= (इडा=वाणी) वाणी के स्थान में 
परिबीतः=सर्वतः प्राप्त होते हैं । ऋचाओं का अध्ययन करते हुए ज्ञानवान्‌ पुरुष ही प्रभु को पानेवाला 
वनता है | इळस्पदे = (इडा = वेदि) वेदि के स्थान में प्रभु प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष ही प्रभु की 
प्राप्ति का अधिकारी होता है और प्रभु की प्राप्ति से सब-कुछ पा लेनेवाला बनता है। 

भावार्थ-प्रभु कर्मानुसार मेधावी पुरुषों को सब आवश्यक पदार्थ प्राप्त कराते हैं | मित्र वननेः 
वाले ज्ञानी पुरुष के लिए वे ऐश्वर्य के समान हैं वे अहिसित होते हुए सव-कुछ देनेवाले हैं । 

ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--अग्निः | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरः मध्यमः । 
'यज्ञसाध' प्रभु का उपासन 

तं य॑ज्ञसाधमपिं वातयामस्यृतस्य प॒था नम॑सा हविष्म॑ता देवतांता हविष्मता | 

स न॑ ऊर्जामुपाश्र॑त्यया कृपा न जूयेति | 

यं मातरिश्वा मन॑वे परावतों Se भाः परावतः ॥२॥ 

१. ते=उस यज्ञसाधम्‌=हमारे सब यज्ञों को पूर्ण करनेवाले प्रभू को अपिवातयामसि=चित्त 
की शान्ति के लिए सेवित करते हैं (वातः सुखसेवने)। प्रभु की उपासना से चित्त में एक अद्भुत आह्लाद 
का अनुभव होता है | उपासना हमें शक्तिशाली बनाती है और हम विविध यज्ञों को सम्पन्न कर पाते हैं । 
२. यह प्रभु का उपासन (क) ऋतस्य पथा=ऋत के मागे से होता है। प्रत्येक क्रिया को ठीक समय पर 
करना ही ऋत है। प्रभु का उपासक सूर्यं व चन्द्रमा की गति की भाँति प्रत्येक क्रिया को ठीक समय पर 
करनेवाला होता है, (ख) प्रभु का उपासन नमसा=नमन के द्वारा होता है। जितनी-जितनी नञ्जता, 
उतना-उतना प्रभु के समीप; जितना अभिमान, उतना प्रभु से दूर; प्रभु का उपासन (ग) हविष्सता= _ 
हविवाले देवताता=यज्ञ के द्वारा होता है। हविष्मता = प्रशस्त हविवाले पुरुष के द्वारा इन हविष्मान्‌ 
gait का विस्तार किया जाता है और इन यज्ञों के द्वारा प्रभु का उपासन होता है--'यज्ञेन यज्ञमयजन्त 
देवा: | हवि का भाव 'देकर यज्ञशेष का सेवन' है। प्रभु तो हविरूप ही हैं। वे सब-कुछ दे डालते हैं । हम 
भी जितना-जितना हवि को अपनाते हैं, उतना-उतना प्रभु का उपासन करनेवाले बनते हैं । ३. सः=वे 
प्रभ नः=हमारे लिए ऊर्जाम्‌=बल व प्राणशक्तियों के उपाभूति=धारण करने में अया कृपा =इस अनु- 
कम्पात्मक कार्य से न जूर्थति=कभी जीणं नहीं होते, अर्थात्‌ प्रभु हमें सदा बल व प्राणशक्ति प्राप्त कराते 
ही हैं। ४. प्रभु वे हैं यम्‌=जिस देवम्‌ = प्रकाशमय को परावतः=सुदूर देश में स्थित परावतः=वस्तुतः 
सुदूर देश में स्थित हुए-हुए को मातरिशवा=वायु व प्राण मनवे = विचारशील पुरुष के लिए भाः=दीप्त 
करते हैं । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति निर्मल होती है और बुद्धि सूक्ष्म होती है। प्रभु-दशन के लिए ये दोनों 
ही बातें सहायक होती हैं। प्राणसाधना हमें प्रभू-दर्शन करानेवाली होती है, प्राणसाधना से रहित पुरुष 
के लिए प्रभु अत्यन्त दूर हैं, वह प्रभु-दर्शत नहीं कर पाता! geen a 

भावार्थ-प्रभु की उपासना 'नियमितता, नम्रता व त्याग' से होती है। उपासित प्रभु हमें बल 
व प्राणशकिति प्राप्त कराते हैं । प्राणसाधना हमें प्रभु-द्शंन के योग्य बनाती है। 


ऋषिः--परुच्छेपः। देवता-अग्निः | छन्दः--विराडत्यष्टिः । स्वरः-गान्धारः । ee 


प्रभु का निवास feat ? 


एवेन स॒द्यः पर्यति पार्थिवं मुहुर्गी रेतों टषभः कनिक्रददधद्रेतः कनिक्रदत्‌ | त द 
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२०८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
श॒तं चक्षांणो अक्षभिंटवो TAS TANT: । 
सहो दधांन उपरेषु सातुंष्वण्निः परेषु सानुंषु ।। ३॥ 
१. वह प्रभु एवेन= क्रियाशीलता के द्वारा सद्यः८"-शी क्र पाथिवम्‌ =पाथिव शरीरधारी मनुष्य 
को पर्येति=सर्वथा प्राप्त होता है। अकर्मण्य को कभी प्रभुदर्शन नहीं होता । इस क्रियाशीलता के लिए 
प्रभु मुहुर्गीः--बा रम्बार प्रेरणात्मक वाणीवाले होते हैं, हृदयस्थ प्रभु इसे निरन्तर प्रेरणा देते हैं । रेतः = 
वे प्रभ शक्ति के पुञ्ज हैं और वृषभः--सब सुखों की वर्षा करनेवाले हैं। कनिक्नदत्‌ -- ज्ञान, कर्म व 
उपासना इन तीन वाणियों का उच्चारण करते हुए प्रभु (तिस्रो बाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) रेतः 
दधत=शक्ति को धारण करते हैं | हममें शक्ति के धारण के हेतु से वे प्रभु हमें तीन प्रेरणाएँ देते हैं-(क) 
मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त करने का प्रयत्न करो, (ख) हृदय को उपासना में लीन करो तथा (ग) हाथों से 
यज्ञादि उत्तम कर्मो को सिद्ध करो | कनिक्रदत्‌ =वे प्रभु बारम्वार यही गर्जना कर रहे हैं। २. देवः=वे 
प्रकाशमय प्रभु शतस्‌=सौ वर्षं पर्यत्त अक्षभिः=इन्द्रियों से चक्षाणः=हमारे लिए जीवन-मार्ग को 
दिखानेवाले हैं और बनेषु=उपासकों में तुर्बेणिः=काम-क्रोधादि शत्रुओं का हिसन करनेवाले हैं । प्रभु 
मागे दिखाते हैं, मागं पर चलनेवालों को शक्ति देते हैं और उनके क्रोधादि शत्रुओं का हिसन करते हैं | 
३. जिनके कामादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं, वे सदा यज्ञशील बनते हैं और जीवन में उत्कर्ष के शिखर पर 
पहुँचते हैं | इन उपरेषु=(उपरमन्ते एषु अग्नयः) यज्ञशील पुरुषों के गृहों में सानुषु=जो उत्कृष्ट 
जीवनवाले बने हैं उनमें सदः दधानः = प्रभु स्थान ग्रहण करते हैं । इन्हीं के घरों में प्रभू का निवास होता 
है। वस्तुतः वे अग्निः--अग्रणी प्रभू परेषु =उत्क्ृष्ट सानुषु =शिखर पर पहुँचनेवाले मनुष्यों में रहते हैं । ये 
अर्नि के उपासक ही तो उत्कृष्ट व शिखर पर पहुँचनेवाले बन पाते हैं । 
भावार्थ प्रभु क्रियाशील को प्राप्त होते हैं, उसी के लिए मार्गदर्शक होते हैं। इस मार्ग पर 
चलता हुआ व्यक्ति शिखर पर पहुंचता है | 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-अग्निः | छन्दः-विराडत्यष्टिः । स्वरः--गान्धारः । 
' 'तश्री, अतिथि, वह्नि व वेधा' प्रभु का दर्शन 
स सुक्रतुः पुरो हितो दमेंदमेऽगिन्ञस्यांध्वरस्यं चेतति क्रतां य॒ज्ञस्य॑ चेतति | 
क्रत्वा बेधा इंघूयते विश्वा जातानिं पस्पशे | 
यतों घृतश्रीरतिंथिरजांयत aera अजायत ।।४॥ 


| १. सः=वह प्रभु सुक्रतुः==शोभन कर्मोवाले हैं । पुरोहितः==जीव के लिए उसके सामने (पुरः) 

_ आदशं के रूप से स्थित (हित) हैं। जीव को अपने जीवन को प्रभु के गुणों के अनुकरण से ही तो दिव्यरूप 
_देनाहै,प्रभु-जेसा ही दयालु व न्यायकारी उसे बनना है | दमे दमे= प्रत्येक गृह में वे प्रभु अग्निः=अग्रणी 
हैं | वे ही सबको आगे ले-चलनेवाले हैं । अध्वरस्य यज्ञस्य=हिसारहित श्रेष्ठतम कर्मो का चेतति=बोरध 
देनेवाले हैं (चेतयति)। क्रत्वा=कर्मशीलता के साथ यज्ञस्य चेतति-यज्ञ का ज्ञान देते हैं। यज्ञ के ज्ञान 

` द्वारा यज्ञ की प्रेरणा देते हैं तो साथ ही उन यज्ञों को कर सकने के लिए शक्ति भी प्राप्त कराते हैं । 
` २. वेधाः=विविध फलों के करनेवाले प्रभु इषूयते=प्रभु के आगमन को (इषु =्5आगमनं, तदिच्छते) 
®  चाहनेवाले के लिए क्रत्वा=्कर्मशबित के साथ विश्वा जातानि=सब उत्पन्न पदार्थो को पस्पशे==स्पर्श 
करता हैइन पदार्थों का निर्माण करता है । प्रभु ने सृष्टि का निर्माण व जीव को कर्मशक्ति इसीलिए तो 
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दी है कि वह प्रभु की ओर चलता हुआ उसे प्राप्त करनेवाला बने । सब पदार्थ मनुष्य के लिए हैं और 
मनुष्य प्रभु-प्राप्ति के लिए है। ३. यह संसार वस्तुतः वह है यतः=जिससे घृतश्रीः=दीप्तज्ञान की 
शोभावाले अतिथिः=निरन्तर क्रियाशील वे प्रभु अजायत=हमारे हृदयों में आविर्भूत होते हैं । बह्विः= 
सम्पूर्णं संसार का वहन करनेवाले वेधाः=विविध फलों के देनेवाले वे प्रभु अजायत==प्रकट होते हैं । 
संसार की रचना आदि को देखकर प्रभु के विषय में यही विचार उठता है कि वे 'घृतश्री, अतिथि, 
वह्नि व वेधा हैं' | 

भावार्थ-हृदयस्थ प्रभु हमें यज्ञ की प्रेरणा देते हूँ । उपासक को यह सारा संसार प्रभु का दर्शन 
कराता है। प्रभु-दर्शन ही संसार-निर्माण का अन्तिम उद्देश्य है | 


ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-अग्निः | छन्दः-निचुदष्टिः | स्वरः मध्यः | 
तीन ब्रत 
करत्वा यद॑स्य॒ तविषीषु पृञ्चतेऽग्नेरवेण मरुतां न भोज्येषिराय न भोज्यां | 
स हि प्मा दानमिन्व॑ति वसूनां च मज्मना | 
स॒ न॑स्त्रासते दुरितादंभिहुतंः शंसांदघादमिहुतः ॥५।॥ ह 
१. यत्‌ = जो कऋत्वा=यज्ञात्मक कर्मो के द्वारा अस्य=इस परमात्मा की तविषीषु =शक्तियों में 
प॒ञ्चते=सम्पर्कं ग्रहण करता है और अग्नेः अवेन=प्रभु के रक्षण के द्वारा न=जसे सरुतां भोज्या = 
प्राणों के भोज्य पदार्थो को अपने साथ संपृक्त करता है, न--और (न इति चार्थे) इषिराय भोज्या= 
गतिशील के लिए भोज्य पदार्थों को सम्पुक्त करता है, स हि ष्मा=वह a निश्चय सै दानम्‌ = (दाप्‌ 
लवणे, दैप शोधने) अशुभों व पापों के विच्छेद को तथा जीवन के शोधन को इन्वति=व्याप्त करता है | 
जीवन को शुद्ध बनाने के लिए आवश्यक है कि (क) यज्ञात्मक कंमों के द्वारा यज्ञरूप प्रभु का स 
करके हम प्र्भु की शक्ति को प्राप्त करें, (ख) हमारा भोजन प्राणशक्ति की वृद्धि के दृष्टिकोण ही, 
(ग) हम क्रियाशील होते हुए ही भोजन करें। “श्रम तो न करें और भोजन ही करते र ऐसा ड ह 
2. उल्लिखित तीन बातों के पालन से हमारा जीवन उत्तम बनेगा । हमारे जीवन-विकास कर 
आवस्यक सब तत्त्व उपस्थिति होंगे च--ओऔर वसूनां मज्मना=इन वसुओं के बल से का ai 
बलनाम--नि० २।६) सः= वे प्रभु नः= हमें दुरितात्‌=अशुभाचरण से अभिन्न, तः eo eee 
हिंसा से तथा अभिह्ल,तः=कुटिलतामय अधघात्‌र-औरों को कष्ट पहुँचानेवाले कार्यों से ्रासते=वचाते 
हैं । जीवन में पाप तभी आते हैं जबकि शारीरिक दृष्टिकोण से किसी प्रकार की कमी ag है। Bae? 
कितनी ही अशुभवृत्तियों का कारण बनता | | अस्वस्थ शरार में मन व बुद्धि अस्वस्थ as a हैँ as 
मनुष्य का आचरण दूषित हो जाता है। इसलिए Ag आवश्यक है कि शरीर में सब वसु ठीक से उपस्थित 
हों । इन वसुओं के लिए आवश्यक है कि (क) यज्ञात्मक कर्मों से हम प्रभु से अपना सम्बन्ध बनाएं, 
(ख) प्राणपोषक भोजन ही करें, (ग) श्रमशील बनकर भोजन करे। 4 ‘ 
| 'ावार्थ--(क) यज्ञात्मक कर्मों द्वारा प्रभु की शक्ति का अपने में सञ्चार करना, (ख) प्रा र 
पोषण के दृष्टिकोण से भोज्य पदार्थों को लेना, (ग) श्रम के साथ भोजन--इन तीन ब्रतों के पालन 


जीवन शुद्ध होता है और निवास के लिए आवश्यक सब Teal का ठीक से स्थापन होकर हमारी पापवृत्ति et A 


नष्ट हो जाती S 
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१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
२१० 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता-अग्निः । छन्दः--विराडत्यष्टिः | स्वरः-गान्धारः | 
'वारप्रायण' द्वारोद्घाटन 
विश्वो विहांया TEATS हस्ते दक्षिणे तरणिने सिश्रथच्छूवस्पया न शिश्रथत्‌ | 
विश्व॑स्मा इदिषुध्यते देवत्रा हव्यमो हिंषे | 
विश्व॑स्मा इत्सुकृते वारमण्वत्यम्निद्वारा व्युण्वाति ॥६॥ 

१. वे प्रभु विशवः=सरवंत्र प्रविष्ट-सर्वव्यापक हैं, बिहायाः=महान्‌ हैं, अरतिः= (ऋ गतौ) 
निरन्तर क्रियाशील हैं और बसुः=सबको बसानेवाले हैं । २. वे प्रभु हमें दक्षिण हस्ते दधे= दाहिने अथवा 
कुशल हाथ में धारण करते हैं। 'दक्षिण मार्ग' वाम से विपरीत अकुटिल माग है। अकुटिल मार्ग पर 
चलनेवालों का प्रभु धारण करते हैं अथवा कुशलता से कार्य करनेवालों का प्रभु धारण करते हैं । 
३. तरणिः न=सुयं की भाँति शिश्रथत्‌ = (1० liberate, release) प्रभु हमें सब अशुभों से मुक्‍त करते 
हैं। सूर्यं अपनी किरणों द्वारा रोगकृमियों का संहार करके हमें रोगमुक्त करता है, उसी प्रकार प्रभु हमें 
अपनी ज्ञानकिरणों द्वारा अशुभों से मुक्त करते हैं। वे प्रभु श्रवस्यया--ज्ञानप्राप्ति की कामना सेनः 
शिक्षयत्‌-- हमें अलग नहीं करते | ४. इत्‌=निश्चय से इबुध्यते= (हवि रात्मन इच्छते) हवि को 
कामनावाले के लिए देवत्रा=देवों में विद्यमान विश्वस्मे हव्यम्‌ = सब हव्यों को ओहिषे=आप प्राप्त 
कराते हो । देव हविर्भुक्‌ हैं, प्रभु इन शुभवृत्तिवालों को भी हव्य प्राप्त कराते हैं । इत्‌=निश्चय से 
सुक्ते=शुभ कर्म करनेवाले के लिए विश्वस्मे=सव वारम्‌=वरणीय वस्तुओं को ऋण्वति = प्राप्त कराते 
हैं और अग्निः= वे अग्रणी प्रभु द्वारा=स्व्ग के सब द्वारों को वि ऋण्वति =खोल देते हैं | 

भावार्थ प्रभु हमें अशुभों से मुक्त करते हैं, शुभों से युक्त करते हैं, हवि की वृत्तिवाला बनाते 
हैं, वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं और स्वगंद्वारों को खोलते हैँ । 
ऋषिः परुच्छेपः | देवता-अग्निः । छन्दःनिचुदष्टिः | स्वरः मध्यमः | 
; हव्य, इडा व कृत 
स मानुषे वृजने शन्त॑मो हितो 3ग्नियज्ञेषु जेन्यो न विश्पतिः भियो यज्ञेषुं विश्पतिः | 
स इच्या मानुंषाणामिळा कृतानि पत्यते | | 

< स न॑स्त्रासते वरुणस्य धूरतमैहो देवस्य॑ Yas ॥७॥ 

2 १. सः=वे प्रभु मानुषे वूजने=मानवहितकारी तथा पाप को छोड़नेवाले व्यक्ति में शन्तमः ह 

र अत्यन्त शान्ति देनेवाले हैं। ये अग्निः=अग्रणी प्रभु यज्ञेषु हितः=यज्ञों में हितकर होते हैं अर्थात्‌ यज्ञो न 

द्वारा कल्याण करते हैं। जेन्यः न=विजयशील की भाँति विश्पतिः--सब प्रजाओं के पालक हैं। 

| विश्पतिः>-प्रजाओं के पालक यज्ञेबु प्रियः-यज्ञों के होने पर हमारा प्रीणन करनेवाले हैं। THATS 
_ ही मानुषाणाम्‌--मनुष्यमात्र का हित करनेवाले लोगों के ह॒व्या--हव्य पदार्थों का, इळा =वेदवाणी a 
कृतानि=उत्तम कर्मो का पत्यते=रक्षण करते हैं । प्रभुकपा से ही इनकी (क) हव्य पदार्थों के खाने : 

त्ति, (ख) वेदाध्ययन की प्रवृत्ति तथा (ग) उत्तम कर्मों की कृति बनी रहती है। ३. सः=े प्रभु स 

' नः=हमें वरुणस्य धू्तेः=द्रेषनिवारण के हिसन से तथा महो देवस्य धूर्तेः=उस महान्‌ देव के हसन Ze 

aE ee हैं, अर्थात्‌ प्रभुकपा से ही हमारी द्वेषनिवारण की वृत्ति तथा प्रभुपुजन की वृत्ति ब 

रहती है। Bae ः 
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२११ 


भावार्थ--प्रभुकृपा होने पर मनुष्य (क) हव्य पदार्थों का सेवन करता है, (ख) वेदवाणी का 
अध्ययन करता है, (ग) शुभ कर्मो में प्रवृत्त होता है, (घ) द्वेष से दूर रहता है और (ङ) प्रभु की 


उपासना को कभी नहीं छोड़ता । इस यज्ञशील व्यक्ति के लिए प्रभु उसी प्रकार रक्षक होते हैं, जैसे एक: 


विजयशील राजा | वस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए सब शत्रुओं का पराजय करके हमारा रक्षण करते हैं । 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-_अग्निः | छन्दः--विराडत्यष्टिः | स्वरः--गान्धारः । 
उपासना से पुर्ण जीवन को प्राप्ति 


अग्नि होतांरमीळते वसुंधितिं मियं चेतिंष्ठमरति न्येरिरे हव्यवाहं. न्येरिरे | 
विश्वायुं विश्ववेदसं होतारं यज॒तं कविम्‌ | 
देवासों रण्वमवसे वसूयवो गभी रण्वं वसूयवः ॥॥८॥ 


१. वसुयवः=सब वसुओं को प्राप्त कराने की कामनावाले देवासः=देववृत्ति के लोग अग्निम्‌ = 
अग्रणी प्रभु का ईळते = उपासन करते हैं, जो प्रभु होतारम्‌=सब इष्ट पदार्थो के देनेवाले हैं, चसुधितम्‌ = 
निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को धारण करनेवाले हैं, प्रियम्‌ = अपने भक्तों का प्रीणन करनेवाले हैं, 
चेतिष्ठम्‌ =अधिक-से-अधिक चेतना व ज्ञानवाले हैं और अरतिम्‌ =त्रियाशील हैं। २. ये देव इस 
हव्यवाहम्‌ =सब हव्यपदार्थो का वहन करनेवाले उस प्रभु को नि एरिरे=निइ्चय से अपने में प्रेरित करते 
हैं नि एरिरे=और निश्चित कतंव्य-मार्ग पर गति करनेवाले होते हैं। ये प्रभु का स्मरण करते हैं और 
कर्तव्य-मार्ग पर आगे बढ़ते हैं । ३. ये उस प्रभु का स्मरण करते हैं जोकि विशवायुम्‌=पूर्णं जीवन-प्रदाता 
हैं--'विर्वमायुर्यस्मात्‌', विश्ववेदसम्‌ = सम्पूर्णं धनोंवाले हैं, होतारम्‌=सब धनों के देनेवाले हैं, यजतम्‌= 
संगतिकरण के योग्य व उपास्य हैं, कविम्‌ =क्रानतप्रज्ञ हैं, तत्त्वद्रष्टा हैं । ४. बसूयवःच=सब वसूयु देवासः= 
देव अवसे =अपने रक्षण के लिए रण्बम्‌=उस रमणीय व रण्वम्‌=अतिरमणीय प्रभु का ही गीभिः=वेद- 
वाणियों से उपासन करते हैं (ईळते) | 

भावार्थ--प्रभु A से ही पूर्ण जीवन की प्राप्ति होती है । 

विशेष-सम्पूर्ण सूक्त की भावना यही है कि प्रभु ही धारण करनेवाले हैं (१) और पूर्ण जीवन 
देनेवाले हैं, (८) । थे प्रभु ही हमें उस Wea को प्राप्त कराते हैं जो हमें लक्ष्यस्थान की ओर 
ले-चलता है' । इन शब्दों से अगला सुक्त आरम्भ होता है- 


[१२६] एकोनत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--इन्द्रः | छन्दः -निचुदत्यष्टिः | स्वरःगान्धारः । 
लक्ष्यस्थान की ओर 
यं त्वं रथ॑मिन्द्र मेघसांतयेड्पाका सन्त॑मिषिर प्रणय॑सि प्रानंबद्य नय॑सि । 
सद्यश्चत्तमभिष्टये करो वर्शश्च वाजिनम्‌ | 
सास्माकमनवद्य तूतुजान वेधसामिमां वाचं न वेधसाम्‌ ॥१॥ | 
१. हे इन्द्र =परमैश्वर्यशाली प्रभो | इषिर--सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले प्रभो? त्वम्‌ 


आप यं रथम्‌=जिस्‌ शरीररूप्‌ रथ को भेध्सातये--यज्ञों की प्राप्त के लिए, लोकहितात्मक उत्तम कर्मों की ig 
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२१२ | 
सिद्धि के लिए अपाका सन्तम्‌ = (अपाकः = अपक्तव्यप्रज्ञ:--निरु० ) अपक्तव्य प्रज्ञावाले, परिपक्व wea 
श्रेष्ठ व्यक्ति के लिए प्रणयसि=प्राप्त कराते हैं। हे अनवद्य--सब प्रकार की अप्रशस्तता से रहित प्रभो | 
प्रनयसि--आप ज्ञानी, श्रेष्ठ पुरुष के लिए उत्तम रथ प्राप्त कराते ही हो | कि र a सद्यः 
त्रित=शीध्र ही अभिष्टये करः= (अभिमतप्राप्तये-सा०) अभिमत लक्ष्यस्थान को प्रा a लिए 
करते हैं च==और उस श्रेष्ठ व्यक्ति को आप वाजिनं वशः== अत्यन्त शक्तिशाली ve चा हो। 
वस्तुतः प्रभु इस श्रेष्ठ शरीररथ को यज्ञादि उत्तम कर्मों को करते हुए प्रभु-प्राप्ति के लिए ही दे हुँ । 
उद्देश्य यही है । इस उद्देश्य की प्राप्ति से ज्ञानीपुरुष की शक्ति अतिशयेन प्रवृद्ध हा है। २. Haag 
'आप' अनवद्यः =अत्यन्त प्रशस्त प्रभो ! तूतुजान=निरन्तर प्रेरणा देनेवाले प्रभो | अस्माकम्‌=हमारी 
इमां वाचम्‌=इस वाणी को वेधसां न=मेधावी पुरुषों की भाँति वेघसाम्‌= (विविधकर्मकर्तणाम्‌ ) कतव्य 
कर्मों को करनेवालों की वाणी वशः=बनाने की कामना कीजिए । जिस प्रकार मेधावी पुरुष जो वोलते 
हैं, वैसा करते भी हैं, उसी प्रकार हम भी वाणी से जो बोलें, वैसा करनेवाले भी बनें, केवल पर-उपदेश 
'कुशल ही न बनें रहें। न ४ 

भावार्थ--हमारा यह शरीर-रथ सदा उत्तम मार्ग से चलता हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचाने- 

वाला हो | हमारी वाणी क्रिया में परिणत होनेवाली हो । 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--निचुदत्यष्टि: | स्व॒र:--गान्धारः । 
संग्राम-विजय 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


~ 


स fy यः स्मा पृत॑नासु कासु चिद॒दक्षाय्य॑ इन्द्र भरहूतये नृभिरसि see नृभिः । 
यः शूरैः स्व सनिता यो बिभरां तरता | 
तमींगानास इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न वानिनम्‌ ॥२॥ 

१. हे इन्द्र =स्वंशक्तिमत्‌ प्रभो ! यः--जो आप पृतनासु कासुचित्‌=जिन far भी संग्रामों में 
दक्षाम्पः स्म=हमारी वृद्धि करनेवाले हैं, सः=वे आप श्रुधि =हमारी पुकार को सुनिए! है प्रभो | आप 
नुभिः=अपने को उन्नतिःपथ पर से-चलनेवाले लोगों से भरहतये=(भर=संग्राम--नि०) संग्राम में 
पुकारने के लिए असि=होते हैं काम-क्रोधादि वासनाओं के साथ त्रलनेवाले संग्राम में प्रगतिशील sn 
प्रभू को ही पुकारता है। प्रभु की सहायता से ही वह इन शत्रुओं को जीतनेवाला होता है। हे प्रभो * 
आप ही नृभिः--इन प्रगतिशाली पुरुषों द्वारा प्रतुतंये--काम-क्रोधादि के संहार के लिए होते हैं प्रभु की 
सहायता से ही ये काम-क्रोधादि को नष्ट कर पाते हैं। २. यः=जो प्रभु (क) शूरैः=शूरवीर केद्वारा 

Seat को सनिता=्राप्त करानेवाले होते हैं, शूरवीरों से हममें शक्ति की भावना भरके हमें TS 
. भीस्ता से ऊपर उठते हैं और युद्ध में अपराङ्मुखता के द्वारा हमें स्वर्ग प्राप्त कराते हैं, (ख) m= Sil 
+ प्रभु विप्रे्ज्ञानियों के द्वारा वाजं तरुता=हमें शक्ति देनेवाले हैं ([वि'तरण--दान); ज्ञानी पुरुष AT 
.. प्रकाश के द्वारा हमें विषयान्धकार से ऊपर उठाते हैं और हमें शक्ति को नष्ट करने से बचाकर शक्तिः 
सम्पन्न बनाते हैं; तमु=उस शूरों के द्वारा, स्वर्ग तथा ज्ञानियों के द्वारा शक्ति देनेवाले प्रभु 
 ईशानासः=अपनी इन्द्रियों व मन के स्वामी बननेवाले लोग ही इरधन्त=उपासित करते हैं। ईशान ही 
` प्रभु का उपासक बनता है। ३. हम उस प्रभु को उपासते हैं जोकि बाजिनम्‌= प्रशस्त शवितयोंवाले हैं, 
Wah साथ सम्प्कवाले हैं, सर्वव्यापक हैँ और वाजिन्‌ अत्य्‌ न==एक शक्तिशाली घोड़े के TATE 
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हैं। जैसे एक शक्तिशाली घोड़ा खूब गतिवाला होता हुआ हमे लक्ष्यस्थान पंर पहुँचाता है, उसी प्रकार 
प्रभु का आश्रय करके एक भक्त सर्वत्र विजयी होता है । 

भावार्थ-प्रभु की सहायता से हम संग्रामों में विजयी हों । प्रभु ही हमें शूरता की भावना व 
शक्ति से भरते हैं । हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि के ईशान बनकर इस प्रभु के उपासक हों । 

ऋषिः-परुच्छेपः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-विराडत्यष्टिः | स्वरः-गान्धारः । 
वृषण Vs अररु, 
दस्मो fe car हृष॑णं पिम्बेसि त्वचं कं चिद्यावीरररं शूर मत्यै परिवृणक्षि मत्यम्‌ | 
इन्द्रोत तुभ्यं az दिवे तहुद्राय स्वय॑शसे | 
मित्राय॑ वोचं वरुणाय सप्रथंः सुमळीकायं समथः ॥३॥ 

१. हे प्रभो ! आप हि=निश्चय से दस्मः=शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले स्म=हैं | वृषणम्‌ 
शक्तिशाली पुरुष को, शक्ति के द्वारा औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाले पुरुष को पिन्बसि=आप 
बढ़ाते हैं। आप उसे बढ़ाते हैं कञ्चित्‌ त्वचम्‌ =जो किसी को. आच्छादित या सुरक्षित करनेवाला है 
(त्वच्‌ =६० cover) | यह ठीक है कि अल्प शक्तिवाला होने से जीव दुनियाभर का कल्याण नहीं कर 
सकता, परन्तु किसी एक-आध का कल्याण तो कर ही सकता है। ऐसी कल्याणकारी शक्ति हमें अपने 
अन्दर उत्पन्न करनी चाहिए, तभी हम प्रभु के प्रिय होंगे और -तभी प्रभु हमारा वर्धन करेंगे । २. हे 
श्र=हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो | अररुम्‌=न देनेवाले, सारे-का-सारा स्वयं खा जानेवाले, 
अत्यन्त स्वार्थी मत्यंम्‌=मनुष्य को आप यावीः=अपने से पृथक्‌ कर देते हो | इस मर्त्यम्‌ =मनुष्य को 
तो आप परिवृणक्षि = (नक्ष =० kill) नष्ट ही कर देते हो । इस प्रकार के अदानशील व्यक्ति समाज के 
उत्थान में बड़े विघातक होते हैं । वेद में 'अपाररं देवयजनाद्‌ वध्यासम्‌ --इन शब्दों में इन अररु मनुष्यों 
के सामाजिक बहिष्कार का भी विधान है । राजा को तो इन्हें 'निष्टप्ता अरातयः -दण्ड-सन्तप्त करना 
ही है। ३. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! तुभ्यम्‌ =आपके लिए दिवे=प्रकाशमय के लिए तत्‌=उस 
सप्रथः=अत्यन्त विस्तारवाले--प्राणिमात्र के कल्याण को भावनावाल वोचम्‌=वचनों का उच्चारण 
करूँ | आपसे स्वंहित की प्रार्थना ही HS । मेरी प्रार्थना में अल्पता व. स्वार्थ न हो | र्द्राय=ज्ञानोपदेश 
के द्वारा दुःखों को दूर करनेवाले आपके लिए तत्‌=उस सप्रथः=व्यापक ATTA वचन को बोलूं | 
स्वयशसे =हे प्रभो ! 'जिन आपकी महिमा किसी और से न होकर अपने से ही है उन आपके लिए 
व्यापक वचनों को बोल, मित्राय=सबके साथ स्नेह करनेवाले, वरुणाय=सब द्वेषों का निवारण करने- 
वाले तथा सुमुळीकाय = UA सुखों को देनेवाले के लिए सप्रथः=व्यापक प्रार्थंनात्मक वोचम्‌ =वचनों 
को बोलूँ । ४. यहाँ “दिव्‌, रुद्र, स्वयश, मित्र, वरुण व O शब्दों से प्रभु का स्मरण यह प्रेरणा 
देता है कि (क) हम भी प्रकाशमय जीवनवाले बनें, (ख) औरों के लिए ज्ञान देकर उनके दुःखों को दर 
करनेवाले हों, (ग) अपने कमो से यशस्वी बनें, (घ) सबके प्रति स्मेहवाले हों, (ङ) किसी से द्वेष न करें, 
(च) सभी के जीवन को सुखी बनाते के लिए यत्नशील हों । 

भावार्थ-हम शक्तिशाली बनकर दुःखियों के लिए शरण ( shelter) बनें, सदा देनेवाले बनें, 
स्नेह करें, द्वेष से दूर रहें, तभी हम प्रभु के प्रिय बनेंगे । हमारे कर्म ही हमें प्रभु का प्रिय बना सकते हैं। 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotr 
ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
२१४ 
3 ऋषिः--परुच्छेपः। देवता--ईन्‍्द्रः । छत्द:--अष्टि: | स्वरः-मध्यमः | 
ag अद्भुत मित्र 
अस्माकं व॒ इ्रुमसीष्ट्ये सखायं विश्वाय परासहं युजं AAT ATE युज॑म्‌ | 


| 
अस्माकं ब्रह्मोतयेऽवा पृत्सुषु WY चित्‌ । : ; 
नहि त्वा शत्रः स्तर॑ते स्तृणोषि यं विश्वं TS स्तृणोषि यम्‌ ॥8॥ | 
a : न्द्रम --" शत्र-विद्रावक प्रभु को 
=हमारे और वः= तुम्हारे अर्थात्‌ सभी के इन्द्रम्‌ =शन्‌ म 
ह लो नी आप्ति के लिए अथवा यज्ञों में प्रवृत्ति बनाये रखने के लिए ( इष्टा 
उश्मसि- _ कामना करते हैं। प्रभु की प्राप्ति हम इसलिए चाहते हैं कि वे an BS oe see a 
ने होंगे और हमें यज्ञ की वृत्तिवाला बनाएंगे | प्रभुस्मरण से हमारी प्रवृत्ति अशु 
Sh की ओर ही होती है । २. हम उस प्रभु को प्राप्त करना चाहते ह जोकि (क) स हू 
: ने सखा हैं =हुमारे जीवन - 
सच्चे मित्र हैं, कभी साथ न छोड़नेवालं सखा ह, (ख) विश्वायुम्‌=हमारं ज॑ र य i 
a हमारी शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक उन्नति करनेवाले हैं, ( ग) मास हि 
हमारे शत्रुओं का प्रकर्षेण पराभव करनेवाले हैं, (घ) युजं वार्जेषु+- ( ast —Battle, ae है हे 
में सदा साथ देनेवाले हैं, प्रासहं युजम्‌=प्रभु वे साथी हैं जोकि युद्ध में शत्रुओं का ATT | a a 
हैं। ३. हे प्रभो ! कास चित पृत्सुषु जिन किन्हीं संग्रामों में ऊतये = रक्षण के लिए rail aa “ou 
ज्ञान को अब - उत्तमता से रक्षित कीजिए | ज्ञान के सुरक्षित होने पर ही हम इन =e 
में विजयी होंगे । ४. हे प्रभो ! ज्ञानस्वरूप होने के कारण ही तो यं स्तृणोषि = जिस शत्रु को आप स a 
करते हो वह शब्रः=शत्रु त्वा=आपको न हि स्तरते=हिसित नहीं करता | विश्वम्‌=हमारे न चा ह 
भी हममें प्रविष्ट हो जानेवाले यं शत्रम्‌=जिस शत्रु को आप स्तृणोषि=नष्ट करते हैं, वह हमारा yt : 
नहीं कर पाता | जब हम प्रभु को अपने हृदय में आसीन करते हैं तब ये काम-क्रोधादि सव अवाञछ 
ृत्तियाँ भस्म ही हो जाती हैं। see : 
= भावार्थ--प्रभु हमारे सच्चे मित्र हैं, वे ही हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं | 
= ऋषिः--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: | छन्दः-भुरिगतिशक्वरी । at: ASA | 
निरभिमानिता ह 
नि पृ नमातिमतिं कय॑स्य चित्तेजिष्ठाभिररणिंभिनोतिभिंरुग्रा भिस्म्रो तिभिः | 
x ड a7 . 
नेषिं णो यथां पुरानेनाः AT मन्यसे | 
विशवानि प्रोरपं पर्षि वहिरासा वहिनो अच्छं ॥५॥ ह 
ग 
१. हे उग्र =तेजस्विन्‌ प्रभो ! तेजिष्ठाभिः अरिणिभिः=अत्यन्त तेजस्विता से पूण 
5 (अरणि:--?श॥, way) उग्राभिः ऊतिभिः = उत्कृष्ट रक्षणों के द्वारा ऊतिभिः= अपने 2 ee 
 कयस्यचत्‌= जिस किसी अपने भक्त की अतिमतिम्‌=अभिमानवृत्ति को सु=अच्छी प्रकार os 
झुकानेवाले होओ । प्रभु अपने भक्तों को ऐसे मार्गों से ले-चलते हैं, जो मार्ग उनकी शक्ति को ad 
करने । साथ ही प्रभु उन्हें रोगों व पापों के आक्रमण से बचाते हैं | इस प्रकार उनके जीवन के ee 
बनाकर वे उन्हें निरभिमान भी रखते हैं। २. हे शूर=हमारे शत्रुओं को नष्ट करनेवाले प्रभो ! त 
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यथा पुरा =पहले की भाँति अब भी नेषि=उन्नति-पथ पर ले-चलिए । है प्रभौ ! आप अनेनाः=अत्यन्त 
निष्पाप हूँ और इसीलिए मन्यसे =ठीक ज्ञानवाले हैं । हमारे विषय में भी आपका ज्ञान ही ठीक है, अतः 
आप जैसे चाहें, हमें ले-चलें | बह्विः=हमें आगे ले-चलनेवाले आप पूरोः=अपना पालन व पूरण करने- 
वाले मनुष्य के विशवानि=अन्दर घुस जानेवाले सभी काम-क्रोधादि शत्रुओं को अपपषि=दूर करते हो । 
बह्विः=हमें आगे ले-जानेवाले आप आसा=मुख के द्वारा, ज्ञानोपदेश के द्वारा नः अच्छ=हमारे अभिमुख 
प्राप्त होओ । आपसे उपदेश प्राप्त करके हम निरन्तर आगे बढ़ें । 
भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट मार्ग व प्रभु के रक्षण हमें उत्कृष्ट जीवनवाला वनाकर अभिमान 

की वृत्ति से ऊपर उठते हैं । 

ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरः-मध्यमः । 

दुर्मेति-दूरीकरण 

प्र तद्वोचेयं भव्यायेन्दवे हव्यो न य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा मन्म॒ रेज॑ति | 

स्वयं सो अस्मदा निदो वधैरजेत दुमेतिम्‌ । 

अव॑ स्रवेदघशंसोऽवतरमव क्षुद्रमिव स्रवेत्‌ ॥९॥ 

१. भव्यायजत्सवंत्र भवनशील--सर्वेव्यापक इन्दवे = (इन्द=ध० be powerful, इदि परमेश्वरे) 
शक्तिशाली व परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए तत्‌=उन स्तुतिवचनों को प्रबोचेयम्‌= प्रकर्षेण उच्चारित 
करूँ । ये स्तुतिवचन मुझे भी 'भव्य व इन्दु' बनने की प्रेरणा देंगे । हव्यः न=वे प्रभु तो सदा पुकारने 
योग्य के समान हैं। जैसे एक छोटा बालक माता-पिता को पुकारता है, उसी प्रकार ये प्रभु हमारे द्वारा 
आराधना करने के योग्य हैं। आपत्ति आई और हमने प्रभु को पुकारा | यः=जो प्रभु इषवान्‌=सदा 
उत्तम प्रेरणावाले हैं । हम प्रभु को पुकारते हैं और प्रभु हमें मार्ग दिखाते हैं, आपत्ति से ऊपर उठने के 
लिए उचित प्रेरणा देते हैं। मन्म रेजति=उप प्रेरणा से हमारा इन्द्र =ज्ञान गतिमय होता है | वह मन्म 
रेजति= ज्ञान गतिमय होता है जोकि रक्षोहा=हमारी सब राक्षसी वृत्तियों का विध्वंस कर देता है 
२. इस प्रकार ज्ञान देता हुआ सः=वह प्रभु स्वयम्‌ = अपने-आप अस्मत्‌=हमसे निदः=निन्दनीय 
प्रवृत्तियों को तथा दुर्गतिम्‌=अशुभ विकारों को वधैः=चिन्तन आदि हनन-साधनों से आ अजेत= सर्वथा 
दूर कर दे। ३. इस हमारे समाज में अघशंसः=पाप का शंसन करनेवाला अवतरम्‌ fee ही नीचे 
अवल्लवेत--टपक पड़े । क्षुद्रं इब=एक अत्यन्त क्षुद्र वस्तु को भाँति अवन्नवेत्‌=नीचे-ही-नीचे चला जाए | 
हमारे समाज में पाप के प्रशंसकों को ऊँचा स्थान प्राप्त न हो । वे क्षुद्र समझे जाएँ, तभी समाज में अघों 
की कमी होगी, लोग पाप की ओर न झुकेंगे। अघशंसकों को प्रधान स्थान प्राप्त होने पर मनुष्यों की . 
प्रवृत्ति अघों=पापों की ओर ही जाएगी | हे ee: , 

1 भावार्थ--हम प्रभुस्मरण करें, प्रभु हमें प्रेरणा देते हैं, हममें वासना-विनाश के ज्ञान को गतिमय 
करते हैं । समाज में अघशंसकों को ऊँचा स्थान न दिया जाए! इनको ऊँचा स्थान देने से औरों में भी $ 
दुर्मति उत्पन्त होने की आशंका होती है | | 
, ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-इच्दरः । छन्दः-स्वराडतिशक्वरी | स्व॒र:--पञ्चम: । = 

प्रभुभजन--वरणीय धन 


वनेम तद्धोत्र॑या चितन्त्यां नेमं रायि र॑यिवः सुवीर्ये रण्वं सन्तं सुवीर । ड en 
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दुर्भन्‍्मान सुमन्तुभिरेमिषा {चीमहि । 
आ सत्याभिरिन्द्रं द्ुम्नह॑तिभिर्यजत्रं दयुम्नहूतिभिः ॥७॥ 

१. चितन्त्या=प्रभु के गुणों का ज्ञापन करती हुई तत्‌ होत्रया=उस प्रभु-प्रदत्त वेदवाणी से 
हम वनेम=प्रभु का संभजन करें। रयिवः= हे सम्पूर्ण teat के स्वामिन्‌ प्रभो ! हम सुवीर्येम्‌ =उत्तम 
शक्तिवाले रण्वम्‌=रमणीय सन्तम्‌=श्रेष और अतएव सुवीर्यम्‌=उत्तम सामर्थ्यवाले रयिम्‌=धन को 
वनेस - प्राप्त करे । हम वेदवाणी को समझें, उसके द्वारा प्रभु का स्तवन करें और उत्तम मागे से श्रेष्ठ 
धनों को प्राप्त करें, उस धन को जोकि हमें उत्तम सामर्थ्यवाला बनाता है। २. धन हमारे विलास का 
कारण न बन जाए, अतः हम सुमन्तुभिः=शोभन मनन-साधनभूत स्तवन-मन्त्रों से दुर्सन्मानम्‌ = अत्यन्त 
कठिनता से मनन करने योग्य उस प्रभु को ईम्‌=निश्चय से इषा=प्रेरणा के निमित्त आपूचीमहि=अपने 
साथ सम्पृक्त करते हैं। वेदमन्त्रों द्वारा प्रभु का गुणगान करते हुए प्रभु का उपासन करते हैं उपासित 
प्रभ हमें वह उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराते हैं जो हमें भटके से बचाती है । हम सत्याभिः= सत्य अर्थ का 
प्रतिपादन करनेवाली द्युस्नहृतिभिः--ज्योतिर्मय पुकारों से इन्द्रम्‌ =सर्वंशक्तिमान्‌ प्रभु को आ==अपने 
साथ सम्बृक्त करते हैं | यजत्रम्‌=उस यष्टव्य पुज्य प्रभु को दुम्नहुतिभिः= इन ज्योतिमंय पुका रां से प्राप्त 
होते हैं । ज्योतिर्मय पुकार का अभिप्राय इतना ही है कि हम जिन मन्त्रों से प्रभु का आराधन करते हैं 
उनके भाव को अच्छी प्रकार समझते हैं। ये विचारपूर्वक की गई प्रार्थनाएं हमारे जीवन की दिशा को 
विकृत नहीं होने देंगी । 

भावार्थ हम अर्थमननपूर्वक मन्त्रों से प्रभु का स्तवन करें और इस संसार में रमणीय श्रेष्ठ 
धनवाले हों, उस धनवाले जो हमें विलासता की ओर नहीं ले-जाता। 

ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-इस्द्रः | छन्दः-स्वराट्‌ शक्वरी | स्वरः-धैवतः । 
प्रभु का यशोगान व दुष्टों के जाल में न फंसना 

प्रा वो अस्मे खयंशोभिरूती पंरिवर्ग इन्द्रं दुर्मतीनां दरींमन्दुर्मतीनाम्‌ | 


a | 


स्वयं सा RITA या न॑ उपेषे त्रैः | 

हतेम॑सन्न वक्षति क्षिप्ता जूणिने वक्षति ॥८। ` 
१. इन्द्र: शत्रुओं के विद्रावक प्रभु अस्मे=हमारे लिए व वः=तुम्हारे लिए अर्थात्‌ सबके लिए 
स्वयशोभिः=अपने यशों से युक्त ऊती = (ऊतिभिः) रक्षणों से दु्मंतीनाम्‌==दुष्ट बुद्धिवालों के परिव = 
दुर करने में, दूर ही वया इन दुर्मतीनाम्‌=दुष्ट बुद्धिवालों के दरीमन्‌= विदारण करने में प्र प्र =खूब ही 
समर्थ होते हैं। प्रभु safe पुरुषों को हमसे दूर करते हैं और इस प्रंकार वे हमारी रक्षा करते हैं। इन 
Sala पुरुषों से बचने का उपाय 'स्वयशोभिः--इस शब्द से संकेतित हो रहा है । जब हम प्रभु के यशस्वी 
कार्यों का स्मरण करते हैं तो वह प्रभु का गुणगान ही हमें इन दुर्मति पुरुषों के आक्रमण से बचाता है। 
प्रभु का यशोगान करने पर अत्नैः=औरों का भक्षण करने के स्वभाववाले दुष्ट पुरुषों से नः उपेषे= 
हमें पराप्त करने के लिए या=जो ज्‌णिः=प्रतिपक्षियों को जीण करनेवाली सेना क्षिप्ता =प्रेरित की जाती 
है सा=वह स्वयम्‌=अपने-आप रिषयध्ये= हिसा के लिए होती है, नष्ट हो जाती है। वह्‌ ईम्‌ = निश्चय 
से हता असत्‌=नष्ट हो जाती है और न वक्षति=हमें प्राप्त नहीं होती न वक्षति=सचमुच प्राप्त नहीं 
होती । प्रभु का गुणगान चलने पर दुष्टों के दुष्ट विचार व दुष्टाचार हमपर आक्रमण नहीं कर पाते | 
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र भावार्थ --प्रभु का स्मरण करने पर हम संसार में दुर्मति पुरुषों के जाल में फंसने से बच 
जाते हैं। 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता- इन्द्रः । छन्दः-स्वराट्‌ शक्वरी | स्वरः धैवतः | 
सुपथ से धनाजन 
तव॑ नं इन्द्र राया परीणसा याहि पथाँ अनेहसां पुरो यांहरक्षसां । 
सच॑स्व नः पराक आ सच॑स्वास्तमीक आ | 
पाहि नों द्रादारादभिष्टिमिः सदां पाह्यभिष्टिभिः ॥९॥ 

द १. इन्द्र = परमेश्वर्यंशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमें परीणसा = (परितो नद्धेन=वहुना) 
सब दृष्टिकोणों से सुबद्ध-सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले पर्याप्त राया=धन के साथ आयाहि= 
प्राप्त होओ | आपके अनुग्रह से हम सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले धनों से युक्त हों परन्तु अनेहसा 
पथा =उस मार्ग से जोकि पापशून्य हो, अरक्षसा=जो मार्गे राक्षसी वृत्तियों से रहित हो, उसी मार्ग से 
हम धन कमाएँ । पुरो याहि=आप ही हमारे आगे चलनेवाले हों--पथ-प्रदर्शक हों | हृदयस्थ आप द्वारा 
प्रेरित मार्गे से ही हम धनों का संग्रह करें। २. पराके-=दूर-से-दूर देश में नः आ सचस्व=आप हमें प्राप्त 
होओ, अस्तमीके आसचस्व=समीप-से-समीप हृदयदेश में आप हमें प्राप्त होओ। हृदय में तो हम आपका 
ध्यान करें ही, व्यापारादि के लिए दूर-से-दूर देश में विचरते हुए भी हम आपको भूल न जाएँ । आपको 
विस्मृत न करने पर ही हम सदा सुपथ से धनार्जन करनेवाले होंगे। ३. हे प्रभो ! आप दुरात्‌ =दूर से 
और आरात्‌ = समीप से अभिष्टिभिः=अभ्यागमनों के द्वारा हमारे अन्तःस्थ काम-क्रोधादि शत्रुओं पर 
आक्रमण के द्वारा नः=हमें पाहि=बचाइए | सदा=सदा ही अभिष्टिभिः=इन शत्रुओं पर आक्रमण के 
द्वारा पाहि=सुरक्षित कीजिए | आपके रक्षण से हम काम-क्रोधादि के वशीभूत न होते हुए आगे और 
आगे बढ़ें, अपने जीवन में उन्नत होते हुए आपको प्राप्त करनेवाले हों । 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हम निष्पाप व अराक्षसी मार्ग से आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्याप्त 
धन कमाएँ | सदा प्रभु का स्मरण करें और काम-क्रीधादि के वशीभूत न होते हुए आगे ही आगे बढ्ने- 
वाले हों | 
` . सुचना--अरक्षा' शब्द इस बात का संकेत करता है कि हम अपने रमण के लिए औरों का क्षय 
करनेवाले न हों | , 
ऋषिः--परुच्छेपः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचुदष्टिः | स्व॒र:--सध्यसः | 
् __ हिसक का हिंसन 
त्वं न॑ इन्द्र राया तरूषसोग्र॑ चित्ता महिमा संक्षदव॑से महे मित्रं नाव॑से | 
a o _e हर 
MASS त्रातरविता रथे के चिंदमत्यं । 
अन्यमस्मद्रिरिषेः के चिंदद्विवों रिरिक्षन्त चिदद्रिवः ॥१०॥ 
१. हे इन्द्र =परमैश्वर्यंशालिन्‌ प्रभो | त्वम्‌=आप नः=हमें तरूषसा=सब आवश्यकताओंको 
तैरने--पूर्ण करने में समर्थ राया-धन से प्राप्त होते हैं। उग्नं चित्‌ त्वा=अत्यन्त तेजस्वी आपको हीं = 
महिमा=सम्पूर्णं महत्त्व सक्षत्‌=सेवन करता है । आप ही महान्‌ हो । हम आपको ही महे अवसेअपत्ते 
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: ण का रते हैं, मित्रं न अवसे=एक मित्र के समान रक्षण के लिए | आप ही वस्तुतः 
हारे मित्र पार मे अन्य सब कुछ दूर तक ही साथ देते हैं, अन्त तक तो हे ही EES. होते 
हो। आप ही सच्चे सित्र हो। आप ही आवश्यक धन देकर हमारी रक्षा क के हो यु =हे 
अत्यन्त तेजस्विन्‌ | त्रातः=सर्वरक्षक प्रभो | कं.चत्‌ रथम्‌=इस विलक्षण शरीर-रथ oe >-आप 
ही रक्षित करते हो । है अमर्त्य =अविनाशी प्रभो ! आप अस्मत्‌ अन्यं कंचित्‌ =हमसे भिन्न किसी दूसरे 
का ही रिंरिषेः=नाश करते हो। हे अद्रिः=वप्त्रहस्त प्रभो ! आप चित्‌ =निरनय से उसी का नाव 
करते हो जोकि ररिक्षन्तम्‌=औरों की हिंसा की कामनावाला होता है। हे अद्रिवः =वप्त्रहस्त प्रभो ! 
आप हमारा रक्षण कीजिए और हिसक का ही हिसन कीजिए । ; : 
भावार्थ प्रभु हमें आवश्यक धन देते हैं, वे ही सच्चे मित्र हैं। वे अद्भुत महिमावाले प्रभु ही 
हमारे शरीर-रथ का रक्षण करते हैं । वे हिंसक का ही हिंसन करते हैं | 


ऋषिः--परुच्छेपः। देवता- इन्द्रः | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरः-मध्यमः | 
स्तुति व पबित्र जीवन 


1 © on 


] | पाहि न॑ इन्द्र सुष्टुत स्रिधोऽवयाता सदमिद्‌ दुर्मतीनां देवः सन्डुमेतीनाम्‌ | 


Ss नि — 


2 हन्ता पापस्य॑ रक्षसंस्त्राता विप्रस्य माव॑तः | 
i अधा हि cat जनिता जीज॑नद्रसो रक्षोहणं त्वा जीज॑नद्रसो ॥११॥ 


१. है सुष्टुत=उत्तमता से स्तुत हुए-हुए इन्द्र = शत्रु-विनाशक प्रभो ! आप नः=हमें ख्िधः= 

` प्रत्येक कुत्सित व निन्दनीय पाप से पाहि=बचाइए, हमें अशुभ से सदा दूर रखिए। आप सद इत्‌= 
सदा ही दुर्मतीनाम्‌ =दुष्ट विचारवाले पुरुषों को अवयाता=हमसे दूर करनेवाले हैं । देवः सन्‌=हमारे 

` जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले होते हुए आप (देवो द्योतनादू--निरु०) दुर्मतीनाम्‌ अवयाता=दुऽ्ट 
विचारों को हमसे दूर करनेवाले हैं। २. दुष्ट विचारों को दूर करके आप रक्षसः= राक्षसी वृत्तिवाले 
पापस्य पापी के हन्ता=नष्ट करनेवाले हैँ। दुष्ट विचारों को दूर करके आप राक्षसीपन और पाप- 
र को कुचल देते हैं हे इन्द्र ! आप मा-वतः=ज्ञानलक्ष्मी से सम्पन्न विप्रस्य=अपनी कमियों को दूर 
अपना पूरण करनेवाले का व्राता=त्राण करनेवाले हैं। ज्ञान बढ़ाकर आप हमारे जीवन को पवित्र 
हैं और इस प्रकार हमें पापों में फंसने से बचाते हैं। ३. हे बसो ! हमारे जीवनों को उत्तम 
ला बनानेवाले प्रभो ! जनिता=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाला जीव त्वा=आपको 
-पापवृत्तियों की समाप्ति के बाद ही जीजनत्‌ =अपने हृदय में प्रकट करता है। है बसो =हमारे 
को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! रक्षोहणं त्वा=राक्षसी वृत्तियों का विनाश करनेवाला आपको 
'=प्रकट करता है | 


सारे सूक्त का भाव यही है कि हम लक्ष्यस्थान की ओर ae | इसके लिए जीवन को 
जीवन की पवित्रता के लिए प्रभु का स्तवन करें । इसी उद्देश्य से अब प्रार्थना करते हैं कि 
प हमें प्राप्त हुजिए और हमारा मार्गदर्शन कीजिए-- 
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[१३०] त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--इन्द्रः। छन्दः--भुरिगष्टिः | स्वरः मध्यमः । 
ब्रह्मलोकरूप घर को ओर 


Ga aed नः परावतो नायमच्छां विदथानीव सत्प॑तिरस्तं राजेव सत्प॑तिः | 
हवामहे त्वा वयं प्रयस्वन्तः सुते सचां | 
पुत्रासो न पितरं वाज॑सातये मंहिष्ठं वाज॑सातये 11211 


१. हे इन्द्र=सर्वंशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप नः=हमें परावतः=दूर देश से उप आ याहि=समीपता 
से प्राप्त होओ ताकि हमें उसी प्रकार अच्छ=लक्ष्य-स्थान की ओर नायम्‌ =ले-जाने के लिए होओ (नी), 
इव==जैसेकि सत्पतिः=सत्क्मो का रक्षक व्यक्ति औरों को भी विदथानि =ज्ञानयज्ञों को ओर ले-चलने | 
वाला होता है, इव=उसी प्रकार जैसेकि सत्पतिः=सज्जनों का रक्षक राजा=राजा अस्तम्‌=प्रत्येक 
भटके हुए व्यक्ति को घर की ओर ले-जानेवाला होता है । प्रभु भी अपने भक्तों को ब्रह्मलोकरूप गृहंकी 
ओर ले-जानेवाले होते हैं। २. हे प्रभो ! बयम्‌=हम सुते=यज्ञों में सचा = मिलकर प्रयस्वन्तः=प्रक्रष्ट _ 
हविरूप अन्नोंवाले होते हुए त्वा=आपको हवामहे=पुका रते हैं। घरों में मिलकर हम यज्ञ करते हैं। उन _ 
यज्ञों में हविरूप अन्नों को डालते हुए हम यज्ञशेष का ही सेवन करते हैं। इस प्रकार यह हमारा प्रभु का | 
उपासन हो जाता है ‘हविषा विधेम'। ३. हम Tate: न पितरम्‌ =जैसे पुत्र पिता को पुकारते हैं, उसी _ 
प्रकार वाजसातये =शित की प्राप्ति के लिए हे प्रभो ! आपको पुकारते हैं । मंहिष्ठम्‌ -- अत्यन्त दातूतम | 
आपको वाजसातये=शक्ति-प्राप्ति के लिए आराधित करते हैं। पिता के सान्निध्य में पुत्र शक्ति को 
अनुभव करता है, इसी प्रकार आपके सान्निध्य में हम शक्ति प्राप्त करे | 

भावार्थ-प्रभु हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले-चलते हैं। उत्तम दा होकर हम प्रभु 
उपासन करते हैं। जैसे पुत्र पिता के:समीप; उसी प्रकार हम प्रभु के सान्निध्य में शक्ति का अनुभव 


करते हैं । 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता- इन्द्रः | छन्दः-स्वराडष्टिः । स्वरः मध्यमः । 

'सोमधारण' से सब कोशों का पूरण 4 

पिबा सोम॑मिन्द्र सुवानमद्रिभिः कोशेंन सिक्‍तमंव॒र्त न वंसंगस्तादषाणो न dat: | 

मदांय इयतायं ते तुविष्ट॑माय धायसे । =~ an 

आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूयेमहा विश्वेव Baa ॥२॥ ठ 

१. हे इन्द्र--जितेन्द्रिय पुरुष | सुवानं सोमम्‌=इस उत्पन्न किये हुए सोम को-वीर्य a 
विब=अपने शरीर में ही पीने का, व्याप्त करने का प्रयत्न कर। यह सोम अद्रिभिः=उपास 

कोशेन=अन्नमयादि कोशों के हेतु से सिक्तम्‌=शरीर में सिक्त किया जाता है। स 


सर्वोत्तम साधत प्रभू-उपासन है । सिक्त हुआ यह सोम सब कोशों 
ae ae हे को तेज से, प्राणमय को वीर्य (प्राणशक्ति) से, मन को 


से पूर्ण 
मयकोश को AHA से तथा आनन्दमयकोश ges यह्‌ सहस्‌ 
ल पान की ओर एक भक्त की प्रवृत्ति उसी प्रकार TAT से होती 
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२२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
अत्यः -सगः=वननीय गतिवाला वृषभ अंवतम्‌=एक WAFS की ओर जाता है। 
a कमान के लिए बल! न-अत्यन्त पिपासित वननीय गतिवाले वृषभ को भाँति होता है। 
२. शरीर में ही व्याप्त किया हुआ यह सोम मदाय= हे के लिए होता है, eg ak का कारण 
बनता है। हयेताय-- (हये गतिकान्त्योः) जीवन में उत्क्रान्ति के लिए और कान्ति 2 sa en 
लिए होता है। ते तुविष्टमाय=हे जीव | यह सोम तेरे अत्यन्त महत्त्व व वृद्ध के लए ह ale और 
धायसे =तेरे धारण के लिए होता है। ३. इन सब दृष्टिकोणों से प्रजाएं है सोम ! त्वा = तुझे आयच्छन्तु= 
सब प्रकार से अपने में संयत करें न=उसी प्रकार अपने में बद्ध करे जैसेकि हरितः=दिशाएं सुम्‌ = सूय 
को अपने में बद्ध करती हैं । अहा विश्वा इव =जैसे दिशाएं सब दिनों अर्थात्‌ प्रतिदिन स्यम्‌ = सूर्य को 
अपने में बद्ध करती हैं, उसी प्रकार ये प्रभुभक्त सोम को प्रतिदिन अपने में बद्ध करते हैं | वस्तुतः 
उन्ततिमात्र का मूल इस सोम के बन्धन में है। उपासक सोम के द्वारा सब कोशों की सम्पत्ति को अपने 
सें धारण करते हैं । कर he 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण से हम सोमधारण के योग्य बनें । सोमधारण से हम अन्नमयादि सव 
कोशों को अपने-अपने ऐश्वर्य से पूर्ण करें । , 
कऋषिः--परुच्छेपः | देवता--इस्द्रः | छन्दः _स्वराडष्टिः | स्वरः-मध्यमः | 
| प्रभु-प्रेरणा के पालन से स्वर्ग 
धि | IE 
अविन्दद दिवो निहितं गुहां निधि वेने गर्भ 'पारेवीतमश्मन्यनन्ते अन्तरश्मीन । 
as बजरी गवामिव सिषांसन्नाङ्गेरस्तमः | | 
अपाटणोदिष इन्द्रः परीटता द्वार इषः परींद्ृताः ।२॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार सोम-रक्षण से विज्ञानमयकोश को ज्ञान के ऐश्वर्य से पूर्ण करनेवाला 
दिवः=ज्ञानीपुरुष गुहा निहितम्‌=हृदयरूप गुहा में स्थापित निधिम्‌ =ऐश्वर्यभूत उस प्रभु को अविन्दत्‌ 
=प्राप्त करता है। प्रभु हृदय में स्थित हैं, यही सर्वत्र विद्यमान प्रभु का सर्वोत्कष्ट निवास-स्थान है । 
यहीं जीव अपने उस सच्चे मित्र का दर्शन करता है । वे प्रभु वेः=इस ज्ञान व कर्मरूप दो पक्षोंवाले पक्षि- 
रूप जीव के गर्भ न=गर्भ के समान हैं, जीव के अन्दर उसी प्रकार स्थित हैं जैसे गर्भ माता में a 
होता है। वे प्रभु अश्मनि=इस पत्यर-तुल्य दृढ़ शरीर में (अइमा भवतु नस्तनूः) परिबीतम्‌=चारों और 
से वेष्टित हैं। इस अनन्ते=न जाने कब से चले आ रहे अश्मनि अन्तः--पाषाणतुल्य दृढ़ शरीर में वे प्रभु 
विद्यमान हैं। यहीं तो हम उस प्रभु का दर्शन कर पाएँगे । २. इस प्रभु के दर्शन के लिए ही वस्त्री = 
_ क्रियाशीलतारूप ast को हाथ में धारण करनेवाला जीव गबां व्रजं इब=गौओं के समूह की भाँति 
. इ्द्रियों के समूह को सिषासन्‌=प्राप्त करने की कामनावाला होता है । इन्द्रियों को वश में करके हीतो 
यह प्रभु-दर्शन कर पाएगा । इन्द्रियों को वश में करनेवाला यह 'अङ्भिरसतमः=अङ्गःप्रत्यङ्ख में अधिक 
“अधिक रसवाला होता है। शरीर के स्वस्थ होने से इसके सब अङ्ग बड़े सबल हो जाते हैं। ३. 7 
` इन्रः जितेन्द्रिय पुरुष परीवृताः इषः= रागःद्वेष आदि मलों के कारण आज तक ढँकी हुई हूदयस्थ TL 
` कीप्रेरणाओं को अधाबूणोत्‌=रागद्रेषरूप मल के हटाने से अपावृत कर (खोल) देता है। ae 
प्रेरणाओं को तो अपावृत करता ही है, इन प्रेरणाओं को अपावृत करने के साथ द्वारः =स्वर्गद्वारों क 
उ करनेवाला होता है प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार चलकर स्वगे तो प्राप्त करेंगे ही | 
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भावाथ- ज्ञानी पुरुष शरीरस्थ प्रभु का दर्शन करता है, जितेन्द्रिय बनकर वह प्रभु-प्रेरणा को 
सुनता है और स्वर्गंढ्वारों को खोलनेवाला होता है। 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:--अष्टि: | स्व॒रः- मध्यम: | 
क्रियाशीलता से वासनाविनाश व शक्ति-प्राप्ति 
दादृहाणो TTS] गर्भस्त्यो; aaa तिग्ममसंनाय सं शयंद्‌हनिहृत्याय सं श्यत्‌ | 
संविव्यान ञोजसा शवोभिरिन्द्र मज्मना | 
तष्टव वृक्षं वनिनो नि agate परश्वेव नि date ॥४॥ 


१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष गभस्त्योः= अपनी बाहुओं में वस्त्रम्‌ = क्रियाशीलतारूपी वज्र 
को दादृहाणः= दृढ़ता से ग्रहण करता हुआ क्षद्म इव-=जल की भाँति तिग्मम्‌=तीक्ष्ण aa को असनाय 
=शत्रुओं पर फेंकने के लिए संश्यत्‌ =खूब तीक्ष्ण करता z | अहिहत्याय= (आहन्तीति अहिः) चारों ओर 
से विद्ध करनेवाले इस कामरूप शत्रु के हनन के लिए संश्यत्‌=तीक्षण करता है। जल के प्रोक्षण से जैसे 
पवित्रीकरण होता है, उसी प्रकार इस क्रियाशीलतारूपी वज के प्रक्षेप से भी पवित्रता का सञ्चार होता 
है । इस क्रियाशीलता से वासनाओं का विनाश होता है । अकर्मण्य पुरुष पर ही वासनाओं का आक्रमण 
होता है। क्रियाशीलतारूप वस्त्र को तीक्षण करने का भाव यही है कि कार्यों में अनालस्यपर्वेक प्रवृत्त 
रहना | इस व्यक्ति को वासनाएँ नहीं सता पातीं | वासनाओं से अनाक्रान्त होकर यह ओजसा= 
मानस वल से शवोभिः = इन्द्रियों. की शक्तियों से तथा मज्मना = आत्मा के बल से संविव्यानः=अपने को 
सम्यक्तया युक्त करनेवाला होता है। वस्तुतः वासनाएँ ही शक्तियों को क्षीण करती हैं | वासनाक्षय से 
शरीर, मन व आत्मा सभी सशक्त बनते हैं । ३. हे इन्द्र प्रभो ! आप वनिनः=उपासकों की वासनाओं 
को इस प्रकार निवश्चसि=निश्‍्चय से काट डालते हैं इव=जसे तष्टा=बढ़ई वृक्षम्‌=वृक्ष को काट 
डालता है। इव==जैसे वह परश्वा= कुल्हाड़े से निवृश्चसि=वृक्ष को काट डालता है, इसी प्रकार आप 
इस उपासक की वासनाओं को काट डालते हो | 

भावार्थ-हम प्रभु-स्म रणपूर्वक क्रियाशील बने रहते हैं तो वासनाओं का विनाश हो जाता है | 
और हमारे शरीर, मन व आत्मा सभी सबल बनते हैं। 


ऋषिः-परुच्छेपः। देवता- इन्द्रः | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरः-मध्यसः। | ड 

चित्तवृत्ति प्रभु की ओर | - 
त्वं gaat नद्यं इन्द्र सतेवेऽच्छां समृद्रमंसजों रथँ इव वाजय॒तो रथौ इब । 
इत ऊतीरयुञ्जत सम्रानमर्थमाक्षितम्‌ | ह 


धेनूरिव मन॑वे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः ॥५॥ 


हे इन्द्र--जितेन्द्रिय पुरुष ! तू नद्यः=इत चित्तवृत्ति को नदियों को वुथा=अनायास ही 
स्वभावतः ही समुद्रम्‌ अच्छ=आनन्देमय प्रभु को ओर सतंवे=बहने के लिए असुजः=करता है। तेरी | 
चित्तवत्ति प्रभु की ओर ही प्रवृत्त होती है, उसी प्रकार इव =-जैसेकि एक व्यक्ति रथान्‌=रथों को लक्ष्यः E 
स्थान की ओर ले-जाता है। वाजयतः=अत्यन्त शक्तिसम्पर्‍्न को भांति आचरण करते हुए रथान्‌ इब= 
रथों की भाँति | जिस प्रकार दृढ़ रथों को तीब्रता से लक्ष्य को ओर ले-जाया जाता है, उसी प्रकार एक्क | 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
२२२ 


द्यों नन्दमय प्रभ की ओर ले-चलता है। २. इतः=इधर से 
[i ate आ Ce अपने को. उस प्रभु के साथ ठन = जोड़ते हैं जोकि 
oe के अन्दर समर्प से रहते हैं, अथवा सम्यक प्राणित करनेवाले हैं (सम्‌ आनयति), अर्थम्‌ = 
aes तथा अक्षितम्‌--अविनाशी हैं । वासनाओं व सांसारिक विषयों से अलग होकर ही हम 
oN पना सम्बन्ध स्थापित करते हैं। ३. यह सम्बन्ध होने पर मनवे=विचारशील पुरुष के लिए ये 
बैवाणियाँ Ga: इव=गोओं के समान होती हैं और विश्वदोहसः--उसके लिए सब Sp का 
दोहन करनेवाली होती हैं । जनाय = अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले के लिए fe सः=ये सब 
oN es ee a प्रभु की ओर ले-जाना चाहिए । संसार से हटाकर ही हम उन्हें 
प्रभ से लगा पाते हैं। प्रभु हमारे लिए वेदरूपी धेनु देते हैं, जो हमारे लिए wag देती है। 
र ऋषिः-परुच्छेपः। देवता-इर््रः । छन्दः--स्वरांडष्टिः | स्वरः मध्यमः । 
प्रभु व प्रभु को वाणी का मनन | 
इमां ते वाचे वस॒यन्त आयवो रथं न धीरः स्वपां अतक्षिषुः सुम्नाय त्वामतक्षिषुः | 
शुम्भन्तो tet यथा बाजेंषु Md aa 12 न 
अत्यमिव शब॑से सातये धना विश्वा धनानि सातं | 
१ i ==वसुओं--जीवन के आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करने की कामनावाले मा 
गतिशील पुरुष इमाम्‌ =इस ते = आपकी बाचम्‌ =वाणी को, वेदवाणी को अतक्षिषुः= अपने अन्दर a a 
< करते हैं न=उसी प्रकार जैसेकि धीर:=ज्ञानी स्वपा:--उत्तम कर्मोवाला, कुशलहस्त abu ie 
रथ को बनाता है। कुशल शिल्पी जैसे रथ को बनाता है, उसी प्रकार वसूयु पुरुष अपने हृदय Be 
वाणी को निर्मित करने का प्रयत्न करते हैं। इस वेदवाणी के निर्माण के का सुम्नाय ae 2 
केलिए हे प्रभो ! त्वाम्‌=आपको अतक्षिषुः= अपने हृदयों में निमित करते हैं, अर्थात्‌ र सा 
आपके स्वरूप का चिन्तन करते हैं। वेदमनत्रों के निर्माण का भाव वेदमन्त्रों के अर्थेचिन्तन से है अं oe 
के निर्माण का भाव प्रभु का चिन्तन' है। २. विप्र-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले हे प्रभे Jar 
भक्त लोग वाजेषु=संग्रामों में आपको वाजिनं जेन्यं यथा--शक्तिशाली विजेता के =, sbi 
अलंकृत करते हैं। आपको ही संग्रामों का विजेता मानकर आपका ही os? see धनों 
..__ गावक्ति-प्राप्ति के लिए तथा धना सातये--धनों की प्राप्ति के लिए विश्वा धाना सा one Bair | 
. की प्राप्ति केःलिए अत्यं इव =संग्राम में विजय-प्राप्ति के साधनभूत घोड़े की भाँति आप ea 
 सावार्थ-जीवनकोउत्तम बनाने की कामनावाले पुरुष वेदवाणी को अपनाते हैं और ह 
में प्रभु का चिन्तन करते हैं। 
=e ऋषि:--परुच्छेप: | देवता- इन्द्रः | छन्‍्दः--निचुद॒त्यष्टि: | स्वरः-गान्धारः | 
Ss 'संसार-नाटक का सूत्रधार प्रभु = 
Praca नवतिमिन्द्र पूरवे दिवोंदासाय महिं दाशुषे तो वज्रेण दाशुषे दृता | 
` अतिथिखवाय शम्बरं गिरेस्यो अर्वाभरत्‌ | 
‘wel धनांनि दर्यमान ओज॑सा विश्वा धनान्योजसा ।।७। 
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१. हे इन्द्र--शक्ति के सब कार्यों को करनेवाले है प्रभो ! नृतो=संसार-नाटक में सभी न॒त्यों 
के सूत्रधार प्रभो ! आप नर्वात पुरः भिनत्‌ =असुरों की नव्वे नगरियों को विदीणे कर देते हो । सैकड़ों 
रूपों में इन्द्रियों, मन व बृद्धि में बनाये गये असुरों के अधिष्ठानों को आप समाप्त कर देते हो । हमारे 
जीवन में आ जानेवाली आसुरी वृत्तियाँ आपकी कृपा से ही तो नष्ट होती हैं । आप इन आसूरी वृत्तियों 
को पुरवे=पुरु के लिए--अपना पालन व पुरण करनेवाले के लिए--जो शरीर में रोगों को और मन में 
राग-द्वेष को नहीं आने देता, नष्ट करते हैँ । दिवोदासाय=आप इन आसुर-वृत्तियों को दिवोदास के 
लिए नष्ट करते हैं (दिवः=ज्ञान के द्वारा दास =अपवित्रता को नष्ट करनेवाले के लिए) । महि= (मह 
पूजायाम्‌), (महे) पुजा की वृत्ति के लिए और अन्त में दाशुषे=दाइ्वान्‌ के लिए- देने की वृत्तिवाले के 
लिए । हे नृतो=सबको नृत्य करानेवाले प्रभो ! आप बब्त्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा दाशुषे= 
दानशील पुरुष के लिए अशुभ वृत्तियों को नष्ट करते हैँ । देने की वृत्ति मनुष्य को अशुभवासनाओं से 
बचानेवाली है । 'दान' शब्द का अर्थ है देना-साथ ही अशुभों का खण्डन व जीवन का शोधन भी । 
२. उग्रः=अत्यन्त तेजस्वी आप अतिथिग्वाय=उस महान्‌ अतिथि प्रभु की ओर चलनेवाले के लिए 
(अतिथि गच्छति) शम्बरम्‌ =शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाली ईर्ष्या को गिरेः= (गृणाति, उपदिशतीति 
गिरः) ज्ञानी उपदेष्टाओं के द्वारा अवाभरत्‌ = दूर कर देते हैं । प्रभु की व्यवस्था से हमारा सम्पकं ऐसे 
ज्ञानी पुरुषों से होता है जो हमें ईर्ष्या-द्वेषादि में फंसने से ऊपर उठाते हैं । ३. वे प्रभु ओजसा=ओज के 
साथ महः धनानि =महत्त्वपूर्णं धनों को दयमानः=हमें देते हैं । वस्तुतः विश्वा =सम्पूर्णं धनानि=धनों 
को ओजसा = ओजस्विता के साथ प्राप्त कराते हैं | आसुरी वृत्तियों का नाश और विशेषकर ईरष्या-द्ेष 
का विनाश करके प्रभु हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाते हैं | 
भावार्थ--प्रभु संसार-नाटक के सूत्रधार हैं। ये हमें अशुभवृत्तियों से सदा दूर करते हैं, ईष्या 
से ऊपर उठाते हैं और ओजस्विता के साथ हमारे लिए धनों का दान करते हैं |. द 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-अष्टिः | स्वरः--मध्यमः । 
आर्यो का रक्षण, अनायों का ASA 
इनदरः समत्सु यज॑मानमार्य TARY शतमूतिराजिषु स्व॑मीळहेष्वाजिषु। 
मनवे शासंदब्रतान्त्वचं कृषणार्मरन्धयत्‌ | 
दक्षन्न विश्वं ततृषाणमोषति न्य॑शेसानमोंषति ॥।८॥ हे 
१. इन्द्र:--सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु समत्सु =संग्रामों में यजसानम्‌--यज्ञशील 
आयंम्‌--श्रेष्ठ पुरुष को प्रावत्‌=रक्षित करते हैं । शतं ऊतीः--सेंकड़ों प्रकार से रक्षण करनेवाले वे प्रभु | न्‍ 
विश्वेष आजिष -सब संग्रामों में रक्षण करनेवाले हैं, आजिषु --उन संग्रामों में जोकि स्वर्मोळ हेष=स्व 
का सेचन करनेवाले हैं, अर्थात्‌ जिन aed संग्रामों में वीरतापूर्वक प्राणों को छोड़ने से स्वगे की प्राप्ति | 
होती है। २. मनवे=विशारशील पुरुषों के लिए इनके जीवन को सुखी एवं Med बनाने के लिए 


ः 
अव्नतान = नियम भंग करनेवाले पुरुषों को शासत्‌--दण्ड द्वारा उचित शिक्षा प्राप्त कराते हैं। ये प्रभू _ 
| 


कृष्णां त्वचम्‌ = हमारे हृदयों पर आ जानेवाले मलिन आवरणों को अरन्धयत्‌= नष्ट करते हैं । ३: दक्ष 
न= अग्नि (दक्ष=॥1०) के समान ओषति=जला देते हैं, उनको जोकि विश्वं ततृषाणम्‌ =सब धन की 
अत्यधिक प्यास व लालसावाले हैं। नि=निश्चय से अशंसानम्‌=सदा औरों को हानि पहुँचाने के लिए Es 


aac 4 
उद्योग क रनेवालों को (Striving to hurt) ओषति -- भस्म कर देते हँ 1 ४. यहाँ प्रसङ्गवश 1जकर्ताओं | 
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को अत्युत्तम उपदेश हो गया है कि (क) राजा नियम तोड़नेवालों को समुचित दण्ड दे ताकि विचारशील 
पुरुषों को पीड़ा प्राप्त न हो, (ख) अत्यन्त लोभ के कारण अन्याय-मागं से धनार्जन करनेवालों को नष्ट 
कर दे, (ग) औरों को हानि पहुँचाने के कायो में लगे हुओं को भी दण्डित करे । 
भावार्थ-संग्रामों में प्रभु यज्ञशील का रक्षण करते हैं। नियम भङ्ग करनेवाले, अत्यन्त लोलुप 
व औरों को पीड़ित करनेवालों को नष्ट करते हैं । 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--इन्द्र: । छन्दःस्वराडष्टिः | स्वरःमध्यमः | 
ज्ञानी का कतंव्यभार-वहन 
सूरश्चक्रं प्र “हजजात ओज॑सा प्रपित्वे वाचंभरुणो सुंपायतीशान आ झुंपायति | 
उशना यत्परावतोऽज॑गन्नूतयें कवे | 
सुम्नानि बिश्वा मनुषेव तुवेणिरहा विश्वेव तुवेणि। ॥९॥ 
१. सूरः=सूर्यं के समान ज्ञान के प्रकाश से चमकनेवाला ज्ञानी पुरुष चक्रम्‌=दैनिक कतंव्य- 
चक्र को नियमित गति से होनेवाले अपने कार्यक्रम को प्रबुहत्‌ = (वृह उद्यमने) उठानेवाला होता है, 
कर्तव्यकर्मों को नियमपूर्वक निभाता है। इन कतंव्यकर्मो को करता हुआ प्रपित्वे=उस प्रभु की समीपता 
में, उस प्रभू की उपासना में ओजसा =ओज से जातः= प्रादुर्भूत शक्तिवाला होता है। प्रभु की उपासना 
से प्रभु की शक्ति का प्रवाह उपासक के अन्दर होता है और वह प्रभु की शक्ति से सम्पन्न होकर प्रभु- 
जैसा ही प्रतीत होने लगता है। २. अरुणः=तेजस्वी बना हुआ यह पुरुष वाचम्‌ =-वाणी को मुषायति = 
मुषित करनेवाला होता है अर्थात्‌ मौनव्रत धारण करता है। ईशानः=इन्द्रियों का शासक वनता हुआ 
Maa ओर से मुषायति=इन इन्द्रियों को सब ओर से मुषित करनेवाला होता है (मुष्‌ --1०० from) | 
इन इन्द्रियों को विषय-वासनाओं से मुक्त कर लेता है। ३. कवे =हे सर्वज्ञ प्रभो ! उशनाः= इस जितेन्द्रिय 
के हित की कामनावाले आप यत्‌ परावतः=जो दुर-से-दूर देश में भी होते हैं तो ऊतये अजगन्‌ = इसके 
रक्षण के लिए आते हैं | इस जितेन्द्रिय पुरुष का रक्षण प्रभु का प्रमुख कार्य होता है। प्रभु सर्वव्यापक हैं, 
अतः उनके दूर होने का प्रश्‍न ही पेदा नहीं होता | यहाँ 'परावतः' शब्द केवल इस दृष्टिकोण से प्रयुक्त 
हुआ है कि अन्य सब कार्यो को छोड़कर वे प्रभू इस जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण को प्रमुखता देते हैं। आप 
AIM इव=जिस प्रकार विचारशील पुरुष के साथ इसी प्रकार इस जितेन्द्रिय के साथ विश्वा सुम्नानि 
=H धनों के तुर्वणिः=शीघ्रता से सम्भक्त करनेवाले होते हैं । बिश्वा इव अहा=सभी दिनों में 
तुर्वेणिः--इसके लिए धनों को प्राप्त कराते हैं, अथवा शीघ्रता से इसके शत्रुओं को पराजित करनेवाले 


होते हैं | 
भावार्थ -ज्ञानी पुरुष कर्तव्य कर्मों को नियम से निभाता है, प्रभु की उपासना से शक्तिशाली 
वनता है, इन्द्रियों को वश में करता है, प्रभु से रक्षणीय होता है । प्रभु इसे आवश्यक धन देते हैं । 
ऋषिः परुच्छेपः। देवता-इन्दरः | छन्दः विराट्‌ व्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः। 
उक्थं, पायुः, शग्म 
स नो नव्येभिष्टेषकमन्नुक्यैः पुरां दर्तः पायुभिः पाहि शम्में! । 
दिवोटासेभिंरिन््र स्तवांनो वाद्ृधीथा अहोभिरिव at: ॥१०॥॥ 
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१. हे वृषकर्मन्‌=शवितशाली कर्मोवाले अथवा सुखवपंक कर्मोवाले ! पुरां दर्तः= आसुर 
नगरियों के विध्वंसक, आसुरी भावनाओं के विनाशक प्रभो ! सः=वे आप नः=हमें नव्येभिः उक्थः= 
अत्यन्त स्तुत्य स्तोत्रों से, पायुभिः=रक्षणों से तथा शम्मैः= ऐहिक व आमुष्मिक सुखों से पाहि= सुरक्षित 
कीजिए | आप हमें स्तवनसाधनभूत मन्त्रों को प्राप्त कराइए, रोगादि से रक्षणों को प्राप्त कराइए तथा 
इहलोक व परलोक-सम्वन्धी सुखों को प्राप्त कराइए | २. हे इन्द्र = परमेशवर्यंशालिन्‌ प्रभो ! दिवो- 
दासेभिः-=ज्ञान के द्वारा वासनाओं का क्षय करनेवाले पुरुषों से स्तवानः = स्तूयमान होते हुए आप इव= 
इस प्रकार वाबृधीथाः==वृद्धि को प्राप्त कीजिए जैसेकि अहोभिः द्योः=दिनों से द्युलोक वृद्धि को प्राप्त 
होता है। रात्रि के अन्धकार में द्युलोक का विस्तार समाप्त हो जाता है, दिन निकलता है और द्युलोक 
फैल जाता है | इसी प्रकार हम आपका ज्ञानपूर्वक स्तवन करें और आप हमारे हूदयाकाश में फल जाएँ, 
हम आपका ही प्रकाश चारों ओर देखें । 

भावार्थ-हमें प्रभृ-स्तवन की वृत्ति, रोगों से वचाव तथा अभ्युदय व निःश्रेयस प्राप्त हो । स्तवन 
के द्वारा हम हूदयों में प्रभु के प्रकाश को देखें । 

बिशेष--'ब्रह्मलोक की ओर चलने के भाव' से सूक्त का आरम्भ हुआ था (१) | उस प्रभु को 
ज्ञानपूतेक उपासना से प्राप्त करने के साथ सूक्त की समाप्ति है (१०) । अब प्रभु का ही इन्द्र नाम से 
स्तवन आरम्भ होता है-- 


[१३१] एकत्रिशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः--निचुदत्यष्टिः | स्वरः गान्धारः । 


इन्द्रोपासन 
~ ANS | at न 
sala हि Sega अन॑म्नतेन्द्राय मही थिवी वरीमभिर्युम्नसांता वरीमभिः | 
इन्हें विच्चे स॒जोष॑सो ढेवासों दाधिरे पुरः | 


नराय विश्वा सव॑नानि मालुषा रातानिं सन्तु मानुपा ॥१॥ 

१. असुरः = सूर्यादे देवों के द्वारा हममें (असून्‌ राति) प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
द्यौ:--यह प्रकाशमय द्युलोक हिं=निश्चय से इन्द्राय=उस परमैश्वयंशाली प्रभु के लिए अनम्नत=झुकता 
है । द्युलोक अपनी सारी महिमा का मूल इस प्रभु के तेज के अंश में देखता है। यह मही=अत्यन्त महनीय 
पथिवी=पृथिवी वरीमभिः= अपने विस्तारों के साथ उस प्रभु के लिए झुकती है। ह 
विस्तारों के साथ द्ुम्नसात। = (splendour, strength, wealth) शोभा, शत्रित व धन की प्राप्ति में यह 
उस प्रभ के प्रति प्रणत होती है । प्रभु ही तो इसे सब शोभा, शक्ति व धन प्राप्त करा रहे हुँ येन EAT 
पश्िवी च दृढा! । २. इन्द्रम्‌ =इस शक्तिशाली परमैश्व्येवान्‌ प्रभु को ही बिश्वे =सव सजोषसः=परस्पर 
प्रीतिवाले देवास: = देव पुरः दधिरे = सामने स्थापित करते हैं, प्रभु को ही अपना पुरोहित बनाते हैँ--प्रभु 
को अपना आदर्श बनाकर उसके समान ही 'दया, न्याय आदि गुणों को धारण करने का प्रयत्न करते हैं | 
३. इन्द्राय ==उस प्रभु के लिए ही बिशवा=सब मानुषा=मनुष्यों से किये जानेवाले सवनानि=यज्ञ सन्तु = 


जो भी यज्ञ व दान आदि करें GS प्रभु-अपंण करने का प्रयतत क्रें। इन यज्ञो 
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करने पर ये सव प्रभुःप्राप्ति के साधन हो जाते हैं। उत्तम कर्मो को तो करें परन्तु फल की कामना न हो 
तो उन सब उत्तम कर्मों का परिणाम प्रभु-प्राप्ति हो जाती है। 


भावार्थ-द्यलोक व पृथिवीलोक अपनी उग्रता व दृढ़ता के लिए प्रभु के प्रति झुकते हैं। देव . 


प्र को ही अपना आदर्श बनाते हैं। विचारशील पुरुषों के यज्ञ व दान प्रभु के लिए अपित होते हैं और 
परिणामतः प्रभु को प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
ऋषिः-परुच्छेपः। देवता-इन्द्रः। छन्दः निघुदत्यष्टिः | स्वरः गान्धारः | 
यज्ञों व स्तोमो से प्रभुदर्शन 
विश्वेंष॒ हि खा सब॑नेषु gad समानमेकं दृष॑मण्यवः पृथक्‌ स्वः सनिष्यवः पृथक | 
तं ता नावं न पर्षणि शूषस्य धुरि धीमहि । 
इनदं न यज्ञैश्चितयन्त आयवः स्तोमेंभि ears: ॥२॥ 
9. हे प्रभो ! वृषमण्यबः= आपको ही सब सुखों का वर्षक जाननेवाले लोग हि=निश्चय से 
\ विश्वेष-सब सवनेषु=यज्ञों में आपके प्रति तुञ्जते =दे डालते हैं। इन सब यज्ञों को आपसे ही होता हुआ 
। वे देखते हैं । ये सब पृथक्‌=अलग-अलग स्वः सनिष्यव:--सुख व प्रकाश को प्राप्त करने की कामनावाले 
पथक = अलग-अलग होते हुए भी ये लोग समानम्‌=सबके प्रति समान एकम्‌--अद्वितीय आपके ही प्रति 
अपने को देनेवाले होते हैं । सब प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते हैं, उसी की शक्ति से तो वे अपने यज्ञादि 
कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं | २. नावं न पर्षेणिम्‌=नाव के समान इस भव-सागर से पार लगाने- 
वाले तं त्वा = उन आपको ही शूषस्य धुरि--सब Gal (३।६ नि०) व बलों (२।९ नि०) के अग्रभागों में 
धीमहि--धारण करते | | आप ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं और शक्ति के द्वारा सुखों को प्राप्त कराने- 
वाले हैं । इस संसार-समुद्र में डूबना ही सब दुःखों का मूल है। इसे पार करने की शक्ति प्रभु की उपासना 
से ही प्राप्त होती है । एवं प्रभु ही हमारे लिए भव-सागर को पार करने में नाव बनते हैं । ३. आयवः= 
क्रियाशील मनुष्य यत्ञैः=देवपूजा, संगतिकरण व दानखूप धर्मों से इन्द्र न (नशब्द: एवका रार्थः-सा०) 
उस परमंस्वर्यशाली प्रभु को ही चितयन्तः=अपने में चेताने के लिए यत्नशील होते हैं | आयवः=ये 
` क्रियाशील मनुष्य स्तोमेभिः=स्तुतिसमूहों से इन्द्रम्‌= उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हृदयों में प्रवृद्ध 
करते हैं। यज्ञों व स्तोमों ही से तो हम प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हैं। 
en भावार्थ-यज्ञ करना और उन्हें प्रभु के प्रति अर्पण करना ही मोक्ष व सुख-प्राप्ति का साधन है। 
प्रभु ही हमें सुख व शक्तियों को प्राप्त कराते हैं, वे ही भवसागर से तराते हैं । यज्ञों व स्तोमों से प्रभु 
car होता है | हे 
; : .ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--इन्द्रः । छन्दः_भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः | 
| त्याग व प्रभुपूजन 
` वि त्वां ततस्ने मिथुना अवस्यवों व्र॒जस्य॑ खाता गर्न्यस्य नि;खजः सक्ष॑न्त इन्द्रः HET | 
` यढ्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्वयै्तां समूहसि | 
 आविष्करिक्रइ हप॑णं सचा्चबं वञमिस्द्र सचाझुव॑म्‌ 11311 
१. हे इन्द्र >परमेव्वयंशालिन्‌ प्रभो ! अवस्यवः=अपने रक्षण की कामनावाले मिथुनाः= ददं 
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के रूप में रहनेवाले पति-पत्नी त्वा=आपका लक्ष्य करके वि ततस्रे = (तस्‌ =।० reject) वासनाओं को 
नष्ट करने का प्रयत्न करते हैं। २. गव्यस्य ब्रजस्य=इस इन्द्रियसमूह के साता=प्राप्ति के निमित्त निः 
सृजः=ये निश्चय से का की वृत्तिवाले होते हैं, पापों को अपने से दूर करनेवाले होते हैं (पापं 
निर्गमयन्तः) | हं इन्द्र : सक्षन्तः=आपका सेवन करते हुए ये निः सूजः==पाप को अपने से दूर करनेवाले 
होते हैं। ३. ATF गव्यन्ता = (गौ = वेदवाक्‌) वेदवाणी की कामना करते हुए द्वा जना=दो लोगों 
को अर्थात्‌ पति-पत्नी को स्वर्थन्ता=स्वर्गं की ओर जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग-समान बना 
रहे हैं, उनको सम्‌ हसि = आप सम्यक्‌ धारण करते हो तो आप हे इन्ट्र=प्रभो ! सचाभुवम्‌ = सदा साथ 
रहनेवाले वृषणम्‌ = शक्ति देनेवाले अथवा सुखों का वर्षण करनेवाले वस्त्रम्‌ = क्रिमाशीलताखूप वस्त्र को 
आविष्करिक्त्‌ =प्रकट करते हुए होते हो। उस क्रियाशीलता को जोकि सचाभुवम्‌ =सदा साथ रहती 
है । इस क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्राप्त कर पाते हैं, अपनी शक्ति का वर्धन करनेवाले होते हैं 
और इस प्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुखवाला बना पाते हैं । 
भावार्थ--पति-पत्नी का मूल कतव्य त्याग व प्रभृपूजन है। क्रियाशीलता इन्हें स्वर्ग प्राप्त 
कराती है | 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-इन्द्रः | छन्दः-विराडत्यष्टिः | स्वरः गान्धारः | 
इन्द्र का पराक्रम 
fags अस्य वीर्यस्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शारंदीरवातिरः सासहानो अवातिरः | 
~ € Iie i 
शासस्तमिन्द्र मत्येसयज्युं शवसस्पते | 
महीममुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑न्द्सान इमा अपः ।।४॥ | 
१. पूरवः=अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग हे इन्द्र --प्रभो ! ते=आपके अस्य वीर्यस्य= 
इस पराक्रम का बिदुः=ज्ञान रखते हैं यत्‌=कि आप सासहानः=शत्रुओं का प्रबल मर्षण (कुचलना) 


करते हुए शारदीः पुरः=हमारी शक्तियों को शीर्णं करनेवाली आसुर वृत्तियों को अवातिरः = विध्वस्त 
कर देते हैं, अबातिरः=अवश्य विध्वस्त कर देते हैं । काम की नगरी हमारी इऱ्द्रियों को, कध-नगरी मन 


को शान्ति को और लोभ-नगरी बुद्धि की सूक्ष्मता को समाप्त करनेवाली होती है। इस प्रकार ये पुरियाँ 


शारदी=शरत्‌ की भाँति हमारी शक्तियों को शीणं करनेवाली हैं। प्रभुकृपा से ये पुरियाँ शीर्ण हो जाती 
हैं और हमें शारीरिक, मानस व बौद्धिक स्वास्थ्य प्राप्त होता है। २ हे शवशस्पते इन्द्र=सब बलों के 
स्वामिन्‌ शक्तिशाली प्रभो ! आप तम्‌ =उस अथब्युं मत्यंम्‌=अयज्ञशील पुरुष को शासः=निगृहीत करते 
हो, दण्डित करते हो । वस्तुतः यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगे रहकर ही हम काम आदि को जीत पाते हैँ । 
३. हे प्रभो ! अपने पुत्रों की यज्ञशीलता से मन्दसानः= प्रसन्नता का अनुभव करते हुए आप महां 
पृथिवीम्‌ =इस महनीय पृथिवी को तथा इमाः अपः=इन जलों को अमुष्णाः = (Surpass) लाँघ जाते हो । 


आपकी महिमा को यह विशाल पृथिवी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले ये जल भी नहीं _ 


व्याप्त कर सकते | इमाः अपः=येः जल वस्तुतः आपकी महिमा से ही महत्त्व को धारण करते हैं | इनमें 


TE 1 WRN ee 


3 2७0४: 


रसरूप से आप ही निवास करते हो | पृथिवी भी आपकी महिमा से महिमान्वित होती है। प्रभु ही हारी 


शरीररूप पृथिवी व रेत:कणरूप जलों को शत्रुविध्वंस द्वारा महिमान्वित करते हैं । 


>] 


ही हमसे आसुर वृत्तियों को दूर कर देते हैं । 


भावार्थ-प्रभु की महिमा को पृथिवी व जलु व्याप्त नहीं कर सकते । उपासित हुए इए वे प्रभु 3 : . 
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ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-इन्द्रः । छन्द:--भुरिगष्टि: | स्वरः मध्यमः | 
बिलक्षण ऐश्वर्य 
आदित्ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदेषु टृषन्नुशिजो यदाविथ सखीय॒तो यदाविथ | 
` चके कारमेभ्यः पृतनासु प्रवन्तवे | 
ते अन्याम॑न्यां नद्यै सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत ॥५॥ 

१. हे वृषन्‌ =शक्तिशाली प्रभो ! यत्‌=जब आप उशिजः=मेधावी पुरुषों को आविथ = रक्षित 
करते हैं, यत्‌=जब सखीयतः=आपके मित्रत्व की कामना करते हुए इनको आविथ=आप रक्षित करते 
हो तो ये लोग आत्‌ इत्‌ शीघ्र ही मदेषु=उल्लासों की प्राप्ति के निमित्त ते अस्य वीर्यस्य = आपकी इस 
शक्ति का चकिरन=अपने अन्दर प्रक्षेप करते हैं, आपकी उपासना से आपकी शक्तियों को अपने में 
सञ्चरित करते हैं । २. है प्रभो ! आप एभ्यः=इन उशिक्‌, सखीयन्‌ पुरुषों के लिए पृतनासु प्रवन्तवे = 
संग्रामों में शत्रओं को जीतने के लिए कारं चकर्थ=क्रियाशीलता का निर्माण करते हैं। इनके जीवन को 
क्रियाशील बनाते हैं। क्रियाशीलता के द्वारा ये शत्रुओं पर विजय करनेवाले होते हैं। ३. ते=वे क्रियाशील 
पुरुष अन्यां अन्याम्‌ = विलक्षण और अति विलक्षण नद्यम्‌= (नदि समृद्धौ) समृद्धि को सनिष्णत=प्राप्त 
करते हैं, अवस्यन्तः--आपका यशोगान करते हुए ये सनिष्णत=समृद्धि को प्राप्त करते हैं । काम-विध्वंस 
द्वारा शरीर का स्वास्थ्य, क्रोध-नाश से मानस शान्ति और लोभ को दूर करके बुद्धि की सूक्ष्मता को प्राप्त 
करते हैं | 


भावार्थ मेधावी पुरुष प्रभु की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। क्रियाशीलता के . 


द्वारा कामादि शत्रुओं का विध्वंस करते हैं और स्वास्थ्य, शान्ति व बुद्धि की सूक्ष्मतारूप ऐश्वर्यो को प्राप्त 
करते हैं | 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरः-मध्यमः | 
प्रातः-जागरण व सन्ध्या-हवन 
NI NI 1s | [ ~ aN 11 1७ n . 

उतो नों अस्या उपसों AIA कस्य॑ बोधि हविषो हवीममिः स्वषाता हवीमामिः | 

यदिन्द्र हन्तवे मृधो हां वजिज्चिकेतसि । 

अ में अस्य वेधसो नवींयसो मन्म॑ श्रुधि नवीयसः ।।६॥ 

१. उत उ =निञ्चय से नः=हमारी अस्याः उषसः= इस उषा का जुषेत =यह प्रीतिपूर्वं सेवन 
करे अर्थात्‌ हम प्रातः जाग जाएं | हमारा यह उषा-जागरण हमें प्रभु का प्रिय बनाए । हिं=निशचय से 
AHA SAL स्तुति-मन्त्रों को बोधि=जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु का स्तवन करें और वह स्तवन अभु 

का विषय बने | हबीमभिः=प्रभु-पुकारों के साथ हविषा=हमारी हवि को बोधि--आप जागें, अर्थात्‌ 
प्रार्थना के साथ हम अग्निहोत्र करनेवाले भी हों । हबीसभिः=प्रा्थनाओं के साथ स्वर्षाता = (स्वः साता) 
'स्वरं-प्राप्ति के निमित्त (हविषः बोधि) दी गई ह॒वियों को प्रभु जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु को पुका रते हुए; 
` उसका आराधन करते हुए हवि देनेवाले हों, अग्निहोत्रादि यज्ञों को करनेवाले हों । ये यज्ञ हमें स्वग प्राप्त 


करानेवाले हों । २. यत्‌ =कि हे इन्द्र=शन्रुओं का संहार करनेवाले वुषा= शक्तिशाली A= 
क्रियाशीलतारूप व्राले प्रभो ! आप मुधः= शत्रुओं को हन्तवे=मारना चिकेतसि= जानते हैं | भाग 
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हमारे रे शत्रुओं को नष्ट करते हूँ । आप नवीयसः--अतिशयेन स्तवन करनेवाले वेधसः मे -- मेधावी मेरे 


है 
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सन्म =स्तोत्र को आश्रुधि=सर्वंथा श्रवण कीजिए | अस्य=इस नवौयसः--नवंतर जीवनवाले मेरे स्तवन 
को अवश्य ही सुनिए | 
भावार्थ-हुम (क) प्रातः जागें, (ख) स्तवन करें, (ग) हवन करें, (घ) प्रभु हमारे कामादि 
शत्रओं का संहार करें, (ङ) मेधावी व नवनशील बनकर स्तोत्रों का उच्चारण करें | 


ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरः-मध्यमः। 
रिष्ट ब दुर्मति से दूर 

त्वं तमिन्द्र वाष्टधानो अस्मयुर॑मित्रयन्त तुविजात मत्यै asin शूर मत्यम्‌ | 

जहि यो नों अघायति शृणुष्व सुश्रव॑स्तमः | 

रिष्टं न याम॒न्नप॑ भूतु दुमृतिविश्वापं भूतु दुमेतिः ॥७॥ 

१. हे इन्द्र=परमैर्वर्यशाली प्रभो ! वाबुधानः=स्तुति के द्वारा हममें वृद्धि को प्राप्त होते हुए 
त्वम्‌=आप तं मत्यंम्‌=उस मनुष्य को जहि=नष्ट कीजिए जोकि अमित्रयन्तम्‌ = हमारे प्रति शत्रुता का 
आचरण करता है। हे तुविजात=महात्‌ बिकासवाले ! शूर=शत्रुओं को शीणं करनेवाले प्रभो ! आप 
अस्मयुः=हमारे हित की कामनावाले हैं और हमारा हित चाहते हुए आप THT ना वस्त्र 
से मर्त्यम्‌=हमारे WANT मनुष्य को नष्ट कीजिए। वस्तुतः सब अपने-अपने कामों में लगने का ध्यान 
करें तो पारस्परिक शत्रृताएँ नष्ट ही हो जाएँ । उस मनुष्य को जहि=नष्ट कीजिए यः=जो नः= हमारा 
अघायति=अशुभ चाहता है । समाज के विरोध में क्रिया करनेवाले मनुष्य atl दण्डित कीजिए | 
यहाँ 'यः' यह एक वचन और 'नः' यह बहुवचन इस बात को स्पष्ट कर रहा है कि जो कोई एक व्यक्ति 
सारे समाज के अहित में प्रवृत्त होता है, उस व्यक्ति का नाश आवश्यंक है। नाश का सर्वोत्तम उपाय यही 
है कि उसे भी क्रिया में व्यापृत कर दिया जाए | वह अपने कतव्य को निभाने में लगेगा तो व्यर्थ की बातों 
से बचा ही रहेगा। २. हे प्रभो ! आप सुश्रवस्तमः = सुन्दर, सर्वाधिक ज्ञानवाले हैं, ६४ हमारी प्रार्थना 
को सुनिए कि यामन्‌ = इस जीवन-मार्ग में रिष्टं न-हिंसा की भाँति दुर्मतिः = दुर्बुद्धि अप भूतु =o दर 
हो । विश्वा =सम्पू्णं दुर्मतिः=अशुभ बुद्धि अपभूतु==सुदूर विनष्ट हो। न तो हम शरीर में रोगों से 
हिसित हों और न ही हमारा मस्तिष्क अशुभ विचारों का क्षेत्र बने । 

भावार्थ-अशुभ चाहनेवाले व्यक्ति को प्रभु तष्ट करे। हमें रोगों से और अशुभ विचारों के 
आक्रमण से बचाएं | om a 

विशेष--इस सूक्त में शक्तिशाली इन्द्र से कामादि शत्रुअ के संहार की प्रार्थना है। प्रभु है 
रोगों से हिसित होने व दुर्मति का शिकार होने से बचाते हैं। अब अगले सूक्त में भी यही आराधना है 
कि प्रभु से रक्षित होकर हम शत्रुओं का पराभव कर - 


[१३२] दरत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--इन्द्रः | छन्‍्द:--विराडत्यष्टि: । स्वरः--गान्धारः 1 


व्यं त्‌ ड का Sa 
त्वया वयं मंघवन्पू््यें धन इन्द्र॑त्वोताः सासह्याम पृतन्य॒तो व॑नुयाम॑ ATTA | || 
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२३० ऋग्वेदभाष्यम्‌ं 


ARG अस्मिन्नहन्याधिं वोचा तु सुन्व॒ते | 
स्मिन्यज्ञे वि चयेमा भरें कृतं वाजयन्तो भरे HAT ॥१॥ 

१. हे मघवन्‌ =परमैरवर्यंवाले प्रभो ! बयम्‌ =हम त्वया =अआपके द्वारा va धने = सर्वोत्क्ुष्ट 
धन में स्थापित हों। शरीर का धन “स्वास्थ्य व शक्ति है, मन का धन आ व शान्ति’ है और मस्तिष्क 
का धन “बुद्धि को सूक्ष्मता व ज्ञान! है । इन धनों में सर्वोत्कष्ट धन ज्ञान है । यह प्रभुकपा से प्राप्त होता है। 
२. हे इस्द्र --अन्धकार में पनपनेवाले काम-क्रोधादि शत्रुओं का ज्ञानश्वर्य के द्वारा संहार करनेवाले प्रभो ! 
हम त्वा=आपसे ऊताः--रक्षित हुए-हुए पृतन्यतः = हमपर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को ATTA = 
कुचलनेवाले हों | बनुष्यतः= हिसकों को वनुयाम=हिँसित करनेवाले हों । ३. हे प्रभो ! आप नेदिष्ठे= 
अत्यन्त समीपतम अस्मिन्‌ अहनि=इस दिन में अर्थात्‌ आज ही नु=निश्‍्चय से सुन्वते=अपने में सोम 
का-वीर्य का सम्पादन करनेवाले व्यक्ति के लिए अधिबोच=अधिकारपूर्वंक उपदेश कीजिए । ४. आपके 
इस उपदेश को सुनते हुए हम अस्मिन्‌ यज्ञे=इस जीवन-यज्ञ में भरे=संग्राम में कृतम्‌ =विंजय करनेवाले 
आपको विचयेम =विशेषरूप से सञ्चित करें, अपने में दिव्य गुणों को अधिक-से-अधिक बढ़ाने के लिए 
य॒त्नशील हों । बाजयन्तः=शवित प्राप्त करने की कामना क्रते हुए भरे=संग्राम में कृतम्‌ =विजय 

प्राप्त करानेवाले आपका संग्रह करें-आपको अपनाएं lg 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान-धन में स्थापित करें | इसके द्वारा हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराभूत 
HL प्रभु हमें प्रेरणा दें और हम उस प्रेरणा के अंनुंसार यज्ञों को करते हुए प्रभु को अपने अन्दर ग्रहण 
करें| ये प्रभु ही तो हमें संग्राम में विजयी बनाएँगे ।,- :, 


a wf a 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता- इन्द्रः । छन्दः--भुरिगतिशक्वरी | स्वरः पञ्चमः | 
+, 


स्वर्जेष भर 4. 
स्वजेषे भर आप्रस्य वकम॑न्युषशध; स्वस्मिन्नञ्जसि क्राणस्य स्वस्मिन्नज्जसि । 
अहन्निद्रो यथां विदे शीष्णाशींष्णोंपवा च्यः | 


अस्मत्रा तें WAR सन्तु रातयों भद्रा ASR रातयः ।।२॥ 

TR १. स्वर्जेषे--स्वर्ग का विजय करनेवाले भरे= संग्राम|में आप्रस्य=अपना पूरंण करनेवाले के, 
वक्मनि=प्रभु के स्तोत्रों के उच्चारण में उषर्बुधः = प्रातः प्रबुद्ध होनेव ले के, स्वस्मिन्‌ अङजसि= आत्मा 
(स्व) के व्यक्त करने में (अञ्ज =व्यक्ति). क्राणस्य =योग में पुरुषार्थ करनेवाले के और स्वस्मिन्‌ अङ्जसिं 
= आत्मा की अभिव्यक्ति में ही यत्नशील पुरुष के यथा विदे"-यथार्थ ज्ञान के लिए, यथार्थ ज्ञान की प्राष्ति 
के लिए इनद्रः=शत्रुसंहारक प्रभु अहन्‌=काम-क्रोधादि शत्रुओं का विनाश कर देते हैं । इन शत्रुओं का 
विनाश होते पर ही ज्ञान का प्रकाश चमकता है। शत्रुओं को नष्ट करनेवाले ये प्रभु शी्ष्णाशीर्ष्णा = 
प्रत्येक व्यक्ति के; द्वारा उपबाच्यः=स्तुति के योग्य होते हैं। २. हे प्रभो ! a= आपके रातयःततदार्ग 
_ अस्मत्रा= हममें स्रथक्‌= मिलकर चंलनेवाले सन्तु = हों । भद्ृस्थ--कल्याणस्वरूप आपके' रातयः HI 
` भद्राः सदा कल्याणकर होते हैं। प्रभु के शरीर में 'शक्ति', मन में 'शान्ति' और बुद्धि में 'ज्ञान "रु 
धों को प्राप्त करके हम भी प्रभु को भाँति ही 'भद्र'=सुखमय जीवतवाले हों | | 
भावार्थ-हमें संग्राम में वीर बनना है, प्रात: जागकर प्रभु-स्मरण करना है, आत्मा की अभिः _ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


= 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Ho १, Fo १३२, Ao ३-४ २३१ 


व्यक्ति के लिए यत्नशील होना है, तभी हमें प्रभु से दिये जानेवाले 'शक्ति, शान्ति व ज्ञानरूप धन प्राप्त 
होंगे और हमारा जीवन भद्र हो जाएगा | 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः--विराडत्यष्टिः | स्वरः--गान्धारः | 
सात्तिवक अन्न 


तत्तु प्रय॑; भत्नथां ते शुशुक्व॒नं यस्मिन्यज्ञे वारमकृप्वत क्षयमृतस्य वारसि क्षय॑म्‌ | 


वि तद्वोंचेरधं द्वितान्तः प॑श्यान्ति रश्मिमिः ।. 
स घां tae अच्िन्द्रों गवेषणो बन्धुक्षिङ्खयों गवेषणः ॥३।। 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि ते तत्‌ प्रयः=तेरे वे अन्न तु=तो प्रत्वथा=पहले की भाँति 
शुशुक्वनम्‌ = (शुच्‌ दीप्तौ) तुझे अत्यन्त पवित्र व दीप्त बनानेवाले हों । ब्रह्मचर्याश्नम में आचार्येकुल में 
रहता हुआ तू जैसा सात्विक भोजन करता था, उसी प्रकार गृहस्थ में भी तेरा वही सात्त्विक भोजन वना 
रहे, यस्मिन्‌=जिस सात्तिवक भोजन से यज्ञे=इस जीवन-यज्ञ में वारम्‌=वरणीय वस्तुओं को अङ्कण्वत 
=संग्रहीत करते हैं। आहार-शुद्धि से (क) अन्तःकरण की शुद्धि होती है, (ख) स्मृति की Aaa 


प्राप्त होती है, (ग) वासना-प्रन्थियों का बिनाश हों जाता है । इस सात्त्विक अन्त के सेवन से ही ऋतस्य | 


क्षयम्‌ =सत्य के निवास को (क्षि=निवासे) आंकृण्वत =करते हैं । सात्त्विक अन्न का सेवन हमें (घ) सत्य 
में स्थिर करता है | इस प्रकार सत्यःमें स्थित होता हुआ तू क्षयं वाः असि=अपने को निवास-स्थान के 
प्रति ले-जानेवाला होता है । ब्रह्मलोक ही तो हमारा निवासस्थान है। यहाँ तो हम एक जीवनयात्रा में 
चल रहे हैं । इस यात्रा को पूर्ण करके हमें अपने वास्तविक घर ब्रह्मलोक में लौटना है । २. अध=अब-- 
सात्त्विक अन्न का सेवन करने पर'ही द्विता=दो प्रकार से स्थित--अध:-उपरिभावेन स्थित-पृथिवी व 
झलोक के अन्तः=अन्दर रश्मिभिः =तज्ञान्ञ ररिमयों से पश्यम्ति=प्रभु की महिमा को देखते हैं। तत्‌=उसः 
प्रभ्‌ के माहात्म्य को ही तू विवोचेः अन्य साथियों के लिए भी विशेषरूप से प्रतिपादित करनेवाला हो । 
३. सः=वह घ=निश्चय से इन्द्रः = ज्ञानैश्वय॑वाला प्रभु बिदे = इस ज्ञानी के लिए अनुगवेषणः=अनुकूलता 
से इन्द्रियों को प्रेरित करनेवाला होता है, बन्धुक्षिदृभ्यः=सब बन्धुओं के लिए--गति करने«ालों व जीने- 
वालों के लिए (क्षि =्निवासगत्योः) गवेषणः =ड्न्द्रियों को उत्तम प्रेरणा प्राप्त करानेवाला है (गो+ 
एषणा) । प्रभु की प्रेरणा से जीवन उत्तम ही वनता है-स्वार्थे से ऊपर उठकर Ag पराथमय हो जाता 


। ~ में तों . र 
: भावार्थ--सात्त्विक अन्न के सेवन से हम जीवन में उत्तम बातों का ही संग्रह करते हैं--सत्य में 
निवासवाले होते हैं । ऐसों की इन्द्रियों के लिए AAT सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं । 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता- इद्रः | छन्दःनिचूदष्टिः | स्वरः-मध्यसः। 
आवरण-विनाश 
~ ei | ब्जम्‌ 
न्‌ इत्था ते पर्वथां च मरवाच्यं यदङ्गिरोभ्योऽष्णोरप वजमिन्द्र शिक्षत्रप वजम्‌ | 
एभ्यः समान्या दिशास्मभ्यं जेषि योरि च | 
सुन्वद्धयों रन्धया क॑ चिदवतं हणायम्तं TAT ॥४॥ | E 
१. हे इन्द्र=शत्र-संहारक प्रभो ! ते =आपका इत्या=इस प्रकार का यह काथ न=अब Jaa a 


= 
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` en — FR = श्यः"--अ SE al में 
' च=पहले की भाँति ही प्रवाच्यम्‌= प्रकर्षेण स्तुति के योग्य होता है यत्‌=कि अङ्गिरो ay a 
| न्द्र्यों के समूह को अप अवुणोः=अपावृत कर देते हैं--इन्द्रियों 


रसमय बननेवालों के लिए ब्रजम्‌=ई दे 
पर आ जानेवाले वासनारूप आवरण को आप दूर कर देते हैं। इस आवरण के दूर होने पर ही सव 


इन्द्रियां अपने-अपने कार्य को ठीक प्रकार से करती हैं । इस प्रकार आप शिक्षन्‌ = (शकतं कुत्रेनिछन्‌, 
शिक्षति दानकर्मा--नि० ३।२०) सव इग्द्रियों को शक्ति देते हुए न्जम्‌ = इस इन्द्रियसमृह को अप = 
अपावत करते हो, इन्द्रियों पर पड़े हुए वासनारूप पद को दूर करते हो 1 २. एभ्यः = इन इमम 
सम आन्या=सम्यक प्राणित करनेवाली दिशा = दिशा से-इन इन्द्रियों को प्राणित करने के उद्देश्य से 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए आयोत्सि=इन वासनाओं से चारों ओर से युद्ध करते हैं च--और जेषि = विजय 
प्राप्त कराते हैं। वासनाओं को पराजित करके, इन्हें नष्ट करके हमें शक्तिसम्पन्न बनाते हँ । ३. हे 
प्रभो ! आप सुन्बद्भ्यः=सोम का अभिषव करनेवालों-शरीर में ही सोमशावित का सम्पादन करने- 
वालों के लिए तथा यज्ञशील पुरुषों के लिए अन्त क॑ चित्‌ -= faa किसी AAT Soin रन्धय = ASE 
कीजिए | हुणायन्तम्‌ = क्रोध करनेवाले अप्नतं चित्‌ = अब्रती पुरुष को भी आप नष्ट कीजिए । परभु यञ्चशील 
पुरुषों के रक्षण के लिए क्रोधी, अब्रती पुरुषों का संहार करते हैं | इसी प्रकार राजा का भी राष्ट्र में यह 
कर्तव्य होता है कि नियम भङ्ग करनेवाले व सदा क्रोधी पुरुषों का संहार करे तथा यज्ञशील पुरुषा का 
रक्षण करे | 
भावार्थ-प्रभुकृपा से वासनाओं का आवरण दूर होता है और इन्द्रियाँ शक्तिशाली वनती हैं। 
यज्ञशील पुरुषों के हित के लिए अव्रती, क्रोधी पुरुषों को प्रभू दूर करते हैं | र 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता- इन्द्रः | छत्दःविराडत्यष्टिः । स्व॒र:--गान्धार: | 
| TH में निवास 
सं यज्जनान्‌ ON: शूर॑ ईश्वयद्धनें हिते तरुषन्त श्रवस्यवः प्र य॑क्षन्त श्रवस्यवः | 
तस्मा आयुः प्रजावदिद बाधें अचेन्त्योजसा | 
इन्द्र ओक्ये दिधिषन्त धीतयों देवाँ अच्छा न धीतयः ॥५॥ . 
3 १. श्रः-शत्रुओं का हिसन करनेवाला वह प्रभु यत्‌ =जब जनान्‌--लोगों को ऋतुभिः = यज्ञो 
Es a हेतु से समीक्षयत्‌ =सम्यक्‌ ज्ञानवाला बनाता है तो धने हिते=उन यज्ञों के द्वारा ऐश्वर्यों के स्थापित 
होनेपर श्रवस्यवः=ज्ञान की कामनावाले ये पुरुष तरुषन्त=वासनाओं का संहार करते हैं इन वासनाओं 
 केसंहार के लिए ही श्रवस्यबः=े ज्ञान की कामनावाले पुरुष प्रयक्षस्त = प्रभु का खूब ही पूजन करते 
हैं| प्रभुवूजन से वासना विनष्ट हो जाती है, वासना-विनाश से ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। इस 
 _ञ्चानक प्रकाश में मनुष्य यज्चात्मक कर्मों को अपनाता है और परिणामतः हितकर धनों को प्राप्त करता 
हैँ। २. तस्मे=उस यज्ञात्मक कर्मो को करनेवाले के लिए इत्‌ =ही बाधे =वासनारूप शत्रुओं का बाध 
AR भ्रजावत्‌ आयुः=उत्तम सन्तानोंवाला जीवन प्राप्त होता है। इस सबका विचार करके श्रवस्यवः 
की कामनावाले लोग ओजसा = ओज की प्राप्ति के लिए अचेन्ति= प्रभु का पूजन करते gl 2: 
ध्यानशील पुरुष इन्द्रे=उस परमात्मा में ही ओक्यम्‌=निवास-स्थान को दिधिषम्त=धारण 
=थौर (न इति चार्थं) परिणामतः धीतयः-ध्यानशील पुरुष देवान्‌ अच्छ=देवों की ओर 
होते हैं । ये दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं । प्रभु में निवास करना ही दिव्यगुणों की प्राप्ति कॉ 
मार्ग है। दिव्यगुणों की प्राप्ति के साथ इस प्रभगूजन से ओजस्विता प्राप्त होती है। ओजस्वि्ती 
a 
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से वासनारूप शत्रुओं का विनाश होकर उत्तम सन्तानों सें युक्‍त दीर्घाथुष्य प्राप्त होता है। 
` सावार्थ-प्रभु ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराते हैं ताकि हम यज्ञशील हों, प्रभु में निवास करें और 
दिव्यगुणों को धारण BL | 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इनद्र: | छन्दःविराडत्यष्टिः । स्व॒र:--गान्धारः | 
इन्द्रापर्वता 
° a € ~ | तन्त a ad e तन्त ~ 1 
ag तमिन्द्रापवेता पुरोयुधा यो न॑ः पृतन्यादप तन्तमिद्धतं वर्जेण तम्तमिद्धतम्‌ । 
दरे चत्तायं छन्त्सद्‌ गहने यदिनक्षत्‌ | 
अस्माकं शत्रून्परि शूर विश्वतों sat दर्षीष्ट विश्वतः ॥९॥ 

१. हे इः्रापवेता ! इन्द्र 'सूर्य' का नाम है, पर्वत 'अश्‍्मा' है। शरीर के द्य॒लोक 'मस्तिप्क' में 
ज्ञान-सूर्यं का उदय होता है तथा इस शरीर में यह स्थूल शरीर पत्थर के समान दृढ़ होना ना (अस्मा 
भवतु नस्तनूः) । यह ज्ञानसूर्यं और शरीर की दृढ़ता ही इन्द्रापर्वता 21 युबम्‌=तुम दोनों यो नः | 
प॒तन्यात्‌=जो हमपर आक्रमण करता है तं पुरोयुधा-==उसके साथ आगे बढ़कर युद्ध करते हो और तम्‌- ह 
तम्‌ =उस-उसको, उस-उस आक्रमणकारी को इत्‌=निश्चय से हुतम्‌ नष्ट करते हो। वप्त्रेण=क्रिया- 
शीलतारूप वज्र से तं तं इत्‌ हतम्‌तउस-उसको निश्चय से नष्ट करते om । क्रियाशीलता ही कामादि 
संहार का महान्‌ अस्त्र है। क्रियाशील पुरुष को वासनाएँ नहीं सता पातीं । २. यह pam 
प्रभू at चत्ताय--बहुत दूर भी चले गये अर्थात्‌ बहुत अधिक बढ़े हुए इन कामादि शत्रुओं को छन्त्सत्‌= 
जीतने की कामना करता है यत्‌=जब इन कामादि में से कोई भी गहनम्‌ =हृदयरूपी गहन प्रदेश को | 
इनक्षत्‌ = व्याप्त करता है । हृदय में प्रभु का वास है, वासनाएँ वहां आती हैं तो उस प्रभु की ज्ञानज्योत 
में भस्म हो जाती हैं। ३. इस प्रकार शूर=हे शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले ! दर्मा=शत्रुओं को विदारण 
करनेवाले आप अस्माकं शब्रन्‌=हमारे इन कामादि शत्रुओं को ae ओर से परि दर्षोष्ट= 2 

c = है i ॥ >> 
विदीर्ण कर देते हैं और सचमुच विश्वतः--सब ओर से विदीणे कर दे : a 
भावार्थ--ज्ञान व शक्ति कामादि शत्रुओं को युद्ध में परास्त = | क्रियाशीलता से कामादि , 
तें का सं ह रों को शीर्ण कर देते हैं । 4 
शत्रओं का संहार होता है। प्रभु हमारे तीत्रतम AAA al Rt | जा : सको 
° जिशेष-इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में “वनुयाम वनुष्यतः इन शब्द में यही प्रार्थना है कि | j 
की हिंसा करने में हम समर्थ हों और समाप्ति पर भी शत्रुओं के विदारण का उल्लेख है (६) । “शत्रुओं | a 
का संहार करके हम अपने जीवनों को पवित्र बनाते हैं--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है- 
a 


[१३३] त्रयस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता- इन्द्रः | छन्दः ष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 8 
_ दोनों लोकों की पवित्रता 
उसे पुंनामि रोदसी ऋतेन दुहो दहामि से महीरनिन्द्राः | 
अभिव्लग्य यत्र॑ हता अमित्रां वैलस्थानं परिं तृळहा अशेरन्‌ ॥१॥ 
पता ब्दों के अनुसार शत्रओं का सब ओर से संहार करके मैं उभे 
=द्य॒लोक. न स नो को पाधि करता हूँ । शरीर को रोगों से रहित करता: 
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मस्तिष्क को अशुभ विचारों से । २. ऋतेन=ऋत के पालन से, सब कार्यों को ठीक समय व ठीक स्थान 
पर करने से द्रुहः=जिघांसु 'काम' क्रोध, लोभ' को संदहामि=पूर्णंतया दग्ध करता हूँ । अनिन्द्राः मही:= 
THEA से रहित प्रथिवियों--भूमियों को भी मैं दग्ध करता हूँ । वे भूमियाँ ही हमारा द्रोह करनेवाली 
होती हैं जो कि प्रभु के उपासन से रहित हैं। इन भूमियों पर ही कामादि शत्रुओं का उत्थान होता है। 
३. यत्र=जहाँ अभिन्लग्य=चारों ओर से गति करके अमित्राः=ये कामादि शत्रु हताः=मारे जते हैं तो 
तृळहाः=हिसित हुए-हुए ये कामादि बैलस्थानम्‌ = शमशान में परि अशेरन्‌=शयन करते हैं। काम-क्रोधादि 
पर हमें सब ओर से आक्रमण करना होगा तभी हम इनका संहार कर THT | सब ओर से आक्रमण का 
अभिप्राय यह है कि अन्नमयकोश में उपवासादि adh को अपनाएं, प्राणमय में घ्राणसाधना आरम्भ करें, 
मनोमयकोश में प्रभु का स्मरण करें, विज्ञानमय में प्रभु की सृष्ट में प्रभु की महिमा का विवेचन करें । 
इस प्रकार चतुदिक्‌ आक्रमण होनें पर ही ये शत्रु नष्ट हो पाएंगे | 
भावार्थ कामादि शत्रुओं को नष्ट करके हम शरीर व मस्तिष्क दोनों को पवित्र करें | 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌ | स्वरः-गान्धारः | 
वासना-शिरश्छेदन 
+= 


अमिव्लग्यां चिदद्विवः शीर्षा यातुमतीनाम्‌ | 


छिन्धि वंटूरिणां पदा महावटूरिणा पदा ॥२॥ 
१. हे अद्रिः =वप्त्रवन्‌ ! क्रियाशीलतारूपी as को हाथ में लिये हुए पुरुष ! अभिन्लग्या = 


चारों ओर से आक्रमण करके यातुमतीनाम्‌ = पीड़ा का आधान करनेवाली इन आसुर वृत्तियों के शीर्षा 


चित्‌=सिर को ही छिन्धि = काट डाल । क्रियाशीलता के द्वारा आसुर वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। २. बद्रिणा 
=वेष्टनशील, व्याप्त होनेवाली पदा=(पद गतौ) गति से, व्याप्त ही क्या होनेवाली महावटूरिणा पदा= 
अत्यधिक व्याप्त होनेवाली क्रिया से इन पीड़ाप्रद आसुर वृत्तियों को हम नष्ट कर डालें | वासना-विनाश 
का सर्वोत्तम उपाय क्रियाशीलता ही है । क्रियाशील बनकर ही हम वासना-संहार में समर्थ हो पाते हैं। 
व्यापक क्रिया ह यह हैँ कि हम सदा शरीर की स्वास्थ्य-सम्बन्धी क्रियाओं को, मन की नैमेल्य- 
सम्बन्धी क्रियाओं को तथा मस्तिष्क की ज्ञानप्रसादसाध्षक क्रियाओं को करनेवाले बनें | इन तीनों क्रियाओं 
` को करनेवाला fay त्रिविक्रम है। त्रिविक्रम ही अपने कर्मरूप सुदर्शन चक्र से इन वासनारूप शत्रुओं 
. का नाश करते हैं। के 
भावार्थ हम व्यापक क्रियाओंवाले बनकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश कर दें। 
ऋषिः परुच्छेपः | देवता इन्द्रः | छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌ | स्वरः--गान्धारः । 
वासनाओं का स्थान श्मशान सें 
sate मघवञ्जहि शर्धों यातुमतीनाम्‌ । 
बेछस्थानके मेके महावैलस्थे FAR lil 


ane हैं मघवन्‌--ज्ञानैद्वर्य-सम्पन्न प्रभो ! आप आसाम्‌ --इन यातुमतीनाम्‌=पीड़ा का आधान 
EE शर्धः=बल को अव जहि=सुद्ूर विनष्ट करिए। ज्ञानाग्नि में वासनाओं का 
' होता है, प्रभु की ज्ञानाग्नि से ये दग्ध हो जाएँ । २. ज्ञानाग्नि से दगध हुई ये वासनाएँ अर्मके= 

ये) मृतों से प्राप्त करने योग्य बैलस्थानके--इमशान में शयन He | महावैलस्थे=महान्‌ 
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ARTA के अमंके=कुत्सित स्थान में इन वासनाओं की स्थिति हो। 'इमशान में” इसलिए कि ये फिर लौटें 
नहीं । जो श्मशान में पहुँचा बस लौटा नहीं । इसी प्रकार ये वासनाएँ वहीं Tea | जाएँ और जाएं ही, 
वापस न आएंँ। वहीं दरध हो जाएँ | 

= भावार्थ--ज्ञाना ग्ति-दग्ध वासनाओं का निवास इमशान में हो। ये श्मशानं-तुल्य कुत्सित स्थान 
में रहें | हमें ये वासनाएंँ छोड़ जाएं | 


ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-स्वराडनष्टप | स्वरः--गार्‍्धारः | 


तीन गुणा पचास (वासनाएँ) 
यासां तिस्रः प॑ञ्चाशतोंऽभिव्छङ्गेरपावपः | 
तत्सु तें मनायति तकत्सु तें मनायति ॥४॥ 
१. गत मन्त्र में पीड़ा का आधान करनेवाली वासनाओं का उल्लेख था | ये वासनाएं प्रस्तुत 
मन्त्र में ‘fre’ कही गई हैं, क्योंकि इन्द्रियों, मन व बुद्धि में इनकी स्थिति होती है। इन्हें 'पञ्चाशत्‌' कहा 
गया है, क्योंकि सामान्यतः ये पचास वर्ष की अवस्था तक प्रवल रहती हैं, उसके पस्चात्‌ तो प्रायः ये 
शान्त ही हो जाती हैं । यासाम्‌=जिन वासनाओं के तिस्तः पञ्चाशतः=त्रिगुणित पचास अर्थात्‌ डेढ़ सौ 
को अभिब्ल ङ्गैः=चतुदिक्‌ आक्रमण से अपाबपः=तू दूर करता है, ते=तेरे, तत्‌=उस वासना-विक्षेपणरूप 
कर्म को सुमनायति--सब कोई मान देता है, आदर से देखता है। ते=तेरे उस कर्मं को तकत्‌= (अल्पें 
. कन्‌) अत्यल्प-तुझसे आसानी से होने के कारण छोटा ही सुमनायति=मानता है । तुझे तो इससे भी 
महान्‌ कार्यों को करना है। २. निरन्तर कार्यों में लगे रहना ही वह उपाय है जिससे कि तीन पंक्तियों में 
पचास-पचास की संख्या में स्थित होनेवाली वासनाओं की सेना का विनाश किया जा सकता हैं । जो भी 
यह कार्य करता है, उसका यह कार्य प्रशंसनीय तो होता ही है। 
भावार्थ--हम प्रायः पचास वर्षं के आयुष्य तक प्रबलता से इन्द्रियों, मन व बुद्धि को आकान्त 
करनेवाली वासनाओं को कियाशीलता के द्वारा दूर करनेवाले बनें । 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्दः आर्षी गायत्री । स्वरः गान्धारः । 
क्रोध का मदन 
Tes en an ® ay ~ ae 
पिशज्जञभृष्टिमम्मुण पिशाचिमिन्द्र से र॑ण | सवे रक्षो नि बय (६ 
१. वासनाओं में क्रोध का भी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । इस क्रोध को एक राक्षस के रूप भें = 
चित्रित करते हुए कहते हैं कि पिशद्खभूष्टिम्‌=लाल-लाल (reddish) भून डालनेवाले, अम्भुणम्‌=अत्यन्त | 
ऊँचा शब्द करनेवाले पिशाचिम्‌= मांस खानेवाले क्रोध को हे. इन्द्र = जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सं मृण=्कुचल 
डाल | क्रोध में मनुष्य का चेहरा तमतमा उठता है; क्रोध से मनुष्य अन्दर ही अन्दर जलता रहता है; 
क्रोध में आकर मनुष्य तेजी से ऊटपटाँग बोलता है। इस क्रोधवृत्ति को इच्द्र को समाप्त करना है। रे 
क्रोध को समाप्त करते हुए तू सर्व रक्षः=सब राक्षसी वृत्तियों को निबहय=पूर्णरूप से नष्ट करनेवाला | 
हो । इन राक्षसी वृत्तियों के विध्वंस पर ही उन्नति निर्भर होती है | 
भावार्थ--हम क्रोध को दूर करने का प्रयत्न He | क्रोध को समाप्त करके अन्य राक्षसी व 
का भी विध्वंस करनेवाले हों । 
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२३६ ऋग्वैदभाष्यम्‌ 
ऋषिः-परुच्छेपः। देवता-इन्द्रः। Gra: — CATS ब्राह्मी जगती | स्वरः--निषादः | 
इक्कोस शक्तियों के द्वारा शत्रुओं को शीर्ण करना 

w i 


wane इन्द्र cee श्रुधी न॑ः शुशोच हि at: क्षा न भीषाँ अंद्रिवो घृणान्न भीषाँ अद्रिव; | 


शुप्पिन्तमों हि esas | 
अपूरुषघ्नो अम्रतीत शूर सत्वंभिस्त्रिैः शूर सत्व॑भिः ॥६॥ 

१. हे इस्र=सब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभो | आप महः= इन प्रबल = महान्‌ काम- 
ऋ्रोधादि शत्रुओं को अवः दादृहि= अवाङ्मुख करके विदीर्ण करनेवाले होओ । अद्रिवः=हे शत्रु-भक्षक 
प्रभो ! (अद्‌ भक्षणे) नः श्रुधि=हमारी इस प्रार्थना को सुनिए । इन प्रबल शत्रुओं के भौषा=भय से 
क्षा न=पृथिवी की भांति ahaa भी शुशोच--जलकर भस्म-सा हो गया है (burn, consume) । 
काम से शरीररूप प्रथिवी का विनाश हुआ है तो क्रोध से मस्तिष्करूप द्युलोक विकृत हो गया है। हे 

_ अद्रिवः=अविदारणीय प्रभो ! घुणात्‌ भीषा न= अग्नि से डरकर जैसे कोई HIT उठता है, उसी प्रकार 
हमारे शरीर व मस्तिष्क की स्थिति इन काम-क्रोध से हो गई है। २. हे प्रभु ! आप शष्मिभिः=शत्रृ- 
' शोषक बलों से हि=निश्चयपूर्वंक शुष्मिन्तमःन=अत्यन्त बलवान्‌ हैं । उग्रेभिः= अत्यन्त तेजस्वी बघैः=वध- 
साधन आयुधों से ईयसे=आप हमें प्राप्त होते हैं । 'प्राण'-रूप अस्त्र कों लेकर हम इन काम-क्रोध को नष्ट 
कर सकते हैं। आप अपुरुषध्नः=पौरुष करनेवाले को कभी नष्ट नहीं होने देते । हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो ! आप सत्वभिः= शक्तियों के कारण अप्रतीत =शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते । हे शूर= 
वीर ्रिसप्तैः= तीन गुणा सात अर्थात्‌ हमारे शरीरों में निवास करनेवाली इवकीस सत्वभिः =शक्तियों 
के हेतु से अप्रतीत ही रहते हैं। हमें भी इन शक्तियों को प्राप्त कराके आप शत्रुओं से अधर्षणीय वना 
` देते हैं । 
 सावार्थ-प्रभु की आराधना से हम उन काम-क्रोधादि शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले बनें, जिनके 
` भय से हमारे शरीर व मस्तिष्क जलकर भस्म ही हुए चले जा रहे हैं | 
नऋषिः-परुच्छेपः | देवता-इन्द्रः | छन्द:--विराडष्टिः | स्वरः-मध्यमः | 
; 'सुम्बन्‌' का सुन्दर जीवन 
' वनोति हि सुन्वन्क्षयं पराणः सुन्वानो हि प्या यजत्यव द्विपों देवानामव दविषः | 
सुन्वान इत्सिषासति weet वाज्यह॑तः | ॒ 
सुन्वानायेन्द्रो ददात्या्ुवं रयि ददात्यासुव॑म्‌ (Wl 
१. सुन्वन्‌ =अपने शरीर में सोमरस=वीर्यं का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हि=निश्चय से 
¬ (क्षि निवासगत्योः) उत्तम निवास व गतिवाले शरीररूप गृह को बनोति=प्राप्त , कता है 
इस ne क्षण से शरीर स्वस्थ बनता है, शरीर की शक्तियाँ बनी रहती हैं और क्रियाशीलता 
क्‌ [ . सुन्वानः=यह सोम-अभिषव करनेवाला हि स्म= निश्चय से परीणसः== (परितो 
द्वान्‌-सा०) चारों ओर से बाँधनेवाले--हमपर आक्रमण करनेवाले द्विषः=द्वेषादि शत्रुओं को 
देवानां द्विषः=दिव्य भावनाओं के दुश्मनों को, दिव्य भावनाओं की विरोधी 


n RR Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


से दूर करता है। सोमरक्षण से आसुर भावनाएंँ दूर होकर मानस 


= 
E 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Ho १, Fo १३४, Ho १ २३७ 


पवित्रता का लाभ होता है । सुन्वानः इत्‌ =सोम का अभिषव करता हुआ ही वाजी =शक्तिशाली वनता 
है, अवृतः =द्वेषादि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता और सहक्राऱशतशः धनों को सिषासति=संभक्त करना 
चाहता है, अर्थात्‌ सुन्वान ही धनों को प्राप्त करनेवाला होता है। ४. इस सुन्वानाय=सोमाभिषव करने- 
वाले पुरुष के लिए ही इन्द्रः = परमैसवर्यशाली प्रभु आभुवम्‌=सवंतो व्याप्त अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिम्‌ = 
धन को ददाति=देता है, उस धन को ददाति=देता है जोकि, आभुवम्‌=समन्तात्‌ भवनशील होता है 
अर्थात्‌ सव आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्याप्त होता है | 
भावार्थ-शरीर में सोम=वीर्य के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है, (ख) 
हम मन से आसुर भावों को दूर कर पाते हैं, (ग) शक्तिशाली वनकर शतशः धनों को प्राप्त करते हैं, 3 
(घ) उन धनों को प्राप्त करते हैं जोकि हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले होते हैं | | 
विशेष--इस सम्पूर्णं सूक्त में जीवन को पवित्र बनाने की भावना का दर्शन होता है। अस्तिम 
मन्त्र में उस पवित्रता के साधनभूत सोम-रक्षण का प्रबल प्रतिपादन है | इस सोम के रक्षण से ही ऐश्वयं 
का लाभ होता है। अब अगले सूक्त में “इन्द्र” का स्थान 'वायु' लेता है-- वः 


[ १३४] चतुस्त्रिशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-परुच्छेपः। देवता-वायुः | छन्दः--निचुदत्यष्टिः | स्वरः--गान्धारः | 
ज्ञानयुक्त प्रिय, सत्य वाणी Ps 
आ खा जुबों रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पू्ेपीतये सोमस्य पूर्वपीतये । | 
ऊर्ध्वा ते अनु सूनृता मन॑स्तिष्ठतु जानती | 
नियुत्वता रथेना याहि दावने वायों मखस्य दावनें ॥१॥ 

१. हे वायो=गतिशील जीव ! त्वा=तुझे ज॒बः=वेगवाले रारहाणाः=खूब गति करते 
इन्द्रियरूप aaa प्रयः अभि=हविरूप अन्त (food) की ओर, आनन्द (delight) की ओर और त्याग 
(sacrifice) की ओर आबहन्तु = ले-चलें, प्राप्त HUE | हम जीवनरूप यज्ञ में हविरूप अच्न का, सात्त्विक 
अन्न का ही सेवन करनेवाले बनें, सात्त्विकता के कारण त्याग की वृत्तिवाले हों, त्याग को अपाने 
आनन्दमय जीवनवाले हों | २. इह=इस जीवन-यज्ञ में ये इन्द्रियाइव सोमस्य पूर्बेपीतये=सबसे पूर्व सोम 
का पान करनेवाले हों, पु्वेपीतये==उस सोम का पान करनेवाले हों जो सोम शरीर का पालन ओर 
करनेवाला है । इस सोम-पान से--शरीर में वीयंशक्ति के रक्षण से ते = तेरी जानती = ज्ञान से युक्त 
हुई सुनुता = प्रिय, सत्य वाणी ऊर्ध्बा=उन्नति की कारणभूत होकर मनः अनृतिष्ठतु मन 
होकर स्थित हो । सोम-रक्षण से हमारी वाणी ज्ञानयुक्त, सत्य व प्रिय होती है। यह वाणी 
कारण बनती है। यही इस सोमरक्षक पुरुष को प्रिय होती है । वह इसी वाणी का उच्चारण 
३. इस सोमपान करनेवाले पुरुष से प्रभु कहते हैं कि वायो=हे गतिशील पुरुष ! तू नि 
उत्तम इन्द्रियोंवाले शरीर-रथ से दावने--दान की क्रिया के होने पर, मखस्य दाबने=यज्ञो 
दान-क्रियाओं के होने पर आयाहि=मेरे समीप आनेवाला हो 4 सोमी बनने पर ही हमा 
वाला होगा। हम इन्द्रियाइवों से जुते इस शरीर-रथ से यज्ञों में स्थित होकर दान की 


प्रभ की ओर जा रहे होंगे । र — 
 भावार्थ-हमारे इन्द्रियाइव गतिशील हों । ये हमें यज्ञों को अ 
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सेवन करते हुए हम सोम का रक्षण करें, ज्ञानयुवत, प्रिय, सत्य वाणी बोलें और दान की वृत्तिवाले बन- 
कर प्रभुःप्राप्ति के मागं पर आगे बढें । 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-वायुः | छनत्द:-विराडत्यष्टिः | स्वरः-गान्धारः । 
उल्लास, शभकमं व ज्ञान | 
नदन्त त्वा मन्दिनों वायविन्द॑वोऽस्मत्ळाणासः सुकुंता अभिवो mA: क्राणा अमिर्थवः | 
= =. 3 त i 
यद्ध क्राणा इरध्यै TH सचन्त ऊतय | 
ic ier ~ | > ~ 1 ' 
सध्रीचीना नियुतों eras fra उप aaa ई. धिर्यः ॥२॥ 
१. हे वायो-गतिशील जीव ! मन्दिनः--आननद देनेवाले इन्दवः=सोमकण त्वा सदम्तु= 
तुझे आनन्दित करें, सुरक्षित होकर ये तेरे उल्लास का कारण बनें। ये सोमकण अस्मत्‌ — हमसे काणासः 
__ उत्पन्न किये गये हैं । प्रभु ने शरीर में रस-रुधिर आदि के क्रम से इनके उत्पादन की a को हू | 
सुबृताः=इनके सुरक्षित होने पर शरीर से शोभन कार्य ही होते हैं (शोभनं कृतं ब ज्ञान- 
उतेति की ओर ले-चलनेवाले हैं, गोभिः=ज्ञान की वाणियों के हेतु से--उन वाणियों के अध्ययन के लिए 
क्राणाः=ये सोमकण उत्पन्न किये गये हैं और ये अभिद्यवः =हमें ज्ञान की ओर ले-चलते हैं । ये ही ज्ञानाग्नि 
का ईंधन बनकर ज्ञानारिनि को दीप्त करते हैं, बुद्धि को तीव्र करके हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं २. यतू=जव 
हृ=निश्चय से इरश्यैः =गतिशीलता के लिए क्राणाः=उत्पन्न किये गये ये सोमकण दक्षम्‌=उत्साहसम्पन्न 
पुरुष के साथ सचन्ते--समवेत होते हैं--उसे प्राप्त होते हैं तो ऊत्तयः=ये उसका रक्षण करनेवाल होते हैं, 
उसे रोगादि से बचाते हैं। ३. इस प्रकार सोमपान से शरीर के स्वस्थ होने पर निथुतः==इन्द्रियाशव सध्रीचीनाः 
= (सह्‌ अञ्चन्ति) आत्मतत्व की ओर चलनेवाले होते हैँ-ये बाहरी विषयों में भटकनेवाले नहीं होते | 
नियः =व॒द्धियाँ दावने=दानादि कर्मों में होती हैं अर्थात्‌ त्याग में आनन्द का अनुभव हाता हू ईम्‌ = 
निश्‍चय से ध्रियः=बुद्धियाँ उपब्रुवते--दानादि उत्तम कर्मों का ही उपदेश करती हैं, अर्थात्‌ इस सोमी पुरुष 
की वद्धि इस प्रकार सात्त्विक वन जाती है कि यह दानादि उत्तम कर्मों का ही समर्थन करती है । 3 
. आावार्थ--सुरक्षित सोम सोमी पुरुष को उल्लासमय, शुभकर्म कृत, ज्ञानप्रवृत्त, दानादि wat की 
ओर झुकाववाला बनाता है । 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--वायु: | छन्दः--निचुदत्यष्टिः | स्वरः-गान्धारः। 
“रोहित, अरुण, अजिर व वहिष्ठ' अश्व 
&्‌ ~ lex ~ [a I ~ - as 11358 
दायुुङ्क्ते रोहिंता वायुर॑रुणा वायू TA अजिरा धुरि aloes वहिंष्ठा भु वोळहुवे | 
प्र बोधया पुरन्धि जार आ संसतीमिव । 
. प्र चैक्षय रोद॑सी वासयोषसः श्रवंसे वासयोषस॑ः ॥ ३॥। 
` १ वायुः=गतिशील पुरुष रथे--इस शरीर-रथ में रोहिता=प्रादुभूंत शरवितयोंवाले- ज्ञानेन्द्रिय 
` द करेन्द्रियूप अश्वों को युङ्क्ते ==जोतता है। वायुः=यह गतिशील पुरुष अरुणा=-तेजस्वी अइ्वों को 
ता है। वायुः--यह गतिशील पुरुष अजिरा=खूब क्रियाशील (agile) weal को धुरि=जुए में 
ग है ताकि बोळ्हवे=वे इस रथ को उद्दिष्ट स्थल की ओर वहन करनेवाले हों । बहिष्ठा = बहून 
रने में सर्वोत्तम अश्वों को धुरि=जुए में जोतता है, ताकि वोळूहवे=वे रथ का उत्तमता से वहन करने- 
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वाले हों। यदि हम 'वायु-गतिशील बनेंगे तो हमारे इन्द्रियाइव 'विकसित शक्तिवाले, तेजस्वी, स्फृतिसम्पन्न 
व वहिष्ठ' होंगे । २. लक्ष्य-स्थल की ओर चलता हुआ यह वायु प्रार्थना करता है कि हे प्रभो ! पुरन्धिम्‌= 
चालक बुद्धि को प्रबोधय==हममें जागरित कीजिए, उसी प्रकार इव= जैसेकि जारः=अन्धकार को जीण 
करनेवाला सूर्य आ-ससतीम्‌=कुछ-कुछ अलसाई हुई स्त्री को प्रबुद्ध कर देता है । हे प्रभो ! आप रोदसी= 
हमारे द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर को प्रचक्षय--प्रकृष्ट प्रकाशवाला कीजिए | शरीर तेज से दीप्त 
हो और मस्तिष्क ज्ञान के प्रकाश से चमक उठे । हे प्रभो ! आप उषसः वासय=उषाओं को अन्धकार 
को दूर करनेवाला कीजिए। इसलिए उषसः वासय = उषाओं को अन्धकार का दुर करनेवाला कीजिए कि 
हुम श्रवसे =ज्ञान का श्रवण करनेवाले बनें । हमें (क) बुद्धि प्राप्त हो, (ख) हमारे शरीर व मस्तिष्क 
दीप्त हों, (ग) हम उषाकालों में ज्ञान-प्राप्ति में प्रवृत्त हों | 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाशव “रोहित, अरुण, अजिर व वहिष्ठ' हों । हमारी बृद्धि दीप्त हो 
शरीर व मस्तिष्क प्रकाशमय हों, हम उषाकाल से ही ज्ञान में प्रवृत्त हों । 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--वायुः | छन्दः विराडत्यष्टिः । स्वरः-गान्धारः । 
ध्यान व स्वाध्याय 

तुभ्यमुषासः शुच॑यः परावति भद्रा वस्त्रां तन्वते दंसुं रश्मिएु चित्रा नव्ये राश्मिष | 

तुभ्ये धेनुः dager बिश्वा बनि दोहते | 

अज॑नयो wet बक्षणांभ्यो दिव आ वक्षणाभ्यः LI 


१. गत मन्त्र को समाप्ति पर कहा था कि हमारे लिए उषाकालों को अन्धकार को दूर करने- 
वाला कीजिए | उसी प्रसङ्ग में प्रभु जीव से कहते हैं कि तुभ्यम्‌ =तेरे लिए उषासः = ये उषाकाल शचयः= 
अत्यन्त पवित्र होते हैं तथा तेरे शरीर में रोगरूप मलों को नहीं आने देते और मन में रागरूप मल को 
प्रविष्ट नहों होने देते साथ ही परावति=सुदूर देश में-विज्ञानमयकोश में अथवा मस्तिष्करूप aes 
में (अर्वावति = पृथिवीलोक में, परावति =द्युलोक में) दंसु रश्मिषु = दर्शनीय प्रकाश-किरणों में भद्रा वस्त्रा |. 
=कल्याणकर ज्ञानवस्त्रों को तन्वते =विस्तृत करते हैं प्रकाशरस्मियाँ ही ताना-बाना बनती हैं और ज्ञान | 
का वस्त्र बुना जाता है | इन नव्येषु रश्मिषु = अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) ज्ञानरञ्मियों में चित्रा=अदभत 
ही ज्ञानवस्त्रों को ये उषाकाल बुनते हैं, अर्थात्‌ उषाकाल तेरी पवित्रता और ज्ञानदीप्ति का कारण बनते | 
हैं । इन उषाकालों में तु ध्यान के द्वारा पवित्रता तथा स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानदीप्ति प्राप्त करता है। 
२. तुभ्यम्‌ --तेरे लिए धेनुः=वेदरूपी गौ सबर्दृघा= ज्ञानामृत का दोहन करनेवाली होती है और विश्‍बा 
वसूनि= सम्पूर्ण धनों को दोहते = प्रपूरण करनेवाली बनती है | जीवन की उन्नति के लिए आवश्यक सब | 
वसुओं को यह देनेवाली होती है । ३. हे जीव ! तू मरुतः=प्राणों के द्वारा (मरुत्‌ =प्राण) प्रा साधना ; 
के द्वारा वक्षणाभ्यः = (वक्षणा =नदी =ताड़ी) 'इडा, पिङ्गला व सुषुम्णा' नामक मेरुदण्डःस्थित नाडियों 
को यथोचित क्रियाओं के द्वारा तथा दिवः=ज्ञान-प्रकाश के द्वारा और आ वक्षणाभ्यः =शरीर में सर्वत्र 
इन नाड़ियों की ठीक गति के द्वारा अजनयः=अपनी सब शक्तियों का प्रादुर्भाव करता है। जीवनम 
अध्यात्म-विकास का आरम्भ 'प्राण साधना" से होता है (मरुतः) । प्राणसाधना से सम्पूर्ण नाड़ीचक्र की 
क्रियाएँ ठीक से होती हैं, विशेषतः 'इडा, पिगला व सुषुम्णा' का कार्य ठीक से होने से मूलाधार 
सह्रारचक्र तक सारा शरीर स्वस्थ बना रहता है (वक्षणाभ्यः) | ऋतम्भरा प्रज्ञा का विकास होन 
प्रकाश ही प्रकाश हो जाता है (दिवः)। इस क्रम से मनुष्य पूर्णेरूप से विकसित शक्तियोंवाला बनता है 


i ae 
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भावार्थ-हम उषाकाल में स्वाध्याय, ध्यान व प्राणायामादि में प्रवृत्त हों । ये ही सब प्रकार 
की उन्नतियों के मूल हैं । 
कऋषिः--परुच्छेपः | देवता-वायुः | छन्दः अष्टिः | स्वरः-मध्यमः | 
पवित्रता व शक्ति 
तुभ्यं शुक्रासः शुच॑यस्तुरण्यवो मर्देपृग्रा इंपणन्त भुवेण्यपामिंषन्त भुवेणि | 
लां त्सारी दसंमानो भगमीट्टे तक्ववीये | 
त॑ विश्वस्मा र सुव॑नात्पासि धर्मणासुर्योत्पालि धर्मणा ॥५। 

१. तुभ्यम्‌ =तेरे लिए शुक्रासः=ये वीर्यकण शुचयः==पवित्रता का साधन वने, तुरण्यवः =F 
तुझे तुरा से युक्त करें तथा मदेषु उग्राः=उल्लासों के निमित्त अत्यन्त तेजस्वी हों । सोम के रक्षण से मन 
में अपवित्र विचार नहीं आते, शरीर में आलस्य घर नहीं करता तथा मानस उल्लास म कमा नहीं 
आती । २. ये सोमकण भुर्वण=भरण के निमित्त इषणन्त =अङ्भ-त्रत्यज्ग में गतिवाले होते हैं, अपां 
भर्वणि=प्रजाओं के भरण के निमित्त इषणन्त HA शरीर में प्रेरित होते हैं। उस-उस अङ्ग में पहुँचकर 
यह सोम ही उनको शक्तिशाली बनाता है, उन अङ्गों में किसी प्रकार को कमी नहीं आने देता | ३. 
त्सारी--शक्ति की कमी के कारण कुछ टेढ़ी-मेढ़ी चालवाला, दसमानः = उपक्षीण-सा हुआ-हुआ पुरुष हे 
सोम ! त्वाम्‌ = तुझे ही तक्ववीये== (तक्वन्‌ = Darting) तीब्रगति के लिए, शक्तिपूवक शीघ्रता से चल 
सकने के लिए भगम्‌=वीर्यं को इद्टे=भोगता है। सोम के रक्षण से वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि 
क्षीण पुरुष भी (दसमानः), सीधा न चल सकनेवाला पुरुष भी (त्सारी) फिर से शक्तिपूर्वक शीघ्रता से 
चलने में समर्थ होता है। ४. हे सोम ! स्वम्‌ =तू धमंगा==अपनी धारक शक्ति से विश्वस्मात्‌ भुवनात्‌ = 
सारे संसार से पासि=हमारा रक्षण करता है। सोम को शरीर में धारण करने पर कोई भी शक्ति हमें 
हानि नहीं पहुँचा सकती | धर्मणा=अपनी धारक शक्ति से तू आसुर्यात्‌ आसुर वृत्तियों के आक्रमण से 
पासि हमें वचाता है | 
भावार्थ-सुरक्षित होने पर सोम हमें शक्तिशाली बनाता है और अशुभ वृत्तियों से बचाता है । 

सूचना-यहाँ मन्त्र के पूर्वाद्ध में प्रभु ने जीव से शुक्र का महत्त्व कथन किया है और उत्तराद्ध 

में जीव सोम का आराधन करता है । 

ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-वामुः | छन्दः-विराडष्टिः | स्वरः--मध्यमः | 

अव्व्यः, प्रथमः 
ba || [fe Ce » AE LC 

तव॑ नों वायवेषामपूव्यः सोमांनां प्रथमः पीतिम॑ईसि सुतानां पीतिमहसि । 

उतो बिहुस्मंतीनां विशां वव्॒षींणाम्‌ | 

विश्वा इत्ते धेनवों ge आशिरं घृतं दुहत आशिरम्‌ ॥९॥ 
१. हे वायो=गतिशील जीव ! सदा अपने कर्तव्य कर्मों में लगे हुए जीव ! त्बम्‌=द गी 
हमारे एषाम्‌=इन सोमानाम्‌ =सोमकणों के पीति अहुसि =पान के योग्य है, सुतानाम्‌ = उत्पन्न कि be 
` दन सोमकणों को पीति अहँसि--शरीर में ही धारण करने के योग्य है। तुझे इन्हें नष्ट नहीं होने a 
शरीर में ही व्याप्त (71006) करने का प्रयत्न करना | इससे तू अपूर्यं:--सबसे पूर्वस्थान में होनैवा 
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हीगा--उन्नति-पथ पर सबसे आगे होगा और प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला होगा । 
उत उ=और इस प्रकार ही बिहुत्पती चाम्‌=विशिष्ट आहुति व त्यागवाली ववर्जुषीणाम्‌ =पापों का वर्जन 
करनेवाली विशामु=प्रजाओं में तू अपूर्व्यः=सबसे आगे होगा । २. इस सोम का रक्षण करने पर ते =तेरे 
लिए इत्‌ =निश्चय से विश्वा धेनवः =वेदवाणीरूपी सब गौएँ आशिरम्‌ =वासनाओं को शीणं करनेवाले 
ज्ञानदुरध को (श हिसायाम्‌ ) se =दोहती हैं । आशिरम्‌ = वासनाओं को पूर्णरूप से क्षीण करनेवाली 
घृतम्‌ =ज्ञानदीप्ति को ढुह्नते = प्रपूरण करती हैं । वस्तुतः सोमकण ज्ञानांग्नि का ईधन वनते हैं, ज्ञान- 
दीप्ति चमक उठती है और उसमें सब वासनाएँ भस्म हो जाती हैं । 

भावाथ-सोमरक्षण से मनुष्य त्यागवृत्तिवाला, पापों को अधने से दुर करनेवाला व वासनाओं 
को भस्म करनेवाला बनता हू | | 
विशेष--प्रस्तुत सूक्त में सोम=वीर्यरक्षण के महत्त्व का प्रतिपादन है। जीव को वारम्वार 
'वायो इस शब्द से सम्बोधित करके यह भी स्पष्ट करे दिया है कि गतिशील बने रहने से ही सोमरक्षण 


TR 
सम्भव है। अकर्मण्य पुरुष वासनाओं की ओर झुकता है और सोमरक्षण में असमर्थ हो जाता है | अगले 
सुक्त में भी यही विषय प्रतिपादित किया गया है-- 


wy? 


[ १३५] पञ्चत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-परुच्छेषः | देवता--वायुः | छन्दः-निचुदत्यष्टिः | स्वरः गान्धारः । 
प्रभु-प्राप्ति के लिए क्या आवश्यक है ? 


स्तीर्णे बहिरुपं नो याहि वीतयें सहस्रेण नियुता नियुत्वते श॒तिनींभिियुत्वते | 
तुभ्यं हि पृषेपींतये ठेवा देवाय येमिरे | 
म तें सुतासो मशचमन्तो अस्थिरन्मदाय क्रत्वे अस्थिरन्‌ ॥१॥ 

१. जीव प्रभू से प्रार्थना करता है कि हमने बहिः=वासनाशून्य हुदयरूप आसन स्तीणंम्‌= 
बिछा दिया है। आप नः=हमें उपयाहि=समीपता से प्राप्त होओ, वीतये=अज्ञानान्धकार के ध्वंस के 
लिए प्राप्त होओ (वी =० throw, cast) । उस मुझे आप प्राप्त होओ जोकि सहस्रेण नियुता= (स-हस्‌) 
प्रसन्नता से युक्त इन्द्रियरूप अश्वों से नियुत्वते =नियुत्वान्‌ बना है-प्रशस्त अश्वोंवाला हुआ है, 
शतिनीभिः=सौ वर्षों तक ठीक गति से चलनेवाले इन्द्रियाश्‍वों से नियुत्बते=नियुत्वान्‌ हुआ है । 'हम 
अपनी इन्द्रियों को प्रशस्त बनाएँ, हृदय को वासनाशून्य करने का प्रयत्न He’ यही प्रभू को आमन्त्रित 
करने का मागं है । प्रभुदर्शन होगा: और वे हमारे अज्ञानान्धकार का ध्त्रंस कर देंगे। २. हे प्रभो ! 
तुभ्यं देवाय =आप देव को प्राप्ति के लिए हि=ही देवा: देवत्रृत्ति के लोग पुबंपीतये= प्रथमाश्रम में इस 
सोमपान के लिए येभिरे=संयमी जीवन बिताते हैं 1 हमारी तो यही आराधना है कि ते सुतासः=आपकी' 
प्राप्ति के साधनभूत ये उत्पन्न सोमकण मधुमन्तः=हमारे जीवनों को मधुर बनानेवाले हों और प्रस्थिरन्‌ 
प्रकर्षेण शरीर में स्थितिवाले हों। इसलिए अस्थिरन्‌=स्थितिवाले हों कि सदाय= हमारे जीवन में 
उल्लास हो तथा क्रत्बे=हमारा जीवन कर्मसंकल्पोंवाला व ज्ञानवाला हो | 4 बन 

भावाथं--प्रभु-प्राप्ति के लिए जितेन्द्रियता व नि्मेलहृूदयता की आवश्यकता है। प्रभु-प्राप्ति 
के लिए ही शरीर में सोम--वीर्य का रक्षण किया जाता है। रक्षित सोम उल्लास व ज्ञानवृद्धि का कार! 
बनता है। i, pe 7 © 


2 
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ऋषिःपरुच्छेपः | देवता- वायुः | छप्दःविराडत्यष्टिः । स्वरः--गान्धारः। 
स्पृहणीय धनों व दीप्तियोंबाला सोम 
द | ~ On 1 crn 
तस्यायं सोमः परिपूतो अद्रिभिः स्पाहा वसानः परि कोशमषति शुक्र वसानो अपैति | 
तवायं भाग आयुषु सोमों देवेषु हृयते । 
ag वायो नियुतों याह्स्मयुर्जुषाणो यांह्लस्मयुः ॥२।॥ 


१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे बायो= गतिशील जीव ! अयं सोमः=यह सोम तुभ्य =तेरे लिए 
उत्पन्न किया गया है। यह अद्रिभिः= (आद्वियत्ते ala Say: ioe who adore) प्रभु के उपासका से 
परिपुतः=पवित्र किया जाता है । उपासना से हमारी वृत्ति वैषयिक नहीं बनती और वासनाओं phe 
उठे रहने के कारण यह सोमशक्ति पवित्र बनी रहती है। यह पवित्र सोम स्पार्हा =स्पृहणीय स्वास्थ्या 
धनों को बसानः=धारण करता हुआ कोशम्‌ =अन्तमयादि कोशों a परि अर्षति = प्राप्त होता है। यह 
कोशों में तेजस्वितादि प्राप्त कराता है। यह सोम शुक्रा=सब कोशों की दीप्तियों को बसानः=धारण 
करता हुआ अर्षेति=गति करता है। २- हे जीव ! तव=तेरा अथम्‌=यह्‌ भागः==सेवनीय अंश 
सेवायाम्‌) | आयुषु =गतिशील पुरुषों में देवेषु = दिव्यगुणों की वृद्धि के निमित्त सोमः gad =इस स a | 
आहुति दौ जाती है। इस सोम के शरीर में सुरक्षित करने से दिव्यगुणों का वर्धन होता है। हे जीव ! 
नियतः--इन्द्रियरूप अश्वो को वह=शरीररूप रथ में जोतकर चलनेवाला बन ( हाँकनेवाला बन) | 
अस्मयः-=हमारी-प्रभूःप्राप्ति की कामना से याहि=गतिवाला हो। तेरा लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति हो । जुषाणः 
_ अत्यन्त प्रीति से इस सोम का सेवन करता हुआ तू अस्मयुः =हमारी--प्रभु-प्राप्ति की कामना से 
याहिचचग न। है 

ह व कहते हैं कि हे जीव ! तू सोम का रक्षण कर। यह तेरे सारे कोशों को स्वास्थ्यादि 
Aer करेगा। यह तुझमें दिव्यगुणों का वर्धन करता हुआ तुझे मुझ तक पहुँचानेवाला होगा । 
| ऋषि:--परुच्छेप: | देवता- वायुः। छन्‍्दः--निचुदत्यष्टि: । स्वरः--गान्धारः | 

प्रभु की ओर 


आ नों नियुद््मिः शतिनीभिरध्वरं संहस्रिणींभिरुपं याहि वीतये वायों इव्यानिं वीतये | 

तवायं आग ऋत्वियः सरश्मिः सूर्ये सचा | 

अध्वर्युभिभरमाणा अयंसत वायों शुक्रा अयंसत ॥३। 
। १. प्रभु जीव से कहते हैं कि शतिनीभिः=सौ वर्ष तक सशक्त बने रहकर शरीररथ को का 
 ते-्चलनेवाले सहस्नरणीभिः--प्रसस्ततापूर्वक आगे ले-चलनेवाले नियुद्भिः--इन्द्रियाइवों से नः ह 
` अध्वरे=हिसारहित यज्ञों को उप आयाहि--सर्वथा समीपता से प्राप्त हो । इसलिए प्राप्त हो कि 3 हा 
` तु अज्ञानाः्धकार का ध्वंस करनेवाला हो (वीरअसन=क्षेपण) । हे वायो = प्रगतिशील जीव ! तू त 
को इसलिए प्राप्त हो कि हव्यानि वीतये नतु हव्य-मवित्र यज्ञशिष्ट पदार्थों का भक्षण करनेवाला न 


oa 


सर्वोत्तम साधन है, सरश्मिः--यह ज्ञान की रश्मियोंवाला है, सूर्ये सचा=यह हमें सूये में समवेत 
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खादन) | २. अथम्‌ =यह्‌ सोम तव भागः=तेरा सेवनीय अंश है, तुझे इसका सेवन करने 
है, इसे नष्ट नहीं होने देना | ऋत्वियः--(ऋत--1810, splendour) यह्‌ अन्तःप्रकाश की AT | 


वाला है (सच समवाये) । इसके रक्षण से हम मूलाधार चक्र से ऊपर उठ्ते-उठ्ते सहस्तार चक्र तक _ 


Baek Nt ts), 


९ 
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पहुँचते हैं अथव में सूर्यलोक में जन्म लेने के यो 
शी री ayes सूयलोक में नम लेने के योग्य वनाता है। ३. ये सोमकण अध्वर्युभि:-यज्ञ- 
ue is HER SES भरण-पोषण किये जाते हुए अयंसत=शरीर में ही नियमित किये जाते हैं। हे 
7 गतशाल जीव : शुक्राः=ये दीप्तिवाले सोम अयंसत--यज्ञशील पुरुषों से संयत किये जाते हैं । 
Fs भावाथ-हम अपने इन्द्रियाइ्वों द्वारा शरीररूप रथ को यज्ञों की ओर ले-चलते हुए अन्धकार 
TSS कर, यज्ञशष का ही सेवन करें | सोमरक्षण से हम सूर्यलोक में जन्म लेनेवाले बनेंगे | 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--वायु: | छन्दः--विराडत्यष्टिः । स्वरः-गान्धारः | 
सोम का पुर्वपान 
a + wort or न [1 an यारि ८3. _ ८. ~ “I 
शा aT रथां निदुत्वान्तरक्षदवसेऽभि पयाँसि सुधितानि वीतये वायों हव्यानिं वीतयें | 
Wad मध्वो अन्ध॑ः पूर्वपेयं हि वां हितम्‌ | 
वायदा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्च राधसा ग॑तम्‌ ॥४॥ 
१. वायु के साथ यहाँ इन्द्र का भी स्मरण है। “इन्द्र” शक्तिशाली है वायु' ग 
aes है » वायु गतिशील | य 
शरीररथ इन्द्र और वायु का है अर्थात्‌ शक्तिशाली और गतिशील पुरुष का है । प्रभ कहते हैं कि बाग 
आप दोनों का यह शरीर-रथ नियुत्वान्‌--प्रशस्त इन्द्रियाइवोंवाला है। यह रथ अवसे--रक्षण के लिए 
सुधितानि--उत्तमता से स्थापित किये गये प्रयांसि--अन्नों के वीतये =भक्षण के लिए अभि=उन अन्नों 
को आर आवक्षत्‌ =ले-चले। है बायो=गतिशील जीव ! हुब्यानि वीतये=हव्य पदार्थो को ही खाने के 
लिए तुझे ले-चले । २. हे इन्द्र और वायो ! आप दोनों मध्वः अन्धसः=जीवन को अत्यन्त मधूर बनाने- 
वाले इस सोमरूप अन्न का पिबतम्‌ =पान करो । यह सोम चाम्‌=आप दोनों का हि = निश्चय से 
पुषेयम्‌ =प्रथमाश्रम-ब्रह्मचर्याश्रम में पान करने योग्य है, हितम्‌ =यह आपके लिए अत्यन्त हितकर है। 
हें बायो=गतिशील जीव च=और इन्द्रः= इन्द्रियों का अधिष्ठाता शक्तिशाली जीव चन्द्रेण राधसा =. 
आह्लाद देनेवाली सफलता के साथ और राधसा-=सफलता के साथ ही आगतम्‌ =तुम मुझे प्राप्त होओ | 
जव मनुष्य इस संसारऱयात्रा को सफलता से पूर्ण कर लेता है तभी वह परमात्मा को प्राप्त करनेवाला 
वनता है। सफलता-प्राप्ति के लिए सोमरक्षण आवश्यक होता है। इस सोमरक्षण के लिए गतिशीलता 
(वायु) व जितेन्द्रियता (इन्द्र) साधन हैं। इसी को इस भाषा में कहते हैं कि 'वायु और इन्द्र' सोमपान 
करते हैं | 
भावार्थ-यज्ञिय सात्त्विक पदार्थों का सेवन करते हुए हम सोम का रक्षण करें और आह्वाद 
व सफलता को प्राप्त करके प्रभु केः समीप पहुंचें । ; 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--वायू: | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरः मध्यमः | 
सोम-शुद्धि व प्रभु-प्राप्ति 
oF ७] w ~ oa ol iv . 
आ वां थियों वहत्युरध्वरों उपेममिन्दुं मर्शजन्त वाजिन॑माशुमत्यं न वाजिनम्‌ | 
तेषां पिबतमस्मयू आ नों गन्तमिहोत्या | 
इन्द्रवायू सुतानामद्रिभियुवं मदाय वाजदा युवम्‌ ॥५॥ 
१. प्रभु 


म प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि हे इन्द्रवाय्‌=शक्तिशाली व क्रियाशील पुरुषो ! वा 
आप दोनों की धियः=बुद्धियाँ अध्बरान्‌ उप=यज्ञों के समीप आववृत्युः=आवृत्त हों अर्था त्‌ तुम्हारा 
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iT Soy से इमम =इस वाजिनम्‌ = शक्तिप्रदाता इन्द्रम्‌ --सोम--वीरये को 
a. au i न=जैसेकि आशुम्‌ =शी घ्र गतिवाले बाजिनम्‌=शक्तिशाली 
अत्यम्‌= धोड़े को मल-मलकर शुद्ध करते हैं | जैसे--घोड़े की मालिश से उसके स्वेदादि को दूर करके 
उसे शद्ध कर देते हैं, वैसे ही वासनाओं को दूर करके इस सोम a शोधन होता है। शुद्ध हुआ-हुआ यह्‌ 
सोम शक्ति देनेवाला होता है। यह हमारे कार्यों में स्फूति लाता है pee गतिशील ला । २. 
mera = हमारी--प्रभु की प्राप्ति की कामनावाले इन्द्र और ae तुम दोनों तेषां पिबतम्‌ = aa ee 
का पान करो | इह-इस जीवन में सुतानाम्‌ = उत्पन्न सोमकणों की ऊत्या == au से नः अत ह्‌ 
प्राप्त होओ । वस्तुतः इन सोमकणों के रक्षण से ही उस सोम= प्रभु की प्राप्ति होती है । af sue मे 
द) अविदारणों से--वासनाओं से खण्डित न होने से युबम्‌= il हा र लए : 
; त से खण्डित होने पर ही सोम का विनाश होता है और आनन्द व उल्लास भी समाप्त 
Od न क रक्षण से Sr दोनों वाजदा = (दैप शोधने) अपनी शक्ति का शोधन 
करनेवाले होते हो । इस शुद्ध शक्तिवाला पुरुष ही संसार में सफल होकर पु को प्राप्त करता है। F 
भावार्थ--हम अपने सोम = वीर्यं को वासनाओं से मलिन न होने दें | सा उत्तम कमो में 
लगे रहें । इससे हम उल्लासमय जीवनवाले व शुद्ध शक्तिवाले होकर प्रभु को प्राप्त करगे | 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--वायुः। छन्दः_निचुदष्टिः | स्वरः मध्यमः | 
सर्वोत्तम जीवन-औषध | 
इभे वां सोमां अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भेरंमाणा अयंसत TA शुक्रा अयसत | 
एते वामभ्य॑सक्षत तिरः पवित्रमाशवः | 
युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमांसो अत्यव्ययां VAI 
१. बाम्‌=इन्द्र और वायु--आप दोनों के अप्सु=कमों के निमित्त इमे=ये सोम Sai 
आसुताः= उत्पन्न किये गये हैं.। इन सोमकणों के रक्षण से ही इन्द्र 'इन्द्र बनता ai शक्ति त 
` और वायु ‘ag’ बनता है, गतिशील हो पाता है । सोमपान के अभाव में इन्द्रत्व व्‌ ह अ 
जाते हैं। ये सोम इह=इस शरीर में अध्वर्युभिः=यज्ञशील पुरुषों से भरमाणाः sau pe 
अधंसत-संयत किये जाते हैं | अध्वर्यु ही इन्हें शरीर में निरुद्ध कर पाते हैं। यज्ञादि कमा में जा 
ही वह उपाय है जिससे कि सोम का रक्षण होता है। हे वायो = गतिशील जीव ! इस प्रकार a 
दीप्ति के साधनभूत सोमकण अयंसत=संयत होते हैं। २. एते=ये वां अभिः=आपका लक्ष्य र se 
 असुक्षत=रचे गये हैं। ये सोमकण ही इन्द्रत्व-जितेन्द्रियता व वायुत्व=क्रियाशीलता ह 
Ee करानेवाले #1 जब ये तिरः=रुधिर में व्याप्त हुए-हुए तिरो हिति-(छिपे )-से रहते हैं तो ये प Ace 
2 जीवन को पवित्र करनेवाले होते हैं, आशवः=हमें शीघ्रता से कर्मों में व्याप्त करनेवाले हक । का 
जीवन में स्फूति आती है | युवायवः=इन्द्र और वायु की कामना करनेवाले J ast « गो 
ena ये सोम अति रोमाणि= (रोम -- ७०४०) सब जलों से बढ़कर होते हैं। जल 'जीवन a 
._ सोमकण सर्वाधिक जीवनशक्ति देनेवाले हैं । अव्यया=ये शित को नष्ट न होने ar a 
मे कहीं भी न्यूनता नहीं आने देते । सोमासः=यै सोमकण अति अब्यया-=अतिशयेन्‌ शक्ति को 


an 


— 1 
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भावार्थ--सुरक्षित सोमकण हमें क्रियाशील बनाते हैं, दीप्त करते हैं, जीवन को पवित्र बनाते 
हैं और शक्ति को क्षीण नहीं होने देते । 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--वायुः | छन्‍्द:--अष्टि: । स्वरः मध्यमः । 
वायु और इन्द्र का स्थान कहाँ ? 


अति वायो ससतो याहि शश्व॑तो यत्र ग्रावा वद॑ति तत्र॑ गच्छतं गृहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌ | 
वि सूनृता दृशे रीयते घृतमा पूरणयां नियुता याथो अध्वरमिन्द्रश्व याथो अध्वरम्‌ ॥७॥ 


१. हे वायो = प्रगतिशील जीव ! तू शश्वतः-- बहुत ससतः=सोते हुए पुरुषों को अति याहि= 
लॉधकर आगे निकल जा। हे वायो ! तू च=और इन्द्रः=इन्द्र तत्र गृहम्‌=उस घर में गच्छतम्‌=जाओ 
और उसी घर में गच्छतम्‌ = जाओ यव्र=जहाँ ग्रावा=विद्ठान्‌ स्तोता वदति=ज्ञानोपदेश व प्रभूस्तवन 
करता है (विद्वांसो हि ग्रावाण:--श ० ३।६।३।१४) । घरों में सोते रहने की अपेक्षा यही उत्तम है कि हम 
ज्ञान-प्राप्ति में प्रवृत्त हों और प्रभुस्तवन करनेवाले बनें | ऐसा करने पर ही हम वायु व Sew बन पाएंगे | 
यह स्वाध्याय व स्तवन हमें गतिशील व शक्तिशाली बनाए रक्खेगा। २. ऐसा होने पर हमारे घरों में 
सूनृता=प्रिय, सत्य वाणियाँ ही विददृशे=विशेषरूप से देखी जाएँगी, घृतं रीयते=वहाँ ज्ञानदीप्ति का 
प्रवाह होगा (घृ दीप्ति) । हे वायो ! च--और इन्द्र:--इन्द्र--तुम दोनों पूर्णया नियुता = न्यूनता से रहित 
इन्द्रियाइवों से अध्वरम्‌ =यज्ञ के प्रति आयाथः=-जाते हो और निश्चय से अध्वर याथः= यज्ञों के प्रति ही 
जाते हो, अर्थात्‌ यज्ञशील बने रहने से हम वायु व इन्द्र बन पाते हैं-सदा गतिशील, सदा शक्तिशाली | 
भावार्थ-हम सोये न रहें, ज्ञानवाणियों का उच्चारण करें व प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हों । हमारे 
घरों में सूनृत वाणियों का ही प्रयोग हो, सबके जीवन में दीप्ति का प्रवाह दिखे | 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता-वायुः | छन्दः-निचुदष्टिः | स्वरः--मध्यमः | 
माधुर्यं की आहुति 
अत्राह तद्वहेथे मध्व आहुतिं यरमश्व॒त्थसुंपतिषठन्त जायओोऽस्मे ते स॑न्तु जायवः | 
साकं गावः सुव॑ते पच्यते यवो न तें वाय उप॑ द्स्यान्ति धेनवो नापं दृस्यान्ति धेनवः ।।८॥ 
१. अत्र=यहाँ अह=निश्चय से तत्‌ =उस मध्वः=माधुर्यं की आहुतिम्‌=आहुति को चहेथे= 
आप प्राप्त कराते हो, यम्‌ = जिस अश्वत्थम्‌ = (अश्वेषु--इर्द्रियेषु तिष्ठति) जितेर्द्रिय पुरुष को जायवः= 
रोगों को जीतनेवाले ये सोमकण उपतिष्ठन्त=प्राप्त होते हैं, हम चाहते हैं कि ते जायवः = वे रोगों को 
जीतनेवाले सोमकण अस्मे सन्तु=हमारे लिए हों | इन सोमकणों के हममें सुरक्षित होने पर इन्द्र ओर 
वायु हमारे जीवन में भी माधुर्थ प्राप्त कराएँ। २. इस सोम के हममें स्थित होने पर गावः=सब 
ज्ञानेर्द्रियाँ साकम्‌=साथ-साथ मिलकर सुवते=ज्ञान उत्पन्न करती हैं तथा यवः पच्यते=(यु | 
मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों के दूर करने तथा अच्छाइयों को प्राप्त करने का भाव परिपक्व होता है। 
३. हे वायो =गतिशील जीव ! ते धेनवः=तेरी ये ज्ञानदुरध देनेवाली ज्ञानवाणियाँ न उपदस्यन्ति=क्षीण 
नहीं होतीं और धेनवः=ये ज्ञान की वाणियाँ न अपदस्यन्ति=तुझसे कभी दूर नहीं होतीं | इनका सदा 
होता है। a 
pow ao सोमकणों का रक्षण है, वहाँ जीवन में माधुर्य है । इन सोम-रक्षकों को ज्ञान 
प्राप्त होता है, इनकी बुराइयाँ नष्ट होती हैं और ज्ञान की वाणियाँ कभी इनका साथ नहीं छोड़तीं। | 
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ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-वायुः | छन्दः-भुरिगष्टिः | स्वरःमध्यमः । 
सोमकणों का दुर्नियन्तृत्व 
nN य॑न्त >. fear (he क्ष ic 
: sh चे ते स॒ वांयो बाह्वोजसोऽन्तनेदी तें पतयन्त्युक्षणों महिव्राधन्त उक्षणः | 
धन्व॑ज्चिये अनाशवो जीराश्चिदागेरोकसः | 
सूर्यस्येव रश्मयों ुर्नियन्त॑बो इस्त॑योडनिंयन्त॑वः USI | 
हे सु बायो = शोभन गतिशील जीव ! इसे ये=ये जो ते=तेरे सोमकण हुँ ते=वे ही 
बाह्वोजसः _तेरी भजाओं की शक्ति हैं, इतके कारण ही तेरी भुजाए सबल iu ela अस्तनेदी =ये 
नाड़ियों के अन्दर पतयन्ति-- गति करते हैं। रुधिर के साथ व्याप्त हुए-हुए नाड़ियों में प्रवाहित होते हैं । 
उक्षणः= अङ्ग प्रत्यङ्ग में शक्ति का सेचन करनेवाले हैं, महि त्राधन्तः =अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त होते हुए 
उक्षणः=ये सोमकण शक्ति से सिवत करनेवाले हैं। २. धन्बन्‌ चित्‌=आकाशमाग में भी थे=जो सोमकण 
हैं वे अनाशवः=न क्षीण होनेवाले हैँ। शरीर में मस्तिष्क ही आकाश हूँ। सोमकण इस मस्तिष्क को 
| ` + अपनी व्याप्ति से उज्ज्वल बनाते हैं । sitet faq=F शीघ्र गतिवाले हैं, शरीर मे स्फूति लानेवाले 
हैं, अ-गिरोकसः=वस्तुतः वाणी इनका ओकस्‌ =तिवास-स्थान नहीं बनती | वाणी से इनकी महिमा का 
वर्णन सम्भव नहीं । ये सूर्यस्थ--सूर्य की रश्मथः इव = रश्मियों के समान दुनियन्तबः=वड़ी कठिनता से 
काब करने योग्य हैं सूर्यं की रश्मियों का नियमन कौन कर सकता है ? इसी प्रकार इन सोमकणों के 
नियमन की बात है। हस्तयोः दुनियन्तवः= हाथों में ये कावू नहीं किये जा सकते । ये कोई ऐसी वस्तु 
नहीं हैं कि इन्हें हाथों से पकड़ लेंगे। इनका नियमन तो चित्तवृत्ति के निरोध से ही सम्भव है । चित्तवृत्ति 
के निरोध के लिए की गई प्राणसाधना ही इनकी ऊध्बेंगति का कारण बनती है | 
भावार्थ -सोमकण शरीर में व्याप्त होकर भुजाओं को शक्ति देते हैं और मस्तिष्क को 
BY 
उज्ज्वल बनाते हैं । बस, इनका काबू करना ही कठिन है। न 
विशेष--सूकत का आरम्भ इन शब्दों से है कि सोमकण तुझ स्थिर हों । ये ही तेरे जीवन को 
` मधुर बनाते हैं ( १) | समाप्ति पर भी यही कहा है कि ये मस्तिष्क को अक्षीणशक्तिवाला, 
बनाते हैं, शरीर में स्फूति लाते हैं, परन्तु इनका नियमन सुगम नहीं (६) । अगले सूक्त में TEST हं 
मित्रावरुणौ की उपासना इन शब्दों में करता है कि 
ae [१३६ | षद्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
be: ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--सित्नावरुणो | छत्दः--स्वराडत्यष्टिः | स्वरः गान्धारः । 
प्राणापान के लिए 'नमः, हव्य व मति' का भरण 
प्र स॒ ज्ये निचिराभ्यां बृहन्नमो हव्यं मति भरता मळयद्‌भ्यां स्वा दिं पूळयदूभ्यांम्‌ । 
` ता सम्राजां घृतासुती य्ञेयज्च उप॑स्तुता | 
 ्रैनोः धत्रं न कुतश्चनाधृषे देवत्वं FATT ॥१॥ 
१. शरीर में प्राणापान ही मित्रावरुणौ हैं। ये सदा गतिमय होने से, शरीर में अन्य इन्द्रिया 


' पर भी जागते रहने से, नित्य-से हैं--निचिर हैं। ये हमारे जीवन को शक्ति देकर तथा दोषों को 
रके सुखी करते हैं। निचिराध्याम्‌ = (नितरां चिरकालाभ्याम्‌-सा०) नित्य प्रायः मुक्रयदृश्याम्‌ 
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हमारे जीवनों को सुखी बनानेवाले स्वादिष्ठं मृलठयद्भ्यॉम्‌-अत्यन्त wet से सुखी करनेवाले इन 
प्राणापान के लिए ज्येष्ठम्‌ -- अत्यन्त प्रशस्त बृहत्‌--अतिप्रवुद्ध नमः--नमस्कारोपलक्षित स्तोत्र को प्र सु 
भरत=प्रकषण उत्तमता से धारण करो। प्राणापान का स्तवन यही है कि उनके गुणों व लाभों का 
स्मरण करके प्राणायाम द्वारा उनकी साधना की जाए । इन प्राणापान के लिए हव्यम्‌=हव्य को भरत= 
प्राप्त कराओ | "हव्य को प्राप्त कराना' अर्थात्‌ यज्ञशेष का सेवन करना | यज्ञ में सात्त्विक पदार्थों का 
ही प्रयोग होता है, अतः इन प्राणापान की शक्ति क्री वृद्धि के लिए हम सात्त्विक पदार्थो का ही सेवन 
करनेवाले बनें मतिम्‌ (भरत) =इन प्राणापान के लिए हम मति को धारण करें अर्थात्‌ बृद्धि से इनके 
गुणों का विचार करें और इन्हें बढ़ी हुई शक्तिवाला करने के लिए प्रबल इच्छावाले हों | २. ता=वे 
प्राणापान सम्राजा--हमारे जीवनों को सम्यक्‌ दीप्त करनेवाले हैं । शरीर को ये स्वस्थ व सबल बनाते 
हैं। घतासुती = (घृतमासूयते याभ्याम्‌-सा०) मानस नैमंल्य व मस्तिष्क की ज्ञानदीप्ति को ये उत्पन्न 
करनेवाले हैं । यज्ञे यज्ञे उपस्तुता = प्रत्येक यज्ञ में इनका स्तवन होता है। जव कभी विद्वानों के इकटठे 
होने का प्रसङ्ग होता है तो प्राणापान का स्तवन चलता है, सभी प्राणायाम के महत्त्व का प्रतिपादन 
करते हैं । ३. अथ=अब, जबकि इन घ्राणापानों के लिए “नमः, हव्य व Ala’ का भरण किया जाता हैं तो 
एनो:=इन दोनों का क्षत्रम्‌=बल कुतश्चन=कहीं से भी अथवा किसी से भी न आधुषे=धर्षण नहीं 
किया जा सकता । इनका देवत्वम्‌ = रोगादि को जीतने का भाव नू चित्‌ आधूषे =कभी भी धर्षण के 
योग्य नहीं होता । प्राणापान की प्रबल शक्ति सब रोग-कृमियों का पराजय करती हुई हमें पूर्ण स्वास्थ्य 
देनेवाली होती है। 
भावार्थ--प्राणापान का स्तवन (गुण-स्मरण) करना, उनकी वृद्धि के लिए सात्तिवक पदार्थों का 
सेवन करना और उनके धारण की प्रबल इच्छा करना' हमारा कतंव्य है। ये प्राणापान हमें शक्ति व 
दीप्ति प्राप्त HAUT | 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः-निचृदष्टिः | स्वरः-मध्यमः। 

प्रकाशमय जीवन 

sett गातुरुरवे वराँयसी पन्थां तस्य सम॑यंस्त रश्मिभिश्चक्षुभेग॑स्य राश्मिभिंः | 

यक्षं मित्रस्य सादनमयेम्णो वरणस्य च | | 

ञ्रथां दधाते FEAT उपस्तुत्यं बृहद्वयः 1M 

१. गातुः=निरन्तर गमनशील, वरीयसी =उत्कृष्ट उषा उरवे=विस्तार के लिए अर्दाश = 

दृष्टिगोचर हुई है अर्थात्‌ उषा के आते ही यह आकाश विस्तारवाला हो गया है। रात्रि के अन्धकार में 
तो यह संकुचित-सा हो गया था। ऋतस्य=सूर्यं का (सृ गतौ 5ऋ गतौ) पन्थाः=मागँ रश्सिभिः= 
किरणों से समयंस्त =संगत हुआ है, अर्थात्‌ सूर्यं को किरणों ने सारे आकाशमागें को प्रकाश से भर दिया | 
है। भगस्य= (भज सेवायाम्‌) सेवनीय प्रातःकालीन सूर्यं की रश्मिभिः=किरणों से चक्षुः=आंख 
(समयंस्त) संगत हुई है। २. जिस प्रकार बाह्य जगत्‌ में प्रकाश हो गया है उसी प्रकार मेरा यह शरीर 
भी मित्रस्य वरुणस्य च अर्थम्णः==मित्र, वरुण और अर्यमा का द्युक्षं सादनम्‌=ज्योतिर्मय निवासस्थान 
बने (दु+-क्षि=निवास) । मेरे मन में सबके प्रति स्नेह की भावना हो (मित्र), में द्वेष से सदा दूर hore 
(वरुण) तथा काम-क्रोधादि दोषों के नियमन की मेरी वृत्ति हो (अर्यमा) । राग-द्वेषादि के कारण मेरा 5 
हृदयाकाश मलिन न हुआ रहे। ३. अथ=अव ये मित्र और वरुण बृहत्‌= वृद्धि को प्राप्त होनेबाले .. 
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के ऋग्वेदेभाएं 
eve ऋग्वेदेभाष्यम्‌ 


उक्थ्यम्‌ =स्तुत्य वयः=जीवन कौ उपस्तुत्यं बृहद्‌ द्यः=सचंमुच प्रशंसनीय वर्धमान शक्तिवाले जीवन 


को दधाते=धारण करते हैं । ee s 
` भावार्थ-उषा और सूर्य जैसे बाह्य जगत्‌ को प्रकाशमय बनाते हैं, उसी प्रकार मेरा अन्तर्जंगत्‌ 


भी मित्र, वरुण व अर्यमा का प्रकाशमय निवास-स्थान बने । मेरा जीवन प्रशस्त हो । 
ऋषि:--परुच्छेप: देवता-मित्रावरुणो । छन्द:--स्वराडत्यष्टिः | स्व॒र:--गान्धार: । 
ज्योतिष्मती, अदिति व स्वर्वती क्षिति 
ति cw 1९ a a> et an 
ज्योतिष्मतीमिति धारयरि्षति स्वर्वतीमा संचेते दिवेदिवे जागृवांसां दिवेदिवे । 
(a) I ४5७0... ॥ a 
ज्योतिंष्मतक्षत्रमांशाते आदित्या दानुनस्पती । 
मित्रस्तयोरषेरुगो यातयज्ञ॑नोऽर्थसा यांतयज्ञ॑नः ।।३॥ 

१. मनुष्य को चाहिए कि वह क्षितिम्‌ = (क्षेत्रम्‌) शरीर को धारयत्‌ =धारण HL | कसे शरीर 
को ? ज्योतिष्सतीम्‌=विज्ञानमयकोश में ज्ञान से परिपूर्णं शरीर को, अ-दितिम्‌ = अन्नमय व प्राणमय 
कोश में न खण्डित होनेवा ले अर्थात्‌ स्वस्थ शरीर को, स्वर्‌-बतीम्‌ =मनोमय कोश में (स्वयं राजते a 
स्वयं शासन की भावनावाले को । वस्तुतः मित्र और वरुण अर्थात्‌ प्राणापान दिवेदिवे= प्रतिदिन ऐर 
ही शरीर को आ संचेते=सर्वथा समवेत करते हैं | प्राणापान की साधना से ऐसा ही शरीर प्राप्त होता 
है। ये मित्र और वरुण-प्राणापान दिवेदिवे=प्रतिदिन-सदा जागृवांसा--जागरणशील हैं। अन्य 
इन्द्रियाँ थककर सो जाती हैं, परन्तु प्राणापान जागते ही रहते हैं। २. ये प्राणापान ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रम्‌ = 
ज्ञान के प्रकाश से युक्त बल को आशाते=व्याप्त करते हैं। इनकी साधना से मस्तिष्क ज्योतिमंय होता 
है तो शरीर बल-सम्पन्न बनता है। आदित्या=सब अच्छाइयों का आदान करनेवाले है प्राणापान हैं 
(आदानात्‌ आदित्यः), दानुनः पती= (दाप्‌ लवणे) सब प्रकार के खण्डन से ये बचानेवाले हैं | ३. तयोः= 
इनमें मित्रः=प्राण तथा वरुणः= अपान भी यातयत्‌ जनः = (स्व-स्व-व्यापार-नियोजितसवंजनः--सा०) 
सब लोगों को अपने-अपने कार्य में प्रेरित करनेवाले हैं। मित्र और वरुण के साथ होनेवाला अयमा = 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का नियमन भी (अरीन्‌ यच्छति) यातयज्जनः=लोगों को अपने-अपने व्यापार में 


प्रेरित करता है । मित्र, वरुण व अर्थमा को अपनाने पर अर्थात्‌ प्राणापान की साधना के द्वारा काम- 


क्रोधादि को वश में करने पर हम अपने-अपने कार्यों में सुचारुरूपेण प्रवृत्त होते हैं । ड | 
भावार्थ-प्राणापान की साधना होने पर यह शरीर-नगरी 'ज्योतिष्मती, अदिति व वर्चस्विनी 


बनती है । ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करके हम स्वकार्य्रवृत्त बने Lad हैं । 
ऋषिः परुच्छेपः | देवता-मित्रावरुणौ | छन्दः--भुरिगष्टिः | स्वरः--मध्यमः | 
शन्तम सोम 
अयं मित्राय वरुणाय शन्त॑मः सोमों भूत्ववपानेष्वाभंगो ठेवो देवेष्वाभगः | 
तं देवासों जुषेरत विश्वें अद्य सजोष॑सः | 
तथां राजाना करथो यदीमह ऋतांवाना यदीम॑हे III 


 १.अथं सोमः=्यह सोम=वीर्यं मित्राय वरुणाय=मित्र और वरुण के हि 
शन्तमः भूतु=अत्यन्त शान्ति देनेवाला हो । सोम-रक्षण से प्राणापान की शक्ति का वर्धेन होता 
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Ho १, Fo १३६, Ho ५-६ ave 


और प्राणसाधना सोमरक्षण में सहायक है 1 यह देव:--दिव्य गुणों को जन्म देनेवाला सोम अथवा सब 
रोगों को जीतने की कामना करनेवाला सोम (दिव्‌ विजिगीषा) अवपानेषु=शरीर में ही पान-- 
सुरक्षित होने पर आभगः=सब कोशों के ऐश्वर्य का कारण होता है। सोम देवेषु=सव इन्द्रियों में 
आभगः= पूर्णरूप से ऐववर्यं को प्राप्त करानेवाला होता है-सब इन्द्रियों को यह सशक्त बनाता है। 
२. तम्‌=उस सोम को देवासः=हे देवो | जुषेरत=प्रीतिपूर्वंक सेवन करनेवाले बनो | विशवे =सब देवो ! 
अद्य=आज सजोषसः=परस्पर प्रीतिवाले होते हुए इस सोम का पान करो | देववृत्ति के लोग वस्तुतः 
इस सोमपान के कारण ही देववृत्ति के बनते हैं। ३. हे राजाना= (राज दीप्तौ) दीप्त होनेवाले मित्र और 
वरुण अर्थात्‌ प्राणापानो | तथा करत्‌=ऐसा करो यत्‌ ईमहे=जेसाकि हम चाहते हैं। हे ऋतावाना= 
ऋतवाले-सब कार्यो में ऋत को ले-आनेवाले अथवा अनृत को नष्ट करके ऋत का वर्धन करनेवाले 
प्राणापानो ! ऐसा करो यत्‌ ईमहे=जेसीकि हम याचना करते हैं । हम यही चाहते हैं कि यह सोम शरीर 
में सुरक्षित होकर सब इन्द्रियों को शक्तिरूप ऐश्वर्य प्राप्त करनेवाला हो। 

भावार्थ-सोमरक्षण से प्राणापान की शक्ति बढ़ती है, सब इन्द्रियां अपने-अपने ऐश्वर्य को 
प्राप्त होती हूं और हमारी वृत्ति दैवी बनती है। 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः-स्वराडत्यष्टिः | स्वरः-गान्धारः । 
मित्र और बरुण का उपासन 


तमर्यमाभि रंक्षत्युजूयन्तमचु ब्र॒तम्‌ | 
gaia एंनोः परिभूषति व्रतं स्तोमैराभूषति aay ॥५॥ 
१. यः जनः--जो मनुष्य मित्राय बरुणाय-्=प्राणापान के लिए अविधत्‌=पूजा करता है, 
अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा प्राणापान को ठीक रखने का प्रयत्न करता है तं अनर्वाणम्‌=उस द्वेषशून्य पुरुष 
को (अद्वेष्य=अजातशत्रु को) अंहसः=पाप से परिपातः=वचाते हो। उस दाश्वांसम्‌ मतम्‌=आपके प्रति 
अपने को दे डालनेवाले पुरुष को अंहसः=पाप से बचाते हो । प्राणसाधना का यह परिणाम है कि अशुभ 
afaat नष्ट हो जाती हैं। २. तम्‌=उस ऋजूयन्तम्‌=सरल मार्ग से गति करनेवाले पुरुष को अनुब्रतम्‌= 
उस अनुकूल ब्रतोंवाले पुरुष को अर्थमा =काम-क्रोधादि को संयत रखने की वृत्ति अभिरक्षति=्शरीर ei 
मन पर आक्रमण करनेवाले रोगों व रागों से बचाती है। उसको बचाती है यः=जोकि उक्थेः=स्तोत्रों 
के द्वारा एनोः=इन प्राणापान के ब्रतम्‌=व्रत को परिभूषति = (परिगृह्हाति-सा०) धारण करता है। 
स्तोमैः = प्रभुस्तवनों के साथ ब्रतं आभूषति=प्राणसाधना के त्रत को अपने जीवन का भूषण बनाता g | 
स्पष्ट है कि हम प्राणायाम करते हुए प्रभु के स्तोत्रों का ध्यान करें तो शरीर व मत के मलों से रहित 
होकर हमारा जीवन अत्यन्त पवित्र बनेगा | 4 
भावार्थ--अपने को पापों से बचाने के लिए प्राणसाधना अत्यन्त उपयोगी है। 
ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--मन्त्रोक्ताः | छन्दः-स्वराडत्यष्टिः | स्वरः--गान्धारः । 
ज्ञान, जितेन्द्रियता व ऐश्वर्य 


नमं ढिवे det रोद॑सीभ्यां fart वोचं वरुणाय मीळहुषें सुमूळीकायं Heyy | 
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२५५ | ऋर्वेदभाष्यम्‌ 
इन्द्रमग्निमुप स्तुहि gana भगम्‌। = 
ज्योग्जीवन्तः प्रजयां सचेमष्टि सोमस्योती स॑चेमहि ॥६॥ हे 
१. उस बृहते दिवे--महान्‌ प्रकाशस्वरूप परमात्मा के लिए AHH नमस्कार करता हूं, 
उसके लिए नतमस्तक होकर उस जैसा ही होने का प्रयत्न करता हू | रोदसीभ्याम्‌ = द्यावापृथिवी के 
लिए नमस्कार करता हूँ | द्युलोक की भाँति मस्तिष्क को ज्ञान से दीप्त करने के लिए यत्नशील होटा हँ 
और शरीर को पृथिवी के समान दृढ़ बनाता हूँ । मित्राय=स्नेह की देवता का वोचम्‌ =स्तवन करता हू 
और वरुणाय--निद्ंषता की देवता के लिए आराधना करता हूँ । ये स्नेह और निद्वंबता सीळूहुषे --मेरे 
जीवन में सुखों का सेचन करनेवाली हैं। सुमुळीकाय=मेरे जीवन को उत्तम सुख प्राप्त करानेवाली हैं, 
मोल हुषे--और सचमुच सुखी करनेवाली हैं । २. अपने को ही प्रेरणा देते हुए यह आराधक कहता है कि 
इन्द्र अग्निम्‌ _ इन्द्र और अग्नि का उपस्तुहि=स्तवन कर । ये इन्द्र औरअग्नि क्रमशः शक्ति व प्रकाश की 
देवता है। इतके आराधन से तू शक्तिसम्पन्त व प्रकाशमय जीवनवाला बनने का प्रयत्न HL | द्युक्षम्‌= 
दीप्तिमान अर्यमणम्‌ =अर्यमा का स्तवन कर | 'अर्यमा' शत्रुओं को वश में करने की देवता है। काम-क्रोधादि 
| : को वश में करनेवाला ही दीप्तिमान्‌ बनता है, भगम्‌ _J सेवनीय धन का स्तवन कर। सुपथ से कमाया 
गया धन ही सेवनीय धन है। ३. हमारी यही कामना हो कि ज्योक्‌ जीवन्तः= दीर्घकाल तक जीवन को 
धारण करते हुए प्रजया=उत्तम सन्तान से सचेमहि=हम संगत हों | हमारा जीवन दीघं हो, हमारे सन्तान 
उत्तम हों | सोमस्य ऊती=सोमरक्षण के द्वारा हम दीर्घेजीवन व उत्तम सन्तान से सचेमहि=संगत हों | 
भावार्थ प्रभु का स्मरण करते हुए हम प्रकाश व शक्ति का सम्पादन He | ज्ञान, जितेन्द्रियता 
व ऐइवर्योवाले होकर दीर्घजीवन व उत्तम सन्तान को प्राप्त करें । 
| ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-मन्त्रोक्ताः | छन्दः-त्रिष्ट्प्‌ । स्वरः-धैवतः । 
= अग्नि, मित्र व वरुण से दिया गया सुख 
ऊती देवानाँ ब॒यभिन्द्रंबन्तो मंसीमहि स्वयंशसो मरुद्भिः | 
: अग्निर्मित्रो वरुणः शर्म यंसन्‌ तदश्याम मघवानों बयं च॑ ॥७॥ 
eee १. देवानां ऊती >दिव्यगुणों के रक्षण के द्वारा वयम्‌"-हम, इन्द्रवन्तः--उस परमात्मावाले 
होते हुए अर्थात्‌ अपने gaat में प्रभु को बिठाते हुए मंसीमहि--अपने कर्तव्यों का विचार करें। मरुद्धिः 
 प्राणोंके द्वारा प्राणायाम की साधना के द्वारा हम स्वयशसः=अपने उत्तम कर्मों से यशवाले हों | 
__ध्राणसाधना से चित्तवृत्ति विषयों से निवृत्त होकर अन्तर्मुखी होती है और हम उत्तम कर्मोवाले बन पाते 
_ हैं। २ उस समय अर्तिः मित्रः वरुणः=आगे बढ़ने की वृत्ति, स्नेह व निद्वेषता हमें शमं यंसन्‌=सुख देते 
él तत्‌=उस अग्ति आदि द्वारा प्रदत्त सुख को मघबानः=अपने ऐइवर्यो का यज्ञों में विनियोग करनेवाले 
T चतथा बयम्‌ =कर्मंतन्तु का विस्तार करनेवाले हम लोग अश्याम= प्राप्त करें | 
भावार्थं -दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें । प्रकाश, स्नेह व निद्वेषता से 
रा जीवन सुखी बने | 
विशेष सम्पूर्णं सूक्त का मुख्य विषय यह है कि हम प्राणसाधना के द्वारा प्रकाश व बल प्राप्त 
अगले सुकत में कहा है कि प्राणसाधना से हम सोम -वीर्य का शरीर में ही रक्षण करनेवाले बनते 
सोम के द्वारा शरीर में शक्ति बढ़ती है तो मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि दीप्त होती है-- 
ee । इति द्वितीयाष्टके प्रथमोऽध्यायः 1 
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अथ द्वितीयाष्टके द्वितीयोऽध्यायः 
[ १३७] सप्तर्िशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः-निचुच्छक्वरी | स्वरः-गान्धारः। 
मित्रावरुण का सोमपान 
सुषुमा यांतमद्रिभिगोंश्रीता मत्सरा इमे सोमांसो मत्सरा इमे | 
आ रांजाना दिविस्पृशास्मत्रा ग॑ंन्तमु्प नः | 
इसे at मित्रावरुणा गवाशिरः सोमाः शुक्रा गवांशिरः ॥१॥ 

१. हे मित्रावरुणा=प्राणापानो ! आयातम्‌ =आइए | इमे=ये सोसासः=सोमकण हमने 
सुषृम=उत्पन्त किये हैं । अद्रिभिः= (न दृ) वासनाओं से विदीर्ण न होने के द्वारा अथवा (आद्‌) प्रभु के 
उपासन से रक्षित किये हुए ये सोमकण गोश्रीताः == (श्री=४० prepare) ज्ञान की वाणियों के हेतु से 
परिपक्व किये गये हैं (गोभिः श्रीताः) । इनके रक्षण से ही बुद्धि तीव्र होती है और इन वाणियों कों 
समझनेवाली बनती है। इमे मत्सराः=ये सोम हमारे हुदयों में आनन्द का सञ्चार करनेवाले हूँ 
सोमासः मत्सरा इमे=ये सोम सचमुच आनन्द का सञ्चार करनेवाले हैँ । २. राजाना=हमारे जीवनों 
को दीप्त करनेवाले प्राणापान दिविस्पृशा-=ज्ञान में स्पर्श करनेवाले हैं । आप अस्मत्रा=हमारे विषय में 
नः उयगन्तम्‌=हमारे समीप प्राप्त होनेवाले होओ। हे प्राणापानो ! इसे वां सोमाः=ये आपके सोम 
गवाशिरः==ज्ञान की वाणियों से मिश्रित हैं, शुक्राः=दीप्तिवाले हैं और गवाशिरः व=निश्चय से ज्ञान- _ 
वाणियों से युक्त हैं (श्रि सेवायाम्‌) | आपकी साधना से शरीर में सोम का रक्षण होता है। यही आपका | 
सोमपान है | सोमरक्षण से ज्ञानदीप्ति होती है और हम ज्ञानवाणियों को सम्यक्‌ समझनेवाले बनते हूँ । 
इन प्राणापान के द्वारा सोमरक्षण से हमारा जीवन शुद्ध व दीप्त बनता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के होने पर वासनाओं से विदीणं न होने तथा प्रभू-उपासन के द्वारा हम | 
- सोमरक्षण कर पाते हैं। इससे हमारा जीवन दीप्त व ज्ञानान्वित होता है। | 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता- मित्रावरुणौ | छन्‍्दः--विराद्‌ शक्वरी | स्वरःगान्धारः । 

शरीर व मानस स्वास्थ्य का साधन सोस 
इम आ यातमिन्दवः सोमांसो SEAT: सुतासो दध्याशिरः | 
उत UTA बुधि साकं सूर्यस्य राश्‍्मिभिः | 
सुतो मित्राय वरुणाय पीतये चारुऋताय पीतथें ॥२॥ 
१. हे प्राणापानो | आयातम्‌=आप आइए ! इमे=ये इन्दवः=शक्ति देनेवाले ( 


powerful) सोमासः=सोमकण दध्याशिरः= (दधि धारकं बलम्‌) धारक बल से युक्त हैँ | सुतासः 
उत्पन्न हुए-हुए ये सोमकण निश्चय ही दध्याशिरः =धारक बलों से युक्त हैं | इनके प्रति 
उत = और वाम -- आपकी प्रीति के लिए उषसः बृधि=उषाकाल के जागरित होने पर 
साकम्‌=सूर्यकिरणों के साथ आप आइए | सुतः=यह्‌ सोम उत्पन्न किया गया है। र 
पीतये=मित्र और वरुण के पान के लिए उत्पन्न किया गया है । यह सोम चारुः 
ऋताय--ऋत के लिए और पीतये=रक्षण के लिए होता है। यदि इस सोम का शरोर से ह 
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जाए तो हमारे जीवन में से अनृत दुर होकर वहाँ ऋत का स्थापन होता है और यह्‌ सोम हमें अनेकश: 
रोगों के आक्रमण से बचानेवाला होता है । मन में यह्‌ ऋत का स्थापन करता है, शरीर में नीरोगता 
का । इस प्रकार यह सोम सुन्दर-ही-सुन्दर है । प्राणसाधना के ट्वारा-मित्रावरुणौ की उपासना के द्वारा 


हमें में त करना है | 
a nD लत, सोम ला शक्तिवाला है। यह हमारे शारीरिक व मानसिक स्वास्थ्य का 
— 
Ee i, । देवता--मित्रावरुणो । छन्दः-भुरिगतिशक्वरी | स्वरः-पञ्चमः। 
सोम-रक्षण से शक्ति का विकास 
तां at ad न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिभिः सोमं दुइनतयद्रिभिः । 
अस्मत्रा ग॑न्तमुप नोऽर्वाञ्चा सोम॑पीतये । 
aa वाँ मित्रावरुणा TAT: सुतः सोम आ पीतय सुतः Ng 
१. न==जँसे वासरीं धेगुम्‌=वहुत दुध देनेवाली गाय को दुहते हैं, उसी प्रकार वाम्‌=हे 
मित्रावरुणौ ! आपके लिए तां अंशुम्‌ =उस सोम को--ज्ञातप्राप्ति की साधनभूत वीर्यशक्ति को y= 
(अ दृ) वासनाओं से विदीर्ण न होने के द्वारा तथा (आदु--1० ४१०४) प्रभु-उपासन के द्वारा 2 a 
अपने में पूरित करते हैं । सोम को “'मित्रावरुणौ का' इसलिए कहा है कि यह प्राणसाधना द्वारा है शरीर 
में ऊध्वंगतिवाला होता है । सोमम्‌ = सौम को अद्विभि:--वासनाओं से अविदीणंता तथा प्रभु के उपासन 
द्वारा अपने में बुहुन्ति=पूरित करते हैं । २. हे मित्रावरुणा=प्राणापानो ! आप सोमपीतये=इस सोम- 
शक्ति के शरीर में ही पान--सुरक्षित करने के लिए अस्मत्ना== (अस्मान्‌ त्रातारौ-सा०) हमारा रक्षण 
करनेवाले आप अर्वाञ्चा=हमारे अभिमुख होते हुए नः=हमारे उप आगन्तम्‌ =समीप जाइए Ke 
घ्राणापानो | अथं सोमः--यह सोम नुभिः=प्रगतिशील पुरुषों से बाम्‌=आपके लिए ही सुतः a 
किया गया है। यह सोम आ-पीतये--सब प्रकार से शरीर में ही सुरक्षित करने के लिए ae 
किया गया है । इस सोम का उत्पादन इसे शरीर में ही व्याप्त करके सब शक्तियों के विकास के लिए 


ही हुआ है। 


सावार्थ--प्राणापान की साधना से सोम का रक्षण होता है। रक्षित सोम सब अङ्गों की शक्ति 


te oS सूक्त के तीनों मन्त्र सोम को महिमा का प्रतिपादन करते हैं | रक्षित सोम सर्ब 


4s agi को सशक्त बनाता है, सशक्त बनने के लिए ही यह अब FIT का स्मरण करता हज 
[१३८] अष्टात्रिशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-पुषा | छन्दः--निचुदत्यष्टिः \ स्वरः--गान्धारः | 
‘areata मयोभ्‌' पुषा 
र॑ पष्णस्त॑विजातस्य॑ शस्यते महित्वम॑स्य तवसो न त॑न्दते स्तोत्रमस्य न त॑न्दते | 
अचौमि सुम्नयन्नहमन्त्यूंति मयोसुव॑म्‌ | 
` विस्य यो मन॑ ag लो देव आधे पल: cn 
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१. तुविजातस्य=महान्‌ विकासवाले अस्य= इस पृष्णः=सर्वपोषक सूर्य को महित्वम्‌ = महिमा 
प्रप्र शस्यते=खूव ही उच्चरित होती है। अस्य=इसके तवसः= वल का स्तोव्रम्‌=स्तवन न तन्दते= 
हिसित नहीं होता, न तन्दते=निरचय ही हिसित नहीं होता। सूर्य महान्‌ विकासवाला है । इसके प्रकाश 
का विकास होने पर सभी तारे ज्योतिहीन हो जाते हैं। हम निरन्तर इसका स्तवन करते हैं, ताकि 
उपासन के लाभों से हम परिचित रहें। २. सुम्नयन्‌=नी रोगता के सुख को चाहता हुआ अहम्‌=में 
अन्ति ऊतिम्‌=समीपता से रक्षण करनेवाले इस मयोभुवम्‌ =कल्याण के उत्पत्ति-स्थान सूर्ये को अर्चामि= 
पूजता हूँ । उस सूर्य का पूजन करता हूँ यः=जो हमें मखः=(म+-ख) सब दोषों से रहित करता हुआ 
देवः = दीप्यमान होता हुआ विश्वस्य= सवके मनः=मन को आयुयुवे= बुराइयों से पृथक्‌ करता है और 
अच्छाइयों से मिलाता है। सचमुच मखः=दोषरहित यह सूर्य आयुयुवे=दोषों से पृथक्‌ और गुणों से 
सम्पृक्त करता है (यु मिश्रणामिश्रणयोः) | सूर्ये की किरणों का प्रभाव केवल शरीर पर ही नहीं पड़ता, 
मन पर भी पड़ता है। सूर्य हमारे शरीर व मन दोनों को ही स्वस्थ बनाता है | 

भावार्थ-सूर्यं हमारे शरीरों को नीरोग बनाता है (मयोभूः) तथा हमारे मनों को वासना के 
आक्रमण से बचाता है (अम्त्यृति) । इसीलिए कहते हैं कि असुरों का बल अन्धकार में बढ़ता ह | 

सूचना--यहाँ 'अन्त्यूति’ शब्द में 'अन्ति अर्थात्‌ समीपता से” ये शब्द इस बात की सुचना दे रहे 
हैं कि जितना हम सूर्य के सम्पर्क में आएंगे उतना ही यह हमारा रक्षण करेगा | 'मयोभू' होता हुआ यह 
हमारे शरीर को नीरोग बनाएगा और 'अन्त्यूति होता हुआ हमारे मन को वासनाओं से आक्रान्त न होने 
देगा । यह सब भाव “पूषन्‌” का अर्थ प्रभू' लेने पर भी संगत है । 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--पुषा | छन्दः-विराडत्यष्टिः | स्वरः- गान्धारः । 
“स्तवन की वृत्ति, ज्ञान व शक्तिं 
प्र हि तवां पूषन्नजिरं न यामनि स्तोमेभिः कृष्व ऋणवों यथा मृध॒ उप्डो न पीपरो मूधः | 
हुवे यत्तां मयोस्षुवं ढेवं सख्याय मत्यैः | , 
अस्माकमाहृषान्युम्निनस्कृि TAT द्युम्निनस्कृधि ॥२॥ 

१. हे पुषन्‌=पोषक प्रभो ! हि= निश्चय से त्वा=तुझे यामनि=इस जीवन-यात्रा में स्तोमेभिः 
=स्तुतियों के द्वारा अजिरं न प्र कृण्वे=एक स्फूति-सम्पन्न (agile) अस्व की भाँति करता हूँ । जैसे एक 
मनुष्य घोड़े से यात्रा पूर्ण करता है, उसी प्रकार हे पूषन्‌ ! मैं तेरे ब्रत का पालन करता हुआ जीवन-यात्रा 
को पूर्ण करता हूँ । २. हे पूषन्‌ ! मैं तेरा स्तवन करता हुँ pm ee को ऋणवः= 
आप प्राप्त होते हो काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाले हमारे संग्रामो में उपस्थित होकर आप हमारे 
सहायक होते हो । उष्ट्रः न= जैसे ऊँट हमें कठिनता से पार करने योग्य रेगिस्तानों के पार पहुंचाता 
इसी प्रकार आप HS: पोपरः=इन संग्रामों में हमें पार पहुँचाते हैं । आपकी सहायता के बिता इन संग्रामों 
में विजय सम्भव नहीं है। ३. मत्यः मरणधर्मा मैं मयोभुवं देवं त्वा=कत्याण-उत्ादक प्रकाशस्वरूप 


आपको यत=जब सख्याय= मित्रता के लिए हुवे=पुकारता हुँ तो आप अस्माकं आंगूषान्‌= उच्च | 
से उच्चारणीय हमारे इन स्तोत्रों को द्युश्निना कृधि -ज्योतिर्मय कीजिए | वाजेषु=इन संग्रामों में आप _ 


हमें afeaa: कृधि =( मन energy, strength, power) शक्तिशाली कीजिए । आपकी ea a हम ज्ञान- 


i) 


पूर्वक स्तवन करें तथा शक्तिशाली बनकर संग्रामों में विजयी हों । as 
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भावार्थ जीवनयात्रा में प्रभु हमें विघ्नरूप शत्रुओं के पार पहुँचाएँगे। प्रभुकृपा से हमें स्तवन 
की वृत्ति, ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो । ये तीनों बातें हमें विजयी बनानेवाली होंगी । 
ऋषिः परुच्छेपः। देवता पूषा | छन्दः-निचुदत्यष्टिः | स्वरः-गान्धारः। 
दो सिद्धान्त 
यस्य॑ ते पूषन्त्स॒ख्ये विपन्यवः कत्वां चित्सन्तोऽवसा बुसुञ्जिर इति क्रत्वां TUE | 
तामनु त्वा नवीयसीं नियुतं राय ईमहे | 
अहेंळमान उरुशंस सरी भव वाजेवाजे सरीं भव ॥३॥ 


१. हे पूषन्‌=पोषक परमात्मन्‌ ! यस्य ते सख्ये=जिस तेरी मित्रता में विपन्यवः = विशिष्ट 
व्यवहार व स्ठुतिवाले होते हुए लोग कऋत्वा चित्‌=कमं के साथ ही सन्तः=-होते हुए अवसा=रक्षण के 
हेतु से बुभृस्त्रिरे=इन सांसारिक वस्तुओं का उपभोग करते हैं। प्रभुभकत बिना कर्म के खाना पसन्द 
नहीं करता, वह कमं करके ही खाना ठीक समझता है। दूसरी बात यह कि ag शरीरादि के रक्षण के 
हेतु से ही इन वस्तुओं का उपभोग करता है। उसके उपभोग का आधार स्वाद व विलास नहीं होता | निजू 
उन्नति के लिए स्वाद के दृष्टिकोण से न खाकर आवश्यकता के दृष्टिकोण से खाया जाए और सामाजिक 
कल्याण के लिए प्रत्येक व्यक्ति शक्ति के अनुसार HA करके ही खाने का ब्रत ले । इति इस सामाजिक 
उत्तति के विचार से ही ये ऋत्वा--कर्म से--कर्म करके ही बुभुज्जिरे--खाते हैं। ताम्‌=कर्म करके रक्षण 
के दृष्टिकोण से खाने की वृत्तिरूप इस नवीयसीम्‌ =तेरी प्रशस्त स्तुति के अनु =पश्चात्‌ त्वा= आपसे 
नियुतम्‌ = नियुत संश्याक_ खूब अधिक रायः=धनों को ईमहे =माँगते हैं । 'कर्म करके ही खाना' तथा 
जितना रक्षण के लिए आवश्यक है, उतना ही खाना'--इन बातों को जीवन में लाना सच्चा प्रभू-स्तवन 
है। ऐसा ही व्यक्ति असंख्याक धनों का पात्र वनता है भोगविलास की वृत्तिवाले के लिए तो धन-अभिशाप 
बन जाते हैं । ३. हे उरुशंस=खूब स्तवन किये जानेवाले प्रभो ! अहेळमानः=हमपर क्रोध न करते हुए 
आप सरी भव=हमें प्राप्त होओ | वाजेवाजे = प्रत्येक संग्राम में सरी भव=हमें प्राप्त होओ | आपको 
ही तो इन संग्रामो में हमें विजय प्राप्त करानी है । आपके विना इन काम-क्रोधादि प्रबल शत्रुओं को हम 
कभी भी न जीत पाएंगे | 
Br भावार्थ-सच्चा प्रभुभक्त वह है जो (क) विना कर्म किये खाना ठीक नहीं समझता तथा (ख) 
स्वाद के लिए न खाकर शरीर-रक्षण के लिए ही खाता है । ऐसे व्यक्ति को प्रभु खूब धन प्राप्त कराते हैं । 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--पूषा । छत्द:--भुरिगष्टि: । स्वरः-मध्यमः | 

प्रभु की सित्नता 


अस्या ऊ घु ण उप॑ सातयें भुवोऽहेंळमानो ररिवाँ अजाश्व श्रवस्यताम॑जाइव | 

ओ घु त्वां वहतीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधुभिः | 

| नहि at पूपन्नतिमन्य आघृणे न तें सख्यम॑पहुबे ।४॥ 

१. हैं अजाश्‍्व= (अज+ अश्व) कभी उत्पन्न न होनेवाले अथवा गति द्वारा सब मलों को हूर 

र [नेव ले, सर्वत्र व्याप्त (अश्‌ व्याप्तौ, अज गतिक्षेपणयोः) प्रभो ! आप अस्याः = (अस्ये) इस सातये = 
त मन्त्र में वणित असंख्यात धन की प्राप्ति के लिए नः=हमारे लिए ऊ=निइचय से सु उप भुवः= 
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अच्छी प्रकार प्राप्त होओ | अहेळमानः=हमारे प्रति क्रोध न करते हुए आप ररिवान्‌=धनों को खूब देने- 
वाले होओ । हे अजाश्व =गतिशील, व्यापक प्रभो ! आप श्रवस्यताम्‌ =ज्ञान की कामना करनेवाले हमारे 
समीप होओ | आपके सान्निध्य में ही तो हमारी ज्ञान-ज्योति दीप्त होगी। २. हे दस्म=हमारे सब दुःखों 
को नष्ट करनेवाले प्रभो ! साधुभिः स्तोमेभिः=लोकहित के कार्यो को सिद्ध करनेवाले स्तवनों से हम 
ऊ=निञ्चय से त्वा=आपको सु=उत्तमता से आववृतीमहि=अपनी ओर आवृत करते हैं। सर्वे- 
भूतहिते रताः’ व्यक्ति ही तो आपके सच्चे उपासक होते हैं । ३. हे आघुणे= सर्वतो दीप्त पूषन्‌ =पोषक 
प्रभो ! मैं त्वा=आपसे नहि अति मन्ये=अधिक किसी को नहीं मानता हूँ | आपको ही सर्वोपरि जानता 
हूँ । ऐसा जानता हुआ मैं ते सख्यम्‌=आपकी मित्रता को न अपहनुवे=ओझल नहीं होने देता, आपको 
सर्वदा मित्र के रूप में देखता हूँ । आपकी मित्रता से ही तो मैं सब शत्रुओं को जीत सकूंगा और आवद्यक 
धनों को प्राप्त करूँगा | 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता में ही कल्याण है । 

बिशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है--प्रभु पूषन्‌ हैं । वे शरीर को नीरोग और मन को निर्मल 
बनाते हैं (१) । हमें ज्ञान व शक्ति देकर संग्राम में विजयी बनाते हैं (२) | प्रभुभकत कर्म करके ही खाते 
हैं और शरीर-रक्षण के लिए ही खाते हैं (३) । इस प्रभु की मित्रता में ही कल्याण है (४) । अव दिव्य 
me (बल) की प्रार्थना करते हैं-- 


[१३६ ] एकोनचत्वारिशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-निचुदष्टिः। स्व॒र:--गान्धारः । 
ज्ञान, कर्म, उपासना का समन्वय 
अस्तु atte पुरो आग्ने धिया दंध आ तु तच्छधों दिव्यं हणीमह इन्द्रवायू हणीमहे। 
ae क्राणा विवश्व॑ति नाभां सन्दायि नव्य॑सी । 
अथ प्र सू न उप॑ यन्तु धीतयों Sat अच्छा न धीतयंः ॥१॥ 
१. पुरः=सबसे प्रथम श्रौषट्‌ अस्तु =हमारे जीवनों में ज्ञान का श्रवण हो । हम स्वाध्याय से 
जीवन को आरम्भ करें | तदनन्तर धिया=बुद्धिपूर्वक अग्निं दधे==मैं अग्नि का आधान करू | स्वाध्याय न्‍ 
के साथ हम नियमपूर्वक अग्निहोत्र करनेवाले बनें । इस प्रकार स्वाध्याय व अग्निहोत्र करते हुए हम न= 
अब तत्‌ =उस दिव्यं शर्धेः = (शर्धस्‌ —=strength) दिव्य बल को आवृणीमहे = सर्वथा वरते हैं। इन्द्रवाय्‌= | 
इन्द्र और वायु को वृणीमहे=वरते हैं । aR शमित का प्रतीक है और 'वायु गति का । हम चाहते हैं 
कि हमारा जीवन शक्तिशाली हो और साथ ही वायु की भाँति क्रियाशील भी हो। २. यत्‌ ह=जब 
निइचय से विवस्वति = दीप्तिवाले-ज्ञान के प्रकाशवाले नाभा=यज्ञ में (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) 
RIT =A अर्थ का प्रकाश करती हुई नव्यसी =स्तुतिरूप नवतरा वाणी सन्दायि=बद्ध होती है अध= 
तब नः=हमें धीतयः==उत्तम कर्म प्र सु उपयन्तु =प्रकर्षेण समीपता से प्राप्त हों । देवाँ अच्छ नन्जद्च्य | j 
गुणों की ओर प्राप्त होने के लिए ही मानो धोतयः--प्रशस्त कमं प्राप्त हों । ३. यहाँ pee ie 
स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान-प्राप्ति का संकेत कर रहा है, 'ताभा शब्द ब्रह्माण्ड के धारण करनेवाले यज्ञा 


उत्तम कर्मो का निर्देश करता है. और 'नव्यसी' शब्द स्तुति का वाचक है--नु way । इस प्रकार यहाँ Ee 
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ज्ञान, कर्म व उपासना के समन्वय का प्रतिपादन है। यह समन्वय ही हमारी क्रियाओं को इस प्रकार 
पवित्र बनाता है कि हम अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम अपने जीवनों में ज्ञान, कर्म व उपासना” का समन्वय करके चलें । यही दिव्य- 
गुणों व प्रभु की प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--मित्रावरुणो | छन्‍्द:--विराडष्टि: | स्वरः--गान्धारः । 

प्रभु के ज्योतिर्मय रूप का दर्शन 
यद्ध त्यन्तित्रावरुणावृतादध्यांउदाथे Add स्वेन॑ मन्युना दक्षस्य स्वेन मन्युन। | 
युवोरित्थाधि सञ्जस्वर्पश्याम हिरण्ययम्‌ | 
धीभिश्चन मन॑सा स्वेभिरक्षभिः सोमस्य स्वेभिरक्षभिः ॥२॥ 

१. हे मित्रावरुणो=स्नेह व निद्वंघता की भावनाओ ! (मित्र=स्नेह, वरुण=द्वेष-निवारण) 
यत्‌=जब ह=निश्चय से त्यत्‌ अनृतम्‌=उस अनृत को ऋतात्‌=ऋत में से अधि आ ददाथे=निकाल 
लेते हो अर्थात्‌ जब हमारे जीवनों में अनृत का अंश नहीं रहता तो उस समय इत्था=इस प्रकार जीवन 
के ऋतमय बनने पर युबयोः=आपके AAG --इन शरीररूप Tal में स्वेन मन्युना अपने ज्ञान से--आत्म- * 
ज्ञान से दक्षत्य=दक्ष (कुशल) पुरुष के स्वेन मन्यूना=आत्म-सम्बन्धी ज्ञान से हिरण्ययम्‌ = प्रभु के ज्योति- 
मंय रूप को अपश्याम=देखें | द्वेष से दूर होकर स्नेह को अपनाने से हृदय पवित्र होता है, अनृत नष्ट 
होकर जीवन में ऋत को दीप्ति होती है इस समय आत्मज्ञान की ओर झुकाववाला ag व्यक्ति प्रभु के 
ज्योतिर्मय रूप को देखता है । इस रूप को वह धीभिः चन = निश्चय से बृद्धियों के द्वारा देखता है (दुश्यते 
त्वग्रथथा बुद्धया सूक्ष्मया सूकष्मर्दाशभिः), मनसा=मन के द्वारा प्रभु के इस ज्योतिर्मय रूप को देखता है 
( मनीषिणो मनसा पृच्छतेदु ), स्वेभिः अक्षभिः=अपनी इन्द्रियों से--आत्मतत्त्व की ओर झकी हुई इन्द्रियों 
से सोमस्य= सौम्य स्वभाववाले पुरुष की स्वेभिः अक्षभिः=आत्मप्रवण इन्द्रियों से उस रूप का आभास 
मिलता है । जब विषयप्रवण न होकर आतत्मप्रवण होती हैं, उस समय ये इन्द्रियाँ सृष्टि में प्रभु 
की विभूतियों का दर्शन करती हैं, उस समय वासनाशून्य मन प्रभुप्राप्ति की प्रवल कामनावाला होता है 
और बृद्धि अपनी तीब्र आलोचना से प्रभु का साक्षात्कार करनेवाली होती है । 

a भावार्थ--स्नेह व निद्वेषता के अभ्यास से यदि हम जीवन को ऋतमय बनाएंगे तो बुद्धि, मन व 
इन्द्रियं से प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को देख पाएँगे। 
ऋषिः परुच्छेपः | देवता-अश्विनो | छन्दः--विराडष्टिः | स्वरः--गान्धारः | 
सब श्रियों के आधारभूत 'प्राणापान' 

युवां स्तोमेंभिदेबयन्तों आकिनाश्राव्य॑न्तव एलोकमायवों युवां हव्याभ्या ऽयः | 

य ct : | (os ier 

युवोविश्वा अधि श्रियः पृक्षश्च विश्ववेदसः | 

अपायन्ते at पवयो हिरण्यये रथें दस्रा हिरण्यये ।।३॥ 


ae ( हैं अश्‍्विना=प्राणापानो ! देवयन्तः=दिव्य गुणों को अपनाने की इच्छा करते हुए आयवः 
मनुष्य (एतीति भायुः) युवाम्‌ =आप दोनों को स्तोमेभिः = स्तुतियों के द्वारा श्लोकं भावयन्तः इव = 
आपके यश को सर्वत्र सुनाते हुए-से होते हैँ । प्राणापान के यश का गायन इसी उद्देश्य से है कि हम इनके 
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महत्त्व को समझकर इनकी साधना में प्रवृत्त हों | आयवः =ये क्रियाशील मनुष्य युवाम्‌=आप दोनों को 
हव्था= हवि के द्वारा--यज्ञिय पवित्र पदार्थों के यज्ञशेष के रूप में सेवन के द्वारा अभ्यायवः=आभिः 
मुख्येन प्राप्त होनेवाले होते हैं। यज्ञिय--सात्तविक पदार्थों का सेवन प्राणापान की शक्ति को बढ़ाने का 
प्रमुख साधन है। २. हे विश्‍ववेदसा=सम्पूर्ण धनों को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो ! युवोः अधि = आपमें 
ही विश्वाः श्रियः=सव श्री च पृक्षः=और अन्न निवास करते हैं। प्राणापान की शक्ति प्रवृद्ध होने 
पर ही सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग श्रीसम्पन्न बनते हैं तथा ये प्राणापान ही अन्न-पाचन में सहायक होते हैं । ३. हे 
दस्रा=सव दोषों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! वाम्‌ =आपकी ही पवयः= (1० tire of a wheel) 
नेमियाँ इस हिरण्यये =ज्ञान-ज्योति से दीप्त रथे=शरीररूप रथ में सचमुच हिरण्यये = ज्योतिर्मय होने से 
मानो स्वर्ण-निमित रथ में प्रुषायन्ते=पूरित होती हैं (AT पुरणे) । शरीर रथ है तो प्राणापान इस रथ 
की चक्रनेमियाँ हैं । इन नेमियों की दुढ़ता पर ही चत्रों को दृढ़ता निर्भर है और इन चक्रों के ठीक होने 
पर ही रथ की अग्रगति सम्भव है। एवं ये प्राणापान ही हमें शरीर-रथ को ठीक रखकर लक्ष्यस्थान पर 
पहुँचानेवाले हैं । 

भावार्थ--प्राणापान की साधना शरीर के अङ्गःप्रत्यङ्ग को शोभायुक्त बनाती है और शरीर- 
रथ को ठीक रखकर इसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचाती है । 

ऋषिः-परुच्छेपः | देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिगत्यष्टिः | स्वरः-मध्यमः। 
प्राणसाधना से स्वगं का निर्माण 
अचेति दस्रा व्यु+नाकमृण्वथो युञ्जते वां रथयुजो दिविष्टिप्वध्वस्मानो दिविष्टिषु । 
अधिं वां स्थामं व॒न्धुरे TH दस्रा हिरण्यये । 
प॒थेव॒ यन्तावनुशासंता रजोऽञ्जसा शासता रजः ॥४॥ 

१. है walt: --सब दोषों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! आपकी महिमा अचेति= हमारे 
द्वारा जानी जाती है । आप उ=निश्‍्चय से नाकम्‌=सुखमय लोक को कृण्वथः=विशेषखूप से जाते हो । 
आपकी साधना से मनुष्य सब दोषों को दूर करके शरीर को ET मन को निर्मल और र व al 
बना पाता है । इस प्रकार शरीर, मन व बुद्धि तीनों क्षेत्रों में उम्तति करके यह प जद 
स्वर्गोपम वना लेता है। २. इस दृष्टिकोण से रथयुजः =श'रीररूप रथ में इन्द्रियाइव ` जोतनेवा 
अध्वस्मानः अपनी शक्तियों का ध्वंस न होने देनेवाले लोग दिविष्टिषु = (दिव्‌ इष्टि) स्वर्ग की प्राप्ति 
के निमित्त अथवा ज्ञानयज्ञों के निमित्त वाम्‌=आपको युञ्जते= इस शरीररथ में जोतते हैं । आपके द्वारा 
ही वे इस शरीररथ से स्वर्ग को प्राप्त कर सकेंगे । आपके द्वारा ही ज्ञानयज्ञ का भी विस्तार होगा | 
प्राणापान की साधना ही बुद्धि को अत्यन्त सूक्ष्म बनाकर हमारे ज्ञान को बढ़ाती है। ३. हे दख्ा= 
प्राणापानो ! वाम्‌=थापके वन्धुरे=इस सुबद्ध व सुन्दर (beautiful), सब श्रियों से युक्त हिरण्यये रथे= 
ज्योतिर्मय रथ में अघि स्थाम=हम अधिष्ठित हों । आप पथा इव यन्तौ =माग से जाते हुओं के समान 
रज:--उस रञ्जनात्मक स्वर्गलोक को अनुशासता=अनुकूलता से शासन करनेवाले होते हो। जब 


प्राणापान की गति ठीक होती है तो यह शरीर स्वर्गलोक ही बन जाता है। आप we 
(truly ) रजः शासता =रञ=जनात्मक स्वर्गलोक का शासन करते हो । प्राण-साधना इस शरीर को मदा 


व शक्तिसम्पन्न बनाकर सचमुच स्वगे ही बना देती है । 


भावार्थ-प्राणसाधना से हम शरीर को सर्वथा निर्दोष बनाकर स्वर्गोपम स्थिति को ग्राप्त क्रें _ 
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नऋषिः--परुच्छेपः | देवता--अश्विनो । छन्दः-निचद्ब॒हती | स्वरः- मध्यमः | 


exc 


कर्म व प्रज्ञा देनेवाले प्राणापान 


शचींभिनेः शचीवसू दिवा नक्तं दशस्यतम्‌ | 
AT वां रातिरुप दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदा चन ।।५॥ 

१. 'शची' शब्द नि० २।१ में कमे का नाम है और नि० ३।8 में परज्ञा का वाचक है प्राणापान 
शक्तिवर्धन के द्वारा हमें कर्म करने का सामर्थ्यं देते हैं और ज्ञान को दीप्त करके उन कर्मो को पवित्र 
रखते हैं। शचीवसु=हे कर्मशक्ति व ज्ञानरूप धनोंवाले प्राणापानो ! आप शचीभिः==कमों व ज्ञानों के 
द्वारा नः=हसें दिवा नकतम्‌ =दिन-रात (सदा) दशस्यतम्‌ =धनों को देनेवाले होओ | हम प्राण-साधना 
करें, उससे हमारी Wad वज्ञान में वृद्धि हो। २. वाम्‌ =हे प्राणापानो ! आपकी ag रातिः=देन सा 
कदाचन उपदसत्‌ =कभी क्षीण न हो। आप हमें सदा धन देनेवाले होओ । अस्मत्‌ रातिः=हमारे विषय में 
आपका दान कदाचन=कभी भी मा उपदसत्‌=क्षीण न हो | 

भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए सदा कर्म-सामर्थ्यं व ज्ञान को प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः-परुच्छेपः। देवता--इन्द्रः। छन्दः-_अष्टिः | स्वरः-गान्धारः । 
सोमपान ओर प्रभु-प्राप्ति 
atts arma इन्द॑व इभे सुता ब्रद्रिषतास उद्भिदस्तुभ्यं सुतास उद्‌भिदः | 
ते त्रां मन्दन्तु दावने म॒हे चित्राय॒ राध॑से | 
गीमिमिरवाहः स्तवमान आ ग॑हि सुमूळीको न आ गहि ॥६॥ 
१. हे वृषन्‌ =शक्तिशाली इन््र=जितेर्द्रिय पुरुष ! इमे=ये वुषपाणासः=शक्तिशाली पुरुष 
से पीने के योग्य अद्विषुतासः= (अद-आदू) वासनाओं से विदीर्णे न होनेवाले अथवा प्रभु का आदर व 


पूजन करनेवाले से उत्पन्त किये जानेवाले इन्दवः=सोमकण सुताः=उत्पन्त किये गये हैँ । ये उद्भिदः= 
सब रोगों का भेदन करनेवाले हैं, सुतासः=उत्पन्न हुए-हुए ये सोमकण तुभ्यम्‌ =तेरे लिए निश्चय से 
उद्भिदः=रोगादि का विदारण करके उन्नति के साधक हैं। २. ते=वे सोमकण त्वा-ततुझं मन्दन्तु = 
आनन्दित करें । ये तेरे जीवन में उल्लास का कारण बनें । ये दाबने=भभिमत वस्तुओं को देनेवाले el 
महे= (मह पूजायाम्‌) पूजा की प्रवृत्ति के लिए हों, चित्राय--(चित्‌ र) ज्ञान देनेवाले हों, राधसे=क 
में सफलता प्राप्त करानेवाले हों । ३. गिर्वाहः--ज्ञान की वाणियों का वहन करनेवाले जीव ! aif: 
स्तवमानः=इन स्तुति-वाणियों से स्तुति करता हुआ तू आगहि=हमारे समीप आ | सब लोगों के लिए 
 सुमुळीकः=उत्तम सुख देनेवाला होकर आगहि=हमारे समीप आ जा। प्रभु के समीप पहुँचने का मार्ग 
यही है कि (क) हम सोम का रक्षण करें, (ख) सोमरक्षण से ज्ञानारिन को दीप्त करें, (ग) दीप्तज्ञानार्ति 
` से ज्ञान की वाणियों को धारण करते हुए-उन्हीं के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हुए लोकहित में श्रवृत्त 
हों । यह 'सुमुळीक' पुरुष ही प्रभू को प्राप्त करता है। 
भावार्थ्‌-सोमरक्षण से दीप्त ज्ञानवाले होकर हम प्रभु के समीप प्राप्त हों । 
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ऋषिः-परुच्छेपः। देवता--अग्नि: । छन्दः अत्यष्टिः | स्वरः मध्यमः | 


वेदज्ञान का अधिकारी 
ओ घू णों अग्ने श्रणुद्दि खमींळितो ढेवेभ्यों ब्रवसि यज्ञियेभ्यो राजभ्यो यज्गियेंभ्यः | 
यद्ध त्यामङ्गिरोभ्यो धेतुं देवा अदत्तन । 
`वि तां इद्रे अर्यमा कतरी wt एप तां az भे सचां ॥७॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वम्‌=आप ईळितः=स्तुत हुए-हुए नः= हमारे प्रार्थना-वचनों को 
उ=निश्चय से आ सु शृणुहि=सवंथा, सम्यक्‌ सुनो। हम आपका स्तवन व आराधन करें, हमारे ये 
स्तुतिवचन आपसे सुने जाएँ। इडित व उपासित हुए-हुए आप देवेभ्यः =देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए 
यज्ञियेभ्यः =यज्ञशील पुरुषों के लिए ब्रवसि=ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते हैं, उन यज्ञियेभ्यः= 
यज्ञशील पुरुषों के लिए जोकि राजभ्यः=जितेन्द्रियता के द्वारा दीप्त जीवनवाले बनते हैं, आप इन ज्ञान 
की वाणियों को देते हैं । २. यत्‌ हु--निश्चय से देवाः=ज्ञानी लोग अङ्गिरोभ्यः = (अगि गतौ) क्रियाशील, 
आलस्यशून्य पुरुषों के लिए त्यां धेनुम्‌ = उस प्रभु से दी गई, ज्ञानदुग्धदात्री वेदवाणीरूप गौ को अदत्तन= 
देते हैं, ताम्‌=उस गौ को अर्थमा== (अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोधादि का नियन्ता पुरुष कर्तरि सचा-= 
सृष्टिकर्ता प्रभु के साथ रहनेवाला पुरुष अर्थात्‌ उपासना की वृत्तिवाला पुरुष fage =अपने में विशेषरूप 
से प्रपरित करता है, विशेषरूप से दोहन करता है। प्रभु कहते हैं कि एषःयह से सचा=मेरे साथ 
निवासवाला-उपासक पुरुष तां बेद=उस वेदवाणी को जानता है। ३. यह वेदवाणीरूप गौ सृष्टि के 
आरम्भ में प्रभु से अग्नि आदि देवों को दी गई । ये देव उसे क्रियाशील पुरुषों को प्राप्त कराते हूँ । इस 
वाणी को पूर्णरूप से वही जान पाता है जो जितेन्द्रिय बनता है (अर्यमा), काम-क्रोधादि को वश में करता 
है और उस उत्पादक प्रभु का उपासक बनता है (कतरि सचा) । ज्ञान देनेवाले आचार्य का मुख्य गुण 'देव' 
शब्द से व्यक्त हो रहा है कि वह ज्ञान को देने के स्वभावाला हो (दानात्‌), स्वयं ज्ञानदीप्त हो (दीपनात्‌) 
औरों को ज्ञानदीप्त करने का प्रयत्न करे (द्योतनात्‌) | विद्यार्थी को आलस्यशून्य होना चाहिए (आङ्ग 
रोभ्यः), काम-क्रोधादि को वश में करने का प्रयत्न करना चाहिए (अर्यमा) तथा सृष्टिकर्ता प्रभु का 
उपासक होना चाहिए (कतरि सचा) । , 

भावार्थ-प्रभु देववृत्तिवाले, यज्ञशील, आत्मशासन करनेवाले (राजभ्यः) पुरुषों के लिए वेद- 

ज्ञान देते हैं । इस ज्ञान को आलस्यशून्य, कामादि का विजेता, प्रभु का उपासक पुरुष प्राप्त करता है। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--मरुतः। छन्दः-स्वराडत्यष्टिः | स्वरः मध्यमः | 
अमर्त्यंता 

मो षु वों अस्मदभि तानि Nea सनां भूवन्द्युम्नानि मोत जारिुरस्मत्पुरोत जारिषुः | 
यद्वश्चित्रं युगेयुगे नव्यँ घोषा दमत्यैम्‌ | 
अस्मासु तन्मरुतो 4a दुरं दिधृता यञ्च THUY ॥८।। 

१. हें मरुतः=प्राणो ! नः=आपके-आपकी साधना से उत्पन्न होनेवाले तानि=वे प्रसिद्ध 


सना=सम्भजनोय--सेवनीय पौंस्था--बल अस्मत्‌=हमसे उ=निश्चयपूर्वंक मा सु अभिभूवन्‌=मत ही 


अलग हों (अपगतानि माभूवन्‌--सा०)। SAS चुस्तानि--शान की ज्योतियाँ मा जारिषुःक्ीण 
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न हों, उत--और अस्मत्‌ पुरा =हमारी ये शरीररूप नगरियाँ मा जारिषुः= जीर्णं न । प्राण- 
साधना से (क) शक्ति प्राप्त होती है, (ख) ज्ञानज्योति बढ़ती है, sy होता है २. हे 

मरुतो | यत्‌ "-जो वः=आपका चित्रम्‌=अद्‌भुत युगेयुगे = जीवन के प्रत्येक काल वाल, यौवन व 
= : aft के योग्य धन है, जो धन अमत्य घोषात्‌ = मनुष्य की अमत्यंता की घोषणा 
करता है, तत्‌ = न को अस्मासु=हममें दिधृता =धारण कीजिए । उस धन धारण eal 
यत्‌ च=जोकि दुष्टरम्‌ = शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है, सचमुच यत्‌ च दुष्टरम्‌ =जो अत्यन्त कठिनता 


> 


तैरने il म (वीर्य) 21 प्राणसाधना से यह शरीर में सुरक्षित होता है। 
aos a तो हैही। a ); te के प्रत्येक क्षेत्र में स्तुत्य परिणामों को पैदा 
करनेवाला है (नव्यम्‌), यह सत्यँ मनुष्य को रोगों का शिकार न होने देकर अमत्य बना देता है, 
ूर्णायुष्य को प्राप्त करनेवाला बनाता है। जब यह शरीर में सुरक्षित होता है तो रोग-कृमिरूप शत्रु इस- 
पर आक्रमण नहीं कर पाते--उनसे यह 'दुष्टर' होता है। 4 
भावार्थ-प्राणसाधना से हमें शक्ति प्राप्त होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढ़ती है, शरीर क्षीण 


Ly 


' नहीं होते | इस साधना से सोमरक्षण के द्वारा अद्भुत, स्तुत्य, पूण जीवन को देनेवाला दुष्टर बल प्राप्त 
होता है । 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्राग्नी । छत्दः--भुरिगत्यष्टि: । स्वरः--मध्यमः | 
सप्ताष (सात द्रष्टा) 
दध्यङ्‌ हं मे ज॒उपं पूवो अङ्गिराः भियभेंधः कण्वो अत्रिमुविदुसते मे पूर्व मझुविदुः | 
तेषां ठेवेष्वाय॑तिरस्माकं तेषु नाभ॑यः | 
तेषां पदेन मह्ता न॑मे गिरेन्द्राग्नी आ न॑मे गिरा ॥९॥ 


१. प्रभु कहते हैं कि मे जनुषम्‌--मेरे प्रादुर्भाव को ह=निश्चय से बिदुः= जानते हैं- आन 
करते हैं अर्थात्‌ दर्शन कर पाते हैं | कौन ? (क) दध्यङ्‌ = ध्यानशील, (ख) पुर्वः=अपना पालन व पूरण 
करनेवाला, (ग) अद्भिरा=अङ्गारों के समान तेजस्वी-गतिशील, (घ) प्रियमेधः=जिसे बुद्धि pee 
(ङ) कण्वः--जो कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करता है, (च) अद्रिः=काम, कोध व लोभ-ये i 
जिसमें अविद्यमान हैं और (छ) मनुः--जो विचारशील है । ते=वे पुर्व=सूष्टि के आरम्भ में होनेव 
(पूर्वे चत्वारः) 'अग्नि:, वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ तथा मनुः=विचारशील ह मे विदुः =मेरा ज्ञात 

' प्राप्त करते हैँ । २. तेबाम्‌=उन दध्यङ आदि का देवेषु=देवों में दिव्यगुणों में आयतिः=दीषकालं 
तक सम्बन्ध होता है। ये दीर्घकाल तक दिव्यगुणों को अपनाने के यत्न में लगे रहते हैं और उन दिव्यगुणों 
में निवास करते हुए ये प्रभु के प्रकाश को पाने के पात्र बनते हैं । अस्माकम्‌ -- हमारा भी तेबु=उनमे- 
उन देवों में नाभयः--सम्बन्ध वा बन्धन हों, ताकि हम भी प्रभु के प्रकाश को पानेवाले बने | ३. तेषां 
'पुदेन=उत cers आदि के मार्ग से गिरा=वेदवाणी के द्वारा महि= (महत्‌) खूब ही आनभेननमन व 
स्तवन करता हूँ । गिरा=वाणी के द्वारा इन््राग्नी=इन्द्र व अग्नि दोनों का आनमे= नमन करता हूं | 
न्द्र शक्ति का प्रतीक है और ‘afi’ प्रकाश का । मैं शक्ति और प्रकाश दोनों के लिए नत 
होता हुँ । इन दोनों को प्राप्त करने का प्रयत्न करता हूँ। इन्द्र” ही क्षत्र है, ‘afi’ ब्रह्म । मैं ब्रह्म 
र की श्री को पुष्ट करता हूँ । यही ब्रह्म-्ाप्ति का मार्ग 
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भावार्थ='दध्यङ्‌, पूर्व, अङ्गिरा, प्रियमेध, कण्व, अत्रि व मनु' ही प्रभु का दर्शन करते हैं। मैं 
भी उनकी भाँति अपने में ब्रह्म व क्षत्र का विकास करता हुआ प्रभुदर्शन के योग्य बनता हूँ । 
ऋषिः--परुच्छेपः | देवता-बृहस्पतिः | छन्दः--निचुदष्टि: | स्वरः-गान्धारः | 
उन्नति-पथ 
होता यक्षद्वनिनों वन्त वार्थे बृहस्पतियेजति बेन उक्षभिः पुखारेंभिरक्षभिः | 
जगृभ्मा दूरआंदिश श्लोमकद्रेरध त्मनां | 
अधारयदररिन्दानि सुक्रतुं पुरू सानि सुक्रतुः ॥१०॥ 


१. गत मन्त्र में कहा था कि हमारा भी देवों के साथ सम्वन्ध हो | वह सम्बन्ध कैसे हो ? 
इसका उत्तर देते हुए कहते हैं कि-(क) होता यक्षत्‌ =यह दानपूर्वक अदन करनेवाला वनकर यज्ञशील | 
होता है, (ख) बनिनः=सम्भजन एवं उपासन करनेवाले बनकर ये AT बन्त =वरणीय वस्तुओं का सेवन 
करते हैं, (ग) बुहस्पतिः=ऊॐचे से ऊँचे ज्ञान का पति बनकर यजति =यह ज्ञान का दान करता है, (घ) 
वेनः=प्रभुप्राप्ति की कामनावाला होता हुआ उक्षभिः=शरीर को शक्ति से सिक्त करनेवाले रेतःकणों 
से (यजति) अपना संगतिकरण करता है। पुरुवारेभिः उक्षसिः= खूब वरणीय इन रेतःकणों से अपने को 
संगत करता है। २. अध =अब त्मना =स्वथं अद्रेः= उपासक के दूरे आदिशम्‌ = (द्रदेश आदेशः श्रवर्ण' 
यस्य--सा०) दूर-दूर तक सुन पड़नेवाले श्लोकम्‌ =स्तोत्र को जगुभ्भ=हम ग्रहण करते हैं अर्थात्‌ प्रभू के 
उपासक बनकर उच्च स्वर से प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं। ३. इस प्रकार प्रभुस्तवन को 
अपनाने से सुक्रतुः =यह शोभन कर्मोवाला पुरुष अररिच्दानि=जलों अर्थात्‌ रेतःकणों को अधारयत्‌ = 
अपने में धारण करता है। इन रेत:कणों के धारण से यह सुक्रतुः=शोभनकर्मा पुरुष सम्मानि = इन शरीर. 
Tel को पुरु=खूब ही धारण करता है। ; & 
भावार्थ--उन्नत जीवन यही है कि हम (क) होता बनें, (ख) वरणीय वस्तुओं का वरण करें, .. 
(ग) उच्च ज्ञान को प्राप्त करें, (घ) रेतःकणों का रक्षण करें, (ङ) प्रभु की उपासना द्वारा इन रेतःकणों | 
को शरीर में ही सुरक्षित करें, (च) इनके रक्षण द्वारा शरीरों का ठीक से रक्षण करनेवाले बने । शरीरों 
में रोग न हो, मन में राग न हो । 

ऋषिः-परुच्छेपः। देवता--विश्वे देवाः | छन्दः--भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः पञ्चमः । 

तेतीस देवता 
ये देवासो दिव्येकादश स्थ पुंथिव्यामध्येकांदश स्थ | 
अप्सुक्षितो महिनैकादश स्थ ते देवासो यज्ञमिमं जुषध्वस्‌ ।१९॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार जीवन बिताने पर हम सब देवों के अधिष्ठान होते हैं, अतः कहते हैं-- 
ये=जो देवासः=देव दिवि=द्युलोक में एकादश--ग्यारह स्थ=हो, पर्थिव्यां अधि = इस पृथिवी पर | 
एकादश स्थ=ग्यारह हो और महिना =अपनी महिमा से अस्सुक्षित:--अच्तरिक्षलोक में रहनेवाले एकादश 
स्थ=ग्यारह हो ते=वे देवासः=तेतीस देवो ! आप इस यज्ञं जुषध्वम्‌=मेरे जीवन-यज्ञ का प्रीतिपूवक 
सेवन करो | “सर्वा ह्यस्मिन्देवता गावो गोष्ठ इवासते' सारे देव इस शरीर में इस प्रकार निवास करते हैं, 
जैसेकि ats गौशाला में । इन सब देवताओं की अनुकूलता होने पर ही शरीर के पूर्ण स्वास्थ्यं का तिभर 
है । शरीर में यह स्थूल शरीर ही पूथिवीलोक है, इसका मुख्य देवता 'अर्नि' है। शरीर में इस अर्तिके | 
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ठीक होने पर शरीर स्वस्थे कहँलाता है | इसके न रहने पर यह शरीर ठण्डा 4 जाता है अर्थात्‌ मृत्यु 
हो जाती है। शरीर में हृदय अन्तरिक्ष लोक है । इसका मुख्य देवता वायु र । हृदय में सदा वायु व 
गति की भावना का रहना आवश्यक है। द्युलोक यहाँ मस्तिष्क है, इसमें ज्ञानसूर्यं का उदय होना 


TARA है | : cb 
हे जमा हमारा शरीर सब देवों का निवास-स्थान हो। मुख्यरूप से शरीर तेजस्विता की 


अग्निवाला हो, हृदय वायु की भाँति सतत क्रिया की भावनावाला हो, मस्तिष्क ज्ञानसूर्यवाला हो । 

विशेष- इस सूक्त के प्रारम्भ में अलौकिक बल की प्रार्थना है (१) । समाप्ति पर शरीर को 
सब देवों का अधिष्ठान बनाने की बात कही है (११) । इन देवों का अधिष्ठान वनने से यहाँ प्रकाश ही 
प्रकाश हो जाता है । तम का विदारण हो जाने से अब ऋषि का नाम 'दीघ॑तमा (भगा दिया है अन्धकार 
को जिसने) हो जाता है। यह दीर्घतमा औचथ्य है--उचथ्य का सन्तान--प्रभुःस्तोत्रों का खूब ही 
उच्चारण करनेवाला यह प्रार्थना करता है कि 


[ १४० | चत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा । देवता--अरिनः | छन्दः--जगती | स्व॒र:--निषाद: । 
कैसा भोजन व वस्त्र ? 
aera प्रियधामाय gad घासिमिव प्र भरा योनिंमण्नयें । 
वस्त्रेणेव वासया मन्म॑ना श॒र्चि ज्योतीरथं Mma तमोहन॑म्‌ ॥१॥। 
१. वेदिषदे=यज्ञवेदी पर बैठनेवाले के लिए अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष के लिए प्रियधामाय जिसे 
तेजस्विता प्रिय है उस पुरुष के लिए (धाम"-तेज), सुद्युते--उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाले के लिए और 
अग्नये प्रगतिशील मनुष्य के लिए योनिम्‌=उस मूल उतपत्तिस्थान प्रभु को धासिम्‌ इब=शरीर के 
धारक भोजन की भाँति प्रभर =प्रकर्षेण प्राप्त कराइए । "प्रभु का उपासन' ही उसका आध्यात्मिक भोजन 
बन जाए | जिस प्रकार भोजन से शरीर का पोषण होता है, उसी प्रकार प्रभु के उपासन से इसकी आत्मा 
को बल मिलता है। २. इस शुचिम्‌ =पवित्र मार्ग से धन कमानेवाले, ज्योतिरथम्‌= ज्योतिर्मय शरी ररूप 
र॒थवाले शुक्रबर्णेम्‌=स्वास्थ्य के कारण दीप्त वर्णवाले, तमोहनम्‌ =तमोगुण को नष्ट करनेवाले a 
व्यक्ति को मन्मना =ज्ञानपूर्वंक उच्चारित स्तोत्रों से इस प्रकार बासया=आच्छादित करिए इव=जेसे 
वस्त्रेण वस्त्र से आच्छादित करते हैं। ये मन्म =ज्ञानपूर्वक उच्चारण किये गये स्तोत्र इसे राग-द्वेष की 
'आँधियों से इस प्रकार सुरक्षित करें जैसेकि वस्त्र हमें सर्दी-गर्मी से बचाते हैं | 
3 भावार्थ प्रभु का उपासन ही हमारा अध्यात्म-भोजन है, ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्र ही हमारे 
 वस्त्रहों। 


ऋषिः दीर्घतमा | देवता--अग्नि: । छन्दः विराड्‌ जगती | स्वरः--निषादः । 
एक वर्ष के लिए 
अभि द्विजन्मां तिष्टदन्नमृज्यते संवत्स॒रे वांद्रे जग्धमी पुन॑ः | 
अन्यस्यासा जिह्वया जेन्यो TA न्य+न्थेन वनिनों मष्ट वारणः ।।२।। 
१. दिजत्मा=्ज्ञान व श्रद्धा दोनों को अपने में परादर्भत करनेवाला (जनी प्रादुभवि) निवृत 
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धर्म, अर्थे व काम--तीनों में समरूप से वर्तनेवाला अन्नम्‌ =अन्न को अभि ऋज्यते=उपाजित करता 
है (ऋज=अजेने) । जहाँ यह ज्ञान व श्रद्धा का विकास करता है, जहाँ धर्म, अर्थे व काम का समरूप से 
सेवन करता है, वहाँ यह शरीर-रक्षण के लिए अन्न का भी उपार्जन करता है | २. संवत्सरे=वर्ष-भर में 
जगधम्‌=खा लिये गये इस अन्त को ईम्‌=निश्चय से पुनः=फिर वावृधे = बढ़ाता है, अर्थात्‌ एक वर्ष से 
अधिक के लिए अन्न का संग्रह नहीं करता। यदि यह आदर्शं समाज के सब सभ्यों से स्वीकृत कर लिया 
जाए तो समाज में कोई अतिभुक्त (०४०८१००) व अल्पभुक्त (७०५९८६५) न रहे-सभी समानरूप से 
भोजन प्राप्त कर सकं और परिणामत: समाज एक आदशं समाज बन AIT | ३. इस संवत्सरभर के 
अन्न को जुटाने के साथ वह अन्यस्य आसा=दूसरे के मुख से तथा जिह्वया=दूसरे की जिह्वा से खाता 
है । देवता एक-दूसरे को खिलाते हैं । इस प्रकार वे एक-दूसरे को खिलाते हुए परस्पर भावन से पुष्ट हो 
पाते हैं । ये स्वाद के लिए नहीं खाते। स्वाद को जीत लेनेवाले थे जेन्यः=विजेता होते हैं, बुषा= 
शवितशाली होते हैं। यह बारणः=सव वासनाओं का निवारण करनेवाला अन्पेन=दूसरे मुख से 
बनिनः=वनोत्पन्त इन वानस्पतिक पदार्थों का सेवन करता हुआ निमुष्ट=अपने जीवन को पुर्ण शुद्ध वना 
लेता है। 

भावार्थ-वर्ष से अधिक के लिए अन्न का संग्रह उचित नहीं | औरों को खिलाकर खाना उचित 
है । वानस्पतिक पदार्थो का ही सेवन जीवन-शुद्धता के लिए आवश्यक है । 


ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अग्निः । छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः--निषादः । 
ज्ञान और वैराग्य का समन्वय 

कृष्णपुर्तों वेविजे अश्य सक्षितां उभा तरेते अभि मातरा शिशुम्‌ । 

प्राचाजिह्न॑ ध्वसय॑न्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुर्पय॑ sat पितुः ॥३॥ 

१. अस्य=इसके सक्षिता उभा=साथ-साथ निवास करनेवाले ज्ञान श्रद्धा के भाव 
क्ृष्णप्रतौ -कृष्‌ = (to become master of, प्र--गतौ) संयत गति वाले होकर =वासनाओं के 
लिए भयंकर होते हुए गतिशील होते हैं । जब ज्ञान और श्रद्धा हमारे पूर्णरूप से वशीभूत होते हैं तो हमारे 
जीवन में वासताओं के लिए स्थान नहीं रहता | अवशीभूत ज्ञान इस प्रकार की युक्तियाँ Ms है 
कि जब ये बड़ी मछलियाँ छोटी मछलियों को खाती रहती हैं तो इनका मांस खाने में क्या नियता है | 
अवशीभूत श्रद्धा अन्धश्रद्धा के रूप में परिवर्तित हो जाती है। २. वशीभूत ज्ञान व श्रद्धा उभा=दोनों 
मिलकर मातरा=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले होते हैं और शिशुं अभि तरेते = छोटे वालक को 
शारीरिक व मानस दोनों दुष्टिकोणों से ता रनेवाले होते हैं। ज्ञान और श्रद्धा के कारण इसका शरीर 
नीरोग रहता है और मन पवित्र बना रहता है। ३. ज्ञान और श्रद्धा के समन्वय से इसका जीवन इस 
प्रकार का बनता है--(क) प्राचाजिह्वम्‌ = (प्र + अञ्च) जिसकी जिह्वा सदा औरों को आगे बढ़ानेवाले 
शब्दों का ही प्रयोग करती है, (ख) ध्वसयन्तम्‌ -- जो अन्धकार का विनाश करता है, ज्ञान के द्वारा 
अज्ञानान्धकार को यह दूर करनेवाला होता हैं, (ग). तुषुच्युतम्‌ = शीघ्रता से वासनाओं का विनाश 


करता है, (घ) आसाच्यम =वासनाविनाश के द्वारा प्रभु से मेल करनेवाला होता है, (ङ) कुपयम्‌ = 
3 ~ 


(गोप्यम्‌) इन्द्रियों, मन और बुद्धि का रक्षण करता है, (च) पितुः वर्धवम्‌ = उस पिता प्रभु का स्तोत्रों के 


न करनेवाला है, सदा प्रभुस्तवन करता है। कर पा 
द्वारा वर्धन करनेवाला है के समन्वय से हम ऐहिक व पारलौकिक seria को सिद्ध कर ते हैँ । 


S 


भावार्थ--श्रद्धा व ज्ञान 
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२६४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--दीघंतमा | देवता-अ ग्निः | छन्दः--निचुज्जगती | स्वरः-निषादः | 
प्र भु-प्राप्ति के मागं का पथिक 

मुमुक्ष्वो मनवे मानवस्यते Wes कृष्णसीतास ऊ जुर्वः | 

असमना अजिरासों रघुष्यदो वात॑जूता उप युज्यन्त आशव ॥४॥ 

१. मनवे = ज्ञान के पुञ्ज (मन= अवबोधे) मानवस्यते=मानवमात्र के हितकारी प्रभु के लिए 
जो भी उपयुज्यन्ते=उपासंना आदि द्वारा युक्त होते हैं, वे ही मुमुक्षवः =वस्तुतः मोक्ष की कामनावाले हैं 
रघुद्वः=शीघ्रता से कार्यं करनेवाले होते हैं, कृु्णसीतासः = (कृष्‌ = to become master of, सीता = 
लाङ्गलपद्धति) हल-रेखा के पति बनते हैं अर्थात्‌ श्रमशील होते हैं, उ= और जुबः=सदा कर्मो में प्रेरित 
होनेवाले हैं। २. ये प्रभु-घ्राप्ति के मार्गं पर चलनेवाले पुरुष असमनाः= असाधारण मनवाले, उन्नत 
ज्ञानवाले तथा अजिरासः=गति के द्वारा सब मलिनताओं को अपने से दूर करनेवाले होते हैं, रघुष्यदः = 
तीव्र वेगवाले, वातजूताः=वायु से सहज कर्म की प्रेरणा लेनेवाले तथा आशवः=शीधघता से स्वकत॑व्यों में 
व्याप्त होनेवाले होते हैं । 

भावार्थ प्रभु के उपासक क्रियाशील, ज्ञानी व वासनाओं को अपने से दूर करनेवाले बनते हैं। 
ऋषिः__दीर्घतमा | देवता--अग्नि: | छन्दः--ज गती | स्वरः-निषादः | 
र सच्चा कमंयोगी 
आदस्य ते ध्वसयन्तो हथेरते कृष्णमभ्वं माहि वर्षः करिक्रतः | 
यत्सा महीमवर्नि पराभि मर्भृशद्‌भिश्वसन्स्तनयन्नेति नान॑दत्‌ ॥५॥ 
an १. आत्‌=-अव अस्य=इस परमात्मा के ते=वे उपासक ध्वसयन्तः--सब वासनाओं का ध्वंस 
करते हुए वृथा=्कर्मफल का आश्रय न करके, केवल कतँव्य-भावना से ही ईरते=गति करते हैं | इनके 
सभी कर्म किसी भी प्रकार के स्वार्थ को लिये हुए नहीं होते ये उपासक WA =महान्‌ कृष्णाम्‌ -- संयम 
को el महि वर्ष:--प्रशंसनीय तेजस्वी रूप को करिक्रतः = (कुर्वन्तः-सा०) करते हुए होते हैँ । इन 
उपासको का जीवन महान्‌ संथमवाला होता है, परिणामतः तेजस्विता को लिये हुए होता है | २. यत्‌ = 
4, सम्‌ = निश्चय से यह उपासक सहीम्‌=इस महान्‌ अवनिम्‌=पृथिवी के प्र अभि ममू शत्‌=(अभि- 
सृश्‌ 5-1० come in contact us) प्रकषण सम्पर्क में आता है अर्थात्‌ इस पृथिवी को ही परिवार बना 
=, लेता है वसुधव कुटस्बकम्‌', तब यह अभिश्वसन्‌ =इहलोक और परलोक दोनों के लिए जीता हुआ-- 
= “8 ऐहिक आनन्द को ही अपना ध्येय न बनाकर चलता हुआ स्तनयन्‌ एति=चारों ओर ज्ञान के 
रि चीना कर्ता हुआ चलता है। यह नानदत्‌ =खूब ही स्तोत्रों का उच्चारण करता हुआ 
le eee 5 सारी पृथिवी के हित के कायों में प्रवृत्त होता है, 
Cl 1 ध्यय नहा होता | यह ज्ञान का प्रसार करता है, स्तोत्रों का उच्चारण करता 
'है। वस्तुतः ये स्तोत्र ही इसे शक्ति देनेवाले होते हैं | है 


'__ सवार्थ--प्रभु के उपासक सच्चे कर्मयोगी होते हैं। ये 
समझते हैं, ज्ञान का प्रसार करते हैं, स्तोत्रों का उच्चारण र ह eo Set el ता 
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ऋषि:--दीघेतमा | देवता--अग्नि: । छन्‍्द:--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
TH व ओजस्वी 
भूषन्न Tish Tay नम्नते Te पत्नीरभ्येति Tea | 
~ | ^ J 
ओजायमानस्तन्वश्च शुम्भते भीमो न शुद्भां दविधाव दुशशेभिः ॥६॥ 

१. भूषन्‌ ना जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करता हुआ-सा यः=जो ब्रूष = 
भरणात्मक क्रियाओं में अधि नम्नते=आधिक्येन नत होता है। यह उपासक लोकहित के कार्यों में लगा 
रहता है। उन कार्यों में लगा हुआ यह सदा विनीत बना रहता है। इस क्रियाशीलता व विनीतता के 
कारण ही वह अपने जीवन को सद्‌गुणों से मण्डित कर पाता है। २. इन धारणात्मक कर्मों के उद्देश्य से 
ही यह वृषा इव=शक्तिशाली पुरुष की भाँति होता हुआ पत्नीः=पालनीय प्रजाओं के अभि रोर्वत्‌ 
एति=प्रति ज्ञान के शब्दों का उच्चारण करता हुआ आता है। प्रजाएँ राष्ट्रपति की पत्नियाँ ही 
कहलाती हैं | इनमें ज्ञान का प्रचार करता हुआ यह गतिमय जीवनवाला होता है | इस कार्य में यह तो 
आवश्यक है ही कि उसका शरीर शक्तिशाली हो। ३. AHA ओजायमानः=ओजस्वी पुरुष की भाँति 
आचरण करता हुआ यह तन्वः च=अपने शरीर को शुम्भते=शोभित करता है तथा शक्ति के कारण 
gy भिः=शत्रुओं से वशीभूत करने योग्य न होता हुआ भौमः न= शत्रुओं के लिए भयंकर वीर के समान 
शृङ्भा= (शृङ्ग= 4 fountain of water) ज्ञान के स्रोतों को दविधाब=चालित करता है। इन ज्ञान-स्रोतों 
के प्रवाह से यह प्रजाओं के जीवन को शुद्ध करने का प्रयत्न करता है। इस प्रकार लोकहित में प्रवृत्त 
होनेवाले व्यक्ति के लिए ओजस्वी होना नितान्त आवश्यक होता है | 

भावार्थ--उपासक THA AH पर ओजस्वी होते हुए ज्ञान-प्रसार आदि धारणात्मक कार्यों में 
लगे रहते हैं | 
ऋषिः-दीघतमा | देवता-अग्निः | छन्दः--विराड्‌ जगती । स्वरः-निषादः । 
लोकसंग्रह के लिए कर्म करनेवाला 


स संस्तिरो विष्टिरः सं ग्रभायति जानन्नेव जांनतीनित्य आ शये | 


— 


~ tall 


पुन॑वर्धन्ते अपिं यन्ति दे्व्यमन्यद्व्ैः पित्रोः कृण्वते सचां॥७॥ 


१. गत मन्त्र का सः=वह 'दुगृ भि’ पुरुष संस्तिरः=ज्ञान से अपने को सम्यक्‌ आच्छादित 
करनेवाला होता है | ज्ञानरूप आच्छादनवाला यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता | यह बिष्टिरः= 
इस ज्ञान से विविध दिशाओं को आच्छादित करता है, चारों ओर ज्ञान को फेलानेवाला होताहै, 
संगुभायति=ज्ञान के प्रसार से यह लोकसंग्रह करनेवाला होता है। ज्ञान के द्वारा लोकों को अशुभ में 
फँसने से बचाता है। २. जानन्‌ एव ज्ञान को प्राप्त करता हुआ यह जानतीः=ज्ञान प्राप्त करनेवाली 
प्रजाओं में नित्य: आशये = अविच्छिन्न रूप से निवास करता है। स्वयं सदा ज्ञानप्राप्ति में जगा रहता है, 
औरों को ज्ञान देता है, ज्ञान की रुचिवाली प्रजाओं में ही यह निवास करता है। ३. इस प्रकार ज्ञान | 
प्राप्त करके ये प्रजाएँ पुनः बर्धन्ते 5 फिर से वृद्धि को प्राप्त करती हैं । देव्यम्‌=देव की प्राप्ति के मागे की 
ओर अपियन्ति=ये प्रजाएँ चलती हैं । इस प्रकार उस प्रभु से सचा=मिलकर ये प्रजाएँ अन्यत्‌ ay = 
विलक्षण ही रूप को कृण्वते=धारण करनेवाली होती हैं, अत्यन्त तेजस्वी रूप को प्राप्त होती हंत 
४. ज्ञानी पुरुष को लोकसंग्रह के दृष्टिकोण से कर्म करने ही चाहिएँ | उसका सर्वोत्तम कर्म यही है कि _ 
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स्वयं अपने ज्ञान को बढ़ाता हुआ औरों के लिए इस ज्ञान को दे देता है, जिससे वे प्रजाएँ बढ़ती हुई प्रभु- 

प्राप्ति के मार्ग पर अग्रसर हों | 

भावार्थ- लोकसंग्रही पुरुष ज्ञानी बनकर ज्ञान का प्रसार करता है । 
ऋषि:--दीघंतमा । देवता अग्निः । छस्दः--जगती । स्व॒रः--निषादः । 
मृत्यु से जीवन को ओर 
quad: केशिनी; सं हि रोंभिर ऊर्ध्वास्त॑स्थुमेम्रुपीः प्रायवे पुनः | 
me छः e ot n | 
तासां ज॒रां प्रमुञ्चन्नेति नानंददस परं जनय॑ज्जीवमस्तृतम्‌ ।।८॥ 

१. तम्‌ =उसज्ञान का प्रसार करनेवाले पुरुष को अग्रूवः=जीवन-मागे में आगे बढ़नेवाली 
केशिनी: = (केश =॥ ray of light) प्रकाश की रश्मियोंवाली प्रजाएँ हि--"निश्चय से संरेभिरे=आलिगन 
करती हैं अर्थात्‌ उसके घनिष्ठ सम्पर्क में आती हैं । उससे और अधिक ज्ञान प्राप्त करके ऊर्ध्वाः तस्थुः= 
ऊपर उठ खड़ी होती हैं। मम्नरुषी:--आज तक जो मरणासन्न-सी थीं वे पुनः=फिर प्रायवे-- प्रकृष्ट जीवन 
के लिए होती हैं। २. यह ज्ञानी तासाम्‌=उन प्रजाओं की जराम्‌=जीर्णेता को प्रमुञ्चन्‌--छुड़ाता हुआ 
एति-गति करता है। उनको इस प्रकार उपदेश करता है कि वे विषयासक्ति के मार्ग को छोड़कर 
जितेन्द्रियता के मार्ग को अपनाती हैं । यह मार्ग उनकी शक्तियों को जीर्ण नहीं होने देता । ३. इस कार्य 
को करता हुआ यह नानदत्‌-खूब ही-प्रभुस्तवन करनेवाला होता है, परं असुं जनयन्‌ =यह प्रकृष्ट प्राण- 
शक्ति को उत्पन्न करता है और जीवम्‌ =जीवन को अस्तृतम्‌=अहिसित करता है। अज्ञान ही मृत्यु व 
अवनति का मार्ग है। इस अज्ञान को दूर करके यह प्रकृष्ट जीवन को-जोर्णताशून्य जीवन को-अहिसित 
जीवन को उत्पन्न करता है | 

भावार्थ-प्रजाएं जितना इस ज्ञानी के सम्पकं में आती हैं, यह उतना ही उन्हें प्रकृष्ट--अक्षीण 
व अहिसित जीवनवाला बनाता है | 
ऋषिः__दीर्घंतमा | देवता-अग्निः । छन्दः-निचुज्जगती। स्वरः-निषादः । 
माता के वस्त्राञ्चल में 
अधीवासं परिं मातू रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्वभियाति वि ज्रय॑ः | 
वयो दधंत्पद्रते रेरिहत्सदानु श्येनीं सचते वतेनीरहं ॥९॥ 

। १. गत मन्त्र का ज्ञानी पुरुष मातुः=इस वेदमाता के अधीवासम्‌ =आच्छादन का परिरिहन्‌= 
` सव प्रकार से आनन्द लेता हुआ अह=निश्चय से विप्त्रयः=विशिष्ट वेगवाला, गतिशील व क्रियामय 
_ जीवनवाला होता हुआ तुविग्रेभिः=खूब गतिवाले सत्वभिः=प्राणियों व व्यक्तियों के साथ याति= 
` गतिवाला होता हैं। जैसे बालक माता के वस्त्रप्रान्त से आच्छादित होकर अपने को सुरक्षित अनुभव 

हक करता है, उसी प्रकार यह ज्ञानी वेदमाता को अपना आच्छादन बनाकर रोगों व रागों (वासनाओं) के 

_ आक्रमण से aba सुरक्षित कर पाता है। वेदज्ञान को प्राप्त करके यह अत्यन्त क्रियाशील होता है, 
; अपने पने श्रोताओं में भी यह क्रियाशीलता की भावना भरनेवाला होता है । २. वयः दधत्‌=उत्क्रष्ट जीवन 
= को धारण करता हुआ पद्चते-क्रियाशील बनने के लिए रेरिहत्‌=ज्ञान की वाणियों का स्वाद लेता हुआ 
=सदा अनुकमेण श्येनी = (व्येन whiteness) शुद्ध चरित्रवाला, अकलङ्क आचरणवाला अह=निश्चय से 
ननुक्रमेण वरतेनी=मागों का सचते--सेवन करता है । वेदज्ञान के अनुसार इसकी क्रियाएँ होती हैं, 
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इससे इसकी क्रियाएँ पवित्र होती हैं । यह सदा सन्मार्ग पर चलता है, कभी उससे विचलित नहीं होता । 
इस मार्ग पर तीव्रता से आगे बढ़ने से ही इसके जीवन की पवित्रता बनी रहती है | 

| भावार्थ--ज्ञानी पुरुष वेदमाता के वस्त्राउचल को अपना आच्छादन बनाता है | ज्ञान के द्वारा 
पवित्र क्रियाओंवाला होता हुआ यह्‌ उत्कृष्ट जीवन को धारण करता है | 

ऋषिः-दीर्घंतमा । देवता--अग्नि: । छल्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--घैवतः । 
'श्वसीवान, वृषभो दसूना' 

अस्माकमग्ने म॒घव॑त्सु sear श्र्सीवान्द्भो दमूनाः | 

mara शिशुमतीरदीदेवमेंव ag परिजर्भुराणः ॥१०॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! अस्माकस्‌ -- हममें से मघवत्सु= (मघ=ऐश्वर्यं, यज्ञ) ऐश्वर्यों का 
यज्ञों में विनियोग करनेवाले व्यक्तियों में आप दीदिहि=चमको, दीप्त होओ | जब आप किसी व्यक्ति 
के हृदय में दीप्त होते हैं, तब वह श्वसीवान्‌ --प्रशस्त जीवनवाला, वृषभः=शक्तिशाली व दमूनाः= 
दान्त मनवाला होता है। प्रभु के साथ होने पर जीवन में किसी प्रकार की मलिनता का प्रइन ही नहीं 
उठता | उस समय यह उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है, मन को भी वश में करनेवाला 
होता है । २. हे प्रभो ! आप अवास्य= (अस्‌ क्षेपणे) इनकी सब वासनाओं को सुदुर फेंककर शिशुमतोः= 
प्रशस्त सन्तानोंवाली इन प्रजाओं को अदीदेः= दीप्त जीवनवाला बनाइए | माता-पिता के जीवन-वासना- 
शून्य होंगे तो सन्तानो के जीवन भी वासनाशून्य बनेंगे । हे प्रभो ! आप युत्सु=इन वासना-संग्रामों में 
ad इव=इनके लिए कवच के समान होते हैं। कवच से जैसे शस्त्रास्त्रों के आक्रमण से बचाव होता है, 
उसी प्रकार प्रभुरूप कवच को धारण करके ये वासनाओं के प्रहारों से सुरक्षित रहते हैं । परिजर्भु राण:-- 
प्रभु इनके शत्रुओं को खूब ही परिहृत करते हैं, शत्रु इन तक पहुँच ही नहीं पाते । . 

भावार्थ-यज्ञशील पुरुषों के हृदयों में प्रभु का प्रकाश होता है, इससे उनका जीवन उत्कृष्ट 
बनता है । प्रभु इनके लिए कवच होते हैं, इनकी वासनाओं को परे फेंककर वे इन्हें उत्तम सन्तानोंवाला 
बनाते हैं | 

ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता-- अग्निः । छत्द:--विराड्‌ जगती । स्वरः--निषादः । 

सनन्‍्मनः (Confidential whispering) 
sania सुधितं दुर्धितादधि परियादुं चिन्मन्मनः भरेयं अस्तु ते । 
४ तन्वो रोचते शुचि तेनास्मभ्यं वनसे रत्नमा त्वस्‌ ॥११॥। 

१ हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! इधितात्‌=बड़ी कठिनता से अर्जन व धारण किये जानेवाले 
अधिप्रियात उ चित= अत्यधिक प्रिय धन से भी इदम्‌ =यह सुधितम्‌=हृदय में उत्तमता से धारण की गई 
ते=आपकी मन्मनः = हृदयस्थरूपेण दी गई प्रेरणा प्रेयः अस्तु=मुझे अधिक प्रिय हो। मैं सांसारिक 
ऐश्वर्यों की अपेक्षा आपसे दी जानेवाली प्रेरणा को अधिक महत्त्व दूँ । २. हे प्रभो ! यत्‌ =जो ते=आपका 
तन्वः=शरीर का शुक्रम्‌ =वीर्य-शरीर में उत्पन्न किया गया यह तेज शुचि रोचते=दीप्ति से चमकता 


है, तेन==उस शुक्र से अस्मभ्यम्‌ =हमारे लिए त्वम्‌=आप रत्तम्‌=रमणीयता को अथवा शरीरस्थ सप्त | 
धातुरूप सात रत्नों को आवनसे-"-सब प्रकार से प्राप्त कराते हैं। वीर्यरक्षण से शरीर की सब धातुएँ 


ठीक रहती हैं और शरीर दीप्तिमय बना रहता है । 
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भावार्थ-हमें धन की अपेक्षा प्रभु की प्रेरणा अधिक प्रिय हो । शरीर में शुक्र का रक्षण करते 
हुए हम शरीर को रमणीय बनाएँ । 
नऋषिः--दी्घतमा। देवता-अग्निः | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धेवतः । 
शरीररूप नाव 
रथांय नाव॑म॒त नों गृहाय नित्यारित्रां प्ता रास्यण्ने | 
a न तय मघोनो w CR ° | fr 
अस्माक वीराँ उत नों मघोनो AAT या पारयाच्छम या च ॥१२।। 

; १. हे अग्ने=परमात्मन्‌ | आप नः=हमें रथाय= (रंहणाय) तीव्रगति से जाने के लिए नावम्‌ 
इस शरीररूप नौका को रासि=देते हैं, जो नाव नित्यारित्राम्‌= (नित्यः = the ocean) इस भवसागर 
में चप्पुओंवाली है--इस भवसागर को पार करने के लिए साधनभूत चप्पुओं से युक्त है | पद्दतीम्‌=गति 
के साधनभूत अङ्गोंवाली है। यह नौका इस सागर में तीव्रगति के लिए तो है ही उत = अर गृहाय = 
सागर को पार करके घर में पहुँचने के लिए है। हमारा घर ब्रह्मलोक है | उस ब्रह्मलोक में पहुँचने के 
लिए यह नाव साधन बनती है । २. यह नौका वह है या=जो अस्माकम्‌ =हममें से वीरान्‌ = वीर पुरुषों 
को उत--और सा=हममें से मघोनः जनान्‌ =यज्ञशील पुरुषों को पारयात्‌=भवसागर के पार लगाती है, 
च =और या=जो शमं =सुख का साधन बनती है । इस शरीररूप नौका को प्राप्त करके हम इस जीवन 
में वीर व यज्ञशील बनकर अवश्य ही तीब्रगति से इस भवसागर को पार करते हुए प्रभु को प्राप्त करने- 
वाले बनेंगे। वहाँ पहुंचकर सब दुःखों का अन्त हो जाएगा | 

भावार्थ प्रभु ने शरीररूपी नौका दी है। हम वीर व यज्ञशील वनकर, विषय-वासनाओं से 
ऊपर उठते हुए ब्रह्मप्राप्ति की ओर अग्रसर हों । 
ऋषिः-दीघंतमा | देवता-अग्निः | छन्दः-पंक्तिः। स्वरः--पञ्चमः | 
स्तवन को वृत्ति 
अभी नों अग्न उक्थमिज्जुगुर्या द्रावाक्षामा सिन्धवश्च स्वगूर्ताः । 
गव्यं यव्यं यन्तो दीघाहिषं वरमरुण्यो वरन्त 112 31 

है १. है अनने=परमात्मन्‌ ! नः=हमें उक्थं अभि इत्‌=स्तोत्रों की ओर ही जुगुर्याः=गतिवाला 

_ कीजिए। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। आपके ये स्तोत्र हमें प्रेरणा देनेवाले हों,। ्याबाक्षामा= 

=p Fate और प्रथिवीलोक च सिन्धवः==और नदियाँ स्वगूर्ताः=उस आत्मतत्त्व से ही गतिवाली हो 

रहीं हैं | ब्रह्माण्ड के सब पदार्थों को वे प्रभु ही गति देनेवाले हैं, सब पदार्थ उसी के. शासन में चल रहे हैं | 
२९ हेप्रभो ! हम सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में आपसे दी जाती हुई गति को देखें | आपकी कृपा से ही अरुण्यः= 
: अरुण प्रकाशवाली उषाएँ दीर्घा अहा=इन लम्बे दिनों में--दीघ जीवन तक गव्यम्‌=गोदुग्ध को यब्यम्‌= 

i) a अन्न को यन्तः= प्राप्त कराती हुई वरं इषस्‌ = उत्कृष्ट प्रेरणा को वरन्त = प्राप्त 

कराएं | हमारा भोजन Tiga व यवादि अन्न हो । उससे हमारी बुद्धि सात्तिवक बनें, अन्तकरण निर्मल 

` हो ताकि हम अन्तःस्थित प्रभु की श्रेष्ठ प्रेरणा को सुननेवाले बनें । 

__  ावाथ-हमारी वृत्ति स्तवन की हो । हमें 'द्युलोक, पृथिवीलोक व नदियाँ” सब प्रभु का स्तवन 


तीत हों | हम गोढुरध व सात्त्विक अन्नों का प्रयोग करते हुए अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को 
ले बनें। 
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विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है कि 'ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्र ही हमारे वस्त्र हों 
( १) । समाप्ति पर भी यही कहते हैं कि हमारी वृत्ति स्तवन की हो (१३) । 'इसी वृत्ति से हममें प्रभु के 
ज का धारण होगा' इन शब्दों से अगला सुक्त आरम्भ होता है-- 


[ १४१] एकचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अग्निः । छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः | 
देव के AT का धारण 
व॒ळिस्था तदवपुंषे धायि दर्शतं देवस्य भगः सह॑सो यतो जनिं | 
यदीमुप Sta साध॑ते मतिञ्षृतस्य धेनां अनयन्त स्नुः ॥१॥ 

१. बट्‌=सचमुच इत्था = इस प्रकार--गत सूक्त के अनुसार प्रभुस्तवन करने पर बपुषे=इस 
स्तोता के शरीर के लिए तत्‌=उस देवस्य= प्रभु का दर्शतं भर्गं:--दर्शनीय तेज धायि=धारण किया 
जाता है । यतः=चूँकि यही तेज सहसः=सहनशवित का जनि = उत्पादक है । इस तेज को धारण करने- 
वाला उपासक सहनशवितवाला बनता है, बड़ी-से-बड़ी आपत्ति को भी प्रसन्नता से सहन करता है। २. 
थत्‌ =जब ईम्‌ =निश्चय से मतिः=मेरी बुद्धि उपह्वरते=इस तेज को धारण करने के लिए गतिवाली 
होती है तो साधते=अपने जीवन के उद्देश्य को सिद्ध करनेवाली बनती हैं। उस समय सस्नुतः= साथ-साथ 
गतिवाली ऋतस्य=सत्य की धेना=वेदरूप वाणियाँ अनयन्त=इस तेज के धारण करनेवाले को लक्ष्यः 
स्थान पर प्राप्त कराती हैं। ऋग्यजुःसामरूप ये वाणियाँ उसके जीवन में विज्ञान, कर्म व उपासना के 
रूप में साथ-साथ प्रकट होकर उसे ब्रह्म को प्राप्त करानेवाली होती हैं। ड 

भावार्थ-उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी बनकर “सहस्‌ ' वाला होता है। इसके जीवन में 
“विज्ञान, कर्म व उपासना' का समन्वय होकर इसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाला होता है। 

ऋषिः--दीर्घतमा । देवता--अग्नि: | छन्दः-जगती | स्वरः-निषादः । 
प्रभु में वास 
gat ag: पितुमान्नित्य आ शये द्वितीयमा सप्तशिवास मातृषु | 
तृतीयमस्य दृषभस्यं दोहसे दश्रमति जनयन्त योष॑णः ॥२॥ 

१. पृक्षः= (पृच्‌ =t० come in contact with) पिछले मन्त्र के अनुसार जिसे वेदवाणियाँ ब्र | 

की ओर ले-जानेवाली होती हैं, वह पृक्ष अर्थात्‌ प्रभु के सम्पर्कवाला होता है। इस ATA सेयह 


बपुः= वासनाओं का वपन व छेदन करनेवाला होता है। वासनाओं को दूर करने के उद्देश्य सेही | 


पितुमान्‌=यह्‌ प्रशस्त अन्नवाला होता है और इस प्रशस्त अन्त से सत्त्त को-अन्तःकरण को शुद्ध करने- 
वाला यह उपासक नित्ये=सनातन पुरुष में आशये=निवास करता है। यह प्रभु को कभी विस्मृत नहीं 
करता | २. अब द्वितीयम्‌ =दूसरे स्थान में यह सम्त-शिवासु=शरीरस्थ सप्तषियों (कर्णाविमौ नासिके 


चक्षणी मुखम्‌) का कल्याण करनेवाली मातृषु =वेदवाणीरूप माताओं में आ=सब प्रकार से निवास 
करता है । सारे खाली समय का उपयोग यह वेदवाणियों के अध्ययन में करता है। ३. तृतीयम्‌= तीसरे ee 


स्थान में यह अस्य वृषभस्य--इस शक्तिशाली प्रभु का दोहसे--दोहत करने के लिए होता है हो 
का अपने में पूरण (दुह्‌ प्रपूरणे) करता है। प्रभु में निवास करने से वेदवाणियों का ज्ञान भातत होता हू | 
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इस ज्ञान से यह अपने जीवन में प्रभु का पुरण करनेवाला बनता है। ४. इस प्रकार योषणः=यह 
अच्छाइयों का मिश्रण व बुराइयों का अमिश्रण करनेवाली वेदवाणियाँ दशप्रमतिम्‌=दसों इन्द्रियों के 
विषय में प्रकृष्टमति व विचारवाला जनयन्त=बचा देती हैं। यह व्यक्ति किसी भी इन्द्रिय के विषय में 
अशभ मार्ग पर जाने का झुकाव नहीं रखता | यह कानों से भद्र शब्द ही सुनता है, आँखों से भद्र ही देखता 


है, रसना से सात्त्विक भोजन में ही आनन्द लेता है। इस प्रकार सब इन्द्रियों के संयम के दृष्टिकोण से कभी . 


ग़लत मागे पर जाता ही नहीं | 
भावार्थ सर्वप्रथम हमारा निवास प्रभु में हो, दूसरा वेदवाणिय में और तीसरा शक्तिशाली 
प्रभु को अपने में धारण करने में । 
ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता-अग्निः । छन्दः जगती । स्वरः-निषादः । 


प्रभुदर्शन कब 


Bact बुध्नान्महिषस्य वैस ईशानासः शव॑सा क्रन्त सूरयः । 
nding दिवो मध्व॑ आधवे गुहा सन्तं मातरिश्वा मथायति ॥३॥ 
१. यत्‌ =यदि ईम्‌=निरचय से महिषस्य वर्षेसः= इस महनीय शरीर के (वर्पस्‌ =रूप) ईशानासः 
=ईशान व संयम करनेवाले सुरयः=ज्ञानी लोग शवसः=शक्ति व गति के द्वारा-शक्ति के सम्पादन . 
तथा गतिशीलता के द्वारा बुध्नात= (बद्धा धृता अस्मिन्प्राणा इति, शरीरम्‌-निर्‌० १० ।४४) शरीर-वन्धन 
से निक्रन्त=अपने को पथक्‌ करते हैं-इनंकी शरीर में आसकित नहीं रहती । २. और यत्‌=यदि ईम्‌ = 
Fray से प्रदिवः=प्रकृष्ट ज्ञानी बनकर मध्वः=इस अत्यन्त प्रिय अहं (अहंकार) के आधवे=प्रक्षेप में- ` 
दूर करने में-समर्थ होते हैं ३. तो उस समय मातरिशवा=प्राणसाधना करनेवाला पुरुष गुहा Aeay= 
हृदयरूपी गुहा में निवास करनेवाले प्रभु को मथायति=अपने चिन्तन का विषय बनाता है (उद्बोधयति- 
सा०) | ४. प्रभु को अपने हृदय में उद्बुद्ध करने लिए आवश्यक है कि (क) हम शरीर के बन्धन व 
आसक्ति से ऊपर उठें, (ख) ज्ञान के द्वारा अहंकार को नष्ट करें, (ग) प्राणायाम के अभ्यासी बनें | 
भावार्थ-प्रभुदशंन उसी को होता है, जो आसक्ति से ऊपर उठता है, अहं को जीतता है और 
नियमित रूप से प्राणसाधना करता है। 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता अग्निः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः--निषादः । 
“यविष्ठ, घणा (वान्‌), शुचि’ 
भ॒ यस्सितुः प॑रमान्नीयते पर्या gaat वीरुधो dy रोहति | 
उभा यद॑स्य जनुषं यदिन्वत आदिद्यविष्ठो अभवद्‌ घृणा शुचिः Ill 
(| te 8 यह साधक परमात्‌ पितुः==उस परमपिता से, उस पिता के द्वारा प्र नीयते= प्रकृष्ट 
मागे पर ले-जाया जाता है अर्थात्‌ जब अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा के अनुसार यह अपने व्यवहारों को 
करता है २. और पृक्ुधा= (Fe व्यायामे, क्षुध्‌ to be hungry) व्यायाम द्वारा--श्रम द्वारा क्षुधित होने- 
वाले इस पुरुष के दंसु=दांतों पर वीरुधः=पृथिवी से उत्पन्न होनेवाली ये लताएँ ही रोहति=आरूढ़ 
होती हैं (रोहन्ति सा०) अर्थात्‌ जब यह शुद्ध वानस्पतिक भोजन ही करता हैं । ३. और यत्‌--जब अस्य 
स ee व मस्तिष्क दोनों ही जनुषम्‌=विकास को यत्‌>यदि इन्वतः=व्याप्त करते हैं 
— थात यदि इसकी भित होड़ ATT AL HL होता AL, PLES अव शीघ्र ही nS 
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युवतम अभवत्‌ =हो जाता है, जीर्ण न रहकर युवा बन जाता है, इसकी शक्तियाँ खूब बढ़ जाती हैं । 
घुणा=दीप्ति के साथ यह शुचिः==पवित्र जीवनवाला होता है | शरीर में 'यविष्ठ' होता है, मस्तिष्क में 
'घृणा' दीप्तिवाला और हृदय में 'शुचि' होता है। 
भावार्थ-(क) हम प्रभु को अपना पथ-प्रदर्शक बनाएँ, (ख) श्रम द्वारा भूख अनुभव होने पर 
वानस्पतिक पदार्थों को ही खाएँ, (ग) ज्ञान व शक्ति दोनों का विकास करें, तब हम शरीर से युवा, 
मस्तिष्क में दीप्त और मन में निर्मेल बनेंगे | 
ऋषिः--दीघंतमा । देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः। 
श्रुति में स्तान 
आदिन्मातराविंश॒धास्ता शुचिरहिस्यमान उर्विया वि वाहथे । 
अनु यत्पूर्वा अरुहत्सनाजुवो नि नव्य॑सीष्वव रासु धावते ॥५॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु को अपना पथ-प्रदर्शक बनानेवाला आतु इत्‌=अब fea से 
मातः=जीवन का निर्माण करनेवाली इन वेदवाणीरूप माताओं में आविशत्‌ = प्रवेश करता है, यासु= 


जिनमें प्रवेश करने पर यह आशुचिः=शरीर, मन व बुद्धि में सर्वत्र पवित्र होता है, अहिस्यमानः= 
. वासनाओं से हिसित न होता हुआ उबिया विवावृधे =खूब ही वृद्धि को प्राप्त होता है। २. यत्‌=जब 
` सनाजुवः=सनातनकाल से प्रेरणा देनेवाली पूर्वाः=सृष्टि के आरम्भ में होनेवाली इन वाणियों का अनु 
आरुहत्‌ =अनुत्रमेण आरोहण करता है अर्थात्‌ इनका अध्ययन करता हुआ इन्हें अपने जीवन का अङ्क 
बनाता है तो नव्यसीषु= नवीन अवरासु=अवरकाल में होनेवाली ऋषियों से प्रतिपादित ज्ञानवाणियों में 
भी निधावते =निश्चय से अपने जीवन को शुद्ध बनाता है। जैसे श्रुतिवाक्यों में स्तान करता हुआ यह 
अपने जीवन को शुद्ध बनाता है, उसी प्रकार स्मृतिवाक्य इसके जीवन को शुद्ध बनाते हैं। 
भावार्थ-वेदवाणियाँ जीवन को पवित्र बनाती हैं, स्मृतिवाक्यों के अनुसार चलते हुए भी हम 
अपने जीवनों को शुद्ध बनाते हैं । | 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता--अग्नि: । छन्‍्द:--जगती । स्वरः--निषादः । 


ज्ञानयज्ञों में प्रभु का वरण 


आदिद्धोतारं are दिविष्टिषु भग॑मिव पपूचानासं ऋञ्जते | 
ठेवान्यत्क्रतवां मञ्मनां पुरुष्टुतो Aa शंस विश्वधा वेति धार्यसे ॥६॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार श्रुति व स्मृति (ऋषि-मुनियों के उपदेश) के अनुसार जीवन को चलाते 
हुए व्यक्ति, जीवन को पवित्र बनाते हुए आत्‌ इत्‌ =अब शीघ्र ही दिविष्टिषु =ज्ञानयज्ञों में होतारम्‌ = 
सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता प्रभु का वृणते=वरण करते हैं । ज्ञानयज्ञ के द्वारा वे प्रभु का उपासन करते हैं । 
भगं इव=ऐश्वर्यं के समान वे इस प्रभु का पपूचानासः=सम्पकं करनेवाले होते हैँ । जिस प्रकार मनुष्य 
को ऐइवर्थ प्रिय होता है, उसी प्रकार इन ज्ञानयज्ञो के द्वारा प्रभु के उपासकों को प्रभु प्रिय होते हैं । प्रभु 
. के सम्पक में ये देवान्‌ ऋञ्जते=दिव्य गुणों को प्रसाधित करते हैं, दिव्य गुणों से अपने जीवन को अलंकृत 
करते हैं । २. यत्‌ =जब ये प्रभु क्त्वा =यज्ञादि उत्तम कर्मों द्वारा तथा सज्मना=शन्ति के दारा पुरुष्टुतः 
=खूब स्तुत होते हैं तो विशवधाः= सम्पूणं विश्व का धारणं करनेवाले वे प्रभु इस शंसं मतमु=स्तवन 
करनेवाले AGT को ASAT, FSF लिए, वेतरत होते हैं, (वी गती).। परभु का सदा 
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स्तवन इसी प्रकार होता है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें तथा अपने में शक्ति का सम्पादन 


~ ऐसा ~® 
करें । ऐसा स्तवन करने पर हम प्रभु से धारणीय होंगे - 
: भावार्थः प्रभ को वरण करनेवाला अपने जीवन को दिव्यगुणों से प्रसाधित करता है। यज्ञशील 


व शक्तिशाली बनकर प्रभु का सच्चा स्तोता होता है । इसके धारण के लिए प्रभु इसे प्राप्त होते हैं। 
कऋषिः-दीर्घंतमा | देवता--अग्निः । छन्दः-निचुज्जगती । स्वरः--निषादः । 
“महाजनो येन गतः स पन्थाः 
वि यदस्थांद्यज॒तो वात॑चोदितो ह्वारो न वका जरणा अनाकृतः | 
तस्य॒ TSS: कृष्णजंहसः शुचिजन्मनो रज आ व्यध्वनः ।9। 

१. गत मन्त्र के अनुसार वे विश्वधा प्रभु जिसे प्राप्त होते हैं वह यत्‌=जव वि अस्थात्‌ = 
विशिष्ट लक्ष्य को लेकर जीवन में स्थित होता है, तब इस विशिष्ट लक्ष्य की पूर्ति के लिए यजतः--प्रभु 
से अपना मेल करनेवाला होता है, वातचोदितः=वायु से प्रेरणा प्राप्त करता है । जसे वायु निरन्तर चल 
रही है, इसी प्रकार यह निरन्तर अपने कायों में लगनेवाला होता है इन कार्यो में ह्वारः न=यह्‌ कुटिल 
नहीं होता, इसकी क्रियाएँ कुटिलता से रहित होती हैं | कुटिलता से बचे रहने के लिए ही यह वक्वा = 
प्रभु के नामों का उच्चारण करता है। प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यों को करता हुआ यह्‌ जरणा=शक्ति की 
जीणंता से अनाकृतः = प्रतिबद्ध प्रसर-(गमन)-वाला नहीं होता | इसके जीवन में ऐसी स्थिति नहीं आ जाती 
कि यह जीणं शक्तिवाला हो जाए और जीणंता के कारण इसका कार्यों में प्रवृत्त होना रुक जाए | तस्य 
=उसी के पत्मन्‌=मागं में रजः=लोक आ= (अस्थात्‌ ) समन्तात्‌ स्थित होता है-सब उसी का अनुसरण 
करते हैं, उससे चले हुए मागे पर ही सब चलते हैं, उसके मार्ग पर चलते हैं जोकि दक्षुषः=वासनाओं का 
दहन करनेवाला है, कृष्णजंहसः=कालिमा को, विद्वेषादि मलिनताओं को हिंसित करता है, शुचिजन्मनः 
पवित्रता को जन्म देने तथा विकसित करनेवाला है तथा वि-अध्बनः=विशिष्ट मार्ग पर ही चलनेवाला 

है । इसके मागं पर चलते हुए सभी कल्याण प्राप्त करते हैं । 
भावार्थ प्रभुभक्त प्रभु का स्मरण करता हुआ कर्म में लगा रहता है। अन्य लोग इसी का 


अनुकरण करते हैं । ट 

# ऋषि:--दीघंतमा । देवता-अरिनः। छन्दः-भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । । स्वर:--घैवतः । 
ee दृढ़ता व प्रकाश के साथ गति 

' रथो न यातः fal: कृतो द्यामज्ञमिरसुपेमिरीयते | 


आद॑स्य ते कृष्णासों दक्षि सूरयः शूर॑स्येव व्वेषथांदीपते a4: ici 
से १. गत मन्त्र का प्रभुभक्त शिक्वभिः कृतः=रज्जु आदि से दृढ़ता से बाँधे गये रथः न यातः= 
` स्थ के समान (यातमस्यास्तीति) गतिवाला होता है। जैसे रज्जु आदि से दृढ़ बन्धनोंवाला रथ मार्ग पर 
: उत्तमता से चलता है, इसी प्रकार यह प्रभुभकत भी सुगठित शरीरवाला होता हुआ जीवनयात्रा में आगे 
बढ़ता है । यह भरुषेभिः अङ्गेभिः=आरोचमान अङ्गं से दयां इयते =च्ुलोक को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह 
उत्तम कर्म करता हुआ यहाँ तेजस्वी व प्रकाशमय जीवनवाला होता है और अगले जन्म में द्युलोक i 
1 लेनेवाला होता है | वहाँ इसका शरीर आग्नेय होता है और इसके सब अङ्ग आरोचमान होते € | 
MEA मस्य GA (HE: ) इस ज्ञानी पुरुष की ते झषणास; oath लिनताएँ दक्षि= दगध हो जाती 
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हैं । इसके जीवन में राग-द्वेष नहीं रहता । यह वयः--कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला--सदा क्रियाशील 
व्यक्ति शूरस्य इव=एक शूरवीर के समान त्वेषथात्‌ --अपनी ज्ञानदीप्ति से ईषते=इन वासनाओं पर 
आक्रमण करता है । अपनी ज्ञानाग्नि में इन वासनाओं को दरध कर देता है। 
भावार्थ-हमें चाहिए कि दृढ़ अङ्गो से गतिशील बनें, ज्ञानारिनि द्वारा वासनाओं को दरध कर 
दें । 
ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता-अग्निः। छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः | 


उपासना व सुन्दर जीवन 
त्वया हने वरणो धृतत्र॑तो मित्रः शांशद्रे अयमा सुदानवः | 
यत्सीमनु क्रतुना विश्वथां वि्ररान्न नेमिः प॑रिभूरजांयथाः ॥९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ | त्वया =आपके द्वारा हि=निञ्चय से यह AAT बरुणः=द्वेष निवारण 
करनेवाला, धृतब्रतः=धारण किये हुए ब्रतोंवाला, मित्रः=सवके साथ स्नेह करनेवाला बनता है और 
शाशद्रे = (शातयति तमः) तमोगुण को नष्ट करता है। यह्‌ अर्यमा='अरीन्‌ यच्छति’ काम-क्रोधादि शत्रुओं 
का नियन्त्रण करता है, सुदानवः=उत्तम दानशील होता है। २. यत्‌=जब सीम्‌= (सर्वतः) सब ओर से 
ऋतुना--अपने कमो व संकल्पों के द्वारा विश्वथा =सब प्रकार से विभुः= व्यापक शक्तिवाला होता है। 
अरान्‌ नेभिः न=अरों के चारों ओर जैसे नेमि होती है (प्रधि), उसी प्रकार यह परिभ्‌ः-सब शक्तियों 
के चारों ओर होनेवाला अजायथाः= हो जाता है। 

भावार्थ--उपासना द्वारा प्रभु के सम्पक में आने पर हम 'वरुण, धृतब्रत, मित्र, अर्यमा व सुदानु 
बनकर तमोगुण का संहार करनेवाले' बनते हैं, सब शक्तियों से युक्त होते हैं । 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--अग्नि: | छ्दः-निचुज्जगती | स्वरः निषादः । 
रत्न, देवताति, सहस्‌ 

त्वम॑ग्ने शशमानायं सुन्व॒ते रत्नं यविष्ठ देवतातिमिन्वसि | 

तं त्वा तु नव्यं सहसो युवन्व॒यं भगं न कारे म॑हिरत्न धीमहि ॥१०॥ 

१. हे अग्ने= परमात्मन्‌ | त्वम्‌ = आप शशमानाय = (शंसमान--नि०) शंसन व॒ स्तवन करने- 
वाले के लिए अथवा (शश प्लुतगतौ) प्लुतगतिवाले के लिए अर्थात्‌ स्फृति के साथ कार्य करनेवाले के 
लिए सुन्वते = सोमाभिषव करनेवाले के लिए-शरीर में सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले के लिए 
रत्नम्‌ = रमणीय वस्तुओं को इन्वसि =व्याप्त करते हो, आप इन्हें रमणीयता प्राप्त कराते हो । यविष्ठ 
=हे युवतम ! बुराइयों को पृथक्‌ करके अच्छाइयों का मेल करनेवाले प्रभो ! आप देवतातिम्‌=दिव्य 
गुणों के विस्तार को (इन्वसि) व्याप्त करते हो, आप हमें दिव्यगुण ATT कराते हो । २. है सहसः युवन्‌ 
=भक्तों के साथ सहस्‌ का मिश्रण करनेवाले महिरत्न= महनीय रत्नोंवाले प्रभो ia नव्यं त्वा उस स्तुति 
के योग्य आपको नु=अब वयम्‌ =हम कारे=पुरुषार्थं के होते पर भग न--ऐश्वर्य के समान धोमहि= 
ध्यान करते हैं व धारण करते हैं। हम पुरुषार्थ करें और प्रभु का स्मरण कर । प्रभु ही वास्तविक ऐश्वर्य 
हैं, वे ही सब ऐश्वर्यों के देनेवाले हैं । : $% 3 
भावार्थ-प्रभु परिश्रमी के लिए रत्न देते हैं, उसे दिव्य गुणों से युक्त करते हैं और शक्ति RST 
कराते हैँ | i 
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ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता--अग्निः । छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः । 
धन व उत्तम सन्तान 
e ~ ure 
अस्मे रयि न खर्य दभूनसं भगं दक्ष न प॑एचासि धर्णसिम्‌ | 


रश्मीरिंव यो यम॑ति जन्मनी उभे देवानां शंसंमृत आ चं सुक्रतुः ॥११॥ 

१. टो | अस्मे=हमारे लिए स्वर्थम्‌= (TS अरणीयम्‌) उत्तमता से कमाने योग्य अथवा 
शोभत पुरुषाथों को सिद्ध करनेवाले दमूनसम्‌ =मनादि के दमन से युक्त राथ न (न=इव ) धन को जैसे 
प्राप्त कराते हैं और न=जेसे भगम्‌ =उपासना की वृत्तिवाले (भज सेवायाम्‌ ), दक्षम्‌=उत्साहवाले 
सब प्रकार की व॒द्धिवाले धर्णसिम्‌= धारण करनेवाले सन्तान को पपृचासि = हमारे Se करते | 
२. उस सन्तान को हमारे साथ सम्पृक्त करते हैं यः=जो रश्मीन्‌ इव=लगामों की भाँति उभे जन्मनी 
= दोनों जन्मों कौ यमति= (नियमयति विस्तारयति-सा०) नियमित व विस्तारित करता Z| इहलोक 
व परलोक दोनों का ध्यान करते हुए चलता है | इहलोक के अभ्युदय और परलोक के निःश्रेयस को सिद्ध 
करनेवाला होता है। यह परलोक के निःश्रेयस के लिए देवानां शंसम्‌ = देवों के शंसन को--दिव्य गुणों के 
स्तवन द्वारा दिव्य गुणों को धारण करता है च=और इस लोक के अभ्युदय के लिए ऋते आ सुक्रतुः = 

ऋत में स्थित होता हुआ उत्तम कर्मोंवाला होता है | यह सब कर्मो को ऋतपूर्वक करता है, इसका प्रत्येक 
कार्य ठीक समय व ठीक स्थान पर होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें धन व उत्तम सन्तान प्राप्त कराते हैं, वे सन्तान जो देवशंसन द्वारा निःश्रेयस 


को सिद्ध करते हों और नियमित कर्मों के द्वारा अभ्यूदय को । 'अभ्यूदय और निःश्रेयस' इनकी दो नगामों 
की भाँति होते हैं । 


ऋषि:--दीघंतमा | देवता- अग्निः | छन्दः-भुरिक्‌ पंक्ति: । स्वरः-पञ्चमः। 
_ सन्तान को उत्तमता 
उत न॑ः सुद्योत्मां जीराश्वो होतां मन्द्रः शुंणवच्चन्द्ररंथ; | 
A IN CO Cs I~ se ~ | 
स नों नेषननेषतमेरमूरोऽग्निवामं Glad दस्यो अच्छ ॥१२॥ 

; १. उत-ओर नः=हमारा सन्तान सुद्योत्मा=उत्तम ज्ञानज्योतिवाला, जीराश्व:--गतिशोल 
इन्ट्रियोंवाला, होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला मन्द्रः=सदा प्रसन्न अन्त:करणवाला चन्द्ररथः=चन्द्रमा 
कै समान उज्ज्वल शरीररूप रथवाला शुणवत्‌=माता-पिता व वृद्धों की आज्ञा सुननेवाला हो । २. इस 
प्रकार सः--वह उत्तम सन्तान अमूरः=विषयों में मूढ न बनता हुआ अग्निः = प्रगतिशील होता हुआ नः 

— Set बामम्‌=सुन्दर सुवितम्‌=उत्तम मार्गों से प्राप्त करने योग्य वस्यः=निवास के साधनभूत उत्तम 
agent (धनों) की ओर नेषतमेः नेषतु--उत्क्ृष्ट मार्गों ले-चले । ३. वह सन्तान उत्तम मार्गों से धनों 
को प्राप्त करती हुई हमारी भी उन्नति का कारण बनती है। सन्तान का उत्तम जीवन माता-पिता के 

रीर उनके उत्तम निवास का हेतु होता है । 


चित्त की शान्ति का कारण बनता है अं 
< बने । भाबा-सन्तान स्वयं उत्तम जीवनवाली होती हुई माता-पिता की उत्तम स्थिति का कारण 
‘83 NP 
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ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता--अग्नि: | छन्दः--स्वराट्‌ पंक्तिः । स्वर:--पठचम: | 
कर्मयुक्त स्तवन 
अस्ताव्यग्निः शिमीवद्भिरकैं: साम्राज्याय gat दधानः | 
अमी च थे मप्रवानों ब॒यं च पिह न सूरो अति निष्ट॑तन्युः ॥१३॥ 

१. अग्निः=वह परमात्मा शिमीर्वाःद्ः=उत्तम कर्मो से युक्त अर्केः==स्तोत्रों से अस्तावि= 
स्तुति किया जाता है । हम उत्तम कमों से प्रभु का स्तवन करते हैं। जहाँ हम स्तुतियों का उच्चारण करते 
हैं, वहाँ उत्तम कर्म भी करते हैं। इस प्रकार स्तुत हुए-हुए वे प्रभु सा्राज्याय प्रतरं दधानाः=हमें 
साम्राज्य के लिए खूब ही धारण करते हैं । हम अपने शरीर, इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर शासन करनेवाले 
होते हैं। २. अमी च ये=ये जो गत मन्त्र में वाणत मघवानः=हमारे ऐश्वर्यसम्पन्न व यज्ञशील सन्तान 
हैं बयं च और हम अतिनिष्डतच्युः=प्रभु का खूब ही स्तवन करें, उसी प्रकार स्तवन करें न=जैसेकि 
सुरः = सूर्यं मिहं=वर्षण करनेवाले बादल को शब्दयुक्त करता है । जैसे वादल की गर्जना होती है, उसी 
प्रकार हमारे जीवन में भी प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण होता है। 

भावार्थ-हमारे स्तोत्र कर्मयुक्त Sl | हमारी सन्तान व हम प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करने- 
वाले बनें | 

विशेष--सूक्त का आरम्भ उस देव के भर्ग के धारण को प्रार्थना से होता है (१), और 
समाप्ति भी उस प्रभु के ही कमंयुक्त स्वतन से होती है (१३) | अगला सूक्त दिव्य गुणों को प्राप्ति की 
प्रार्थना से आरम्भ होता है-- 

[ १४२] द्विचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता--अग्निः । छत्द:--निचुदनुष्टुप्‌ । स्वरः-गान्धारः । 
दिव्य गुण व उत्तम सन्तान | 
समिंद्धो अग्न॒ आ व॑ह टेवाँ अद्य यतखुचे | तन्तं तनुष्व पूर्व्ये सुतसोमाय टाशुष ॥१॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ | समिद्धः=हृदय में दीप्त हुए-हुए आप अद=आज इस यतस्तुचे= 
(उद्यत a>) आहुति डालने के लिए उठाये हुए चम्मचवाले यज्ञशील पुरुष के Be आवह=दिव्य 
गुणों को प्राप्त कराइए | जो भी व्यक्ति प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु को हृदय में दीप्त करते हैं तथा 


यज्ञशील होते हैं, प्रभु उन्हें सद्गुण प्राप्त कराते ही हैं। २. हे प्रभो ! सुतसोमाय = जिस व्यक्ति ने अपने 
शरीर में सोम (वीर्ये) का सम्पादन किया है और दाशुषे=जो आपके प्रति अपना अपण करनेवाला 


हुआ है, उसके लिए आप पू्व्मेम्‌=सदा पूर्व-स्थान में होनेवाले अर्थात्‌ उत्तम गुणों की प्राप्ति में सदा आगे 


रहनेवाले तम्तुम्‌=सन्तान को तनुष्व = विस्तृत कीजिए--एऐसे सन्तान को प्राप्त कराइए | 
भावार्थ-प्रभु को हृदय में दीप्त करनेवाला यज्ञशील व्यक्ति उत्तम गुणों को प्राप्त करता है। 
सोम का सम्पादन करनेवाले STRATA पुरुष को प्रभु उत्तम सन्तान प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-अग्निः | छत्द:--निचुदनुष्टुप्‌ । स्वरः-गान्धारः | 
स्वस्थ, दीप्त, सधुर' जीवन 


घृतब॑न्तसुपं मासि मधुमन्तं तनूनपात्‌ | यह विम॑स्य माव॑तः शशमानस्य टाशुप:॥र॥| 
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१. हे तनूनपात्‌ =हमारे शरीरों को न गिरने देनेवाले प्रभो ! आप यज्ञम्‌ = जीवनयज्ञ को 
घतवन्तम=मलों के क्षरण द्वारा स्वस्थ शरीरवाला तथा ज्ञानदीप्तिवाला, मधुमन्तम्‌ =ओर माधुर्यवालः 
उप मासि=समीप रहते हुए बनाते हैं । उस तनूनपात्‌ प्रभु की कृपा से हमारा जीवन शरीर में स्वास्थ्य- 
वाला, मस्तिष्क में ज्ञानदीप्तिवाला तथा हृदय में माधुर्यवाला होता है। २. प्रभु ऐसा जीवनयज्ञ किसका 
बनाते हैं ? उसका जोकि (क) विप्रस्य्=अपना विशेषरूप से पुरण करनेवाला है, ( ख) मा-वतः=जो मा 
_प्रमा-=ज्ञानलक्ष्मीवाला है, (ग) शशमानस्य==( शंसमानस्य-निरु०) जो प्रभु का शंसन करता है अथवा 
जो प्लुतगतिवाला है, आलस्यशून्य, क्रियाशील है, (घ) दाशुषः =दाश्वान्‌ है, देनेवाला अथवा प्रभू के 
प्रति अर्पण करनेवाला है । इस प्रकार “विप्र, मावान्‌, शशमान व दाशवान्‌ बनने पर हमारा जीवनयज्ञ 
स्वस्थ, दीप्त व माधुर्यवाला बनता है। । 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारा जीवन स्वस्थ, दीप्त व मधुर हो | 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता--अग्नि: | छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ । स्वरः-गान्धारः । 
पवित्रता व माधुर्ये 
~ ° मिमि o / (ene ~ 1 a, 
शुचिः पावको अद्सुंतो meat ae मिमिक्षति | नराशंसस्त्रिरा दिवो ठेवो देवेषु यज्ञियं: ॥३॥ 


१- प्रभु शुचिः=पूणं पवित्र हैं, पावकः=हमें पवित्र करनेवाले हैं, अद्भुतः=वे अद्भुत हैं, प्रभु 
के समान न कोई हुआ, न है और न कोई होगा। ये प्रभु यज्ञम्‌=हमारे जीवनयज्ञ को मध्वा= माधुर्य से 
भिमिक्षति=सिक्त करते हैं । वे प्रभु हमारे जीवन को रागद्वेष से पृथक्‌ करके पवित्र बना देते हैं और 
इस प्रकार हमारा जीवन माधुय से पूर्ण होता है। २. नराशंसः--सब मनुष्यों से शंसनीय, दिवः=इस 
संसाररूप क्रीड़ा को करनेवाले (दिव्‌ क्रीडायाम्‌ ), देवः-- प्रकाशमय (दिव्‌ द्युतौ), देवेषु यज्ञियः= देवों में 
उपासना के योग्य, अथवा सब देवों में संगतिकरण करनेवाला वह प्रभु त्रिः=-तीन बार आ (मिमिक्षति) 
हमारे जीवनों को माधुयं से सिक्त करता है। तीन बार का अभिप्राय यह है कि जीवनयज्ञ के प्रातः, 
माध्यन्दिन और सायन्तन सवन में वे प्रभु हमारे लिए माधुर्यं का सेचन करते हैं । जीवन का प्रातः-सवन 
“बाल्यकाल” है, माध्यन्दिन सवन 'यौवन' है और सायन्तन सवन 'बार्धक्य' है | इन तीनों सवनों में माधुर्य 
का सेचन होकर हमारा सारा जीवन ही मधुर बन जाता है | 

भावार्थ हम प्रभू का शंसन करते हैं, प्रभु हमारे जीवन को पवित्र करके मधुर बना देते हैं | 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता अग्निः | छन्दः-स्वराडनुष्ट्प्‌ | स्वरः-गान्धारः । 
ज्ञानवर्धक, प्रीणित करनेवाला धन 
Sam अग्न आ बेदर चित्रमिह प्रियम्‌ | इयं हि त्वां मतिर्ममाच्छां सुजिह्न वच्यते LVI 


१. हे भग्ने=परमात्मन्‌ | ईळितः=उपासित हुए-हुए आप इह=इस जीवन में इन््रम्‌= 
जितेन्द्रिय पुरुष को चित्रम्‌=(चित्‌+-र) चेतना देनेवाले प्रियम्‌ =तुप्ति व कान्ति के हेतुभूत धन को 
._ आवह प्राप्त कराइए। प्रभू को उपासना से हम जितेन्द्र बनते हैं और जितेन्द्रिय बनकर ज्ञानयुक्त धन 

` को प्राप्त करनेवाले बनते हैं । २. हे सुजिह्=उत्तम जिह्वावाले, ज्ञान देनेवाले प्रभो ! इयं हि मम मतिः 
=निञ्चय ही विचारपूर्वक की गई मेरी यह स्तुति त्वा अच्छ=आपका लक्ष्य करके बच्यते उच्चारित 
 होतीहै।मैं आपके स्तोत्रों का अर्थंभावन के साथ जप करता हूँ और परिणामतः हूदयस्थ आपसे ज्ञान 
ह . प्राप्त करता हूँ। : 
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भावार्थ--प्रभु स्तोता को वह धन प्राप्त कराते हैं जो ज्ञानयुंक्त व प्रीणित करनेवाला होता है। 
ऋषि:---दीर्घतमा | देवता--बहि: । छन्‍्द:--निचुदनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः | 


SSN 


प्रभु-स्वागत की तेयारी 
स्तृणानासो यतस्रुचो बहियेज्ञे ख॑ध्वरे । वृञ्जे देवच्य॑चस्तममिन्द्रांय शमं सप्रथः ।।२।! 
| १. यतखुचः =यज्ञों में आहुति के लिए उठाये हुए चम्मचवाले, यज्ञशील पुरुष स्वव्वरे=उत्तम 
हिसाशून्य यज्ञे=जीवनयज्ञ में बहिः स्तृणानासः=वासनाशून्य हृदय को प्रभु के लिए आसनरूप से विछाते 
हुए इन्द्राय=प्रभु की प्राप्ति के लिए देवव्यचस्तमम्‌ = दिव्य गुणों के अधिक-से-अधिक विस्तारवाले, सप्रथः 
=शक्तियों के विस्तार से युक्त शर्म=शरीररूप गृह को दुञ्जे= (सम्पादयन्ति-सा०) सिद्ध करते हैँ । 
२. प्रभुप्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम (क) यज्ञशील बनें, (@) हृदय को वासना-शून्य बनाएँ, (ग) 
दिव्यग्रुणों का अपने में विस्तार करें, (घ) शक्तियों को बढ़ाएं । 

भावार्थ--हम प्रभु को बिठाने के लिए वासनाशून्य हृदयरूप आसन को बिछाएँ | 

ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता_ देव्यो द्वारः | छन्दः-निचुदनुष्ट्प्‌ | स्वरः--गान्धारः। 

इन्द्रिय-द्वार 
वि श्र॑यन्तामृताश्टधंः प्रयै ढेवेभ्यों महीः | पावकासः पुरुस्पृहो द्वारों देवीरसश्चतः ॥६॥ 

१. हमारे इस शरीर-मन्दिर में देवीः द्रारः=दिव्यगुणोंवाले व सब व्यवहारों को सिद्ध करने- 
वाले इन्द्रिय-द्वार विश्रयन्ताम्‌ =विशेषरूप से आश्रय करनेवाले हों । ये द्वार देवेभ्यः प्रये =देवों के प्रकृष्ट 
प्रापण के लिए हों । इन द्वारों से हममें देवों का प्रवेश हो, दिव्यगुणों की वृद्धि हो । ऋतावृधः =ये द्वार 
हमारे जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले हों । इनसे हम यज्ञादि (ऋत = यज्ञ) उत्तम Hat को सिद्ध करें । 
महीः= (मह्‌ पूजायाम्‌) ये प्रभु का पूजन करनेवाले हों। २. ये द्वार पावकासः=- हमारे जीवनों की पवित्रता 
का कारण बनें, पुरुस्पृहः=अपने सौन्दर्यं के कारण अत्यन्त स्पृहणीय हों, असश्चतः = (not defeated or 
overcome) ये विषयों से पराभूत न हों | हमारी इन्द्रियां विषयों से अनाक्रान्त बनी रहें । 

भावार्थ--हमारे इन्द्रिय-द्वार 'ऋत, दिव्यता व प्रभुपुजा' को हममें प्रविष्ट करानेवाले हों | 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--उषासानक्ता | छन्दः अनुष्ट्प्‌ | स्वरः- गान्धारः । 
दिन-रात 
आ भ॑न्दमाने उपांके नक्तोषासा सुपेशसा | यह्वी Raed मातरा सीदतां बहिरा सुमत्‌ ॥७॥ 


१. नक्तोषासा=रात और दिन सुमत्‌ =स्वयमेव बाहः=हमारे हृदयों में आसीदताम्‌ = आसीन 
हों । कँसे रात्रि और दिन ? (क) भन्दमाने=कल्याण व सुख प्राप्त करानेवाले, (ख) उपाके= (उप +- 


अञ्जू) प्रभु के समीप गति करनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु की उपासनावाले, (ग) सुपेशसा =सदा उत्तम कर्मों का | 


निर्माण करनेवाले, (घ) यह्ली=महात्‌ अथवा (यातश्च हुतञ्च) प्रभु की ओर जाने व उसे पुकारनेवाले, 
(ङ) ऋतस्य मातरा =यज्ञ व सत्य का निर्माण करनेवाले | २. हमारे हृदयों में सदा यह भावना हो कि 


'ये दिन-रात कल्याण करनेवाले, प्रभू के उपासनवाले, उत्तम कार्यों को करनेवाले, महत्त्वपूर्ण व यज्ञो को 
सिद्ध करनेवाले हों । ये स्वयं ही ऐसे हों (सुमत्‌), अर्थात्‌ ऐसे दिन हमारे लिए स्वाभाविक हो जाएं 


हम स्वभावतः ऐसे दिनों को बितानेवाले हों । 
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भावाथं--हमारे दिनरात कल्याणकारक कार्यों को करनेवाले व प्रभुपूजन की भावनावाले हों । 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-दैव्यो होतारौ । छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌ | स्वरः-गान्धारः। 
दैव्या होतारा (प्राणापान) | 
नद्रिह्वा ज॒गुर्वणी होतारा दैव्यां क॒वी | ae नों यक्षतामिमं fers दिविस्पृशंम्‌ ॥८॥ 
१. इस शरीर में प्राणापान दैव्य होता हैं। आँख आदि इन्द्रियाँ होता हैं, परन्तु ये आँख आदि 
सब होता सो जाते हैं, किन्तु जीवनयज्ञ की रक्षा के लिए प्राणापान सदा जागते रहते हैं । ये प्राणापान ही 
अन्ततः प्रभ-उपासन का साधन बनते हैँ । ये प्राणापान मन्द्रजिह्वा =आनन्दप्रद (pleasing) च प्रशंसनीय 
(praise-worthy) जिह्वावाले हों, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से हम वाणी से सदा शुभ शब्दों को ही 
बोलनेवाले हों । जुगुर्वणी =ये प्राणापान प्रभु का गायन व उपासन करनेवाले हों (वन्‌ =उपासन), देव्या 
होतारा = इस: जीवनयज्ञ के ये दिव्य होता हों--कभी न थकनेवाले तथा उस देव तक पहुँचानेवाले | कवी 
= ये क्रान्तदशीं हों । इनकी साधना हमें इस प्रकार तीव्र बुद्धिवाला बनाए कि हम तत्वज्ञान को प्राप्त कर 
सकें । २. ये प्राणापात अद्य=आज नः=हमारे इमम्‌=इस यज्ञम्‌ = जीवनयज्ञ को यक्षताम=सिद्ध करें 
जोकि सिध्रम्‌ = फल-साधनभूत हो अर्थात्‌ सफल हो, “व्यर्थं ही रहा--ऐसा प्रतीत न हो तथा दिविस्पृशम्‌ 
=ज्योतिस्वख्प प्रभु में हमारा स्पर्श करानेवाला हो। प्राणापान के द्वारा हम इस जीवन को यज्ञात्मक 
बनाते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले हों। 
भावार्थ--प्राणापान इस जीवनयज्ञ के दिव्य होता हैं। ये इस जीवन को सफल करते हैं तथा हमें 
प्रभुप्राप्ति के योग्य बनाते हैं । 
ऋषिः -दीर्घतमा | देवता--सरस्वतोळाभारत्यः | छन्दः-निचुदनुष्ट्प्‌ | स्वरः-गान्धारः । 
भारती, इळा, सरस्वती, मही' 
शुचिंेवष्वरपिता होत्रां मरुत्सु भार॑ती | इळा सरस्वती मही बहिः सींदन्तु यज्ञियां; ॥९॥ 
शुचिः= शुद्ध, देवेष अपिता=सृष्टि के आरम्भ में 'अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ नामक 
देवताओं में स्थापित की गई होत्ना--यह वेदवाणी मरुत्सु=प्राणसाधक पुरुषों में भारती= भरण करने- 
` वाली होती है। वेदवाणी में किसी प्रकार की गलती न होने से वह शुद्ध है प्रभु इसे अग्नि आदि को 
प्राप्त कराते हैं। प्राणसाधना करनेवाले पुरुष इसके द्वारा पोषित होते हैं। २. ऋग्वेद में इस वाणी का 
नाम (क) 'भारती' es क्योंकि यह प्रकृति का ज्ञान देती हुई उचित प्रकार से हमारा भरण करती है, (ख) 
यही वाणी यजुवद में 'इळा' कहलाती है (इळा=#०००, the earth) aaa में प्रतिपादित यज्ञों के द्वारा यह 
ne अन्तोत्पत्ति का कारण बनती है, (ग) सामवेद में यह 'सरस्वती' है। ब्रह्मा की पत्नी के रूप में 
यह्‌ हमें ब्रह्म का ज्ञान देनेवाली होकर ब्रह्म की ओर ले-चलती है,--(घ) अथवंवेद में यह वाणी 'मही' हो 


` जाती है. रोगों व युद्धों से बचाकर यह हमारी उन्नति का कारण बनती है (मह्‌--1० grow, increase) | 


३. भारती, इळा, सरस्वती, मही'-ये सब वाणियाँ यज्ञियाः= संगतिकरण योग्य हैं। ये ate: सीदन्तु = 
हमारे हुदयान्तरिक्ष में निवास करें। इस वेदवाणी के लिए हमारे हृदय में आदर का भाव हो । इसके 
अध्ययन को ER कायं समझते हुए प्रतिदिन करनेवाले बनें इसके अध्ययन में हम कभी छुट्टी न 
करें। अवकाश में इसका अध्ययन और भी अधिक पुण्यमय समझा जाए | | 
भावार्थ--हम वेदवाणी को अपनाते हुए अपने जीवन को शुद्ध बनाएँ | 
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ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-त्वष्टा | छन्दः-अनृष्टुंप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
त्वष्टा से याचना 
| _+ र 1 पोषां las 
तन्न॑स्तुरीपमदूशुतं पुरु वारं ge त्मनां | त्वष्टा पोषांय वि ष्य॑तु राये नाभां नो अस्मयुः ॥१०॥ 
१. अस्मयुः=सदा हमारा हित चाहनेवाला त्वष्टा=संसार का निर्माता प्रभु नः नाभा=हमारे 
यज्ञों में (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) नः=हमारे पोषाय=पोषण के लिए तथा राये =एऐइ्वर्यं के लिए त्मना 
=स्वयं तत्‌ विष्यतु= (वियुञ्जतु) विशेषरूप से उस धन को प्राप्त कराये जोकि (क) तुरीपम्‌= 
(त्वरया पाति) शीघ्रता से हमारा रक्षण करनेवाला है, (ख) अद्भुतम्‌ = महान्‌ है अथवा अभूतपूर्व है, 
किसी भी प्रकार हमारे पतन का कारण न होने से अद्भुत है, (ग) पुरुवारम्‌ = (पुरु वा अरम्‌ ) पालन 
करनेवाला और पर्याप्त है अथवा (पुरु वारम्‌) बहुतों से वरणीय है, चाहने योग्य है, तथा (घ) पुरु= 
पालन व पूरण करनेवाला है । २. हम यज्ञशील बनें | इन यज्ञों के होने पर प्रभु हमें उत्तम धनों को प्राप्त 
HUE | यह धन हमारा रक्षण करनेवाला हो, पतन का कारण न होने से अद्भुत हो, बहुतों से वरणीय 
हो तथा पालन व पूरण करनेवाला हो । | 
भावार्थ--त्वष्टा प्रभु हमें यज्ञशीलता के साथ धन प्राप्त कराएँ । 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता--वनस्पतिः | छन्दः-अनुष्टुप्‌ । स्वरःगाच्धारः। 


wv oN 


देवत्व वं मेधा की प्राप्ति | 
अवसुजन्ुप त्मनां देवान्यक्षि वनस्पते | अग्नि्ईव्या संघूदति ढेवो ढेवेषु मेधिरः ॥११॥ 

१. हे बनस्पते = (वनस्‌ =1०४९।०९५, 810०५) सौन्दर्य व यश के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप त्मता= 
स्वयं अवसूजन्‌ =सब अवगुणों को हमसे दूर करते ET देवान्‌ उपयक्षि = दिव्यगुणों को हमारे साथ संगत 
कीजिए । आप ही बुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को प्राप्त करानेवाले हैं । २. अग्निः= 
अग्रणी प्रभु ही हृव्या--दानपूर्वक अदत की वृत्तियों को सुषूदति = (प्रेरयति) हममें प्रेरित करते हैं । देवः 
=वे प्रभु दिव्य गुणों के पुञ्ज व प्रकाशमय हैं, देवेषु मेधिराः = देववृत्ति के व्यक्तियों में मेधा देनेवाले हैं । 
३. प्रभु (क) सर्वप्रथम हमसे बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को हमारे साथ जोडते हैं, (ख) हममें 
gout को प्रेरित करते हैं, हमें दानपूर्वेक अदन की वृत्तिवाला बनाते हैं, (ग) इस प्रकार हमें देव बनाकर 
मेधासम्पन्त करते हैं । 

भावार्थ-प्रभु हमें बुराइयों से बचाते हैं, हव्यसेवन की वृत्तिवाला बनाते हैं और हमें मेधासम्पन्न 
करते हैं | 

ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-स्वाहाकृतिः | छन्दः अनुष्टुप्‌ | स्वरः गान्धारः | 
स्वाहा व हव्य 
पूषण्वते म॒रुत्व॑ते विश्वदेवाय वायवें | स्वाहां गायत्रवेपसे हव्यमिन्धाय कतेन । १२ 
१. प्षण्वते=प्राणिमात्र का पोषण करनेवाले, सरुत्वते = मरुतों व प्राणोंवाले--प्राणशक्ति का 


संचार करनेवाले, विश्वदेवाय =सब दिव्यगुणोंवाले, वायवे =गतिशील, गायत्रवेपसे = (गायत्र =. 1५) 


स्तोत्रों के द्वारा कामादि शत्रुओं को कम्पित करनेवाले, इन्द्राय =परमैरवर्यंशाली प्रभु के लिए स्वाहा = _ 
स्वार्थत्याग को तथा हव्यम्‌=दानपूर्वंक अदन को क्तेन करो । २. वस्तुतः स्वारथेत्याग करने तथा दानक 
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अदत की वृत्ति कौ अपनाने पर प्रभु हमारा पोषण करते हैं हमें ह pe कराते हैं, दिव्यगुणों से 
युक्त करते हैं, हमें गतिशील बनाते हैँ और उस समय हम स्तोत्रों का उच्चारण करते हुए वासनारूप 
शत्रओं को अपने से दूर रखते हैं तथा वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करते हूँ | 

कल ` . भावार्थ-स्वार्थत्याग व दानपूर्वंक अदन ही प्रभुप्राप्ति का मार्ग है | 

ऋषिः- दीर्घतमा | देवता--इन्द्र: । छच्दः-भुरिगुषिणिक्‌ | स्व॒र:--ऋषभ: | 
प्रभुप्राप्ति व त्यागमय जीवन 
साहरतान्या गुप हव्यानि वीतये । इन्द्रा गंहि श्रुधी ee तवां हवन्ते अध्वरे ॥१३॥ 

१, प्रभु जीव से कहते हैं कि स्वांहाक्ृताति =स्वार्थत्याग के कार्यों को आगहि=तू ग्रहण करने- 
वाला हो । तेरे कर्म स्वार्थ की भावना से पूर्ण न हों | तू हव्यानि उप (आगहि) -"हव्य पदार्थों को ही 
स्वीकार करनेवाला हो । यज्ञ करके यज्ञशेष को ही खानेवाला बन | यह यज्ञशेष का सेवन वीतये =तेरे 
अज्ञानान्धकार को तष्ट करने के लिए होगा । २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव प्रभू से प्रार्थना करता 
है कि हे इन्द्र=परमैरवर्यशाली प्रभो ! आ गहि=आप आइए, हवं श्रुधी=मेरी पुकार को सुनिए, अध्वरे 
=इस अहिंसात्मक यज्ञ में त्वां हवन्ते=हम आपको ही पुकारते हैं । वस्तुतः आपको प्रेरणा व शक्ति से 
ही मैं स्वाहाकृतों व हव्यों को अपने जीवन में धारण कर THAT, क्योंकि त्याग उतने अंश में ही सम्भव 
होता है जितना कि हम आपके (प्रभु के) समीप होते हैं, अतः आप हमें प्राप्त होओ ताकि हम त्यागमय 
जीवन बिता TH | 

भावार्थ- प्रभूप्राप्ति व प्रभु को उपासना से ही मैं त्यागमय जीवन बिता पाता हूँ । “त्याग से 
! प्रभप्राप्ति व प्रभुप्राप्ति से त्याग इस प्रकार इनका परस्पर भावन चलता है । 

। विशेष-सुक्त के प्रारम्भ में कहा था कि-- प्रभु को हृदय में दीप्त करनेवाला यज्ञशील पुरुष 
| उत्तम गुणों को प्राप्त करता है (१)। समाप्ति पर भी यही भाव है कि प्रभु-उपासन ही हमें त्यागमय 
. ae बनाएगा (१३) । अगले सुक्त का आरम्भ इन्हीं शब्दों से होता है कि हम प्रभु का ही ध्यान 


SPE eT dea 


[ १४३] त्रिचत्वारिशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--अग्निः। छन्द:--निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
धीति, मति 
प्र तव्यसीं नव्य॑सीं धीतिमग्नये वाचो मति सह॑सः सूनवे भरे | 
T i {ण ° = | 

अपां नपाद्यो वस्तुभिः स॒ह मियो होता पृथिव्यां न्यसीददृत्वियः ॥१॥ 
8. मैं अग्तये-- प्रभ की प्राप्ति के लिए तब्यसीम=वःि i 
हीम A व्यसीम्‌=वृद्धि की कारणभूत (अतिशयेन वर्धेयित्रीम्‌- 

साम्‌ ae asf के योग्य धीतिम्‌ =यागात्मक क्रिया को प्रभरे=प्रकषंण सम्पादित करता हूँ | उस 

उ ले 3त- शक्ति के पुञुजः=पुतले प्रभु के लिए बाचः मतिम्‌=वाणी द्वारा विचार- 
ae स्तवन को (प्रभरे) =धारण करता हूँ । इन यज्ञादि कर्मो व स्तवनों से मैं प्रभु-प्राप्ति 
a होता हूँ । मैं उस प्रभु के लिए 'धीति व मति” का सम्पादन करता हूँ यःन=जो अपां 
अजाओं के अपतन का कारण हैं, जिनके उपासन से हमारा जीवन उच्च बना रहा है अथवा जो 
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वासना-विनाश के द्वारा रेत:कणों के अपतन का कारण होते हैं । वसुभिः सह=निवास के लिए आवश्यक 
तत्त्वों को देने के साथ प्रियः=जो हमारे प्रीणयिता=तृप्ति के हेतु होते हैं । रेत:कणों का रक्षण वस्तुतः 
बसुओं की प्राप्ति व तृप्ति के अनुभव का हेतु वनता है । होता=वे प्रभु सब आवश्यक पदार्थों को देनेवाले 
हैं। वे प्रभु हमसे दूर न होकर पृथिव्याम्‌=इस शरीररूप पृथिवी में ही न्यसीदत्‌=निश्चय से स्थित हैं, 
हमारे हृदयाकाश में वे उपस्थित हैं, ऋत्वियः=सब समय उपासनीय हैं । दुःख में तो सभी उनका स्मरण 
करते हैं, सज्जनों से वे प्रभु सुख में भी उपास्य होते हैं । 

भावार्थ-यज्ञादि कर्म व विचारपूर्वक स्तवन हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। प्रभू हमें सब 
वसुओं को देकर प्रीणित करते हैं । कु 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता--अग्नि: | छन्‍्द:--विराड्‌ जगती । स्व॒र:--निषाद:ः । 


पवित्रता व प्रकाश 
स जायमानः परमे व्योंमन्याविरग्निर॑भवन्मातरिः्वने | 
अस्य कत्वां समिधानस्यं मज्मना प्र द्रावां शोचिः पृथिवी अरोचयत्‌ ॥२॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार धीति व मति के-यज्ञादि कर्मों स्तवन के-करने पर सः -वह 
अग्निः=अग्रणी प्रभु जायमानः= प्रादुर्भूत होते हुए मातरिश्वने=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष के लिए | 
अथवा (मातरिशवा=फलस्य निर्मातरि यज्ञे इवसिति यजमानः-सा०) यज्ञशील पुरुष के लिए परमे 
व्योमनि = हृदयरूप परमाकाश में आबि: अभवत्‌= प्रकट होते हैं। यह मातरिश्वा अपने हृदय में प्रभु का 
साक्षात्‌ करता है। २. समिधानस्य =दीप्त होते हुए अस्य=इस प्रभु के कऋरत्वा= (Enlightenment) प्रकाश 
से तथा मज्मना =(बलनाम-नि०) शक्ति से उत्पन्न हुई-हुई शोचिः=पवित्रता व प्रकाश द्यावापृथिवी 
=मस्तिष्क व शरीर को प्र अरोचयत्‌=खूब ही दीप्त कर देते हैं । मस्तिष्क ज्ञान के प्रकाश से चमक 
उठता है और शरीर पवित्र होकर स्वस्थ हो जाता है | | 

भावार्थ-प्रभु का आविर्भाव हमारे मस्तिष्क व शरीर को दीप्त करनेवाला होता है। 

ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता-अग्निः | छन्दः-विराड्‌ जगती | स्वरः-निषादः | 
स्वास्थ्य व ज्ञान को दीप्ति 
अस्य त्येषा अजरां अस्य भानवः Gat: सुप्रतीकस्य Tad: | 
भात्वक्षसो अत्यक्तुन सिन्धवोऽग्ने रेजन्ते अस॑सन्तो अजराः ॥३॥ 

१. अस्य=हूदयाकाश में प्रादुर्भूत होते हुए इस प्रभु की त्वेषाः=दीप्तियां अजराऱच जीणे 
होनेवाली हैं । प्रभु हृदयस्थ होते हैं तो हमारा शरीर स्वास्थ्य की दीप्ति से चमक उठता है। अस्य 
भानवः=इस प्रभु की ज्ञान-दीप्तियाँ सुसन्दृशः=प्रत्येक पदार्थं को उत्तमता से ठीक रूप में देखनेवाली' 
होती हैं । हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा से हम प्रत्येक पदार्थ को ठीक रूप में देखते हैं । २. सुध्रतीकस्य==उस 
तेजस्वी सुद्युतः = उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाले अग्नेः=प्रभु की भात्वक्षसः=भासमान शक्तियाँ (त्वक्ष इति 
बलनामसु--नि०) अत्यक्तुः न= (अक्तुः=नेशं तमः) रात्रि के अन्धकार को लाँघती हुई-सी सिन्धवः= Br 
(Saat) चारों ओर बहनेवाली अससन्तः=न सोनेवाली, निरन्तर अपने कार्य को करनेवाली, | 
अजराः=जीणं न होनेवाली रेजन्ते=सवंत्र व्याप्त होती हैं । प्रभु के उपासन से जीव भासमान शक्तियों 
को प्राप्त करता है और “सुप्रतीक व FIT हो उठता है। 5 अल 
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भावार्थ प्रभ का उपासक स्वास्थ्य व ज्ञान की दीप्त प्राप्त करता है । 
कर ऋषिः दीर्घतमः । देवता-अग्निः । छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः | 
भुग॒ओं का प्रभु-दशंन 
यमेरिरे wal विश्ववेदसं नाभां पृथिव्या सुर्वनस्य मज्मनां | 
आग्नि तं गीभिहितुहि स्व आ दमे य एको वस्वो वरुणो न राजति ॥४॥ 
१. भगवः= (भ्रस्ज्‌ पाके) तप व ज्ञान की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले उपासक यं 
| विशववेदसम्‌=जिस सम्पूर्ण ऐश्वर्योवाले प्रभु को पृथिव्याः नाभा=इस शरीररूप प्रभु के केन्द्र अर्थात्‌ 
हृदय-देश में एरिरे =प्रेरित करते हैं अर्थात्‌ हृदय-देश में उसकी गति को अनुभव करने का प्रयत्न करते 
हैं, तं अग्निम्‌ =उस अग्रणी प्रभु को भुवनस्य मज्मना=सम्पुर्णं भुवन के बल के हेतु से अर्थात्‌ शक्ति- 
प्राप्ति के उद्देश्य से गीभिः=वेदवाणियों के द्वारा स्वे दमे=अपने शरीररूप गृह में आहिनुहि = प्राप्त 
करने के लिए सवंथा यत्नशील हो | हम जितना-जितना प्रभु को अपने अन्दर अनुभव करेंगे उतना-उतना 
ही शक्तियों को प्राप्त होनेवाले होंगे । २. उस प्रभू को तू प्राप्त करने का प्रयत्न कर यः= जौ एकः = 
अकेले ही वरुणः न=सत्र कष्टों का निवारण करनेवाले के समान होते हुए वस्वः राजति=सब वसुओं 
का आधिपत्य करते हैं। सब वसुओं के स्वामी होने से वे हमारे सब कष्टों का निवारण करते हैं | 


भावार्थ - तपस्या वज्ञान की परिपक्वता से प्रभु का साक्षात्‌ होता है। वे प्रभु सब वसुओं के 
अधिपति होते हुए हमारे सब कष्टों का निवारण करते हैं । 


ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता--अग्नि: । छन्दः-विराड्‌ जगती | स्वरः-निषादः | 
अदम्य शक्तिवाले प्रभु 
4 न यो बराय मरुतामिव स्वनः att ger दिव्या यथाशानिंः । 


= अग्निजम्मैस्तिगितैरत्ति yale योधो न शत्रून्स वना न्युंडजते ॥५।॥ 
2 १. यः=जो भग्निः=अग्रणी प्रभु वराय न=निवारण के लिए न हीं होते अर्थात्‌ जिन्हें रोकना 
हिः सम्भव ee प्रभु को उसके कार्यों में कोई शक्ति रोक नहीं सकती । वे बस उसी प्रकार निवारण 
= के लिए नहीं होते इव=जैसे कि मरुतां स्वनः = प्रचण्ड वेग से बहती हुई वायुओं का शब्द अथवा इव= 
si Sal सुष्टा=आगे बढ़ने (Marching) के लिए आज्ञा की हुई सेना=सेना अथवा यथा =जैसे दिव्या= 
: अन्तरिक्ष लोक से गिरनेवाली अशनिः =विद्युत्‌ । जैसे वायु के शब्द को, आगे बढ़ती हुई सेना को अथवा 
| poe ae विद्युत्‌ को कोई रोक नहीं सकता, उसी प्रकार उस अग्रणी प्रभ को भी किसी के. 
रोकना सम्भव नहीँ । २. वह अग्निः=अग्रणी प्रभु तिगतेः जम्भेः=अपने तीव्र दंष्टों से--नाशक 
क्तयों से अत्ति=हमारी सब वासनाओं को खा जाते हैं, भवेति = आसुर वृत्तियों को हिसित कर देते 
= | age a ee योद्धा शबून्‌--अपने शत्रुओं को समाप्त कर 
13% नारूप शत्रुओं को शीर्ण = T= ने 
' उपासकों को न्युञ्जते=नितरां प्रसाधित CO र ‘mn 


आवार्थ--प्रभु की शक्तियाँ अदम्य 
अलंकृत करते हैं। 
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ऋषिः--दीघंतमा | देवता--अग्नि: । छन्‍्दः--जगती | स्वरः--निषादः | 
बुद्धिप्रदाता प्रभु 


कुविज्नों अग्निरुचथस्य वीरसद्रसुष्कुषिद्स॒भि! काममावरत्‌ | 
चोदः कुवित्तुतुज्यात्सातये धियः शुचिप्रतीक॑ तम॒या धिया गणे ॥६॥ . 


१. वह अग्निः=अग्रणी प्रभु नः उचथस्य=हमसे उच्चारित होनेवाले स्तोत्र की कुवित्‌ = खूब 
ही वीः-- कामना करनेवाले असत्‌ =हों । हमारे द्वारा किये गये स्तोत्र प्रभु को प्रिय हों । २. वसुः=वे 
सबको निवास देनेवाले प्रभु कुवित्‌=खूब ही वसुभिः=वसुओं के द्वारा--आवश्यक धनों के द्वारा कामं 
आवरत्‌=हमारी कामना को आच्छादित कर दें अर्थात्‌ कामना से अधिक ही धन-धान्य प्राप्त करानेवाले 
हों । ३. चोदः=सदा धर्म की प्रेरणा देनेवाले वे प्रभु धियः सातये=बुद्धियों की प्राप्ति के लिए कुवित्‌ 
तुतुज्यात्‌= खूब ही प्रेरणा दें । प्रभु की प्रेरणा से हमें सदा सद्बुद्धि प्राप्त हो। ४. तं शुचिप्रतीकम्‌= उस 
दीप्त रूपवाले (दीप्त अङ्गोंवाले) प्रभु को अया धिया= इस बुद्धि से =A स्तुत करता हूँ । बुद्धि के 
द्वारा प्रभु का स्तवन करता हूँ, अर्थभावनपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करता Z| 


भावार्थ-मेरे स्तोत्र प्रभु को प्रिय हों । प्रभु मुझे वसु प्राप्त कराएं, हमारी बुद्धियों को प्रेरणा 


दें । हम वृद्धि से प्रभु का स्तवन करें I 
ऋषिः--दीर्घतमा । देवता-अग्निः। छन्दः-निचुज्जगती । स्वरःनिषादः। 
यज्ञनिर्वाहक प्रभु 


घृतप्ंतीक व तस्यं धूर्षदमग्निं मित्रं न संमिधान ऋञ्जते । 
इन्धानो अक्रो विदथेषु दीय॑चछुकरवर्णासुदु नो यंसते धिय॑म्‌ ॥७॥ 


— SS 


१. घ॒तप्रतीकम्‌ =उस दीप्त अङ्गोंवाले व तेजस्वी रूपवाले HT ऋतस्य =यज्ञों के 


पदम्‌ = हणे सीदन्तम्‌-सा०) निर्वाहक-सब यज्ञों के सिद्ध करनेवाले fad न=मित्र के 
नाग ae goo प्रभु को के =ध्यान के रा अपने हृदय में दीप्त करता हुआ पुरुष 
'ऋञ्जते= अपने जीवन को अलंकृत करता है । प्रभु को अपने में दीप्त करने से यह उपासक भी तेजस्वी 
रूपवाला व यज्ञशील बनता है। २. इन्धानः=वह्‌ ज्ञान-ज्योति से देदीप्यमान अकऋः=अन्यों से ea 
आक्रान्त न हुआ-हुआ विदथेषु दीद्यत्‌ =ज्ञान-यज्ञों में दीप्त होता हुआ प्रभु नः=हमारी Bose 
fra --दीप्तरूपवाली बुद्धि को उ==तिश्चय से Sq यंसते--खूब चमकाता है | जब ज्ञानयज्ञो में हम TT 


का अचेन करते हैं तो वे प्रभु हमारी बुद्धियों को दीप्त करते हैं। हम भी प्रभु के समान अक्रन्वासनाओं _ 


से अनाक्रान्त होते हैं | 
भावार्थ-उपासित प्रभु हमारी बुद्धियों को खूब ही चमकाते हैं। 
ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता--अग्नि: | छन्‍्द:--निचुृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धवतः । 
अप्रमत्त ‘TAR 
अप्रयुच्छन्प्रयुच्छद्‌मिरग्ने शिवेभिनेः पायुभिः पाहि श॒ग्मैः | 
अद॑ब्येभिरदंपितेभिरिष्टेऽनिमिषद्भिः परिं पाहि नो जा; ॥८॥ 
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२८४ 
| रमात्मन च्छन्‌ = री प्रकार का प्रमाद न करते हुए 
, है अग्ने=परमात्मन्‌ ! आप अप्रयुच्छन्‌ किसी भं Pe: 
| _ मादशाय शिवेभिः=कल्याणकर शबग्मः=सुखप्रद पांयुभिः=रक्षण is नः=ह पाहि= 
| 'बचाइए | आपका रक्षण हमें सदा प्राप्त हो। ये रक्षण हमें कल्याण व सुख देनेवाले हों । २. हे प्रभो ! इष्ठे 
टा के होने पर आप अदब्धेभिः=अहिसित, अदृपितेभिः=किसी भी दूसरे से अपरिभूत अनिमिषः 
= निमेषशन्य--आलस्य-रहित, सदा जागरित रक्षणों से नः=हमारी जाः= (प्रजाः) प्रजाओं को परि- 
पाहि=सर्वतः रक्षित कीजिए | हम यज्ञशील हों और हमारी प्रजाएं प्रभु से रक्षणीय हों । प्रभु के रक्षण 
आहिसित व किसी से भी पराभव के योग्य नहीं होते | र 
भावार्थ-हम यज्ञशील बनें और प्रभु के रक्षणों के पात्र हों। i 
विशेष-सूकत के आरम्भ में कहा है कि हम प्रभु का स्तवन करे, AY हमें वसु देकर प्रीणित 
करते हैं (१)। समाप्ति पर भी यही कहा है कि हम यज्ञशील बनें और प्रभु-रक्षण के पात्र हों (८) 1 
अगले सुक्त का प्रारम्भ भी इस अग्नि के स्तवन से ही होता है-- 


| [ १४४] चतुश्चत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता-अग्निः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
वृद्धि व यज्ञों का सम्पादन 
एति प्र होतां व्र॒तम॑स्य माययोध्वौ दधानः शुचिपेशसं धिय॑म्‌ | 
अभि qa: क्रमते दक्षिणाद्ृतो या अस्य॒ धामं थमं ह निसंते ॥१॥ 

१. होता=दानपुवंक अदन करनेवाला व्यक्ति माययाज्ञान के द्वारा (माया प्रज्ञानाम-- 
fifo 318) अस्य व्रतम्‌=प्रभु के व्रत को प्र एति =प्रकर्षण प्राप्त होता है, प्रभु-प्राप्ति के ब्रत को धारण 
| करता है। ज्ञान ही तो वासना-संहार के द्वारा इसे प्रभु की ओर ले-जानेवाला है। २. यह होता 
 _श्रिपेशसम्‌=शुचिता का निर्माण करनेवाली धियम्‌ = बुद्धि को ऊर्ध्वां दधानः=सवोपरि धारण करता 
है । यह अपने जीवन में उस बुद्धि को सबसे अधिक महत्त्व देता है जोकि जीवन की पवित्रता का साधन 
' वततीहै। ३. दक्षिणाव्रतः=सदा दक्षिण मार्ग से चलनेवाला (दक्षिणया वर्तते, वृत्‌ +क) सरल व उदार 
' .यागंसे चलनेवाला खरचः=यज्ञ के चम्मचों को अभिक्रमते=दिन के दोनों ओर प्रातः-सायं ग्रहण करता 
है। उन चम्मचों को याः=जोकि ह=निइचय से अस्य प्रथमं धाम=इसके प्रथम स्थान को निसते= 
(arate, भजन्ते) सेवित करते हैं, अर्थात्‌ यह इन यज्ञों को प्राथमिक कर्तव्य समझता है। 

4 | भावार्थ प्रभु-प्राप्ति के AT को धारण करनेवाला व्यक्ति बुद्धि के उत्कर्षं को प्राप्त करता है 
 औरयज्ञों को अपना प्रथम कतंव्य समझता है । 
a ऋषि:--दीघंतमा | देवता--अग्नि: | छन्‍्द:--जगती | स्व॒र:--निषादः । 
हृदय में स्थिर होना 
अभीमृतस्य Feat अनुषत योनौं देवस्य सद॑ने Waa: | 
अपामुपस्थे विश्वतों यदावसदर्ध स्वधा अंधयद्याभिरीय॑ते ॥२॥ 


१. ऋतस्य दोहना--यज्ञ व सत्य को अपने में पूर्ण करनेवाले (दुह+ल्यु) लोग ईम्‌ = निश्चय 
से अभि अनूषत-प्रातः-सायं प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभ-स्तवन से ही उनकी वृत्ति यज्ञिय बनती है 
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और वे सत्य का पालन कर पाते हैं। २. ये उपासक योनौ =प्रभु के प्रकाशित होने के स्थान हृदय में 
देवस्य सदने =उस देव के गृहरूप हृदय में परिवृताः=चारों ओर से आच्छादित होते हैं, अर्थात्‌ अपनी 
चित्तवृत्ति को इधर-उधर भटकने से रोककर हृदय में ही स्थापित करते हैं। ३. इस चित्तवृत्ति को विषयों 
में जाने से रोकने के लिए ही अयाम्‌ "कर्मों की उपस्थे=गोद में विभूतः=विशेषरूप से धारण किया 
हुआ यदा अवसत्‌ --जब रहता है अध =तो स्वधाः=आत्मधारणात्मक शक्तियों को अधयत्‌ =पीनेवाला 
होता है। ये स्वधाएँ ही वे शक्तियाँ हैं याभिः=जिनसे ःयते=वह इस संसार में ठीक से गति करता है 
और अन्त में प्रभु को प्राप्त होनेवाला होता है। कमो में लगे रहने से मन वासना की ओर नहीं जाता, 
आत्मधारण की शवित प्राप्त होती है और इन शक्तियों से गतिमय होते हुए हम उस प्रभु को प्राप्त 
करते हूँ | 

भावार्थ--ऋत का दोहन करनेवाले चित्तवृत्ति को हृदय में निरुद्ध करते हैं और सदा 
क्रियाशील होते हुए आत्मधारण की शक्तियों से युक्त होकर प्रभु की ओर बढ़ते हैं | 

ऋषिः-दीर्घतमः | देवता-अग्निः | छन्‍्दः--निचुज्जगती | स्व॒रः--निषादः | 
सारथि प्रभु 

give: सव॑यसा तदिद्वपुः समानमर्थ वितरित्रता मिथः | 

आढीं भगो न हव्यः सम॒स्मदा वोळहुने रशमीन्त्समंयंस्त सारथिः ॥३॥ 

१. सवयसा =समान रूप से वयस्क हुए-हुए अर्थात्‌ १८ व २४ वर्ष के आयुष्य को प्राप्त हुए- 
हुए युवति व युवक मिथः=परस्पर मिलकर समानं अर्थम्‌ =एक ही प्रयोजन को बितरित्रता=तेरने की 
कामनावाले--पूर्ण करने के इच्छुक इत्‌=निरवय से तत्‌ बपुः= प्रभु से दिये हुए शरीरों को युयूषतः= 
मिलाने की इच्छा करते हैं-दो न रहकर एक हो जाते हैं। पति-पत्नी परस्पर मिलकर-एक ही बनकर 
गृहस्थ को सफल बना पाते हैं। २. आत्‌ =अब अर्थात्‌ परस्पर एक होकर गृहस्थ को सफल बनाने पर ही 
ईम्‌=निश्चय से भगः न= उपास्य के समान वे प्रभु हव्यः=पुका रने के योग्य होते हुँ | हम प्रभु की 
प्रार्थना करते हैं तो वे अस्मत्‌=( अस्माकम्‌-सा०) हमारे रश्मीन्‌--शरीर-रथ की लगामों को उसी 


प्रकार समयंस्त -संयत करते हैं, सँभालते हैं न= जैसे वोछहुः--वाहक घोड़ों की रश्मीन--रश्मियों को _ 


सारथिः=सारथि वश में करता है। जब प्रभु हमारे शरीर-रथ के सञ्चालक होते हैं तब भटकने का 
भय नहीं रहता । 
भावार्थ पति-पत्नी परस्पर प्रेम से चलते हैं और पुरुषार्थी बनकर प्रभु को पुकारते हैं तो प्रभु 


उनके शरीर-रथ के सारथि बनते हैं। 
ऋषिः -दीघेतमा | देवता-अग्निः | छन्दः निचुज्जगती | स्वरः निषादः । 
प्रभुरूप समान गृह में 
` यमीं द्वा सव॑यसा सपर्यतः समाने योनां मिथुना समोकसा | 
दिवा न नक्तँ पलितो युवांजनि पुरू चरन्नजरो माइुषा युगा ॥४॥ 


१. द्वा=गत मन्त्र में aft दोनों पति-पत्नी सवयसा=समानख्प से आयुष्य को प्राप्त किये 


कर यम=जिस परमात्मा को ईम्‌ = निश्चय से सपर्यंतः==पूजित करते हैं और समाने योना=उस 
oe उत्पत्तिस्थान प्रभु में मिथुना=मिलकर निवास करनेवाले समोकसा=समान गूहवाले होते हैं । 
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वह प्रभु दिवा न नक्तम्‌>न दिन में न रात्रि में पलितः= बुढ़ापे की सफेदीवाला होता है, अर्थात्‌ दिन- 

रात बीतते हुए उसे वृद्ध नहीं कर देते, युवा अजनि=वह सदा युवा बना रहता है। २. मानुषा युगा= 

अपने उपासक इन मानव-युगलों में-पति-पत्नियों की जोड़ियों में (दर्दरं में) पुरुचरन्‌=खूब गति करता 

हुआ वह अजरः-- सदा At बना रहता है। मानवहित के लिए प्रभु की सब क्रियाएं हैं । प्रभु को 
अपने लिए कुछ नहीं करना | यही उसकी अजीर्णंता का रहस्य है। 

भावार्थ पति-पत्नी मिलकर प्रभु का उपासन करते हैं, तो वे एक प्रभु में निवास का अनुभव 
करने से परस्पर अधिक समीप होते हैं । वे प्रभु की भाँति परार्थं में प्रवृत्त होकर अजर बनने का प्रयत्न 
करते हैं | 

ऋषिः दीर्घतमा | देवता अग्निः । छन्दः-निचुज्जंगती | स्वरः-निषादः | 
ध्यान से ज्ञान-रश्मियों की प्राप्ति 
तमीं हिन्वन्ति धीतयो दश॒ faut देवं मतास ऊतये हवामहे | 
धनोरधि प्रत आ स ऋण्वत्यभित्रज ईभिरवेयुना नवाधित ॥५॥ 

१. दश=दसों दिशाओं में रहनेवाली धौतयः=ध्यानशील ब्रशः= (विशः-द०) प्रजाएँ 
ईम्‌ =निश्चय से तं हिन्वन्ति= प्रभु को अपने हृदय में प्रेरित करती हैं। मर्तातः=हम मरणधर्मा पुरुष भी 
ऊतये=रक्षा के लिए देवम्‌ = प्रकाशमय प्रभु को हवामहे =पुकारते हैं । आपत्ति आने पर प्रभु की ओर 
झुकाव होता ही है। ध्यानशील लोग सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। २. सः=ध्यान किये गये वे 
प्रभु धनो अधि =धनुष पर से प्रवतः=प्रकर्षेण जाते हुए बाणों की भाँति--प्रक्ृष्ट वेगवाली रहिमयों को 
आऋण्वति=समन्तात्‌ प्रेरित करते हैं और अभिब्रजद्भिः=ऐहिक व आमुष्मिक ज्ञेय पदार्थो को प्राप्त 
कराती हुई इन रश्मियों से नबा=नवीन व स्तुत्य वथुना =प्रज्ञानों को अधित= धारण करते हैं । इन 
प्रज्ञानों को प्राप्त करके हम संसार में ठीक मागं से चलते हुए कष्टों से ऊपर उठ जाते हैं। 


भावार्थं प्रभु का ध्यान करने पर वे ज्ञानरक्मियाँ प्राप्त होती हैं, जो हमें कष्टों से ऊपर 
उठानेवाली होती हैं । 


ऋषिः-दीर्घतमा | देवता- अग्निः । छन्दः-भुरिक्‌ पंक्तिः । स्वरः पञ्चमः | 


हः दिव्य व पाथिव सम्पत्ति 
i a गने दिव्यस्य राज॑सि त्वं पार्थिवस्य पशुपाइंब त्मना | 
ह. एनीं त एते बृंहती अंभिश्रियां हिरण्ययी वक्व॑री बहिरांशाते ॥६॥ 


र ee १. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वमू--आप हिज-निरचय से दिव्यस्य=द्यलोक-सम्बन्धी ऐश्वर्य के 
ड हासी हैं, त्वं पाथिवस्य=आप ही प्ृथिवी-सम्बन्धी ऐश्वर्य के भी स्वामी हैं। द्युलोक अध्यात्म 

_ में मस्तिष्क है, a सम्पत्ति ज्ञान का प्रकाश है। अध्यात्म में पृथिवी शरीर है । इसकी सम्पत्ति 
poe ` ईन ञान व दृढ़तारूप सम्पत्तियों को प्राप्त करानेवाले हैं। २. हे प्रंभो ! आप 
रहे हैं । प्राणिम र _ aa इव=एक पशुओं के रक्षक के समान हैं। आप इस कार्य में स्वयं ही प्रेरित हो 
हेह मा गमान का रक्षण आपका स्वभाव ही है। २. एते- ये ते =आपके--आपसे दिये जानेवाले ज्ञान 
ढतारूप ऐश्वर्य एनी--श भ्रवर्णवाले हैं, बृहती--हमारी बृद्धि के कारणभूत हैं, अभिश्चिया--शरीर व 
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मस्तिष्क दोनों को श्री-सम्पन्तन करनेवाले हैं, हिरण्पययी--ये हमारे लिए हितरमणीय हैं, हमारा हित 
करनेवाले व जीवन के सौन्दर्य को बढ़ानेवाले हैं, वक्वरी-ये हम।रे जीवन को स्तुत्य व प्रशंसनीय 
बनानेवाले हूँ । जो भी हमारे मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में दुढ़ता देख 1 है, वह इनकी प्रशंसा ही करता 
है । ये ज्ञान व दृढ़ता बहिः--हमारे जीवनयज्ञ को आशाते==व्याप्त कर हैं। हमारा जीवन ज्ञान व दुढ़ता 
से सम्पन्न होता है | 

भावार्थ--उपासित प्रभु हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से द्योतित ६ रते हैं और शरीर को दुढ़ता से 
युक्त करते हैं | 

ऋषि:---दीघंतमा | देवता-अग्निः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
उपासना का लाभ 


अग्नें जषस्व प्रतिं हयं तद्वचो मन्द्र स्वधांव ऋतजात gwd | 
यो विश्वतः प्रत्यङङसिं दर्शतो रण्वः सन्दरष्टो पितुर्माँइव क्षय॑ः ।।७॥। 


१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! तत्‌ वचः=हमारे उस स्तुतिवचन को जुषस्व = आप प्रीतिपूर्वंक 
ग्रहण कीजिए, प्रति हर्य=यह स्तुतिवचन प्रतिदिन आपके लिए कान्त-इष्ट हो । ये स्तुतिवचन हमें 
आपका प्रिय बनानेवाले हों । मन््र=हे प्रभो ! आप तो आनन्दमय स्वभाववाले हैं, स्वधाव =हमारी 
आत्माओं को (स्व) शुद्ध करनेवाले हैं (धाव), ऋतजात= (ऋतेन जातः) यज्ञ व सत्य के द्वारा प्रादुर्भूत 
होनेवाले हैं। हम यज्ञशील व सत्यनिष्ठ बनकर ही आपका दर्शन कर पाते हैं | सुक्रतो = आप उत्तमज्ञान 
व कर्मोवाले हैं । हम भी आपका स्तवन करते हुए ऐसा ही वनने का प्रयत्न करते हैं । २. यः=जो आप 
विश्वतः--सब ओर प्रत्यङ्‌ असि=सर्वाभिमुख हैं--सबके समक्ष हैं, सभी को प्राप्त होनेवाले हैं, दशंतः= 
तेजस्विता व दीप्ति के कारण दर्शनीय हैं, र्वः= रमणीय हैं अथवा अपने द्रष्टा को आनन्दित करनेवाले 
हैं, संदुष्टौ =सम्यक दर्शन होने पर, अर्थात्‌ यदि हम ठीक दृष्टिकोण से विचार करें तो आप वितुसान्‌= 
भरप्र अन्नवाले क्षयः इव=ग॒ह की भाँति हैं, अर्थात्‌ आपके उपासक को कभी खान-पान की कमी हो 
जाए'-ऐसा नहीं होता | 

भावार्थ--प्रभु का उपासक आनन्दमय (मन्द्र), Wa (स्वधाव), सत्यनिष्ठ (ऋतजात), उत्तम 
प्रज्ञावाला (सुक्रतु) व सुन्दर जीवनवाला बनता है। इस उपासक को सांसारिक दृष्टिकोण से भी 
असफलता नहीं होती-यह भूखा नहीं मरता | 

बिशेष-सारा सूक्त 'प्रभु उपासन' की महिमा का वर्णन कर रहा है। अगला सूक्त भी उसो 
प्रभु की ओर चलने के लिए कहता है-- 


[ १४५] पञ्चचत्वाररिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्धतमा | देवता--अग्निः । छन्दः--विराड्‌ जगती | स्वरः निषादः । eg 
“परम चिकित्सक, प्रभु 
तं पृच्छता स जगामा स ac स चिकित्वाँ ईयते सा न्वीयते | 
तस्मिन्त्सान्ति TATA ASST: स वाजस्य शव॑सः शुष्मिणस्पतिः ॥१॥ y 
१. तं पृच्छत्‌ =उस प्रभु को जानने की इच्छा करो । उसी की चर्चा करो | स॒ जगामनल्‍वह 
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सर्वत्र गया हुआ है, सर्वव्यापक है, इसलिए स वेद=वह सव-कुछ जानता है। हमारे सव रोगों व कष्टों 
को भी प्रभ समझते हैं। सः=वे चिकित्वान्‌=उन रोगों की चिकित्सा करके हमारे निवास को उत्तम 
बतानेवाले होते हुए (कित निवासे रोगापनयते च) ईयते=गति कर रहे हैं | सा नु ईयते =उस परम 
चिकित्सक प्रभु की चिकित्सा भी शीक्रता से सर्वत्र गतिमय हो रही है, प्रभु द्वारा सर्वत्र चिकित्सा की 
जा रही है। २. हमारे रोगों को जानकर वे प्रभु निर्देश करते हैं कि 'इसके निवारण के लिए ऐसा करो 
और ऐसा न करो'। तस्मिन्‌=उस प्रभु में प्रशिषः=सव प्रशासन सन्ति= हैं। इन प्रशासनों का हम 
पालन करते हैं तो हमें सब इष्ट वस्तुएं प्राप्त होती हैं | तस्मिन्‌ =उस प्रभु में सब इष्टयः=इष्ट वस्तुओं 
की प्राप्तियाँ विद्यमान हैं। सः=वे प्रभु बाजस्य=सब अन्नों के शवसः==गतियों के तथा शुष्मिणः -शत्रु- 
शोषक बलों के पतिः=स्वामी हैं । हम प्रभू के प्रशासन में चलेंगे तो हमें अन्न, गति के लिए शक्ति तथा 
काम-क्रोधादि के शोषण की शक्ति प्राप्त होगी । 

भावार्थ-हम प्रभु को जानने की इच्छा करें, उसके प्रशासन में चलने का यत्न HL | हमें 

अन्न, गतिशक्ति व शत्रुशोषक शक्ति प्राप्त होगी, परिणामतः हमारे सब रोगों का निवारण हो जाएगा | 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अग्निः । छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः | 
धीर द्वारा प्रभु-दशंन 
तमित्पुंच्छन्ति न सिमो वि पृच्छति स्मेनेंब धीरो मन॑सा यदग्र॑भीत्‌ | 
न मृष्यते प्रथमं नापरं वचोऽस्य weal सचते अप्रदपितः ॥२॥ 

१. सब लोग तम्‌ इत्‌=उस महात्मा से ही पृच्छन्ति=सब-कुछ मांगते हैं (प्रच्छ=^५/) पर 
सिमः=यह सारा लोक न वि पृच्छति=उसे जानने की इच्छा नहीं करता (प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌) धीरः 
इव=कोई धीर ही (इव -- एवार्थे--सा ०) स्वेन मनसा=अपने मन से, विषयों से व्यावृत्त, अन्तर्मुख मन 
के द्वारा यतु्जब मग्रभीत्‌=उस प्रभु का ग्रहण करता है (कर्चिद्‌ धीरः प्रत्यगात्मानमेक्षत्‌ 
आवृत्तचक्षुः -उप०) तो प्रथमं वचः= प्रातःकाल के स्तुतिवचन को न मृष्यते =प्रमादवश उपेक्षित नहीं 
करता (मृष्‌= ० forget, neglect), न अपरम्‌=न ही सायंकाल के स्तुतिवचन को उपेक्षित करता है। 
प्रभुःप्राप्ति के लिए प्रात:-सायं दोनों समय ध्यान में प्रवृत्त होता है। २. इस प्रभु-प्राप्ति के लिए ही अस्य 
| क्ऋत्वा=इस प्रभु-प्राप्ति के जप, तप, ध्यानादि कर्मों से सचते=समवेत होता है अर्थात्‌ जप, तपादि प्रभु- 
मर प्राप्ति के साधनभूत कर्मों को कभी नहीं छोड़ता | साथ ही अग्रदृषित:--यह कभी दर्पवाला नहीं होता । 
सांसारिक ऐश्वर्यों से दृप्त हुआ कभी प्रभु को भूल नहीं जाता | 

. भावार्थ-धीर पुरुष निरुद्ध मन से प्रभु को जानने का प्रयत्न करता है। इसी उद्देश्य से प्रातः- 
सायं ध्यान में बेठता है और जप-तपादि को अपनाता है | सांसारिक ऐश्वर्य से गवित नहीं होता | 
. ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--अग्नि: | छन्दः--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । । स्व॒र:--घैवत: | 
| ` “निर्देष्टा ब तारयिता' प्रभु 
ag ग॑च्छन्ति जुह्न $स्तमवैतीविश्वान्येक। शुणबद्रचांसि मे | 
| Ly ~ | + 
| ुसमैषसततुरिय॑ज्ञसाधनोऽच्छिद्रोतिः शिशुरादत्त सं रभ॑ः ॥३॥ 
ee: Se १. (हयन्ते इति जुह्णः=आहूतयः) जुह्वः=सब आहुतियाँ तम्‌ इत्‌=उस प्रभु को ही 
न 1 च्छन्ति= प्राप्त होती हैं । तम्‌=उस प्रभु को ही अर्वेतीः-- (अवं = to kill) “सब अशुभों का संहार 
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करनेवाली स्तुतियां प्राप्त होती हैं । प्रभु-प्राप्ति के लिए धीर पुरुष यज्ञशील बनता है और स्तुति करता 
है । २. वह्‌ एकः=अद्वितीय प्रभु ही मे=मेरे विश्वानि बचांसि=सव स्तुतिःप्रार्थना वचनों को शुणवत्‌= 
सुनता है । मेरी प्रार्थनाओं को सुनकर उन प्रार्थनाओं की पूर्ति के लिए पुरुप्रंषः=पालक व पूरक निर्देशों 
वाला वह प्रभु है । मैं प्रार्थना करता हूँ । उसकी पूर्ति के लिए प्रभु मुझे मार्गे का निर्देश ही नहीं उसपर 
चलने के लिए शक्ति भी देते हैं और इस प्रकार ततुरिः=वे सब विघ्न-बाधाओं से तारनेवाले हैं, 
यज्ञसाधनः=विघ्नों से तारकर हमारे यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हैं। ३. यज्ञों--उत्तम कर्मो की सिद्धि के 
द्वारा वे प्रभु अच्छिद्रोतिः=निर्दोष व अन्तर से शून्य (निरन्तर) रक्षणवाले हैं । वे प्रभु सदा हमारा 
रक्षण कर रहे हैं। शिशुः=हमारी बुद्धियों को तीक्ष्ण करनेवाले हैं। इन बुद्धियों के अनुसार संरभ:-- 
(रभ्‌ 5-1० begin) कार्यों का सम्यक्‌ आरम्भ करनेवालों को आदत्त=प्रभु अपनी गोद में ग्रहण करते हुँ । 
भावार्थ-यज्ञ व स्तुतियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलती हैं। प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनकर 
उनकी पूर्ति के लिए साधनों का निर्देश करते हैं, उन्हें पालन के लिए वुद्धि व शक्ति देते हैं । जो सम्यक्‌ 
कार्यों का आरम्भ करता है, उसे प्रभु ग्रहण करते हैं । 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता-अग्निः | छन्दः-भुरिक्‌ faseq | स्वरः_-धेवतः | 
भक्त प्रभु की और प्रभु भक्त की ओर 

उपस्थायं चरति AMARA स॒द्यो जातस्त॑त्सार युज्येभिः । 

अभि श्वान्तं dad नान्ें मुदे यढीं गच्छन्त्युशतीर॑पिष्ठितम्‌ ॥४॥ 

१. जब एक भक्त प्रत्येक कार्यं को उपस्थायं चरति= (उपस्थाय उपस्थाय चरति-सा०) प्रभु 
की उपासना के साथ करता है, यत्‌ृ--और जब समारत=उस प्रभु के साथ सङ्गत होता है अर्थात्‌ प्रातः 
सायं प्रभु के ध्यान में बैठता है तो वे प्रभु सद्यः जातः=शीघ प्रकट हुए-हुए युज्येभिः=इन योगयुक्त 
पुरुषों को तत्सार = ( त्सर"-1० go or approach gently ) शान्ति से प्राप्त होते हैं | श्वान्तम्‌ = (र्वि 
गतिवृद्ध्योः) गतिशील व वर्धमान (शक्तियों का वर्धन करते हुए) पुरुष को अभिमुशते = प्रभु स्पशे करते 
हैं । गतिशील, वर्धमान पुरुष का प्रभु से मेल होता है। यह मेल A= (नन्द्‌ =समृद्धौ) समृद्धि के होने 
पर मुदे=हर्षं के लिए होता है। प्रभु के मेल से अभ्युदय की प्राप्ति होती है ओर आनन्द को वृद्धि होती 
हे । ३. यह सब होता तभी है यत्‌=जब ईम्‌=निश्चय से उशतीः=प्रभु से मेल की कामनावाली ये 
प्रजाएँ अपिष्ठितम्‌=सवंत्र व्याप्त होकर वर्तमान उस प्रभु की ओर गच्छन्ति =जाती हैं | 

भावार्थ भक्त जब प्रभु के स्मरण के साथ ही प्रत्येक कार्य को करता है तो प्रभु भी उसे प्राप्त 
होते हैं । यह प्रभु से मेल अभ्युदय व आनन्द का कारण होता है | 

ऋषिः--दीर्घतमा | देवता- अग्निः । छन्दः-निचुज्जगती । स्वरः-निषादः। 
सत्यलोक की प्राप्ति 


स हैं म॒गो अप्यां बनरीरुपं खच्युंपमस्यां नि धायि | 
व्य॑त्रवीदयुना मत्यैभ्योऽग्निविद्रोँ ऋतचिद्धि स॒त्यः ISI 


१. सः=नवे प्रभु ईम्‌--निरचय से मृगः= (मर्जयिता--सा०) भक्त के जीवन को शुद्ध बनाने | 


, जीवनवाला बनता 
वाले हैं, अ्यः= (आप्यः) प्राप्त करने योग्य हैं। प्रभु ह प्राप्त करनेवाला ही तो शुद्ध हे ता 
है | ह बम को प्राप्त होते हैं (वन ), उप त्वचि=वे प्रभु भक्तों के सम्पक में 
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निधायि=स्थापित होते हैं अर्थात्‌ भवतों को प्रभु की प्राप्ति होती है। वे प्रभु जोकि उपसस्यां निधायि= 
(उपम==॥६॥९।, nearest) दूर-सै-दूर और समीप-से-समीप स्थापित हैं (दूरात्‌ सुदूरे तदिहान्तिके च) | 
२. वे विद्वान्‌ अग्निः=ज्ञानी प्रभु मतेभ्यः =मनुष्यों के लिए वयुना=प्रज्ञाना को वि अन्नबीत्‌ = विशेष 
रूप से उपदिष्ट करते हैं, उनके हृदयों में स्थित हुए-हुए उन्हें ज्ञान का प्रकाश ie कराते हैं। वे प्रभु 
= fear से भक्तों के हृदय में ऋतचित्‌=सत्य व यज्ञ का चयन करनेवाले हैं । प्रभु के ध्यान से सत्य 
व यज्ञ की भावना का वर्धन होता है। वे प्रभु सत्यः-सत्यस्वरूप हैं । ce भी अधिकाधिक 
सत्यवादी होता है। यह सत्य ही सर्वोत्कुष्ट लोक है, जहाँ कि हमें पहुँचना है। है 
भावाथ प्रभ भकत के जीवन को परिमाजित कर देते हैं और यह भवत जीवन में ऋत का 
वर्धन करता हुआ सत्यस्वरूप प्रभु को प्राप्त करता है | 
5 विशेष--सूकत के प्रारम्भ में प्रभु को परम चिकित्सक कहा गया है (१) । धीर पुरुष ही प्रभु का 
दर्शन करते हैं (२)। वे प्रभु हमें ठीक निर्देश देते हैं (३)। उन निदेशों का पालक भक्त प्रभु की ओर ' 
बढ़ता है (४) | सत्य का वर्धन करता हुआ सत्यलोक को प्राप्त करता है (५) । “प्रभु का ही स्तवन करना 
चाहिए“-गह अगले सुकत में कहा है-- 
ु [ १४६] षट्चत्वारिशदुत्तरशततमं सूबतम्‌ 
ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता-_अग्निः । छन्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
सर्वाधार प्रभु ` 
fait aa ग्रणीषेऽनूनमरिनि पित्रोरुपस्थे | 
ZR | ~ Ni ढ< ol 
निषत्तम॑स्य चर॑तो धरुवस्य विश्वा feat रॉचनापभिवांसंम्‌ ॥१॥ 

१. उस प्रभु का To = (स्तुहि) स्तवन कर जो प्रभु तिमूर्धानम्‌ = ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य-- 
तीनों के दृष्टिकोण से शिखर पर हैं । वस्तुतः प्रभु का लक्षण ही यह है कि “Tat ज्ञान निरतिशय है, वही 
प्रभु है।' इसी प्रकार शक्ति की चरम सीमा ही प्रभु हैं और सम्पूर्ण ऐश्वर्य के वे स्वामी हैं । प्रकृति पत्नी 
है, तो प्रभु इसके पति हैं । सप्तरश्मिम्‌=सात छन्दों से युक्त ज्ञान की रश्मियोंवाले वे प्रभु ज्ञान के सूर्य ही 
हैं, पित्नोः--चयावापरथिवी के उपस्ये=गोद में अमूनम्‌ = वे पूर्ण हैं अर्थात्‌ उनकी व्यापकता से शून्य कोई 


` स्थान नहीं है, अग्निम्‌ =वे अग्रणी हैं। २. अस्य=इस चरतः--जंगम व ध्रुवस्य=स्थावर जगत्‌ के निषत्तम्‌ 


=F आधार हैं (निषीदति अस्मिन्‌) और दिवः=द्युलोक के विश्वा रोचना--सब ज्योतिर्मय पिण्डों को 
आपप्रिबांसम्‌= (पूरयिता रम्‌-सा०) पुरित कर रहे हैं। सब पिण्डों में वे प्रभु ही ज्योति भर रहे हैं-'तस्य 
भासा सबंमिदं विभाति’ । 

भावार्थ-प्रभु ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य की चरम सीमा हैं। स्त्र व्याप्त हैं, स्थावर-जंगम के 


5 ` आधार हैं, सब ज्योतिर्मय पिण्डों को ज्योति से पूरित कर रहे हैं । 


ऋषि:--दीर्घतमा | देवता अग्निः | छन्द:--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरःधैवतः । 
शिखर पर पहुँचानेवाले प्रभु 
उक्षा महाँ अभि बंवक्ष एने अजरस्तस्थावितऊतिष्वः | 
च्याः पुदो नि द॑धाति सानौं रिहन्त्यूधां अरुषासा अस्य ।।२॥ 
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१. वे प्रभु उक्षा=सव Gal का सेचन करनेवाले हैं, महान्‌=महान्‌ व पूज्य हैं, एने=इन 
द्यावापृथिवी को अभिववक्षे =धारण कर रहे हैं। २. अजर:=वे प्रभु कभी जीर्णं होनेवाले नहीं, ऋष्वः = 
वे महान्‌ व पूज्य प्रभु इतः ऊतिः= इस संसार-सागर में डूबने से हमारा रक्षण करनेवाले होकर तस्थो= 
स्थित हैँ । ३. पदः = (पद्यते इति पद्‌) गतिशील पुरुषों को उर्व्याः सानो = द्युलोक व पृथिवीलोक के शिखर 
पर निदधाति=स्थापित करते हैं। प्रभु इन गतिशील पुरुषों को पृथिवीरूप शरीर में पूर्ण स्वस्थ तथा 
द्य॒लोकरूप मस्तिष्क में ज्ञानदीप्त बनाते हैं। इन गतिशील पुरुषों के ऊधः= (Inner appartment) हृदय 
के अन्तस्तलों को अस्य=उस प्रभु के उरुषासः=आरोचमान प्रकाश रिहन्ति=छूते हैं, अर्थात्‌ इनके हृदय 
प्रभूप्रकाश से चमक उठते हूँ । 

भावार्थं वे प्रभु द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण कर रहे हैं। गतिशील पुरुषों को स्वस्थ, 
ज्ञानी व प्रकाशमय हूदयोंवाला बनाते हैं | 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-अग्निः | छन्दः त्निष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
'जायापतिरूप' धेनू 
समानं वत्समभि सञ्चर॑न्ती विष्व॑ग्धेन्‌ वि च॑रतः सुमेके | 
अनपवृज्याँ अध्वनो मिमाने विश्वान्केताँ अधि महो दर्धाने ॥३॥ 

१. एक घर में पति-पत्नी दोनों समानम्‌= (सम्‌ आनयति)=सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले व॒त्सम्‌ 
= (वदति) वेदज्ञान का उपदेश करनेवाले प्रभु की अभि=ओर संचरन्ती = (सचरन्त्यौ) मिलकर चलने- 
वाले होते हैं । २. सुमेके =उत्तम कर्म करनेवाले धेन्‌==अपनी प्रजाओं को प्रीणित करनेवाले विष्वक्‌ 
बिचरतः=अपने विविध कतव्य कर्मों में प्रवृत्त होते हैँ। ३. अनपवुज्यान्‌=(अपवर्ज॑नीयरहितान्‌- सा०) 
जिनका अपवर्जन व त्याग कभी नहीं होता उन अध्वनः=मार्गो को ये मिमाने न= बनाते हुए चलते हैं, 
अर्थात्‌ अपने कतंव्यकर्मो को कभी उपेक्षित नहीं करते और विश्वान्‌ केतान्‌=सब ज्ञानों को तथा महुः= 
पूजावृत्तियों को अधिदधाने = खूब ही धारण करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-पति-पत्नी को प्रभुःप्रवण (झुकाववाला) होना चाहिए । प्रजाओं के पालनादि कर्मो 
की कभी उपेक्षा नहीं करनी चाहिए । ज्ञानप्राप्ति व पूजा की वृत्तिवाला बनना चाहिए । 
ऋषि:--दीर्घतमा | देवता-अग्निः | छस्दः-निचृत्त्िष्ट्प्‌ । स्वरःघेवतः । 
धीरों का प्रभु की ओर जाना 
धीरांसः प॒दं कवयों नयन्ति नानां हृदा रक्षमाणा अजुर्यम्‌ | 
सिषांसम्तः पर्यपश्यन्त सिन्धुमाविरेभ्यो अभवत्सूर्यो नुन्‌ ॥४॥ 
१. धीरासः कवयः=धैयं की वृत्तिवाले ज्ञानी पुरुष पदम्‌= (पद्यते मुनिभियंस्मात्तस्मात्पद 


उदाहृतः) उस प्राप्य प्रभु की ओर अपने-आपको नयन्ति=ले-चलते हैं । नाना हृदा=विविध बुद्धियों से . 


(बहु प्रकारया बुद्धया-सा०) अजु्यम्‌=जीणं न होनेवाले प्रभु को रक्षमाणाः= (धारयमाणाः) ये अपने 
हृदयों में धारण करते हैं । संसार के प्रत्येक पदार्थे का ज्ञान प्राप्त करने पर ये उनमें प्रभू की महिमा को 


देखते हैं । २. सिषासम्तः==उसका सम्भजन करते हुए सिन्ध॒म्‌ "ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य के समुद्र प्रभु को 
प्रि अपश्यन्त =चारों ओर--सवंत्र देखते हैं, एभ्यः=इन्हीं के लिए आबि; अभवत्‌= वे प्रभू प्रकट ate! 
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नन-"-अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन पुरुषों को सूर्थः=वे प्रभु सूर्य के समान पथ-प्रदर्शन करने- 
“i होते हैं या उत्तम कर्मों में प्रेरित करते हैं (सुवति)। ` : : 
oe cans पुरुष प्रभु की ओर चलते हैं, प्रभु की ही महिमा को सवत्र देखते हैं। इन्हीं के 
लिए प्रभु प्रकट होते हैं और इनका पथ-प्रदर्शन करते हुए इन्हें आगे ले-चलते हैं । 
ऋषिः--दीेतमा | देवता-अग्निः । छन्दः-त्िष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः | 
; ‘दिदृक्षेण्य प्रभु 
दिद॒श्ेण्यः परि काष्ठासु जेन्य॑ ईळेन्यों महो अर्भाय जीवसें । 
रत्रा यदभवत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवां विश्वदशतः ॥५॥ 

१. दिदक्षे्यः= (द्रष्ट्मेष्टव्यः-सा०) वे प्रभु धीर पुरुषों से देखने के लिए इष्ट त Ha 
_ सब दिशाओं में परिजेन्यः--सर्व॑तः प्रादुर्भूत होनेवाले हैं। सब दिशाओं में, एक-एक पदार्थ में प्रभु की 
महिमा दृष्टिगोचर होती है, ईळेत्यः=वे स्तुति के योग्य हैं। महः= (महतः) बड़े के तथा अर्भाय=छोटे 
के लिए जीवसे=जिलाने के लिए हैं। वे छोटे-बड़े सबके जीवन का कारण हैं। 2. यत्‌ =्जो पुरुत्रा= 
सर्वत्र सूः अभवत्‌ =उत्पन्न करनेवाले हैं, वे अह= निश्चय से एभ्यः गर्भेभ्यः=इन अपने हूदयों में प्रभु को 
धारण करनेवाले पुरुषों के लिए मघवा=ऐदवर्यशाली प्रभु विश्वदर्शतः = (सर्वे विषयद्रष्टव्यवान्‌- सा०) 
सम्पूर्णं विषयों का ज्ञान देनेवाले होते हैं । पत्थर में बसे कृमि के लिए प्रभु ने वहाँ पत्थर में ही भोजन 
उत्पन्न किया है, इसलिए उन्हें ‘Gear सू:--इन शब्दों में स्मरण किया गया है। प्रभु का ज्ञान होने पर 
सब पदार्थों का ज्ञान हो जाता है (विश्वदर्शतः) । दे 

भावार्थे प्रभु ही द्रष्टव्य हैँ । सब दिशाओं में प्रभु की महिमा प्रकट है । प्रभु का ज्ञान होने पर 
सब पदार्थों का ज्ञान हो जाता है। र 

विशेष__सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु सर्वाधार हैं (१), शिखर पर पहुँचानेवाले हैं (२) | 
पति-पत्नी को प्रभु की ओर ही चलना चाहिए (३) । धीर पुरुष प्रभु की ओर ही चलते हैं (४) प्रभु ही 
— हैं (५) । उस प्रभु की रश्मियाँ सर्वत्र दीप्ति फैलाती हैं-- 


[ १४७] सप्तचत्वार्रारशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता--अग्नि: | छन्दः-निचूतित्रष्टुप्‌ | स्वरः_धेवतः | 
शत्रशोषण च शुचिता 
कथा तें अग्ने शुचय॑न्त आयोदैदाझुवजिंभिराशुषाणाः | 
उभे यत्तोके तनये दधांना ऋतस्य साम॑न्‌ रणयन्त देवाः ।१॥ 
ee १. हैं अग्ने=परमात्मन्‌ ! ते--आपकी ज्ञानरद्मियाँ कथा--किस प्रकार सुन्दरता से शुचयन्तः 

aa दीप्त करती हुई आशुषाणा:--शत्रुओं का पोषण करती हुईं वाजेनमिः--शक्तियों के साथ 
आयो:-आयुष्य का ददाशुः=दान करती हैं । जब एक भक्त प्रभु का स्तवन करता है तो प्रभु की ज्ञान- 
रस्मियाँ उसके जीवन को पवित्र करती हैं और उसके काम-क्रोधादि शत्रुओं का शोषण कर देती हैं । २: 
इस प्रकार प्रभुस्तवन से पवित्र जीवनवाले होते हुए देवाः=देववृत्ति के लोग उभे=्=शक्ति व आयुष्य 


ह as. ; दोनों को यतृ=जब तोके=पुन्र में तथा तनये--पौत्र में दधानाः=धारण करते हैं तो ऋतस्य =सत्यस्व रूप 
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परमात्मा के सामन्‌=उपासन में रणयन्त=रमण करते हैं-आनन्द का अनुभव करते हैं। प्रभु का 
क्रियात्मक उपासन यही है कि जैसे प्रभु ने हमारे जीवन को पवित्र व कामादि शत्रुओं से अनाक्रान्त बनाया, 
उसी प्रकार हम अपने पुत्र-पौत्रों के जीवन को बनाने का प्रयत्न HL | प्रभु ने हमें शक्ति व जीवन दिया, 
हम अगले सन्तानों में इनके स्थापन का प्रयत्न करें | जैसे प्रभु का उपासन घर में बड़ों को पवित्र बनाता 
है, उसी प्रकार माता-पिता का उपासन बच्चों को उत्तम जीवनवाला बनाता है। 
भावार्थ--प्रभु शत्रुशोषण के द्वारा उपासक में शुचिता का स्थापन करते हैं। उपासकों को 
चाहिए कि वे भी अपनी सन्तानों में इसी प्रकार पवित्रता का स्थापन करें। 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--अग्नि: | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
प्रभुभक्त बन न कि प्रभुविमुख 
बोधां मे अस्य वच॑सो यविष्ठ मंहिष्ठस्य प्रभ्नृतस्य स्वधावः | ` 
पीय॑ति त्वो अनु त्वो ग्रणाति वन्दास्स्ते तन्वं वन्दे अग्ने ॥२॥ 


१. यविष्ठ =युवतम ! बुराइयों को हमसे अधिक-से-अधिक दूर करनेवाले और अच्छाइयों का 
हमारे साथ सम्पर्क करनेवाले प्रभो ! मे=मेरे अस्य=इस मंहिष्ठस्य=पूजा को प्रबलभावना से युक्त 
प्रभृतस्य= प्रकर्षेण सम्पादित बचसः=प्रार्थना-वचन को बोध=जानिए, सुनिए। २. हे स्वघावः=आत्म- 
धारण-शक्तिसम्पन्न प्रभो ! संसार में त्वः=कोई एक तो-कुछ पुरुष तो पीयति= आपकी हिसा करते 
हैं, कभी आपका स्मरण नहीं करते, संसार के विषयों की ममता उन्हें आपके ध्यान से विमुख किये रहती 
है । त्वः==कोई एक अनुगृणाति=आपके स्तुतिवचनों का उच्चारण करता है। कोई विरला व्यक्ति ही 
विषयों से पराङमुख होकर आपकी ओर झुकता है। ३. मैं तो वन्दारः=आपकी वन्दनावाला बनकर 
आपके तन्वम्‌ --शक्ति-विस्तार के प्रति (तन्‌ विस्तारे) वन्दे=नतमस्तक होता हूँ । मुझे स्त्र आपकी 
शक्ति ही कार्य करती हुई दृष्टिगोचर होती है । ies है 

भावार्थ--संसार में मनुष्य दो भागों में बँटे हुए हैं-कुछ प्रभुभक्त हैं, कुछ प्रभु से विमुख। मैं 
प्रभुभक्त बनकर प्रभु के शक्तिविस्तार को देखता हुआ नतमस्तक ale | 

ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--अग्नि: | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-घैेवतः॥ है 
मामतेय का अन्धत्व ` 

थे पायवों मामतेयं तें अग्ने पश्य॑न्तो अन्धं दुरितादरक्षन्‌ । 

ररक्ष तान्त्सुकृतों विश्ववेंदा दिप्सन्त इट्रिपबो नाह देश। ॥३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! ये=जो ते=भपकी पायबः=रक्षणशक्तियाँ हं वे मामतेयम्‌= 
(ममतायाः पुत्रम्‌) ममता के पुत्र, ममता के पुतले मुझे अन्धं पश्यन्तः=अन्धा-सा हुआहुआ देखती हुई 
ढुरितात्‌=दुरित से, कुमार्ग पर भटकने से अरक्षन्‌= रक्षा करती हैं, बचाती हैं । ममता के कारण मनुष्य 
अन्धा हो जाता है, वह अपने कतव्य कमं को नहीं देख पाता । उस समय प्रभु ही अ होने से 
बचाते हैं । २. प्रभुकृपा से मार्ग भ्रष्ट होने से बचे हुए तान्‌ सुकृतः=उत पुण्यशाली लोगों को विशववेदाः= है 
वह सर्वज्ञ प्रभु ही ररक्ष--फिर पाप में गिरने से बचाते हैं। प्रभु से रक्षित होने पर दिप्सन्तः=हिसित 


करते हुए इत्‌=भी रिपवः=काम-क्रोधादि शत्रु अहर निश्चय से न देभुः=हिसित नहीं कर Te OAR 5 


रक्षित पर कामादि का आक्रमण नहीं होता । ; 
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२६४ ऋग्वैदभाष्यम्‌ 
भावार्थ जब मनुष्यं ममता से अन्धा हो जाता है, तब प्रभु की रक्षण-शवितियाँ ही उसे दुरित 
से बचाकर उत्तम मार्ग पर ले-जानेवाली होती हैं। 4 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता-अग्तिः । छन्द:--निचृ्त्त्रिष्दुप्‌ । स्‍्व॒र:--धवतः | 
गढ़ शत्रु का नाशक मन्त्र 
यो नो अग्ने अररिवाँ अघायुररातीवा म॒र्चय॑ति द्वयेन | 
मन्त्रों गुरु; पुन॑रस्तु सो अस्मा अतु मक्षीष्ट तन्वं दुरुक्तेः ॥४॥। 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ | यः=जो अररिवान्‌=दान न देनेवाला--क्ृपण अतएव अपवित्र 
जीवनवाला अघायः=मन में सदा अघ (पाप) की भावना करनेवाला अरातीबा=मन में शत्रुता का 
भाव रखनेवाला द्रयेन='मन में कुछ बाहर कुछ'--इस प्रकार द्विविध भाव से नः मर्चयति = हमें हिसित 
करता है (to hut) व प्राप्त होता है (1० go), सः मन्त्रः=उस द्वारा हमें दी जानेवाली वह सलाह 
पुनः=फिर अस्मै गुरुः अस्तु= इसके लिए ही निगलनेवाली हो (गरिता--सा० ) अर्थात्‌ उस ग़लत मन्त्रण 
से वह स्वयं ही विनष्ट होनेवाला हो । संसार में इस प्रकार छल-छिद्रवाले व्यक्ति बहुत होते हैं--ऊपर 
से मीठे, अन्दर विषभरे । ये मीठी-मीठी बातों से हमें ग़लत मार्ग पर ले-जाकर विनष्ट कर डालते हैं । २. 
उनका अशुभ मन्त्रण उन्हीं को नष्ट करनेवाला हो। यह द्विविध नीतिवाला दुष्ट पुरुष दुरुक्तैः = अपने 
दुरुक्तों से अशुभ विचारों व मन्त्रं से तन्वं अनुमुक्षीष्ट=अपने शरीर को ही अनुक्रमेण लुप्त करनेवाला 
हो, अपना ही सफाया करनेवाला हो । ये अशुभ मन्त्रणाएँ उसे ही नाश की ओर ले-जानेवाली हों । 

भावार्थ-मित्र की आकृतिवाले गूढ़ शत्रु के मन्त्र उसे ही निगलनेवाले हों | इन दुष्ट मन्त्रणाओं 
से उसका स्वयं ही नाश हो जाए | 

ऋषिः दीर्घतमा | देवता--अग्निः | छन्दः_निचृतित्रष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः । 
प्रभुस्तवन से रक्षण 
उत वा यः संहस्य प्रविद्वान्मतों ad मचेय॑ति BAA । 
` अत॑ः पाहि स्तवमान स्तुवन्तमण्ने माकिंनो इरितार्यं धायीः Well 


१. हे सहस्य=शत्रुओं के मर्षण करनेवाली शक्तियों में उत्तम अग्ने=परमात्मन्‌ | उत बा= 

और यः=जो प्रविद्वान्‌ सतंः=बड़ा कुशल मनुष्य मरतम्‌=हम मनुष्यों को द्वयेन मचंयति=अन्दर शत्रुता 

का भाव रखता हुआ और वाहर मीठा बना हुआ द्विविध नीति से हिसित करता है, अतः=इस व्यक्ति से 

so feet वचाइए | २. हे स्तवमान==स्तुति किये जाते हुए अग्ने = प्रभो ! स्तुबन्तम्‌=स्तुति करते हुए मुझे 

आप रक्षित कीजिए | नः= हमें डुरिताय=दुरित के लिए माकिः धायीः=धारण मत कीजिए | आपकी 

कृपा से हम गलत मागं पर जाने से सदा बचे रहें, उस चालाक व्यक्ति की बातों में आकर भटक न जाएँ | 
भावार्थ-प्रभुस्तवन हमें अभित्रों व मित्राभासों की कुमन्त्रणाओं का शिकार होने से बचाए | 

विशेष सूक्त की मूल भावना यही है कि हम प्रभुस्तवन करते हुए शुचि व शत्रुशोषक बनें 

(a) सदा प्रभुभक्त वने रहें (२) । ममता से अन्धे न हो जाएँ (३), गूढ़ शत्रुओं की मीठी बातों से 

वहन जाएँ (४) । प्रभूस्तवन सदा हमारा रक्षण करनेवाला हो (५) । हम सदा प्रभु का ही मन्थन 

HC et शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- << 
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[ १४८] अष्टचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-दीर्घतमा | देनता-अग्निः | छन्दः-पंक्तिः । स्वरः-पञ्चमः । 
प्रभु-मन्थन 

मथीद्यदीं विष्टो मातरिश्वा होतारं विश्वाप्सुं विश्वदेव्यम्‌ | 
नि यं दधुर्मनुष्यासु विश्व॒ wat चित्रं वपुंषे विभावम्‌ ॥१॥ 

१. यत्‌ जब मनुष्य ईम्‌ =निश्चय से विष्टः= (प्रविष्टः) इन्द्रियों को मन में, मन को बृद्धि में, 
बृद्धि को आत्मा में और आत्मा को परमात्मा में प्रविष्ट करनेवाला बनता है तो यह ‘face’ कहलाता 
है। यही अन्तर्मुखता है। यह अन्तमुंखवाला मातरिशवा=अन्तर्मुखऱयात्रा के उद्देश्य से ही प्राणसाधना 
करनेवाला जीव मथीत्‌=परमात्मा का मन्थन करता है, हृदय में उसका विचार करता है, उस परमात्मा 
को होतारम्‌ =होता के रूप में देखता है । वे प्रभु होता हैं, सव-कुछ देनेवाले हैं, विशवाप्सुम्‌ = (faster) 
सारे संसार को रूप देनेवाले हैं, विश्वदेव्यम्‌ = सूर्यादि सब देवों के अन्दर होनेवाले हैँ । इन सबमें स्थित 
होकर इनको दीप्ति प्राप्त करानेवाले हैं। २. प्रभु वे हैं यम्‌=जिनको मनुष्यासु विक्षु निदधुः= 
विचारशील प्रजाओं में स्थापित करते हैं। सर्वेव्यापकता के नाते प्रभु सर्वत्र हैं, परन्तु प्रभु का प्रकाश 
मननशील व्यक्तियों के हृदयों में ही होता है। वे प्रभु स्वः न =सूर्य के समान चित्रम्‌ = अद्भुत हैं अथवा 
ज्ञान का प्रकाश देनेवाले हैं, वपरषे=(वप=वबोना) सब दिव्य गुणों के बीज बोने के लिए वे प्रभु 
विभावम्‌ = (विविधप्रकाशवन्तम्‌) विविध प्रकाशवाले हैं। ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराके वे अपने 
उपासकों में दिव्यगुणों के बीजों का वपन करते हैं | 

भावार्थ-इन्द्रियों को मन में प्रविष्ट करनेवाला प्राणसाधक पुरुष उस "होता, विश्वरूप, 
विश्वदेव' प्रभ का दर्शन करता है। वे प्रभु उसे प्रकाश प्राप्त HUH उसके जीवन में सद्गुणों के बीज का 
वपन करते हैं | 

नऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अग्निः | छन्दः-पंक्तिः । स्वरः-पञ्चमः। 
कर्मोपस्तुति का भरण 


ठढानमिन्न द॑दभन्त मन्माग्निवरूय मम तस्य॑ चाकन्‌ | 
जुपन्त॒ विश्वान्यस्य कमोप॑स्तुतिं भर॑माणस्य कारोः ॥२॥ 


१. गत मन्त्र में वणित अत्तर्मुख-यात्रा करनेवाले पुरुष ददानम्‌ =सव-कुछ देनेवाले प्रभु को 
इत निश्चय से न ददभन्त=हिसित नहीं करते अर्थात्‌ अपने जीवन में प्रभु का विस्मरण नहीं करते, ' 
प्रातः-सायं अवश्य ही प्रभु का ध्यान करते हैं। २. प्रभु का ध्यान करनेवाले तस्य=उस मम=मेरे 
वरूथम =आच्छादन व रक्षण-साधन के रूप में बने हुए सन्म=स्तोत्र को अग्निः=वे अग्रणी प्रभु चाकन्‌ = 
चाहते हैं । मेरे द्वारा किया जानेवाला स्तोत्र मुझे प्रभु का प्रिय बनाता है और यह स्तोत्र मेरा वरूथ= 
कवच बनता है, यह मुझे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। ३. अस्य=इस कर्मोपस्तुतिस्‌ = कतव्य 
कर्मो के करने से प्रभु की क्रियात्मक स्तुति को भरमाणस्य= धारण करनेवाले कारोः=कुशल, कर्मशील | 
पुरुष के विश्वानि--सब स्तोत्र (मन्म) जुषन्त=प्रभु का प्रीतिपूर्वेक स्तवन करते हैं। अकमंण्य व केवल 
वाणी से स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाले पुरुष के स्तोत्र प्रभु को प्रिय नहीं होते । > 

भावार्थ कर्तव्य कर्मो को करने से ही प्रभु का सच्चा स्तवन होता है। 
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ऋषिः दीर्घतमा | दैवता--ईन्द्रः | छत्दः_निचत्तिष्टुप्‌ | स्वरः_धैवतः। 
नित्य सदन में प्रभु का ग्रहण 
1 प्रणस्ि C~ 1 0 
नित्ये चिन्नु यं सने जगृभ्रे प्रशस्तिभिदेधिरे यज्ञियासः | 
प्र सू न॑यन्त गृभय॑न्त इष्टावश्वासो न रथ्यो रारहाणाः ॥३॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार कर्मोपस्तुति को धारण करनेवाले लोग यम्‌ -- जिस प्रभु को नु चित्‌= 
निञ्चय से नित्ये सदने=नित्य सदन में जगृभ्रे =ग्रहण करते हैं। यह स्थूल शरीर तो नरवर है ही, सूक्ष्म 
शरीर भी सदा नहीं रहृता। कारणशरीर प्रकृति -रूप होने से नित्य है । जब हम साधना करते हुए स्थूल 
व सूक्ष्म शरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में पहुँचते हैं प्रभु का दर्शन होता है। स्थूलशरीर 
में रहता हुआ मनुष्य विषय-प्रवृत्त रहता है। सूक्ष्मशरीर में विचरनेवाला ज्ञानप्रधान जीवनवाला 
बनता है और कारणशरीर में पहुंचनेवाला व्यक्ति एकत्व का दशन करता हुआ प्रभु का साक्षात्कार 
करता है | सामान्यतः कह सकते हैं कि स्थूलशरीर में स्थित की विक्षिप्तावस्था होती है, सूक्ष्मशरीर में 
स्थित की 'सम्प्रज्ञात समाधि' की स्थिति होती है और कारणशरीर में स्थित पुरुष असम्प्रज्ञात समाधि' 
में पहुँच जाता है। यहाँ वह एकदम निर्विषय हुआ-हुआ प्रभु का दर्शेन करता है। २. इसी प्रभु को 
यज्ञियासः =यज्ञशील लोग प्रशस्तिभिः=स्तुतियों के द्वारा दधिरे=धारण करते हैं । गुभयन्तः= यज्ञों का 
ग्रहण करनेवाले ये ऋत्विज्‌ इष्टौ=यज्ञों में अर्थात्‌ यज्ञों के करने पर सु=उत्तमता से प्रनयन्त=अपने 
को प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं, उसी प्रकार न=जेसेकि रथ्यः=रथ में जुतनेवाले अश्वासः = घोड़े 
रारहाणः=वेगवाले होते हुए स्वामी को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं। 
भावार्थं -प्रभृ-दर्शन के लिए आवश्यक है कि हम स्थूल व सूक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर कारण 
शरीर में Tea और यज्ञमय जीवनवाले बनें | 


ऋषिः-दीघतमा | देवता--अग्निः | छन्‍्दः--निच्‌ त्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धेवतः | 
ब्रह्मलक्ष्य-वेध 
पुरूणि ढस्मो नि रिणाति जम्भेराद्रोंचते वन॒ आ विभावा | 
आदस्य वातो अनुं वाति शोचिरस्तुने शर्यामसनामनु चून्‌ ॥४॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु-दर्शन में प्रवृत्त होते हैं तो दस्मः=हमारे पापों व दुःखों 
का उपक्षय करनेवाले प्रभु जम्भेः=अपनी नाशक शक्तिरूप दाढ़ों से पुरूणि=बहुत भी हुमारे शत्रुओं 
` को निरिणाति=हिसित कर देते हैं और आत्‌=अव--कामादि शत्रुओं का विध्वंस करने के बाद वे 
विभावा=्विशिष्ट दीप्तिवाले प्रभु बने=अपने उपासक में (वन=सम्भजने) आरोचते=समन्तात्‌ प्रकाश 
देनेवाले होते हैं। २. आत्‌=अब-प्रभु का प्रकाश होने पर अस्य शोचिः अनु=इसकी दीप्ति के अनुसार 
aia: वाति=यह क्रियाशील पुरुष क्रियावाला होता है। वायु की भाँति क्रिया करना इस उपासक का 
भाव हो जाता है | मुख्य रूप से इसकी क्रिया अनु यन्‌=प्रतिदिन इस प्रकार होती है न=जेसेकि 
SANT को फेंकनेवाले की असनाम्‌ =फेके जानेवाली शर्याम्‌=बाण-समूह की क्रिया होती है। जैसे 
लक्ष्य पर बाणों को फेकता है, उसी प्रकार यह भक्त भी प्रणव (ओम्‌) को धनुष बनाता है, 
आत्माको शर तथा ब्रह्म को लक्ष्य बनाकर अप्रमत्त होकर लक्ष्यवेध करता है और तन्मय होने का 
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प्रयत्न करता है। जैसे शर लक्षय में प्रविष्ट हो जाता है, उसी प्रकार आत्मा परमात्मा में प्रविष्ट हो 
जाता है--परमात्मा के गर्भ में निवास करने लगता है | 

भावार्थ-प्रभु भक्त के कष्टों को दूर करते हैं, उसे दीप्त बनाते हैं । प्रभुदीष्ति के अनुसार 
भक्त के कार्य होते हैं । यह भकत आत्मा को शर बनाकर प्रभुरूप लक्ष्य में प्रवेश के लिए यत्नशील होता 
है । 

ऋषि:--दीघेतमा । देवता-अग्निः | छन्‍्द:--स्वराद्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
रिपुओं व रिषण्युओं से अपना रक्षण 
न यं रिपवो न रिंषण्यवो गभे सन्तं रेषणा Tala | 
अन्धा अपश्या न दभन्नभिख्या नित्यांस ई भेतारों अरक्षन्‌ ॥५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार आत्मारूप शर को ब्रह्मरूप लक्ष्य में विद्ध करनेवाले और इस प्रकार 
गर्भे सन्तम्‌ =प्रभु के गर्भ में निवास करनेवाले यम्‌=जिस उपासक को रिपबः=व्याधिरूप शत्रु न 
रेषयन्ति==हिसित नहीं करते, उस उपासक को रिषण्यवः=मन को हिसित करनेवाले कामादि शत्रु भी 
रेषणा =अपने विविध हिसनःप्रकारों से न रेषयन्ति=हिसित नहीं कर पाते । प्रभु में निवास करनेवाला 
न व्याधि-रूप रिपुओं से आक्रान्त होता है और न कामादिरूप रिषण्यु= हिसकों से हिसित होता हैं । वह 
इन रिपुओं व रिषण्युओं को समाप्त करनेवाला होता है। २. इनके विपरीत जो प्रभु से दुर रहते हैं वे 
अन्धाः=अज्ञानी अपश्याः=वस्तु-तत्त्व को न देखनेवाले अभिख्याः =प्रातः-सायं गपशप करनेवाले (gossip 
ही जिनकी God-worship) होती है, ये न दभन्‌ =व्याध्ियों व कामादि शत्रुओं को हिसित नहीं कर पाते । 
ईम्‌ =निश्चय से नित्यास:--अविचलित भक्तिवाले-अग्निहोत्रादि नित्यकमों में रत TAT: = THAT 
गतिशील अथवा स्थूल व सूक्ष्मणरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में जानेवाले व्यक्ति ही अरक्षन्‌= 
अपने को रिपुओं व रिषण्युओं से रक्षित कर पाते हैं | ४ नरक ! 

भावार्थ-पप्रभुगर्भ में रहनेवाले को व्याधियाँ व आधियाँ हिसित नहीं करतीं | " 

बिशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधक पुरुष ही प्रभु का मन्थन करता 
है (१) । कर्मोपस्तुति का भरण करनेवाला ही प्रभु का सच्चा उपासक है (२) । प्रभू का ग्रहण कारणः 
शरीर में ही होता है (३) । उपासक को ब्रह्मरूप लक्ष्य का अ वेध करना है (४) । प्रभु में निवास 
करनेवाला उपासक आधियों और व्याधियों से हिसित नहीं होता (५) | यह उपासक महान्‌ ऐस्वयं को 
प्राप्त करता है'--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ १४६] एकोनपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अग्निः । छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ | स्वरः-गाच्धारः। 
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स्वामियों का भी स्वामी 
मुहः स राय एपते पतिदेज्ञिन इनस्य वसुनः पद आ | 
उप भ्रज॑न्तमद्रयो विधन्नित्‌ ॥१॥ | 
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१. सः=वे प्रभु सहः रायः= महान्‌ ऐश्वर्य के पतिः=स्वामी हैं । वे प्रभु दन्‌=इस deat को | 


देते हुए भा ईषते==समन्तात्‌ गति करते हैं । प्रभु ऐश्वर्य प्राप्त कराने के लिए हमें पराप्त होते हूँ। उस . 
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ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए हमें पात्र बनने का प्रयत्न करना चाहिए। वे प्रभु इनस्य इनः=स्वामियों के भी 
स्वामी हैं, Saal के भी ईद्वर-परमेह्व र | वसुनःः-ऐश्वर्य के पदे=आस्पद-स्थान में आ = पूर्णरूप 
सेः यापक रूप से अधिष्ठित हैं । सम्पूर्ण ऐइवयों के स्वामी हैं । २. उप ध्रजन्तम्‌=समीप प्राप्त होते हुए 
उस प्रभ को अद्रयः= (AGS) आदर देनेवाले उपासक इत्‌ = निरचय से विधन्‌=पुजते हैं । प्रभुपूजन से 
लक्ष्मी को कमी नहीं रहती और साथ ही हम उस लक्ष्मी के दास भी नहीं बन जाते। प्रभूपूजक धनी होता 
हुआ भी धन में फंसता नहीं । 

भावार्थ प्रभु सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं, अतः ज्ञानी उपासक ऐश्वर्य की उपासना न करके 
ऐश्वर्य के स्वामी प्रभु की ही उपासना करता है। 

| ऋषिः--दीर्घतमा | देवता--अग्नि: | छन्दः _तिचुदनुष्टुप्‌ । स्वरः AEE: । 
'सुखवर्षक' प्रभु 
स यो at नरां न रोद॑स्योः श्रवोंभिरस्ति जीवपींतसगेः । 
प्र यः dere: शिश्रीत योनों ॥२॥ 

१- प्रभु सः==वे हैं यः=जो नरां वृषा=सब मनुष्यों को Gal व शक्तियों से सिक्त करनेवाले 
हैं। मनुष्यों को ही क्या नरां न= मनुष्यों की भाँति रोदस्योः बुषा=द्युलोक व पृथिवीलोक को अर्थात्‌ सब 
प्राणियों को gal से सिक्त करते हैं। वे प्रभु श्रबोभिः=्ज्ञान के द्वारा जीवपौतसगंः=जीवों से आस्वादित 
सृष्टिवाले अस्ति--हैं । प्रभु की इस सृष्टि का आनन्द जीव इसके ज्ञान द्वारा ही तो ले-सकते हैं। जिस 
पदार्थ का हमें ज्ञान नहीं, उसके ठीक प्रयोग के अभाव में उससे प्राप्त होनेवाले आनन्द को हम केसे ले 
सकते हैं ? इन पदार्थों का ठीक ज्ञान ही हमें इनसे सुखी कर सकता है। प्रभु ने इस सृष्टि में सब सुख- 
साधनों को बड़ी उत्तमता से जुटाया है। २. ये सुखवर्षक प्रभु वे हैं यः=जो सस्राणः= (सृ) निरन्तर गति 

` करते हुए योनो =मूल उत्पत्तिस्थान में प्रशिश्रीत = प्रकषण हमारा परिपाक करते हैं। जिस समय हम 
इन्द्रियों को मन में, मन को बुद्धि में, बुद्धि को आत्मा में तथा आत्मा को परमात्मा में रोकते हैं तो हम 
मूल उत्पत्तिस्थान में पहुँच गये होते हैं। यहाँ पहुँचने पर वे प्रभु हमारा पूर्ण परिपाक करनेवाले होते हैं । 
` इस समय हमारी.सब न्यूनताएँ भस्म हो जाती हैं। 
Bet “wrari—aa की सृष्टि हमपर Gal की वर्षा करती है। प्रभु अपने में स्थित होनेवाले को पूर्ण 
fu परिपक्व बनाते हैं | 
= ऋषि:--दीघंतमा | देवता--अग्निः | छत्दः--उष्णिक्‌ | स्वरःऋषभः । 
“सूयं के समान दीप्त' प्रभु 
आ यः पुरं नार्मिणीमदीदेदत्यः कबिन॑भन्योऽ नावां | 
सूरो न रुस्कवाञ्छतात्मां ॥३॥ 
_ se वे हैं यः=जो नामिणीम्‌--(नृणां मनसि स्थितम्‌) मनुष्यों को प्रिय लगनेवाली इस 
देह नामक पुरम्‌=पुरी को अदीदेत्‌=सर्वंतः दीप्त कर देते हैं। स्थूलशरीर को स्वास्थ्य से दीप्त करते 
को ज्ञान से दीप्त बनाते हैं। अत्यः--वे प्रभु निरन्तर गतिशील हैं, अपनी सब प्रजाओं के 
म तत्पर हैं, कबिः=क्रान्तदर्शी-सर्वज्ञ हैं। २. नभन्यः न=आकाश में गतिवाली वायु के समान 
गतिशील हैं, इन वायु इत्यादि को वे ही तो गति देते हैं वे सूरः न रुरुक्वान्‌=सूर्य के समान दीप्त 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


e 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
Ho १, सू० १४६, Ho ४-५ २९६ 


हुँ । वायु की भाँति गतिशील व सब अवाञ्छनीय तत्त्वों का हिसन करनेवाले होते हुए (अवं =६० kill) 
हमें आयुष्य को प्राप्त कराते हैं और सूर्य की भाँति चमकते हुए वे प्रभु हमें ज्ञान को ज्योति प्रदान करते | 
हैं। शतात्मा --अनन्त रूपोंवाले वे प्रभु हैं। 'रूपं रूपं प्रतिरूपो aya’ । वस्तुतः सभी को रूप देनेवाले वे | 
प्रभु विश्वरूप हैं । हमें भी आयुष्य व ज्ञान देकर वे प्रभु ही उत्तम रूपवाला करते हैं | | 
भावार्थ--हमा री शरीररूप इस नगरी को प्रभु ही दीप्त बनाते हैं। वे वायु को भाँति 'जीवन' 
देते हैं तो सूर्य की भाँति ज्ञान का प्रकाश । 
ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--अग्नि: । छन्दःनिचुदनृष्ट्प्‌ । स्व॒र:--गान्धारः । 


ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से प्रभुदर्शन 
अभि द्विजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजांसि शुशुचानो अस्थात्‌ | 
होता यजिष्ठो अपां AIA ॥४॥ 


१. वे प्रभु द्विजन्मा=दो से प्रादुर्भूत होनेवाले हैं। प्रभु का दर्शत न केवल ज्ञान से होता है और 
न केवल श्रद्धा से । ज्ञान और श्रद्धा इन दोनों का समन्वय ही प्रभु के प्रादुर्भाव का साधन बनता है। वे 
प्रभु त्रिरोचनानि=तीन ज्योतियों को--अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य! इन देवों को--इन देवों को ही नहीं विश्वा 
रजांसि=पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्यौ-इन सब लोकों को अभिशुशुचानः= सब ओर से खूब ही दीप्त करते 

हुए अस्थात्‌=अधिष्ठातृरूपेण विद्यमान हैं | अग्नि में वे तेज प्रभु ही तो हैं, चन्द्र और सूयं की प्रभा भी तो | 
वे प्रभु ही हैं, विद्युत्‌ को द्यूति उस प्रभु से ही प्राप्त कराई जा रही है। उसकी दीप्ति से ही सब दीप्त हो रहे 
हैं । २. होता=वे प्रभु ही सब पदार्थो के देनेवाले हैँ और अपाम्‌ =प्रजाओं के सधस्थे -- मिलकर बैठने के 
स्थान ‘gaa’ में (हृदय में परमात्मा व जीवात्मा दोनों मित्रो की सहस्थिति है), यजिष्ठः=वे प्रभू सर्वाधिक 

पुज्य हैं और संगतिकरण-योग्य हैं | 

भावार्थ-प्रभु-दर्शेन ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से होता है। वे प्रभु सबको दीप्त करते हैं, सब- 

कुछ देनेवाले हैं । उस प्रभु का उपासन हृदय में करना चाहिए, क्योंकि हृदय में ही जीव व प्रभु की सह 
स्थिति है। यहीं उस प्रभु से उपासक का मेल होता है | ee 
ऋषि:--दीर्घतमा | देवता-अग्निः । छल्द:ः--विराइनुष्टुप्‌ | स्व॒र:-गान्धारः | 

वरणीय धनों व ज्ञानों के दाता प्रभु 
अयं स होता यो द्विजन्मा विश्वां ढथे वार्याणि श्रवस्या | 

मतो यो अस्मै सुतुकों ददाश ॥५॥ 5 
१. गत मन्त्र के अनुसार उपासक जब हृदय में प्रभु से मेलवाला होता है तो कह्‌ उठता है कि 
अयं सः होता==े प्रभु वे हैं जो हमारे लिए सब-कुछ दे देनेवाले हैँ । यः हिजन्मा=जो श्रद्धा व ज्ञान इन 
दोनों के समन्वय से आविर्भूत होनेवाले हैं । विशवा=सम्पूणं वार्याणि=वरणीय धनो को तथा श्ववस्या= 
श्रवण से प्राप्त होनेवाले ज्ञानों को दधे=हममें धारण करते हैं। प्रभु ही सब आवश्यक धनों को देते हैं 
और हृदयस्थ होकर प्रेरणा के द्वारा वे प्रभु ही ज्ञान भी प्राप्त कराते हैं। २. यः सतः -्जो भी मनुष्य 
अस्मे==इस प्रभु के लिए ददाश =अपने-आपको अपित करता है, सुतुकः=वह उत्तम सन्तातवाला होता _ 


है। जिस घर में प्रभु की उपासना चलती है, उस घर का वातावरण इतना सुन्दर होता है कि : 
सन्तानों का उत्तम ही निर्माणहोताहै।  . .. oo 
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भावार्थ-प्रभ ही सब वरणीय धनों व ज्ञानों को देते हैं । जिस घर में प्रभु का उपासन चलता 

 सन्तानें भी उत्तम होती हैं । ne : cae 
oe ae ais में कहा है कि प्रभु स्वामियों के भी स्वामी हैं । सुखों के aga 
हैं (२), qa की भाँति दीप्त हैं (३), ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से साक्षात्करणीय हैं (४), सब वरणीय 
धनों व ज्ञानों को देनेवाले हैं (५) । 'इस प्रभु का ही गायन करें---इन शब्दों से अगला सूवत आरम्भ 


होता है-- 
[ १५०] पञ्चाशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
5ऋषिः-- दीर्घतमा | देवता-अग्निः | छन्दः-भुरिग्गायत्री | स्वरः षड्जः | 
उस महान्‌ प्रेरक को शरण में 
I bas | | 
qe त्वां दाशथान्वोंचेउरिरंग्ने तव॑ स्विदा | तोदस्येव शरण आ महस्य ॥१॥ 

१. है अग्ने- अग्रणी प्रभो ! दाश्वान्‌--आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला मैं त्वा पुरु वोचे = 
आपका खूब ही स्तवन करता हूँ तव=अआपके प्रति स्वित्‌ ही आ अरिः== (ऋ गतौ) सर्वथा आनेवाला 
होता हूँ, प्रकृति की ओर न जाकर आपकी ओर आनेवाला ही बनता हूँ। प्रकृति में फसकर ही तो मैं 
मार्ग भ्रष्ट होता हूँ, अतः मैं महस्य=महान्‌, पूजनीय तोदस्य इव=प्रेरक (तुद्‌ प्रेरणे) के समान जो आप 
हैं, उसकी शरणें=शरण में आता हूँ आपकी शरण में आने पर ही मैं कष्टों से बच पाता हूं । मैं भटकता 
हूँ तो आप कष्टों के रूप में मुझपर चाबुक का प्रहार करते हैं (तोत्त्रम्‌ =चाबुक) और मुझे फिर माग 
पर आने का संकेत करते हैं | द 

भावार्थे हम प्रभु की ओर ही चलनेवाले हों । प्रकृति में फंस जाना' ही भटकना है। उस समय 
प्रभु कष्टरूप चाबुक लगाकर, हमें फिर से मार्ग पर आने का संकेत करते हैं । 
ऋषिः-दीर्घतमा। देवता--अग्निः | छत्द--निचुदुष्णिक्‌ | स्वरः ऋषभः । 
चाबुक का प्रहार किनपर ? 
व्यनिनस्य ध॒निन॑ः प्रहोषे चिदररुषः | क॒दा चन प्रजिग॑तो अदेवयोः ॥२॥ 


१. गत मन्त्र में प्रभु को 'तोद'=चाबुक का प्रहार करनेवाला कहा गया था । यहु कष्टों के 
रूप में चाबुक का प्रहार प्रभू किन व्यक्तियों पर करते हैं--(क) धनिनः--धनी पुरुष के जो धनी व्यनि- 
नस्य=उस धन का स्वामी नहीं है। जब हम धन के दास बन जाते हैं, धनार्जन ही हमारे जीवन का लक्ष्य 
 होजाताहै, हम एक money-making-machine ही बन जाते हैं, तब हम धन के स्वामी नहीं रहते | उस 
समय धन हमारा स्वामी हो जाता है और हम धन के वहन करनेवाले--बोझ ढोनेवाले ही हो जाते हे 
ऐसी स्थिति में ‘Death unloads thee.’ मौत ही हमारे बोझ को उतारती है। प्रभु इन “व्यनिन धतियों' 
.._ को चाबुक लगानेवाले हैं । २. (ख) प्रहोषे--प्रकृष्ट आहुति देने के कार्यों में अर्थात्‌ यज्ञादि उत्तम कार्यों में 
 चितुरभी अररुष:--दान न देनेवाले को चाबुक लगाते हैं। धनी होते हुए भी जो यज्ञादि श्रेष्ठ कार्यों में 
` दान नहीं देता, वह प्रभु से दण्डनीय होता है। ३. (ग) wat च=कभी भी न प्रजिगतः=प्रभु गुणगान न 
करनेवाले को आप दण्ड देनेवाले होते हैं | जो प्रभुविमुख होकर प्राकृतिक भोगों में फंसकर वैषयिक वृत्ति 
बन जाता है, वह विविध रोगों के रूप मे प्रभु से दण्डनीय होता है। ४. (घ) अदेवयो:--आप अदेवयु 
के चाबुक लगानेवाले हो । जो दिव्य गुणों के विकसित करने की कामनावाला नहीं होता, जिनके 
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हृदयक्षेत्र में आसुरभावरूपी घास-फूस ही प्रचुरता से उग आती है, उस व्यक्ति को भी आप दण्ड देते हो । 
इन कष्टरूप दण्डों से प्रेरित करके आप उन्हें सुमार्ग पर लौटने की प्रेरणा देते हैं। 

भावार्थ--हम चार पापों से बचने का प्रयत्न करें-(१) धन होते हुए धन का स्वामी न बन- 
कर दास बन जाना, (२) यज्ञादि उत्कृष्ट कार्यों में दान न देना, (३) प्रभुस्तवन से दूर रहना, और (४) 
दिव्यगुणों के विकास के लिए प्रयत्न न करना | 

ऋषि:--दीर्घतमा । देवता-अग्नि: | छन्दःभुरिग्गायत्री | स्व॒र:--षड्जः । 
चन्द्र-मह-त्राधन्तम 
स चन्द्रो fas मत्यां मह व्राध॑न्तमो दिवि । ord अग्ने बषः स्याम ॥३॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के चाबुक के संकेत को समझनेवाले लोग उत्तम जीवनवाले होते 
हैं । इसका चित्रण करते हुए कहते हैं कि हे विप्र=विशेष रूप से हमारा पुरण करनेवाले प्रभो ! (प्रा 
पूरणे) स मत्यें:--वह मनुष्य जोकि प्रभु के संकेतों को ग्रहण करता है चन्द्रः= आह्लादमय जीवनवाला होता 
है; यह औरों को भी आह्वादित करनेवाला होता है, महः= यह महान्‌ बनता है, अथवा पुजा की वृत्तिवाला 
होता है। प्रातः-सायं प्रभु की उपासना को अपना नैत्यिक कतंव्य समझता है; दिवि=अपने प्रकाशमयरूप 
में यह ब्राधन्तमः = (प्रवृद्धतमः-सा०, ATT = broad) खूब विशाल हृदयवाला होता है। २. ऐसे लोगों की 
यही कामना होती है कि हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! हम इत्‌=निश्चय से ते=आपके ही वतुषः प्र प्रस्याम= 
प्रकृष्ट उपासक बनें | वस्तुतः प्रभु की उपासना ही तो उनके जीवनों को सुन्दर बनाती है। 

भावार्थ--प्रभुभक्त का जीवन आह्नादमय, प्रभुरूजन की वृत्तिवाला व विशाल हृदय को लिये 
हुए होता है। (5 ! 
विशेष--सूक्‍त के प्रारम्भ में कहा है कि हम प्रभु की ओर ही उ । प्रभु की ओर चलेंगे 
तो धन के दास न बनेंगे, दानशील होंगे, प्रभु का गुणगान करते हुए अपने में दिव्य गुणों का विकास कर 
पाएँगे (२) । आह्णादमय, उपासक व विशाल हृदयवाले बनेंगे (३) । इन तीन मन्त्रों के विषय को इस 
प्रकार भी कह सकते हैं--(क) प्रभु चाबुक लगानेवाले हैं, (ख) वे चाबुक किनको लगते हैं ! (ग) चाबुक 
लगने पर जीवन कैसा बन जाता है ? “दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए मित्रावरुण' की उपासना से अगला 
सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ १५१] एकपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता -मित्रावरुणौ | छन्दः-भुरिक्‌ faseq | स्वरः धेवतः | 
अन्तिम लक्ष्य='“प्राणिहित' 
मित्रं न यं शिम्या गोषु गव्यवः स्वाध्यों विदथे अप्सु जीज॑नन्‌ | 
अरेजेतां रोद॑सी पाज॑सा गिरा मतिं भियं य॑जतं जतुषामबः ॥१॥ 

१. गोषु गब्यवः=ज्ञान की वाणियों में स्थित होकर इन्द्रियों को अपनाने की कामना करते ._ 
हुए-इ्द्रियों को वश में करना चाहते हुए स्वाध्यः=उत्तम ध्यानशील पुरुष विदये-- ज्ञानयज्ञों में तथा 
अप्सु--कर्मयज्ञों में शिम्या=शान्तभाव से की जानेवाली क्रियाओं के द्वारा faa त समान यस्‌ as 
==जिस प्रभु को जीजननू--प्रादुर्भूत करते हैं । प्रभु हमारे मित्र हैं। उस मित्र का दशन तभी ate | 
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जबकि हम ज्ञानयज्ञो व कमेयज्ञों में लगे रहते हैं । इन यज्ञों में भी हमारी सब क्रियाएं शान्तभाव से हों, 
तभी प्रभू का दर्शन होता है। २. जब इस प्रकार प्रभु का प्रादुर्भाव होता है तो रोदसी= हमारे द्यावा- 
परथिवी -मस्तिष्क और शरीर गिराज्ञान की वाणियों से तथा ल से अरेजेताम्‌ =चमक 
उठते हैं (to shine) | शरीर शक्ति से चमक उठता है तो मस्तिष्क ज्ञान की वणियों से। इस प्रकार शरीर 
को श्रित व मस्तिष्क को ज्ञानसम्पन्त बनाकर इन लोगों को जनुषाम्‌ = प्राणियों का अवः=रक्षण प्रति 
प्रयित्‌ = प्रतिदिन प्रिय होता है और यजतम्‌ =पुज्य व संगतिकरण-योग्य होता है । ये लोग प्राणिरक्षण 
को आदर के भाव से देखते हैं और प्राणिरक्षण को अपना संकल्प बनाने का प्रयत्न करते हैँ । प्राणिरक्षण 
इनके जीवन का लक्ष्य होता है । अधिक-से-अधिक भूतों का हित ही इनकी उपासना होती है । 

भावार्थ ज्ञान व कर्मयज्ञों में लगनेवाला व्यक्ति प्रभुदर्शंन करता है। प्रभुदर्शन इन्हें शक्ति व 
ज्ञानसम्पन्न बनाता है। शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करके ये प्राणिहित में प्रवृत्त होते हैं । 


ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः _विराडजगती | स्वरः--निषादः । 
ऋतु, गातु 
| यद्ध त्यद्वां पुरुमीनहस्यं सोमिनः प्र मित्रासो न दधिरे स्वाभुवः | 
४ अध ad विदतं गातुमर्चत उत श्रुतं हृषणा पस्त्यावतः ॥२॥ 


१. यत्‌ ह=जब निश्चय से त्यत्‌ पुरुमीळ्‌हस्य=सब Tal का सेचन करनेवाले सोमिनः = (सत्यं 
वे श्रीज्योति: सोम:-शत० ५।१।२।१०) सत्य, श्री व ज्योति. के स्वामी प्रभु के मित्रासः न=मित्रों के 
समान स्वाभुवः=(स्व आ भू) अपने पर आश्रित होनेवाले व्यक्ति हे मित्रावरुणौ | वाम्‌=आप दोनों को 
प्रदधिरे= प्रकर्षण धारण करते हैं। प्राणापान ही मित्रावरुण हैं। प्राणायाम के द्वारा इनकी गति का 
निरोध ही इनका धारण है। २. अध=अब जबकि एक उपासक इन प्राणों को धारण करता है तो हे 
मित्रावरुणौ ! आप अचंते -- इस आराधक के लिए ऋतुम्‌ =कर्मशक्ति को--यज्ञादि पवित्र कर्मो की भावना 
को तथा गातुम्‌=मागं को विदतम्‌ = प्राप्त कराते हो--जनाते हो । प्राणापान की साधना से यह उपासक 
पवित्र कर्मों में TAT होता है और मार्गभ्रष्ट नहीं होता । ३. उत=और प्राणसाधना से ही पस्त्यावतः= 
इस उत्तम शरीररूप गृहवाले को प्रार्थना को हे वृषणा=सब gal की वर्षा करनेवाले प्राणापानो ! आप 
भ्रतम्‌सुनते हो। आपकी कृपा से यह शरीर को स्वस्थ बना पाता है। इसकी सब कामनाएं पूर्ण 


_ होती हैं। | 
ee भावार्थ प्रभू के स्नेही प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं। यह साधना उन्हें कर्मशकिति व मार्ग का 
 ज्ञानदेतीहै। 
| ऋषिः--दीर्घंतमा । देवता--मित्रावरुणों | छन्‍्दः--विराड्जगती | स्वरः--निषादः । 
ऋत व अध्वर 

आ वाँ भूषन्क्षितयो जन्म रोंदस्योः प्रवाच्य ayo दक्षेसे महे | 

यदीमृताय भरथो यदवैते प्र होत्र॑या शिम्यां वीथो अध्वरम्‌ ॥३॥ 
१, है प्राणापानो ! क्षितयः =मनुष्य बाम्‌=आप दोनों को आभूषन्‌= अपने जीवन में सुशोभित 
हं-आपके द्वारा अपने जीवन को अलंकृत करते हैं, परिणामतः हे वृषणा-सुखों का वर्षण करने- 

प्राणापानो ! उन मनुष्यों के जीवन में रोदस्योः=द्यावापृथिवी का--मस्तिष्क व शरीर का जन्म= 
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प्रादुर्भाव व विकास प्रवाच्यम्‌--अत्यन्त प्रशंसनीय होता है। द्यावापृथिवी का यह विकास दक्षसे=उनकी 
उन्नति व वृद्धि के लिए होता है और महे=उनकी महिमा का कारण बनता है । २. द्यावापृथिवी का 
यह विकास उस समय उनकी महिमा का कारण बनता है यत्‌=जबकि ईम्‌ =निञ्चय से आप अपने इस 
उपासक को ऋताय--ऋत के लिए भरथः=पोषित करते हो । आपकी साधना से इसके जीवन में ऋत 
का वर्धन होता है। यह सत्य तथा नियमितता को अपनानेवाला बनता है। यत्‌= जवकि अवंते= 
वासनाओं का संहार करनेवाले इसके लिए होत्रया=वेदवाणी के साथ तथा शिम्या=्शान्तभाव से की 
जानेवाली क्रियाओं के साथ अध्वरम्‌=अहिसात्मक यज्ञों को प्रबीथः= प्रकर्षेण प्राप्त कराते हो | 
भावार्थ प्राणसाधक के जीवन में 'ऋत व अध्वर' प्राप्त होते हैं। उस समय इसके शरीर व॒ 
मस्तिष्क का प्रशंसनीय विकास होता है। 
कऋषिः--दीर्घंतमा | देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:--विराड्जगती । स्वरः-निषादः | 
बृहत्‌ ऋतम्‌ 
प्र सा क्षितिरस्॒र या महिं मिय ऋतांवानावृतमा घोंषथो बृहत्‌ | 
ad दिवो बृंहतो दश्षेमाझ्ुबं गां न ु्युप॑ युञ्जाथे अपः ॥४॥ 

१. हे असुरा=प्राणशक्ति देनेवाले तथा मलों को दूर फेंकनेवाले प्राणापानो ! आपका] 
प्रक्षितिः==निवास सा=वह है या=जो महि प्रिया=अत्यन्त प्रिय है। प्राण बल का संचार करता है 
और अपान दोषों का निरसन करता है, अतः दोनों 'असुरा' कहें गये हैं। एक असुन्‌ राति'-प्राणों को 
देता है और दूसरा 'अस्यति' मलों को परे फेंकता है। इनकी साधना से शरीर सुन्दर बना रहता है, अतः 
इनका निवास ‘ate प्रिया” कहा गया है। २. ऋतावानौ--ऋत का रक्षण करनेवाले है प्राणापानो ! आप 
साधकों के जीवन में बृहत्‌ ऋतम्‌ =वृद्धि के कारणभूत ऋत को आघोषथः=आधघोषित करते हो । 
प्राणसाधक का जीवन ऋतवाला बनता है। युवम्‌=आप दोनों साधक के जीवन में बृहतः दिवः=वृद्धि _ 
के कारणभूत ज्ञान से दक्षम्‌ =उच्तति के कारणभूत (दक्ष=।० grow) अथवा कुशलता से किये जानेवाले 
आभवम व्यापक स्वार्थं के अंश से रहित अपः=क्मे को उपयुञ्जाथे=उपयुकत करते हो, उसी प्रकार 
न=जैसेकि धुरि गाम्‌=जुए में बैलों को जोतते हैं । प्राणसाधक निरन्तर कार्यो में जुता रहता है | उसके 
कर्म कुशलता से किये जाते हैं और स्वार्थप्रधात नहीं होते | त ; 

भावार्थ-प्राणसाधक का जीवन ऋतवाला होता है । इसके कर्म कुशल व निःस्वार्थ होते हैं। 

ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता मित्रावरुणौ । छन्दः--विराड्जगती | स्वरः-निषादः । 
बरणीय वस्तुओं को प्राप्ति 
मही अत्रं महिना वारंमृण्वथोऽरेणवस्तुज आ सन्धेनवं | 
स्वर॑न्ति ता उंपरतांति सूर्यमा निमुर्च उषस॑स्तबववीरिव ॥५।॥ 

१. मही= महनीय--महत्त्वपूर्ण प्राणापान अत्र=यहाँ, इस जीवन में महिना=अपनी महिमा | | 
से वारम--वरणीय वस्तुओं को ऋण्वथः=पराप्त कराते हैं। ये शरीर में स्वास्थ्य, मन में निर्मलता और 2a 
मस्तिष्क में ज्ञानदीप्ति प्राप्त करानेवाले हैं । २. इस प्राणसाधना से अरेणवः--मलिनता से रहित तुजः= 
वासनाओं का संहार करनेवाली (तुज्‌ "८० kill) धेनवः=ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदरूपी गौएं I= ५ 
इस शरीर-गृह में आ=आश्रित होती हैं ॥ ताः=वे वेदवाणीरूप धनुए उपरताति= प्रभु की समीपता सें see 
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(In proximity, near to) प्राप्त कराती हुई सूर्यम्‌ =ज्ञानसुयं को आस्वरन्ति=खूव ही दीप्त करती हैं । 
थे धेनएँ निन्रुचः=सायंकालों में व उषसः=उषाकालों में Aaa: SAKATA वासनारूप चोरों को 
हमसे दूर करनेवाली होती हैं । + हे 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराती है। यह साधना उन 
ज्ञानवाणियों को प्राप्त कराती है जो वासनाओं को हमसे दूर भगा देती है। 
ऋषिः--दीर्घतमा । देवता-मित्रावरुणौ | छन्‍्द:--जगती । स्वरः--निषाद: | 
कर्म, ज्ञान, स्तवन (गातुं, धियः, मन्मनाम्‌) 
आ वांमृताय॑ केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः | 
अव त्मनां सृजतं पिन्व॑तं धियों ad विप्र॑स्य॒ मन्मनामिरज्यथः ॥६॥ 
१. ऋताय =तऋत की प्राप्ति के लिए केशिनीः =ज्ञानरङ्मियोंवाली प्रजाएँ वाम्‌ =F प्राणापानो ! 
आपका अनूषत =स्तवन करती हैं । प्राणसाधना से जीवन ऋतमय बनता है । है मिन्न-प्राण ! वरुण = 
अपान ! आप यत्र=जहाँ होते हो वहाँ गातुम्‌ अर्चथः= मागं को पूजित करते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
करनेवाला पुरुष अनृत को छोड़ने के कारण सदा मार्ग पर ही चलता है। है प्राणापानो ! आप त्मना= 
स्वयं ही अवंसुजतम्‌च्ःसब वासनाओं को हमसे दूर करते हो। धियः=बुद्धियों को व ज्ञानपूर्वक होनेवाले 
कर्मों को पिन्वतम्‌ =हममें पूरित करते हो | (वर्ध॑यतम्‌-सा०)। प्राणसाधना करनेवाला पुरुष वासनाओं 
से ऊपर उठकर ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाला बनता है। हे प्राणापानो ! युबम्‌ =आप दोनों विघ्रस्य= (वि 
घ्रा) अपना विशेषरूप से पुरण करनेवाले पुरुष के मन्मनाम्‌=मननपुर्वंक की गई स्तुतियों के इरज्यथः = 
स्वामी होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधक पुरुष मननपूर्वेक प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है । 
भावार्थ -प्राणसाधक (क) मार्गं पर चलता है, (ख) बुद्धि को बढ़ाता है, (ग) मननपूर्वक 
स्तवन करता है | 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-मित्रावरुणो | छन्दः-जगती | स्वरः-निषादः | 
| यज्ञः शशमानः 
यो वाँ aa: शशमानो ह दाश॑ति कविहोता यज॑ति मन्म॒साध॑नः | 
उपाह तं गर्च्छथो वीथो अध्वरमच्छा गिर॑ः सुमति ग॑न्तमस्म॒यू ॥७॥ 


१. हे प्राणापानो ! यः=जो वामु= आपके प्रति यज्ञैः शशमानः--श्रेष्ठतम कमा से प्लुत (तीब्र) 
गतिवाला होता हुआ ह=निस्‍्चय से दांशति=आत्मसमर्पण करता है वह कविः= क्रान्तदर्शी बनता है | 
प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना में प्रवृत्त होना और यज्ञशील बनना' यह मागं है, जिसपर चलने से मनुष्य 
तीब्र बुद्धि प्राप्त करता है 1 होता=यह सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता है। यजति=यज्ञशील 
होता है भोर मन्मसाधनः=स्तोत्रों को सिद्ध करनेवाला होता है, अर्थात्‌ सदा प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होता 
el २. हे प्राणापानो ! भह=निश्चय से तम्‌=उसको उपगच्छथः=समीपता से प्राप्त होते हो | इसके 
' जीवनभें अध्वरम्‌=हिसारहित यज्ञात्मक कर्मों को वीथः=आप चाहते हो (कामयेथे-सा०) अर्थात्‌ . 
इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। अस्मयू=हमारे हित की कामना करते हुए आप गिरः अच्छ=ज्ञान 

की वाणियों की ओर और सुमति (अच्छ) कल्याणी मती की ओर गन्तम्‌= (गमयतम्‌) हमें प्राप्त कराते 
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भावार्थ--प्राणसाधना से हम क्रान्तदर्शी, यज्ञशील व स्तवन की वृत्तिवाले बनते हैं | 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता--मित्रावरुणौ। छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः। 

प्राणसाधना से लाभ 
युवां ats प्रथमा गोभिरञ्जत ऋतांवाना मन॑सो न प्र्ुक्तिषु 
भरन्ति वां मन्म॑ना संयता गिरोऽदृप्यता मन॑सा रेवदाशाथे ॥८॥ 

१. हे प्राणापानो | आप प्रथमा ==जीवन की साधना में प्रथम स्थान रखते हो | ऋतावाना= 
आप ही ऋतवाले होते हो । आपकी साधना से ही जीवन ऋतवाला बनता है। युवाम्‌=आपको ही 
यज्ञैः -=यज्ञों के हेतु से तथा गोभिः=ज्ञानवाणियों के हेतु से साधक लोग अञ्जते= (अञ्ज्‌ =कान्ति, 
इच्छा) चाहते हैं । उसी प्रकार चाहते हैं न=जैसेकि मनसः प्रयुक्तिषु =मन के प्रयोगों में, मन को प्रभू 
की ओर लगाने में जिस प्रकार प्राणापान साधन बनते हैं, इसी प्रकार प्राणसाधना से मनुष्य यज्ञों की 
वृत्तिवाला बनता है और ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करनेवाला होता है। २. मन्मना =स्तवनवाले 
संयता==आपकी ओर सम्यक जाते हुए चित्त से at गिरः=आपके स्तुतिवचनों को ये साधक भरन्ति= 
धारण करते हैं। आप उन साधकों के लिए Aaa मनसा=गर्वशून्य मन के साथ रेवत्‌ =धन-सम्पन्न 
जीवन को आशाथे =व्याप्त करते हो-देते हो (ददाथे-सा०) | 


भावार्थ-प्राणसाधना से ज्ञान की वाणियाँ, THAT तथा ऐश्वर्य प्राप्त होता है और मनो 
निरोध होता है । 

ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः निषादः । 

देवत्व व मघ 
रेवद्वयो दधाथे रेवदांश्ाथे नरां मायाभिरितऊति माहिनम्‌ | 
® = I~ it~ NI ° ~ 0 
न at द्यावोऽह॑भिनोत सिन्ध॑वों न देव॒त्वं पणयों नानंशुमंघम्‌ ॥९॥ 

१. हे प्राणापानो | आप रेवत्‌=ऐरवर्ययुक्त वयः->जीवन को दधाथे=धारण करते हो । रेवत्‌ 
आशाथे = ऐश्वर्य-सम्पन्न जीवन को ही व्याप्त करते हो। नरा=हमें जीवन में आगे ले-चलनेवाले 
प्राणापानो ! मायाभिः=प्रज्ञानों के साथ इतः ऊति=इधर से रक्षणवाले अर्थात्‌ संसार में फंसने से 
बचानेवाले माहिनम्‌ = (०४००६०५, power, dominion) सामर्थ्यं को प्राप्त कराते हो । २. हे प्राणा- 
पानो ! बाम्‌=आपके देवत्वम्‌ ` देवत्व को-प्रकाश को-तथा मघम्‌=ऐश्वयं को अहभिः = कितने ही 
दिनों से--दिनों दिन प्रयत्न करते हुए न द्यावः=न तो ज्ञानी लोग उत=आर न सिन्धवः=न कर्मों में 
चलनेवाले लोग और न ही पणयः=स्तुति की बृत्तिवाले लोग आनशुः=प्राप्त कर पाते हैं, यह बात न= 


नहीं है, अर्थात्‌ आपकी साधना से देवत्व व मघ प्राप्त तो होता है, परन्तु कुछ देर में; दिनोंदिन प्रयत्न 
करते हुए ज्ञानी, क्रियाशील व उपासक लोग इस देवत्व व मघ को प्राप्त करते ही हैं। गीता में कहा 


गया है कि 'अनिविण्ण चित्त' से यह योग करते ही रहना चाहिए | अन्त में यह हमें प्रकाश व ऐस्वर्यं को 


प्राप्त कराएगा ही | 52 
भावार्थ-यदि दीर्घकाल तक हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होंगे तो यह हमें ऐश्वर्य व्‌ प्रकाश प्राप्त 
करानेवाली होगी । हम ज्ञानी, क्रियाशील व स्तुति की वृत्तिवाले बनेंगे। 
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३०६ 
बिशेष--यह सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहा है । अगले सूक्त में प्राणसाधना 
करनेवाले पति-पत्नी को भी 'मित्रावरुणौ' नाम से स्मरण करते हैं और उनके जीवन का चित्रण 


करते हैं-- 
[ १५२] द्विपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा । देवता-मित्रावरुणो | छन्दः-त्तिष्टूप्‌ । TAC —AAT: । 
तेजस्विता, निर्दोषता व ऋत 
ad वस्त्राणि पीव॒सा ब॑साथे युवोरच्छि्रा मन्त॑वो इ सगौ; । 
अवांतिरतमद्रंतानि विश्वं ऋृतेनं मित्रावरुणा सचेथे ॥१॥ 
| १. हे मित्रावरुणा=प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी | युवम्‌=आप दोनों वस्त्राणि= 
4 शरीररूप वस्त्रों को पीबसा= (प्रभुतेन तेजसा) तेजस्विता के साथ वसाथे= आच्छादित करते हो, अर्थात्‌ 
आप अपने शरीरों को तेजस्वी बनाते हो। २. युबोः= आपके सर्गाः= (सगं = horse, इन्द्रियाइव) ये 
| इन्द्रियाइव ह=निश्चय से अच्छिद्राः=दोषरहित तथा मन्तवः=ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते हैं-कर्मे न्द्रिय- 
| रूप अस्व अच्छिद्र हैं तो ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व मन्तु हैँ। ३. आप विशवा=सव अनृतानि=अनृतों को 
[ अवातिरतम्‌=तष्ट करते हो और ऋतेन =ऋत से सचेथे=समवेत व संगत होते हो। 
` झावार्थ-प्राणसाधना से पति-पत्नी दोनों के शरीर तेजस्वी बनते हैं, इन्द्रियाँ निर्दोष व 
ज्ञातसाधक बनती हैं, अनृत का निराकरण व ऋत की प्राप्ति होती है । : 
| ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता मित्रावरुणौ । छत्दःतिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
र प्रभु-दर्शन तक 
एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां सत्यो मन्त्रः कविशस्त अृघांवान्‌ । 
Ace हन्ति चतुरश्रिस्य्रो देबनिदों ह प्रथमा अजूयेन्‌ ॥२॥ 
2 १. एषाम्‌=इन प्राणसाधना करनेवालों में त्वः==कोई एक एतत्‌ चन=इस ब्रह्म को भी 
= विचिकेतत्‌= विशेषरूप से जाननेवाला होता है कि यह ब्रह्म सत्यः=सत्यस्वरूप है, मन्त्र:--ज्ञानस्वरूप 
है, कविशस्तः=ज्ञानियों से स्तुत्य है और ऋषावान्‌ =सब बुराइयों का हिसन करनेवाला है। 
` ___प्राणसाधना का अन्तिम लाभ प्रभु-दर्शन है। यहाँ तक सब कोई नहीं पहुंचता, परन्तु इस साधना को 
निरन्तर करने पर मनुष्य प्रभु-द्शन के योग्य बनता ही है। २. कोई प्राणसाधक चतुरश्िः= (चतुरः 
` नेदान्‌ अब्नुते--द०) चारों वेदों को प्राप्त करनेवाला उग्नः=तेजस्वी व श्रेष्ठ ( 1०७।९--आप्टे) बनकर 
 न्रिरश्निम्‌=(त्रीन्‌ अदनुते, इन्द्रियाणि मनो बुद्धिरस्या धिष्ठानमुच्यते) इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर आक्रमण 
' करनेवाले काम को हुन्ति= नष्ट करता है। इसके विपरीत भोगवाद में फंसे हुए और अतएव देवनिदः= 
उस महान्‌ देव प्रभू के निन्दक प्रथमाः=प्रथम स्थान पर पहुँचे हुए भी ह= निश्चय से अजूर्यन्‌ == जीर्णं हो 
3 प्राणसाधना से उन्नति होती है, अतः इस प्राणसाधना में लगे ही रहना चाहिए | प्राणसाधना के 
` छोड़ते ही मनुष्य भोगवाद में फंसता है, प्रभु को भूल जाता है और अपनी शक्तियों को जीणे कर बैठता है । 
अ "or मनुष्य को प्रभू-दर्शन TH ले-चलेगी और उसका त्याग हमारी जीणँता 
कारण बनेगा । 2 ’ 
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ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--सित्रावरुणौ । छल्द:--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--धैवतः | 
उषा का पाठ 
अपादेति रथमा पद्ठतीनां कस्तद्वां मित्रावरुणा चिंकेत । 
Tat आरं भरत्या चिंदस्य तं पिप्यतं नि तारीत्‌ ॥३॥ 

; १. प्राणसाधक पति-पत्नी उषा से भी वोध लेते हैं और क्या देखते हैं कि अपात=बिना 
पाँववाली होती हुई भी पद्दतीनाम्‌=पाँवोंवाली प्रजाओं में प्रथमा--सबसे पहले एति=प्राप्त होती है। 
हम सोये ही हुए हैं और यह उषा बिना पाँवोंवाली होती हुई भी आ पहुँची है--यह देखते ही कौन न 
उठ बेठेगा ! हे मित्रावरुणा=पति-पत्नी ! वाम्‌=आपमें से जो भी तत्‌ चिकेत=इस बिना पाँववाली 
उषा के प्रथमागमन का विचार करता है, वह कः=आनन्दमय जीवनवाला होता है। प्रात:काल उठ जाने 
से वह अपनी शक्ति को विनष्ट नहीं होने देता । २. गर्भः= (यो गृह्लाति सः--द०) उषा के उपदेश को 
ग्रहण करनेवाला चित्‌ =निरचय से भारं आ भरति= (पोषं पुष्णाति, भृ=पोषणे) शक्तियों का पोषण 
पराप्त करता है। यह उषा अस्य=इस उपासक के जीवन में ऋतं पिपति=ऋत का पूरण करती है और 
अनृतम्‌ = अनृत को नितारीत्‌ =नष्ट करती है। 'उष दाहे’ धातु से निष्पन्न यह उषा अनृत का दहन 
करती है । सब बुराइयों का दहन करने से इसे ‘SIT नाम दिया गया है । 


भावार्थ-प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी उषाकाल में प्रबुद्ध होते हैं, अपने जीवन में शक्ति 
का पोषण करते हैं और अनृत को नष्ट करके ऋत को धारण करते हैं। 


ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः-व्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
सूर्यं का पाठ 

भ॒यन्तमित्परिं जारं कनीनां पश्यामसि नोपनिपद्यमानम्‌ | 

अनवपृग्णा वित॑ता वसांनं मियं मित्रस्य वरुणस्य धाम॑ ।४॥ 


१. उषाकाल 'कनी' है। 'कन दीप्तौ'=यह चमकती है। सूर्य प्राची में आगे बढ़ता है और a 


उषा समाप्त हो जाती है, अतः कनीनाम्‌--इन चमकनेवाली उषाओं के जारम्‌=जीणं करनेवाले सूर्य को 
प्रयन्तं इत्‌ =गति करता हुआ ही परि पश्यामसि=सव ओर देखते हैं, उपनिपद्यमातं न=इस सूर्य को 
कभी भी WHAT हुआ नहीं देखते | यह चलता ही है। ‘सरतीति सूर्य: | यह चलता है, इसीलिए चमकता. 
है । सूर्यं अनवपृग्णाः=चारों ओर फँलती हुई (spreading all around) वितता:= किरणों को वसानम्‌= 
धारण कर रहा है। सूर्य चलता हुआ थकता नहीं । २. बस, सूर्य से हमें भी यही पाठ पढ़ना है कि हम 
निरन्तर गतिशील हों, क्रिया करते हुए कभी रुक न जाएँ | ऐसा करने पर हम भी सूर्य की भांति चमक 
उठेंगे | जो भी पति-पत्नी सूर्य से यह पाठ पढ़ते हैं उन मित्रस्य वरुणस्य = पति-पत्नी का धाम गृह प्रियस्‌ 
==अत्यन्त प्रिय होता है । यह घर नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि की तीब्रतावाला होकर बहुत ही शोभा- 
वाला होता है | 


भावार्थ-सूर्यं से गतिशीलता का पाठ पढ्नेवाले पति-पत्नी अपने घर को बड़ा शोभावाला 
बनाते हैं। इस घर के निवासी सूर्ये की भांति चमकते हैं। = 
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ऋषि:--दीर्घंतमा । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्व॒रः--घैवतः । 
साधक का उत्कृष्ट जीवन 

अनश्वो जातो अंनभीशुरवा कनिक्रदत्पतयद्ध्वेसालः । 

अचित्तं ब्रह्म॑ जुजुषुर्युवानः पर मित्रे धाम वरुणे गृणन्तः ॥५॥ 

१. प्राणापान की साधना करनेवाला पुरुष अनश्वः जातः=बिना इन्द्रियरूप अश्वोंवाला हो 
जाता है। इन्द्रियाँ न रहती हों ऐसा तो नहीं, परन्तु अब ये इर्द्रियाँ उसको स्वामी नहीं रहीं, इन्द्रियों की 
सत्ता समाप्त हो गई है । इसी प्रकार यह अनभीशुः=मनरूप लगाम से रहित हो गया है। अव यह मन 
के अधीन नहीं रहा | अर्वा =मन के अधीन न रहने से ही सब वासनाओं का संहार करनेवाला हुआ है 
(qa=to kill), कनिक्रदत्‌ = वासनाओं के संहार के लिए ही प्रभु के गुणों का गर्जन करता हुआ स्मरण 
करता है । प्रभू के नामों का उच्च स्वर से उच्चारण करता है, पतयत्‌=गतिशील होता है, ऊध्वंसानुः= 
ज्ञान के उत्कृष्ट शिखर पर पहुँचता है, ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति बृहस्पति बनता है। २. ये युवानः= 
बराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाले और अच्छाइयों को अपने से मिलानेवाले युवक अचित्त ब्रह्म=उस 
अचिन्तनीय--चिन्तन का विषय न बननेवाले परमात्मा का जुजुषुः=त्रीतिपूर्वक उपासन करते हैं और 
faa वरुणे=मित्र और वरुण में रहनेवाले धाम-=तेज का प्रगुणन्तः=प्रकषण स्तवन करते al प्राणापान 
की शक्ति का शंसन करते हुए प्राणायाम द्वारा उस शक्ति को अपने में संचित करते हैं । “मित्रे, वरुणे 
का भाव स्नेह व निद्वेषता की वृत्ति भी है। इन वृत्तियों में निहित तेज के महत्त्व का स्मरण करते हुए वे 
इन्हें अपनाने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ- साधक इन्द्रियों व मन का पूर्ण पराजय करके गतिशील व उत्कृष्ट ज्ञानी होता है | 
ब्रह्म का स्मरण करते हुए सबके प्रति स्नेहवाला व निद्वंष बनता है | 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-मित्रावरुणो | छन्दः-_त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-_धेवतः | 
ब्रह्मकामी 
आ घेनवों मामतेयमबन्तीक्रहममियँ पीपय॒न्त्स्मन्नूधन्‌ | 
पित्वो भिक्षेत वयुनानि बिद्वानासा विवांसन्नदिंतिसुरुष्येत्‌ ॥६॥ 


१. गत मन्त्र में ब्रह्म की उपासना का वर्णन था । यह उपासक अन्ततः ब्रह्मकामी बनता 2 
ब्रह्म में ही विचरने लगता है। प्रारम्भ में यह 'मामतेय' था। ममता का पुत्र अर्थात्‌ सांसारिक विषय 
में ममतावाला था । इस मामतेयम्‌=मामतेय को, जोकि पीछे ब्रह्म-प्रियम्‌--ब्रह्म की रुचिवाला बन 

3 गया धेनवः-- ज्ञान-दुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप गौएँ अवन्तीः= रक्षित करती हुईं सस्मिन्‌ = अपने (स्वकीये 
कट —fo) ऊधन्‌च्न्ञानरूप दूध में आपीपयन्‌=समन्तात्‌ आप्यायित करती हैं अर्थात्‌ इसके जीवन को 
निर्दोष बनाकर सब प्रकार से बढ़ानेवाली होती हैं 1 पूर्ण विकास होने पर यह संन्यस्त होता है । २. यह 
.._ वयुनात्ति विद्यान"सब प्रज्ञानों को जाननेवाला ब्रह्माश्रमी (ब्रह्म-प्रिय) पित्वः भिक्षेत्‌=शरीर-धारण के 
लिए आवश्यक अन्नों का भिक्षण करे, 'सैक्ष्यचर्य चरन्तः'=भिक्षा से जीवन बिताये। आसा=मुख से 
_ आविवासन्‌=प्रभु का पूजन करे, अर्थात प्रभु के स्तोत्रों व नामों का जप करे और अदितिम्‌ = अखण्ड 
को, अपने स्वास्थ्य को उरुष्येत्‌ = रक्षित करे। 
भावार्थ. ब्रह्माश्रमी का कर्तव्य है कि (क) भिक्षा से जीवनयात्रा करे, (ख) सदा प्रभु-ताम 
स्मरण करे, (ग) स्वास्थ्य को ठीक रखे | | 
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ऋषिः--दीघंतमा | देवता--मित्रावरुणो | छल्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः | 
दिव्यवृष्टि 
आ वां मित्रावरुणा हव्यजुष्टि नम॑सा देवाववसा बद्टत्याम्‌ | 
अस्माक ब्रह्म पर्तनासु सह्या अस्माकं वृष्टिर्दिव्या सुपारा ॥७॥। 


१. हे मित्रावरुणा = प्राणापानो ! देबौ=आप हमारे सब शत्रुओं को विजय करनेवाले हो 
(विजिगीषा) । मैं वाम्‌=आपके हव्यजुष्टिम्‌ =दानपुर्वक अदन के द्वारा प्रीतिपूर्वक सेवन को अवसा= 
रक्षण के हेतु से नमसा=नञ्रता के साथ आववृत्याम्‌=सदा अपने में प्रवृत्त करूँ | प्राणसाधना आवश्यक 
है, यही हमारे दोषों को दूर करेगी | इस प्राणसाधना के लिए हव्य का सेवन आवश्यक है । त्यागपूर्वंक 
अदन के साथ यह भी आवश्यक है कि हम सात्त्विक पदार्थो का ही सेवन करें। यह्‌ प्राणसाधना हमें सब 
रोगों से बचाएगी । हे प्राणापानो ! अस्माक ब्रह्म -हमारा ज्ञान पृतनासु =संग्रामों में सह्या =शत्रओं का 
पराभव करनेवाला हो । ज्ञान के द्वारा हम शत्रुओं को site | काम-क्रोधादि से ऊपर उठें | ऊपर उठते- 
उठते हम सहस्रार चक्र तक पहुँच सकें तो उस समय धर्ममेघ समाधि में अस्माकम्‌ = हमारी दिव्या वष्टि: = 
अलौकिक आनन्द की वर्षा सुपारा=उत्तमता से हमें इस भवसागर से पार ले-जानेवाली हो | उस दिव्य 
आनन्दवृष्टि की तुलना में हमारे लिए सांसारिक सुख अत्यन्त तुच्छ हो जाएँ । 

भावार्थ--प्राणायाम की साधना से हमें वह ज्ञान प्राप्त होता है जो वासनाओं का विनाशक 
होता है और हमें धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली दिव्य आनन्द की वृष्टि का अनुभव होता है । 

विशेष--सम्पूर्ण सुक्त प्राणसाधना से होनेवाले उत्कर्ष का चित्रण करता है। अगले सुक्त का 
विषय भी यही है-- 


[ १५३] त्रिपञ्चाशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता-मित्रावरुणो | छन्दः-निचत्त्िष्ट्प्‌ | स्वरः_धेबतः | 

हव्य, नमस्‌, धीति 
यजांमहे वां म॒हः स॒जोषां इव्येभि मित्रावरुणा नमोभिः | 
ृतैशतरनू अध यद्वामस्मे अध्वर्यवो न घीतिभिभर॑न्ति ॥१॥ 

१. हे मित्रावरुणा=प्राणापानो | हव्येभिः=हव्यों के द्वारा-यज्ञीय पदार्थो के द्वारा, यज्ञिय 
पदार्थो के ही सेवन द्वारा तथा नमोभिः=नमतों के द्वारा सजोषाः=समानसूप से प्रीतियुक्त हुए-हुए हम 
बां महः=आपके तेज को यजामहे=अपने साथ संगत करते = | प्राणापान की शक्ति के वर्धन के लिए 
हम (क) हव्य पदार्थों का सेवन करते हैं और (ख) नमन व उपासन की वृत्ति को अपनाते हैं, इस कार्य 
में सदा उत्साह बनाये रखते हैं, क्योंकि यह साधना तौ “दीर्घकाल, नैरन्तर्यं व आदरपुर्वंक' चलकर ही 
दुढ-भूमि होती है | प्राणायाम आदि योगाङ्गों का लाभ एक दिन में ही तो दृष्टिगोचर नहीं हो जाता | 
२. अध=अब यत्‌ =क्योंकि बाम्‌=आप दोनों अस्मे=हमारे लिए घुतेः घृतस्त्‌= (घृ क्षरणदीप्त्योः) मलों 
के क्षरण व दीप्ति के प्रापण के द्वारा हमारे जीवन में घृत का ख्रावण करनेवाले हो, इसलिए अध्वर्यवः= 


अध्वररूप कर्मों को अपने साथ युक्त करनेवालों के समान बने हुए लोग धीतिभिः=ज्ञानपुर्वंक किये ze 
जानेवाले कर्मो के द्वारा आपको अपने में भरन्ति=धारण एवं पोषण करते हैं 1 एवं प्राणापान का पोषण 


“हव्य, नमस्‌ व धीति' के द्वारा होता है | 
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भावार्थ-हम प्राणापान का पोषण करें। इसके लिए (क) हव्य पदार्थों का ही सेवन करें, 
(ख) नम्रता की वृत्तिवाले हों, प्रभु के प्रति नमन करें, (ग) ज्ञानपूर्वेक कर्मों में प्रवृत्त हों । 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-मित्रावरुणों | छस्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः-धवतः | 
प्रस्तुति, प्रयुक्ति, सुबृक्ति' 
| a & CO 

रस्तृतिवी धाम न प्रयुक्तिर्याँमि मित्रावरुणा Byte | 

अनक्ति यद्वां विदथेषु होतां सुम्नं वां सूरिष्टषणाविर्यक्षन्‌ ।२॥ 

१. हे मित्रावरुणा =प्राणापानो ! मैं बाम्‌=आपका प्रस्तुतिः = प्रकर्षण स्तुति करनेवाला बनता 
हूँ । मैं उसी प्रकार आपका स्तोता बनता हूँ न-जैसेकि धाम प्रयुक्तिभिः=आपके तेज को अपने साथ 
संयुक्त करता हूँ | इस प्रकार आपका स्तवन करता हुआ और आपके तेज को अपने साथ जोड़ता हुआ 
सुवक्तिः=दोषों का अच्छी प्रकार वर्जन करनेवाला होता हुआ अयामिन्-गति करता हूं । प्राणसाधना 
का परिणाम इन्द्रियों के दोषों का दहन ही तो है। २. यत्‌ जव होता=दानपूर्वंक अदन करनेवाला 
व्यक्ति वाम्‌=आप दोनों को विदथेषु =ज्ञानयज्ञों में अनक्ति=अलकृत करता है, उस समय वह सुरिः= 
ज्ञानी पुरुष हे वृषणौ =शक्तिशाली प्राणापानो ! वाम्‌= आपके दयुम्नम्‌=सुख व आनन्द को अपने साथ 
इयक्षन्‌=संगत करता है। प्राणसांधना से शरीर स्वस्थ, मन निर्मल और बुद्धि तीव्र बनती है । इस प्रकार 
यह प्राणसाधना साधक को अद्भुत आनन्द प्राप्त कराती है। इसलिए प्राणों की स्तुतिवाला बनकर में 
'प्रस्तुति' होता हूँ, इन प्राणों के तेज को अपने साथ जोड़नेवाला 'प्रयुवित' होता हूँ और इस साधना से 
दोषों का दुरीकरण करके मैं 'सुवृक्ति' बनता हूँ । 

भावार्थ -प्राणापान की साधना करनेवाला मैं प्रस्तुति, प्रयुक्ति व सुवृक्ति’ बनता हूँ । 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः-त्तिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
“रातहव्य, मानुष, होता' 

dint धेनुरदितिरृताय जनाय मिन्रावरुणा हविर्दे | 

हिनोति यद्वा विदथे सपरथन्त्स रातहंव्यों मालुंषो न होतां ॥३॥ 


१ है मित्राबरुणा=प्राणापानो ! आपकी साधना करनेवाले ऋताय IAT जीवनवाले 
व्यक्ति के लिए जनाय=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले व्यक्ति के लिए और हविदे=हवि के देने- 


वाले व्यक्ति के लिए अदितिः=अविनाशी धेनुः=ज्ञानदुगध देनेवाली वेदवाणीरूप गौ पीपाय=आप्यायन 
करनेवाली होती है । प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति “ऋत, जन व Sas’ बनता है और वेदवाणी इसकी 


शक्तियों को बढ़ाती है। २. यत्‌=जब यह साधक विदथे =ज्ञानयज्ञों में सपर्यन्‌त्आपका पूजन करता 


के हुआ बामु=आपको हिनोति=अपने में प्रेरित करता है तो सः=वह रातहब्यः--ह॒व्यों को देनेवाला 
अर्थात्‌ अग्निहोत्र आदि यज्ञों को करनेवाला, मानुषः न=विचारशील पुरुषों के समान होता है और 
डक होता=सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता है। - 


: भावार्थ-प्राणसाधना से मनुष्य ऋतमय जीवनवाला, शक्तियों का विकास करनेवाला, हवि 
गे व विचारशील बनता है। इसके लिए वेदवाणी ज्ञानदुग्ध देकर इसकी शक्तियों का विकास 
dhe : 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता--सित्रावरुणों | छन्द:--भुरिक्‌ पंक्ति: | स्वरः--पञ्चमः। 
बीर्य, गोदुग्ध व जल 
उत वाँ विश्रु मद्यास्वन्धो गाव आप॑श्च पीपयन्त ढेवी! | 
उतो नों अस्य पूर्व्यः पतिदेस्वीतं पातं पर्यंस उस्रियायाः ।।४॥ 

१. उत=और वाम्‌ =आपको-प्राणापान को मद्यासु=हर्षस्वभाववाली विक्षु = प्रजाओं में 
पीपयन्त= आप्यायित करते हैं। कौन ? (क) अन्धः=आप्यायनीय सोम--रक्षण करने के योग्य वीर्य 
शक्ति, (ख) गावः=गोदुग्ध, (ग) च=और देवीः आपः= दिव्यगुणोंवाले जल । वीर्यं के रक्षण से, गोदुग्ध 
के प्रयोग से तथा oe के समुचित प्रयोग से शरीर में प्राणापान की शक्ति बढ़ती है। स्नान के लिए 
स्पञ्जिग के रूप में जलों का प्रयोग प्राणापान की शक्ति का वर्धन करता है । इसी प्रकार पीने के लिए 
उष्ण जल का प्रयोग प्राणशक्ति को क्षीण नहीं होने देता। २. उत--और उ=निश्चय से नः=हमें 
पूरेः पतिः= इस ब्रह्माण्ड का मुख्य स्वामी प्रभु अस्य दन्‌ =इस प्राणशक्ति को देनेवाला हो । हे प्राणा- 
पानो ! आप उञ्ियायाः=इस वेद-धेनु के पयसः=ज्ञानदुग्ध का बीतमु्‌=भक्षण करो और पातम्‌= 
उसका पान व रक्षण करो । प्रभुस्तवन से वासनाओं का निराकरण होकर हमारी प्राणशक्ति का वर्धन 
हो और प्राणशक्ति के वर्धन से तीव्र बु्धिवाले होकर हम वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें | 

भावाथे-वीर्यरक्षण, गोदुग्ध व जल के प्रयोग से प्राणशक्ति में वृद्धि होती है। इस घ्राणशक्ति 
के वर्धेन से तीव्रबुद्धि होकर हम ज्ञानदुग्ध का पान करनेवाले बनते हैं | 

विशेष--इस सूक्त में प्राणसाधना के लाभों व उपायों का निर्देश हुआ है | अब अगले सूक्त में 
प्राणशकिति देनेवाले प्रभु का उपासन करने का वर्णेन है-- 


[ १५४] चतुःपञ्चाशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः- दीर्घतमा | देवता-विष्णुः । छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धेवतः। 
उरुगाय विष्णु 


विष्णोर्नु कँ वीर्याणि प्र ata यः पार्थिवानि विममे रजाँसि | 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्त्रेधोरुगायः ॥१॥ 


१. नु कम्‌ =अब मैं शीघ्र विष्णोः=सर्वव्यापक प्रभु के वीर्याणि=शक्तिशाली कार्यों को 
प्रवोचम्‌ = प्रकर्षेण कहता हूँ, यः=जो विष्णु पाथिवानि रजांसि=इन पार्थिव लोकों को--पुथिवीतत्त्व- 
प्रधान लोकों को विममे =विशेष मानपूर्वंक बनाता है। २. इन पाथिव लोकों को बनाने के साथ यः= 
जो विष्णु उत्तरम्‌=उत्कृष्ट सधस्थम्‌=मुझ जीव के ब्रह्म के साथ रहने के स्थानभूत द्युलोक को 
अस्कभायत्‌ =आधार देता है। विष्णु द्यावापृथिवी का निर्माण व धारण करनेवाले हैं। त्रेधा विचक्रमाणः = 
वे तीन प्रकार से विशेषरूप से कदम रखनेवाले हैं । इन कदमों में वे सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति व संहार 
का कारण होते हैं, अथवा इन कदमों में वे ज्ञान, कमं व उपासना का उपदेश देते हैं। इस प्रकार वे प्रभु 
उरुगायः=खूब ही गायन के योग्य हुँ। | 


भावार्थ--सवेव्यापक प्रभु पार्थिव लोकों को बनाते हैं, द्युलोक को थामते हैं। उत्पत्ति, स्थिति _ | 


व संहार करनेवाले वे प्रभु खूब।ठी गान, करने योग्य है Maha Vidyalaya Collection. 
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ऋषिः--दीर्घतमा । दैवता-विष्णु: | छन्दः-विराट्‌ ब्रिष्टुप्‌। स्वर:--घैवत:। 
त्रि-विक्रम विष्णु 

प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येण म॒गो न भीम! कुचरो गिरिष्ठाः । 

यस्योरुषु त्रिषु विक्रमंणेष्वधिश्चियान्ति भुवनानि बिश्वा ॥२॥ 

१. तत्‌ विष्णुः=वे विष्णु बीयेण=अपने शक्तिशाली कर्मो से स्तवते=स्तुति किये जाते हैँ । 
प्रभ की शक्ति का सब कोई स्तवन करता है। वे प्रभु मृगः=स्तोताओं के जीवन का शोधन करनेवाले 
हैं (मृजू शुद्धौ) भीमः न=उपासकों के लिए वे भयंकर नहीं हैं। उपासकों को प्रभु से भय नहीं होता। 
उपासक का जीवन शुद्ध और परिणामतः निर्भय बना रहता है। २. कुचरः= (क्वायं न चरति) वे प्रभु 
कहाँ नहीं हैं, अर्थात्‌ वे सर्वव्यापक हैं, गिरिष्ठः=वेदवाणियों में स्थित हैं, ज्ञान की सब वाणियों के वे ही 
अधिष्ठाता हैं । इन्हीं के द्वारा हमें प्रभु का प्रकाश मिलता है। ३. ये विष्णु वे हैं यस्य= जिनके त्रिषु 
विक्रमणेषु=तीन विशिष्ट कदमों में उत्पत्ति, स्थिति, संहाररूप कार्यो में अथवा ज्ञान, कर्मे, उपासना के 
उपदेशों में विश्वा भुवनानि=सब लोक अधिक्षियन्ति=निवास करते हैं । सब प्राणियों का आधार प्रभु 
के ये तीन कदम ही हैं | 

भावार्थ-प्रभु के तीन कदमों में ही सब प्राणियों व लोकों का निवास हू | 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-विष्णुः। छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्दुप्‌ स्वरः-धैवतः । 
गिरिक्षित विष्णु 

प्र विष्णवे शूषमेतु मन्मं गिरिक्षितं उरुगायाय हृष्णें । 

य इद्‌ दीर्ध प्रय॑तं सधस्थमेको विममे त्रिभिरित्पदेभिः ॥३॥। 

१. विष्णवेत=उस सवंव्यापक प्रभु के लिए शूषम्‌ = सब शत्रुओं का शोषण करनेवाला मन्म= 
मननीय स्तोत्र प्र एतु=प्रकर्षण प्राप्त हो । जब हम प्रभु का स्तवन करते हैं तो उस स्तवन का परिणाम 
हमारे जीवनों में यह होता है कि काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं । २. उस विष्णु के लिए मेरा स्तोत्र 
हो जोकि गिरिक्षिते=वेदवाणी में निवास करनेवाले हैं, वेदवाणी से जिनका प्रकाश प्राप्त होता है, 
उरुगायाय-=वे प्रभु खूब ही गायन के योग्य हैं और वृष्णे=सुखों का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैं । 
३- विष्णु वे हैं यः=जो एकः=अद्वितीय अकेले ही इदम्‌=इस दीघंम्‌-विशाल प्रयतम्‌ = (प्रकर्षेण 
यतम्‌) Pret से नियन्त्रित सधस्थम्‌=सब लोकों के एकत्र स्थित होने के स्थान अन्तरिक्ष को त्रिभिः इत्‌ 
पदेभिः उत्पत्ति, स्थिति व प्रलयात्मक कर्मो से विममे=विशेषरूप से निर्माण करते हैं। इस विशाल 
अन्तरिक्ष को प्रभु ने सब लोकों का आधार बनाया है । इसका वे धारण कर रहे हैं और अन्त में इसका 
वे अपने में लय कर AT | 
भावार्थ--प्रभू का स्तवन वासनाओं का शोषण करता है। वेदवाणियों द्वारा प्रभु का स्तवन 


होता है। 


ऋषिः दीर्घतमा | देवता--विष्णु: | छन्दः--निचृत्त्ष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
तीन मधुर कदम 

यस्य॒ त्री पूर्णा मुना पदान्यक्षीयमाणा स्व॒धया मद॑न्ति | 

य उ find प्रथिवीमुत द्यामेकों दाधार भुवनानि विश्व ॥४॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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१. यस्य=जिस प्रभु के त्नी--तीनों पदानि=कदम मधुना पूर्णा=मधु से पूर्ण हैँ । प्रभु के उत्पत्ति, 
स्थिति व प्रलय सभी कर्मे माधुर्यवाले हैं । प्रलय भी रात्रि की भाँति विश्रान्ति का कारण होती हुई मधुर 
ही है। ये उत्पत्ति आदि तीनों ही कार्य अक्षीयमाणा=कभी नष्ट न होते हुए स्वधया<=आत्मधारण-शक्ति 
से मदन्ति= (मादयन्ति) सब लोकों को आनन्दित करते हैं। प्रभु की सब क्रियाएँ जीवहित के लिए हैं । 
इन क्रियाओं को हम समझें और इन उत्पन्न वस्तुओं का ठीक प्रयोग करें तो आनन्द ही आनन्द है । २. 
प्रभु वे हैं यः=जो उ--निशचय से एकः=अकेले ही पृथिवीम्‌ =पृथिवी को उत=और द्याम्‌=द्युलोक को 
विश्वा भुवनानि =इसमें स्थित सब लोकों को त्रिधातु= (त्रयाणां धातूनां समाहारेण यथा स्यात्तथा) 
सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ रूप तीनों धातुओं के द्वारा दाधार=धारण कर रहे हैँ । 

भावार्थ--प्रभु के.तीनों कदम माधुयं से पूर्ण हैं । उत्पत्ति, स्थिति व प्रलयरूप तीनों कार्यं जीव 
के जीवन को मधुर बनाने के लिए हैं | 

ऋषिः--दीघंतमा | देवता--विष्णुः | छन्दः-त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः। 
विष्णु के परमपद में मधु का उत्स 
तद॑स्य मियम॒भि पाथों अश्यां नरो यत्रं देवयवो मदन्ति | 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था विष्णो; प॒दे परमे मध्व॒ उत्स॑ः ॥५॥ 

१. मैं अस्य=इस उरुक्रमस्य =विशाल पराक्रमवाले अथवा विशाल व्यवस्थावाले प्रभु के तत्‌ 

=उस प्रियम्‌=प्रीतिजनक पाथः=मुक्ति के स्थानभुत अन्तरिक्षलोक को अश्याम्‌ =प्राप्त करूं, यत्र= 


जिसमें देवयबः=उस महादेव प्रभु की प्राप्ति की कामनावाले नरः= मनुष्य मदन्ति= आनन्द का अनुभव 


करते हैं २. सः=वे प्रभु ही इत्या=सचमुच बन्धुः=हमारे बनध हैँ । अन्य बन्धुओं के बन्धुत्व में थोड़ा- 
बहुत स्वार्थ है, परन्तु प्रभु का बन्धुत्व केवल जीवप्रीति के कारण है। ३. विष्णोः=इस विष्णु के परमे पदे 
सर्वोत्कृष्ट स्थान में -प्रक्ृति व जीव से ऊपर उठकर उस परमातमा के तृतीय धाम में (तृतीये धामन्‌) 
मध्वः उत्सः=माधुर्यं का झरना है । प्रभुप्राप्ति में ही सच्चा एवं सर्वोत्कृष्ट आनन्द है । 

भावार्थ- देवयु बनकर मैं मोक्षलोक को प्राप्त करूँ । प्रभु के इस परमपद में माधुर्य का स्रोत है। 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--विष्णुः | छत्दः-निचूतित्िष्टुप्‌ | स्वरःधेवतः। 
| TE व किरणे 

ता वां वास्तून्युश्मसि ग्मध्ये यत्र गावो भूरिंशुङ्ञा अयासः | 

अत्राह तदुंरुगायस्य हृष्णः परमं पदमव भाति भूरि ॥६॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार मोक्षलोक को प्राप्त करने के लिए TANIA बात यह है कि हम स्वस्थ 
हों । स्वास्थ्य के लिए उपयोगी गृह वे हैं जहाँ कि गौएं व किरणें प्रविष्ट होती हैं। इसी बात को कहते 
हुए प्रार्थना करते हैँ कि-वाम्‌=आप पति-पत्नी के गमध्ये=आने-जाने के लिए ता बस्तुनि=उन घरों 
को उश्मसि= चाहते हैं यत्र=जहाँ भूरिश्युद्धाः-- बड़े व सुनहरी (भूरि=४०।५) सींगोंवाली गावः=गोएं 
अयासः=(अयन्तः) आनेवाली होती हैं, दिनभर वायु से सम्पकं में चरागाहों में घूम-फिरकर जिन घरों 


में गौएँ लौटती हैं। अथवा यत्र=्जहाँ भूरिश्डङ्काः=सुनहरे शिखरोंवाली अथवा रोगों का शमन करने | 


की शक्तिवाली (शुद्ध॑ शुणातेः--निरु०) गावः=सूर्येकिरणें अयासः=प्रवेश करनेवाली होती हैँ । २. अन्न 


=इस घर में अह=ही तत्‌=वह उर्गायस्य=खूब गायन करने योग्य वुष्णः= शक्तिशाली व सुखवर्षक | 
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३१४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रभ का परमं पदम्‌--सर्वोत्कृष्ट स्थान भूरि--खूंब अंवभाति=दीप्तिवांला होता है, अर्थात्‌ ऐसे ही घरों 
में जीवन्मुक्त पुरुषों का निवास होता है | गौओं का दूध स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त आवश्यक है और सूर्य- 
किरणों का प्रवेश भी उतना ही आवश्यक है। सूर्यकिरणें रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली होती हैं । 
गोदुरध प्राणशक्ति का समुचित वर्धन करता है। इस प्रकार पूणं स्वस्थ बना हुआ यह पुरुष मोक्ष-मारग पर 


आगे बढ़ता है। कु हु 
भावार्थ-घर वे ही हैं जहाँ गौओं व सूर्यरश्मियों का प्रवेश हो। ऐसे घरों में ही मनुष्य 


मुक्तात्मा बनने में समर्थ होते हैं। 
 विशेष-सारे सूक्त में विष्णु का स्तवन है। समाप्ति पर विष्णु के इस परम पद को प्राप्त 
करने का उल्लेख है। उसके लिए घरों का नीरोग वातावरण अपेक्षित है। ऐसे घर वे ही हो सकते हैं 
जहाँ कि गौएँ व सूर्य रश्मियाँ सदा प्रविष्ट होती हैं । अगले सुकत में भी इन्द्र व व विष्णु का स्तवन है-- 
[१५५] पञ्चपञ्चाशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-विष्णुः | छन्दः--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः । 
इन्द्र और विष्णु का अर्चन 
प्र व! पान्तमन्धसो धियायते महे शूराय frets चार्चत | 
या Adit पर्वतानामदाभ्या महस्तस्थतुरवैतेव साधुनां ॥१॥ 
१. हे प्रजाओ ! अन्धसः=सोम=वीर्य के द्वारा वः=तुम्हारा पान्तम्‌=रक्षण करनेवाले प्रभु 
को अर्चत--पूजो ! उस प्रभु की तुम अर्चना करो जोकि धियायते=अपनी प्रजाओं से वृद्धिपूर्वक कों 
की कामना करते हैं, महे=महान्‌ हैं, श्राय=इनद्र के रूप में हमारे शत्रुओं का नाश करनेवाले हैं | TT 
इन्द्र हैं। वे उपासकों को भी इन्द्र बनने की प्रेरणा करते हैं। उपासकों को चाहिए कि वे इन्द्र = जितेन्द्रिय 
बनकर बुद्धिपूर्वंक ही कार्यों को करें | उस महान्‌ शत्रु-संहारक प्रभु का स्मरण करता हुआ यह स्वयं भी 
महान्‌ व कामादि शत्रुओं का संहार करनेवाला बने । २. 'इन्द्र' की अचेना के साथ विष्णवे च अचत = 
उस व्यापक प्रभू का भी पूजन करो । प्रभु की व्यापकता के गुण का हम भी धारण करने का प्रयत्न करें। 
३. इन्द्र और विष्णु की उपासना करते हुए उपासक भी इन्द्र और विष्णु बनकर ऐसे बनते हैं या=जो 
4 अदाभ्या=वासनाओं से हिसित न होते हुए महः=तेज के पुञ्ज बनते हुए पर्वंतानाम्‌=अपना पूरण करने- 
` वालों के सानुनि=शिखर-प्रदेश पर तस्थतुः=स्थित होते हैं, इव=उसी प्रकार स्थित होते हैं जैसेकि 
साधुना अेता<उत्तम घोड़े से कोई भी व्यक्ति अपने लक्ष्य-स्थान पर पहुँचता है । ४. इन्द्र और विष्णु 
` केख्प में प्रभु की उपासना करता हुआ व्यक्ति इन्द्र और विष्णु ही बनता है और अपनी न्यूनताओं को 


दूर करता हुआ उन्नति-पर्वत के शिखर पर पहुँचता ही है। 
` भावाथ हम इन्द्र और विष्णु का उपासन करते हुए इन्द्र और विष्णु ही बनें और उन्नति- 


पर्व॑त के शिखर पर पहुँचने का लक्ष्य GS | 

ऋषिः-दीर्घंतमा। देवता--विष्णुः | छल्द:--निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
ae सुतपा ही अर्चना करता है 

' त्वेषमित्था समरणं शिमीवतोरिन्द्रबिष्णू सुतपा वामुरुष्यति । 


es या मर्त्याय ०अतिधीअमानभित्कृशानोरस्तुस्समाभुंस्ष्य्थ-।।२।। 
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१. शिमीवतोः=शान्तभाव से अपने कर्मो को करनेवाले इन्द्र और विष्णु का समरणम्‌=गमन 
इत्था=सचमुच त्वेषम्‌ =दीप्त होता है। इनके कार्य दीप्ति से युक्त होते हैं। २. हे इन्द्राविष्ण्‌ = सवं- 
शक्तिमान्‌ (इन्द्र) व सर्वव्यापक (विष्णु) प्रभो ! सुतपाः= उत्पन्न हुए-हुए सोम का रक्षण करनेवाला 
उपासक ही वाम्‌=आपको उरुष्यति=अपने जीवन में रक्षित करता है और इस प्रकार आपको अपने में 
धारण करता हुआ आपकी सच्ची स्तुति करता है। ३. यह उन आपका स्तवन करता है या=जो आप 
मर्त्यस्य = मनुष्य के लिए प्रतिधीयमानम्‌=निशचय से धारण किये जाते हुए (धारण किये जाने योग्य) 
असनाम्‌ = (असति =1० shine) शरीर में दीप्ति प्राप्त करानेवाले अन्न को अस्तुः कृशानोः=अपने में 
आहुत अन्न व घृत को सूर्यं तक फेंकनेवाली (असु क्षेपणे) अग्नि के द्वारा उरुष्यय= (अविच्छेदेन प्रवर्तवथ:- 
Alo) निरन्तर प्राप्त कराते हैं। अग्नि में किये गये इन यज्ञों से पर्जेत्य=वबादल होता है, और उससे अन्त 
उत्पन्न होता है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण करनेवाला इन्द्र और विष्णु का उपासक बनता है। ये इन्द्र और 
विष्णु यज्ञों के द्वारा उपासक को दीप्ति देनेवाला अन्न प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--विष्णु: | छन्दः-भुरिक्‌ faced । । स्व॒र:--घैवतः | 
तृतीयाश्रम-प्रवेश 

ता ई वर्धन्ति म्यस्य Ged नि मातरां नयति रेत॑से भुजे । 

दधांति पुत्रोऽवरं परं पितुर्नाम तृतीयमधि रोचने हिवः ॥३॥ 


१. ता=वे इन्द्र और विष्णु ईम्‌=निश्चय से अस्य=इस उपासक के महि पॉस्यम्‌ = मह्नीय 
अथवा महान्‌ वल को वर्धेन्ति=बढ़ते हैं। २. इस प्रकार बढ़े हुए बलवाला उपासक अपने इस सामथ्ये 


को मातरा-=द्यावापृथिवी में-मस्तिष्क व शरीर में निनयति=विशेषरूप से प्राप्त कराता है | इसलिए 


प्राप्त कराता है कि रेतसे=शरीर में वीर्य की वृद्धि के लिए, इस रेतस्‌ के द्वारा उत्तम सन्तान को जन्म 
देने के लिए तथा भुजे=रोगों से अपना रक्षण करने के लिए। ३. इस प्रकार एक घर में जब पुत्रः= 
सन्तान अवरम्‌ =अपने से पीछे आनेवाले सन्तान को दधाति=धारण करता है, अर्थात्‌ जब पुन्न का भी 
पुत्र हो जाता है तो उस समय पितुः=पिता का नाम=ताम परम्‌ =आर उत्कृष्ट हो जाता है-पिता 
“पितामह' बन जाता हैं । अब इस पितामह का तृतीयम्‌=तृतीय आश्रम प्रारम्भ होता है और यह दिवः 
प्रकाश के अधिरोचने=आधिक्येन दीप्तिवाले लोक में निवास करता है, अर्थात्‌ पिता 'पितामह्‌' बनने 
पर वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश करता है और इस आश्रम में वह सतत स्वाध्याय में प्रवृत्त हुआ जीवन को 
प्रकाशमय बनाता है-सदा प्रकाश में विचरण करने का प्रयत्न करता है। 

` भावार्थ--इन्द्र और विष्णु उपासक के सामर्थ्यं को बढ़ाते हैं। यह सामर्थ्ये उसके शरीर को रेतः- 
शक्तिसम्पन्त करता है और रोगों से बचाता है। इस रेतस्‌ के द्वारा जब Ay सन्तान प्राप्त करता है, तब 
इसके पिता 'पितामह' बनकर तृतीयाश्रम में प्रवेश करते हैं । 

ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता--विष्णुः । छन्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः_धेवतः । 


इन, त्राता, अवूक, मीढ्वान्‌ 
तत्तदिद॑स्थ पौंस्यं ग्रणीमसीनस्यं त्रातुरंवृकस्यं मीळहुर्षः | 
यः पार्थिवानि: त्रिभिरि द्विगामभि रुरु क्रमिष्टोरुगायायं जीवसे ॥४॥ | 
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ऋषग्वेदभाष्यम्‌ 
१. अस्य=इस सर्वव्यापक विष्णु के इत्‌=निशचय से तत्‌ तत्‌--उस-उस प्रसिद्ध पौंस्यम्‌ = 
पराक्रम को गुणीमसि=हम स्तुत करते हैं, जो प्रभु इनस्य= सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं, ब्रातुः--सारे 
ब्रह्माण्ड का रक्षण करनेवाले हैं, अवुकस्य= (वृक आदाने) हमसे कुछ लेनेवाले नहीं--किसी प्रकार के 
स्वार्थं के बिना हमारा हित करनेवाले हैं, मीळूहुषः=सबपर सुखों का सेचन करनेवाले | | TH की प्रत्येक 
क्रिया जनहित के लिए ही है। २. प्रभु वे हैं जोकि इत्‌=निरचय से त्रिभिः=तीन विगामभिः= विशिष्ट 
गमनों के द्वारा पार्थिवानि=इन पाथिव लोकों को उरु कऋमिष्ठ=खूब ही (क्रम्‌ =० pervade, to fill) 
व्याप्त किये हुए हैं, उस उरुायाय=विशाल गमनोंवाले प्रभु के लिए हम स्तवन करते हैं ताकि जीवसे= 

हम Wace जीवन बिता सकें, अथवा दीर्घजीवन प्राप्त करनेवाले हों । 
भावार्थ प्रभु का उपासक भी उपास्य प्रभु की भाँति इन, त्राता, अवृक व मीढूवान्‌' बनता है । 


` ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-विष्णुः | छन्दः-निचुत्त्िष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः । 
ज्ञेय दो क्रमण तथा AHA तृतीय BAT 
द्रे दस्य क्रमणे खेशोंऽभिख्याय मत्या सुरण्यति। 
तृती य॑मस्य नकिरा दंधपेति वर्यश्चन प॒तय॑न्तः पत॒त्रिण॑ः AT 


१. प्रभु के तीन क्रमण=उद्योग हैं- प्रथम पृथिवी के निर्माण के रूप में, दूसरा अन्तरिक्ष के 
निर्माण के रूप में और तीसरा क्रमण द्युलोक का निर्माण है। अस्य CAT शः= इस सर्वद्रष्टा प्रभु के इत्‌ दवे= 
दो ही क्रणे--क्रमणों को पृथिवी व अन्तरिक्ष को अभिख्याय =देख व समझकर मत्यें:--मनुष्य भुरण्यति 
SATA भरण करता है अथवा (भजते-सा०) प्रभु का उपासन करता है। पृथिवी पर निवास करता 
हुआ मनुष्य पृथिवी को तो बहुत-कुछ जान ही लेता है, वृष्टि आदि के कारण अन्तरिक्ष से भी इसका 
परिचय बनता है । परथिवी और अन्तरिक्ष में प्रभु की महिमा को देखकर यह प्रभु का भजन करता है । 
२. भस्य=इस प्रभु के तृतीयम्‌=द्य॒लोकरूप तृतीय क्रमण को नकिः आ दधर्षति=कोई भी पूर्णरूप से 
धर्षण नहीं कर पाता है । लोक के आदि-अन्त का चिन्तन करती हुई इसकी बुद्धि भी आकुल हो जाती 
है और कुछ नहीं समझ पाती | ये पतत्रिणः=पंखोंवाले पतयन्तः=उड़ते हुए बयः चन=पक्षी भी इस 
द्युलोक का धर्षण=पराभव नहीं कर पाते | तीब्र गति से Set हुए ये पक्षी भी आकाश के आदि-अन्त को 

नहीं देख पाते | अनन्त विस्तारवाला यह द्युलोक है। इसका कहीं आदि-अन्त नहीं । इस द्ुलोकरूपी तृतीय 
क्रमणवाले प्रभु को महिमा का भी कहीं अन्त नहीं । 

भावार्थं प्रभु के दो क्रमण (पृथिवी+-अन्तरिक्ष) ही हमारे ज्ञान का विषय बनते हैं, तीसरे 
द्ुलोकरूपी क्रमण के आदि-अन्त को कोई नहीं जानता । 


ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--विष्णुः । छन्दः--भुरिक त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
कालचक्र-प्रवतंक 
चतुर्भिः साकं न॑व॒तिं च नाम॑भिञचक्रं न वृत्त व्यतीरवी विपत्‌ | 
बृहच्छरीरों विभिमान aia प्रत्येत्याहवम्‌ ॥६॥ 


se मन्त में प्रभु को कालचक्र के प्रवर्तक के रूप में स्मरण करते हैं। यह कालचक्र 
-भिन्न नामों से ARIA, HULA a PATER, 2 AAR ACA A ATIAT) २, ऋतुएँ ५ 
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म० १, To १५६, Ho १ ३१७ 


(शिशिर व हेमन्त को मिला दिया है), मास १२, अर्धमास (शुक्ल व कृष्णपक्ष) २४, दिवस ३०, याम 
(प्रहर) 5, लग्न (मेष-वृषादि) १२। ये सब गतियाँ हुँ । विशेषरूप से गतिवाला होने के कारण इन्हें 
यहाँ ‘cafe’ (वि+अत्‌) कहा गया है। नामभिः=भिन्न-भिन्न नामों से चतुर्भिः साकम्‌=चार के साथ 
नवति च=नव्वे अर्थात्‌ कुल चौरानवे भागोंवाले AH न वृत्तम्‌ = एक चक्र के समान गोलाकार व्यतीन्‌= 
विशिष्ट गतिवाले इन कालचक्रावयवों को अबीविपत्‌=वे प्रभु कम्पित कर रहे हैं । प्रभु ही इस कालचक्र 
को चला Wl २. बृहत्‌ शरीरः=वे प्रभु इस ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले हूँ, विमिमानः=सव लोक- 
लोकान्तरों को विशेष मानपूर्वक वे चला रहे हैं, ऋक्वभिः= विज्ञानों के द्वारा युवाऱवे प्रभु ही हमारी 
बुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को हमारे साथ सम्पूकत करनेवाले हैँ । अकुमारः=(अञ+कु 
. +मारः) इस पृथिवी को नष्ट न होने देनेवाले हैं । ज्ञान के द्वारा प्रभु हमारे जीवनों से अशुभ को दूर 
करते हैं और इस प्रकार पृथिवी का रक्षण होता है। वे प्रभु आहवं प्रत एति=हमारी पुकार को सुनकर 
हमारे प्रति आते हैं । हमें उस-उस प्रार्थ्यं वस्तु को प्राप्त करने के साधनों का उपदेश देते हैं और उनको 
प्राप्त करने की क्षमता प्राप्त कराते हैं । 

भावार्थ-प्रभु ही कालचक्र के प्रवर्तक हैं। वे ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले प्रभु हमारी पुकार को 
सुनकर हमें प्रार्थनीय वस्तु की प्राप्ति के मार्ग का उपदेश देते हैं और इस प्रकार हमारे जीवनों को बुराई 
से रहित व अच्छाई से युक्त करते हैं । 

विशेष--इस सूक्त में विष्णु के तीन क्रमणों का सुन्दरता से चित्रण हुआ है | अगला सुक्त भी 
प्रभु के ही आराधन से आरम्भ होता है-- 


[ १५६] षद्पञ्चाशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
कऋषिः--दीर्घंतमा । देवता--विष्णुः | छनन्‍्दः--निचृत्त्रिष्दुप्‌ । स्वरःधैवतः। 
स्तोत्र व यज्ञ 
भवां मित्रो न शोव्यों घृताझुतिविभूंतद्युम्न एवया उ सप्रथाः | 
: धां ते विष्णो विदुषां चिदध्यैः स्तोमों यज्ञश्च राध्यों हविष्मता ॥१॥ 

_ है विष्णोः=सर्वव्यापक प्रभो ! आप मित्रः न= (प्रमीतेः, त्रायते) मृत्यु Ue से बचाने- 
वाले साथी के ak शेव्यः= सुख देनेवाले भव >होओ | आप घृतासुतिः = हमारे जीवनों में घृत उत्पन्न 
करनेवाले | | At का भाव मलों काक्षरणव दीप्ति है। आप मलों का क्षरण करके हमारे जीवनों को 
नीरोग बनाते हैं और ज्ञान के द्वारा हमारे मस्तिष्कों को दीप्त करते हैं | विभूतद्युम्नः--आप He र 
प्रकृष्ट ज्ञान की दीप्तिवाले हैं, एवयाः -गति प्राप्त करानेवाले हैं । ज्ञान देकर ज्ञानपूवक कम करने क 
शक्ति भी आप ही प्राप्त कराते हैं उ=और सम्रथाः=सदा विस्तार के साथ रहनेवाले हैं । अ के 
जीवन को भी आप विशाल बनाते हैं। २. अध=इसलिए हे प्रभो ! विदुषा=विद्वात्‌ से ते = 
आपका स्तवन faq= निश्चय से HA HATS करने योग्य है, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष को चाहिए Fo 
अधिक-से-अधिक स्तवन करे SHAT हविष्मता=दान की वृत्तिवाले पुरुष से यज्ञः= यज्ञ -राध्यः=सिद्ध 
करने योग्य है । हविष्मान्‌ को चाहिए कि वह यज्ञों द्वारा आपका उपासन He | 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र हैं। वे हमें सुखी करनेवाले और ज्ञानदीप्त बनानेवाले हुँ। 
ज्ञानी बनकर हम प्रभु का स्तवन करें और हविष्मान्‌ बनकर यज्ञ के द्वारा प्रभु का उपासन कर | 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
३१८ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः दीघेतमा। देवता-विष्णुः | छन्दः_विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः । 
सायज्य 


I~ 


यः पूर्व्याय वेधसे नवींयसे सुमज्जानये विष्णवे ददाशति | 
यो जातमस्य महतो महि ब्रवत्सेदु श्रवोंभियुज्यं चिदभ्यसत्‌ ॥२॥ 


१. यः=जो पुवर्याय=सृष्टि से पूवं होनेवाले ‘हिरण्यगर्भः समवतताग्रे' वेधसे = ज्ञानी नवीयसे= 
नित्य नृतन, अत्यन्त रमणीय व स्तुत्य (नु स्तुतौ) सुमज्जानये =स्वथं प्रादुर्भूत होनेवाले (सुमत्‌ =स्वयम्‌) 
यम्भू' विष्णवे =व्यापक प्रभु के लिए ददाशति=अपने को अपित करता है और यः=जो अस्य = इस 
महतः==पूज्य, महान्‌ प्रभु के महि जातं ब्रवत्‌=महान्‌ विकास को व्यक्तरूप से प्रतिपादित करता है। 
स इत्‌ उ=वह ही निश्चय से श्रवोभिः=ज्ञानों के द्वारा युज्यं चित्‌ अभि=उस महान्‌ साथी प्रभु की ओर 
असत्‌ = होता है, प्रभु को प्राप्त होता है। प्रभु के सायुज्य को ज्ञान के द्वारा ही तो हमें प्राप्त करना है। 
२. “प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करना, प्रभु को महिमा को संसार में देखना और उसी का प्रतिपादन 
करना” यही प्रभ्‌-प्राप्ति का मागे है। प्रभु का सायुज्य प्राप्त करने के लिए प्रभू को इस रूप में स्मरण 
करना चाहिए कि वे ‘Gea’ हैं, सदा से हैं, सृष्टि बनने से पहले ही विद्यमान हैं। ‘Aaa’ ज्ञानी हैं, नवीयान्‌ 
अत्यन्त रमणीय व स्तुत्यतम हैं, 'सुमत्‌ जानि' स्वयं होनेवाले हैं अथवा उत्तम ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले 
हैं, 'विष्ण' सर्वव्यापक हैं । इस प्रकार प्रभु का स्मरण करते हुए हम उसी के प्रति अपना अर्पण करते हैं 
और उसी में प्रवेश कर जाते हैं, प्रभु हमारे युज्य होते हैं | 
भावाथं-सर्वव्यापक प्रभु के प्रति अपना ATT करके हम उसके सायुज्य को प्राप्त करें | 
ऋषि:--दीघेतमा | देवता-- विष्णुः | छन्दः-निचुञ्जगती | स्वरः--निषादः । 
तज्जपः, तदर्थभावनम्‌ 
तमं स्तोतारः पूर्व्ये यथां विद ऋतस्य गर्भै जनुषां पिपतेन | 
स्यं जानन्तो नाम॑ चिद्विवक्तन महर्तें विष्णो सुमति भजामहे ॥३॥ 


१. हे स्तोतारः=स्तवन करनेवाले स्तोताओ ! तं पुव्यंम्‌ = उस सृष्टि से पहले होनेवाले ऋतस्य 
गर्भम्‌ =A व सत्य के धारण करनेवाले, ऋत व सत्य को जन्म देनेवाले प्रभू को उ=ही यथा विद = 
SA जानते हो, उसी प्रकार जनुषा = अपने में सद्गुणों के प्रादुर्भाव से पिपतेन--उस प्रभ का अपने में 
पुरण करो | जितना-जितना हम प्रभु को जानते हैं, उतना-उतना ही उसका, उसकी दिव्यता का अपने में 
पुरण करनेवाले होते @ | २. इस प्रकार अस्य=इस प्रभू के नाम='ओम्‌'-रूप निज नाम को चित्‌ =ही. 
आ जानन्तः=जानते हुए अर्थात्‌ अर्थज्ञानपूर्वक बिबकतन= उच्चारण करो | 'तस्य वाचकः प्रणवः, तज्ज- 
पस्तदर्थंभावनम्‌' । ३. हे विष्णोः = सर्वेव्यापक प्रभो ! आपका स्मरण करते हुए हम ते=आपके महः= 


2 र तेज को तथा सुमतिम्‌ =कल्याणी मति को भजामहे=अपने में धारण करनेवाले हों | 


Bee भावार्थ--जितना-जितना हम प्रभु को जानते हैं, उतना-उतना उसे धारण करनेवाले बनते हैं । 
प्रभु का नाम स्मरण करते हुए हम तेज व सुमति को प्राप्त करते हैं । 
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ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता-विष्णुः । छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः । 
प्रकाशयुक्त बल 
| त ~ 
तमस्य॒ राजा वरुणस्तमश्विना क्रतुं सचन्त॒ मार्तस्य वेधसः | 
| al e w 
दाधार दक्ष॑म्नत्तममहविदं ast च विष्णुः सखिवाँ अपोर्णुते ॥४॥ 

१५ हे मारुतस्य >-प्राणसाधना करनेवाले अस्य वेधसः=इस ज्ञानी पुरुष के तं क्रतुम्‌ = उस 
यज्ञात्मक कर्मे को राजा=वह शासन करनेवाला वरुणः=असत्यवादी को पाशों से जकड़नेवाला प्रभु 
सचन्त= सेवन करता है। तं ऋतुम्‌=इसके उस यज्ञात्मक कर्म को अश्विना = प्राणापान सचेते=सेवन 
करते हैं, अर्थात्‌ वरुण के उपासन से तथा प्राणापान की साधना से यह यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त होता है । 
२. विष्णुः= वह्‌ सर्वंव्यापक प्रभु उत्तमम्‌ = उत्कृष्ट अहबिदम्‌ = प्रकाश को प्राप्त करानेवाले दक्षम्‌ = बल 
को दाधार=धारण करता है च=और सखिवान्‌=उत्तम जीवरूप मित्रवाला विष्णुः=सर्वंव्यापक प्रभु 
ब्रजम्‌=इन्द्रियरूप समूह को अपोर्णुते - वासनारूप आवरण से रहित करता है। 

भावार्थ-प्रभु के उपासन व प्राणों के साधन. से एक ज्ञानी साधक यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त 


होता है। प्रभु उसे प्रकाशयुक्त बल प्राप्त कराते हैं और उसकी इन्द्रियों को वासनारूप आवरण से रहित: 


करते हैं | 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता--विष्णु: | छन्दः-स्वराद्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--घैवतः । 
'सचथ, सुकृत्‌ व इन्द्र 
आ यो विवाय स॒चथांय देव्य इन्द्राय विष्णु; सुकृतें THAT । 
वेधा अंजिन्वत््रिधस्थ आरयैमृतस्यं भागे यज॑मान॒माभ॑जत्‌ ॥५॥ 

१. Hag देव्यः =देवों के लिए हित करनेवाले, सुक्ृत्तरः=अत्यन्त उत्कृष्ट कार्यों को करने- 
वाले विष्णुः=व्यापक प्रभु सुकृते=उत्तम कर्म करनेवाले सचथाय=सबके साथ मिलकर चलनेवाले 
इन्द्राय =जितेन्द्रिय पुरुष के लिए आविवाय- प्राप्त होते हैं | प्रभू 'देव्य, सुकृत्‌, विष्णु हैँ । वे ‘Gea, 
सचथ व इन्द्र' को प्राप्त होते हैं । २. वे त्रिषधस्थः= पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युतोकरूप तीनों लोकों में साथ 
ही स्थित होनेवाले वेधा=विधाता, ज्ञानी प्रभु आर्यम्‌ = आरं पुरुष को (क) अपने कतव्य कर्म को करने- 
वाले, (ख) wader से दूर रहनेवाले, (ग) प्रकृत आचरण में स्थित होनेवाले पुरुष को (कतेंव्यमाचरन्‌ 
कर्ममकतंव्यमनाचरन्‌ | तिष्ठति प्रकृताचारे स वे आये इति स्मृतः ॥) अजिन्वत्‌ = प्रीणित करते हैं और 
यजमानम्‌ =इस यज्ञशील उपासक पुरुष को ऋतस्य भागे=ऋत के सेवन में आजत्‌ =भागी बनाते हूँ | 
प्रभुकृपा से यज्ञशील उपासक सदा ऋत का सेवन करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-प्रभू-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम 'सबके साथ मिलकर चलें, जितेन्द्रिय बनें, 
पुण्यको में प्रवृत्त हों ।' प्रभु उपासक को अनृत से हटाकर ऋत का सेवन करनेवाला बनाते हैं | 

विशेष-सम्पूर्ण सूक्त सर्वव्यापक प्रभु के उपासन के महत्त्व को व्यक्त करता है | अगला सूक्त 
'अझ्विनौ' देवता का है-- 
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[१५७] सप्तपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा | देवता-अश्विनो । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः । 
निरन्तर क्रियाशीलता 
अबॉध्यग्निज्मै उदेति सूयो व्युषाश्चन्द्रा मह्यावो अचिषां | 
आयुक्षातामश्विना यातवे रथं प्रासावीद्‌ देवः सविता जग॒तपूर्थक्‌ ॥१॥ 

१. ज्मः=पृथिवी का यह अग्निः=मुख्य देवता अग्नि अबोधि=उद्बुद्ध होता है। पृथिवी का 
देवता अग्नि है । वह अग्निहोत्रादि कार्यों के किये जाने के लिए अग्निकुण्ड में उद्बुद्ध किया जाता है। 
sais का देवता सूर्यः=सूयं उदेति=द्युलोक में उदित होता है। मही=अत्यन्त महचीय अथवा पूजा के 
लिए सर्वोत्तम समय के रूप में होती हुई यह चन्द्रा = आाह्वादमयी उषाः=उषा अचिषा=अपनी दीप्तियों 
से बि आवः=प्रकट होती है और अन्धकारों को दूर करती है। संक्षेप में पृथिवी पर अग्नि उद्बुद्ध हुआ 
है, द्युलोक में सूर्यं उदित हुआ है और सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को उषा ने दीप्ति से भर दिया है। इस प्रकार 
प्रातःकाल पर्णरूप में प्रकट हो गया है । २. अब-इस समय अश्विना = मेरे प्राणापान यातवे = जीवन- 
यात्रा में आगे बढ़ने के लिए रथम्‌=इस शरीर-रथ को आयुक्षाताम्‌= ज्ञानेन्द्रिय व करमेन्द्रियरूप अश्वों से 

युक्त करें | यह सविता देवः = प्रेरक, प्रकाशमय सूर्यदेव भी जगत्‌=सम्पूर्णं संसार को पृथक्‌ =अलग-अलग- 
अपने-अपने कार्यों में प्रेरित करे हम सबकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ प्राणापान को कृपा से अपने ज्ञान- 
प्राप्ति व यज्ञादि के कार्यों में प्रवृत्त हों तथा ब्राह्मण अध्ययनाध्यापन में, क्षत्रिय राष्ट्र-रक्षण कार्यों में, 
वैश्य धनार्जन के लिए व्यापारादि में और शूद्र सेवा के कार्य में प्रवृत्त हो जाएँ | 
भावार्थ-प्रातःकाल होते ही सब स्वकमों में प्रवृत्त होने का ध्यान Hr | 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--अश्विनो | छन्दः--जगतो । स्वरः-निषादः । 


बल, माधुर्य व दीप्ति 
~ | ~ el | 
यद्युड्जाथे STATA रथं घृतेन नो मधुना क्षत्रमुक्षतम्‌ । 
अस्मा ब्रह्म पृत॑नासु जिन्वतं बयं धना शूरसाता भजेमहि ॥२॥ . 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप यत्‌ =जब वृषणं रथम्‌=इस शक्तिशाली रथ को युञ्जाथे 
= उत्तम इन्द्रियारवों से जोतते हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से यह शरीर दृढ़ होता है और इन्द्रियाँ अपना- 
अपना कार्य करने में सक्षम होती हैं, तब आप न: क्ष्रम्‌=हमारे बल को घृतेन ज्ञान की दीप्ति से तथा 
मधुना--माधुय A—A तथा मन की मधुरता से उक्षतम्‌=सींच देते हो । हममें बल होता है और वह 
बल ज्ञान तथा माधुर्यं से युक्त होता है। २. अस्माक ब्रह्म=हमारे ज्ञान को आप पृतनाषु = संग्रामों में 
जिन्वतम्‌ =प्रीणित करनेवाले होओ । आपकी साधना से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़े और हमें संग्रामों 
में विजयी बनानेवाला हो । ३. वयम्‌=हम श्रसाता=शूरों से सम्भजनीय व सेवनीय इन संग्रामों में 
'धना=धनों को भजेमहि= प्राप्त करनेवाले हों। प्राणसाधना से हमें संग्रामों में विजय प्राप्त होती है और 
उस विजय के द्वारा हम अन्नमय आदि सब कोशों को उनके धनों से परिपूर्ण करनेवाले बनते हैं। इस 
साधना से हम अन्नमयकोश को तेज से, प्राणमयकोश को वीर्य से, मनोमयकोश को ओज व बल से, 


+ 'विज्ञानमयकोश को ज्ञान से तथा आनन्दमयकोश को सहस्‌ से भर पाते हैं । 


भावार्थं प्राणसाधना से शरीर बलवान्‌ होता है, मन मधुर तथा मस्तिष्क ज्ञान से दीप्त | 
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ऋषिः--दीघंतमा | देवता--अश्विनौं । छन्‍्दः--निचुज्जगती | स्वर:--निषाद: | 


त्रिचक्र रथ 
अर्वाङ्‌ Saal मंधुवाहनो रथों जीराशों आअशिनोर्यातु सुष्डतः | 
तरिवन्धुरो मघवां alam: शं न॒ आ वक्षद्‌ द्विपदे चतुष्पदे ॥३॥ 

१. यह शरीर अदिवनीदेवों-प्राणापानों का रथ कहाता है, क्योंकि इनके जाते ही यह रथ 
समाप्त हो जाता है। सब इन्द्रियों में इन प्राणापानों की शक्ति ही काम करती है । तरिचक्रः =वात-पित्त 
च कफरूप तीन चक्रोंवाला, मधुवाहनः=सब ओषधियों के सारभूत वीर्यरूप मधु का वहन करनेवाला, 
जीराशवः=वेगबान्‌ इन्द्रियाइवोंवाला अश्विनो रथः नयह्‌ प्राणापान का (शरीररूप) रथ अर्वाङ्‌ यातु= 
अन्तर्मुख यात्रावाला हो । २. यह रथ सुष्टुतः=उत्तम स्तुतिवाला हो; त्रिबन्धुरः = इन्द्रियां, मन व बुद्धि- 
रूप तीन अधिष्ठानोंवाला हो; मघबा=प्रत्येक कोश के ऐश्वर्य से सम्पन्न हो । विशवसौभगः=सम्पू्ण 
सौभाग्यवाला हो, इसमें सब अङ्गप्रत्यङ्ग सौन्दर्यवाले हों । यह रथ नः=हमारे द्विपदे--सब मनुष्यों के 
लिए चतुष्पदे=गवादि पशुओं के लिए भी शं आवक्षत्‌=शात्ति प्राप्त करानेवाला हो। इस शरीर से 
होनेवाले सब कार्य अधिक-से-अधिक प्राणियों का हित करनेवाले हों । ३. वात, पित्त, कफ इन तीनों के 
ठीक होने पर ही यह रथ चलता है, अन्यथा टूट-फूट जाता है, इसलिए हा त्रिचक्र कहा गया है। वीयं 
ही इसमें मधु है | इन्द्रियाँ इसके गतिशील अश्व हैं। अन्नमयादि कोशों में तेजादि ऐश्वर्यों से यह परिपूर्ण 
है । यह सबके लिए शान्ति प्राप्त कराने का साधन बने । 

भावार्थ-यह शरीर प्राणापान का रथ है। इसके द्वारा हम अपनी जीवनऱयात्रा में अधिक-से- 
अधिक प्राणियों का हित करनेवाले हों। 

ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अश्विनौ । छन्दः जगती । स्वरः-निषादः । 
शक्ति व माधुय 


आ न॒ wa वहतमश्विना युवं मधुमत्या नः कर्शया मिमिक्षतम्‌ | 
प्रायुस्तारिंष्टं नी रपाँसि मृक्षतं सेध॑तं तेषो भवतं सचासुवां ॥४॥ 

१. हे अश्विना--प्राणापानो ! नः=हमारे लिए ऊ्ेम्‌=बल और प्राणशक्ति को आवहतम्‌= 
सर्वथा प्राप्त कराइए । उस बल के साथ युवम्‌=आप दोनों THEA मधुमत्या कशया =अत्यन्त 
माधर्यवाली वाणी से मिमिक्षतम्‌=सिक्त व प्रीणित करो | GAA शक्ति हो और हम सदा मधुरवाणी 
ही बोलें | २. आयुः=हमारे जीवन को आप प्रतारिष्टम्‌=खूब बढ़ा दीजिए और रपांसि=शरीरस्थ सब 
दोषों को नियक्षतम = नितरां नष्ट कर दीजिए। दोषों को दुर करके हमारे जीवन को नीरोग बनाइए । 

- हमारे मन में से द्रेषः=द्वेषभाव को भी सेधतम्‌-नष्ट कर दीजिए और सचाभुवा भवतम्‌=हमारे 
जीवनों में मिलकर कार्य करनेवाले होओ | अपान दोषों को दूर करे और प्राण शक्ति का सञ्चार Hr | 
इस प्रकार निर्मल व सबल बनकर हम अपनी जीवन-्यात्रा को उत्तमता से पूर्ण कर सकेंगे । 

भावार्थ-प्राणापान हमें बल व माधुर्य दें । इनसे हमें दीघ॑जीवन व्‌ नीरोगता प्राप्त हो । हम 
द्वेष से रहित हों । 
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ऋषिः-दी्घेतमा । देवता-अश्विनौ | छन्दः-निचत्तिष्ट्प्‌ | स्वरः-धैवतः। 
जगती व भवन --क्रियाशील व समृद्ध 
युवं ह गर्म जग॑तीषु धत्थो युवं विश्वेषु सुव॑नेष्वन्तः | 


युवमग्नि चे ृषणावपश्च वनस्पतीराश्विनावैरयेथाम्‌ ॥५॥ 

१. हे वृषणो >शक्तिशाली अश्विनो प्राणापानो ! युवम्‌=आप हृ=निश्चय से जगतीषु = 
गतिशील प्रजाओं में गर्भम्‌=गर्भवत्‌ अन्दर वर्तमान उस प्रभु को धत्थः=धारण करते हो अर्थात्‌ आपकी 
साधना से ही एक क्रियाशील व्यक्ति अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन कर पाता है। युबम्‌=आप दोनों ही 
विश्वेष=सब भवनेषु अन्तः = ( becoming prosperous) तेज, वीर्यादि सम्पत्तियों से समृद्ध होनेवाले 
व्यक्तियों में गर्भवत्‌ वर्तमान प्रभु को स्थापित करते हो, अर्थात्‌ प्राणायाम की साधना से ही मनुष्य 
क्रियाशील बनता है और इन्हीं की साधना से तेजादि समृद्धियों को प्राप्त करता है। इस क्रियाशील व 
आत्मिक सम्पत्ति से समृद्ध पुरुष में ही प्रभु का वास है । २. युवम्‌=आप दोनों ही साधक में अग्नि च= _ 
अग्नि को भी ऐरयेथाम्‌=प्रेरित करते हो। अग्नितत्त्व ही जीवन व उत्साह का प्रतीक है । इस अग्नितत्त्व 
के वर्धन के लिए ही आप. अपः=जलों को वनस्पतीन्‌ च--और वनस्पतियों को प्रेरित करते हो। यह 
साधक जलों और वनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ अपने में अग्नितत्त्व का वर्धन करता है और इस 
अग्नितत्व के वर्धन से क्रियाशील ब तेजस्विता आदि से समृद्ध बनकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनता है। 

भावार्थ-जलों व वनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ प्राणसाधक अपने: में अग्नितत्त्व का वर्धन 
करता है । इससे क्रियाशील व तेज-समुद्ध बनकर यह अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करता है । 

ऋषिः दीर्घतमा । देवता-अश्विनो । छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 

fie, उत्कृष्ट वेद्य 
` युवं हं स्थो भिषजां मेषजेमिरथों ह स्थो र॒थ्याऽ राथ्येभिः | 
अथों ह क्षत्रमधि धत्थ उग्रा यो बाँ हविष्मान्‌ मन॑सा TATA ॥६।। 

१. हे प्राणापानो ! युवम्‌--आप दोनों ह==निश्चय से भेषजेभिः=ओषधियों से भिषजः स्थः 
रोगों की चिकित्सा करनेवाले हो । प्राणापान शरीर में वीर्यरक्षण के द्वारा सब रोगों को नष्ट करनेवाले 
हैं। प्राणसाधना से शरीर के मलों का ही नहीं, मन के मलों का भी नाश होता है। २. अथो=और 
राथ्येभिः=शरीररूप रथ के लिए उत्तम इन्द्रियाइवों से आप ह--निदचयपूर्वक रथ्या स्थः=उत्तम रथवाले 

' हो। भ्राणसाधना से सब इन्द्रियों के दोष भी दग्ध हो जाते हैं और ये इन्द्र्याश्‍्व शरीररूप रथ को | 
उत्तमता से आगे ले-चलते हैं । ३. अथो --और ह--निशचय से हे उग्रा =तेजस्वी प्राणापानो | यः==जो 
हविष्मान्‌ =त्यागपूर्वंक, अदन करनेवाला, मिताहारी मनसा=मन से वां ददाश--आपके प्रति अपने को 

दे डालता है, उसमें आप क्षत्रम्‌=बल को अधिधत्थः=खूब धारण करते हो | जब एक व्यक्ति युक्ताहा र 


वाला बनकर प्राणसाधना में दिल से प्रवृत्त होता है तो उसका बल निरन्तर बढ़ता चलता है | 


. भावार्थ प्राणसाधना से नीरोगता प्राप्त होती है। इन्द्रियां निर्मल व सबल बनती हैं। उत्हष्ठ 
_ बल की प्राप्ति होती है। प्राणापान ही सर्वमहान्‌ वैद्य हैं । ट 
विशेष सम्पुणं सूक्त प्राणापान के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त का विषय १ 
“at 


॥ इति दवितीयाष्टके दितीयोऽ्यायः। 
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[ १५८] अष्टपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-अश्विनौ | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
वसू, रुद्रा, पुरुमन्तु 
वसू रुद्रा पुरुमन्तू वृधन्तां दशस्यतं नो द्ृषणाब॒भिष्ठौं | 
Tal ह यद्रेक्ण ओचथ्यो वां प्र यत्सस्राथे अकवाभिरूती ॥१॥ 
१. हे वृषणौ= शक्तिशाली प्राणापानो ! आप वसू=रोगादि को दूर करके व बल का धारण 
करके हमारे को उत्तम-बनानेवाले हो । रुद्रा= (रुत्‌ दुःखं पापं वा, तस्य द्रावयितारौ-सा०) 
आप शरीर के दुःखों तथा मन के पापों को दूर करनेवाले हो । दोषों का दहन करके ये प्राणापान शरीर 
को नीरोग.व मन को निर्मल बनाते हैं। पुरुमन्त=आप बुद्धि को तीव्र करने के द्वारा ज्ञान का खूब ही 
वर्धन करनेवाले हो (पुरु=वहुत, मन्तु ज्ञान) | इस प्रकार वुधन्ता=सब प्रकार से वृद्धि करनेवाले हो। 
२. अभिष्टौ --वासनारूप शत्रुओं का आक्रमण होने पर आप नः=हमारे लिए रेक्णः=धन दशस्यतम्‌ = 
देनेवाले होओ । हे दस्रा=हमारी सब वासनाओं का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌ ह=जो निइ्चय 
से औच्यः=स्तुति करने में उत्तम साधक है वह वाम्‌=आपका ही तो है और यत्‌--जो आप हैं वे भी 
निरचय से अकबाभिः=अकुत्सित ऊती (ऊतिभिः) = रक्षणों से प्रस्राथे=गति करते हैं, अतः आप 
साधकों के लिए इष्ट धनों को दीजिए ही । 
भावार्थ प्राणापान शरीर के निवास को उत्तम बनाते हैं, मन से पापवृत्तियों को परे हटाते हैं 
और ज्ञान को बढ़ाते हैं । 
नषिः-दीर्घतमा | देवता--अश्विनौ । छन्दः त्तष्ट्‌ । स्वरः-धेवतः । 
सुमति-पुरन्धी 
` को वाँ दाशत्सुमतये feet वसू यद्धेथे नम॑सा पदे गोः | 
` _ - जिगृतमस्मे रेवतीः पुरन्धीः कामभेणेंब मन॑सा चरन्ता ॥२॥ 
१. कः=वह्‌ व्यक्ति. सचमुच आनन्दमय होता है जोकि अस्ये=इस सुमतये चित्‌ =सुमति के 
लिए वां दाशत्‌=हे. प्राणापानो ! आपके प्रति अपना अर्पण करता है। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती 


है । जो भी व्यक्ति इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह तीव्रबुद्धि बनकर जीवन के वास्तविक आनन्द | 


को अनुभव करता है। यह व्यक्ति इसलिए आपके प्रति अपना अर्पण करता है यत्‌=कि बसु=निवास 
को उत्तम बनानेवाले आप नमसा=नमन के साथ गोः पदे=ज्ञान की वाणियों के स्थान में धेये=इसका 
धारण करते हो । जो भी प्राणसाधक बनता है (क) उसका शरीर में निवास उत्तम होता है, अर्थात्‌ वह 
नीरोग होता है, (ख) उसके हृदय में THAT का भाव होता है, (ग) ag मस्तिष्क में ज्ञान की वाणियों 


को धारण करता है। २. है प्राणापानो | कामप्रेण इव मनसा चरन्ता=हमारी कामनाओं को पूर्ण 
करनेवाले a से ही मानो गति करते हुए आप AEA -- हमारे लिए रेवतीः=ऐश्वयोँ से सम्पन्त पुरन्धीः= 
पालक बुद्धियों को जिगुतम्‌= (दत्तम्‌-सा०) दीजिए । प्राणापान मानो हमारी सब कामनाओं को पूर्ण 
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करते हैं । ये हमें पालन और पूरण करनेवाली बुद्धि को प्राप्त कराएँ । इस बृद्धि से हम सब अभीष्टों को 
सिद्ध कर पाएंगे । 
भावार्थ प्राणापान की साधना से सुमति प्राप्त होती है | हम पुरन्धी को प्राप्त करके ऐड्वर्य- 
सम्पन्न बनते हैं | | 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता-अश्विनो। छन्दःभुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
विषय-समुद्र के पार 
युक्तो ह यदवा तौग्रयाय॑ पेरुवि मध्ये अणैसो धायिं पज्रः | 
उप॑ वामवः शरणं गमेयं शूरो नाञ्म॑प॒तय॑दूभिरेवैः ॥ ३॥ 
' १. हेप्राणापानो ! यत्‌=जब वाम्‌त=आप दोनों का यह रथ ह=निञ्चय से युक्तः = इन्द्रियाशवों 
से युक्त होता है तो तौग्रचाय= (तुज हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाले के लिए पेरुः= यह 
` पार लगानेवाला होता है। अंसः मध्ये=विषय-समुद्र के मध्य में TA: (पाजसा तीर्णः) बल के द्वारा 
तरा हुआ यह विधायि=स्थापित होता है। प्राणसाधना से वहू शक्ति प्राप्त होती है जिससे कि यह 
विषयःसमुद्र में डूबता नहीं और जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण कर पाता है। २. है प्राणापानो ! मैं 
वाम्‌=आपकी शरणमु=शरण को उपगमेयम्‌=समीपता से प्राप्त होता हूँ और अवः= रक्षण को प्राप्त 
होता हूँ न=जैसेकि शूरः= एक शूरवी र पतयद्धिः एबैः=गमनशील घोड़ों के द्वारा अज्म = संग्राम को प्राप्त 
होता है । प्राणापान की साधना भी हमें अध्यात्म-संग्राम में वासनाओं पर विजय के योग्य बना देती है। 
भावार्थ-प्राणापान की साधना हमें विषय-समुद्र में नहीं डूबने देती । 


ऋषिः दीर्घतमा | देवता--अश्विनो | छन्दः-निचुतत्िष्ट्प्‌ । स्वरः-धेवतः | 
विषयों से दरश न होना 
उप॑स्तुतिरोचथ्यसरुष्येन्मा मामिमे पतत्रिणी वि दुग्धाम्‌ | 
मा मामेधो दशतयश्चितो धाक्‌ प्र यद्वां बद्धस्त्मनि खादति क्षाम्‌ ॥४॥ 


१. हे प्राणापानो ! उपस्तुतिः=आपका स्तवन औचथ्यम्‌= (उचभ्यपुत्रम्‌) स्तुति में उत्तम इस 
औचथ्य को उरुष्येत्‌्=वासनाओं का शिकार होने से बचाए, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ यह स्तोता 
वासनाओं से अभिभूत न हो। २. माम्‌ = मुझ स्तोता को इमे=ये पतत्रिणी =निरन्तर गति के स्वभाव- 
वाले रात्रि व दिन मा विदुर्धाम्‌=मत दोह लें--मुझे ये क्षीणशक्ति न कर दें । विषय-प्रवण व्यक्ति को 

ये दिन-रात जीणे करते चलते हैं और अगली उम्र में ये टूटे काने (broken reed) के समान हो जाते हैं। 
में विषयों से ऊपर उठकर स्थिर शक्तिवाला बना रहेँ । ३. दशतयः=दस प्रकार का चितः=सञ्ित 
हुआ एधः=वासनारिन को दीप्ति करनेवाला यह विषय-काष्ठ माम्‌ = मुझे मा धाक्‌ = जलानेवाला न हो। 

. यत्‌=कि वाम्‌=आपका यह भक्त त्मनि=मन में बद्धः= बेधा हुआ क्षाम्‌=प्रथिवी को ही-पाथिव 

 सोगपदार्थो को ही प्रखादति=खाता रहता है । आपकी साधना इसे बन्धन से ऊपर उठाती है और यह 
अपने को जीणं होने से बचा पाता है । 

रे भावाथ प्राणसाधना इसलिए करनी कि वासनाओं का आक्रमण हमें विषय-प्रवण करके जीणं- 

शक्ति न कर दे। दस प्रकार के विषय वासनाग्नि के काष्ठ बनते हैं. और वे वासनाओं को दीप्त करते 

 हैं।'प्राणसाधना ही इस अग्नि को बुझाती है। 
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ऋषि:---दीघेंतमा | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः । 
त्रेतन 
न मां aa मातृत॑मा दासा यदीं सुसंमुब्धमवाधचः | 
शिरो यदस्य त्रैतनो वितक्ष॑त्खयं दास उरो अंसावपि ग्ध ॥५॥ 

१. मा=मुझे नद्यः=ये विषयों के जल (नदनात्‌) न गरन्‌=निगल न जाएँ। मातृतमाः= 
ये मेरे जीवन को उत्तम बनानेवाले हों । प्रभु ने इनका निर्माण पतन के लिए न करके उत्थान के लिए ही 
तो किया है। दासाः=मेरा उपक्षय करनेवाली (दसु उपक्षये) इन वासनाओं ने यत्‌=जो ईम्‌ = निश्चय 
से सुसमुब्धम्‌ = (संकुचितसर्वाङ्गम्‌-सा०) संकुचित सब अङ्गोंवाले मुझको अव अधुः=नीचे स्थापित कर 


दिया है। वासनाओं के कारण मेरे सब अङ्गों की शक्तियाँ संकुचित हो गई हैं और मेरा पतन हो गया | 


है। २. इस दास--इस विनाश करनेवाली वासना का यत्‌ शिरः=जो सिर है उसे व्रैतनः= (fa) 
ज्ञान, कर्मं व उपासना'--इन तीनों का विस्तार करनेवाला ही बितक्षत्‌ =विशेषरूप से काटनेवाला होता 
है। मेरे त्रेतन बनने पर दासः=यह क्षय करनेवाली वासना स्वयम्‌=अपने-आप ही जहाँ अपने सिर को 
विदीर्ण करे वहाँ उरः=अपनी छाती को और अंसौ अपि=अपने seal को भी ग्ध=विदीणं करने- 
वाली हो (ग्ध=हन्तेर्लूङि रूपम्‌-सा०) जब मैं ज्ञान, कमं और उपासना का विस्तार करूं, उस समय 
मेरे ज्ञान-विस्तार से इस वासना का शिररछेद हो जाए। मेरे कर्म-विस्तार से इसके sea विदीणं हो 
जाएँ और उपासना के विस्तार से इसका उरो विदारण हो जाए। इस प्रकार त्रैतन बनकर मैं वासना 
का समूलोन्मूलन करनेवाला बनूं। 

भावार्थं -प्रभु ने विषयों को -उन्नति-साधन के लिए बनाया है। इनमें फंसकर हम अपना नाश 
कर बैठते हैं । हम त्रैतन बनें ओर वासना का उन्मूलन करके विषयों का यथायोग करते हुए उन्नत हों | 


ऋविः--दीर्घंतमा | देवता-अश्विनो | छन्दः-निचुदनृष्टुप्‌ | स्वरः-गान्धारः । 
सामतेय ५४ पुरुषार्थ-साधक 
दीघैत॑मा मामतेयो जुजुर्वान्दशमे युगे | 
अपामर्थं यतीनां ब्र॒ह्मा भवति सार॑थिः ॥६॥ 

१. मामतेयः=ममता का पुत्र-संसार में विषयों की ममता में फंस जानेवाला व्यक्तिदीर्घेतमाः 
=विस्तृत अन्धकारवाला होता है। इसका जीवन अन्धकारमय हो जाता है। यह दशमे युगे (युग 
period of five years) = दसवें हीं युग में अर्थात्‌ पचास वर्ष को ही अवस्था में जुजुर्वान्‌=अत्यन्त जीण 
शीणं हो जाता है। २. इसके विपरीत विषयों में न फंसकर, इनका ठीक प्रयोग करनेवाली अतएव अर्थे 


यतीनाम्‌ =धर्मार्थ-काम व मोक्ष-इन पुरुषार्थो की ओर चलनेवाली अपाम्‌ =प्रजाओं का ब्रह्मा 


वेदज्ञान का देनेवाला वह प्रभु सारथिः भवति=सारथि होता है। इनके रथ को प्रभु प्रेरित करते हैं, अत: 
विषय-गतं में न गिरते हुए ये लक्ष्य-स्थान पर पहुँचनेवाले होते हैं। 


भावार्थ-संसार में मनुष्य ममता में फंसकर नष्ट हो जाता है। पुरुषार्थःप्राप्ति के लिए चलता 


हुआ प्रभु से प्रेरित होकर लक्ष्य पर पहुँचता है | 
विशेष--सुक्त का सार यही है कि प्राणसाधना मनुष्य को विषयों में फंसने से बचाती है। 


अगले सूक्त में कहते हैं कि विषय-वासनाओं से बचनेवाला अपने द्यावापृथिवी =मस्तिष्क व शरीर को _ 


बड़ा सुन्दर बना पाता हवै 
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३२६ कल 
[१५९] एकौनषष्ट्युत्तरंशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीघेतमा । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः_विराड्‌ जगती । स्वर:--निषादः । 
जीवन को शोभा 


प्र oat aa: परथिवी ऋंताहधां मही स्तुषे विदथेषु प्रचेतसा | 
टेवेमियं देवपुत्रे सुद॑स॑सेत्था धिया वार्याणि रभूर्ष॑तः ॥१॥ 

१. मैं द्यावापृथिवी =मस्तिष्करूप द्युलोक तथा शरीररूप परथिवी का यज्ञैः=यज्ञों के हेतु से 
्रस्तुषे=प्रकर्षेण स्तवन करता हूँ । शरीर व मस्तिष्क के ठीक होने पर ही यज्ञों का साधन होता है। ये 
द्यावापृथिवी ही ऋतावृधा = (ऋत = यज्ञ- श्रेष्ठतम कर्म) ऋत का, यज्ञों व श्रेष्ठतम कर्मों का वर्धन 
करनेवाले हैं। मही >-ये महत्त्वपूर्ण हैं । विदथेषु = ज्ञानयज्ञो में प्रचेतसा = प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त करानेवाले & | 
मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही ज्ञान प्राप्त होता है । २. देवपुत्रे = (देवाः पुत्रा ययोस्ते) दिव्य 
गुणोंवाले व्यक्ति जिनको (पुनाति त्रायते इति पुत्रः) पवित्र व रक्षित करनेवाले हैं वे सुदंससा=शोभन 
कर्मों से युक्त व दर्शनीय द्यावापृथिवी (मस्तिष्क और शरीर) देवेभिः =दिव्य गुणों से तथा इत्था =सत्य 
चिया=बद्ि से वार्याणि=वरणीय, चाहने योग्य कर्मों को प्रभूषतः= हमारे जीवन में अलंकृत करते हैं । 
मस्तिष्क व शरीर के स्वस्थ होने पर हमारा जीवन (क) सद्गुणों से अलंकृत होता है, (ख) सत्य बुद्धि 
से सुशोभित होता है तथा (ग) उस समय सब वरणीय बातें हमारे जीवन को HAHA करती हैं | 

भावार्थ-मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही जीवन दिव्य गुणों से सुशोभित होता है। 

ऋषिः- दीर्घतमा | देवता- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--निचुञ्जगती | स्वरः-निषादः | 
विशालता और अमृतत्व 
उत म॑न्ये पितुरद्रुहो मनों मातुर्महि स्वतव॒स्तद्धवींमभिः | 
सुरेत॑सा पितरा भूम॑ चक्रतुरुरु जायां अमृतं वरीमभिः ॥२॥ 

१. ‘eta: पिता पृथिवी माता’ इस श्रुतिवाक्य के अनुसार द्युलोक पिता है. .और पृथिवी माता 
है । आराधक कहता है कि उत--और अद्रुहः पितुः=किसी से द्रोह्‌ न करनेवाले मस्तिष्करूप द्युलोक के 
तथा मातुः=पृथिवीरूप माता के मनः=मन को मैं महि=पूजा की वृत्तिवाला तथा-स्वतवः==आत्मिक 

` बलवाला (स्व=आत्मा, तवस्‌=बल) मन्ये==जानता हूँ । तत्‌=वहःयह पूजा की वृत्ति तथा आत्मिक 
बलवाला मन हुबीमभिः=प्रार्थनाओं से, प्रभु की आराधनाओं से--बनता हूँ। जिस समय मस्तिष्क व 
शरीर ठीक होते हैं तो मन भी उत्तम बनता ही है। उस समय मन में पुजा की वृत्ति उत्पन्न होती है और 
. आत्मिक बल की स्थिति होती है। ऐसे मन को प्राप्त करने कें लिए प्रभु का आराधन तो आवश्यक ही 
है, शरीर व मस्तिष्क को सुन्दर बनाना भी आवश्यक है.। सुरेतसा=उत्तम रेतस्‌ व शक्तिवाले पितरा=. 
` मस्तिष्क और शरीर भूम चक्रतुः=हृदय की विशालता को उत्पन्न करते हैं। निर्बल शंरीर व कुण्ठित 
क न हृदय को संकुचित बनाते हैं । इस प्रकार ये मस्तिष्क व शरीरख्प पिता व माता वरीमभिः= 
(breadth) हृदय की विशालताओं से प्रजायाः =प्रजा कें उरु--विशाल अमृतम्‌ = अमृतत्व को चक्रतुः = 
| करते हैं, अर्थात्‌ विशालता के द्वारा इन्हें नष्ट होने से बचाते हैं। विशालता रक्षण करती है, 
विनाशक है। | ae poe EE Pe 
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भावार्थ--उत्तम मंस्तिष्क और शरीर के होने पर हंदय विंशाल बंनता है और वह अमृंतत्व 
को प्राप्त कराता है। 

ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--द्यावापृथिव्यौं । छन्‍्दः--निचुज्जगती । स्वरः--निषादः । 

सत्यमागं 
ते सूनवः स्वप॑सः सुद॑संसो म॒ही ज॑ज्ञमोतरां पू्वेचित्तये । 
स्थातुश्चं स॒त्यं जगतश्च धर्मैणि पुत्रस्य॑ पाथः पदमद्वयाविनः ॥३॥। 

१. गत मन्त्र के अनुसार स्वस्थ मस्तिष्क व शरीर के द्वारा विशाल हृदय को प्राप्त करनेवाले 
ते=वे व्यक्ति ही सुनवः--प्रभ्‌ के सच्चे पुत्र होते हैं, स्वपसः=सदा उत्तम कमं करनेवाले होते हैं सुदंससः 
=शौभन दर्शन बनते हैं--दशनीय जीवनवाले होते हैं । २. ये व्यक्ति पुर्वेचित्तये=उस सर्वप्रथम प्रभू हे 
ज्ञान के लिए मही==पूजा की भावना से पूर्ण मातरा=मस्तिष्क व शरीर को जज्ञुः--जाननेवाले होते हैं | 
इनका मस्तिष्क व शरीर प्रभुपूजन में प्रवृत्त होता है और इस पूजन के द्वारा ये प्रभु को जाननेवाले बनते 
हैं। ३. इस प्रकार के (मही, मातरा) पूजन की भावना से युक्त मस्तिष्क और शरीर स्थातुः च जगतः 
च=स्थावर व जंगम पदार्थो के-इस चराचर जगत्‌ के धर्मणि=धा रणात्मक कमें में अ्वयाविनः=दो 
मार्गों पर न चलकर, दोनों अतियों (extremes) में न जाकर, मध्यमाग में चलनेवाले पुत्रस्य = (पुनाति 
त्रायते) अपने को पवित्र व रोगों से रक्षित बनानेवाले के सत्य पदम्‌=सत्ममाग को पाथः=रक्षित करते 
हैं । ‘aq भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति धारणा'-जो अधिक-से-अधिक प्राणियों का हित है, वही तो सत्य 
है। ये व्यक्ति अद्दयावी व पुत्र बनते हुए इस सत्य के मार्ग पर चलते हैं और चराचर जगत्‌ का धारण 
करनेवाले होते हैं। ऐसे लोगों से ही वस्तुतः जगत्‌ का धारण किया जाता है ।. 


भावार्थ-शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर हम प्रभुपूजन की वृत्तिवाले बनें और लोक- | 


कल्याणरूप सत्य में प्रवृत्त हों । 
ऋषिः -दीर्घतमा । देवता--द्यावापृथिव्यौ | छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 
स्तुत्य कमं व दीप्त जीवन 
ते मायिनों ममिरे सुमचेतसो जामी सयोनी मिथुना समोकसा | 
नव्यज्नवयं तन्तुमा त॑न्वते दिवि संमुद्रे अन्तः कवयः सुटातर्यः ॥४॥ 

१. ते=वे मायिनः=प्रज्ञावाले सुप्रचेतसः= उत्कृष्ट रज्ञानवाले आराधक शरीर व मस्तिष्क 
को ममिरे=निमित करते हैं, बनाते हैँ । ये शरीर और मस्तिष्क जामो =भगिनियों के समान हैं, परस्पर 
सम्बन्धवाले हैं । शरीर का प्रभाव मस्तिष्क पर तथा मस्तिष्क का भ्रभाव शरीर पर पड़ता ही है। सयोनी 
रे मस्तिष्क व शरीर समान उत्पत्तिस्थातवाले हैं-दोनों का निर्माण करनेवाला प्रभु एक ही है। 
सिथुना--ये दन्द्वात्मक हैं, परस्पर संगत हैं, एक-दूसरे के पूरक हैं। शरीर मस्तिष्क का पूरण करता है 


= - ले नहीं । शरीर न रहे 
और मस्तिष्क शरीर का | समोकसा=ये समान गृहवाले हैं, अगल-अलग WAT रे 
तो मस्तिष्क ने कहाँ रहना, मस्तिष्क न रहे तो शरीर की समाप्ति है। इस प्रकार प्रज्ञावाले, समझदार. 


शरीर दोनों के निर्माण का ध्यान करते हैं। २. शरीर व मस्तिष्क को ठीक करके ये म 
i और अधिक स्तुत्य तन्तुम्‌=कर्म-तन्तुओं को आतन्वते=विस्तृत करते हैं औरथे | 


कब्यः==कान्तदर्शी; तत्त्वज्ञानी पुरुष दिवि>-ज्ञान के प्रकाश में तथा समुद्रे=(स+मुद्‌) सदा आनन्दमय 
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प्रभु में अन्तः=अन्दर निवास करते हुए सुदीतयः=उत्तम दीप्तिवाले होते हैं । 
भावार्थ-ज्ञानी पुरुष शरीर व मस्तिष्क दोनों का उत्तम निर्माण करते हुए स्तुत्य कर्मों को 
करते हैं तथा ज्ञान व प्रभु में विचरते हुए दीप्त जीवनवाले होते हैं । 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता--द्यावापृथिव्यो | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
: वसुमान्‌ रयि 
तद्राधों अद्य संवितुवेरेंण्यं व॒यं ढेवस्यं प्रसवे मनामहे | 
अस्मस्यँ द्यावापृथिवी सुचेतुनां रयिं धत्तं वर्सुमन्‍्तं शत॒ग्विन॑म्‌ LSI 


१. अद्य--आज, गत मन्त्र के अनुसार दीप्त जीवनवाले बनकर बयम्‌ =हम सवितुः देवस्य = 
प्ररक, प्रकाशमय प्रभु की प्रसवे = अनुज्ञा में तत्‌=उस वरेण्यम्‌ =वरणे के योग्य राधः = कार्यंसाधक धन 
को मनावहे =माँगते हैं, उस धन की याचना करते हैं जोकि हमारे कार्यों को सिद्ध करनेवाला है। इस 
घन को हम प्रभु की अनुज्ञा में चलते हुए सुपथ से ही कमाते हैं। धन को हम उस सविता देव का ही 
मानते हैं। अपने को स्वामी न जानते हुए हम अपने को उस धन का CHH-( trustee )-ATA समझते हैं । 
2. हे द्यावापृथिवी मस्तिष्क व शरीर ! आप अस्मभ्यम्‌ =हमारे लिए सुचेतुना =उत्तम ज्ञान के द्वारा 


| राथ धत्तम्‌=उस ऐश्वर्य को धारण करो जोकि वसुमन्तम्‌=सव वसुओंवाला है, अर्थात्‌ निवास के लिए 
आवश्यक सब वस्तुओं को देनेवाला है और शतग्विनम्‌ --शतवर्षपर्यन्‍्त चलनेवाला है अर्थात्‌ हमारे लिए 
जीवनभर सहायक है | 


भावार्थ-शरीर व मस्तिष्क को स्वस्थ व दीप्त बनाकर हम सुपथ से उस ऐइवर्य का अर्जन करें 
जो हमें आजीवन वसुओं के जुटाने में सहायक हो । 

विशेष--सारा सूक्त मस्तिष्क व शरीर के दीप्त व स्वस्थ बनाने की महिमा से ओत-प्रोत है । 
अगले सूक्त का विषय भी यही है-- 


[ १६०] षष्टयुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता-द्यावापृथिव्यो । छन्दः विराड्‌ जगती । स्वरः-निषादः। 
देव, सूर्य, शुचि’ 
ते हि द्यावापृथिवी विश्वशम्भुव ऋतावरी रज॑सो धारयत्कवी । 
सुजन्मनी धिषणें ञन्तरींयते ठेवो देवी धर्मणा सूर्यः शुचिंः॥१॥ 
$s १. ते=वे, गत सुक्त में वणित द्यावापृथिवी =मस्तिप्क व शरीर हि=ही विश्‍्वशंभुवे=सब 
` _शान्तियों को जन्म देनेवाले हैं । मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही सब कल्याण निर्भर होता है। ये 
_ द्यावापृथिवी ही ऋतावरी=ऋतवाले होते हैं। शरीर व मस्तिष्क के स्वस्थ होने पर ही सब कार्य ऋत- 
युक्त हुआ करते हैं। २. ये द्यावापृथिवी रजसः धारयत्‌ कवी= (धारयन्तौ कवि यौ) हृदयान्तरिक्ष से उस 
_करान्तदर्शी प्रभु को धारण करनेवाले होते हैँ । शरीर स्वस्थ हो और मस्तिष्क ज्ञानदीप्त हो तो फिर हृदय 
` में उस क्रान्तदर्शी प्रभु का दर्शन होता ही है। ३. इस प्रकार जब ये द्यावापृथिवी सुजन्मनी = उत्तम जन्म या 
_विकासवाले होते हैं, nee समय ये धिषणे = (धिष्‌--1० sound) sq की महिमा का प्रतिपादन करनेवाले 
हैं, देवी --दिव्य गुणोंवाले या प्रकाशमय होते हैं, उस समय अन्तः=इनके अन्दर धर्मणा =धारणात्मरक 
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कमो के साथ देवः= प्रकाशमय सूर्थः=निरन्तर गतिशील शुिः=पवित्र जीवनवाला आत्मा ईयते= 
गति करता है। जैसे य्ुलोक व सूर्यलोक के बीच में सूर्यं सब लोकों का आकर्षण के द्वारा धारण करता 
एवं गति करता है, उसी प्रकार मस्तिष्क व शरीर के मध्य हृदय में पवित्र आत्मा का निवास होता है | 
यह पवित्रात्मा लोकधारक कर्मों को करता हुआ चलता है। 
भावार्थ-मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाकर इनके मध्य हृदय में हम ‘ea, सुर्य व शुचि' 
बनकर निवास करें और गतिमय जीवन बिताएँ । 
ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता द्यावापृथिव्यो | छन्दः-निचुज्जगती | स्व॒र:--निषादः । 
वपुष्मत्ता 
उरूव्यचंसा महिनीं असश्चता पिता माता च भुव॑नानि रक्षतः | 
सुधृष्टमे वपुष्ये न रोद॑सी पिता यत्सीमभि रूपैरवॉसयत्‌ ॥२॥ 


१. 'द्यौष्पिता पृथिवी माता' के अनुसार द्युलोक पिता है, पृथिवी माता है। अध्यात्म में ये 
मस्तिष्क व शरीर हैं। ये उरुव्यचसा-=अत्यन्त विस्तारवाले-बढ़ी हुई शक्तियोंवाले तथा महिनी= प्रु 
की पूजा की वृत्तिवाले और इस प्रकार असश्चता=विषयों में आसक्त न होते हुए (असज्यमाने) पिता 
माता च=मस्तिष्क और शरीर भुवनानि रक्षतः=सब प्राणियों का रक्षण करते हैं। मस्तिष्क व शरीर 
के ठीक होने पर ही मनुष्य का जीवन ठीक चलता है। मस्तिष्क के ठीक होने से ब्रह्म! का तथा शरीर 
के ठीक होने से ‘aa’ का विकास समुचित रूप में होता है। 'इद मे ब्रह्म च क्षत्रं च उभे भ्रियमश्नुताम्‌- 
ब्रह्म व क्षत्र का समुचित विकास होकर जीवन श्रीसम्पन्त हो जाता है। २. सुधृष्टये=इस प्रकार (धर्षति 
—to come together) परस्पर मिलते हुए ये रोदसी=द्यावापृथिवी-मस्तिष्क और शरीर वपुष्ये न= 
शरीर को बड़ा उत्तम बनानेवाले होते हैं । जब मस्तिष्क के ज्ञान और शरीर के बल का मेल होता है तो 
उस समय यह मनुष्य 'वपुष्मान्‌' प्रतीत होता है। ३: पिता=मस्तिष्करूप द्युलोक यत्‌=जब सीम्‌= 
निश्चय से रूपैः =ज्ञान के प्रकाश से, सब पदार्थों के ठीक निरूपण से अभि अबासयत्‌=उत्तम निवास 
कराता है तो ये शरीर व मस्तिष्क वपुष्मत्ता के लिए साधन बनते हैं। शरीर का सौन्दर्य मुख्यरूप से इस 
बात पर निर्भर करता है कि हम सब वस्तुओं को ठीक रूप में देखें और उनका ठीक ही प्रयोग करें। 

भावार्थ-शरीर व मस्तिष्क दोनों के ठीक हीने पर हम उत्तम विकासवाले व वपुष्मान्‌ 
बनते हैं । 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-यावापृथिव्यो । छन्‍्दः--निचृज्जगती | स्वरः-निषादः। 
धेनु, पूरन, सुरेतस्‌, वृषभ 
स वहि; पत्रः पित्रोः पवित्रंवान्पुनाति धीरो सुवनानि माययां | 
ag च पूर्नं eat सुरेत॑सं विश्वाहां शुक्रं पयों अस्य दुक्षत ॥३॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार द्यावापृथिवी की उत्तमता से वपुष्मान्‌ बननेवाला सः=वह्‌ वह्विः= 

अपने कर्तव्यभार का उत्तमता से वहन करनेवाला होता है । पित्रोः पुत्रः=यह माता-पिता का सच्चा पुत्र 


होता है । द्यावापृथिवी दोनों के गुणों को लिये हुए होता है। युलोक के प्रकाश और प्रथिवी की दृढता से 


यह सम्पन्न होता है। पवित्रवान्‌=यह पवित्र जीवनवाला होता है। 'ब्रह्म और क्षत्र' के मेल में र 
अपवित्रता सम्भव नहीं | धीरः= यह धीर=ज्ञानी पुरुष भुवनानि=सब लोकों व व्यक्तियों का मायया= 
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ज्ञान से पुनाति=पवित्र करनेवाला होता है। २. धेनुं च पृश्निम्‌ =ओषधिरसों से आप्यायित करनेवाली 
इस प्रथिवी को (se आप्यायने, पुरिंन= the earth) तथा सुरेतसं अश्वम्‌ =उत्तम शक्तिवाले, वृष्टि आदि 
से परथिवी का सेचन करनेवाले युलोक को यह विश्वाहा= सदा अस्य शुक्रम्‌= इसके (शुच्‌) दीप्त व शुद्ध 
करनेवाले पयः==ज्ञानदुग्ध को दुक्षत =अपने में पुरित करता है ‘aq, ga’ आप्यायित करनेवाली 
पथिवीमाता के ओषधिरसों का तथा द्युलोकस्थ सूर्यादि की रश्मियों का अथवा वृष्टिजज का यह सेवन 


करता है | : e न : 
भावार्थ-्यावापृथिवी का सच्चा पुत्र ओषधिरसों का तथा सूर्यरश्मियों व वृष्टिजलों का 


प्रयोग करता हुआ अपने जीवन को शुक्र=दीप्त बनाता | 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता द्यावापृथिव्यो | छन्‍्दः--निचुज्जगती | स्वर:--निषाद: । 
सृष्टि की उत्पत्ति क्‍यों (सुक्रतुयया) 
अय॑ ठेवानांमपसांमपस्त॑ंमो यो. जजान रोद॑सी विश्वशम्भुवा | 
वि यो ममे रज॑सी सुक्रतूययाऽजरेंभिः स्कम्भनेभिः TATA ॥४॥ 

१. अयम्‌ =ये प्रभु अपसाम्‌ =कर्मशील देवानाम्‌ =देवों में अपस्तमः=सर्वाधिक कर्मशील g । 
मुर्यादि सब देव गतिमय हैं, परन्तु इनको गति देनेवाले तो वे प्रभु ही हैं | ज्ञानी पुरुष भी क्रियाशील होते 
हैं, उन्हें भी क्रियाशक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। त्रिया प्रभु का स्वभाव ही है—'स्वाभाविकी 
ज्ञानबलक्रिया च' । २. प्रभु वे हैं यः रोदसी =इस द्युलोक व पृथिवीलोक को विश्वशम्भुवा =सबके लिए 
शान्ति उत्पन्न.करनेवाला जजान=बनाते हैं। द्युलोक व पृथिवीलोक वस्तुतः हमारा कल्याण करनेवाले 
हैँ । इतके अनुचित प्रयोग से हम कष्ट उठाते हैं । ३. प्रभु वे हैं यः=जिन्होंने रजसी =इन द्यावापृथिवी 
को- अध्यात्म में मस्तिष्क व शरीर को सुक्रतूयया-=उत्तम कर्मों की इच्छा से विममे=विशेष मानपूर्वक 
बनाया है । सृष्टि का निर्माण इसलिए हुआ है कि इसमें जीव उत्तम कर्मो को करते हुए अन्ततः मोक्ष Be 
सिद्ध कर सके । ४. इन द्यावापृथिवी को वे प्रभु अजरेभिः स्कम्भनेभिः=जीणं न होनेवाले स्तम्भों से 
समानुचे=सम्यक्‌ आदृत करते हैं । इन लोकों के स्कम्भन की उन्होंने सुन्दरतम व्यवस्था की है। 

भावार्थ क्रिया करना प्रभू का स्वभाव ही है। प्रभु ने द्युलोक व पृथिवीलोक को शान्ति 
देनेवाला बनाया है | सृष्टि-रचना का उद्देश्य यह है कि इसमें जीव उत्तम कमं करते हुए मोक्ष के लिए 
अग्रसर हो सकें | 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता- द्यावापृथिव्यो | छन्दः निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
5 'सहि रवः, बृहत्‌ क्षत्रम्‌' 
हे ते नों ग्रणाने मंहिनी महि श्रव॑ कषत्रं ्ांबापूथिवी धासथो बृहत्‌ । 
येनाभि कृष्टीस्ततनाम बिश्वहां पनाय्यमोजो अस्मे समिन्वतम्‌ ISI 
म पुथिवीलो- ते=वे गृणाने स्तुति किये जाते हुए महिनी >-महान्‌ महिमावाले द्यावापृथिवी =द्युलोक 
थिवीलोक नः=हममें महि भ्रवः=महनीय ज्ञान को, पुजन को वृत्ति से युक्त ज्ञान को तथा बृहत्‌ 
वृद्धि के कारणभ्रूत वल को धासथः=धारण करें। .'द्यावा' का सम्बन्ध 'महि wa: से है तथा 
पृथिवी' का सम्बन्ध “बृहत्‌ क्षत्र से 4 हमारा मस्तिष्क महनीय द्रव्य से पूर्ण हो.तो शरीर वृद्धि के 
णभूत बल से सम्पन्न हो। २. हमें वह ज्ञान और बल दीजिए घेन=जिससे हम विश्वहार-सदा 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
To १, To १६१, Ho १ ३३१ 
कुष्टीः= (Hite= ploughing the soil) कृषि आदि श्रमसाध्य कर्मों को अभिततनाम = विस्तृत करनेवाले 
हों। इन कार्यों के द्वारा अस्मे=हममें पनाय्यं ओजः=स्तुत्य बल को समिन्वतम्‌ =पुरित करें--हममें 
स्तुत्य बल को बढ़ाएँ। कमं से ही बल बढ़ता है। स्तुत्य बल वही है जो निर्माणात्मक कार्यो में लगता है | 
भावार्थ-द्यावापृथिवी के ठीक विकास से हमारा ज्ञान महनीय हो, बल वृद्धि का कारण बने। 

ज्ञान और बल के द्वारा हम कृषि आदि उत्तम कर्मों को करते हुए स्तुत्य ओज को प्राप्त HE | 


विशेष-इस सूक्त में द्यावापृथिवी का विषय समाप्त होता है। अब अगला सूक्त “ऋभवः' 
देवता का आरम्भ होता है-- 


[ १६१] एकषष्ट्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-दीर्घंतमा । देवता-ऋभवः | छन्दः विराड्‌ जगती | स्वर:--निषादः । 
महाकुल चमस “ऋषि आश्रम', 'देव-मन्दिर' 
किमु शरेष्ठः कि यविष्ठो न आजंगन्किमींयते दृत्यं^ कचदूचिम | 
न निन्दिम चम॒सं यो महाकुलोऽग्ने श्रातद्रेण इद्‌ भूतिमूदिम ॥१॥ 

१. इस सूक्त में 'चमस' जो सोमपान का पात्र है, यह शरीर ही है। इसमें सोम का पान करना 
है, शक्ति को पीने का प्रयत्न करना है, इसे शरीर में ही सुरक्षित करना है। इसे पांचवें मन्त्र में 'देवपान' 
कहा गया है। देव लोग इसमें सोम पीते हैं। यह चमस एक है, इसे चार करना है-“एक चमसं चतुरः 
कृणोतन' (वेद)-अर्थात्‌ ब्रह्मचयं, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संत्यास--इन चार आश्रमों में विभक्त करके जीवन 
को व्यतीत करना है। ऐसा करनेवाला 'सुधन्वा' ही है--उत्तम प्रणवरूप धनुष्‌वाला, जो सदा “ATT 
का स्मरण करता है । “प्रणवो धनुः? (ओंकारः-प्रणवौ समौ) | इस सुधन्वा के तीन पुत्र हैं--“ऋभु, विश्वा 
तथा ata’ (६) 'ऋभू' ब्रह्मचारी है, जो ज्ञान से खूब दीप्त होने का प्रयतत करता है “उरु भाति'। 
'विशवा' गृहस्थ है जो संसार-यात्रा के चलाने के लिए ऐर्वर्य का अर्जन करता है, विभूतिवाला बनता 
है । 'वाज' वानप्रस्थ है जो गृह को त्यागकर वनस्थ बनता है (वाज= sacrifice) | इन तीन आश्रमों 
में तो प्रत्येक को आना ही है । चौथा इनके साथ 'अरिनि' आ मिलता है | यह ‘ata’ परित्राजक है (अग्‌ 
गतौ, व्रज=गतौ) | यह घूम-फिरकर प्रमु के सन्देश को सब तक पहुँचाता है, प्रभु के दूत-कमे at करता 
है । जब यह “ऋभु, विश्वा व वाज' आदि के समीप आता है तो वे कहते हैं कि--२. कि उ श्रेष्ठः--यह 
क्या ही श्रेष्ठ है ! इसका एक-एक कार्य प्रशस्यतम है। इसका “उठना-बैठचा, चलना-फिरना, बोलना- 
चालना” सब बड़े श्रीसम्पन्न (graceful) हैं । कि यविष्ठ:--क्या ही युवतम-सा प्रतीत होता हुआ यह नः 
आजगन्‌--हमारे समीप प्राप्त हुआ है ! इतनी बड़ी अवस्था में भी यह युवा ही प्रतीत होता है। इसकी 
शवितर्याँ जीणं नहीं हुई । यह कि कत्‌ दृत्यम्‌--क्या ही आनन्दमय दूत-कम को करता हुआ ईयते-गति 
करता है ! यह उन वाणियों को कहता है यत्‌ ऊचिस--जिन वाणियों का हम भी उच्चारण करते हैं, 
अर्थात इससे दिये गये उपदेशों कोः बोलकर हम भी अपने हृदयों में अंकित करने का प्रयत्न करते हैं। 
३. आज तक हम इस चमस को 'सोमपान ATA न जानकर एक मलपुञ्ज के रूप में ही देखते थे। इस 
अग्नि के उपदेश से 'सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे' के अनुसार हम इसे ऋषि-आश्रम के रूप में देखने लगे 


हैं.। “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो'गोष्ठ इवासते' इस वेदोपदेश के अनुसार हम इसे देव-मन्दिर के रूप में 


देखने लगे हैं । .चमसम्‌ =इस सोमपान चमस को न निन्दिम=अब मलागार कहकर दूषित नहीं करते । 


उस. चमस को यरः=जोकि.महाकुलः=महान्‌ कुलवाला है, यह तो “ऋषिकुल' है, 'देवकुल' है अथवा उस 
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महान्‌ प्रभु से पैदा किये जाने के कारण ऊँचे घरवाला (महाकुल) है। हे श्रातः-- प्रभु के सन्देश का 
भरण करनेवाले अग्ने-परित्राजक | हम आज से द्वुणः-- (द्रु गतौ) इस गतिमय शरीर के, जोकि प्रतिक्षण 
चल रहा है, अन्तिम लक्ष्य की ओर बढ़ रहा है, उसके इत्‌--नि३चय से भूतिम्‌--ऐश्वर्य को ऊदिम = 
उच्चारित करते हैं। इसके महत्त्व को समझते हुए इसका ठीक ही प्रयोग करते हैं, इसकी पवित्रता को 
स्थिर रखने के लिए यत्नशील होते हैं। Hf 
भावार्थ--हम इस शरीर को घृणित वस्तु न समझकर इसे पवित्र रूप में देखें और इसे पवित्र 
बनाये रखने के लिए सन्नद्ध हों | 
नऋषिः- दीर्घतमा | देवता-ऋभवः | छन्दः निचुज्जगती । स्वरः-निषादः । 
चार आश्रम 
एकं चमस॑ चतुर; कृणोतन तद्वों टेवा अब्रुवन्तद्व आगमम्‌ | 
सौधन्वना यद्येवा करिष्यथ साक॑ देवैर्यज्ञियासो भविष्यथ ॥२॥ 


१. गत मन्त्र के अग्नि के द्वारा प्रभु का सन्देश इस रूप में दिया जाता है कि एकं चमसम्‌ = 

इस एक सोमपान के साधनभूत शरीर को चतुरः कृणोतन=चार बनाओ | पच्चीस वर्ष तक ब्रह्मचर्याश्नम 

| में चलता हुआ यह शरीर AT कहलाये, फिर अगले पच्चीस तक यह विश्वा' ae अगले पच्चीस वर्षों 

में यह 'वाज' हो और अन्तिम पच्चीस वर्षों में यह ‘afm कहलाये | बः= देवाः=ज्ञानी पुरुष तत्‌ 

अब्रुवन्‌ =यही बात कहते हैं। मैं भी तत्‌=तभी बः=तुम्हें आगमम्‌ = प्राप्त होता हूं । प्रभु-प्राप्ति उसी को 

होती है जो इस चमस को चार करता है। चारों आश्रमों को सुचारुरूपेण वहन करना ही जीवन को 

सफलता है । २. सौधन्वना=प्रणव-धनुष्‌ को धारण करनेवाले के सन्तानो--उत्तम सुधन्वा बननेवालो ! 

यदि एव=यदि ऐसा ही करिष्यथ=करोगे तो 2a: साकम्‌=दिव्य गुणों के साथ यज्ञियासः=उत्तम 
जीवनवाले भविष्यय=होओगे । 

भावार्थ जीवन की पवित्रता के लिए आवश्यक है कि हम जीवन को चार आश्रमों में व्यतीत 
करने का संकल्प करें | 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता-ऋभवः | छन्दः-निचतित्िष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
कतंव्य-नि्देश 

अग्नि दृतं प्रति यदब्रवीतनाश्वः Heal रथ उतेह क्त्वः | 

धेनुः कत्वां युबशा Heal द्रा तानिं भ्रातरनु वः कृत्व्येम॑सि ॥३॥ 

१, ऋशभु, विशवा व वाज' को 'अग्नि' ने उपदेश दिया । इन्होंने अग्नि के प्रति उन कर्तव्यों को 
ब्रत के रूप में स्वीकार किया | उन्हें करके ही तो वे प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनेंगे, अतः मन्त्र में कहते 
हैं कि--अग्नि ga प्रति=प्रभु के सन्देशवाह इस परिव्राजक के प्रति यतु=जो अब्रतीतन=आप लोगों ने 
कहा कि (क) अश्वः कत्वंः=इन्त्रियाइवों को उत्तम बनाना हमारा कर्तव्य होगा, (ख) उत=भर इहं = 
` इस जीवत में रथः कत्वंः=इस शरीररथ को न टूटने देना--स्वस्थ रखना भी हमारा कतंव्य होगा, (ग) 
धनुः कर्त्वा-्ज्ञानदुगध देनेवाली वेदवाणीरूप गौ का पालन भी हमारा कतव्य होगा--हम स्वाध्याय में कभी 
प्रमाद न करेंगे और (घ) द्वा=ब्रह्म और क्षत्र-ज्ञान और बल--इन दोनों को युवशा कर्त्वा-्युवा बनाये 

खना-जीणं न होने देना भी हमारा कतंव्य होगा । २. हे भ्रातः =प्रभु के सन्देश का भरण करनेवाले 
बः=आपके उपदिष्ट तानि=उन कमो को कृत्वी==करके अनु एमसि=हम प्रभु के समीप प्राप्त होते 
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हैं। प्रभुप्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम मन्त्र में संकेतित चारों HAA का सुन्दरता से पालन करें। 
भावार्थ--प्रभु को वही प्राप्त करता है जो--(क) इन्द्रियाइवों को सबल बनाता है, (ख) 
शरीररथ को दुढ़ व स्वस्थ रखता है, (ग) ज्ञानवाणियों का अध्ययन करता है और (घ) ब्रह्म व क्षत्र 
को जीर्णं नहीं होने देता | 
ऋषि:--दीर्घतमा | देवता-ऋभवः | छन्दः_भुरिक्‌ faseq | स्वरः धैवतः | 
जीवन-परिष्कार 
चकृवांस आृभवस्तदंपृच्छत क्वेदभूद्यः स्य दूतो न आणंगन्‌ | 
य॒दावाख्य॑ंच्मसाञ्चतुरः कृतानादित््वष्टा ग्नासन्तन्याँनजे ॥४॥ 


१. गत मन्त्र में वणित कतंव्यों को चकृवांसः-=पालन करनेवाले ऋभवः-- ऋशभु, विश्वा और 
वाज'-ज्ञानदीप्त, ऐश्वर्यसम्पन्न, त्यागी तत्‌ अपृच्छत=यह वात पूछते हैं कि यः स्यः=जो वह्‌ दूत: +- 
प्रभ के सन्देश को देनेवाला अग्नि नः आजगन्‌--हमें प्राप्त हुआ था क्व इत्‌ अभूत्‌=वह्‌ कहाँ है ¦ ताकि 
हम उससे चर्चा करके यह जान सकें कि हमने कतंव्यों को कहाँ तक निभाया है और हमें और क्या 
करना है ? उससे ज्ञान प्राप्त करके हम अपने HAA को पूर्ण करनेवाले बनें । २. इन कतेव्यों को पूर्ण 
करने पर यदा=जब त्वष्टा=संसार का निर्माता-ज्ञानदीप्त प्रभु हमसे कृतान्‌=किये चतुरः चमसान्‌ 
चार चम्मचों को अवाख्यत्‌=देखता है, अर्थात्‌ 'हमने इस जीवन को चारों आश्रमो में चलते हुए एक को 
चार भागों में बाँट-सा दिया है'--इस बात के देखने पर आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही वे निर्माता प्रभु ग्नासु= 
वेदवाणियों के अन्तः=अन्दर नि आनजे=हमारे जीवनों को निश्‍चय से अलंकृत करते हैं। जब एक 
व्यक्ति कर्तव्य-मागं पर चलने का प्रयत्न करता है तो प्रभु भी उसके सहायक बनते हैं भौर इसके जीवन 
को वेदवाणियों से परिष्कृत कर डालते | os 

भावार्थ--जब हम अपने जीवन को चारों आश्रमों में चलाने का संकल्प कर लेते हैं तो प्रभु 
हमारे जीवन को अलंकृत कर देते हैं | 


ऋषि:--दीघंतमा | देवता--ऋभवः | छन्दः--निचुज्जगती । स्वरः-निषादः। 
“होता, अध्वर्यु, उद्गाता, ब्रह्मा 
इनामेनोँ इति त्वष्टा यदर॑वीचमसं ये देवपानमनिन्दिषुः | 
अन्या नामानि कृण्वते सुते सचँ। अन्नरेंनान्करन्याऽ नाम॑भिः स्परत्‌ UG 
१. ये=जो व्यक्ति देवपानं चमसम्‌ =देवों से सोमपान के पात्रभूत इस शरीर को अनिन्दिषुः= 
निन्दित करते हैं, जो शरीर को अपवित्र व मलपुञ्ज के रूप में ही देखते रहते हैं, एनान्‌=इनको हनाम = 
हम समाप्त करते हैं इति=यह बात यत्‌=जब त्वष्टा =निर्माता, ज्ञानदीप्त प्रभु अब्रवीत्‌=्=कहते हैं तो 
ये ऋभु आदि समझदार लोग सुते=शरीर में इस सोम का सम्पादन करने पर अन्या नामानि कुण्वते= 


अपने अन्य नामों को सार्थक कर लेते हैं। ऋभु 'होता' बनता है। यह अपने में ज्ञान की निरन्तर आहुति 
देता है। 'विञ्वा' 'अध्वर्थु' बनकर यज्ञों को अपने साथ जोड़ता Fl वाज 'उद्गाता' बनकर प्रभु का 


गुणगान करता है और अग्नि TA बनकर वेद-सन्देश सुनाता है। इस प्रकार इनका जीवन यज्ञमय Bt 


जाता है। संक्षेप में भाव यह है कि इस शरीर को घृणित वस्तु समझते रहने की अपेक्षा यह अच्छा है 


हम इसे यज्ञभूमि समझें । इसकी निन्दा करनेवाले प्रभु से दण्डनीय ही होते हैँ । २. एनान्‌=इत सचात्‌= ._ ; 
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यज्ञादि उत्तम कर्मों से अपना मेल करनेवालों को कन्या=यह प्रभु की पुत्री-ज्ञानदींप्त वेदवाणी अन्यैः 
नामभिः=इन होता आदि अन्य नामों से स्परत्‌ = प्रीणित करती है (स्पृ प्रीतिबलनयोः) अथवा अन्य 
नामों से प्रेरणा देती हुई सबल बनाती है। मैं 'होता, अध्वर्यु, उद्गाता व ब्रह्मा हूँ' इस प्रकार अनुभव 
करनेवाला व्यक्ति प्रीणित तौ होता ही है, वह अपने अन्दर एक शक्ति का भी अनुभव करता है। 
भावार्थशरीर की निन्दा न करके इसे पवित्र यज्ञभूमि बनाकर हम होता, अध्वर्यु, उद्गाता 
व ब्रह्मा बनें । ये नाम हमें प्रीणित करनेवाले हों । 
ऋषि:- दीर्घतमा | देवता--ऋभवः | छन्दः--निचुज्जगती | स्वरः-निषादः। 
“इन्द्र, अश्विना, बृहस्पति’ 

इन्द्रों हरीं युयुजे अखिना रथं बृहस्पतिविंश्वरूपामुपांजत | 

BURA वाजों देवाँ अंगच्छत स्वप॑सो यज्ञियँ भागमैतन ॥६॥ 

१. इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष हरी युयुजे =ज्ञानेर्द्रियं व कमे न्द्रियरूप 
gaat को जोतता है । उसके ये अश्व चरते ही नहीं रहते | ये रथ में जुतकर उसे जीवन-यात्रा में आगे 
ले-जाते हैं। २. अश्‍्विना==प्राणापान रथम्‌=इस शरीररथ को घोड़ों से युक्त करते हैं। यह शरीररथ 
अस्विनी देवों का है । प्राणापान के साथ ही इसकी सत्ता हू । इर्द्रियाश्‍वों में भी प्राणापान की शक्ति ही 
काम करती है। ३. बृहस्पतिः--सर्वोत्कृष्ट ज्ञानी विश्वरूपाम्‌ = (विश्वं 'नि'-रूपयति) सम्पूर्णं विद्याओं 

का निरूपण करनेवाली इस वेदवाणी को अपने में उपाजत =समीपता से प्राप्त कराता है । ४. इस प्रकार 
ऋभुः=ज्ञान से दीप्त होनेवाला, विभ्वा--उचित Cars को कमानेवाला, वाजः=त्याग दवारा अपने में 
शक्ति भरनेवाला-ये सब देवान्‌ अगच्छत्‌=दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं। स्वपसः=उत्तम कर्मोंवाले 
होते हुए यज्ञियं भागम्‌--यज्ञ-सम्बन्धी कर्तेव्य-भाग को ऐतन = प्राप्त होते हैं । ५. प्रस्तुत मन्त्र में (क) 
इन्द्र ही ऋभु बनता है। जितेन्द्रियता के बिना ज्ञान से चमकना सम्भव ही नहीं । जितेन्द्रिय बनकर यह 
` इन्द्रियों को ठीक से कार्थव्यापृत करता है और ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान प्राप्त करके ‘FEY (उरु भाति) 
बनता है, (ख) अङ्विना ही मानो पति-पत्नी हैं। ये गृहस्थ में शरीररथ को जोतकर उचित ऐश्वर्य को 
कमानेवाले 'विद॒वा' बनते हैं, (ग) बृहस्पति ही 'वाज' बनता है। ज्ञान के बिना त्याग सम्भव नहीं । 
भावार्थ इन्द्र ‘aw बनता है, अङ्विना 'विश्वा' होते हैं तथा बृहस्पति 'वाज' बनता है। ये 
सब अपने यज्ञिय कतंव्य-भाग को समुचितरूपेण पूर्ण करते हैं । 
ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--ऋभवः | छन्दःजगती | स्वरः-निषादः | 
अश्व से अश्व का तक्षण | 
निश्चमणों गामरिणीत धीतिभियो जर॑न्ता युवशा ताकृणोतन । 
सोध॑न्व ~_ 
न्वना अश्वादश्वमतक्षत युक्त्वा रथमुप देवाँ अंयातन ॥७॥ 
© सुधन्वा के पुत्रों में प्रम ऋभु धीतिभिः=ध्यान-धारणाओं के द्वारा 'गाम्‌=वेदवाणी को 
=्चमं से, उपरले आवरण से नि अरीणीत=निर्गत करता है, अर्थात्‌ उसके अन्तनिहित अर्थ को 
बनता है । वेदवाणी के वास्तविक अर्थ को देखने के लिए चित्तवृत्ति को एकाग्र करके यह उसे 
बाहर करता है। २. 'विदवा' गृहस्थ में प्रवेश करते हुए या=जो “ब्रह्म और क्षत्र शक्ति . 
हो रही होती हैं ता =उ्हें युबशा=पुनयौ बनवाला कृणोतन करते हैं, अर्थात्‌ अपने ज्ञान 
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और बल को क्षीण नहीं होने देते । ३. सौधन्वना =ये सुधन्वा के पुत्र 'वाज' अश्वात्‌ =उस व्यापक शक्तिः 
शाली प्रभु से अपने को अश्वमु==शक्तिशाली अतक्षत--बनाते हैँ । प्रभु के उपासन से वे शक्तिशाली 
बनते हैं । ४. रथं युक्त्वा =इस प्रकार शरीर-रथ को इन्द्रियाशवों से जोतकर ये देवान्‌ उप अयातन=देवों 
के समीप प्राप्त होते हैं । निरन्तर क्रियाशील बनकर अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हैं । दिव्य गुणों 
का वर्धन करते हुए ये प्रभ-प्राप्ति के योग्य बनते हैं । 
भावार्थ हम मन्त्रद्रष्टा ऋषि बनते हुए ऋभु बनें, गृहस्थ में भी (ब्रह्म+ क्षत्र' को जीण न होने 
दें, वनस्थ बनकर प्रभु के सम्पर्क से अपने में शक्ति का संचार करें, सदा क्रियाशील बनकर प्रभु के समीप 
प्राप्त हों | 
ऋषि:--दीर्घतमा । देवता--ऋभवः | छन्दः-निचुज्जगती । स्वरः-निषादः | 
मुञ्जनेजन का पान 
sadak पिंवतेत्य॑त्रवीतनेद at घा पिवता मुञ्जनेजनम्‌ | 
प ~ cl a Sy 
सौध॑न्वना यदि तन्नेव eda तृतीयें घा सबने मादयाध्वे ॥4॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार अपने जीवन को बनाने के लिए सब देव इति अब्रवीतन =यह कहते 
हैं कि इदं उदकम्‌ =शरीर में उत्पन्न वीर्यरूप जल को जीवन के प्रातःसवन में पिबत=अपने शरीर में 
ही पीने का प्रयत्न करो । बा घ=निश्चय से इदम्‌=इस मुञ्जनेजनम्‌ = (मुञज =to cleanse, निज्‌ = 
पोषण) पवित्र व पोषण करनेवाले सोम (वीर्य) को पिबत=शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्त करो! 
२. हे सौधन्वनाः=ओम्‌-रूप उत्तम धनुषवाले लोगो ! यदि=यदि तत्‌ न इव हयथ =इतने से ही आप्त- 
काम नहीं हो जाते हो तो घ=निश्चय से तृतीये सवने=जीवन के तृतीय सवन में मादयाध्व -आत्तत्द- 
प्राप्ति के लिए अवश्य ऐसा करो ही । शरीर में सोम का पान हमारे जीवन को पवित्र बनाता है, यह 
पवित्रता व पोषण हमें बड़े महत्त्वपूर्णं लाभ न लगें तो हमें यह ध्यान करके सोमपान करना है कि यहं | 
हमारे जीवन-यज्ञ के तृतीय सवन में आनन्द देनेवाला a बाल्यकाल प्रातःसवन है, यौवन माध्यन्दिन 
सवन है तथा वार्धक्य सायन्तन-सवन है । यह सोमपान हमें वार्धक्य में जीण होने से बचाता है। 

भावार्थ--'सोम'-पान 'मुझ्जनेजन! का पान है। सोम शरीर को पुष्ट व पवित्र करता है। यह 
वार्धक्य में भी उल्लास को स्थिर रखता है। 

ऋषिः दीर्घतमा | देवता- ऋभवः | छन्दः-स्वराद्‌ तिषटूप्‌ । स्वरः धैवतः । 
आपः, अग्नि व वज्ञ 
आपो भूयिष्ठा इत्येको अब्रवी दागनिभूयिष्ठ इत्यन्यो अन्रवीत्‌ | 
वधर्यन्तीं बहुभ्यः dal अन्रवीदृता वदन्तश्चम॒सो अंपिशत ॥९॥ 

१. एकः=एक विद्वान्‌ इति अब्रवीत्‌त्यह कहता है कि आपः भूयिष्ठाः=शरीरस्थ रेतःकण 
(आपः=रेतः) सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण हैँ । गत मन्त्र के अनुसार ये ही शरीर में व्याप्त होकर इसका | 
पवित्रीकरण व पोषण करते हैं। २. Agee विद्वान्‌ इति अन्नवीतुन्=यह कहता है कि अग्निः 
भयिष्ठः=-अग्नि-तत्त्व सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण ह । 'आपः--सोम' यदि शान्ति का प्रतीक है तो 'अख्ति 
शक्ति का प्रतीक है | वस्तुतः शान्ति व शक्ति दोनों की ही महत्त्व है। ३. एकः=एक अन्य विद्वान्‌ is sce 
अब्रवीत्‌ =प्रकर्षेण यह कहा कि बहुभ्यः= इन अनेक शत्रुओं के लिए वधयेन्तीम्‌= (वधर्‌ =F) TH की. 
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कामनावाली भावना को ही मैं भूयिष्ठ समझता हूँ । ४. इस प्रकार ऋता वदन्तः=ये सब ऋत बातों का 
प्रतिपादन करते हुए चमसान्‌=इन शरीरों को अपिशत = (to adorn) अलंक्कत करते हैं । 'ऋभु” आप:= 
रेतःकणों के रक्षण को महत्त्व देता है। इनके रक्षण से ही वह दीप्त ज्ञानाग्निवाला बनकर ज्ञान से चमक 
उठता है। 'विभ्वा' अग्नि को महत्त्व देता है। इसी से वह संसार में आगे बढ़ता है, उत्साहमय बना 
रहकर ऐश्वर्यवान्‌ होता है । 'वाज' वासनाओं के विनाश पर बल देता है। वासनाओं * विनाश के 
लिए क्रियाशीलतारूप वज्र को अपनाता है। ये सब बातें जीवन के सौन्दर्य को बढ़ानेवाली हैं । रेतःकण 
शरीर को नीरोग बनाते हैं, अग्नितत्त्व मन में उत्साह को बनाये रखता है और वासना-विनाशक वज्र 


पवित्रता का प्रमुख साधन बनता है । . के 3 
भावार्थ-हम अपने जीवन में 'आपः, अग्नि व क्रियाशीलतारूप वप्त्र-तीनों को स्थान दें। 


थे तीनों मिलकर ही जीवन को अलंकृत करते हैं । 
ऋषि:--दीर्घतमा | देवता-_ऋभवः | छन्दः-जगती | स्व॒र:--निषादः । 
ज्ञान, धन व शक्ति 
श्रोणामेक उदकं गामवाजति मांसमेकः पिंशति सूनयाभृतम्‌। 
रा निब्रुचः शकृदेको अपाभरारिक Raed; पितरा उपावतुः १०॥ 

१. एकः=सौधन्वनों में प्रथम AY श्रोणाम्‌ =श्रोतव्य गाम्‌ =वेदवाणीरूप गौ से उदकम्‌= 
ज्ञान-जल को अब अजति=अपने में नीचे प्रेरित करता है। आचार्य ज्ञान के दृष्टिकोण से उच्चस्थल में 
है, विद्यार्थी तीचे । आचार्ये से यह ज्ञान-जल विद्यार्थी की ओर आता है। विद्यार्थी ने इस ज्ञान को संसार 
में प्रचरित करना होता है। २. एकः=दूसरा 'विभ्वा' सूनया=हिसा से आभूतम्‌= प्राप्त मांसम्‌ =मांस 
को पिशति = (पृथवकरोति--दया०) अपने घर से पृथक्‌ ही रखता है। जहाँ यह मांस-भोजन नहीं करता 
वहाँ यह भाव भी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है कि यह हिसा से धन प्राप्त करने का प्रयत्न नहीं करता | ३. एकः 
= तीसरा 'वाज'=वांसनाओं का त्याग करता हुआ निस्रुचः=वासनाओं के अस्त होने के द्वारा शकृत्‌ = 
शक्ति को अप आभरतु=आनन्दपूर्वंक अपने में भरता है (अप हर्ष--आप्टे) ४. इस प्रकार पितरा= 
द्युलोक व पृथिवीलोक-मस्तिष्क व शरीर इन पुक्रेभ्यः=पुत्ों--ऋभु, विभ्वा व वाज के लिए कि स्वित्‌ 
= क्या-क्या उपावतुः=प्राप्त कराते हैं (अवतिः प्रापणे--सा०) प्रथमाश्रम में ज्ञान प्राप्त होता है, तो 
दवितीयाश्रम में हिसाशून्य धन प्राप्त होता है और वानत्रस्थ में वासनाविनाश के द्वारा शक्ति की प्राप्ति 
होती है | 

भावार्थ-ज्ञान, पवित्र धन तथा शक्ति की प्राप्ति के लिए हमें मस्तिष्क व शरीर दोनों को 
स्वस्थ बनाना है। | 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता--ऋभव: | छन्दः-त्रिष्ट्प्‌ | स्वर:--घैवत: । 
| अन्नोत्पत्ति व जलप्राप्ति 
TEM अकृणोतना तृणं निवत्स्वपः स्वपस्यया नरः | 
ANG यदस॑स्तना गृहे तटचेदभभवो नातं गच्छथ ॥११॥ | 
_ सूर्यकिरणे भी 'ऋभव:' कहलाती हैं (आदित्यररमयोऽपि ऋभव उच्यन्ते--नि० १११६) 
ये सूर्येकिरणें जलों को वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाती हैं, फिर ये जल मेघरूप में होकर बरसते हैं। इस 
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वृष्टि के द्वारा हे ऋभवः--आ दित्यरश्मियो ! उद्वत्सु==उन्तत प्रदेशों में अस्मै =इस “ऋशभु, विभ्वा और 
वाज' के लिए आप तृणम्‌ =भोजन की आधारभूत वनस्पतियों को अकृणोतन=करती हो। निबत्यु= 
निम्न प्रदेशों में अपः =जलों की व्यवस्था करती हो। हे नरः=(न नये) अन्न व जल के उत्पादन 
के द्वारा कार्यों का प्रणयन करनेवाली रश्मियो ! आप स्वपस्यया= शोभन कमो की इच्छा से इस अन्न 
और जल की व्यवस्था करती हो । इनके अभाव में किन्हीं भी उत्तम कर्मों का हो सकना सम्भव नहीं | 
२. हे सूर्येकिरणो ! आप यत्‌ =जब रात्रि के समय अगोह्यस्य=न छिपने योग्य इस सूर्य के गृहे=घर 
में असस्तन=सोती हो (सस्‌ =स्वप्ने) तत्‌=तव अय=अव न अनुगच्छय=उस सोने की क्रिया का 
अन्‌गमन मत करो, अपितु जागरित रहकर अपने जल के वाष्पी-करणरूप कार्य को करनेवाली होओ। 
रात्रि के समय किरणें मानो अगोह्य आदित्यमण्डल में जा सोती हैं, उनका कार्य रुक-सा जाता है। प्रातः 
होते ही ये किरणें फिर से अपने कार्य को आरम्भ करती हैं | 

भावार्थ--सूर्य किरणें वृष्टि का कारण वनकर अन्नोत्पत्ति व जल-प्राप्ति का साधन बनती हैं । 

ऋषिः-दीर्घतमा । देवता--ऋभव:ः । छन्‍्दः--निचुज्जगती | स्व॒र:--निषाद:ः । 
सूर्यकिरणों की महिमा 
] [| हद; | ; 
सम्मील्य यद्‌ Waa परयेसपेत ववं स्वित्तात्या पितरा व आसतुः | 
अशपत यः करस्नं व आढदे यः परात्रतीत्ो तस्मां अब्रवीतन ॥१२॥ 

१. हे (ऋभवः) सूर्येकिरणो ! यत्‌=जव भुवना=सव भूवनों को सम्मील्य =मेघसमूहों से 
आच्छादित करके पर्यसर्पत =आप चारों ओर गति करती हो [इन सुर्येकिरणों से ही तो जलों के वाष्पी- 
करण द्वारा मेघ उत्पन्न होते हैं और सारे आकाश को आवृत कर लेते हैं, | उस समय दिन-रात वर्षा 
होने पर तात्या=तत्कालौन बः पितरः--तुम्हारे पिता अर्थात्‌ सूर्य अर चन्रमा Ase" क्व 
आसतुः--कहाँ होते हैं ? सूर्य-चन्द्र का तो दर्शन ही नहीं होता, न जाने ये कहाँ चले जाते हूँ? २. हे 
सूर्य किरणो | a= जो भी वः--आपके करस्नम्‌=हाथ को आददे=पकड़ता है अर्थात्‌ जो भी wr अपने 
घर में आने से रोकता है उसे आप अशपत =शप्त कर देती हैं, नष्ट कर देती हैं । जिन घरों में सुय- 
किरणों का प्रवेश नहीं हो पाता, वहाँ रोग उत्पन्न होकर नाश-ही-नाश होता है। ce = प्र 
अव्रबीत = प्रकर्षेण आपके गुणों का स्तवन करता है तस्मे =उसके लिए उ= निश्चय सेप्र ne “a 
भी स्तवन करती हो अर्थात्‌ उसके जीवन को सुन्दर an देती हो । oe मेघों को उत्पन्न कर 
हैं जिनसे सूर्यं और चन्द्रमा भी ढक जाते हैं! सूर्येकिरणों को रोकनेवाले, उन्हें अपने घर में प्रविष्ट न 

देनेवाले व्यक्ति का नाश होता है | ie 
ce भावार्थ--सूय किरणों का शंसन करनेवाला व्यक्ति इन सूर्यकिरणों को अपने शरीर पर लेता 
है और ये सूर्य किरणें उसके शरीर को नीरोग बनाती हैं। 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता-_ऋभवः | छन्दः भुरिक्‌ निष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः। 
वृष्टि की प्रेरक वायु 
सुषुप्वांसं ऋमवस्तदपृच्छतागोंह्य क इदं नों अबूयुधत्‌ | | 
श्वाने बस्तो बोधयितार॑मब्रवी त्संवस्सर इदमा व्य॑ख्यत ॥१ ३॥ 


१- सुषुप्वांसः== (स्वप्‌ =सु+-अप्‌) वृष्टि द्वारा अन्नोत्मत्ति आदि उत्तम कार्यों को करनेवाली 


gna: Titre तत्‌ अपृच्छत==मह पस्त करती हैं कि अगोह्यत्किसी कै हासं पमा त 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
३३५ | 


सूर्य | कः=कौन नः=हमारे इदम्‌ =इस वृष्टिकर्म को अबूबुधत्‌ = (बोधयति) प्रेरित करता है। २. सूर्य- 
किरणों के इस प्रश्न पर बस्तः==सबका वासयिता यह सूर्य शवानम्‌=- ST ae में गति 
करनेवाली वायु को STATA AL अब्रवीत्‌=कहता है। afte लानेवा रा काश 
कहलाती हैं। सूर्मंकिरणों ने जलों को वाष्मीभुत किया और ये वायुएँ उन वाष्पकणों को आकाश में 
पहुँचाती हैं । ३. हे सूर्यकिरणो ! जैसे तुम इस समय इन वायुओं के कार्य को देख a हे at मा 
इदम्‌=इस कार्य को संवत्सरे अद्य=वर्ष की समाप्ति पर आज के दिन व्यख्यत=फिर देखोगी । प्रति- 

वर्ष समय पर वर्षा ऋतु आती है और वायुओं का यह कार्य देखने a मिलत के है। केष 
भावार्थं वायु सूर्य किरणों द्वारा वाष्पीभूत जलों को आकाश में प्रेरित करके वृष्टि का साधक 


होता है । 


ऋषि:--दीर्घतमा | देवता-ऋभवः | छन्दः — FATE पंक्तिः । स्वरः-पञ्चमः | 
वृष्टि के सहायक देव 
दिवा याँत्ति मरुतो भूम्याग्निरयं वातों अन्तरिक्षेण याति | 
अद्भियाति वरणः समद्रेरयष्माँ इच्छन्तः शवसो नपातः ।।१४। 
१. मरुतः=वृष्टि लानेवाली वायुएँ दिवा यान्ति=द्युलोकस्थ सूर्यं की गरमी से हैं 4 
भम्या=भूमि से अयं अग्निः=यह अग्नि उत्पन्न होती है। वातः=वायु अन्तरिक्षेण Se के 
गति करता है 1 वरुण:-सब रोगों का निवारण करनेवाला जल अद्धिः समुद्रेः-- जलों व se as 
याति--गति करता है। २. ये ‘Aad, अग्नि, वात व वरुण' हे शवसः 8 कम न्‌ ee 
देनेवाली सूर्यरश्मियो ! इस वृष्टि-कार्य के लिए युष्मान्‌ इच्छन्तः=तुम्हारी कामना करते हैं। see 
ही वस्तुतः वाष्पीकरणरूप कार्य को प्रारम्भ करके वृष्टि का उपक्रम करती हैं। इस ae sae 
आदि देव इन सूर्यकिरणों के सहायक होते हैं। इन सब देवों के कार्यों के होने पर वृष्टि ह्‌ 
वष्टि अन्नोतपादन के द्वारा हमारी शक्ति का कारण बनती है। इसीलिए इन सूर्येकिरणों का यह 
“शवसो नपातः' इन शब्दों में स्मरण किया है | 
भावार्थ-- सूर्य किरणें व मरुत्‌’ आदि देव मिलकर वृष्टि करते हैं । | Pe 
विशेष--सूकत के प्रथम दस मन्त्रों में “ऋभु, विभ्वा व वाज तथा ‘atte का ns 
वानप्रस्थ वं संन्यासी के रूप में सुन्दर चित्रण है। अन्तिम चार मन्त्रों में ऋभवः का अथ आ ee रा 
लेकर उनका चित्रण किया है। अगला सूक्त 'अइ्व' देवता का है। अश्व अर्थात्‌ सर्वव्यापक प्रभु 


शक्तिशाली जीव-- 


[ १६२] द्विषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः निचूतित्रष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
प्रभु-प्रवचन 
म्रा नों मित्रो वरुणो अर्थमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः परि यन्‌ | 
यद्वाजिनो देवजातस्य सें: प्रवक्ष्यामों विदथे वीर्याणि ॥१॥ 
१. दीर्घतमा प्रार्थना करता है कि i ae निम्न देव सा परिख्यन्‌=च्म॒त छोड़ जाएँ--(क) 
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मित्रः=स्नेह्‌ की देवता, (ख) बरुणः=निद्वेषता की देवता, (ग) अर्यमा = 'अर्यमेति तमाहुयों ददाति'-- 
दातृत्व की भावना अथवा 'अरीन्‌ यच्छति’ काम-क्रोधादि शत्रुओं का नियमन, (घ) आयुः= (इ गतौ) 
गतिशीलता, (ङ) इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व, (च) ऋभुक्षाः= (ऋतेन भान्ति; अरु भान्ति इति 
वा, क्षि गतौ) नियमितता से दीप्त होकर व्यवहार करना अथवा ज्ञानपूर्वक गति तथा (छ) मरुतः= 
प्राण अर्थात्‌ प्राणसाधना । मित्रादि शब्दों से सूचित होनेवाले सब दिव्य गुण हमारे जीवन का अङ्ग हों । 
२. हमारे जीवन में यह समय आएगा तभी यत्‌=जबकि हम विदथे--ज्ञान-यज्ञों में प्रभु के वीर्याणि= 
शक्तिशाली कर्मों का प्रवक्ष्यामः=प्रवचन करेंगे | उस प्रभु का जोकि बाजिनः=सर्वंशनितमान्‌ हैं, देव- 
जातस्य=देवों के gaat में प्रादुर्भूत होनेवाले हैं, सप्तेः=(षप समवाये) प्राणिमात्र में समवायवाले हैं । 
३. ज्ञानयज्ञों में एकत्र होकर हम शक्तिशाली, सव देवों में प्रादुर्भूत, सबमें समवेत प्रभु का स्मरण करते हैं 
तो प्रभु के प्रिय बनते हैं, उस समय ये सब देव हमारा आश्रय करते हैं। हम महादेव का निवास-स्थान 
बनने का प्रयत्न करते हुए सब देवों का निवास बन जाते हैं। यह प्रभु का प्रवचन हमारे जीवनों को शुद्ध 
बनाये रखता है। 

भावार्थं - प्रभृ-स्मरण हमें दिव्यगुणों से युक्त बनाता है । 

ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता-मित्रादयो लिङ्कोक्ताः | छन्दः-निचत्तरिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
शुद्ध धन, शुद्ध अन्न 
यज्निणिजा रेक्ण॑सा पाष्टतस्य. राति ग्र॑भीतां सुंखतो नयान्ति | 
सुपांङजो मेम्यद्विश्वरूप इन्द्रपुष्णोः प्रियमप्येति पार्थः ।।२॥ 

१. यत्‌=जब रनिणजा=शृद्ध अर्थात्‌ शुद्ध उपायों से कमाये हुए रेक्णसा =धन से प्रावृतस्य = 
आच्छादित पुरुष के गृभीतां रातिम्‌=ग्रहण. किये हुए दान को मुखतः=मुख्यरूप से अथवा प्रारम्भ में ही 
ले-जाते हैं अर्थात्‌ (क) आध्रः=आधार देने योग्य विकलाङ्ग, दरिद्र पुरुष, (ख) मन्यमानः तुरः= 
आदरणीय, अज्ञान-अन्धकार के नाशक अध्यापकादि और (ग) राजा = राष्ट्र के व्यवस्थापक जिसके धन 
के विषय में यह कहते हैं कि 'हमने भी इस धन में से भाग प्राप्त किया है। २. इस दान देकर यज्ञशेष 
का सेवन करनेवाले पुरुष के लिए वे प्रभु सुप्राइ= (सु प्र अञ्च्‌) उत्तमता से, खूब आगे ले-चलनेवाले 
होते हैं, अजः=(अज गतिक्षेपणयोः) गतिशीलता के द्वारा इसकी सव बुराइयों को दूर फेंकनेवाले होते 
हैं, मेम्यत्‌ = (भृशं हिसन्‌-द०) काम-क्रोधादि सब वासनाओं का संहार करनेवाले, विश्वरूप:--सब 
आवश्यक ज्ञानों का निरूपण करनेवाले होते हैं । ३. मेम्यत्‌ शब्द का अर्थ आचाये ने प्राप्नुवन्‌ भी किया _ 
है। इस शुद्ध उपायों से धन कमाने व दान देनेवाले पुरुष को प्रभु प्राप्त होते हैं। यह प्रभु का प्रिय 
इ्द्रापुष्णोः=इन्द्र और पूषा के प्रियं पाथः=प्रिय अन्न को भी अपि एति=प्राप्त करता है, अर्थात्‌ यह 
उस अन्न का सेवन करनेवाला बनता है जोकि इसे इन्द्र = इन्द्रियों का अधिष्ठाता-जितेन्द्रिय बनाता 
है और पूषा=उत्तमता से अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला बनाता है। इस अन्त का सेवन करके 
यह जितेन्द्रिय व पुष्टाङ्ग बनता है । इस मन्त्र का आरम्भ “निणिजा रेकणसा' अर्थात्‌ शुद्ध धन से होता 
है और समाप्ति पर इन्द्रापूष्णोः पाथः' शुद्ध अन्त का सेवन करनेवाला ही शुद्ध धन का अजन करता है | 
अः्नदोष से वृत्तिदोष होकर न्याय-अन्याय सभी साधनों से धन कमाने की प्रवृत्ति उत्पन्न हो जाती है। ; 

भावार्थ--हम सुपथ से धन कमाएँ । उचित दान देकर अवशिष्द्‌ धन से अजित सात्त्विक अन्तो 
का ही सेवन करे। 
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ऋषिः- दीर्घतमा | देवता-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः--निचुज्जगती | स्वरः निषादः । 
# शत्रुच्छेदक (छाग) 
एष च्छाग॑ः पुरो अश्वेन वाजिनां पूष्णो भागो नीयते विश्वदेव्यः 
आअमिप्रिय॑ यत्पुरोळाशमरवैता ead सोश्रवसायं जिन्त ॥३॥ 
१. गत सन्त्र के अनुसार “शुद्ध धन व शुद्ध अन्न' का सेवन करनेवाले के लिए कहते हैं कि एषः 
छागः=यह शत्रुओं का छेदन करनेवाला ( छो छेदने) पूष्णः भागः=पोषक अन्त का ही सेवन कारने 
(अज सेवायाम्‌) विश्वदेव्यः=अपने में सब दिव्य गुणों को धारण करनेवाला दीर्घतमा (मन्त्र का ऋषि) 
अश्वेन = (अश्‌ व्याप्तौ) सर्वव्यापक बाजिना=सर्वशक्तिसम्पन्न प्रभु से पुरः द अर्थात्‌ 
उन्नति-पथ पर ले-जाया जाता है। २. अर्वता= (अर्व हिसायाम्‌ ) सव बुराइयों का संहार करनेवाले 
प्रभ से यत्‌==जव प्रियम्‌ =ःतृप्ति व काम्ति देनेवाले पुरोळाशम्‌ = (leavings of an oblation ) हुतशेष की 
अभि=ओर (नीयते) ले-जाया जाता है, अर्थात्‌ यज्ञशेष का ही सेवन करने के लिए प्रेरित किया जाता 
है, तो त्वष्टा=वह देवशिल्पी- संसार-निर्माता अथवा (त्विष्‌ दीप्तौ) ज्ञान की दीप्तिवाला प्रभु इत्‌ = 
निरचय से एनम्‌=इसको सौश्रबसायः=उत्तम ज्ञान के लिए जिन्वति=प्रीणित करता है, उत्तम ज्ञान 
प्राप्त कराके इसे आनन्दित करता है। वस्तुतः यज्ञशेष का सेवन चित्तशुद्धि के लिए आवश्यक है। शुद्ध 
चित्त में ज्ञान का प्रकाश होता है और प्रकाश में आनन्द है। 
भावार्थ -हम काम-क्रोधादि का छेदन He | इसके लिए पोषक अन्न का ही सेवन कर | यज्ञ- 
शेष का सेवन करते हुए जीवन को दीप्त बनाएँ | 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता- मित्रादयो लिङ्कोक्ताः | छन्दः-तति्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः। 
यज्ञिय जीवन 
यद्धविष्यंपृतुशो देवयानं त्रिर्सातुंपाः पर्यश्वं नयन्ति | 
gat पृष्ण! प्रथमो भाग एति यज्ञ देवेभ्यः प्रतिवेदयन्नजः ।।४॥ 
१. यत्‌=जव हविष्यम्‌ = (हविषि उत्तमम्‌) जीवन दानपूर्वंक अदन में उत्तम होता है, अर्थात्‌ 
दान देकर यज्ञशेष को ही खाने की वृत्ति होती है, २. ऋतुशः--ऋतु के अनुसार देवयानम्‌ =देवताओं के 
im मार्ग से चलना होता है, अर्थात्‌ ऋतुचर्या का ध्यान रखते हुए सत्य को ही अपनाना होता है तथा ३. 
Fe मानषाः= (मत्वा कर्माणि सीव्यति) विचारपूर्वक कर्म करनेवाले अश्वम्‌ = उस सर्वव्यापक प्रभु को त्रि 
Fe = प्रातः, माध्यन्दिन और सायंतन--इन तीन सवनों में परिनयन्ति=अपने विचारों में प्राप्त कराते हैं, 
अर्थात सर्वव्यापक प्रभु का ध्यान करते हैं, अव्रतो, ऐसा होने पर पुष्णः=पुषा का प्रथमो भागः = 
` सर्वोत्तम भाग एति=इन्हें प्राप्त होता है, अर्थात्‌ इन्हें उत्तम पोषक तत्व प्राप्त होते हैं और इनका शरीर 
` उत्तमपृष्टिवाला होता है। ४. अव अजः कभी भी जन्म न लेनेवाला प्रभु अथवा सब प्रेरणाओं ( गतियों) 
को प्राप्त करानेवाला प्रभु देवेभ्यः= इन देव वृत्तिवाले पुरुषों के लिए यज्ञ प्रतिवेदयन्‌ =यज्ञों को प्राप्त 
. कराता है। | 
a भावार्थ-हम दानपूर्वक अदन करने-(खाने)-वाले हों, देवयान मागे से चलें, दिन के आदि; 
च्य व अन्त में प्रभु-स्मूरण करनेवाले हों, शरीर को पुष्ट करें और प्रभु से दिये गये यज्ञ को अपनाएं । 
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ऋषिः-दीघेतमा | देवता--मित्रादयों लिङ्गोक्ताः । छन्दःविराट्‌ त्रिष्टप्‌ । । स्वरः--घैवतः । 
जीवन--सप्तहोता यज्ञ 
होतांश्वर्युराब॑या अग्निमिन्धो ग्रांवग्राभ उत शास्ता BAT: | 
तेन॑ य॒ज्ञेन स्वरंकृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ पृणध्वम्‌ ॥५॥ 

१. गत मन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार प्रभू ने यज्ञ प्राप्त कराया | अव प्रभु कहते हैं कि तेन 
= उस स्वरंकृतेन=उत्तमता से अलंकृत स्विष्टेन=उत्तम भावना से किये गये यज्ञेन =यज्ञ से तुम वक्षणा = 
अपनी सब प्रकार की उन्नतियों को (वक्ष =४० grow) आपृणश्बम्‌ =पूर्णं करनेवाले बनो ! हम यज्ञो को 
उत्तमता तथा उत्तम भावना से करेंगे तो हमारी सब कामनाएं पुणं होंगी और हमारी खूब उन्नति हो 
सकेगी | २. उस समय हमारा जीवन मन्त्र के Gate में वणित सात गुणोंवाला होगा-(क) होता=हम 
दानपूर्वक अदन करनेवाले बनेंगे, (ख) अध्वर्युः =अहिसात्मक कर्मो को अपने साथ जोड़नेवाले होंगे, (ग) 
आवयाः= (अवयजति) अशुभवृत्तियों को अपने से दूर करेंगे, (घ) अग्निमिन्धः= अग्निहोत्रादि कर्मो को 
करनेवाले अथवा ज्ञानाग्नि को अपने में दीप्त करनेवाले होंगे, (ङ) ग्राव-ग्राभः=स्तुति को वृत्ति को ग्रहण 
करनेवाले अर्थात्‌ सदा प्रभुस्तवन करनेवाले होंगे, (च) उत=आर शंस्ता=उत्तम कमो का शंसन करने- 
वाले (छ) सुविघ्रः=उत्तम ज्ञानी बन पाएंगे । इन सात गुणों से युक्त होने पर हमारा जीवन यज्ञमय 
बनेगा-और यह जीवनरूप सप्त होताओंवाला यज्ञ सुन्दरता से चलेगा | 

भावार्थ-हम जीवन को सप्त होताओंवाला यज्ञ बना डालें । इस यज्ञ को उत्तम भावना से 
व उत्तम प्रकार से करते हुए हम अपनी सब उन्नतियों को सिद्ध करें | 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः-भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेबतः। 
शरीर=यज्ञवेदि 
यपत्रस्का उत ये यूपवाहाश्चषालं ये अश्वयूपाय तक्षति | 
ये चार्वते पर्चन॑ सम्भरन्त्युतो तेषांमभिगूतिने इन्वतु ॥६॥ 

१. गत मन्त्र में जीवन को यज्ञ बनाने का उल्लेख है। उस किक यज्ञणाला यह शरीरं 
है। इस शरीर के अङ्गःप्रत्यङ्ग उस यज्ञशाला के यूप हैं । इन यूपों--यज्ञर का ठीक होना अत्यन्त 
आवश्यक है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि यूपत्रस्काः= (यूपात्‌ aac) जो व्यक्ति इन GET यज्ञस्तम्भो 
का ब्रइचन द्वारा ठीक निर्माण करते हैं, अङ्गों पर चढ़ी हुई चर्बीरूप मेल की Tel को छील-छालके इन 
स्तम्भों को ठीक बनाते हैं, उत=भौर २. थे=्जो यूपवाहाः=इन यज्ञस्तम्भों का वहन करनेवाले हैं, 
अर्थात्‌ इन अङ्गरूप स्तम्भों को यज्ञादि कार्यों में प्रयुक्त करनेवाले हैं, ये=जो अश्वयूपाय कमो में व्याप्त 
रहनेवाले जीव के इन अङ्गरूप यज्ञस्तम्भों के लिए चषालम्‌ = (यूपा ग्रभागे स्थाप्यं काष्ठम्‌ ) अङ्गरूप 
स्तम्भों के अग्रभाग में स्थित मस्तिष्करूप चषाल को तक्षति=(तक्ष्‌ = तनूकरणे) खूब सूक्ष्म व तीव्र बनाते 
हैं। ३. ये च=और जो अशते -=काम-क्रोधादि की हिसा करनेवाले के लिए पचनं सम्भरन्ति = बुद्धि के 
परिपाक को सम्यक प्राप्त करते हैं अर्थात्‌ बुद्धि को परिपक्व करके कामादि दोषों से ऊपर उठने का 
प्रयत्न करते हैं, तेषाम्‌ =उन सबका अभिगूतिः=उद्योग नः इन्वतु =हमें व्याप्त करनेवाला re अर्थात्‌ हम | 
भी इनकी भाँति (क) अपने अज्जों को चर्बी आदि के तक्षन्‌ से सुडौल बनाएं, (ख) इन अङ्गीं को क्रिया 
शील बनाए रखें, (ग) मस्तिष्क को सुन्दर बनाएं, (घ) बुद्धि का उत्तम परिपाक कर्‌ । ae: 
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भावार्थ--हम इस शरीर को जीवनऱयज्ञ की यज्ञशाला बनाने के उद्देश्य से सब अङ्गों को अति 

सुन्दर बनाएँ और बुद्धि का उत्तम परिपाक करें । न्‍ 
ऋषिः--दीर्घतमा । देवता-मित्रादयो लिज्भोक्ता: । छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः । 
प्रभु के बन्धूत्व में अन्तःप्रकाश 
उप परागांत्सुमन्मेऽधायि मन्म॑ ढेवानामाशा उप वीतपुष्ठः । 
अन्वेनं बिमा ऋषयों मदान्ति ढेवानां पुष्ठे चकृमा सुबन्धुम्‌ Isl 
१. गत मन्त्र के अनुसार जब हम उद्योगशील होते हैं तो उप घ्रागात्‌=प्रभु हमें समीपता से 

प्राप्त होते हैं, हम प्रभु के समीप पहुँचनेवाले होते हैं । प्रभु की समीपता से मे = मुझमें सुमत्‌ =स्वयं मन्म 
ज्ञान अधायि =स्थापित होता है, अर्थात्‌ ऋतम्भरा TAT’ के प्राप्त होने से मुझे Dh प्राप्त हो 
जाता है। देवानां आशाः=उस समय मुझमें देवों की आशाएँ स्थापित होती हैं । रे 'अभय, दान, दम, 
यज्ञ, स्वाध्याय तप व आजंव'-वाला बनता हूँ | उप बीतपृष्ठः= प्रभु की उपासना से मैं कान्त पृष्ठवाला 
होता हूँ । मेरी पीठ पर पाप की गठड़ी नहीं लदी रहती, उसे परे फेंककर मैं निर्मल पृष्ठवाला होता हूँ । 
२. वस्तुतः विध्रा:--अपना पुरण करनेवाले ऋषयः=तत्त्वद्रष्टा लोग एनं अनुमदन्ति=इस प्रभु को 
उपासना में हर्ष का अनुभव करते हैं । हम भी देवानां पुष्टे=दिव्यगुणों का पोषण होने पर Gard चकम 
=उस प्रभु को अपना उत्तम बन्धु बनाते हैं । दिव्य गुणों के पोषण के द्वारा हम देव बनते हैं और महादेव 
को प्राप्त करने की योग्यतावाले होते जाते हैं । 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से अन्तःप्रकाश होता है, देवत्व की वृद्धि होती है, पाप क्षीण हो 
जाते हैं और हम प्रभु को अपना बन्धु बना पाते हैं । 

ऋषिः दीर्घतमा | देवता--मित्रादयो लिङ्कोक्ताः । छन्दः क्लिष्टुप्‌ । स्वरःधैवतः । 
बन्धन व॑ दिव्यता 
यद्वाजिनो दामं सन्दानमषैतो या शीषेण्यां रश॒ना रज्जुरस्य | 
यद्वां घास्य प्रश्न॑तमास्येड तृणं wal ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥८॥ 

१. थत्‌ = जो वाजिनः= शक्तिशाली पुरुष की दाम=ग्रीवा-बन्धन रज्जु है, अर्थात्‌ ग्रीवा व कण्ठ 
का संयम है, बोल-चाल में युक्त चेष्टा है और २. अर्वतः =वासनाओं को हिसित करनेवाले का सन्दानम्‌ 
=पाद-वन्धन है । 'पद गतौ’ से बनकर 'पाद' शब्द गति का प्रतीक है। इस अर्वा की सब गति बड़ी 
संयत है । कमो में यह युक्त-चेष्टावाला है। ३. या=जो अस्य=इस संयमी पुरुष की शीर्षण्या = शिरः- 
प्रदेश में होनेवाली रज्जुः=रज्जु है, अर्थात्‌ विचारों में भी यह संयमवाला है । सब ज्ञानेन्द्रियों को संयत 
करके यह पवित्र ज्ञानवाला बनता है और जो इसकी रशना=कटिभ्रदेश में होनेवाली रज्जु है, इसका 
उदर का संयम है। पेट को संयत करके यह दामोदर बना है । ४. यत्‌ वा घ=और जो निश्चय से अस्य 
' आस्ये = इसके मुख में तृणं प्रभूतम्‌ =तृण अर्थात्‌ वानस्पतिक भोजन ही प्रकर्षेण प्राप्त कराया गया है तो 


.. तेरी सर्वा ता-ये सब बातें अपि=बहुत सम्भव करके (most probably) देवेषु अस्तु=दिव्यगुणों 


. की उलत्ति का निमित्त बनें । 
२ भावार्थ कण्ठ, पाद, मस्तिष्क व उदर के संयम तथा वानस्पतिक भोजन से हम अपने जीवन 
दिव्य गुणों का विकास करनेवाले बनें । 
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ऋषि:--दीघेतमा | देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--वेवतः । 
कर्म में लगे रहना 
यदश्व॑स्य क्रविषो म्षिकाश यद्वा स्वरौ स्वापिंतो रिप्तमस्ति | 
यद्धस्तयोः शमितुयन्नखेषु सर्वा ताते अपिं देवेष्वस्तु ॥९॥ 

१. यत्‌=जब अश्वस्य=सदा कर्मों में व्याप्त रहनेवाले इस ऋविषः= (क्रवि हिसायाम्‌) 
वासनाओं का संहार करनेवाले व्यक्ति के समय को मक्षिका=धन-सञ्चय (मक्ष्‌=० accumulate) 
आश =खा लेता है, अर्थात्‌ इसका बहुत-सा समय सांसारिक आवइ्यकताओं की पूर्ति के लिए आवश्यक 
धन की प्राप्ति में खप जाता है और २. बचा हुआ समय यत्‌ बा=यदि निश्चय से स्वरौ = (स्वृ शब्दे) 
शब्दशास्त्र के अध्ययन में बीतता है तथा उससे भी बचे समय में स्वधितो = आत्मतत्त्व के धारण में रिप्तम्‌ 
(लिप्तम्‌) लगाव अस्ति=है । ३. शमितुः =वासनाओं को शान्त करनेवाले इस पुरुष का यतु=जो 
हस्तयोः=हाथों में 'कमंणे हस्तौ विसुष्टो'=अर्थात्‌ हस्तसाध्य कार्यों में लगाव है | मुख्य कार्य को करने 
के बाद यह किसी उपकायं (hobby) में लगा रहता है। aq=afe नखेषु = छिन्द्रों में इसका लगाव 
नहीं, अर्थात्‌ यह दोषयुक्त कमो में व्यापृत नहीं होता तो सर्वा ता=वे सब बातें ते =तेरे देवेषु अपि 
अस्तु=दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाली हों । खाली होना ही अवगुणों की उत्पत्ति का कारण बनता 
है । न यह खाली होता है और न अवगुणों का आधार बनता है। 

भावार्थ--हम आवश्यक धन की प्राप्ति में, स्वाध्याय में, ध्यान में व किंसी उपयोगी उपकार्य 
में लगे रहें । ताश खेलना आदि दोषयुक्त कर्मों में न लगें । यही दिव्य गुणों की प्राप्ति का मागे है ! 

ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता-मित्रादयो लिद्गोक्ताः | छन्दः--निचुरित्रष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
सात्त्विक व ठीक परिपक्व भोजन 
यदूव॑ध्यमुदर॑स्यापवाति य आमस्य क्रविषों गन्धो अरित | 
सुकृता तच्छमितारः कृण्वन्तूत मेघं gama पचन्तु ॥१०॥ 

१. गत मन्त्र में दिव्य गुणों की प्राप्ति का उल्लेख था । इसके लिए स्वास्थ्य का ठीक होना 
भी अत्यन्त आवश्यक है | स्वास्थ्य का सम्बन्ध भोजन से है । शारीरिक स्वास्थ्य के लिए ठीक परिपक्व 
भोजन चाहिए और मानस स्वास्थ्य के लिए उसका सात्त्विक होना भी आवश्यक है। इसी विषय को 
प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि यत्‌==जो ऊबध्यम्‌ = ( भक्षितं अपक्वं आमाशयस्थम्‌--म०) खाया हुआ अन्त 
'ठीक से पचता नहीं वह उदरस्य अयवाति =पेट में दुर्गन्ध का कारण बनता है (गन्धायते--उ०) या 
वमन आदि द्वारा बाहर हो जाता है | अपगच्छति-म०) और इस प्रकार वातिक रोगों का कारण 
'बनता है । २. भोजन में यः=जो आमस्य=कच्चेपन का गर्धः=लेश अस्ति=है और परिणामतः इसके 
पूर्ण परिपाक न होने से कफजनित रोग उत्पन्न हो जाते हैं। ३. अथवा भोजन में जो ऋविषः=पेत्तिक 
विकार के द्वारा हिसा करने के दोष का गन्धः अस्ति =सम्बच्वे है, तत्‌ उस दोष को शमितारः -सब 
दोषों को दूर करके शान्ति करनेवाले सुकृता कृष्वन्तु=भोजनों को सुसंस्कृत कर द, अर्थात्‌ भोजनों में से 
दोषों को पूर्णतया दूर कर दें उतर-और मेधम्‌ पवित्र सात्विक वस्तु को शृतपाकं पचन्तु =ठीक परिपाक 
“वाला पकाएं । उसे न ईषत्मक्व और न ही अतिपक्व होने दें 1 ईषत्पकव कफ-सम्बन्धी विकारों का कारण 
बनता है और अतिपक्व पित्त-विकारों का कारण होता है। पेट में जाकर ठीक पचन न होने पर वातिक 
'बिकार कष्ट देते हैं, अतः भोजन सात्त्विक भी हो और उचित खूप में पका हुआ भी हो । 
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भावार्थं हम सात्त्विक पदार्थों का ही सेवन करें तथा वही भोजन करें जिसका ठीक से 
परिपाक हुआ है । फलों में भी कच्चे व गले-सड़े फलों का प्रयोग न करें | 
ऋषिः--दीर्घतमा । देवता-मित्रादयो forsee: । छन्दः-भृरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--घैवत: | 
वीर्यरक्षण से रोग-निवारण व दिव्य गुणों का विकास 
यत्ते गात्रांटग्निनां पच्यमानादमि शूले निहतस्यावधावति | 
मा तद्‌ भूम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु ठेवेभ्यस्तदुशद्भों रातमस्तु ॥११॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब सात्त्विक व ठीक परिपक्व भोजन खाया जाता है तो अग्निना 
पच्यमानात्‌=शरीर में वैश्वानर अग्नि से पक्राये जाते हुए भोजन से उत्पन्न रुधिरादि धातुओं में से शूलं 
अभि= रोगों का लक्ष्य करके अर्थात्‌ रोगों को दूर करने के उद्देश्य से निहतस्य=निर्चय से प्राप्त कराये 
गये इस वीर्य का (इन==गतो, गतिः=प्राप्तिः) यत्‌ =जो अंश ते गात्रात्‌ =तेरे शरीर से अवधावति = 
दूर जाता है, तत्‌=वह भूम्याम्‌=बीज-वपन की आधारभूत स्त्री में सा=मत आश्रिषत्‌ =आलिंगन 
करे, IT मा=तृणतुल्य तुच्छ विषय-भोगों में तो वह न ही व्ययित (खर्च) हो। एक या अधिक-से- 
अधिक तीन सन्तानों के वाद यह सन्तानोत्पत्ति में भी व्ययित न हो, भोगविलास में उसके व्यय का तो 
प्रस्न ही नहीं पैदा होता | भोगविलास में इसका अपव्यय मनुष्य की सर्वमहान्‌ मूर्खता है | तत्‌ =वह— 
अधिक सन्तातोत्पत्ति व भोगविलास में व्ययित न हुआ-हुआ वीर्यं उशद्भ्यः = (उश्‌ =० shine) चमकते 
हुए देवेभ्मः=दिव्य गुणों के लिए रातम्‌=दिया हुआ अस्तु=हो | यह सुरक्षित वीर्य शरीर में रोगों को 
उत्पन्न नहीं होने देता और मन में दिव्य गुणों की उत्पत्ति का कारण बनता है। 

भावार्थ--भोजन से उत्पन्न वीर्यं का अधिक सन्तानोत्पत्ति या विलास में व्यय करना मूर्खता 
है । इसे सुरक्षित रखने पर शरीर रोगाक्रान्त नहीं होते और हमारे मनों में दिव्य गुणों का विकास 
होता है | 
ऋषि:--दी बंतमा | देवता- मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दःस्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
आचार्य का कतंव्य 
ये वाजिनं परिपश्यन्ति प॒क्वं य ईमाहुः सुरभि निरेति | 
ये चाबैतो मांसभिक्षामुपासत उतो तेषांमभियूतिने इन्वतु ॥१२॥ 


१. ये=जो आचार्य, गत मन्त्र के अनुसार विद्यार्थी में वीर्यरक्षण की भावना पैदा करके 
विद्यार्थी को वाजिनम्‌ =शक्तिशाली व दृढ़ शरीरवाला तथा पक्वम्‌=परिपक्व ज्ञानवाला, परिपक्व 
बुद्धिवाला परिपश्यन्ति= देखते हैं और २. ये=जो आचार्य ईम्‌==निरुचय से आहुः= कहते हैं किं 
सुरभिः= (क) तू दीप्त ज्ञानार्नि के कारण उत्तम बृद्धिमान्‌ (wise, learned) हुआ है, (ख) स्वास्थ्य के 
' कारण चमकते हुए सुन्दर शरीरवाला (shining, handsome) हुआ है तथा (ग) मन में उत्तम गुणोंवाला 
(६००५, virtuous) बना है--ऐसा तू निहेर इति = निरय से ज्ञान को दूर-दूर तक ले जानेवाला बन-- 
& ही at हैं । i ee A आचार्य अवेतः--काम-क्रोधादि का संहार करनेवाले इस 
विद्यार्थी Me = उसके मांस (जीवन) की ही भिक्षा को उपासते--माँग हैं, यह 
कहते हैं कि अपने जीवन को लोकहित के लिए दे i ४. तेषाम्‌=उन, so लए. तो 


को शक्तिशाली व ज्ञानी बनानेवाले आचायों का अभिगूतिः=उद्योग उत उ-- निश्चय ही नः इन्बतु ==हमें 


cy 
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व्याप्त करे, अर्थात्‌ हम भी इन्हीं आचार्यो में से एक बनें और विद्यार्थियों को ज्ञान देकर उनसे लोकहित 
में प्रवृत्त होने की गुरुदक्षिणा लें। 

भावार्थ-आचार्यं का कर्तव्य है कि (क) विद्यार्थी को दृढ़ शरीरवाला बनाएँ (वाजिनम्‌), 
(ख) उसे परिपक्व ज्ञानवाला करे (पक्वम्‌), (ग) उसे सुरभि बनाएँ--मस्तिष्क में दीप्त, शरीर में दृढ़ 
व हृदय में दिव्य गुणोंवाला, (घ) उसे ऐसा बनाकर ज्ञान फैलाने का निर्देश करे (निहंर इति), (ङ) 
उससे लोकहित में जीवन खपा देने की दक्षिणा माँगे (मांसभिक्षामुपासते) । 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दःभुरिक्‌ पङ्क्तिः। स्वरः पञ्चमः । 
शरीर-रचना का सौन्दर्य . 
यन्नीक्षणं मांस्पचन्या उखाया या पात्राँणि यृष्ण आसेचनानि | 
ऊष्मण्यापिधाना चरूणामडाः सूनाः We भूषन्त्यश्वम्‌ ॥१३॥ 

१. इस शरीर में वैश्वानर अग्नि के द्वारा 'रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌, वीये इन 
धातुओं का परिपाक होता है। मांस को सब धातुओं का प्रतिनिधि मानकर इस शरीर को यहाँ 
'मांस्पचनी sar (देगची) के रूप में कहा गया है। इस मांस्पचन्या: उखायाः=मांसादि धातुओं के 
परिपाकवाली उखा का यत्‌ =जो नीक्षणम्‌=निञ्चय से ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा ईक्षण का प्रकार हदो 
आँखों से एक ही वस्तु का दिखना, दो कानों से एक ही शब्द का सुन पड़ना आदि सब बातें इन 
ज्ञानेन्द्रियों से होनेवाले ईक्षण में अद्भुत ही हैं। इसी प्रकार इस शरीर में जो यूष्णः=रस के 
आसेचनानि=सेचन करनेवाली या=जो पात्राणि=(पा रक्षणे) रक्षण ग्रन्थियाँ हैं, इनसे विविध रस 
निकलकर शरीर के स्वास्थ्य को सिद्ध करते हैं। ये सब अश्वम्‌-कर्मों में व्याप्त रहुनेवाले जीव को 
परिभूषन्ति=अलंकृत करते हैं और २. जो यह अपिधाना=सारे शरीर को ढकनेवाली ऊष्मण्या=शरीर 
की गर्मी को सुरक्षित रखनेवाली त्वचा है, यह भी क्रियाशील पुरुष को सुभूषित करती है। इसी प्रकार 
चरूणाम्‌ =ज्ञानेन्द्रियों से जिनका ग्रहण व चरण=भक्षण होता है, उनके अङ्काः=अन्दर पड़नेवाले 
संस्कार (Impressions) और फिर उन संस्कारों के अनुसार होनेवाली सुनाः=प्रेरणाएँ (Inspirations) 
इस अशवम्‌=क्रियाशील पुरुष को परिभूषन्ति=अलंकृत करती हैं। 'किस प्रकार ज्ञाने्द्रियों से 
ज्ञानवाहिनी नाड़ियों के द्वारा अन्दर विषयज्ञान का अंकन होकर फिर क्रियावाहिनी नाडियों के द्वारा 
कमें न्द्रियों को कर्म की प्रेरणा मिलती है-यह सब अद्भुत ही प्रतीत होता है | 

भावार्थ-यह शरीर एक 'मांस्पचनी उखा" है। इसमें ज्ञानेन्द्रियों का व्यापार, ग्रन्थियों सेरसों 
का सञ्चार, त्वचा से गरमी का रक्षण, ज्ञानवाहिनी व क्रियावाहिनी नाड़ियों का सम्मिलित ब्यापार, 
ये सब बातें अद्भुत ही हूँ। न्‍ 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्व॒र:--पठ्चसः | 
क्रियाओं में संयम व अमांस भोजन 
निक्रमणं निषदनं विवतैनं यच्च॒ पढूवींशमर्तः | 
ad ant यच्च॑ घासि ज॒घास॒ स्वौ ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥१४॥ 


| १. गत मन्त्र के अनुसार इस सुन्दर शरीर में स्थित होकर तेरा FAM — ATE आता 
जाना, निषदनम्‌ =उठना-बैठना, निवर्तनम्‌ = विविध चेष्ठा एँ करता यत्‌ च=और जो वेतः = वासनाओं | ड 
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का संहार करनेवाले का पड्बीशम्‌ =पाद-बन्धन अर्थात्‌ गति का नियमन है, ते=तेरी ता सर्वा=वे सब 
बातें देवेषु अपि अस्तु =दिव्य गुणों के निमित्त ही हों, अनावश्यक रूप में घर से बाहर न जाकर 
घर में ही उठना-बैठना, Fal में न जाना-सज्जन के साथ ही उठना-बेठना, हँसी व प्यार में भी 
अनुपयुक्त चेष्टा न करता तथा सब क्रियाओं पर नियन्त्रण तुझे उत्तम, दिव्य स्वभाववाला बनाए । 
२- यत्‌ च पपौ--और तू जो जल पीता है, यत्‌ च=आर जो घासिम्‌=घास जघास=खाता है अर्थात्‌ 
मांस-भोजन से दूर रहकर वानस्पतिक भोजन ही करता है, यह तुझमें दिव्य गुणों की उन्नति का कारण 
बने । मांस-भोजन मानव-स्वभाव में क्रूरता लानेवाला होता है, अतः देव इससे दूर ही रहते हैं । 
“पिशितं (मांसम्‌) अश्नाति इति पिशाचः, क्रव्यं अत्ति इति क्रव्यादः इन व्युत्पत्तियों से यह स्पष्ट है कि 
मांस-भोजन पिशाचों व क्रव्यादों अथात्‌ राक्षसों का ही काम है। 

भावार्थ--सब क्रियाओं में संयम तथा मद्य-मांस से रहित वानस्पतिक भोजन TAA दिव्य गुणों 
की वृद्धि का कारण बने । 

ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 


BATA TAT 
सा त्वाग्निध्वैनयीद्धुपग॑न्धिमोंखा भ्राजन्त्यभि विक्त aie: । 
so वीतमभिगूते वष॑ट्कृतं तं ढेवासः प्रति गृभ्णन्त्यश्वम्‌ ॥१५॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करनेवाले त्वा =तुझे अग्निः = कामाग्नि 
मा ध्वनयोत्‌=मत ध्वनित करे कामारिन से सन्तप्त मनुष्य संयोग में मधुर गाने गाता रहता है और 
वियोग में विरहतप्त शब्दों का उच्चारण करता रहता है। यहाँ संयोग में भी ध्वनि है, वियोग में भी 
ध्वनि है | यह कामाग्नि धूमगन्धिः=ज्ञानाग्नि को बुझाकर धूम का सम्पर्क करनेवाली है, अर्थात्‌ इसकी 
प्रबलता में ज्ञान पर आवरण पड़ जाता है और अज्ञान के धूम का उद्भव हो जाता है। २. कहीं ऐसा 
होकर तेरी वह भ्राजन्ती=चमकती हुई जाघ्रः=सब अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाली उखा=शरी रूपी 
देगची अभिविक्त=भय-कम्पित न हो उठे | इसकी सब ज्योति व सब उत्तम बातें कामाग्नि में अस्त हो 
जाती हैं | ३. यह तू अच्छी प्रकार समझ ले कि इष्टम्‌ = (इष्टं अस्य अस्ति इति तम्‌) यज्ञशील पुरुष को 
वीतम्‌ = (गति, प्रजनन) क्रियाशीलता के द्वारा सद्‌गुणों का विकास करनेवाले को अभिगूतम्‌ = अभ्युदय 
'च निःश्रेयस दोनों की प्राप्ति के लिए यत्नशील को वषद्कृतम्‌=प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाले त॑ 
अश्वम्‌=उस क्रिया में व्याप्त रहनेवाले पुरुष को 'देवासः=दिव्यगुण प्रतिगुभ्णन्ति==ग्रहृण करते हैं, 
अर्थात्‌ यह पुरुष अपने में दिव्य गुणों का विकास करनेवाला होता है। 
भावार्थ_कामवासना ज्ञान पर पर्दा डालकर शरीररूप उखा को मैला व दूषित कर देती है। 

सतत यज्ञादि क्रियाओं में लगा रहनेवाला ही दिव्य गुणों को अपना पाता है। 

ऋषिः दीर्घतमा | देवता-मित्रादयो लिङ्गोकताः | छन्दः--विराट्‌ पङ्क्तिः। स्वरः-पञ्चमः । 

देवी सम्पत्ति का उद्धभावन 

यदश्वाय वास उपस्तृणन्त्य॑धीवासं या हिरण्यान्यस्मे | 

सन्दानमर्वन्तं पड्बीशं मिया देवेष्वा यामयन्ति ॥१६॥ 
१- प्रिया-निम्न प्रिय बातें तुझे देवेषु=दिव्य गुणों में आयामयन्ति=(आगमयन्ति) प्राप्त ` 
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कराती हैं, अर्थात्‌ इन बातों के कारण तेरे जीवन में दिव्य गुणों का वर्धन होता है। 'कोन-सी प्रिय 
वस्तुएँ' ? इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि (क) यत्‌=जो अशवाय=कर्मो में व्याप्त रहनेवाले 
(अश्‌ व्याप्तौ) क्रियाशील विद्यार्थी के लिए वासः=प्रकृति-विज्ञान के वस्त्र को उपस्तुणन्ति= आच्छादित 
करते हैं व फैलाते हैं (spread, expand), (ख) इस प्रक्गति-विज्ञान के वस्त्र के साथ अधीवासम्‌= 
सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मविद्या के वस्त्र को भी आच्छादित करते हैं। यहाँ प्रक्ृति-विज्ञान वास: है तो आत्मज्ञान 
'अधीवासः' है। प्रकृति-विज्ञान जीवन को सुन्दरता से बिताने के लिए सब आवश्यक साधन प्राप्त कराता 
है तो ब्रह्मविज्ञान उन साधनों के अयोग व अतियोग से बचाकर यथायोग करने को क्षमता प्राप्त 
कराता है। २. (ग) या=जो अस्मै=इस क्रियाशील विद्यार्थी के लिए हिरण्यानि=हितरमणीय वस्तुएँ 
प्राप्त करायी जाती हैं, ज्ञान के परिणामरूप 'अभय, सत्त्वसंशुद्धि' आदि वे सब दिव्य गुण प्राप्त होते हैं । 
ये सब “हिरण्य' हैं। ‘are’ व 'अधीवास' ने इस विद्यार्थी के मस्तिष्क को उज्ज्वल किया था तो ये 
'हिरण्य' उसके हृदय को रमणीय बनाते हैं। ३. (घ) इसे जो अर्बेन्तम्‌=सब बुराइयों का संहार करनेवाले 
सन्दानम्‌ =उदर व कटिबन्धन प्राप्त कराते हैँ । यह उदर-संयम उपस्थ-संयम का सर्वमहान्‌ साधन है। 
इस संयम से सव बुराइयाँ स्वतः विनष्ट हो जाती हैं | इसीलिए 'सन्दानम्‌' को 'अर्वन्तम्‌' विशेषण दिया 
गया है । ४. (ङ) पड्बीशम्‌=सन्दान के साथ इसे वे पाद-बन्धन भी प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ इसकी गति 
च चाल-ढाल को बड़ा नियमित करते हैं। यह गति का नियमित करना ही अनुशासन है । ये सब बातें 
विद्यार्थी को दिव्य गुणों से संगत करनेवाली होती हैं । इन दिव्य गुणों का प्रापण 'अइव'-क्रियाशील के 
लिए ही होता है, अकमेण्य के लिए नहीं | 

भावार्थ--आचार्य कमठ विद्यार्थी को 'प्रकृतिविज्ञान, आत्मविज्ञान, हितरमणीय गुणों के प्रति 
रुचि, भोजन का संयम व गति; नियमन प्राप्त कराके दैवी सम्पत्तिवाला बनाने के लिए यत्नशील होते हैं। 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्‍्दः--निचृत्त्विष्टुप्‌ । स्वर:--घेवतः | 
व 'सामृत' पाणि से दिया गया दण्ड 
यत्ते सादे मह॑सा शूकृतस्य पाष्ण्यों वा कर्शया वा तुतोद | 
सरुचेव ता ह॒विषो अध्वरेषु सवी ताते ब्रह्म॑णा सूदयामि ।।१७॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार विद्यार्थी आचार्य से अनुशिष्ट होकर इन्द्रियारवों का अधिष्ठाता 
बनता है। आचार्य ने अपने “महस्‌'=तेज से विद्यार्थी को यथासम्भव शीघ्र ही शिक्षित करने का प्रयत्न _ 
किया है | शूकृतस्य = (शी घ्रशिक्षितस्य--द०) | इस कार्य में उसे कभी-कभी विदयार्थी को दण्ड भी देना 
पड़ता है । यह दण्ड हाथ-पाँब के प्रहार से भी हो सकता है (पाष्ण्या 1६०] से), वाणी के द्वारा झिड़कने से 
भी (कशया) | आचार्य कहते हैं कि इन दण्डों को तुम ऐसा समझना जैसे खुच्‌--चस्मच से यज्ञो में हवि 
डालता हो | आचार्य ज्ञान देकर उन दण्डों के कष्टों को विस्मारित कर देते हैं। २. आचार्य विद्यार्थी से 
कहते हैं कि सादे=शरीर-रथ के उत्तम सञ्चालक शिष्य | महसा = तेजस्विता से शूकृतस्य=शीघ् शिक्षित 
किये गये ते=तुझे यत्‌=जो पार्ष्ण्या वा=एड़ी से या कशया वा= (कश वाङ्नाम) वाणी से झिड़कने के 
द्वारा तुतोद=मैंने कभी-कभी पीड़ित किया है, तो तू स्पष्ट समझ लेना कि ता=वे सब दण्ड तो इस प्रकार 
के हैं इब--जैसे खरुचा--चम्मच से हविषः=हवि का अध्वरेषु =यज्ञं में प्रक्षेपण होता है। इन दण्डों के 
द्वारा तेरी वृत्ति को मैंने इधर-उधर से हटाकर ज्ञानप्रवण करने का प्रयत्न किया है। ३. इस प्रकार A= 

तेरी ता==उन सब दण्ड-पीड़ाओं को ब्रह्मणा-ऱ्ज्ञानप्राप्ति के द्वारा सूदपासि=नष्ट करता हूँ । तुझे इस 
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प्रकार कड़े नियन्त्रण में रहने से प्राप्त हुआ-हुआ ज्ञान सब पीड़ाओं को भुलानेवाला होगा । आचार्य 
दयानन्द 'सूदयामि' का अर्थ प्रापयामि’ करते हैं । आचार्ये कहते हैं कि सब दण्डों का उद्देश्य यही है कि तू 
किसी प्रकार अधिक-से-अधिक ज्ञान प्राप्त करनेवाला बने । मैं अपने अपमान से उद्विग्न होकर दण्ड नहीं 
देता, केवल तेरे हित के लिए अमृतमय हाथों से ही दण्ड देता हूँ । | 
भावार्थ आचार्य विद्यार्थी को जो दण्ड देते हैं वह तो यज्ञ में खुच्‌ से हवि-प्रक्षेपण के समान 
है । उसके द्वारा आचायं विद्यार्थी के जीवन में ज्ञान की अहुतियाँ देने का प्रयत्न करते हैं । 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता-मित्रादयो लिद्गोक्ताः | छन्दः-त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः । 


“विद्यार्थी', 'आचार्य व 'ज्ञान' 
चतुस्त्रिशद्वाजिनों ठेवबन्धोैङ्करी रश्व॑स्य स्वधितिं; समेंति | 
अच्छिद्रा गात्रां वयुनां कुणोत परुऽपरुरतुघुष्या fa श॑स्त ।।१८॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार आचार्यं से ठीक अनुशासन में चलाया जाता हुआ विद्यार्थी स्वधितिः 
_अपना धारण करनेवाला बनता है-इधर-उधर न भटककर मन को एकाग्र करने में समर्थ होता है। 
यह स्वधिति वाजिनः=शवित शाली देवबन्धोः= दिव्य गुणों को अपने में बाँधनेवाले तथा उस देव प्रभु के 
बन्धुभूत अश्वस्य=सदा क्रियाओं में ब्याप्त रहनेवाले आचार्ये के चतुः व्रिशत्‌=चौंतीस वङ्क्रीः=गूढ़ 
ज्ञानों (knotty) को समेति = प्राप्त होता है (वङ्क=्=्गति=ज्ञान) । चौंतीस में तेतीस देवों का ज्ञान ही 
अपराविद्या है तथा चौंतीसवें महादेव का ज्ञान पराविद्या है। ऊपर मन्त्रसंख्मा सोलह में इन्हें “वासः 
और 'अधीवासः शब्दों से स्मरण किया है । विद्यार्थी ज्ञान तभी प्राप्त कर पाता है जबकि वह्‌ “स्वधितिः 
हो । आचार्ये का आदर्श वाजी', 'देवबन्धु', व “अश्वः होना है। ज्ञेय वस्तुएँ तेतीस देव तथा चौती सवें 
महादेव हैं | इतका ज्ञान ही क्रमश: अभ्युदय व नि:श्रेयस' का साधक है। आचार्य वयुना = इन ज्ञेय पदार्थो 
के ज्ञान के द्वारा गात्रा=विद्यार्थी के सब अङ्गप्रत्यङ्गों को अच्छि्रा=दोषरहित कृणोतु करे। ३. 
विद्यार्थी आचार्यं से दिये हुए ज्ञान का अनुबुष्य=आचार्य के पश्चात्‌ उच्चारण करके, उच्चारण द्वारा 
उस ज्ञान को आत्मसात्‌ करके TS: परूः= एक-एक पर्वे के, जोड़ के बिशस्त=दोष का छेदन करे (छित्न- 
qo) | विद्यार्थी आचार्य के अनुकूल होगा तो आचार्ये विद्यार्थी के जीवन को निर्दोष बना पाएंगे । 
भावार्थ विद्यार्थी एकाग्रवृत्तिवाला हो (स्वधितिः), आचाय’ “वाजी, देवबन्धु व अश्व' हों । 
विद्यार्थी आचार्य से चौंतीस ज्ञानों को प्राप्त करने का प्रयत्न करे । 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता--मित्रादयो लिद्गोकताः। छम्दः स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः पञ्चमः 


दीप्त व सबल 


एकस्लष्टुरश्वंस्या विशस्ता द्वा यन्तारा भवतस्तर्थ ऋतुः | 

या ते गात्राणामृतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यग्नो । १९ 

कि कि १. एक: विद्यार्थी के जीवन-निर्माण में मुख्य भाग लेनेवाला आचारय त्वष्टुः = (त्विष्‌ दीप्तौ) 

र ` बुद्धि के दृष्टिकोण से चमकनेवाले अश्वस्य--शरीर में घोड़े के समान शक्तिवाले व क्रियाशील विद्यार्थी 
का विशस्ता--विशेषरूप से दोषों का छेदन करनेवाला होता है। ९. दा यन्तारा भवतः==इस निर्माण- 

कार्य में दो ही बातें eee होती हैं--आचार्य सब क्रियाओं को दो ही दृष्टिकोणों से करते हैं--(क) 
विद्यार्थी मस्तिष्क में त्वष्टा--दीप्त बने तथा (ख) शरीर में 'अश्व' के समान शक्तिशाली हो । ३. ई 
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दो नियामक तत्त्वों के साथ तथा=उसी प्रकार ऋतुः-- ऋतु भी नियामक होती है। आचार्य चाहता है 
कि विद्यार्थी ऋतुओं के अनुसार सब कार्यों को नियमितता ( regularity) से करनेवाला बने | ठीक समय 
पर खाए, ठीक समय पर सो जाए और ठीक समय पर ही जाग उठे-सव क्रियाएँ समय पर करे । ४. 
या ते==यह जो मैं तेरे गात्राणाम्‌=अङ्गों के दोषों को ऋतुधार- ऋतु के अनुसार कृणोमि=दूर करने का 
प्रयतन करता हूँ तो अग्नौ =प्रगतिशील तुझमें ताता= उन-उन पिण्डानाम्‌ = बलों को (पिण्ड=ht, 
strength, power) प्रजुहोमि=आहुत करता हूँ । इन दोषों को दूर करने के प्रयत्न के द्वारा तुझे प्रत्येक 
अङ्ग में सशक्त बनाता हूँ । ५. वस्तुतः आचार्य का यज्ञ यही है कि वह विद्यार्थीरूप अग्नि में अज्भ- 
प्रत्यङ्ख को शक्तिरूप हव्य की आहुति दे और इस प्रकार विद्यार्थी के जीवन को सर्वाङ्गीण सुन्दर बनाने 
का प्रयत्न करे। 
भावार्थ--आचार्ये का कतव्य यही है कि वह विद्यार्थी को caver व 'अइ्व'=दीप्त व सबल 
बनाए, विद्यार्थी के अङ्गःप्रत्यङ्ग को सबल HL | यही आचार्य का यज्ञ है। 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता-मित्रादयो लिद्गोक्ताः । छत्दः_निचुतित्रिष्ट्प्‌ । स्वरः--धैवतः। 
“अगुध्नु तथा विशस्ता' आचार्य 

मा त्वां तपत्मिय आत्मापियन्तं मा स्वधितिस्तन्व+ आ तिष्ठिपत्ते | 

मा तें गृध्तुरंविशस्तातिहायं छिद्रा गात्राण्यसिना मिश्र कः ॥२०॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब आचार्य विद्यार्थी के जीवन का सुन्दर निर्माण करता है तो इस 
विद्यार्थी को शरीर व आत्मा का विवेक होने के कारण शरीर में इतनी आस्था नहीं रहती कि इसे छोड़ते 
हुए उसे कष्ट हो । वह्‌ शरीर के स्वास्थ्य का ध्यान रखता है, परल्तु उसे इसमें ही पड़ें रहने का आग्रह 
नहीं होता, अतः कहते हैं कि--अपियन्तम्‌ =इस शरीर को छोड़कर जाते हुए तुझे, अथवा ब्रह्म को प्राप्त 
होते हुए तुझे प्रियः आत्मा=अत्यन्त प्रिय सुख-दुःख का भोक्ता प्राण ATA aed न करे। तुझे 
प्राणों से पथक्‌ होने का सन्ताप न हो | २. स्वधितिः=आत्मतत्त्व का धारण ते=तुझे तन्वः=शरीर का 
मा आतिष्ठिपत्‌=स्थापित करनेवाला न बनाए, अर्थात्‌ शरीर के जाने से तू अपने को जाता हुआ न्‌ 
समझे | आचार्य ने तुझे इस प्रकार आत्मतत्व का ज्ञान दिया हो कि तू शरीर को ही मैं न समझकर 
उसे एक गृह या वस्त्र के रूप में देखे ३. ऐसा न हो कि आचार्य गृथ्तुः=धन के विषय में कक 
होता हुआ अविशस्ता-- ठीक ज्ञान न देकर दोषों को दूर करनेवाला न होता हुआ न pu हु 
दोषों को छोड़कर अर्थात्‌ बिना ही दोषों के faa =यों ही झूठ-मूठ गात्राण=तेरे अङ्गों को असिना कः= 
तलवार से छिन्त करे, अर्थात्‌ तुझे ज्ञानादि की उन्नति के लिए सदा उचित ही दण्ड देनेवाला हो | तुझसे 
धन लेने के लिए तुझे झूठ-मूठ यों ही दण्डित न करे। . 


भावार्थ-शरीर व आत्मा के विवेक के कारण हमें प्राणों का वियोग पीड़ित करनेवाला न | 


हो । इस विवेक-प्राप्ति के लिए हमें अलोभी व ज्ञान द्वारा दोषों को दूर करनेवाले आचाय प्राप्त हों। 
ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दः-भुरिक्‌ लिष्टुप्‌ \ स्वरः-थेवतः। 
॒ मत्येलोक से देवलोक भें 
न वा उ एतम्त्रियसे न रिष्यसि देवाँ इदेषि पथिभिः सुगेभिः | 
हरी ते युञ्जा पृषती अभूतामुपांस्थाद्वाजी धुरि रासभस्य १६ 
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१. गत मन्त्र के अनुसार 'अगृध्नु विशस्ता' आचार्य से शरीर व आत्मा का विवेक प्राप्त करने- 
वाला शिष्य मृत्युशय्या पर भी व्याकुल न होता हुआ अपने को प्रेरणा देता कि वे 3- निश्चय से एतत्‌ 
ऱयह तू न स्रियसे=मरता नहीं, न रिष्यसि=तू तो हिंसित होता ही नहीं । यदि यह शरीर छूट भी 
जाए तो इत्‌=निश्चय से सुगेभिः पथिभिः=सरल व अकुटिल मार्गों पर चलने से तू देवान्‌ एषि=देवों 
को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ इस मर्त्यलोक में जन्म न लेकर Sled जन्म लेनेवाला बनता है। यह 
मरना नहीं है, उत्कष्ट लोक में जन्म लेना है। २. देवलोक में जन्म लेने का अधिकारी तू इसलिए बना 
सका कि ते=तैरे ये हरी=कमेन्द्रिय व ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व युञ्जा=सदा कर्मों में लगे रहनेवाले तथा 
पृषती = (पृष सेचने) तेरे जीवन को ज्ञान से सिक्त करनेवाले अभूताम्‌ =हुए हैं। ३. यह इसलिए हो सका 
कि रासभस्य= (ग॒ शब्दे से गुरु, रास्‌ शब्दे से रासभ) गुरुओं के धुरि=अग्रभाग में वाजी = ( वाज =शक्ति, 
ज्ञान, त्याग व क्रिया) शक्तिशाली, ज्ञानी व त्यागपूर्वक क्रियाओं को करनेवाला ( अगृध्नु) आचार्य आस्थात्‌ 
>-तुझें प्राप्त हुआ । ऐसे आचार्य की कृपा से ही ज्ञानी व ज्ञानपूर्वक क्रियाओं को करनेवाला बनकर तू 
देवलोक का अधिकारी बना है | 

भावार्थ -ज्ञानी पुरुष शरीरत्याग को मृत्यु समझकर भयभीत नहीं होता, उसे तो निश्चय है 
कि 'वह जन्म भी लेगा तो उत्कृष्ट लोक में लेगा', अतः भय का प्रश्‍न ही नहीं रहता | 

ऋषिः_दीर्घतमा | देवता मित्रादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः पञ्चमः | 
अभ्युदय 
सुगव्यं नो वाजी eyed पसः पुत्रों उत विश्वापुषं रयिम्‌ | 
अनागास्त्वं नो अदितिः कुणोतु क्षत्रं नो अश्वों वनतां हविष्मान्‌ ॥२२॥ 

१. वाजी=ज्ञानी, शक्तिशाली व त्यागपूर्वक कर्मों में लगा हुआ आचार्यं वः=हमारे लिए 
सुगव्यम्‌ =उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के समूह को कृणोतु--करे । हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तम बनें | स्वश्व्यम्‌ =हमें 
उत्तम क्मेन्द्रिय-समूह को प्राप्त HUT | हमारी सब कमेंन्द्रियाँ भी कर्म करने में खूब सशक्त हों । २. 
इस प्रकार उत्तम ज्ञानेन्द्रियों और कर्मेर्द्रियों को प्राप्त करके जव हम गृहस्थ में आएँ तो हमारे लिए पुंसः 
पुत्रान्‌=वीर पुरुषों के पुत्रों को अर्थात्‌ वीर सन्तानों को उत-=और विश्‍्वापुषम्‌ रयिम्‌ =सबका पोषण 
करनेवाले धन को प्राप्त कराएँ | हमारे सन्तान वीर हों और हम धन को अपने विलास में व्ययं न करके 
सभी के पोषण के लिए ही उसका उपयोग करें। ३. इस प्रकार सुन्दर गृहस्थ को बितानेवाले नः=हमारे 


लिए अदितिः=हमारे व्रत को खण्डित न होने देनेवाला आचार्य नः=हमारे लिए अनागास्त्वम्‌ = 


निरपराधता को कृणोतु--करे, अर्थात्‌ हमारा जीवन ब्रतनिष्ठ होकर अपराधशून्य हो । ४. अश्वः=सदा 
कमाँ में व्याप्त रहनेवाला हुविष्मान्‌=त्यागपूर्वंक अदन करनेवाला आचायं नः=हमारे लिए क्षत्रम्‌ = 
बल को वनताम्‌ विजय करे, हमें कर्म-व्यापृतता व त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति से सबल बनाए | यह 


. बल हमें सभी क्षतों से बचानेवाला होगा | 


भावार्थ-आचार्य 'वाजी, अदिति, अस्व व हविष्मान्‌’ हो । वह हमें 'सुगव्य, स्वश्व्य, वीरपुर, | 


_ विर्वापुष रयि, अनागसत्व व क्षत्र’ को प्राप्त कराए । यही इस लोक का उत्कर्षं व अभ्युदय है | 


विशेष- सम्पूणं सुक्त क्रिया में व्याप्त रहनेवाले ‘area’ का चित्रण करता है। आचार्य को 


he te t 


स्वय 'अस्व' होते हुए विद्यार्थी को भी अख बनाना है | अगले सूक्त में भी इसी अस्व का वर्णन है 
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[१६३ | त्रिषष्ट्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ | 
ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता-अश्वोऽर्निः | छन्दः-व्निष्ट॒प्‌ । स्व॒रः--धेवतः | 
श्येनस्य पक्षा, हरिणस्य बाहू 

यदक्रन्दः प्रथमं जाय॑मान उद्यन्त्समुद्रादुत वा पुरांषात्‌ | 
aes पक्षा इंरिणस्य॑ बाहू उपस्तुत्यं महि जातं तें अर्वन्‌ ॥१॥ 


१. वैदिक साहित्य में आचार्य का नाम 'समुद्र' भीहै। आचार्य को ज्ञान का समुद्र तो होना ही 
है । उसे सदा 'स+मुद्‌' प्रसन्न मनोवृत्तिवाला भी होना है। कभी भी क्रोध न करते हुए उसे सदा विद्यार्थी 
को ज्ञान प्राप्त कराना है । 'तपोऽतिष्ठत्‌ तप्यमानः समुद्रे=ब्रह्मचयंसूक्त के इस मन्त्रभाग में आचार्य को 
समुद्र कहा ही है। इह समुद्रात्‌ =ज्ञान के समुद्र, प्रसन्नमतोवृत्तिवाले आचायं से उद्यन्‌=उदय को प्राप्त 
होता हुआ उत वा=अथवा पुरीषात्‌=सबका पालन करनेवाले गृहस्थ से उदय को प्राप्त होता हुआ 
यह व्यक्ति जायमानः=निद्रा की समाप्ति पर आविर्भूत जीवनवाला होता हुआ प्रथमम्‌ =सबसे पूर्वं यत्‌ 
जो अक्रन्दः =प्रभु का आह्वान करता है और २. इसके पक्षा = (पक्ष परिग्रहे) ज्ञान व उपासनारूप पंख 
श्येनस्य=३्येन के होते हैं । 'श्यैडः गतौ' से बनकर श्येन शब्द गति का प्रतिपादक है | यह ज्ञानपूर्वेक कर्म 
करता है और अपने कर्तव्य HAL के अनुष्ठान से प्रभु का उपासन करता है। इस प्रकार इसका ज्ञान भी 
कर्म के लिए है और उपासन भी कर्मों द्वारा ही होता है। ३. इसकी बाहू=भुजाएँ हरिणस्य=हरिण की 
होती हैं (ह॒ हरणे, वा हू प्रयत्ने) इसके सारे प्रयत्न औरों के कष्टों को हरने के लिए होते हैं। इसकी 
भुजाएँ क्रियाशील होती हैं और वे सब क्रियाएँ औरों के दुःखों को दूर करने के लिए होती हैं। ४. अब हे 
अवन्‌ =वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष ! ते महि जातम्‌ =तेरा यह महान्‌ विकास वास्तव में ही 
उपस्तुत्यम्‌=स्तुति के योग्य है | 

भावार्थ--उत्कृष्ट जीवन यही है कि (क) हम उठते ही प्रभु का आराधन करें, (ख) ज्ञानपुर्वक 
कर्म करें, कर्मों द्वारा ही प्रभु का अर्चन करें, (ग) हमारे सब प्रयत्न औरों के दुःखों का हरण करनेवाले 

T । 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दःभुरिक्‌ fare । स्वरः-धेवतः। 
fad, इन्द्र, Wea, वसु' 

aid दत्तं त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अध्यतिष्ठतू । 
गन्धवो अस्य रशनामंण्ग्णात्सूरादश्वें वसवो निरतष्ठ ॥२॥ 


१. यमेन=उस सर्वंनियामक प्रभु से दत्तम्‌=दिये हुए एनम्‌ = इस अश्वम्‌=इन्द्रियरूप अइव को 
न्रितः=ज्ञान, कर्म, उपासना का विस्तार करनेवाला faa’ (त्रीन्‌ तनोति) आयुनक्‌=इस शरीररूप 


रथ में जोतता है, अर्थात्‌ यह आलसी न होकर सदा क्रियाशील होता है। इसके इन्द्रियरूप अश्व चरते ही 
नहीं रहते, सदा जीवन-यात्रा में आगे और आगे बढ़ते हैं। वस्तुतः इस क्रियाशीलता के कारण ही वह _ 


faq बन पाता है। २- इन््रः=एक जितेर्द्रिय पुरुष एनम्‌=इस इन्द्रियाइव पर अध्यतिष्ठत्‌ = 


; 
i 
“ 
ना 
me! 
“Me 
be” 


अधिष्ठातत्व करता 21 इस अधिष्ठातृत्व के कारण ही यह प्रथसः=अपनी शक्तियों का विस्तार. 


करनेवाला होता है (प्रथ विस्तारे)। ३. गन्धबेः= (गां धारयति) ज्ञान की वाणियों को धारण _ 
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करनेवाला अस्य=ुइस इन्द्रियारव की रशनाम्‌ =मनरूप लगाम को अगृभ्णात्‌ = ग्रहण करता है। मन के 
धारण से ही इन्द्रियों का धारण होता है । मन को जीत लिया तो इन्द्रियां भी जीत ली जाती हैं। मन 
के द्वारा इन्द्रियों को वशीभूत करके ही यह 'गन्धव बनता है, अर्थात्‌ ज्ञान की वाणियों का धारण कर 
पाता है । ४. बसवः= अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसु अश्वम्‌ = इस इन्द्रियाइव को सूरात्‌ = सूर्य 
से निरतष्ट = (to form, to create) बनाते हैँ । सूर्यं से इस अश्व के बनाने का अभिप्राय यह्‌ है कि जैसे 
सूर्य निरन्तर गतिशील है, उसी प्रकार इन इन्द्रियाइवों को भी यह वसु गतिशील बनाता है। यह 
गतिशीलता ही इसके निवास को उत्तम बनाकर इसे वसु बनाती है। 

भावार्थ-इन्द्रियाइव को शरीर में जोतनेवाला ‘faa’ बनता है। इसका अधिष्ठाता ‘sex’ होता 
है। इसकी मनरूप लगाम को धारण करनेवाला 'गन्धवं' बनता है, सुर्य की भाँति इसे गतिशील 
रखनेवाला 'वसु' होता है। 

ऋषिः-दीर्घतमा । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः--धेवतः। 

‘aa, आदित्य, fac’ 
असिं य॒मो अस्यांदित्यो अंबेन्नसि त्रितो gaa ब्र॒तेनं । 
असि सोमेन समया yeh आहुस्ते त्रीणि ढिवि बन्धनानि ॥३॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार इन्द्र” बनकर जब तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है तो यमः 
असि=इत इन्द्रियों व मन का वश करनेवाला होता है । इस नियमन से तू आदित्यः असि=सव दिव्य 
गुणों का आदान करनेवाला होता है। हे अर्वन्‌=बुराइयों का संहार करनेवाले ! तू गुह्येन व्रतेन = 
हृदयरूप गुहा के साथ सम्वद्ध ब्रह्मचर्यत्रत को धारण करने से faa: असि=शरीर, मन व मस्तिष्क-- 
तीनों की शक्ति का विस्तार करनेवाला हुआ है। २. इस गुह्य AT को धारण करने से तू सोमेन = सोम- 
शक्ति=वीर्यंशवित से समया=समीपता से विपृक्तः असि = विशेषरूप से युक्त हुआ है और इस सोमरक्षण 
के कारण दिवि=मस्तिष्करूप यलोक में ते तेरे त्रीणि बन्धनानि=तीन बन्धनों को आहुः=कहते हैं | 
ira’ ज्ञानार्नि का ईधन बनता है और समिद्ध ज्ञानाग्नि से 'ऋगू, यजुः, साम” के साक्षात्कार से प्रकृति, 
जीव और परमात्मा का ज्ञान होता है | यह त्रिविध ज्ञान ही तेरे मस्तिष्क के त्रिविध बन्धन हैं । 

आावार्थ इन्द्रियों का नियामक 'यम' है। यह गुणों का आदान करनेवाला 'आदित्य कहलाता 
है । ब्रह्मचर्यव्रत के द्वारा यह 'शरीर, मन व मस्तिष्क' का विकास करके ‘faa’ होता है। यह मस्तिष्क 
में त्रिविध ज्ञान को सुबद्ध करता है। | 
ऋषि:--दीघेतमा | देवता--अश्वो४ग्ति: | छत्द:--भुरिक्‌ पंक्ति: | स्वरः-पञ्चमः । . 
नवधा भक्ति--नौ व्रत 
त्रीणि त आहुर्दिवि बन्ध॑नानि त्रीण्यप्सु त्रीण्य॒न्तः संमुद्रे | 
उतेव में वरुणश्छन्त्स्यवेन्यत्रां त आहुः ed जनित्रम्‌ ।।४॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार ते दिवि=तेरे मस्तिष्करूप दुलोक में त्रीणि बन्धनानि आहुः=तीन 
बन्धनो को कहते हैं । तेरे मस्तिष्क में 'प्रकृति, जीव व परमात्मा” के ज्ञानरूप तीन बन्धन होते हैं। 
_कऋवेद के द्वारा तू प्रकृति के ज्ञान को प्राप्त करता है, यजुवेंद के द्वारा जीव के ज्ञान को तथा साम के 
द्वारा परमात्मा के ज्ञान को, माप्त करता है. ये ज्ञान ही तेरे तीन बन्धत होते हैं। २. अप्सु त्रीणि= 
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'आपोमयाः प्राणाः’ प्राण ही 'आपः' हैं। इनके विषय में तेरे तीन बन्धन हैं । ये तीन बन्धन ही “भुः, भुवः 
स्वः, प्राण, अपान, SATA’ या स्वास्थ्य, ज्ञान व जितेन्द्रियता' कहलाते हैं। प्राणसाधना के द्वारा शरीर में 
तू स्वस्थ बनता है, मस्तिष्क में ज्ञानी तथा मन में जितेन्द्रियवृत्तिवाला बनता 2 1 ३. समुद्रे अन्तः=इस 
अन्तःसमुद्र में (स +मुद्‌) मोद के साथ रहनेवाले हूदयान्तरिक्ष में भी ब्रीणि=तीन बन्धन हैं । तू हृदय 
में तीन ब्रत धारण करता है कि--यहाँ ‘ara’ को प्रविष्ट नहीं होने दूँगा, 'क्रोध' से सदा अनाक्रान्त 
रहूँगा, 'लोभ' से अभिभूत नहीं होऊँगा । ४. उत इव= (अपि च) और इस प्रकार अपने को नौ बन्धनों 
में बांधकर बरुण:=श्रेष्ठ बना हुआ तू (वरुणो नाम वरः श्रेष्ठः) मे छन्त्सि=मेरी अर्चना करता है। 
प्रभु की वास्तविक पूजा यही है कि मनुष्य (क) "प्रकृति, जीव, परमात्मा' का ज्ञान प्राप्त करे, 
(ख) स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय बने, (ग) काम, क्रोध, लोभ से ऊपर उठे । हे अर्वन्‌ =वासनाओं का संहार 
करनेवाले जीव ! यही वह नवधा भन्ति है यत्र=जिसमें ते=तेरे परमं जनित्रम्‌=सर्वोत्तम विकास को 
आहुः=कहते हैं । जीव की सर्वोत्तम उन्नति यही हू कि वह अपने को इन नौ ब्रतों के बन्धनों में बाँधकर 
प्रभु की नवधा भवित करनेवाला बने । 
भावार्थ-प्रभु का सच्चा भक्त वही है जो 'प्रकृति, जीव, परमात्मा का ज्ञान प्राप्त करता है, 
“स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय' बनता है, 'काम, क्रोध, लोभ” से ऊपर उठता है। यही उसका परम 
विकास है। 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-अश्वोऽरिनिः । छन्दः-निचृत्तरिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 


ब्रतों द्वारा पवित्रता व शान्ति 
इमा तें वाजिन्रवमाजँनानीमा शफानां सनितुर्निधाना | 
त्रां ते अद्रा रंशना अपश्यमृतस्य या अभिरक्षन्ति गोपाः ॥५॥ | 
१. गत मन्त्र में वर्णित ब्रतबन्धनों द्वारा शक्तिशाली बननेवाले जीव ! इमा=ये ब्रत ही ते= 
तेरे अवमार्जनानि=जीवन को परिमाजित करनेवाले हैं । ब्रतों से जीवन पवित्र बनता है। इमा=भे ब्रत 
ही सनितुः=संविभागपुर्वक खानेवाले ते=तुझमें शफानाम्‌ =शान्तियों के निधाना=स्थापित करनेवाले 
होते हैं ब्रती जीवनवाला व्यक्ति लोभ से ऊपर उठ जाने के कारण सदा सबके साथ बांटकर खाता है, 
परिणामतः लड़ाई-झगड़े होते ही नहीं और जीवन शान्त बना रहता है। २. अत्र=यहो, इन at में ही 
ते=तेरी भद्राः=कल्याणकर रशनाः=मेखलाओं-कटिबन्धनों को अपश्यम्‌ =देखता हूँ अर्थात्‌ तू इ 
पुण्यव्रतों का दृढ़ता से पालन करता है । याः=ये कटिबन्धन- दुढ़ निश्चय ऋतस्य =तेरे सत्यव्रतो का 
अभिरक्षन्ति = रक्षण करते हैं और गोपाः=तेरी इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले होते हैं | व्रत इन्द्रियों को 


विषयों में फंसने से बचाते हैं । : 
र भावार्थ--्रतों में ही जीवन की पवित्रता है, शान्ति है। इत Aa का SE निश्चय से पालन 


करने पर इन्द्रियाँ सुरक्षित रहती हैं और विषय-पद्धू में फंसने से बच जाती हैं । : 
ऋषि:--दीर्घतमा । देवता-अश्वोऽर्निः | छत्द:--द्विष्टुप्‌ । स्व॒र:--धंवतः | 
Mae से प्रभु की प्राप्ति 
आत्मानं ते मन॑साराद॑जानामवो दिवा पततर्यन्तं पतञ्गस्‌ | 
शिरों अपश्यं प॒थिभिः सुगेभिररेणभिजेहमानं पत॒त्रि NAN | 
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१. गत मन्त्रानुसार AAT द्वारा जीवन को पवित्र बनानेवाले से प्रभु कहते हैं कि ते सनसा= 
तेरी मननशीलता के द्वारा आत्मानम्‌=अपने को आरात्‌ अजानाम्‌ =तेरे समीप ही जानता हूं, अर्थात्‌ मैं 
देखता हूँ कि मननशीलता के द्वारा तू मेरे समीप WATT जाता है। २. अवः= (अवस्तात्‌ ) इस निचले 
प्रदेश से दिवा=आकाश में पतद्भं पतयन्तम्‌=सूर्यं की ओर जाते हुए तुझे जानता हूं । देवयान मार्ग से 
जानेवाले इस सूर्यद्वार से ही उस अव्ययात्मा अमृतडुरुष को प्राप्त किया करते हैं-'सूर्यद्वारेण ते 
बिरजाः प्रयान्ति यत्रामतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा।' मैं तेरे पतत्रि=इस सूर्य की ओर निरन्तर चलनेवाले 
{शिरः=मस्तिष्क को अरेणुभिः= रजोविकार से रहित--रजोगुण से ऊपर a हुए सुगेभिः=सरल 
पथिभिः=मार्गो से जेहमानम्‌ = गति करते हुए को देखता हूँ, अर्थात्‌ तू मस्तिष्क में निरन्तर ऊपर उठने 
की भावना को धारण करता है। तू रजोगुण से ऊपर उठकर सात्त्विक मार्गों का आक्रमण करता है और 
इसी का परिणाम है कि तू सूर्यद्वार से मेरे समीप पहुँच रहा है। यह ब्रती पुरुष निरन्तर ऊपर उठता 
हुआ प्रभु को प्राप्त करता है | 

भावार्थ-एक ब्रती पुरुष रजोगुण से ऊपर उठकर सात्त्विक मागे से चलता हुआ शिखर पर 
पहुँचता है। यह सूयद्वार से प्रभु को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता-अश्वोऽग्निः | छन्दः-त्निष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः | 
| प्रभु-दर्शन 

Fat ते रूपमृत्तममंपश्यं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः | 

य॒दा ते मर्तो अनु भोगमानळादिद्‌ ग्रसिष्ठ ओषधीरजीगः ।।७॥। 


१. गत मन्त्रानुसार सात्तिवक मार्ग से चलनेवाला व्यक्ति कहता है कि-अव्र=यहाँ, इस 
सात्त्विक मागं में ते=आपके उत्तमं रूपम्‌ =पुरुषोत्तमरूप को--सात्तिक आनन्दरूप को अपश्यम्‌ = देखता 
हुँ | जिगीषमाणम्‌=आपका यह रूप मेरी सब वासनाओं को जीतने की कामना करता है। आपके रूप को 
देखने पर मेरी सब वासनाएँ नष्ट हो जाती हैं। आपके इस रूप को देखने पर गोःपदे=वेदवाणी के शब्दों 
में मैं इषः आ (अपश्यम्‌ )=अपने जीवन के लिए प्राप्त होनेवाली प्रेरणाओं को देखता हूँ। २. इन 
प्रेरणाओं के अनुसार चलनेवाला ते मतं:-तेरा व्यक्ति-तेरा उपासक यदा=जब अनु=यज्ञ करने के 
पर्चात्‌ यज्ञशेष के रूप में भोगं आनट्‌=भोगों को प्राप्त करता है आत्‌ इत्‌=तो यह्‌ ग्रसिष्ठः = सर्वोत्तम 
भोजन करनेवाला होता है । बिना यज्ञ किये, स्वयं सब खा जानेवाला तो 'केवलाघो भवति केवलादी 
शुद्ध पाप को ही खाता है.। यज्ञशेष का भोक्ता अमृत का सेवन करता है। यज्ञशेष ही अमृत है । ३. यह 
तेरा उपासक ओषधीः अजीगः=आओषधियों का ही सेवन करता है, वानस्पतिक भोजन ही इसे प्रिय होते 
हैं। प्रभुभकत कभी भी मांसाहार की ओर नहीं झुक सकता | 

भावार्थ सात्त्विक मार्ग पर चलनेवाला प्रभु के सर्वोत्तम रूप का दर्शन करता है। यह 
वेदवाणी को प्रेरणा के अनुसार यज्ञशेष का सेवन करता हुआ मांस-भोजन से सदा दूर रहता है। 
ऋषि:--दीघंतमा । देवता- अश्वोऽरितिः । छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 

सर्वानुकूलता 
Wd खा रथों अनु मयों अवैज्ननु गावोऽनु भग॑: कनीनाम्‌ | 


अनु व्रात[सस्तव n व्‌ सुख्यमीयरन देवा ममिरे yt ग...ते Al 
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१. गत मन्त्र के अनुसार जब मनुष्य प्रभृ-दर्शन का प्रयत्न करता i में 
वानस्पतिक भोजनों का ही सेवन करता है तो रथः-- यह शरीर-रथ त्वा ma परे जन होता है 
यह स्वस्थ होकर तेरी यात्रा की पूर्ति में सहायक होता है। मर्यः अनु--मनृष्य तेरे अनकल होता है-- 
लोगों से तेरा विरोध नहीं होता | अविरोध में चलता हुआ तू उन्‍नति-मार्ग में आगे बढ़ पाता है। २. हे 
अर्वन्‌ = वासनाओं का संहार करनेवाले जीव | गावः अनु= इन्द्रियां तेरे अनुकूल होती हैं। ये विषय-पद्धू 
में न फंसकर ज्ञानों व यज्ञों को सिद्ध करनेवाली होती हैं । कनीनां भगः अनु =कन्याओं का सौभाग्य तेरे 
अनुकूल होता है। तेरी पुत्रियाँ जहाँ जाती हैं, वहाँ वे अपने उत्तम व्यवहारों से तेरे यश को बढ़ाती हैं 
और जो कन्याएं तेरे यहाँ पुत्रवधू के रूप में आती हैं, वे भी तेरे घर के सौभाग्य को बढानेवाली होती 
हैं। ३. ब्रातासः=मनुष्य के समाज तव अनु =तेरे अनुकूल होते हैं और aes ईयुः=तेरी मैत्री को प्राप्त 
करते हैं, इस प्रकार समाज में भी तेरी स्थिति उत्तम होती है । ४. देवाः==सब देव अर्थात सूर्य-चन्द्र-तारे 
आदि सब प्राकृतिक शक्तियाँ अनु=तेरे अनुकूल होती हैं और ते वीये ममिरे =तेरी शक्ति का निर्माण 
करती हैं । इन देवों की अनुकूलता से तेरी शक्ति बढ़ती है और तेरा स्वास्थ्य अति सुन्दर होता है | 

भावार्थ--जीव के सात्त्विक होने पर सारे संसार की अनुकूलता होती है। 

ऋषिः--दीर्घतमा | देवता--अश्वो5ग्नि: | छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 

'हिरण्यश्पृद्ग, अयः पाद, मनोजवा' 
हिर्यशुङ्गोऽयों अस्य॒ पाढा मनोजवा अवर इन्द्र आसीत्‌ | 
Sar इद॑स्य हविरध॑मायन्यो अर्वन्तं प्रथमो ञ्जध्यतिंष्ठत्‌ ॥९॥ 

१. यः=जो प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला ade अधि अतिष्ठत्‌ = 
इन्द्रियाइव का अधिष्ठाता वनता है, अर्थात्‌ इन्द्रियों को अपने वश में करता है यह हिरण्यश्वुज्भ:-- 
(हिरण्यं वे ज्योतिः) ज्योतिर्मय शिखरवाला होता है । इसका मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण होता है। अस्य 
पादः=इसके पाँव अयः=लोहे के होते हैं, अर्थात्‌ यह चलने में थक नहीं जाता | “मस्तिष्क उज्ज्वल, पाँव 
दृढ़' यह इसका जीवन होता है। २. प्रभु परमेशवर्यंशाली होने से इन्द्र हैं, यह भी अवरः इन्द्रः=छीटा 
इन्द्र ही बनता है और मनोजवा मासीत्‌ =मन के वेगवाला होता है। इसकी मानस शक्तियाँ शिथिल 
नहीं पड़ जातीं। ३. देवाः=विद्वान्‌ अतिथि इत्‌=निश्चय से इसके अद्यं हविः=खाने योग्य सात्त्विक 
भोजनों को आयनु=प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ इसके घर पर अतिथियों का आना-जाना बना रहता है। 
इनका आना-जाना इसे सदा उत्कष्ट प्रेरणा प्राप्त कराता है । 

भावाथं-जितेन्द्रिय पुरुष दीप्त ज्ञानवाला, दृढ़ शरीरवाला व प्रबल मानस शक्तियोंबाला 
बनता है। 

ऋषि:--दीघंतमा | देवता--अश्वोऽग्निः | छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
ated सिलिकमध्यम 
ईर्मान्तासः सिलिकमध्यमासः सं शूरणासो दिव्यासो अत्याः | 
हंसाईव श्रेणिशो य॑तन्ते यदाक्षिशुर्दिव्यमज्ममञ्वांः ॥१०॥ 

१. गत मन्त्र के जितेन्द्रिय पुरुष ईर्मान्तासः= (ईयते इति ईयंः, प्रेरितः अन्तः येषां ते) प्रेरित 

अन्तोंवाले होते हैं। शरीर का एक अजग मस्तिष्क है तो दुसरा पाँव । इनका मस्तिष्क भी सब विषयों में 
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खब चलता है और परिणामतः ज्ञानदीप्त है तथा इनके पाँव भी सुदृढ़ व खूब गतिशक्तिवाले हैँ | सिलिक- 
मध्यमासः= (सिलिकः बिलष्ठः मध्यमः उदरः येषां ते—सा०) इनका उदर कृश होता है, वह पीठ से जा 
मिला होता है। उदर के पूर्ण संयमवाले होते हुए ये पेट को बढ़ने नहीं देते। २. इन्हीं बातों का यह 
परिणाम है कि ये शू=शीघ्रता से सं रणासः=युद्धों में सम्यक्‌ विजयवाले होते हैं, दिव्यासः= दिव्य- 
वत्तियोंवाले बनते हैं और अत्याः=सतत क्रियाशील होते हैं । वासना-संग्राम में विजय क्रियाशीलता से 
ही प्राप्त होती है यह विजय इन्हें दिव्य बनाती है। २. हंसाः इब=हुसों की भाँति ये श्रेणिशः= श्रेणियों 
में होकर यतन्ते =यत्न करते हैं; जैसे हंस श्रेणी बनाकर आकाश में उड़ते हैं, उसी प्रकार ये सहकारी 
समितियाँ बनाकर संसारयात्रा में चलते हैं, सम्मिलित रूप से धनार्जन करते हैं। इसका यह परिणाम 
होता है कि समाज में न कोई बहुत धनी होता है, न निर्धन। अधिक धनी होकर अतिभुक्‌ (overfed) 
होने की आशंका नहीं रहती, और निर्धन होकर ये भूखे नहीं रह जाते। ठीक भोजन प्राप्त करते हुए ये 
स्वस्थ व सबल बनते हैं। ३. ये अशवाः=शक्तिशाली कार्यों में व्याप्त रहनेवाले पुरुष यत्‌ =जो दिव्यं 
अज्मम्‌-- दिव्य मार्ग है, उसी का आशक्षिषुः= व्यापन करते हैं, अर्थात्‌ ये सदा दिव्य मार्ग पर ही चलते हैं। 

भावार्थ-हम दीप्त मस्तिष्क व दृढ़ पाँववाले हों, हमारा उदर कुश हो । हम युद्धों में विजयी, 
दिव्यगरुणोंवाले व गतिशील बनें | सहकारी समितियाँ बनाकर सम्मिलित रूप में धनार्जन करें | शक्तिशाली 
बनकर दिव्यमार्ग का आक्रमण करें | 


ऋषि:-- दीर्घतमा । देवता-अश्वोऽग्निः | छन्दः-निचूतित्ष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
शरीर पतयिष्णु, चित्त ध्रजीमान्‌ 
तव॒ शारीरं पतयिष्ण्वबेन्तवं चित्तं वातइव ध्रजीमान्‌ | 
तव॒ शुज्ञांणि विष्ठिता पुरुत्रारण्येषु जशुराणा चरान्ति॥११॥ 

१. हे अर्वन्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले जीव ! तब शरीरम्‌ऱ्तेरा शरीर पतयिष्णु= 
खूब गतिवाला हो । शक्तिशाली बनकर तू प्रत्येक अङ्ग के दृष्टिकोण से गतिवाला हो तेरे जीवन में 
अकर्मण्यता व आलस्य का स्थान न हो । २. तव चित्तम्‌--तेरा चित्त बात इब--वायु की भाँति ध्रजीमात्‌ 
=गतिवाला at तेरी चेतना पूर्णरूप में बनी रहे तेरी मानस शक्तियाँ स्फूति-सम्पन्न हों । ३. तव 
setae ज्ञान-दीप्तियाँ (ae इति ज्वलितो नामधेयम्‌) पुरुत्रा=अनेक स्थानों में, विविध 
विषयों में बिष्ठिता=विशेषरूप से स्थित हों । तू सब प्रकृति-विज्ञानों व आत्मज्ञान को प्राप्त करनेवाला 
बने । ४. तेरी ज्ञानदीप्तियाँ अरण्येषु =एकान्त नीरव स्थानों में, शहरों की चहल-पहल से दूर आश्रमों में 
जर्भुराणा ==खूब विकसित होती हुई चरन्ति=गतिवाली होती हैं तू ज्ञान के अनुसार क्रिया करनेवाला 
होता है | 


भावार्थ-हमारा शरीर गतिशील हो, चित्त में विज्ञान-कुशलता हो, हमारी ज्ञानदीप्तियों की 


विविधता का विकास हो | 


ऋषिः:--दीघंतमा । देवता--अश्वो४ग्नि: । छत्द:--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | Fat: TAM: | 
प्रभु-स्मरणपूर्वंक कार्ये 
उप भागाच्छस॑नं वाज्यवां देवद्रीचा मन॑सा दीध्यांनः | 


अजः पुरे APL ALAS काळम सतिम; ॥१२॥ 


a 
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१. भभु का उपासक वाजी=शक्तिशाली वना हुआ शसनंम्‌=वासनाओं के हिसन को उप 
प्रागात्‌=समीपता से प्राप्त करता है। प्रभु की समीपता के कारण यह वासनाओं का संहार कर पाता 
है तथा अर्वा =यह वासनाओं का संहारक देवद्रीचा मनसा=प्रभु की ओर जानेवाले मन से--प्रभ में लगे 
हुए मन से दीध्यानः=दीप्त हो उठता है। ्रभु के तेज से उपासक भी तेजस्वी हो जाता है। २. अव इस 
उपासक से अजः= (अज गतिक्षेपणयोः) गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करनेवाला प्रभु पुरः नीयते= 
आगे प्राप्त कराया जाता है अर्थात्‌ यह सदा प्रभु को अपने सामने आदर्श के रूप में रखता है, उसके 
समान ही दयालु व न्यायकारी बनने का प्रयत्न करता है। प्रभु को स्मरण करता हुआ उसके गुणों को 
धारण करने के लिए यत्नशील होता है। यह प्रभु ही अस्य नाभिः=इस उपासक की सव क्रियाओं का 
केन्द्र होता है। इसकी सब क्रियाएँ उसी से सम्बद्ध होती हैं--प्रभु-प्राप्ति के उद्देश्य से ही की जाती हैं। 
यह भोजन भी इसी उद्देश्य से करता है कि प्रभु के इस शरीर को स्वस्थ रखता हुआ मैं प्रभु का प्रिय 
TAT | ३. ये कवयः--क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञानी रेभाः=स्तोता लोग पश्चात्‌=उस प्रभु के पीछे अनुयन्ति= 
अनुकूलता से चलते हैं | अपने जीवन को प्रभु के आदर्श को सामने रखकर पालने का प्रयत्न करते हैं । 

भावार्थ--शक्तिशाली बनकर हम वासनाओं का संहार करें । प्रभु में मन लगाकर हम दीप्त- 
जीवनवा ले हों । प्रत्येक कार्य को प्रभु-स्म रण से प्रारम्भ HT | प्रभु ही हमारे केन्द्र हों । हम ज्ञानी स्तोता 
बनकर अनुकूलता से कार्यों को करनेवाले बनें | 
ऋषिः-दीर्घेतमा | देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः--ततिष्टुंप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
ब्रह्मलोक में 
उप पा्गात्परमं यत्सधस्थमवी अच्छां पितरं मातरं च | 


अद्या देवाञ्जुष्टतमो हि गम्या अथा शांस्ते दाइषे वार्याणि 112311 


१. अर्वान्‌--('न' लोपाभावः छान्दसः) वासनाओं का संहार करनेवाला यह व्यक्ति उपप्रागात्‌ 
=परमात्मा के समीप वहाँ पहुँचता है यत्‌ =जोकि परमं सधस्थम्‌ =सर्वोत्क्रष्ट मिलकर रहने का स्थान 
है (सह+स्थ)। यही ब्रह्मलोक है इसमें 'सह ब्रह्मणा विपश्चिता' यह ज्ञानी ब्रह्म के साथ विचरण करता 
है | २. यहाँ पहुँचने के लिए यह अपने जीवन के प्रारम्भ में पितरं मातरं च अच्छ=पिता व माता की ओर 
गया (अच्छ=ओर), अर्थात्‌ माता-पिता के शिक्षणालय में इसने उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त किया । माता ने 
इसे सच्चरित्र बनाया तो पिता ने इसे सदाचार में शिक्षित किया | ३. सच्चरित्र व सदाचारी बनकर 
अद्य हि=आज निश्चय से यह जुष्टतमः =अत्यन्त प्रीतिवाला होकर देवान्‌=देववृत्ति के विद्वान्‌ आचार्यो 
को गम्याः=प्राप्त हुआ । अथ=अब आचार्यं भी दाशुषे=इस अपने प्रति अपंण करनेवाले विद्यार्थी के 
लिए वार्याणि=वरणीय ज्ञानों को आशास्ते=चाहता है । विद्यार्थी आचार्य के प्रति अपना अर्पण करता 
है और आचार्य विद्यार्थी के लिए अधिक-से-अधिक वाञ्छनीय ज्ञान देने की कामना करता है । ४. इस 
ज्ञान को प्राप्त करके ही अब यह संसार-यात्रा को सुन्दरता से पुणं करके अपने वास्तविक घर ब्रह्मलोक 
में पहुँचनेवाला बनेगा । यह ब्रह्मलोक ही परम सधस्थ है। आज यह्‌ ब्राह्मी स्थिति को प्राप्त कर चुका 
होगा-ब्रह्मनिष्ठ हो चुका होगा | 

भावार्थ-माता के शिक्षणालय में 'सच्चरित्र', पिता के शिक्षणालय में 'सदाचारी' व आचार्य 


के समीप रहकर 'ज्ञानी' बनकर हम जीवन-यात्रा को सुन्दरता से निभाकर ब्रह्मलोक में पहुँचने के 


अधिकारी .बनें । 
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बिशेष- सम्पूणं सूक्त कर्मो में लगे रहनेवाले 'अश्व नामक पुरुष की उन्नति व अन्त में मोक्ष- 
प्राप्ति का उल्लेख करता है। अब ATAT FIT 'दीर्घतमा'~अन्धकार को विदारण करनेवाले का अन्तिम 
सूक्त है | इसमें यह प्रभु का दर्शन करता हुआ कहता है कि 
[१६४] चतुःषष्ट्‌युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता विश्वे देवाः | छन्‍्दः--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः। 
प्रभु, जीव व प्रकृति 
आस्य वामस्यं पलितस्य होतुस्तस्य श्रातां मध्य॒मो अस्त्यश्नः | 
= स | £] ~ rel | 
तृतीयो च्रातां घृतपुष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पति सपुत्रम्‌ ॥१॥ 

१. प्रभु कैसे हैं अस्य=इस बामस्य=सुन्दर पलितस्य =पालयिता होतुः= दानशील तस्य = 
उस प्रभ का मध्यमः स्राता=मध्य में रहनेवाला भ्राता जीव अश्नः=खानेवाला है। वे प्रभु सुन्दर हैं, 
संसार का पालन करनेवाले हैं, वे होता हैं। उसने प्रकृति के विविध अंशों को विविध प्राणियों के लिए 
दिया हुआ है । जीव प्रभु और प्रकृति के मध्म में है। न तो वह प्रभु के समान पूर्ण चेतन है और न प्रकृति 
के समान एकदम जड़ । अपनी मध्यम स्थिति के कारण यह खाता भी है और स्वाद से खाता है। 
२. अस्य=इस प्रभु का तूतीयः श्राता=तीसरा भाई-अकृति घृतपृष्ठः=चमकते हुए पृष्ठवाली है (घु 
दीप्ति) । इसका उपरला आवरण चमकीला है। इसकी चमक जीव को अपनी ओर खेंचती है । वेद- 
माता कहती है-इसका तो पृष्ठ ही चमकीला है । हे जीव ! ag ऊपर की चमक तुझे आकृष्ट न कर 
ले । ३. प्रकृति में आसवत न होकर यह बिश्पतिम्‌=सब प्रजाओं के पालक तथा सप्तपुत्रम्‌=सात पुत्रों 
के समान (ga—which is produced) सात लोकों का निर्माण करनेवाले प्रभु को अपश्यम्‌ =देखेगा । 
प्रभ ने इस ब्रह्माण्ड में 'भू:, भूवः, स्वः, महः, जनः, तपः और सत्यम्‌ -इन सात ae का निर्माण किया 
है | योगमार्गं में चलते हुए सातवीं भूमिका में पहुँचकर हम सत्यलोक में जन्म लेते हैं। उस समय हम 
प्रभु की अधिक-से-अधिक ज्योति को धारण कर रहे होते हैं । : 

भावार्थ-प्रभु सुन्दर, पालक व दाता' हैं। जीव प्रकृति व ब्रह्म के मध्य में रहता हुआ सब 
भोगों को भोगता है | प्रकृति से बना संसार सोने की भाँति चमकीला है | यहाँ हमें प्रभु का दर्शन करके 
सातवें सत्यलोक में पहुँचना चाहिए | 
ऋषि:--दीर्घंतमा । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-त्निष्टूप्‌ | स्वरः-धेवतः। 
सब भवनों का वाहक रथ 
सप्त deed रथमेकचक्रमेको WA बहति सप्तनामा | 
त्रिनाभि चक्रमजरमनव यत्रेमा विश्वा झुवनाधि तस्थः ॥२॥ 


५ १. रथम्‌=इस शरीररूप रथ में सप्त=सात प्रदीप युञ्जन्ति=जुड़े हुए हैं। 'कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणो मुखम्‌ -इन शब्दों में वेद इत दीपकों का उल्लेख कर रहा है। शब्द के लिए दो कान, गन्धज्ञान 


, र के लिए दो नासाविवर, रूप को दिखाने के लिए दो आँखें तथा रस-विज्ञान के लिए जिह्वा | इन सातों 


दीपकों के ठीक प्रज्वलित रहने पर हमारा रथ प्रकाश में गति करेगा | इनके बुझ जाने पर अन्धकार के 
FE. ट्ट-फूट जाएगा | २. यह शरीर-रथ एकचक्रम्‌ =विलक्षण चक्रोंवाला है | इसमें मूलाधार 
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लेकर सहस्रार तक सारे ही चक्र अद्भुत एवं विलक्षण हैं। ३. इस शरीररूपी रथ को एकः अश्वः=मुख्य 
प्राण जोकि सप्तनामा =सात नामोंवाला है, वहति-- वहन कर रहा है । “प्राणा वाव इन्द्रियाणि” प्राण ही 
ये सव इन्द्रियाँ हैं, अतः नाक, कान, आँख आदि ये सभी नाम उस प्राण के ही हैं | इन सातों नामोंवाला 
यह मुख प्राण ही इस शरीर का धारक व संचालक है। ४. यह चक्रम्‌ =शरीर-चक्र व्रिनाभि=तीन 
वन्धनोंवाला है (णह, बन्धने) | शरीर में ये तीन बन्धन 'इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि' हैं । ये तीन ही मनुष्य 
के महान्‌ शत्रु काम का अधिष्ठान बनते हैं । ये तीनों अजरम्‌ =अत्यन्त गतिशील (४।।९) हैं । इन्द्रयाँ 
और मन तो चञ्चल हैं ही, वासनात्मक बुद्धि भी कभी समाहित व स्थिर नहीं होती । ये तीनों अनवंम्‌ = 
अहिसित, नष्ट न होनेवाले हैं, अतः मनुष्य को स्थूल शरीर पर शक्ति न लगाकर इनके ही उत्कर्षं में 
जुटना चाहिए । ५. यह शरीररूपी रथ वह है यत्र=जहाँ इमा विश्वा भुवना =इस ब्रह्माण्ड के सभी लोक 
अघितस्थुः=ठहरे हुए हैं। मस्तिष्क द्युलोक है, हृदय अन्तरिक्ष है तथा पाँव पुथिवीलोक है । इन सब 
लोकों में रहनेवाले देव भी इस पिण्ड के अन्दर रह रहे हैं। सूर्य चक्षु के रूप में, चन्द्रमा मन के रूप में तथा 
अग्नि वाणी के रूप में यहाँ विद्यमान है | इस प्रकार यह शरीर ब्रह्माण्ड के सभी देवों. का अधिष्ठान है | 
भावार्थ-यह शरीररूप रथ अद्‌भुत है। यह सब लोकों का अधिष्ठान है। उन लोकों के 

अधिपति सब देव भी यहाँ उपस्थित हैं । 

ऋषिः--दीर्घेतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्व॒र:--घैवतः | 

सप्तचक्र 'रथ' का वर्णन 
इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः Ba सस वहन्त्यश्वाः | 
सप्त स्वसारो अभि सं नवन्ते यत्र गवां निहिता सप्त नाम॑ ॥३॥ 

१. इमं रथं अधि=इस शरीररूपी रथ पर ये=जो सप्त = (सप्‌ =।० sip) ज्ञान का आचमन 
करनेवाले सात अधितस्थुः=रक्षकों के रूप में खड़े हैं । वेद ने इनका उल्लेख 'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी 
मुखम्‌' इन शब्दों में किया है। शरीर में ये सात ऋषि ज्ञान-जल का आचमन करते हुए इसकी रक्षा कर 
रहे हैं। २. सप्तचक्रम्‌ =यह शरीर सप्तचक्र' है । प्रत्येक चक्र में पृथक्‌-पृथक्‌ देव बेठ हैं | इनका आदर 
करना (सेच्‌ =० honour, to worship), इनका उचित विकास व प्रयोग करना मनुष्य का कतव्य है । 
सप्त अश्वाः वहन्ति-=सात इन्द्रियरूपी अश्व इसे स्थान से स्थानान्तर पर ले-जा रहे हैं। ये इन्द्रियरूपी 
अर्व प्राण के साथ जुड़े हुए हैं (सप्‌ =० connect, सप्त = ०००९०९१) | ३. सप्त=सात स्वसारः=प्राण 
अभि संनवन्ते=वड़ी सुन्दरता से इन्हें फिर-फिर नया बना देते हैं। ये प्राण ही शरीर को सम्यक्‌ गति 
देनेवाले और विविध कार्यों को करनेवाले हैं । ४. यत्र=इस शरीररूप रथ में प्रभु ने गवां सप्त निहिता= 

. (गो =०।a००००) रत्नों का सप्तक स्थापित किया है। “रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌ व वीर्य 
ये सात argu ही सात रत्न हैं। ये शरीर को रमणीय बनाते हैं, अतः रत्न हूं । इनके विक्त होने पर 
शरीर रोगी हो जाता है। 

भावार्थ-शरीररूपी रथ पर सात ऋषि बेठे हुए हैं, सात प्राण = इन्द्रियां इसका सञ्चालन HC 
रही हैं, प्रभु ने इसमें सात रत्न स्थापित किये हुए हैं । 


ae: 
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ऋषि:- दौर्घतमा । दैवता-विश्वे देवाः । छन्दः निचुत्तरष्टुप्‌ । स्वरः--घैवतः 
जिज्ञासु का विद्वानों के समीप जाना 
को दैदर्श प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यदनस्था विभ fa | 
भूम्या असुरसंगात्मा क्व॑ स्वित्को विद्वांसं messed ॥॥॥ ` 
१. पिछले दो मन्त्रों में शरीर-रथ का वर्णन करके इस मन्त्र में रथी का वर्णन करते हैं। उस 
रथी को कः ददर्श='क' देखता है। क==कामनाशील और पुरुषार्थी उसे देखता है । प्रथमं जायमानम्‌= 
वह आत्मतत्त्व पहले से ही प्रादुर्भूत है--अग्रे समवत्तंत'--पहले ही है। २. यह र की बात है 
यत=कि अनस्था=स्वयं अस्थिरहित होता हुआ भी अस्थन्वन्तम्‌ = अस्थियों के पञ्जरवाले इस शरीर 
को बिभति=धारण कर रहा है | प्रतीत तो यह होता है कि शरीर को अस्थियों ने धारण किया हुआ है, 
परन्तु वास्तविकता यह नहीं है। आत्मतत्त्व के शरीर को छोड़ने पर यह शरीर धराशायी हो जाता है। 
२. उस आत्मतत्त्व का चिन्तन करने पर यह जिज्ञासा होना स्वाभाविक है कि भूम्याः= इस पाथिव शरीर- 
रूप रथ का असुः-यह प्राण, असृक्‌ = रुधिर व आत्मा = रथी क्वस्वित्‌=भला कहाँ-कहाँ रहते हुँ ? असु 
. प्राण हैं। इनके विरेचन-पुरण का क्रम चलता ही रहता है । असृज्‌ =रुधिर है। 'अस्‌ दीप्तौ’ यही शरीर 
। की दीप्ति का कारण है। आत्मा रथी है। इसी के कारण रथ की गति होती है। 'ये प्राणादि शरीर में 
कहाँ हैँयह प्रश्‍न उत्पन्न होते ही कः=प्रबल कामनावाला व्यक्ति विद्वांसम्‌ = विद्वात्‌ के पास एतत्‌ 
प्रष्टम--यह प्रश्‍न पूछने के लिए उपगात्‌=जाता है | 
` ` झावार्थ-विरल पुरुष ही आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैँ। शरीर-रचना को समझने के लिए 
जिज्ञासु ज्ञानी के पास उपस्थित होता है। ; 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता--विश्वे देवा: | छन्दः-_निचृत्त्ष्टुप्‌ । FAC: — AAT: । 
| आदिगुरु 'वत्स बष्कय' 
पार्कः पृच्छामि मनसाविंजानग्डेवानांमेना निहिता प॒दानि | 
व॒त्से बष्कयेऽधि स्त तन्तून्वि त॑त्निरे कषय ओतवा उ UG 
१. पिछले मन्त्र में जिज्ञासु विद्वान्‌ के समीप गया था। वह जिज्ञासु इस रूप में प्रश्‍न करता है— 
पाकः=पकतव्य प्रज्ञानवाला मैं मनसा= पूर्णं हृदय से पृच्छामि=पूछता हँ--मे री बुद्धि परिपक्व नहीं और 
आप भूगु=परिपक्वमति हैं, अतः आपसे पूछता हूँ । २. अविजानन्‌=विशेषरूप से न जानता हुआ मैं 
आपसे पूछता हूँ कि देवानाम्‌--सुर्यादि देवों के एना=ये निहितानि--रक्खे हुए पदानि=चरण व स्थान 
 कहाकहां हैं ? आत्मरूप महादेव के साथ सूर्यादि सभी देव इस शरीर में प्रविष्ट होकर कहाँ-कहाँ रह रहें 
GES ee बात मैं आपसे पूछता हूँ । ३. कवयः--तत्त्वदर्शी, ज्ञानी लोग सप्त तन्तून्‌= (तनू विस्तारे) 
जिनसे ज्ञान का विस्तार किया गया है उन सात गायत्री आदि छन्दों के वितत्निरे= ज्ञानरूप ताने को 
हैं । वेद का सारा ज्ञान इन सात छन्दो में ही दिया गया है। इसका अध्ययन करके मनुष्य क्राच्त- 
बनते हैं और मनकों में ओत-प्रोत सूत की भाँति ब्रह्माण्ड में ओतःप्रोत परमात्मा को प्राप्त करते' 
प्राणियों में स्थित उस प्रभु को देखकर ये सभी के साथ बन्धुत्व का अनुभव करते हैं और सर्वेभूत- 
Se रहते हैं। उनका जीवन सतत क्रियाशील होता है। वे ज्ञान का ताना तानते ही इसलिए हैं 
गोतवा उ = उसमें कर्म का वाना बुना जाए । ४. हम इन ज्ञानियों से ज्ञान प्राप्त करते हैं, पर ये ज्ञानी 
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वत्से->सदा स्पष्टरूप से बोलनेवाले बष्कये-सत्य के प्रकाशक प्रभु की अधि--अधीनता में ज्ञान का 
लाभ किया करते हैं (बट्‌ इति सत्य नाम, कष-शासने) | 

भावार्थ-मैं क्रान्तदर्शी विद्वानों से आत्मविषयक जिज्ञासा को पूछता हूँ कि इस पिण्ड में किस- 
किस देव ने कहाँ-कहाँ कदम रखा है | 

ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टूप्‌ । स्वरः:--घैवतः | 
प्रश्नकर्ता 
अचिकित्वाञ्चिकितुषंश्चिदतरं कवीन्पृच्छामि विद्वने न विद्वान्‌ | 
वि यस्तस्तम्भ पळिमा रजांस्य॒जस्यं रूपे किमपि स्विदेकम्‌ ॥६॥ 

१. अचिकित्वान्‌=अविद्वान्‌ होता हुआ, इस शरीर और शरीरी के रूप को ठीक-ठीक न 
समझता हुआ चित्‌ =ही अत्र=इस मानव-जीवन में चिकितुषः कवीन्‌=ज्ञानी, क्रान्तदर्शी आपसे पृच्छामि 
= पूछता हूँ । मानव-देह को सफलता के लिए मैं आप विद्वानों से इस अध्यात्म के प्रशन को जानने का 
प्रयत्न करता हूँ । २. आप ज्ञानी हैं, क्रान्तदर्शी हैं । इसके विपरीत मैं न बिद्वान्‌=नासमझ हूँ । मेरे लिए 
तो सारा संसार पहेली-सा बना हुआ है। मैं वादविवाद के लिए नहीं अपितु जिज्ञासु के रूप में बिद्ने= 
ज्ञान प्राप्त करने के लिए ही आपके चरणों में उपस्थित हुआ हूँ । आप कवि हैं। A आपके प्रकाश से 
अपने हुदयान्धकार को दूर करने के लिए उस प्रभु के विषय में कुछ पूछता हूँ यः=जो इमा=इन षट्‌= 
छह रजांसि=लोकों को वि=अलग-अलग अपने-अपने स्थान में तस्तम्भ=थामे हुए है । सभी लोक उस 
प्रभ के आश्रय में अत्यधिक तीब्र गति से चलते हुए भी टकराते नहीं, क्या अद्भुत व्यवस्था है ! ४. मैं 
छ्ह लोकों के धारक प्रभु के विषय में जानना चाहता हूँ । मैंने ऐसा सुना है कि सातवाँ लोक wt अजस्य 
=अजन्मा प्रभु के रूपे=स्वरूप में ही विद्यमान है, एक किमपि स्वित्‌=वह एक जो इन लोकों की भांति 


लोक है भी या नहीं । वह तो प्रभु का अपना रूप ही है। 'सत्यम्‌' यह उस लोक का नाम है। इस प्रभु के - | 

विषय में ही मैं पूछता हूँ । 
भावार्थ--नासमझ होने के कारण मनुष्य ज्ञानियों की शरण में जाए और इस संसार तथा 

परमात्मा के सम्बन्ध में उनसे पूछे | 4 
ऋषि:--दीर्घंतमा । देवता--विश्वे देवाः । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--घैवतः । ; 


प्रवचनकर्ता --उपदेष्टा ५४ 
इह्‌ ब्र॑वीतु य day वेदास्य वामस्य निहितं पदं वेः । 
शीष्णै; क्षीरं इहते गावों अस्य ala वसाना उद॒कं पदापुः ॥७॥ = 

१. इह = इस मानव-जीवन में ब्रवीतु==स्पष्ट शब्दों में उपदेश करे | कौन law ईस्‌=अब 
(ईम्‌=॥०#) अद्भः= (४७), in deed, true) ठीक-ठीक वेद=जानता है। किसे ? अस्थ=इस वासस्य= _ 
सुन्दर-ही-सुन्दर वेः= (goer) क्रियाशील प्रभु के निहितं पदम्‌ =रखे हुए कदम को । वे प्रभु बाम=सुच्दर _ 
हैं, क्योंकि वि=क्रियाशील हैं सौन्दर्यं का कियाशीलता से सम्बन्ध है। क्रियाशीलता ही मनुष्य को = 
स्वस्थ बनाकर सौन्दर्य प्रदान करती हैं। प्रवचनकर्त्ता को भी क्रियाशीलता द्वारा सौन्दय प्राप्त करना है Li 
प्रवचनकर्ता भी वह तभी बन सकेगा जब प्रभु के तीनों चरणों-उत्पत्ति, पालन और संहार को समझेगा। 
२. इस प्रकार ज्ञान-सम्पन्न होने के कारंण ही अस्य=इसके शोष्णं:= सिर की गावः --ज्ञानेन्द्रियाँ क्षीरम्‌= 


+ 
; 
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३६२ 
ज्ञानरूपी दूध को दुह्वते""जनता के मानस में पुरण करती हैं। उसका प्रवचन जनता के मन व मस्तिष्क 
को ज्ञान से भर देता है | जैसे क्षीर मधुर होता हैं वैसे ही उसकी वाणी से निकलनेवाले शब्द मधुर होते 
हैं। ३. ये प्रवचनकर्ता वब्रिम्‌= रूप, तेजस्विता को वसानः=आच्छादित करने के हेतु से (हेतौ शानच्‌) 
पदा= (पद गतौ) क्रियाशीलता के द्वारा उदकम्‌ = (आपो रेतो भूत्वा) वीर्यशकिति को अपुः= अपने अन्दर 
ही व्याप्त करने का प्रयत्न करते हैं। वीर्यं की सुरक्षा से तेजस्विता आती है। प्रवचनकर्ता की यह तेजस्विता 
श्रोताओं पर छा-सी जाती है और वह उन्हें प्रभावित कर पाता है। 

भावार्थ - ब्रह्मज्ञानी, मधूरभाषी एवं तेजस्वी ही उपदेष्टा हो सकता है। 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः। छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः | 
उपदेश कोन प्राप्त करते हैं 
माता पितर॑मृत आ ब॑भाज धीत्यग्रे मन॑सा सं हि जम्मे | 
सा बांभसुगेर्भरसा निविद्धा नमस्वन्त इटरपबाकमींयुः ॥८।। 

१. मन्त्र के चौथे चरण में कहते हैं कि नमस्वन्तः=नमसूवाले अर्थात्‌ नम्रता से युक्त इत्‌= 
ही उप=आचारये के समीप पहुँचकर वाकम्‌=उपदेश को (वच्‌+घञ्‌) वेदवाणी को ईंयुः= प्राप्त होते 
हैं । आचार्य सौम्य शिष्यों को ही प्रेम से उपदेश देते हैं। उपदेश ग्रहण करनेवाले का प्रथम गुण THAT = 
भित व सेवावृत्ति है । इस नम्र शिष्य के अन्य गुणों का उल्लेख प्रथम तीन चरणों में इस प्रकार हुआ 
है--२. माता =जीवन का निर्माण करनेवाला विद्यार्थी पितरम्‌ =ज्ञानप्रद आचार्य के पास ऋते= सत्य 
ज्ञान की प्राप्ति के निमित्त आता है। विद्यार्थी वही हो सकता है, जिसमें जीवन-निर्माण की भावना हू। 
यह आचार्य के पास सत्य ज्ञान की प्राप्ति के लिए आता है। ३. जब एक विद्यार्थी इस प्रकार की भावना 
से आचार्यकुल में आता है तभी वह मनसा-- हृदय से और हृदय भी कंसा ? धीति अग्ने=जिसमें कर्म सर्वे- 
प्रधान है अर्थात्‌ श्रम की प्रबल भावना से युक्त होकर हि=ही वह आचार्य के पास संजग्मे=सम्यक्‌ 
गमन करता है। ४. सा=जीवन-निर्माण का अभिलाषी विद्यार्थी ही बीभत्सुः=आचार्य के साथ अपने 
को बाँध्ने की इच्छावाला होता हुआ गर्भरसा=गर्भरस से--रहस्यमय ज्ञान के जल से निविद्धा=हूदय 
के अन्तस्तल तक सिक्त होता है। 

भावाथं-जीवन-निर्माण के अभिलाषी को विनीत भाव से आचार्य चरणों में पहुंचकर अपने 
को ज्ञान-जल से सिक्त करना चाहिए। . 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता--विश्वे. देवा: | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
सरलता, उदारता, वेदज्ञान 
युक्ता मातासींद्‌ धुरि दक्षिणाया अतिष्ठद्‌ THT हज॒नीष्वन्तः | 
Hide अनु गाम॑पश्यद्विवरूप्यं त्रिषु योजनेषु ॥९॥ 
१. माता=जीवन-निर्माण की इच्छावाला शिष्य आचार्ये से युक्ता आसीत्‌=जोड़ा जाता | 


` कहाँ ? दक्षिणायाः धुरि = दक्षिणा के जुए में | आचार्य विद्यार्थी को दक्षिण-सरल और उदार बनाकर 


= ` संसार में भेजता है। २. 'यह विद्यार्थी आचार्य-कुल में कब तक रहे ? इस प्रश्‍न का उत्तर है कि वह 


og 


. विद्यार्थी वृजनीषु --जीवन-संघर्ष (Battles and struggles) H अन्तः गर्भ:--अन्तगर्भ के समान अतिष्ठत्‌ = 
 ठहुरता हैँ। आचार्यं उसे तब तक गर्भ में रखता है जब तक वह परिपक्व न हो'जाए। आचार्य शिष्य 
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प्रलोभनों व वासनाओं से रक्षा करता है। ३. आचार्यकुल में रहता हुआ वह वत्सः=आचार्य का वत्स 
बनने का प्रयत्न करता है । आचार्य वेदमन्त्र बोलते हैं, यह भी अनु--आचार्य के पीछे, ठीक आचार्य के 
उच्चारण के अनुसार अमीमेत्‌=शब्द करता है। आचार्य के पीछे उच्चारण करता हुआ विद्यार्थी त्राम्‌= 
वेदवाणी को अपश्यत्‌ -देखता है अर्थात्‌ उसका स्पष्ट ज्ञान प्राप्त करता है । ४. कौन-सी वेदवाणी का 
विश्वरूप्यम्‌ = (विश्वविषयनिरूपणवतीम्‌ ) जो वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं के निरूपणवाली है। उस 
वेदवाणी को यह शिष्य द्विषु योजनेषु--तीनों योजनाओं में देखता है । उसके तीनों अर्थों को देखने का 
प्रयत्न करता है। ऋग्वेद मुख्य रूप से प्रकृति--सभी विज्ञानों का प्रतिपादन करता हुआ 'विज्ञानवेद' 
कहलाता है। इसमें सभी (Natural Sciences) का समावेश हो जाता है। यजुर्वेद जीव के कर्तव्य--सभी 
यज्ञों का निरूपण करता हुआ ‘HAAG’ कहलाता है। सब (Social Sciences) का इसमें प्रतिपादन है। 
साम अध्यात्म (Metaphysics) का उपदेश करता हुआ 'उपासना वेद' कहलाता है। अथवं अस्वस्थ पुरुष 
व राष्ट्र का वेद है। इसमें रोगों, युद्धों, राज्य-व्यवस्थाओं व चिकित्साओं का सम्पूर्ण विषय आ गया है। 
विद्यार्थी आचार्य से इनका ठीक-ठीक ज्ञान प्राप्त करता है, अपश्यत्‌- इन्हें स्पष्टरूप में समझ लेता है | 
भावार्थ--जीवन-निर्माण का अभिलाषी अपने-आपको आचार्य के साथ जोड़कर जहाँ उदार 
और सरल बनता है वहाँ वेदों का ज्ञान भी प्राप्त करता है । 


ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-त्तिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
तीन माताएँ, तीन पिता 


तिस्रो मातृस्रीन्पितन्विश्रदेक ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव॑ ग्लापयन्ति | 
मन्त्रय॑न्ते ढिवो अमुष्य॑ पृष्ठे विश्वविदं वाचमविंशवमिन्वाम्‌ 112 oll 
१. तित्रः=तीन मातः=माताओं को और व्रीन्‌=तीन पितन्‌=पितरों को बिभृतः=धारण 


करता हुआ एकः=अद्वितीय प्रभु उध्वंः= सृष्टि की समाप्ति पर भी तस्थो=अपने चैतभ्यरूप में ठहरता 
है । अपनी सृष्टि के आरम्भ में वह पुनः ज्ञान प्राप्त कराता है, फिर गुरुशिष्य-परम्परा का उपक्रम चल 
पड़ता है। विद्यार्थी पूर्ण यत्न से ज्ञान प्राप्त करता है और आचार्य पुत्रवत्‌ स्नेह रखते हुए उसे ज्ञान से 
भरने के लिए यत्नशील होते हैं.। इस ज्ञान की प्राप्ति करने और कराने में ये दो ईम्‌=निर्चिय से न अब 
गलापयन्ति =ग्लानि को प्राप्त नहीं होते। इस कार्य में कभी Sad नहीं । चौबीस, चवालीस ओर 
अडतालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्यं का पालन करनेवाले वसु, रुद्र एवं आदित्य ही तीन माताओं-जीवन- 
निर्माताओं के रूप में स्मरण किये गमे हैं विज्ञानकाण्ड का उपदेश देनेवाले आचाये अग्नि हैं, कर्मकाण्ड 
का ज्ञान देनेवाले आचार्य 'वायु' हैं और उपासना-तत्त्व को समझानेवाले आचार्य 'सर्ये' हूँ । ये ही तीन 


पितर हैं। २. ये आचार्य और शिष्य अमुष्य दिवः पृष्ठे=उत्कृष्ट ज्ञान के स्तर पर स्थित ET ET 


विश्वविदम्‌--सब विषयों का ज्ञान देने में समर्थ बांचम्‌=वेदवाणी का मन्त्रयन्ते=परस्पर विचार करते « 4 


हैं । इस वेदवाणी की ओर विरले ही चलते हैं, क्योंकि अविशवमिन्वाम्‌=यह्‌ असवंव्यापिनी हैं। इसका _ ; 


प्रवेश सब जगह नहीं हो पाता | कोई विरला ही इस आत्मज्ञान की ओर प्रवृत्त होता है। 


भावार्थ--अद्वितीय प्रभु सृष्टि के आरम्भ में वेदवाणी का ज्ञान प्रदान करते हैं, परन्तु विरले 


व्यक्ति ही इस ओर चलकर आत्म-परमात्म-सम्बन्धी विषय में रुचि लेते हैं। 
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ऋषि:- दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ । । स्वर:--घैवतः । 
काल-चक्र 
द्वादंशारं नहि ama waft चक्रं परि द्यामृतस्यं | 
आ पुत्रा अग्ने मिथुनासो अत्र॑ सप्त शतानि विशतिश्चं तस्थुः ।।११॥ 


१. अब ज्ञान व मोक्षःप्राप्ति के लिए अ-क्षर--कभी जीणे न होनेवाले कालचक्र का उपदेश 
करते हैं--द्वादशारम्‌ >यह कालचक्र बारह अरोंवाला है। वारह मास ही इसके बारह अरे हैं। तत्‌ = 
यह चक्रम्‌ =काल-चक्र निरन्तर चला जा रहा है । यह निश्‍चय से जराय नहि=कभी जीण नहीं होता । 
२. यह चक्र तो यां परि=इस महान्‌ अन्तरिक्ष में संत्र वर्षेत=नित्य चलता ही चला जा रहा है, 
ऋतस्य=यह काल-चक्र बिल्कुल ऋत =नियमित गतिवाला है। ३. अग्ने=यह काल-चक्र आगे-ही- 
आगे चलता चल रहा है, अतः यह अग्नि है। दिन और रात इस अग्नि के पुत्राः=पुत्र हैं जोकि 
भिथुनासः= मिथुन =द्द् के रूप में हैं--दिवस' पुमान्‌ है तो 'रजनी' स्त्री । दिवस कार्य का और रात्रि 
विश्राम की प्रतीक है ये दिन और रात हमें कार्य में पुनःपुनः प्रवृत्त करके “पवित्र वनाये' रखते हैं और 
हमारा त्राण करते हैं, अतः ये 'पु-त्र' कहलाते हैं। अत्र=इस काल-चक्र में आ==स्वंत्र सप्त शतानि= 
सात सौ च=आओर विशतिः=बीस अर्थात्‌ सात सौ बीस दिन-रात तस्थुः=ठहरे हुए हैं। इस लोक के 
समान ब्रह्माण्ड के समी लोकों में इनकी संख्या इसी प्रकार है। 

भावार्थं काल-चक्र निरन्तर चलता हुआ कभी जीणे नहीं होता | ag नियमित गतिवाला है। 
इसके बारह मास-रूप बारह चत्र हैं और दिन-रात रूपी ७२० पुत्र हैं । 


ऋषिः-दीघतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः | 
कालचक्र 


पञ्चपादं पितरं द्वादंशाकृति दिव आहुः परे अधे पुरीषिणम्‌ | 
अथेमे अन्य उप॑रे विचक्षणं सप्तचक्रे षळ॑र आहुरर्पितम्‌ ॥१२।। 


१. यह कालचक्र पञ्चपादम्‌ =पाँच पादवाला है । उत्क्षेपण, अवक्षेपण, आकुञ्चन, प्रसारण 
और गमन-ये पाँच कर्म ही इतकी गति के द्योतक हैं। क्रिया की गति ही काल के रूप में नापी जाती 
है | क्रिया समाप्त और काल भी समाप्त | पितरम्‌ =भूत, भव्य सभी को जन्म देनेवाला होने से यह 

काल सबका पिता है | द्वादशाकृतिम्‌ -यह बारह मासरूपी आकृतियोंवाला है। इस द्वादशाक्कति काल में 
वह आक्रति भी आती है जब सूर्य की तीब्र किरणों से पृथिवीस्थ समुद्र वाष्पीभूत होकर अन्तरिक्षस्थ 
समुद्र के रूप में परिणत हो जाता है, अतः इस काल को दिवः परे अर्धे=द्युलोक के उत्कृष्ट स्थान में 
पुरीषिणम्‌ =जलवाला आहुः=कहते हैं । जब यह काल आता है तो ग्रीष्म के घर्म से आतं प्राणियों को 
आनन्दित करता है । २. इसी काल का वर्णन अथ इमे अन्ये=अब ये दूसरे विद्वान्‌ आहुः=इस रूप में भी 
कहते हैं कि विचक्षणम्‌ =अपनी हजारों आँखों से देखनेवाला यह काल सप्तचक्रे=सात चक्रों और षद्‌ 
अरे >छह अरोंवाले उपरे= (उपरमन्ते अस्मिन्‌ प्राणिनः, उपरताः प्राणिनोऽत्र इति वा) प्राणियों के उप- 
रमण (enjoyment) व उपराम-दीर्घं विश्राम के स्थानभूत इस संवत्सर =वर्षं में अपितम्‌=अपित हैं | 
ह वर्ष सप्तचक्र है | सप्ताह के सात दिन सात चक्र हैं और छह ऋतुएँ छह अरे हैं। 
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भावार्थ-पाँच पाद और बारह आकृतियोंवाला, आकाश के उपरी अध भाग से पृथिवी का 
पोषण करनेवाला काल पिता कहलाता है। इसी काल को सात चक्र और छह अरों से युक्त भी कहा 
जाता है। 


ऋषिः-दीर्धतमा | देवता--विश्वे देवाः | छल्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
भूगोल (The globe of our earth) 

पञ्चारे चक्रे प॑रिवर्तमाने तस्मिन्ना त॑स्थर्भुवनानि विश्वां | 

तस्य॒ नाक्षस्तप्यते भूरिंभारः सनादेव न शीर्यते सनांभिः ॥१३॥ 

१. mg मन्त्र में वणित कालचक्र में पृथिवी आदि ग्रहों का निर्माण gar । हमारी पृथिवी भी 
एक चक्र के के में है। तस्मिन्‌=उस परिवर्तमाने = निरन्तर गतिशील में पञ्चारे चक्े=पाँच अरोंवाले 
“पाँच भागों में विभक्त भूचक्र में विशवानि भुवनानि=सब प्राणी आतस्थुः= ठहरे हुए हैं । २- इस भूचक्र 
के अक्ष पर कितना भार है ! परन्तु तस्य=उस भूमि का अक्षः=अक्ष भूरिभारः=अत्यधिक भारवाला 
होता हुआ भी न तप्यते = सन्तप्त नहीं होता । 'कितना दृढ़ होगा वह अक्ष--यह सोचकर ही मनुष्य का 
मस्तिष्क चकरा जाता है। इतना ही नहीं, सामान्य चक्रों में तो रगड़ से घिस-घिसाकर चक्रनाभि शीणं हो 
जाती है, परन्तु यह चक्र सनात्‌ =सदा से सनाभिः= समान नाभिवाला होता हुआ एव=भी न=नहीं 
शीर्यते=शीर्णं होता । लौकिक रथ का अक्ष तो भार से भग्न हो जाता है और नाभि चौड़ी-सी हो जाया 
करती है, परन्तु इस भूचक्र के अक्ष और नाभि कितने अद्भुत हैं कि उनमें किसी प्रकार का विकार अबो 
वर्षो में भी नहीं आ पाता । यह सोचकर निर्माता की अद्भूत महिमा का स्मरण हो जाता है। 

भावार्थ--इस निरन्तर गतिशील भूचक्र में पाँच भागों में बटे हुए सब प्राणी ठहरे हुए हूँ । इस- 
का अक्ष इतना सुदृढ़ है कि वह अत्यधिक भार का वहन करता हुआ भी जीणं-शीणं नहीं होता | 

ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्द--भुरिक्‌ व्विष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 
पृथिवी-चक्र 
सनेमि चक्रमजरं वि वांहत उत्तानायां दर्शं युक्ता व॑हन्ति | 
सूर्यस्य चक्ष weed तस्मिन्नापिंता झुव॑नानि विश्वा ॥१४॥ 

१. गत मन्त्र में वाणत भूचक्र का वर्णन करते हुए कहते हैं-चक्रम्‌=यह भूचक्र सतेमि=समान 
नेमिवाला है। अक्ष व नाभि की भांति इसकी नेमि=परिधि भी जीणे-शीणे नहीं होती । यह चक्र अजरस्‌ 
=अजर है; बुढ़ापे से रहित है। यह नहीं कि यह कार्य नहीं कर रहा हो; यह तो विवावृते=सूर्य के चारों 
ओर तीब्र गति से बारम्बार घूम रहा है। २. उत्तानायाम्‌=यह उत्तान भूचक्र अपनी कोली पर घूमता 
सदा से सूर्य की परिक्रमा करता चला आ रहा है। इस YAH पर दश=अवस्था या विकास के दृष्टि- 
कोण से दस स्थितियों में वर्तमान पुरुष युक्ताः=अपने-भपने व्यापार में लगे हुए वहन्ति=जीवन का 
वहन कर रहे हैं। मनुष्य की आयु सामान्यतः सौ वर्ष है। वह दस दशतियों में बाँटी जा सकती है। सब 
मनुष्य भिन्न-भिन्त दशतियों में हूँ । कुछ विरल व्यक्ति ही नवीं या दसवीं दशति तक पहुंचते हैं। उन्हें 
वेद में 'नवग्व' व 'दशग्व' कहा है। प्रयत्न तो मनुष्य का यही होना चाहिए कि वह “नवरव व दए 
बने | यदि हम gaa ree कार्यं में युक्तचेष्ट--नपी-तुली क्रियावाले होंगे तो अवश्य वहाँ तक 
पहुँच पाएंगे | २. सर्येस्य चभ्‌ः==सूयं का प्रकाश रजसा =द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य में स्थित अन्तरिक्ष 
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लोक से आवृतम्‌ = आवृत होकर एति=पहुँचता है । इस प्रकार हम प्रचण्ड किरणों से झुलस नहीं जाते | 
तस्मिन्‌ =इस रजःआवृत सूर्यप्रकाश में ही विश्वा भुवनानि=सब प्राणी आपिता=अपित g 1 यदि यह 
प्रकाश हम तक बिना आवरण के ही आता तो हम सब झूलस जाते। यदि यह आता ही नहीं तो भी | 
जीवन असम्भव हो जाता, अतः हम सबकी स्थिति इस सूर्यप्रकाश पर ही निर्भर करती है। 
भावार्थ-सव प्राणी भूचक्र की गतिशीलता और सूर्य के प्रकाश के कारण पृथिवी पर जीवन 

धारण कर रहे हैं । 

ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता-विश्वे देवा: | छन्दः-जगती | स्वरः-निषादः | 

शक्ति न कि स्वाद (धामशः नकि रूपशः) 

साकंजानां सप्र्थमाहुरेकजं पळिद्यमा aval देव॒जा इतिं। 

तेषामिष्टानि बिहिंतानि धामशः स्थात्रे रेजन्ते विकृतानि रूपशः ॥१५॥ 

१. साकं जानाम्‌=्पांच ज्ञानेन्द्रियां और मन आत्मा के साथ शरीर में प्रवेश करनेवाले हैं । 
्ञानेन्द्रियों और मन का कार्यं साथ-साथ ही चलता है। मन के साथ होने पर ही ये इन्द्रियाँ कार्य करती 
हैं । इन छह के अतिरिक्त सप्तथम्‌=एक सातवाँ बुद्धितत््व भी है जिसे एकजम्‌ = (एक = मुख्य) मुख्य 
आत्मतत्त्व के साथ रहनेवाला आहुः=कहते हैं। आत्मतत्त्व इस शरीररूपी रथ का रथी है तो बुद्धि 
सारथि। २. इस उत्तम बुद्धिरूप सारथि से नियन्त्रित ये घटु--छह यमाः=इन्द्रियाँ इति= नियन्त्रित 
कहलाती हैं इत्यह ठीक ही है। नियन्त्रित अवस्था में ये छह (मन+ज्ञानेन्द्रियाँ) जीवात्मा के लिए 
ऋषयः=तत्वज्ञान ae दर्शन करानेवाले होते हैं। ज्ञानप्राप्ति के साथ संयत होने की अवस्था में ये 

Rat fren गुण को जन्म देनेवाले होते हैं। संयत होने पर ये निविषय रहकर हमारी जीवन-यात्रा 
की पूर्ति के साधन बनेंगे । यात्रा की पूर्ति के लिए घोड़े सबल भी होने चाहिएँ। ३. इनकी सबलता के 
लिए प्रभु ने तेषाम्‌=उन सब इन्द्रियरूप घोड़ों के धामशः--शक्ति के दृष्टिकोण से इष्टानि = वाञ्छनीय 
पदार्थ बिहितानि=बनाये हैं। ४. ये ही सांसारिक भोज्य पदार्थ जब रूपशः= सौन्दर्यं व स्वाद के लिए 
सेवन किये जाते हैं तो ये विक्ृतानि=विकृत होकर स्थात्ने=शरीररूप रथ पर रहनेवाले अधिष्ठाता जीव 

| केलि ए रेजन्ते=कम्पित, विचलित करनेवाले हो जाते हैं सारा नाड़ी-संस्थान नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है । 
= भावार्थ यदि मन और ज्ञानेन्द्रियाँ ये छह नियन्त्रित रहें तो मनुष्य देव और ऋषि बनता है; 

_ विपरीत अवस्था में आसुरी वृत्तियाँ पनपती हैं और शरीर नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है | 

ऋषिः दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः | 

स्त्री होते हुए पुमान्‌, पुत्र होते हुए पिता के भी पिता 
स्वयः सतीस्ताँ उ मे पुंस आहुः पश्य॑दक्षण्वान्न वि चेतदन्धः | 
कविय; पुत्र; स ईभा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुप्धितासंत्‌ ॥१६॥ 


१. एक संयमी पुरुष कह सकता है कि स्त्रियः सतीः--स्त्री होते हुए भी तान्‌ उ=उन इन्द्रियों 
लए तो पुः आहुः=पुमान्‌ कहते हैं। चक्षु आदि इन्द्रिया रूपादिवाले विषयों से मेल 
इस मेल=संघात कराने के कारण ही उन्हें 'स्वियः' शब्द से कहा जाता है। शब्दादि विषयों 
TN ie स्त्रियां” ही हैं और इस हरण के द्वारा ही जीव को विषयासक्त करके ये उसका 

श कर रही हैं; परन्तु ये ही इयां यतु होगे पह़उक्षक्,बत्त-डाती हैं । अर्ब ये 'स्त्रियाँ 
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न होकर ‘ay’ बन जाती हैं | २. इन्द्रियों की इस द्विरूपता को पश्यत्‌= देखनेवाला व्यवित ही अक्षण्वान्‌ 
--उत्तम आँखोंवाला है; न विचेतत्‌=इस द्विरूपता को न समझनेवाला अन्धः=अन्धा है। ये इन्द्रियाँ 
“विषयों में ले-जाकर, क्षणिक आनन्द के भोग में फंसाकर हमें समाप्त भी कर सकती है और संयत होकर, 
उत्कृष्ट ज्ञान-प्राप्ति का साधन होते हुए, कण-कण में प्रभु-महिमा का दर्शन कराती हुई ये हमारी रक्षा 
करनेवाली भी हो सकती हैं । सामान्य मनुष्य अपने कल्याण का मार्ग न देख सकने के कारण अन्धा ही 
है। ३. परन्तु यः=जो ईम्‌ =अव आचिकेत=इन इन्द्रियों के स्वरूप का अनुशीलन करके इन्हें सरवंथा 
समझ लेता है सः=वह तो कविः = ज्ञानी बनता है और पुत्रः = (पूञ्‌ +त्र) ज्ञान से अपना पवित्रीकरण 
करके रक्षण करनेवाला होता है। जो इन्द्रियाँ विषयों में फंसाकर मारनेवाली थीं, वे ही अब अन्तर्मुख 
होकर आत्म-दशन करानेवाली होती हूँ । विषयों के तत्त्व को समझने के कारण हम कवि बनते हैं-- 
गहराई तक, तत्त्व तक पहुँचनेवाले बनते हैं। विषय-पंक में न फंसकर अपने को पवित्र रख पाते हैं और 
दुःखों में फंसने से अपने को बचा पाते हैं । ४. इस प्रकार यः=जो ताः= स्त्रियः शब्द से कही गई इन 
इन्द्रियों को बिजानात्‌=अच्छी प्रकार समझ लेता है सः=-वह पितुः पिता असत्‌ =रक्षकों में रक्षक बना 
है अर्थात्‌ महान्‌ रक्षक तो यही हुआ है | 
भावार्थ--इन्द्रियों और विषय-भोगों के वास्तविक स्वरूप को समझनेवाला ही सबसे महान्‌ 
रक्षक है | 
तऋहषिः--दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-त्तिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
वेदाध्ययन के चार लाभ 
आवः परेण पर एनावरेण पदा aed बिश्रती गौरुद॑स्थात्‌ | 
सा कट्रीची कं fered परांगात्कवं स्वित्सूते नहि यूथे अन्तः ॥१७॥ 


१. गौः=वेदवाणी पदा-अपने अर्थंगमक पदों से बत्सम्‌=उच्चारण करनेवाले (वद्‌) प्रिय 
जीव को बिश्वती--धारण करती हुई उद्‌ अस्थात्‌ =उन्नत स्थान में स्थित करती है। वेदवाणी का एकः 
एक शब्द उच्चरित होता हुआ हमें उच्च प्रेरणा देता हुआ अन्त में मोक्षलोक तक ले-जाता है। २. 
वेदवाणी दो प्रकार से हमारा धारण करती है--अबः= निचले क्षेत्र में परेण=पर के द्वारा और परः= 
पर क्षेत्र में एता =इस अवरेण =अवर के द्वारा । वेदवाणी के शब्द 'अपराविद्या' और 'पराविद्या-दोनों 
ही विद्याओं के प्रतिपादक हैं। अपरा विद्या प्रकृति का ज्ञान देती है तो परा विद्या आत्मतत्त्व का । इस 
कारण इनको क्रमशः 'अवः' और ‘TL’ शब्दों से कहा गया है। अवर प्रकृति द्वारा विद्या के क्षेत्र में परपदों 
से धारण का अभिप्राय यह है कि पराविद्या उसे विलासमय जीवन से बचाकर ब्रह्म को ओर ले-जाती है। 
अवर विद्या के प्रतिपादक पद परक्षेत्र में उसका धारण इस प्रकार करते हैं कि प्रकृति में सौन्दर्यं और 
व्यवस्था को दिखाते हुए ये उसे प्रभु की महिमा को समझने के योग्य बनाते हैं । अवर पद उसे प्रभुभक्त 
बनाते हुए परक्षेत्र में धारण करते हैं। ३. सा=वह वेदवाणी कद्रीची = (कौ अञ्चती) पृथिवी पर गति 
करती हुई कं स्वित्‌ कितने महान्‌ अर्धम्‌=सर्वोच्च स्थान को परागात्‌=सुदूर जाती है । वेदवाणी के 
अवर पद यदि पृथिवी पर हैं-पृथिवी व पार्थिव (प्राकृतिक) देवों (पदार्थों) का बोध देते हैं तो पर पद 
पार्थिव पदार्थों के प्रणेता प्रभु का प्रतिपादन करते हैं। ४. ब्रह्मदशंन हमें जीवन्मुक्त स्थिति प्राप्त कराता _ 
है, अतः क्व स्वित्‌ सूते==भला, फिर यह जन्म कहाँ देती है, इसे जन्म लेने की आवश्यकता ही नहीं रहती, 
उसका मोक्ष हो जाता है bc AFA BL SALAMA ASML ATA ऊँचा न उठ पाये और 
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उसे जन्म लेना ही पड़े तो यह वेदवाणी उसे हि=निश्चय हे यूथे अन्तः न=सामाष्य लोक-समूह में जन्म 
नहीं देती, उसका जन्म उच्चकुलों में होता है । i र 
भावार्थ =वेदाध्ययन के चार लाभ हैं--(क) यह हमें प्रकृतिविद्या व विज्ञान में निष्णात बनाता 
है, (ख) ब्रह्म का दर्शन कराता है, (ग) मोक्ष प्राप्त कराता है और (घ) उच्चकुल में जन्म देता है । 
ऋषिः--दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-निचृतित्िष्ट्य्‌ | स्वरः-धैवतः। 
पिता का अनुवेदन 
अवः परेण पितरं यो अस्यानुवेद॑ पर एनावरेण | 
कवीयमानः क इह प्र AZ SF मनः कुतो अधि प्रजातम्‌ ॥ १८॥ 


१. अवः=प्रक्ृतिविद्या के क्षेत्र में परेण=पराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से और परेण=परा- 
विद्या के क्षेत्र में एना अवरेण =इन अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से यः--जो अस्य=इस ब्रह्माण्ड के 
पितरमु=पालक को अनुबेद=जानता है, वह प्रबोचत्‌=प्रवचन करता है। प्रकृति विद्या और ब्रह्म- 
विद्या दोनों के परस्पर संगत हो जाने पर मनुष्य इस ब्रह्माण्ड के रक्षक प्रभु का साक्षात्कार कर पाता 
है | 'अनुवेद' शब्द स्पष्ट कह रहा है कि अनु=प्रक्ृति के ज्ञान के पश्चात्‌ ही प्रभु का साक्षात्‌ होता है। 
२. अपरा और पराविद्या को जोड़कर प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला व्यक्ति जब किसी भी प्राकृतिक 
es वस्तु का प्रयोग करता है तो कवीयमान:--कवि की भाँति आचारण करनेवाला होता है। वह वस्तुओं के 
SE तत्व को समझता है। तत्त्वज्ञान के कारण उन पदार्थो का ठीक ही प्रयोग करता है और पदार्थों के 
5 सौन्दर्य में सौन्दर्यं के निर्माता को देखता है। कः=वह आनन्द में रहता है । वह स्थितप्रज्ञ बन जाता है। 

ie इह प्रवोचत्‌--यह क्रान्तदर्शी, सदा प्रसन्न मानव-जीवन में प्रवचन करता है। प्रकाश प्राप्त कर वह उस 
: प्रकाश को औरों को भी देता है। ३. उस प्रकाश के फैलाने में वह अपने gal को तिलाञ्जलि देता है । 
ई 


ti nae eae 


वस्तुतः कुतः अधि=पृथिवी से, पार्थिव भागों से ऊपर उठकर (कु=पृथिवी, तस्‌ =से) उसमें देवं मनः= 
ig : eal वृत्तिवाला मन प्रजातम्‌--उत्पन्न हो चुका है। यह देव मन तो देने का ही पाठ पढ़ता है। 
€ भावार्थ=अपरा और पराविद्या के मेल से मनुष्य ईरवर का साक्षात्कार करता है | यह मनुष्य 
सदानन्द में रहता है और उस प्रकाश को सर्वत्र फैलाता है | 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--ब्निष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः । 
रजोगुण से ऊपर 

ये अर्वाञ्चस्ताँ उ परांच TET पराञ्चस्ताँ उ अर्वाच आहुः । 

॥ 1 ow] 
इन््रश्व या चक्क; सोम तानि धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति ॥१९॥ 


१- वेदों में ये=जो अर्वाञ्चः=अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्य हैं तान्‌ उ=उनको ही पराचः 
पराविद्या के प्रतिपादक वाक्य आहुः=कहते हैं। अपराविद्या के प्रतिपादक मन्त्रों के समझने पर एक- 
प्राकृतिक पदार्थ में प्रभु की महिमा दिखने लगती है। २. इसके विपरीत ये = जो वेदवाक्य पराञ्चः= 

प्रतिपादक हैं तान्‌=उनको ही अर्वाचः=अपराविद्या के प्रतिपादक आहुः=कहते & | वस्तुतः 
रचना को समझने के लिए कर्ता का समझना भी आवश्यक है। ३. अपरा और परा विद्याएँ 
हुई हैं । न=जैसे एक रथ के दो पहिये धुरा=अक्ष से युक्ताः=जुड़े हुए रथ की अग्रगति के 
हैं, उसी प्रकार परस्पर जुड़ी हुई ये दोनों विद्याएँ मनुष्य के उत्थान का साधन होती हैं । ये 
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दोनों विद्याएँ एक-दूसरे की पूरक होती हुई रजसः बहन्ति= मनुष्य को रजोगुण से ऊपर उठा देती हैं। 
इन दोनों विद्याओं को अपनाकर मनुष्य सदा सत्त्व गुण में अवस्थित रहता है। ४. ये अपरा व पराविद्या 
के प्रतिपादक वेदवाक्य कौन-से हैं जो मनुष्य को रजोगुण से ऊपर उठाने का कारण बनते हैं ? इस Wat 
का उत्तर है-तानि=ये वेदवाक्य वे हैं या-जिनको इन्द्रः=इन्द्र च सोमः=आर सोम मिलकर चक्रथुः 
=साक्षात्‌ किया करते हैं। इन्द्र का अभिप्राय इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी से है और सोम = 
सौम्यता की मूर्ति आचार्यं का प्रतिपादन कर-रहा है । आचार्यं ज्ञान का समुद्र है और विद्यार्थी जितना 
जितेन्द्रिय बनेगा उतने ही अंश में वह सत्यविद्याओं का ग्रहण करनेवाला बनेगा | 

भावार्थ-अपरा और पराविद्याओं का साथ-साथ अभ्यास करने से जीवन-रथ आगे बढ़ता है 
और मनुष्य रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में स्थित रहता है । 

ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
दो सुपण 
रा सुंपर्णा सयुजा सखांया समानं वृक्ष परि षस्वजाते | 
तयोरन्यः पिप्प॑छं स्वाद्त्यनंश्नन्नन्यो अभि चांक्रशीति ॥२०॥ 

१. द्वानदो--परमात्मा और आत्मा सुपर्णा=उत्तम पालन और पुरणरूप कर्मों को करनेवाले 
हैं (प पालनधूरणयोः) | परमात्मा का पालनरूप कर्म एकदम प्रत्यक्ष है । उसने गर्भस्थ बालक के पालन 
की व्यवस्था कितने सुन्दर रूप में की है ! हमें सतत प्रेरणा देकर हमारी न्यूनताओं को दूर करके वह हमारा 
परण भी कर रहा है। गृहस्थ सन्तान के पालन व पुरण में प्रयत्नशील होता है, वानप्रस्थ विद्यार्थियों को 
जञाने से पूरण करता है और संन्यासी तो प्रभु का सन्देशवाहक ही हो जाता है । २. सयुजा=ये दोनों एक 
साथ ही हृदयदेश में रहनेवाले हैं। ३. सखाया =ये परस्पर मित्र हैं। ४. परमात्मा और जीव दोनों ही 
समानं वृक्षम्‌=एक ही संसाररूपी वृक्ष का परिषस्वजाते=आलिगन करते हैं। दोनों इस संसार में रहते 
हैं । ५. तयोः=उन दोनों में से अन्यः=एक, जीव पिप्पलम्‌=इस संसार-वृक्ष के फल को स्वादु= स्वाद से 
अत्ति=खाता है, परन्तु, अन्यः =दूसरा, परमात्मा अनश्नन्‌ = फलों का किसी प्रकार से भोग न करता हुआ 
अभिचाकशीति=चारों ओर देखता है। जीव खाता है, प्रभु देखता है और यदि जीव स्वाद से खाने 
लगता है तो TART होने से वह प्रभु उसे समुचित दण्ड देते हैं। 

भावार्थ--परमात्मा और आत्मा दोनों सुपण हैं, सखा हैं और परस्पर मित्र हैं। इन.दोनों में 
जीव भोक्ता है और परमात्मा भोग न करता हुआ साक्षी है। 

नऋषिः--दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्‍्दः--द्विष्टुप्‌ स्वरः धैवतः । 
जीव में प्रभु का प्रवेश 

यत्रो सुपर्णा अमृतस्य भागमनिमेषं विदथाभिस्वरन्ति | 

इनो विश्वस्य सुव॑नस्य गोपाः स मा धीर; पाकमत्रा विवेश ॥२१॥ 


१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर परमात्मा और जीव के भेद का उल्लेख इन शब्दों में हुआ था 
कि जीव तो स्वादु अत्ति=मज्े लेकर खाता है और प्रभु अनश्तन्‌--भोगों से परे हैं। प्रभु की आवश्यकता 
शून्य है, जीव का भी आदर्श यही होना चाहिए। २. हमारी इन्द्रियाँ भोगों के लिए लालायित होते को _ 
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बजाय यत्र=जब सुपर्णा:--इन्द्रियाँ उत्तम गतिवाली होकर अनिमेषम्‌ = विना पलक मारे अर्थात्‌ दिन- 
रात, निरन्तर विदथा=ज्ञातःप्राप्ति के दृष्टिकोण से अमृतस्य=ऋचाओं के, ज्ञान के भागम्‌=सेवनीय 
अंश का अभिस्वरन्ति=सब ओर से उच्चारण व सेवन करती हैं अत्र=उस समय इनः=-सबका स्वामी 
और विश्वस्य भुवनस्य गोपाः=सारे ब्रह्माण्ड का रक्षक सः= वह प्रभु धीरः= धीमान्‌, प्राणिमात्र प्र 
अनुग्रह की बुद्धिवाला प्रभु पाकम्‌=ज्ञान से परिपक्व और अतएव निर्मल मनवाले मा = मुझमें झा विवेश 
==प्रविष्ट होता है, मुझे प्राप्त होता है। प्रभु इनः=स्वामी हैं, अतः सारे ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं। जीव 
भी इन्द्रियों का स्वामी बनकर रक्षक बनता है। वस्तुतः क्षमता के लिए शारीरिक स्वास्थ्य, मानसिक 
बल व चरित्र की उच्चता--इन तीनों को आवश्यकता है और ये तीनों जितेन्द्रियता से ही साध्य हैं। इस 
जितेन्द्रियता से ही उच्च ज्ञान को प्राप्त होकर मनुष्य के मन का ठीक परिपाक होता है । उस परिपक्व 
मन में सत्त्वगुण का प्रकाश होने पर प्रभु-दर्शन होता है । 

'भावार्थ-इन्दरियों के उत्तम गतिवाली होने पर और मन के निर्मल होने पर प्रभु के दर्शन 
होते हैं | 


ऋषिः-दीघेतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-स्वराट्‌ पक्तिः । स्वरः-पञ्चमः | 
स्वादिष्टतम फल 
यसिमन्बक्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते gad चाधि विशवे | 


~ 


तस्येदाहुः पिप्प॑ले eral तन्नोन्न॑शग्रः पितरं न वेदं ॥२२॥ 
१. यस्मिन्‌=जिस वृक्षे=संसार-वृक्ष पर मध्वदः=बड़े स्वाद से इस वृक्ष के फलों को खाने- 
वाले सुपर्णाः=अपने पालन के लिए बड़े प्रयत्न से विविध भोगों का अपने भण्डार में पुरण करनेवाले 
न (ष॒ पालनपुरणयोः) जीव निविशन्ते = (निविश=० be attached to) अनुरक्त व आसक्तिवाले हो जाते 
हैं | २. च=भर इस आसन्ति के कारण विश्वे--इसमें प्रविष्ट हुए-हुए अर्थात्‌ उलझे हुए ये जीव अधिसुवते 

ae अधिकता से उन विषय-भोगरूप फलों का लाभ करते हैं (विषयान्‌ लभन्ते, उद्यन्ति-सा०)। ३. 
' _तस्प-उसी संसार-वृक्ष का इत्‌ =ही स्वाद अग्ने=स्वादिष्टों में अग्रगण्य अर्थात्‌ सर्वाधिक स्वादु पिप्पलम्‌ 
= मोक्षरूप फल है, ऐसा आहुः= विद्वान्‌ लोग कहते हैं, परन्तु उस मोक्षरूप फल को वह नो=नहीं नशत्‌ 
SSI होता है यः=जोकि पितरम्‌=उस वृक्ष के व उस वृक्ष पर रहनेवाले सब जीवरूप सुपर्णो के रक्षक 
पिता को न=नहीं बेद=जानता है। ४. इस संसार में जीव प्रकृतिरूप वृक्ष के फलों को स्वाद से खाता है, 
` अतः वह मध्वद्‌ (मधु=मधुरता से अद्‌ = खानेवाला) कहलाता है। यदि मनुष्य सांसारिक भोगों से ऊपर 
उठने का प्रयत्न करे तो वह संसार के सर्वोत्तम फल अपवर्ग = मोक्ष को पाने का अधिकारी बनेगा | 
आवार्थ जो संसार के पालक परमेश्वर को जान लेता है, वह सांसारिक भोगों में आसक्त न 
कर संसार के स्वादिष्टतम फल मोक्ष को प्राप्त करता है। 
ऋषिः दीर्घतमा | देवता-विशवे देवाः । छन्दः--जगती । स्वरः-निषादः । 

तीन बातों को समझना 

यद्‌ गायत्रे अधिं गायत्रमाहितं तरेष्टुआादा त्रेष्टमं निरतंक्षत | 
` भद्दा जगजगत्याहिंतं प॒दं य इत्तद्विदुस्ते अमृतत्वमानशुः ॥२३॥ 


7 ag rag गायत्र aaa में (गायनो यज्ञ: < ao, To ०४ ॥8४.) गायत्रम्‌ = पुरुष ( गायत्री 


~ 
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वै पुरुष:--ऐ० ४।३) अधिआहितम्‌=अधीन करके रखा गया है अर्थात्‌ पुरुष का जीवन यज्ञ के अधीन ' 
है । उसके जीवन से यज्ञ को हटा दिया जाए तो वह नष्ट-भ्रष्ट हो जाएगा | यह यज्ञ केन्द्र है, यही स्वर्ण 
प्राप्त करानेवाला है । बा=और त्रैष्टुभात्‌==त्रिवेदविद्या के स्तवन के द्वारा अपने में कर्म, उपासना और 
ज्ञान--इन तीनों को स्थिर करने के द्वारा ब्रैष्टु्भम्‌=अपने जीवन को तीन सुखों से सम्बद्ध निरतक्षत= 
किया करते हैँ । मानव-जीवन को सुखी बनने के लिए ज्ञान, कर्म और उपासना तीनों का समन्वय करना 
होगा। प्रभू की उपासना पवित्र कमो से होती है। इस प्रभु-आराधना का परिणाम आध्यात्मिक, 
आधिभौतिक व आधिदेविक-तीनों दुःखों की समाप्ति के रूप में होता है। तीनों दुःखों की निवृत्ति 
होकर मनुष्य का जीवन तीन सुखों से सम्बद्ध होता है। उसके शरीर, मन व बुद्धि स्वस्थ रहते हैं। सब Yat 
के प्रति निद्ेषता के कारण निर्भयता रहती है और सब देवों की अनुकूलता होने से उसे सब आवश्यक 
वस्तुएँ सुलभ रहती हैं । ३. बा=और तीसरी बात यह है यत्‌=कि जगत्‌ पदम्‌ = अन्त में सबसे शरण में 
जाने योग्य वह प्रभु जगति=इस ब्रह्माण्ड के कण-कण में आहितम्‌ =स्थित है, व्याप्त है। ४. ये >जो 
मनुष्य इत्‌ = निश्चय से तत्‌ =उपर्युक्त तीन बातों को विदुः=जान लेते हैं, वे अमृतम्‌ =मोक्ष को आनशुः 
= प्राप्त करते हैं | 

भावार्थ-(क) पुरुष यज्ञमय है, (ख) ज्ञान, कर्म, उपासना के समन्वय से ही त्रिविध सुख 
उपलब्ध हो सकते हैं, (ग) वह प्रभु संसार के कण-कण में व्याप्त है-इन तीन बातों को जानकर मनुष्य 
मुक्त हो जाता है। 

ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-त्निष्ट्प्‌ | स्वरःधेवतः । 
दिन gat रात चौगुनी 

गायत्रेण प्रति मिमीते अर्केमर्केण साम AANA वाकम्‌ | 

वाकेन॑ वाकं द्विंपढा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणीं; ।।२४॥ 

१. गायत्रेण--यज्ञ के द्वारा अर्कम्‌=उपासना, पूजा (Prayer) को प्रतिमिसीते= सम्यक्तया 
सिद्ध करता है, अर्थात्‌ प्रभु की वास्तविक पूजा यज्ञ के द्वारा सिद्ध होती है । पुरुषसूक्त में कहा है (यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः--देव लोग यज्ञरूप विष्णु की यज्ञ के द्वारा ही उपासना करते हैं। २. अकण=इस' 
अर्चना से साम=सच्ची शान्ति की प्राप्ति होती है । इस अचना से हमारा जीवन त्रिविध तापों से रहित 
होकर शान्तिमय हो सकेगा। ३. ब्रेष्टुभेंन= आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदेविक--त्रिविध तापों के 
समाप्त होने पर ही वाकम्‌ = ज्ञान की प्राप्ति होती है। शारीरिक व्याधि, मानसिक चिन्ता, व बुद्धि की 
मलिनता तो ज्ञान-प्राप्ति में बाधक हैं ही, यदि आधिभोतिक शान्ति न हो तब भी ज्ञान-प्राप्ति सम्भव नही | 
इसी प्रकार भूकम्प, बाढ़, अतिवृष्टि आदि आधिदैविक अशान्तियाँ भी ज्ञान-प्राप्ति में विघ्न हैं। सब प्रकार 
से शान्त वातावरण में ही ज्ञान का उद्भव होता है। ४. ज्ञान-प्राप्ति का ठीक उपक्रम हो जाते पर वाकेन 
=ज्ञान से वाकम्‌ = ज्ञान द्विपदा चतुष्पदा=दिन दूना और रात चौगुना (by 1९३५००१ bounds) बढ़ते 
लगता है । पहले गुरु सुझा रहे थे, अब तो हमें स्वयं FAA लगा | हम ज्ञान-मार्ग पर SAM मारते हुए 
आगे बढ़ चलते हैं और अन्त में स्थिति यह आती है कि ५. अक्षरेग=सवंव्यापक, अविनाशी प्रभ्‌ के द्वारा 


सप्त बाणी =सात seal से युक्त वेदवाणी को हम मिमते=मापने लगते हैं। हृदयस्थ प्रभु हमें वेद का 
साक्षात्कार कराने लगते हैं । ब 


भावाथ--यज्ञ RST DUTTA Gea ATLA AEA मिलती है, शान्ति से ज्ञान 
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की प्राप्ति होती है। ज्ञान से ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता हुआ अन्त में प्रभु से प्रातिभिक (Intutional) ज्ञान 
की प्राप्ति होती है । 

ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवा: । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरःपञ्चमः | 


पृथिवी पर ही स्वर्ग 
| J 1 uF _ Gy cl 
जग॑ता fard ढिव्य॑स्तमायद्रथन्तरे सूयं पर्यपश्यत्‌ | 
: गायत्रस्यं समिरधस्तिस आहुस्ततों महरा प्र रिरिचे महित्वा ॥२५॥ 
१. प्रातिभ ज्ञान की प्राप्ति ही ज्ञान की चरम सीमा है। इस वात को मन्त्र में इस रूप में कहा 
गया है कि २. जगता =सरवंगत, सर्वभूतान्त रात्मा (सर्वं वा इदमात्मा'जगत्‌ ) प्रभु के द्वारा स 
=अपने ज्ञान-समुद्र को (वाग्वै समुद्रो मनः समुद्रस्य चक्षुः-रता० ब्रा० ६।४।७) दिबि=द्युलोक में अर्थात्‌ 
सर्वोच्च शिखर पर अस्तभायत्‌=थामता है, अर्थात्‌ इस प्रातिभ ज्ञान के द्वारा जीव का ज्ञान उच्चतम 
शिखर पर पहुँच जाता है । इसका परिणाम "संज्ञानम्‌ ' परस्पर मेल होता है। सब प्रकार के GT व मल 
समाप्त होकर हम सचमुच ही स्वर्ग में अवस्थित होते हैं । ३. इस ज्ञान को प्राप्त करके सज्य रथन्तरे= 
इस प्रथिवी पर ही (रथन्तरं हीयं पृथिवी -श० १।७।२।१७) सूर्थम्‌ = स्वर्ग को (स्वर्गो वै लोकः, सूर्यो 
_ ज्योतिरुत्तमम--श० १२।९।२।८) परि अपश्यत्‌ = चारों ओर देखता है। मनुष्य के ज्ञान-प्रधान बनने पर 
वह आनन्दमयी स्थिति में पहुँचता है । ज्ञान से निष्कामता आती है और निष्कामता से स्वगे की प्राप्ति | 
ज्ञान से द्वेष और कलह समाप्त होकर मृत्यु भी समाप्त हो जाती है। पारस्परिक द्वेष से शून्य होने पर 
मनुष्य भुमण्डल पर स्वगे को ही उतरा हुआ देखेगा। ४. यह ज्ञान जिसका परिणाम स्वर्ग है गायत्र से उत्पन्न 
हुआ था । 'गायत्र से उपासना, उपासना से शान्ति, शान्ति से ज्ञान--इस ज्ञानक्रम मे ज्ञानसिन्धु का आदि- 
स्रोत गायत्र=यज्ञ ही है । गायत्रस्य=इस यज्ञ की समिधः=दीप्ति के साधन तिस्रः= तीन आहुः= कहे 
गये हैं । यज्‌ धातु के तीन अर्थों में 'देवपूजा, संगतिकरण, दान' में उन तीन समिधाओं का संकेत है। 
माता, पिता, आचार्थ, अतिथि और परमात्मा--इन पाँच देवों की पूजा, इनके साथ संगतिकरण और 
इनके प्रति अपने दान (समर्पण) से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। ५. ततः=उस ज्ञान-प्राप्ति से ही मनुष्य 
म्रह्ना=बल और महित्वा =महिमा के दृष्टिकोण से प्ररिरिचे=अपने समान योनिवाले सभी पुरुषों को 
लाँच जाता है (Excels) | मनुष्य की शक्ति और महिमा इसी बात में है कि उसने भूलोक को स्वर्गलोक 
बना दिया है । 
Te भावार्थ-मनुष्य अपने ज्ञान को सर्वोच्च अवस्था तक पहुँचाकर अपनी शवित और महिमा से 
` मर्त्यलोक को स्वर्गलोक में परिवर्तित कर देता है | 
ee ऋषिः_दीर्घेतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--घैवतः | 
स्वाध्याय और प्रवचन 
: i a ta 0 ~ ~ 
उप ह्वये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तों गोधुग॒त दोंहदेनाम्‌ | 
श्रेष्ठ | ; es IN In <a | = 
श सर्व सविता साविषन्नोऽभीद्धो TRE घु प्र वॉचम्‌ ॥२६॥ 


do मन्त्रो में शञान-प्राप्ति का वर्णन होता आ रहा है। ज्ञानःप्राप्ति का एक आवश्यक | 

i प्रयोग | इसी के लिए कहते हैं--मैं सुदुघाम्‌= सुगमता से दोहने योग्य धेनुम्‌ =दूध 

रनेवाली एताम्‌=इस गौ को उपद्वये--पकारता हैँ । इस प्रकार सन्त्र के शब्द 'गोढुरध-पान 
A 
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के महत्त्व का वर्णेन कर रहे हैं, परन्तु मन्त्र का मुख्यार्थ वेदवाणीरूप गौ के विषय में है। जिज्ञासु विद्यार्थी 
कहता है कि मैं उपह्वये = वेदवाणीरूप गौ को अपने समीप बृलाता हूँ | एताथ्‌=यह वेदवाणी जिसको मैं 
पुकारता हूँ सुदुघाम्‌=सुख से दोहने योग्य है। यह पढ़ने में कठिन नहीं है, धेनुम्‌=यह ज्ञानदुग्ध से 
प्रीणित करनेवाली है। २. एनाम्‌=इस वेदवाणीरूप गौ का सुहस्तः=सिद्धहस्त, पढ़ाने में निपुण गोधुक= 
वेदवाणीरूप गौ का ग्वाला ही दोहत्‌ = दोहन करता है। प्रवचन-पटुता ही आचार्य की सुहस्तता है । ३. 
यह सुहस्त सबिता=चारों वेदों का ज्ञाता आचार्य श्रेष्ठ सवम्‌ =उत्तम ज्ञानदुर्ध का नः=हमारे लिए 
साविषत्‌ =अभिषव करे (दुहे, निचोड़े) | उत्तम ज्ञान वही है जो एकाङ्गीन न होकर सर्वाङ्गीण हो । ३. 
सविता और सुहस्त आचायोँ के समीप रहता हुआ विद्यार्थी अनुभव करता है कि घर्मः= (चृ क्षरण- 
दीप्तयोः) मलिनताओं के क्षरण से आचार की उज्ज्वलता तथा ज्ञान की दीप्ति अभीद्धः=मुझमें चारों 
ओर दीप्त हो उठी है। आचार्य ने उसे सदाचार वज्ञान का ग्रहण कराके चमका दिया है। ४. गुरुदक्षिणा 
के समय मैं तत्‌ उ--आचार्य से प्राप्त उसी ज्ञान को सु-प्रबोचम्‌=वड़े उत्तम प्रकार से प्रजा में प्रचारित 
करता हूँ । आचार्य के प्रवचन से मैं स्वाध्याय-सक्षम बन सका, उस ऋण से अनृण होने के लिए अब मैं 
प्रवचन करूँगा | ये स्वाध्याय और प्रवचन मनुष्य के सर्वश्रेष्ठ कमे हूँ । 

भावार्थ--कुशल आचार्य के चरणों में बैठकर हम वेदवाणी का स्वाध्याय करें, फिर प्रवचन 
द्वारा उसे जन-जन में पहुँचाने का प्रयत्न करें । 


ऋषिः--दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्‍्दः--विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
वेदज्ञान का साधन च लाभ 
डकप्वती व॑सुपत्नी वसूनां वत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागात्‌ | 


lap 


Te 


हामखिभ्यां पयों अघ्न्येयं सा वर्षतां महते सोभ॑गाय ।।२७॥ 

१. यह वेदवाणी (क) हिकृण्बती =हिकार करती हुई (रश्मय एवं हिकार:--जै ० Fo १।३३।६) 
हिकार शब्द रश्मियों-किरणों का वाचक है। यह वेदवाणी ज्ञान-रश्मियों को फॅलाकर अज्ञानान्धकार 
को दूर करती है, (ख) वसुपत्नी वसूनाम्‌ =यह्‌ यज्ञों "उत्तम कर्मों की पालिका है। वेदाध्ययन से मनुष्य 
की उत्तम कर्मों में रुचि उत्पन्न होती है, (ग) अश्विभ्यां पयः दुहाम्‌= (सुशिक्षितौ स्त्रीपुरुषो अश्विनौ-- 
fo) सुशिक्षित स्त्री-पुरुषों के लिए यह वेदवाणी क्रियाशील बनानेवाले ज्ञान-दुग्ध का दोहन करती है अर्थात्‌ 
उन्हें अकर्मण्यता से दूर करके क्रियावान्‌ बनाती है, (घ) इथं अघ्न्या = यह्‌ 'अघ-घ्नी' (निरु० ११।४३।३) 
है, पापों को नष्ट करनेवाली है । यह शुभ प्रवृति को उत्पन्न करके अशुभ-प्रवृत्ति को समाप्त करनेवाली 
है, (ङ) सा=वह वेदवाणी महते सौभगाय ada -महान्‌ सौभाग्य के लिए होती है। जिस घर 
में ब्रह्म-घोष होता है, उस घर में अशुभ समाप्त होकर शृभ-ही-शुभ का विस्तार होता है | २. यह वेद- 
वाणी इतने लाभों को देनेवाली होकर प्रत्येक से पढ़ने योग्य है। इसके ज्ञान का प्रकार यह्‌ है कि (क) 
मनसा वत्सम्‌==मन से, पूरे ध्यान से उच्चारणवाले को इच्छन्ती=चाहती हुई अभ्यगात्‌ =यहु प्राप्त होती 
है । वस्तुतः वेदमन्त्रों को समझने के लिए सर्वोत्तम साधन पूर्ण एकाग्रता से इसके मन्त्रों का उच्चारण 
ही है, (ख) इस वेदवाणी को समझने के लिए दूसरा साधन अघ्न्या शब्द से सूचित हो रहा है | यह अहस्तव्य 
है, इसके स्वाध्याय में विच्छेद नहीं आना चाहिए | 

भावार्थ-वेदवाणी अञ्ञानान्धकार को दूर करती है, उत्तम कर्मो में रुचि Ved करती है, 
` क्रियाशील बनाती है, अशुभ वृत्तियों को समाप्त करती है और घर को सुन्दर बनाती है। इसका ज्ञान 
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! ३७४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
प्राप्त करने के लिए दो साधन हैं-मन से इसके मन्त्रों का उच्चारण और अविच्छन्नरूप से प्रतिदिन 
इसका स्वाध्याय | 


कऋषिः--दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः । 
वेदरूपी गो बोलती है (निर्माण न कि ध्वंस) 
गोर॑मीमेदं वत्सं मिषन्तं मूर्धानं हिङ्ङकृणोन्मातवा उं | 
gaat घमैमभि वावशाना -मिमांति मायुं पयते पयोभिः ।।२८॥ 
१. गौ=यह वेदवाणीरूप गौ अमीमत्‌=शब्द करती है, बोलती है। लोग कहते हैं वेद क्या पढ़ें, 
समझ में तो आते ही नहीं। ऐसी बात नहीं है; वेदरूपी गौ बोलती है, परन्तु अनु =पीछे | किसके पीछे ? 
(क) वत्सम्‌ =उच्चारण करनेवाले के और (ख) मिषन्तम्‌=जो इसे ध्यान से देखता है (मिष्‌=1० look 
| at) । अभिप्राय यह है कि वेदवाणी उसके लिए मूक है जो इसे न तो पढ़े और न इसे ध्यान से देखे और 
i विचारे | जो भी मनुष्य श्रद्धापूर्वक पढ़ेगा, उसे यह वेदवाणी अवश्य समझ में आएगी । २. यह वेदवाणी 
| ध्यानपूर्वक पढ़नेवाले के मूर्धानम्‌=मस्तिप्क को fee अक्ृणोत्‌->ज्ञानरश्मियों से जगमगा देती है, क्यों ? 
मातवा उ=इसलिए कि वह उत्तम ज्ञानी बनकर निर्माण का कार्य कर सके । वेदज्ञान मनुष्य को निर्माण 
`का ही उपदेश देता है, ध्वंस का नहीं । ३. सुक्वाणम्‌ = (सृज्‌ =उत्पन्न करना) उत्पादक घमंमु =तेज को 
_ अभिवाबशाऩा=पाठक के लिए चाहती हुई यह वेदवाणी अपने पाठक को मायुम्‌ = (माया = ज्ञान) ज्ञान- 
वाला मिसाति=बनाती है। इस प्रकार यह वेदवाणी पयोभिः=अपने ज्ञानरूपी दुग्ध से पयते=अपने 
= पाठक को आप्यायित करती है, बढ़ाती है । 
i भावार्थ--श्रद्धापूर्वक वेद का स्वाध्याय करने से मनुष्य का मस्तिष्क ज्ञानरश्मियों से जगमगा 
हल उठता है, वह निर्माणात्मक कर्म ही करता है, ध्वंसात्मक नहीं | 
ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवा: | छन्‍्द:--निचुज्जगती । स्वर:--निषादः | 
| अव्यक्त से व्यक्त की ओर 


34 स fem येन गोरभीह॑ता मिमाति ard ध्वसनाव्िं श्रिता | 
सा चित्तिभिनि fe चकार मर्त्यै विद्युद्भवन्ती प्रतिं वव्रिमौहत ॥२९॥ 
४ १. अयं सःऱ=यह वेदाध्येता शक्ते --अव्यक्त ध्वनि करता है, अर्थात्‌ वेदार्थ व्यक्त न होने पर 
sO श्रद्धापूवंक उसका पाठ करता है | कौन ? येन=जिसने गौः--वेदवाणी को अभीवृता--अपने ध्यान 
` कोचारों ओर से हटाकर वरा है भर्थात्‌ उसी में अपने मन को केन्द्रित किया है | २. यह वेदाध्येता श्रद्धा- 
` पूर्वक पढ़ता है और परिणामत: ध्वसनो =अज्ञान के ध्वंस में अधिश्रिता-लगी हुई यह वेदवाणी उस 
पुरुष को मायुम्‌--ज्ञानी मिमाति=बनाती है। ३. सा--वह वेदवाणी हि--निरचय से चित्तिभिः=कतंव्या- 
aed ज्ञानों का मत्यम्‌ =मनुष्य को निचकार=ऊॐचा उठाती है (निकार=1 ५०) और अन्त में 
त=विशेष रूप से द्योतमान भवन्ती = होती हुई बत्निम्‌=अपने रूप को प्रति औहत= प्रकट करती 
एबं वेदज्ञान का कम यह है--(क) मनुष्य श्रद्धापूर्वक वेदाध्ययन में लगे, अर्थ न भी समझ में आये 
शी उसका पाठ करे, (ख) धीरे-धीरे ag वेदवाणी उसके अज्ञान को नष्ट करती हुई उसे ज्ञानी 
' (ग) कर्तंव्याकत॑व्य के ज्ञान के द्वारा उसके आचरण व व्यवहार के मापक को ऊँचा करेगी, 
{ (घ) यह वेदवाणी उसके समक्ष स्पष्ट हो जाएगी । वह ऋषि बन जाएगा | 
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३७५ 


भावार्थ-जो श्रद्धापूर्वंक वेद का स्वाध्याय करेगा वह शरनेः-शनेः ज्ञास से चमकता हुआ ऋषि 
बन जाएगा । 


ऋषिः--दीघंतमा। देवता--विश्वे देवाः | छन्दः--पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
बद्ध व मुक्त जोव का स्वरूप 

अनच्छये तुरगांतु जीवमेज॑द्‌ भ्रुवं मध्य॒ आ पस्त्यानाम्‌ । 

जीवो मृतस्यं चरति स्व॒धाभिरमंत्यों मर्त्येना सयोनिः ॥३०॥ 


१. जब तक जीव विकर्मों या सकाम HAT के कारण पस्त्यानाम्‌=इन शरीररूप Tel के मध्ये == 
बीच में आ शये=निवास करता है तब तक उसका स्वरूप निम्न प्रकार का होता है--(क) अनत्‌ =यह 
प्राण-अपान, झवासोच्छ्वासादि की क्रिया को चलाता है, (ख) तुरगातु =यह तूर्ण गमन है, बड़ी तीव्रता 
से सब व्यापारों को करनेवाला है, (ग) जीवम्‌=इसी के कारण शरीर जीवनवाला (जीवनवत्‌, living) 
कहलाता है। यह गया और देह निर्जीव हुई, (घ) एजत्‌=इसके कारण ही यह शरीर गतिवाला a 
(ङ) ध्रुवम्‌ =अविचलित है, स्थिर है। शरीर चल है, आत्मा अचल। २. इस प्रकार बद्धावस्था में 
आत्मा के स्वरूप का वर्णन करके मुक्तात्मा का चित्रण करते हैं। निष्काम कमों के द्वारा जब यह जीव 
इस शरीर में बद्ध नहीं होता तो मृतस्य=इस प्राणत्याग कर देनेवाले शरीर का जीवः=जिलानेवाला 
आत्मा, शरीर को छोड़ने के बाद भी अर्थात्‌ मुक्त हो जाने पर भी (क) चरति=विचरता है, क्रियाशील 
होता है। कहाँ विचरता है? ब्रह्म के साथ विचरता है। (ख) जब तक जीव शरीर में था तब तक सब 
क्रियाएँ इन्द्रियों के द्वारा होती थीं; अब वे किस प्रकार होती हैं ? इसका उत्तर है-स्वधाभिः=अपनी 
धारक शक्तियों के द्वारा, (ग) यह मुक्तात्मा अमर्त्य:--अब मरणधर्मा नहीं, (घ) इस मुक्तात्मा में 
मर्त्येन = मर्त्यं वस्तु से असयोनिः=समान स्थानवाला नहीं है इसका अब किसी भी मर्त्ये वस्तु से सम्बन्ध 
नहीं रहता । 

भावार्थ--बद्धजीव मुक्त होकर सर्वोच्च स्थिति में पहुँच जाता है । 

ऋषिः--दीर्घतमा । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः निचूत्तिष्ुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
मुक्तात्मा 
अपश्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चरन्तम्‌ । 
स स॒ध्रीचीः स विशूचीर्वसान आ व॑रीवर्ति सुबनेष्वन्तः ॥३ ै॥ 

१. मुक्त कौन हो सकता है ? उत्तर है-गोपाम्‌=इर्द्रयों की रक्षा करनेवाले को आभिपद्य- 
मानम्‌ =फिर-फिर विविध योनियों में नीचे न गिरते हुए को अपश्यम्‌=मैने देखा है, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय _ 
पुरुष ही मुकत हुआ करता है। इन्द्रियों को वश में करके यह मुक्त पुरुष क्या करता है? आ च परा च= 
समीप और दूर, हमारी ओर आनेवाले और हमसे दूर जानेवाले पथिभिः=मागों से चरन्तम्‌ =विचरण 
करते हुए को मैंने देखा है । मुक्तात्मा सत्र विचरता है। जहाँ हम हैं वहाँ भी आता है और हमसे दूर 
अन्य लोक-लोकान्तरों में भी जाता है। २. सः=वह मुक्तात्मा सध्रीचीः= (सह्‌ अञ्चति) जिन शरीरो 
से हमारे साथ उठता-बैठता है उन शरीरों को बसानः--धारण करने के स्वभाववाला होता है। सः 
विषूचीः= (विइवग्‌ अञ्चतीः) चारों ओर विविध लोकों में जानेवाले शरीरों को भी यह्‌ धारण करता _ 
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है। ३. इस प्रकार विविध शरीरों को धारण करता हुआ यह मुक्तात्मा भुवनेषु अन्तः-= नाना लोकों में 
आवरीवत्ति=चारों ओर फिर-फिर आवतन किया करता है। र ae 

भावार्थ--मुक्तात्मा मुक्ति की अवधि समाप्त होने पर नाना लोक-लोकानन्तरों में जन्म लेते हैं। 
1 ऋषि:--दीघंतमा । देवता--विश्वे देवा: । छन्दः-त्तिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 


गर्भस्थ जीव का चित्रण 
य ई चकार न सो अस्य ae य ईं ददशे हिरुगिन्नु तस्मात्‌ | 
स मातुयोना परिवीतो अन्तर्बहुप्रजा निरृतिमा विवेश ॥३२॥ 

१, यः=जो पिता ईम्‌--निरचय से चकार=अपने वीर्यदान से इसके शरीर को बनाता है 
सः--वह पिता भी अस्य न वेद=इसके सम्बन्ध में कुछ नहीं जानता । हम अपनी सन्तान के भूत-भविष्यत्‌ 
के विषय में कुछ भी नहीं जानते | २. माता के तो वह गर्भ में है, वह्‌ तो देख रही है। कया वह भी उसे 

i: नहीं जानती ? इसका उत्तर है-यः=जो व्यक्ति ईम्‌=-अब ददशं=देख रहा है तस्मात्‌न्-उससे भी 
इत्‌ नु=सचमुच अब हिरुक्‌=वह अन्तहित है, छिपा हुआ है। सः= वह मातुः योना = माता की ही योनि 

é में अन्तः=अन्दर ही परिवीतः=उल्ब (foctus) और जरायु (The outer skin of embryo) से परिवेष्टित 
अर है | वहाँ छिपा बैठा है | विल्कुल बन्द, जरा भी दिखता नहीं । स्पष्ट है कि किसी तीव्र समस्या में उलझा 
“है इसलिए सोचने में निमग्न है । ४. यह गर्भस्थ जीव किस समस्या में उलझा है ? बहु प्रजाः=अरे मैं तो 

कितने ही जन्मों का भागी बना हूँ [ बहुजन्मभाक्‌-सा०, बह्वयः प्रजा: (जन्मानि) यस्य सः | । क्या सदा 
इसी चक्र में उलझा TENT ? यह सोचकर वह निऋ तिम्‌=बहुत ही दुःख में आविवेश = प्रविष्ट होता है, 


i अर्थात्‌ अत्यन्त दुःखी हो जाता है। s sii ; 
. ae भावाथ--माता और पिता इस गर्भस्थ जीव के सम्बन्ध में कुछ नहीं जानते 1 जरायु में लिपटा 
gat जीव अपनी अवस्था का चिन्तन करते हुए अत्यन्त दुःखी हो जाता है। 

° ऋषिः--दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवाः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः_धेवतः । 


| सृष्टि में परमेश्वर की क्या आवश्यकता ? 
ane पिता ज॑निता नाभिरत्र बन्धुम माता पुथिवी महीयम्‌ । 

` उत्तानयोंश्चम्वो+ योनिर्तरत्रां पिता इहितुगेर्भेमाधात्‌ 113 31 
१. विज्ञान की प्रारम्भिक ज्योति से जब जीव के नेत्र खुलते हैं तो उसको विचारधारा इस 
में होती है कि द्यो:--द्युलोक मे=मेरा पिता=रंक्षक है। सूर्य के द्वारा वृष्टि उत्पन्न करके द्युलोक 
रा रक्षण कर रहा है। सम्भवतः प्रारम्भ में जीवन का सूत्रपात भी erly से ही हुआ था, अतः 
' जनिता =उत्पादक भी है। अत्र=इसी द्युलोक में कार्यकारणभाव की Haar को अन्तिम कड़ी 
:=वन्धन है (नह, बन्धने) | २. इयम्‌ =यह मही =महनीय--आदर के योग्य पृथिवी =विस्तूत 

री बन्धुः मित्रवत्‌ हितकारी है। अन्न इत्यादि के उत्पादन द्वारा जीवन की सुबद्धता का 
माता >मेरे जीवन की निर्मात्री है। ३. इन उत्तानयोः=ऊ्ध्वतान--उत्तमता से विस्तृत 
थिवी तथा आकाशरूप पात्रों का योनिः=शवित के मिश्रण का स्थान अन्तः=मध्य में अर्थात्‌ 
हैं। ४. अत्र =यहाँ अन्तरिक्ष में ही पिता=द्युलोक दुहितुः-- दूरे हिता'= दूरस्थ पृथिवी 
को आधात =स्थापित करता है। अन्तरिक्ष से ही वृष्टि आदि होकर पृथिवी में अन्नादि 
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को उत्पन्न करने की शक्ति स्थापित की जाती है। ५. इस प्रकार द्युलोक तथा पृथिवीलोक की शक्ति 
अन्तरिक्षलोक में संगत होकर संसार का सम्यक्‌ पालन हो जाता है। इस सारे पालनकार्य में प्रभु की 
आवश्यकता नहीं, अतः उसे क्यों मानें यह विचार सदा अर्ध॑वैज्ञानिक को उत्पन्न होता है और वह 
नास्तिक-सा बन जाता है। यह विचार ही मनुष्य को असार में बद्ध करता है। 
भावार्थ--द्युतोक और पृथिवीलोक की शक्तियाँ अन्तरिक्ष में संगत होकर संसार का सम्यक्‌ 
पालन-पोषण करती हैं। - 
ऋषिः-दीर्घतमा । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः_धैबतः । 
चार प्रश्‍न 
पुच्छामिं त्वा परमन्तं पृथिव्याः पृच्छामि यत्र भुवनस्य नाभिः | 
पृच्छामिं त्वा ष्णो अश्वस्य रेतः पृच्छामि वाचः परमं व्याम ।।३४।। 
, १. त्वा=तुझसे, जिसका ध्यान प्रभु को ओर नहीं जा रहा उससे पूच्छामि=मैं पूछता हूँ कि 
पृथिव्याः=इस पृथिवी का परम्‌, अन्तम्‌ = TAT सिरा क्या है ? अथवा अन्तिम उद्देश्य क्या है ? (पर= 
अन्तिम, अन्त ==उद्देश्य) | हमें यहाँ पृथिवी पर क्यों भेजा गया है ? हमें इसे क्या बनाना है। २. मैं 
पच्छामि=तुझसे उस वस्तु को पूछता हूँ यत्र= जहाँ कि भुवनस्य नाभिः=सारे ब्रह्माण्ड की नाभि है, 
केन्द्र है, बन्धन-स्थान है। क्या द्युलोक ही वह नाभि है, सारा कार्यकारणभाव क्या यलोक में ही 
विश्रान्त है ?. ३. त्वा=तुझसे पृच्छामि =पूछता हूँ कि वृष्णःत=तेजस्वी अश्वस्यत=निरन्तर सागं को 
व्याप्त करनेवाले पुरुष की रेतः=शवित किसमें है ? ४. मैं पुच्छामि=तुझसे पूछता हूँ वाचः=वाणी के 
परमं व्योम=परम आकाश को | 
भावार्थ-मन्त्र में चार प्रसन पूछे हैं, अगले मन्त्र में उनका उत्तर देखिए 
ऋषिः-दीर्घतमा । देवता--विशवे देवाः । छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
चार उत्तर 
इयं वेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अयं य॒ज्ञो सुव॑नस्य नाभिः । 
अयं सोमो हृष्णो अश्व॑स्य॒ रेतों ब्रह्मायं वाचः परमं व्योम NFM 


१. गत मन्त्र के पहले प्ररन का उत्तर है-इयं वेदिः=यह वेदि ही--जिस वेदि पर बेठे हुए हम 
विचार कर रहे हैं, इस पृथिव्याः=भूमि का परः अन्तः=अन्तिम सिरा है। प्रत्येक वर्तुल वस्तु जहाँ से 
आरम्भ होती है, वहाँ ही उसकी समाप्ति भी होती है। इस प्रकार बड़े सरल शब्दों में पृथिवी की वर्तुलता 
का संकेत हुआ है, परन्तु वास्तविक उत्तर तो यह्‌ है कि यह वेदि ही इस पृथिवी का अन्तिम उद्देश्य है । 
हमें इस भूमि को यज्ञवेदि बनाने का प्रयत्न करना चाहिए, यही हमारे जीवन का लक्ष्य होना चाहिए | 
वेद में पृथिवी को 'देवयजनि' शब्द से सम्बोधित किया ही गया है । यह देवों के यज्ञ करने का स्थान है । 
क्या हम देव न बनेंगे ? २. दूसरे प्ररन के उत्तर में कहते हैं--अय॑ यज्ञो भुवनस्य नाभिः=यह यज्ञ सारे 
ब्रह्माण्ड की नाभि है। यज्ञ के कारण ही ब्रह्माण्ड नष्ट-भ्रष्ट नहीं होता । माता में यज्ञ की भावना न 
होती तो किसी सन्तान का पालन न होता लोगों में यज्ञ की वृत्ति न होती तो कोई भी सामाजिक 
संस्था न चलती | कोई भी राष्ट्र न पनपता | नायं लोकोसस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम । ३. तीसरे प्रदत्त 

-का उत्तर है-अयं सोमः वृष्णः अश्वस्य रेतः=यह्‌ सोम (Semen) वीर्यं ही तेजस्वी, अनथक पुरुष न 
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शक्ति है। यही वस्तुतः उसे तेजस्वी व अनथक बना रही है। इसके न रहने पर निस्तेज हो पुरुष थक 
जाता है। मनुष्य को चाहिए कि इस पृथिवी को यज्ञवेदि समझे, इसे भोगस्थान न वना दे और भोगों का 
शिकार बनकर कहीं अपनी शक्ति को समाप्त न कर ले। ४. चौथे प्रश्‍न का उत्तर इस रूप में है-- 
be ब्रह्मायं वाचः परमं व्योम=यह ब्रह्म ही वाणी का परम आकाश है। शब्द आकाश का गुण है, परन्तु 
| आकाश के आकाशत्व का कारण भी परमेश्‍वर है | प्रभु आकाश का भी आकाश है-परम आकाश है। 
es हम सबका धारण प्रभू से होता है। इस प्रकार सोचनेवाला व्यक्ति बद्धावस्था से ऊपर उठकर मुक्तावस्था 
| में पहुंचता है | 
| भावार्थं आध्यात्मिक प्ररनों के उठाने से प्रभु का ज्ञान होता है और मनुष्य बद्धावस्था से ऊपर 
उठने का प्रयत्न करता हूँ। 
ऋषि:--दीघेतमा | देवता--विश्वे देवाः । छम्दः-_निचुज्जगती | स्वरः-निषादः | 


सात अधंगर्भ और उनका अधिष्ठाता विष्णु 
iF: सप्ताधँगर्भा भुव॑नस्य॒ रेतो विष्णोंस्तिप्ठान्ति प्रदिशा विध॑मेणि | 
ते धीतिभिमेनंसा ते विंपश्चितंः परिभुव। परिं भवन्ति विश्वतः ॥३६॥ 

१. सप्तार्धगर्भा= महत्त्व, अहंकार और पञ्च तन्मात्राएं-ये सात ही भुबनस्य=सारे ब्रह्माण्ड 
की रेतः=शक्तियाँ हैं व (रीडः गतौ) उत्पत्ति के स्थान हैं। २. ये सात नाना प्रकार से संसार का 
विधमंणि=धारण करने में तिष्ठन्ति=लगे हैं, परन्तु विष्णोः घ्रदिशा= उस परमेश्वर के शासन से ही ये 

| सब कार्य चल रहे हैं। ३. जो विपश्चित:--विशेषरूप से देखकर चिन्तन करनेवाले होते हैं वे धीतिभिः= 
i ध्यानों के द्वारा और ते=वे-मनसा=मनन के द्वारा परिभुवः=उन पदार्थों का चारों ओर से (परि) 
विचार करनेवाले (भुव्‌--अवकल्कन, चिन्तन), सब दृष्टियों से सोचनेवाले विश्वतः--सब ओर से परि- 
भवन्ति -इन्द्रियों का परिभव करते हैं। जिधर-जिधर से भी मन बाहर जाने का यत्न करता है, उधर- 
उधर से ही उसे अपने वश में करके अन्दर स्थिर करते हैं | 
ee भावार्थ-केवल सप्त-अर्ध॑ गभो को शक्ति को देखनेवाले परमेश्वर को भूलकर भोगवाद में 
set S| ज्ञान के अधिष्ठाता विष्णु के देखने पर इन्द्रिय-संयम द्वारा भोगवाद से ऊपर उठकर मोक्ष 
Ee की ओर चलते हैं । 
ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-निचृतित्रष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
मन से बंधा हुआ 
न वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः सन्न॑द्धो मन॑सा चरामि । 
य॒दा मार्गन्भथमजा ृतस्यादिद्राचो अश्नुवे भागमस्याः ॥३७॥ 
= १. यदि वा इदं अस्मि='यह हुँ या यह हूँ” इस प्रकार ठीक-ठीक अपने रूप को न विजानामि= 
जानता । २. न जानने का कारण यह है कि मैं निण्यः=अन्तहित हूँ, ढका हुआ-सा हूँ | ढके 
का कारण यह है कि मनसा=मन से सन्नद्धः=सम्बद्ध होकर चरामि=मैं यहाँ संसार में विचर 
म ते मुझे बुरी तरह बाँधा हुआ है। ३. परन्तु यदा--जब कभी प्रभुकृपा से सत्सङ्ग आदि के 
क्रम से x जा te =As सत्य वाणियों का प्रकाश करनेवाली प्रथमजा=सृष्टि के आरम्भ में 
यो के हृदयो में प्रादुर्भूत हुई वेदवाणी आगन्‌=प्राप्त होती है तो उस समय आत्‌ इत्‌=उसके बाद 


SUT 
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अविलम्ब ही अस्याः वाचः= इस वेदवाणी से मैं भागम्‌ =भजनीय, सेवनीय आत्मस्वरूप को अश्नुबे= 
प्राप्त कर लेता हूँ, जान लेता हूँ । 
भावार्थ--विषयों में फंसा होने के कारण मैं नहीं जानता कि मैं क्या हूँ । प्रभुकृपा से वेदवाणी का 
ज्ञान प्राप्त करके मैं व्यसनों से बचकर आत्मतत्त्व का दर्शन करता | । 
ऋषिः-दीर्घतमा । देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-पङ्व्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
अक्षर पुरुष का ज्ञान कठिन है 
अपाङ प्राङेति स्व॒धया ग्रभीतोअम॑त्यों मर्त्येना सयोनिः । 
ता शश्व॑न्ता विषूचीना वियन्ता न्यऽन्यं चिक्युनं नि चिक्युरन्यम्‌ ॥३८॥ 


१. जीव कर्मानुसार अपाझ्‌=कभी स्थावर व पक्षी-मृगादि की निचली योनियों में एति= 
जाता है और कभी प्राइ=ऋषि-मुनि आदि की उत्कृष्ट योनियों को प्राप्त होता है । कर्मानुसार ऊपर 
व नीचे की योनियों में आना-जाना लगा ही रहता है। जिस समय यह जीव शरीर को छोड़कर जाता 
है उस समय स्वधयाः=अपनी धारणशक्ति से गुभीतः=युक्त हुआ-हुआ जाया करता है। २. अमरत्यः= 
अमरणधर्मा जीव कर्मानुसार जब किसी शरीर में प्रवेश करता है तो सत्येन =मरणधर्मा शरीर के साथ 
यह भी सयोनिः=समान जन्मवाला होता है। 'जीव उत्पन्न हुआ इस वाक्य का प्रयोग इसलिए होता है 
कि यह अक्षर क्षर के साथ संयुक्त होता है। ३. ता=ये दोनों-क्षर शरीर और अक्षर आत्मा शश्वन्ता= 
सनातनकाल से मिलते चले आ रहे हैं। यह क्षर और अक्षर का मेल इस पृथिवी पर ही होता है, ऐसी 
बात भी नहीं, बिषूचीना=ब्रह्माण्ड में चारों ओर-भिन्न-भिन्न लोकों में ये जानेवाले होते हैं। इतना ही 
नहीं, ये बियन्ता=विरुद्ध-विरुद्ध स्थितियों में जानेवाले होते हैं। ४. परन्तु क्या ही आश्चर्यं का विषय है 
कि प्रत्येक व्यक्ति अन्यम्‌ =इस शरीर को तो निचिक्युः=जानते हैं परन्तु अन्यम्‌ =आत्मतरव को न= 
नहीं नििक्युः= जानते | 

भावार्थ-मनुष्य अपने कर्मों के अनुसार उच्च और निम्न भिन्न-भिन्न योनियों और लोकों में 
जन्म लेता है। यह आश्चयं है कि वह शरीर को जानता है परन्तु आत्मतत्त्व की ओर उसका ध्यान ही | 
नहीं है | 
ऋषिः-दीर्घंतमा | देवता--विश्वे देवाः | छन्दः भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--घेवतः | 
प्रभु के ज्ञान से पारस्परिक प्रेम 
ऋचो अक्षरें परमे व्योमन्यस्मिन्देवा अधि विश्वे निषेदुः 
यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इमे समांसते ॥३९॥ 


१. ऋचः=ऋचाएं-गुणवर्णनात्मक सभी मन्त्र अक्षरे=अविचाशी प्रभु का वर्णन कर रहे हैं 
जोकि परमे--सर्वोत्कृष्ट हैं । प्रकृति 'अपरा' है, जीव 'पर' है और प्रभु 'परम' हैं। ये ऋचाएं उस प्रभु 
का वर्णन करती हैं जोकि व्योमन्‌=(वि ओम्‌ अन्‌) जिनके एक कन्धे पर प्रकृति है और दूसरे पर जीव। 
(वी--प्रकृति 'गतिःप्रजनन-कान्ति-असन व खादन' का यही तो आश्रय है, अन्‌=प्राणित होनेवाला 
जीव) । ये ऋचाएँ उस प्रभु में स्थित हैं यस्मिन्‌= जिसमें कि विशवे देवाः=सब देव अधिनिषेडुः=5अधीन 
होकर निषण्ण--स्थित हो रहे हैं। २. यः=जो तत्‌ न वेद=उस प्रभु को नहीं जानता ऋचा=चह 
ऋचाओं से कि करिष्यति=क्या लाभ प्राप्त करेगा ? ये=जो इत्‌=निर्चय से तत्‌ विडुः=उस व्यापक 
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प्रभु को जानते हैं ते अमी =वे ये लोग समासते=इस संसार में सम्यक्‌ आसीन होते हैं, वे परस्पर प्रेम से 
उठते-बैठते हैं | 

भावार्थ सब ऋचाओं का अन्तिम तात्पर्यं उस प्रभु में है जोकि अविनाशी, सर्वोत्कृष्ट व 
सर्वाधार है। उसी प्रभु में सब देव निषण्ण हैं। प्रभु को नहीं जाना तो ऋचाओं का कुछ लाभ नहीं । 
प्रभु को जाननेवाले परस्पर प्रेम से व्यवहार करते हैं । 


ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--विश्वे देवाः | छम्दः--विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः। 
हमें भगवान्‌ बनानेवाली 'गो' 
सयवसाद्‌ भग॑वती हि भूया अथो व॒यं भगवन्तः स्याम । 
ate तृणमघ्न्ये विश्वदानीं पिबं शुद्धमुंदकमाचरंन्ती ।४०॥। 
| १. मिलकर उठने-बैठने के लिए सात्त्विक बुद्धि आवश्यक है । सात्त्विक बुद्धि के लिए गोदुग्घ 
का सेवन आवश्यक है, अतः गौ का उल्लेख इस मन्त्र में हुआ है-सुयवसात्‌ = (सु + यवस्‌ +आत्‌) उत्तम 
तृणादि खानेवाली अघ्न्ये=हे अहुन्तव्य गौ ! तू हिं=निश्चय से भगवती =ऐरवर्यवाली भूयाः=हो अथ उ 
Ste वयम्‌=हम भी भगवन्तः =उत्तम ऐश्वर्यवाले स्याम=हों । २. तू विश्वदानीम्‌ =सदा तृणम्‌=तृण 
Z SE =e तथा आचरन्ति=चारों ओर भिन्न-भिन्न पशुचर स्थानों में चरती हुई शुद्धम्‌=शुद्ध उदकम्‌ = 
पानी पिब<पी। ३. गोदुग्ध हमारे लिए अधिक-से-अधिक उपयोगी हो इसके लिए आवश्यक है कि (क) 
; गी को जो चरी दी जाए वह उत्तम हो, (ख) वह शुद्ध जल पिए, (ग) वह एक जगह बँधी न रहे, चरने 
' केलिए गोचरभूमियों में जाए। | 
भावार्थ -उत्तम तृण खानेवाली और उत्तम जल पीनेवाली गौ के दुग्ध का सेवन हमें भगवान्‌-- 


वीर्य, ज्ञान और शोभा-सम्पन्त बनाएगा । 
' ऋषिः-दीघंतमा । देवता--विश्वे देवाः। छत्द:--भुरिक्‌ व्रिषटुप्‌ । स्वरः--धंवतः । 
प्रभु का अनेक रूपों में वर्णन 
गौरीमैंमाय सछिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी | 
अष्टापदी नव॑पदी . बभूवुषी सहस्राक्षरा परमे व्योमन्‌ ॥४१॥ 
१. सलिलानि=सत्‌- परमात्मा में लीन विविध ज्ञानों को हममें तक्षती--बनाती हुई गौरीः= 
वेदमाता-वेदवाणी मिमाय=शब्द करती है। ज्ञान यहाँ सलिल शब्द से कहा गया है, क्योंकि सारे ज्ञान 
अधिष्ठान अत्त में परमात्मा में ही होता है। २. यह वेदवाणी परमे= सर्वोत्कृष्ट व्योमन्‌ = प्रकृति व 
[त्मा के आधारभुत परमात्मा का वर्णन करती है। उस वर्णन को करती हुई कभी एकपदी =एक 
होती है अर्थात्‌ अद्वितीय परमात्मा का ही वर्णन करती है। कभी यह वेदवाणी द्विपदी-- 
रा और आत्मा का साथ-साथ ज्ञान देती है। कभी सा=यह्‌ वेदवाणी चतुष्पदी =चार रूपों में 
चित्रण करती है | फिर यह वेदवाणी अष्टापदी =पञ्चभूतों, मन, बद्धि और अहंकार इन 
ज्ञान देती है। कभी हम इस वेदवाणी को नबपदी=नौ द्वारों का ज्ञान देती हुई पाते हैं। 
वेदवाणी एकपदी आदि रूपों में बभूवुषी =हुई-हुई हमारे सामने उपस्थित होती है । 
तो यह है कि यह MAT — Teel रप में उस प्रभु का वर्णन करती है। 
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भावार्थ-हम वेदवाणी का अध्ययन करें जिससे प्रभु के विविध रूपों को जानकर जीवन को 
ऊँचा उठा सकें | 


ऋषिः--दीर्घतमा | देवता--वाक्‌, आपः | छन्दः-भुरिग्‌ बृहती | स्वरः--गान्धारः। 
अपरा विद्या व परा विद्या 
|| a Le 1 ~~ दिश॒ | 
तस्याः समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति तेन॑ जीवान्ति प्रदिशश्वतत्रः | 
तत॑ः क्षरत्यक्षरं तद्विशवसुर्पं जीवति ॥४२॥ 

१. तस्याः=गत मन्त्र में वणित उस वेदवाणी से समुद्राः=ज्ञान के सब समुद्र अधिविक्षरन्ति= 
इस पृथिवी पर विविध रूपों में बहते हैं ॥ यह वेदवाणी ही सब सत्य-विद्याओं का आदिस्रोत है | ऋग्वेद 
का दूसरा नाम विज्ञानवेद है, तेन=उस विज्ञान से चतस्रः प्रदिशः=चारों विस्तृत दिशाएँ जीवन्ति= 
जीती हैं | चारों दिशाओं में रहनेवाले प्राणियों का जीवन विज्ञान पर ही निर्भर है। २. ततः=इस सृष्टि- 
विद्या=अपराविद्या से अक्षरम्‌=अविनाशी प्रभु का अमृतज्ञान क्षरति=टपकता है । सृष्टि का प्रत्येक 
पदार्थ अपनी रचना में उस प्रभु की महिमा को दृष्टिगोचर कराता है । अपने शरीर की बनावट को 
देखकर किसका सिर झूम नहीं जाता ! प्रभु की विचित्र कारीगरी को देखकर प्रभुभक्त कह उठता हैं कि 
तत्‌ =पराविद्या से ज्ञात उस प्रभु को ही आश्रय करके बिश्‍वम्‌=यह्‌ सारा संसार उपजीवति= जी रहा 
है । प्रभु ने ही देवों में उस-उस शक्ति को caer है। पृथिवी में उत्पादक शक्ति, सूर्य में बादलों को जन्म 


देने की शक्ति उसी की दी हुई है । इस प्रकार सोचने पर मनुष्य प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है, उसमें 
विनीतता आती है | 


भावार्थ-अपरा और परा विद्या दोनों ही वेदवाणी से उत्पन्न होती हैं । अपरा विद्या मृत्यु से 
बचाती है और पराविद्या हमें विनीत बनाकर मोक्ष-प्राप्ति के योग्य बनाती है। 


ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-शकधूमः, सोमः | छन्दः-निचत्त्ष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ag से अग्नि का ज्ञान 
शकमयं धूममारादपश्यं बिधूवतां पर एनावरेण | 
उक्षाणं पूश्निमपचन्त वीरास्तानि धर्मोणि प्रथमान्यांसन्‌ ॥४३॥ 
१. शकमयम्‌-- (THe शुष्कगोमयसंभूतम्‌) उपलों से उठे हुए धूमम्‌=धूएं को आरात्‌ = 
(नाति दूरे) कुछ ही दूर पर अपश्यम्‌ मैंने देखा है और एना= इसे विषूवता = व्याप्तिवाले, चारों ओर 
फैले हुए अबरेण=समीप ही विद्यमान धूएं से परः= (परस्तात्‌ तत्कारणभूतमर्निम्‌ ) दूर आँखों से ओझल 
अग्नि को मैंने जाना है। संसार में प्राकृतिक पदार्थ हमारी आँखों के सामने हैं। अपराविया = विज्ञान 
के अध्ययन से हम उन पदार्थों की महिमा को स्पष्ट देखते हैं । यह रचना रचयिता के विषय में जिज्ञासा 
उत्पन्न कर देती है । जैसे धूएँ से अग्नि का ज्ञान होता है उसी प्रकार सचना से रचयिता का ज्ञान होता 
है। २. प्रभु का दर्शन परिपक्व बुद्धिवाला ही कर पाता है। प्रभु इस महात्‌ ब्रह्माण्ड के शकट के खेंचने- 
वाले बड़े 'अनड्वान्‌' हैं, जीव छोटी-सी गृहस्थ की गाढ़ी को खींचने के कारण छोटा “Al है । इस _ 
पृशन उक्षाणम्‌--छोटे उक्षा-बेल को वीराः= (व्याप्तविद्याः) ज्ञानशूर आचार्यं अपचन्त्ज्ञान के द्वारा 
परिपक्व बुद्धिवाला बनाते हैं।" ३. इस छोटे उक्षा का प्रिपाक ही-अबोध बालक को सुबोध बनाना | 
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ही प्रथमानि घर्माणि=मुख्य कर्तव्य आसन्‌=थे | वस्तुतः माता-पिता व आचार्य का सबसे महान्‌ कतव्य 
यही है कि वे अपने बालकों को विज्ञान की शिक्षा से सुशिक्षित करें । 
भावार्थ -हम कार्यं से कारण को खोजें, अपराविद्या से पराविद्या की ओर चलें, परिपक्वबुद्ध 
होकर प्रभु के दर्शन करने में समर्थ बनें | 
ऋषिः--दीघंतमा | देवता-अग्निः सूर्यो वायुश्च | छन्‍्दः--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
तीन केशियों का ज्ञान 
त्रयः केशिनं ऋतुथा वि च॑क्षते संवत्सरे व॑पत॒ एक एषाम्‌ | 
विश्वमेकों अभि चंष्टे शचींभिर्धाजिरेकस्य दृशे न रूपम्‌ lel 
१. त्रयः=तीन केशिनः= (काशनाद्वा प्रकाशनाद्वा) प्रकाशमय पदार्थं हैं । प्रकृति हिरण्यमय-- 
चमकती है। आत्मा जब तक है शरीर को चमकाये रखता है। प्रभु तो weal Vat के समान चमकीले 
हैं ही। ज्ञानी लोग छोटे उक्षाओं' की ऋतुथा = (ऋत = light, splendour) प्रकाश के अनुसार अर्थात्‌ 
जितना-जितना इन पदार्थो का ज्ञान सम्भव है, उतना-उतना विचक्षते=वतलाते हैं। ये ज्ञानशूर अपने 
शिष्यों को ज्ञान देकर परिपक्व करते हैं। २. एषां एकः=इन तीनों में से एक अर्थात्‌ प्रकृति संवत्सरे = 
उचित काल में वपते=बीजों का सन्तान करती है, एक बीज को अनेक बीजों में करके उनका फैलाव 
करती है (वप्‌=बीज का 'सन्तान--फँलाव)। ३. परन्तु यह फैलाव प्रभु की अध्यक्षता में हो रहा है। 
एकः =अद्वितीय प्रभु शचीभिः=अपनी विविध शक्तियों से विश्वम्‌ =इस सारे ब्रह्माण्ड को अभिचष्टे = 
- देख रहा है। प्रभु की अध्यक्षता में प्रकृति के फैलाव में गलती नहीं होती । ४. एकस्य--एक जीव की 
घ्राजिः=दौड़ --चहल-पहल ददृशे=दिखती है। यह शरीर में रहता हुआ इधर-उधर भागता हुआ नज़र 
आता है परन्तु रूप न=इसका रूप हमारी आँखों का विषय नहीं बनता । 
. भावार्थ--वीर>ज्ञानी लोग त्रैत-ईक्वर, जीव प्रकृति का ज्ञान देकर छोटे उक्षा का परिपाक 
. करते हैं। 
ऋषि:--दीघंतमा | देवता--वाक्‌ | छन्दः--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
केवल चतुर्थांश 
चत्वारि वाक्परिमिता प॒दानि तानें बिदुर्बाह्मणा ये मंनीषिण॑ः | 
' गुहा त्रीणि निहिता नेङ्ग॑यन्ति तुरीयं वाचो मनुष्यां वदन्ति ॥४५॥ 


4 १. बाक्‌= (वाचः) सम्पूर्ण वाणी के पदानि--प्रतिपाद्य विषय (पद गतौ) चत्वारि=चार की 
' परिमिता =मपे हुए हैं | ऋग्वेद का विषय प्रकृति-विज्ञान है । यजुर्वेद का विषय कर्म है । साम 
T वेद है तो अथवं आरोग्यशास्त्र, युद्ध व राजनीतिशास्त्र है। तानि=इन सभी को ये=जो 
ब्रह्मज्ञान की रुचिवाले और मनीषिणः=मन का शासन करनेवाले व्यक्ति ही विद्रः= जानते 
कर्म और उपासनाकाण्ड की ओर ब्राह्मणों और मनीषियों का ही ध्यान खिचता है। 
में तो गुहा=हृदयरूप गुफा में निहिता=रखे हुए त्रीणि =ये ऋग्यजुः और सामरूप मन्त्र 
नाममात्र भी गतिवाले नहीं होते । ये बीज के रूप में ही वहाँ पड़े रहते हैं, इनका किंचित 
i गीता | eT: = सांसारिक मनुष्य तो बाचः=वाणी के तुरीयम्‌--चतुर्थाश को 
करते हैं। साधारण मनुष्यों का झुकाव इतिहास, अर्थशास्त्र और राजनीति की 
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ओर ही होता है। ये ज्ञान, HA, उपासना के बीजों को विकसित नहीं कर पाते । उनके पलले वाणी का 
चतुर्थांश ही आता है। 

भावार्थं--वाणी चार भागों में विभक्त है। उनमें से साधारण मनुष्य के पल्ले में वाणी का 
चौथा भाग ही आता है। 

ऋषिः-दीघतमा | देवता-सूर्यः। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः। 
आत्मबोध 

ge मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुंपणो गरुत्मान्‌ | 

एकं alent बहुधा व॑दन्त्यग्नि यमं मातरिश्वानमाहुः ।।४६॥ 

१. जिस सत्ता की ओर साधारण लोगों का ध्यान नहीं है, उस सत्ता को ही विप्राः=ज्ञानी 
लोग, जो अपने को उत्तम भावनाओं से भरना चाहते हैं (वि+प्रा=भरना) इन्द्रम्‌ = सर्वेर्वर्यंशाली, 
मित्रम्‌ =सश्रके प्रति स्नेहमय, वरुणम्‌ =श्रेष्ठ, अग्निम्‌=सबसे अग्रस्थान में स्थित (अग्रणी) आहुः--कहते 
हैं। अथ उ--और सः=-वह्‌ सत्ता ही दिव्यः= (दुषु सूक्ष्मेषु पदार्थेषु भवः) सब सूक्ष्म पदार्थो में होनेवाली 
है, सुपर्णः=पालन आदि उत्तम कर्मो को करनेवाली है और गरुत्मान्‌ = ब्रह्माण्ड-शकट के महान्‌ भार को 
उठानेवाली है । एकं सत्‌ =उस अद्वितीय सत्ता को ये ज्ञानी बहुधा=भिन्न-भिन्न नामों से वदन्ति=कहते 
हैं । अग्निम्‌=वह आगे ले-चलनेवाली सत्ता है, यमम्‌ =सबका नियमन करनेवाली है और उसे मातरि- 
श्वानम्‌ = (मातरि अन्तरिक्षे शयति वर्धते) अन्तरिक्ष में वर्धमान, सारे आकाश में व्याप्त आहुः--कहते 


हैँ। 


भावार्थ-परमात्मा एक ही है परन्तु गुण-कमं-स्वभावों के अनुसार उस अद्वितीय सत्ता के अनेक 
नाम हैं। 


ऋषिः-दीर्घतमा | देवता-सूर्यः । छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः- धैवतः | 
स्वगं में कौन जाते हैं ? 
कृष्णं नियानं हरयः सुपर्णा अपो वसाना दिव॒सुत्प॑तन्ति। 
त आवंहतरन्त्सदनादृतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवी व्युद्यते ॥४७॥ 
१. दिवम्‌ =वे स्वगं को उत्पतन्ति= जाते हैं। कोन ? अपो वसानः = कर्मों को धारण करनेवाले | 

जो व्यक्ति राग-द्वेष छोड़कर अपने नियत कर्मों को करते हैं वे सात्त्विक कर्ता स्वगं को जाते हैं। २: 
सुपर्णाः= उत्तम ढंग से अपना पालन और पूरण करनेवाले लोग स्वर्गलाभ करते | | ३. इसी उद्देश्य 
से ये लोग हरयः= इन्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाले होते हैं। विषयों की ओर गई हुई इन्द्रियों को ये 
वापस लाते हैं । कहाँ ?--नियानम्‌ =बाड़े में । जैसे गौओं का स्वामी गायों को बाड़े सें बन्द कर देता है 
इसी प्रकार यह व्यक्ति भी अपनी इन्द्रियरूप गौओं को विषयरूपी खेतों में चरने से रोकने के लिए उन्हें 
बाड़े में बन्द कर देता है। किस बाड़े में ?-- कृष्णम्‌ =यह बाड़ा कृष्ण है। 'कृष्‌' शब्द कृषि व उत्पादक श्रम 
का वाचक है, 'ण' शब्द ज्ञान का । एवं यह बाड़ा उत्पादक श्रम और ज्ञान से बना हुआ है | कर्मे न्द्रियों 
को वह उत्पादक श्रम में लगाये रखता है और ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञानप्राप्ति में | ४. यह व्यक्ति अपी | 
इन्द्रियों को असत्य की ओर नहीं जाने देता, परन्तु जब कभी तेये सत्यमा पर चलनेवाले लोग ऋतस्य 
सदनात्‌ =सत्य के इस MATE. MAAN Mine Mare जाते हैं तो आत्‌ इत्‌= | 
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शीघ्र ही पृथिवी =यह लोक घृतेन=स्खलनों से (घृ=क्षरण-टपकना) व्युद्यते=गीला हो जाता है 
अर्थात्‌ उनका जीवन कितनी ही गलतियों से परिपूर्ण हो जाता है । एक बार गिरे तो गिरते ही चले जाते 
` हैं, जीवन का पतन हो जाता है। 

भावार्थ-कर्मरत, अपना पालन व पूरण करनेवाले, अपनी इर्द्रियों को वश में रखनेवाले स्वर्गे 

में जाते हैं । सत्यमागं से फिसलने पर पतित हो जाते हैं । 

ऋषिः--दीर्घतमा | देवता-संवत्सरात्मा कालः | छन्दः-स्वराट्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
कालचक्र का उपदेश 
zen प्रधर्यश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यांनि क उ तच्चिकेत | 
dears Saat न शङ्कवोऽर्पिताः WEA च॑लाच॒लासः |॥४८॥। 
१. द्वादश प्रधयः=वारह प्रधियों-(1०1॥५$)-वाला एकं चक्रम्‌ -- एक चक्र है, त्रीणि नभ्यानि= 
तीन उसकी नाभियाँ हैं। २. तस्मिन्‌ =उस चत्र में साकम्‌ =साथ-साथ त्रिशता न षष्टिः = तीन सौ और 
साठ (न=च) शंकवः न=अरे-से अपिताः=अपित हैं, जो अरे कि चलाचलासः = अत्यन्त चलायमान हैं । 
| ३. तत्‌ =इस कालचक्र को क उ चिकेत्‌=कोन समझता है ? ४. सामान्यतः चक्र में एक प्रधि होती है, 
एक नाभि होती है। यहाँ बारह प्रधियाँ और तीन नाभियाँ हैं। इसके अरे भी ३६० हैं और वे निरन्तर 
चल रहे € | वस्तुत: ये ३६० अरे वर्ष के ३६० far gi बारह प्रधियाँ बारह मास हैं और तीन नाभियाँ 
तीत ऋतुएं हैं । यह कालचक्र निरन्तर गतिमान है, हम भी निरन्तर आगे बढ़ते रहें। यह चक्र है और 
चक्र की नेमि ऊपर-नीचे होती रहती है, इस बात का ध्यान करते हुए सुख-दुःख में सम रहना चाहिए | 
तीन ऋतुएँ गर्मी, सर्दी और वर्षा हैं। हम सदा उत्साहित, शान्त और मधुरभाषी हों । इस कालचक्र 
के रहस्य को विरले ही समझ पाते हैं । 
Fe भावार्थ निरन्तर गतिशील कालचक्र हमें भी निरन्तर आगे बढ़ने की और सुख-दुःख में सम 
हने को (शिक्षा दे रहा है। 


5 ऋषि:--दीर्घतमा | देवता--सरस्वती । छन्दः--निचृ त्व्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः- 
सरस्वती की उपासना से लाभ 

यस्ते स्तन॑ः शशयो यो मयोभूर्येन विश्वा पुष्य॑सि वायाँणि | 

यो WAM व॑सुविद्यः सुदत्रः सर॑स्वति तमिह धात॑वे कः ।।४९॥ 
es १. सरस्वती = हे ज्ञान को अधिष्ठातृ देवि ! इह=इस मानव-जीवन में तम्‌=उस स्तन को 
_ धातवे कः=हमारे पालन के लिए कर यः=जो ते स्तनः= तेरा स्तन शशयः= शशण आदि रूपवाला है। 
` शश प्लुतगतो जो मनुष्य को प्लुतगतिवाला, अत्यन्त क्रियाशील बनाता है। २. मयोभूः =यह स्तन 
व॒ स्तनजन्य ज्ञान-दुग्ध मयः=सुख का भ्‌ः=पेदा करनेवाला है। यह ज्ञान आरोग्यसुख को देनेवाला 

स स्तन से बिश्‍वा वार्याणि=सब वरणीय भावनाओं का तू पुष्यसि--मानव-मन में 


र a है | ज्ञानी पुरुष के मन में दिव्य भावनाओं का विकास होता है, राग-द्वेष उसे तुच्छ प्रतीत 
(हैं । ४. यः=जो स्तन रत्नधा--रमणीय धनों का धारण करनेवाला है । ज्ञान से मनुष्य उत्तम धनों ; 


Tet करता है, ५. बसुवित्‌ =ज्ञान हमें वासक धन प्राप्त कराता है और उस धन को प्राप्त कराता 
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है। ६. यः=जो सुदत्रः==उत्तम दान के द्वारा हमारा त्राण करनेवाला है । ज्ञानी मनुष्य ऐहिक आव- 
इयकताओं को पूर्ति के साथ दान के द्वारा आमुष्मिक कल्याण का भी संचय कर लेता है । 


भावार्थ-ज्ञान के छह लाभ हैं। हमें ज्ञान प्राप्त करके जीवन में आगे बढ़ना चाहिए | 
ऋषि:--दीर्घंतमा | देवता-साध्याः | छन्दः-विराट्‌ ब्रिष्टुप्‌ स्वरः--धैवतः । 
चे मुख्य धर्म 
यज्ञेनं य॒ज्ञम॑यजन्त ढेवास्ताने धर्माणि प्रथमान्यांसन्‌। 
ते इ नाके माहिवाने। सचन्त यत्र पूर्वै साध्याः सन्ति aT: ॥॥५०॥ 

१. देवाः = देव यज्ञेन =यज्ञ से यज्ञं अबजन्त=यज्ञ का यजन =पूजन करते हैं, यज्ञ से विष्णु को 
पूजा करते हैँ । परमात्मा सर्वव्यापक और सबका हित करते हैं, इसी प्रकार अपनी मनोवृत्ति को व्यापक 
वनाकर हम भी स्वेव्यापक के उपासक बन पाते हैं । विष्णु बनने के लिए मनुष्य यज्ञशील बने | यज्ञ की 
भावना है-देवपूजा=बड़ों का आदर, संगतिकरण=अपने बराबरवालों के साथ मिलकर चलना, दान 
=अपने से छोटों को सदा कुछ देना । २. यज्ञ में ये ही तीन भावनाएं हैं | देवों के कमं इन्हीं भावनाओं 
से ओत-प्रोत होते हैं। तानि धर्मालिये तीन ही धर्म प्रथमानि आसन्‌ = मुख्य व व्यापक धर्म थे । A= 
इन तीन धर्मो का पालन करनेवाले वे देव महिमानः=महिमावाले होते हुए अर्थात्‌ उत्तम यश को प्राप्त 
करते हुए ह = निश्चय से नाकं सचन्त=स्वगं का सेवन करते हैं, अर्थात्‌ सुखमय स्थिति में विराजते हैं । 
उनका यह जीवन यशस्वी व सुखी होता है। ३. इस जीवन की समाप्ति पर वे उन लोकों को प्राप्त होते 
हैं यत्र= जहाँ कि पुर्वे=अपने अन्दर यज्ञ की भावना का पुरण करनेवाले साध्याः= साधनामय.जीवन- 
वाले देवाः=ज्ञानी लोग सन्ति=होते हैं, अर्थात्‌ इन्हें उत्तम लोकों की प्राप्ति होती है । यज्ञ की भावना 
पुणं होने पर तो मोक्ष मिलता ही है। हे ह 

भावार्थ-यज्ञमय जीवन के तीन लाभ हैं--(क) यशःप्राप्ति, (ख) सुखमय स्थिति और (ग) 
उत्तम लोकों की प्राप्ति । इन लाभों की प्राप्ति के लिए हमें अपना जीवन उत्तम बनाना ही चाहिए | 


ऋषिः-दीर्घतमा | देवता--सूर्यः पर्जन्यो ऽ अग्नयो वा | छन्दः-विराडनुष्टप्‌ | स्वरः गार्धारः | 
देवों के साथ पगड़ी का विनिमय 
समानमेतडदकसचचेत्यव चाइंभिः | 
भूमि पर्जन्या जिन्व॑न्ति दिवं जिन्वन्त्यग्नयः 116 211 
१. समानम्‌=जीवन देनेवाला व सदा सम मात्रा में. रहनेवाला एतत्‌ उदकम्‌ =यह जल सूर्य- 
किरणों द्वारा ग्रीष्मकाल में उत्‌ च एति=वाष्पीभूत होकर ऊपर उठता है च--और फिर ऊपर के ठण्ड 
वायुमण्डल में घनीभूत होकर अहभिः=वर्षाकालीन दिनों में अब एति=नीचे बरसता है। २. इस वर्षा 
को घटना को हम इस प्रकार कह सकते हैं कि पर्जेन्याः=परा तृप्ति को पैदा करनेवाले ये जल Ai 
जिन्वन्ति=इस परथिवी को प्रीणित करते हैं। वर्षा क्या होती है मानो प्राण ही बरसता है। दूसरी ओर | 
अग्नयः=अग्तियों में डाले जानेवाले हविद्रेव्य दिवम्‌--द्युलोक को जिन्वस्ति= प्रीणित करते हैं। हबिः 
द्र्व्य oe तक पहुंचते हैं। इनसे मिश्रित जल अत्यन्त गुणकारी होता है। यज्ञ करना व वर्षाका _ 
होन 1 यह्‌ मनुष्य q देवो-कु! athe बदलता है Kanya Maha Vidyalaya Collection. 1 ¥ 
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३८६९ 
भावार्थ-हम यज्ञशील हों । बस हम देवों के मित्र बन जाते हैं, वे देव हमें वर्षा-जल से तृप्त 
कर देते हैं । a ; 
ऋषि:--दीर्घतमा । देवता-सरस्वान्‌ सूर्यो वा। छन्दः--व्रिष्टुप्‌ । स्वर:--घैवतः । 
आचार्ये के गुण 
दिव्यं संपर्ण वॉयस बृहन्तमपां गर्म दर्शतमोषधीनाम्‌ | 
अभीपतो वृष्टिमिस्तपेय॑न्तं सर॑स्वन्तमवंसे जोहवीमि ॥५२॥ 
सरस्वन्तम= ज्ञान के समुद्र आचार्य को अवसे=रक्षा के लिए जोहबीमि=पुकारता हूँ । ज्ञान 
मनुष्य की रक्षा करता है, उसे पापों से बचाकर अन्त में मोक्ष प्राप्त कराता है। प्राचीनकाल में विद्यार्थी 


आचार्यं को पुकारता था और आचार्य से स्वीकृति मिलने पर उसके सामने उपस्थित होकर श्रद्धा से ज्ञान 
का श्रवण करता था | इस आचार्य की विशेषताएँ निम्न हैं-- १. दिव्यम्‌=आचार्य दिव्य हो । वह दिव्य 
गुणों को अपने में अवतरित करनेवाला हो | २. सुपर्णम्‌ = विद्यार्थियों का उत्तम प्रकार से पालन करने- 
वाला हो । ३. वायसम्‌= (वय्‌ गतौ) आचार्य क्रियाशील होना चाहिए । वह आलसी व प्रमादी न हो | 
४. बृहुन्तम्‌=आचार्यं सदा विशालहृदय हो। ५. अपां गर्भः= ( आपः=रेतः) वीर्यंशक्ति का ग्रहण करने- 
बाला, उसे अपने अन्दर ही सुरक्षित रखनेवाला हो | ६. दशतं ओषधीनाम्‌=आचार्यं ओषधियों में सबसे 
अधिक सुन्दर है। ओषधि का अर्थ है दोषों को जलानेवाली । जैसे ओषधियाँ स्थूल शरीर के मलों 
को जला देती हैं, इसी प्रकार आचार्यं मानस व बौद्धिक मलों का दहन कर देते हैं। ७. अन्त में 
आचार्य अभीपतः=चारों ओर से आनेवाले जिज्ञासुओं को वृष्टिभिः=ज्ञान की वृष्टि से तपयन्तम्‌ = 
तृप्त करते हैं । 
भावार्थ -उपर्युक्त सात गुणों से अलंकृत आचार्यं ही आदर्श युवकों का निर्माण करके राष्ट्र का 
कल्याण करते हैं | 
विशेष सम्पूर्ण gad कालचक्र के महत्त्व को समझते हुए योगाभ्यास, आचार्य के सान्निध्य में 
ज्ञानःप्राप्ति और यज्ञों का अनुष्ठान करते हुए मोक्षप्राप्ति का सन्देश देता है। अब आगे अगस्त्य का सूक्त 
आरम्भ होता है। इसके आरम्भ में ब्रह्मचारी के कर्तव्य त्रयी का वर्णन है-- 
[१६५] पञ्चषष्ट्यूत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-_अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धेवतः। 
si: विद्यार्थो की कतंव्य त्रयी 
न 3 कया शुभा MAAR सनींळाः समान्या मरुतः सं मिंमिश्षुः | 
कयां म॒ती FA एतांस एतेअचैंन्ति शुष्मं दृष॑णो वसूया ॥१॥ 
१ आचार्यकुल में रहते हुए सवयसः=समान आयुष्यवाले सनीळाः= एक ही आचार्यकुल- 
रूप गृह में रहनेवाले भरुतः=प्राणसाधना करनेवाले वे विद्यार्थी कया=आनन्द देनेवाली, समान्या == 
= आन) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली ज्ञान की वाणी से संमिमिक्षुः--अपने को सिक्त करते हैं (मिह 


1) और कया Ae ets प्राप्त करानेवाली बुद्धि से अपने को युक्त करते हैं । आचार्यकुल में रहते 
इनका मुख्य कार्य यही होता है कि ये ज्ञान का सम्पादन, करें, और, अपनी बुद्धि का संवर्धन करें । 
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२. कुतः एतासः=कहाँ-कहाँ से आये हुए एते =ये विद्यार्थी शुष्मम्‌=शन्रुओं का शोषण करनेवाले प्रभु 
को अ्चंन्ति=पूजते हैं। वृषणः=ये शक्तिशाली बसूया=वसुओं के प्राप्ति की कामना से उस प्रभू का 
अर्चन करते हैं । इन वसुओं के द्वारा ही तो वे अपने जीवन में निवास को सुन्दर बना पाएंगे | ३. मन्त्रार्थ 
से निम्न बातें स्पष्ट हूँ-(क) आचार्यकुल में रहनेवाले विद्यार्थी बहुत भिन्न अवस्था के न हों (सवयसः), 
(ख) सब समान रूप से आचार्यकुल में निवास करते हों, (ग) वहाँ रहते हुए इन्हें ज्ञान प्राप्त करना है 
और बुद्धि को सूक्ष्म बनाने का यत्न करना है, (घ) शक्तिशाली प्रभु का अर्चन करते हुए शक्ति-सम्पन्न 
बनना है और वसुओं को प्राप्त करके दीघं जीवनवाला होना है । 
भावार्थे विद्यार्थी का कतंव्य है--(क) ज्ञान का अर्जन, (ख) बुद्धि की सूक्ष्मता का साधन, और 
(ग) प्रभुपूजन के द्वारा सशक्त बनना । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्र:। छन्दः -तरिष्टूप्‌ | स्वरः धैवतः । 
प्रसादसम्पच्न विशाल हृदय 
कस्य ब्रह्माणि जुजुषुर्युवानः को अध्वरे मरुत आ व॑वर्त | 
श्येनॉश्व ध्रज॑तो अन्तरिते केन॑ महा मन॑सा रीरमाम ॥२॥ 


१. युवानः= (यु मिश्रणामिश्रणयोः) अपने साथ अच्छाई का मिश्रण करनेवाले व बुराई को 
अपने से दूर करनेवाले युवक कस्य=उस आनन्दमय प्रभु के ब्रह्माणि=स्तोत्रों का जुजुषुः=सेवन करते हैं 
और वह कः=आनन्दमय प्रभु सरुतः=इन प्राणसाधकों को अध्वरे=अहिसात्मक यज्ञरूप कर्मों में 
आववतं=आवृत्त करता है-प्रभु इन साधकों को विषयों से पराङ्मुख करके यज्ञप्रवण करते हैं। | 
२. प्रभु सदा यह ध्यान करते हैं कि अन्तरिक्षे=(अन्तरा क्षि) मध्यमार्गं में WAM इव ध्रजतः=गति- 
शील बाज़ नामक पक्षियों के समान गति करते हुए इन प्राणसाधकों को केन = आनन्दयुक्त-प्रसादयुक्त 
महा=विशाल मनसा=मन से रीरमाम=नितरां आनन्दित करें। प्रभुकृपा से उन व्यक्तियों का मन 
आनन्दित तथा विशाल होता है जो सदा क्रियाशील जीवन बिताते हैं और मध्यमागे में चलते हैं । 


भावार्थ-प्रभु अपने स्तोताओं की वृत्तियों को यज्ञिय बनाते हैं, इनके हुदयों को प्रसाद व 
विशालता प्रदान करते हैं। 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्र: । छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
भक्त का उपालम्भ 
कुतस्त्वमिन्द्र माहिनः सन्नेकों यासि सत्पते कि त॑ इत्था | 
सं FST समराणः शुंभानेवाचेस्तन्नों हारिवो TA अस्मे ॥३॥ 

१. हे इन्द्र=परमेर्वर्थशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌ =आप साहिनः सन्‌ = अत्यन्त महिमावाले होते हुए . 
कुतः=क्यों एकः यासि=अकेले ही गति कर रहे हो ? हमें भी तो अपने पीछे आने दीजिए। और सत्पते= 
हें सञ्जनों के रक्षक ! किम्‌ =क्या ते=आपका यह एकाकी विचरण इत्था=ठीक है ? इस प्रकार आप 
सज्जनों के रक्षक भी कैसे कहला सकते हैं ? सज्जनों से मिलने पर ही तो आप उनका रक्षण करेंगे। 
समराणः= (सम्‌ ऋ) हमसे संगत होते हुए आप संपृच्छसे--हमसे इस प्रकार प्रार्थना किये जाते हो कि 
हरिवः=हे उत्तम इन्द्रियाशवोंवाले-उत्तम इन्द्रियाशवों को हमारे लिए प्राप्त करानेवाले प्रभो ! यत्‌= 
जो ते=आपका ज्ञान अस्मे हमारे निपतत इसे ,न्‌४०नहमरेः लिए शुभ नेः-- शुभ शब्दों से बोचे+= 
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प्रतिपादित कीजिए । आपसे इस ज्ञान को प्राप्त करके ही हम अपने कल्याण को सिद्ध कर सकेंगे । 
भावार्थ-प्रभु की महिमा इसी में है कि वे सज्जनो के रक्षण में प्रवृत्त हैं और जिज्ञासुओं के 
लिए शुभ ज्ञान प्राप्त करा रहे हैं। 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता इन्द्रः | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः- धैवतः । 
ज्ञान, बुद्धि व सोम 
ब्रह्माणि मे म॒तयः शं सुतासः शुष्मं इयति प्रभृतो मे अद्रिः । 
आ शासते प्रति हयेन्त्यक्थेमा हरी वहतस्ता नो अच्छं ॥४॥ 

१. प्रभ्‌ प्राणसाधकों से कहते हैं कि मे=मेरे ब्रह्माणि=ये वेदरूप ज्ञान, मतयः=मुझसे दी गई 
बद्धियाँ, सुतासः=मेरी व्यवस्था से उत्पन्न किये गये सोमकण--ये सब शम्‌==शान्ति देनेवाले हैं । ज्ञान 
बृद्धि व शक्ति” मनुष्य के जीवन को सुन्दर 'बनानेवाले हैं । सोम के रक्षण से शुष्मः=शत्रशोषक बल 
इयति प्राप्त होता है। मे=मेरा यह अद्रिः=मेघ प्रभृतः= (प्रकृष्टं भृतं येन) प्रकृष्ट भरणवाला है। 
मेघजल वस्तुतः नीरोगता व दीर्घायुष्य प्राप्त करानेवाला है । मेघजल शरीर में सौम्य शक्ति को उत्पन्न 
करता है । २. आशासते=सब मेरी ही प्रार्थना करते हैं, उक्था=सब स्तोत्र प्रतिहर्यन्ति=मेरी ही 
कामना करते हैं-सब स्तोत्र मुझे ही प्राप्त होते हैं। ता=वे इमा =ये हरी =ज्ञानेन्ब्रिय व कमेंन्द्रियरूप 
He नः=हमारी अच्छ=ओर ही बहतः = प्राप्त कराते | | ये इन्द्रियाश्‍व इसीलिए दिये गये हैं कि इनके 
द्वारा हम जीवनयात्रा में उन्नति करते हुए प्रभु को प्राप्त हों । 

भावारथं--ज्ञान, बुद्धि व सोम' प्रभु द्वारा प्राप्त कराये गये हैं ताकि हम जीवन को शान्त बना 
सके और अन्ततः प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों । | 
ऋषि:--अगस्त्यः | देवता--इन्द्र:। छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धैवतः । 
इन्द्रियों का निरोध व आत्मशक्ति से अपने को अलंकृत करना 
अतों बयम॑न्तमेभियुजानाः स्वक्षत्रेभिस्तन्वः१ शुम्भ॑मानाः | 
महोभिरेताँ उप॑ युज्महे 'निन्द्र स्वधामनु हि नों बभूथ ॥५॥ 

१. हे प्रभो ! अतः=इस प्रकार--गत मन्त्र के अनुसार आपसे दिये गये ज्ञान, बुद्धि और बल 
| के द्वारा वयम्‌=हम मन्तमेभिः=अन्तिकतम-समीप रहनेवाली-विषयों में न भटकनेवाली--इन्द्रियों से 
OS युक्त होते हुए तथा स्वक्षेत्रेभः=आत्मिक बलों से तन्वः=शरीरों को शुम्भमानाः=शोभित 
att हुए महोभिः=उपासना व पूजा के द्वारा प्राप्त तेजों के द्वारा एतान्‌=इन इन्ब्रियारवों को उप- 
युज्महे=समीपता से अपने साथ सङ्गत करते हैं । इनको भटकने न देकर हम अन्दर ही धारण करते हैं । 
उपनिषद्‌ के शब्दों में आवृत्तचक्षु' बनते हैं। २. नु=अब--इर्द्रियों को अपने अन्दर धारण करने पर 
इन्द्र=हे परमात्मन्‌ ! स्व-धां-अन्‌=आंत्मतत्त्व के धारण के अनुसार हि=निरचय से आप नः=हमारे 
ant =होते हो। जितना-जितना हम आत्मा का धारण करते हैं, उतना-उतना हम प्रभु के होते जाते 
प्राकृतिक भोगों की ओर जाना प्रकृति का हो जाना है। इन भोगों से ऊपर उठकर आत्मतत्त्व को 
अपनाना ही प्रभु का बन जाना है। 
 भावाथ-हम इन्द्रियों को अन्दर ही निरुद्ध करें। आत्मशक्तियों से अपने को शोभित करें । 

1 प्रभु-प्राप्ति का ALS ol), Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 
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ऋषि:--अगस्त्य: | देवता- इन्द्रः | Ore: —afen पङ्क्तिः । स्वरः--पञ्चमः। 
प्रभु अपनी सहायता करनेवालों का रक्षक है 
कव१ स्या वों मरुतः स्व॒धासीदयन्मामेकं समधं्ता हिहत्यें | 
आहं हु ग्रस्तंविषस्तुविंष्मान्विश्व॑स्य शत्रोरनमं वधस्नेः ॥६।। 

१. गत मन्त्र की समाप्ति पर प्रार्थना थी कि 'हमारे आत्मतत्त्व के धारण के अनुसार आप 
हमारे होइए।' प्रभु इन प्रार्थना करनेवाले मरुतों से कहते हैं कि हे मरुतः=घ्राणसाधक पुरुषो ! बः= 
आपकी स्या=वह स्व-धा=आत्मतत्त्व की धारणा बव अस्ति=कहाँ गई ? (कहाँ है) यत्‌ = जो तुम मां 
एकम्‌ = मुझ अकेले को ही अहि-हत्ये=इस वासनारूप वृत्र के मारने में समधत्त =स्थापित करते हो । तुम 
भी तो वासना को जीतने का प्रयत्न करो । हाँ, तुम प्रयत्न करोगे तो मैं तुम्हारा सहायक TAT ही । 
२. अहम्‌ -- मैं हि=निश्चय से उग्रः=तेजस्वी व शत्रृभयंकर हूँ, तविषः=बलवान्‌ हूँ तुविष्मान्‌ = महत्त्व 
से युक्त हूँ । विश्वस्य शत्रोः=सब शत्रुओं का बधस्नेः= (वध स्ना=शौचेः) वध द्वारा शोधनों से 
अनमम्‌ (अन्तर्भावितण्यर्थः) वश में करनेवाला हूँ (अनमयम्‌) मैं तुम्हारे इन वासनारूप शत्रुओं को 
अवश्य विनष्ट करूंगा, परन्तु तुम्हें भी तो आत्मतत्त्व के धारण का प्रयत्न करना चाहिए । तुम्हारी स्वधा 
के अनुपात में ही मेरी सहायता तुम्हें प्राप्त होगी । 

भावार्थ--वासना-विनाश के लिए प्रयत्न करनेवालों को प्रभु का सहाय्य अवश्य प्राप्त होता है । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः। छन्दः_भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
'शक्तिप्रदाता' प्रभु 

भूरिं चकर्थ युज्येभिरस्मे. संमानेभिष्टेषभ पॉस्येंभिः । 

भूरीणि हि कृणवामा शविषठेमदर क्त्वा मरुतो यद्वशाम ॥७॥ 

१. हे वुषभ=शक्तिशालिन्‌ ! हमपर सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो ! आपने युज्येभिः 
हमारे साथ संगत होनेवाले समानेभिः= (सम्‌ आनयति) हमें सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले पास्येभिः=बलों 
से अस्मे=हमारे लिए भूरि चकर्थ =बहुत-कुछ दिया है । हमें इन बलों को देकर आपने जीवन-यात्रा में 
सफल होने योग्य बनाया है। २. हे शविष्ठ=शक्तिशालिन्‌ ! इन्द्र = परमैर्वर्यंशालिन्‌ प्रभो ! हम इन 
शक्तियों को प्राप्त करके हि=निश्‍चय से भूरीणि=पालन व पोषणात्मक कर्मों को कृणवास = करनेवाले 
बनें (भूरि=भृ धारणपोषणयोः) | शक्ति का प्रयोग हम सदा पालन व पोषणात्मक कर्मों में करें। ३. हम 
मरुतः=प्राणसाधना करनेवाले यत्‌=जो वशाम=चाहेँ (wish) वह्‌ ऋत्वा--कम के द्वारा ही चाहें | 
. हमारो प्रार्थेनाएं पूर्ण पुरुषार्थं के उपरान्त ही हों | 

. भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति देते हैं। शक्ति प्राप्त करके हम पालनात्मक कर्मों में व्यापृत हों । 
हमारी प्रार्थना पुरुषार्थं के साथ हो । 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता- इन्द्रः | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
“सुगाः, विश्वश्चन्द्राः आपः 
वर्धी वृत्रं मरुत इन्द्रियेण स्वेन भामेन तविषो ब॑भुवान्‌। ` 
अहमेता मन॑वे विश्वश्चन्द्राः सुगा अपश्च॑कर वर्जबाहु) ।।८॥ 
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१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो ! स्वेन इन्द्रियेण = (इन्द्रियम्‌ = वीर्य, बलम्‌) अपनी शक्ति से 
बत्रं वधीम्‌ =मैंने वासना को नष्ट किया है। मैं भामेन=तेजो दीप्ति से तविषः=बलवान्‌ बभूवान्‌= 
हुआ हूँ । प्रभु महादेव हैं । इन्र के खूप में वे वृत्र का विनाश करनेवाले हैं । जीव भी इन्द्र है । इसे भी 
वासनारूप वृत्र को नष्ट करके अपने नाम को सार्थक करना है। २. प्रभु कहते हैं कि अहम्‌=मैं 
वप्त्रबाहुः=सदा क्रियाशील हाथोंवाला एताः=इन सुगाः=उत्तम गति के कारणभूत अपः= रेतःकणरूप 
जलों को मनवे=विचारशील पुरुष के लिए विश्वश्चन्द्रः--सब प्रकार से आह्वादजनक चकर =करता हूँ । 
ये रेत:कण 'सुगा:' उत्तम गति का कारण हैं, 'विशवश्चन्द्राः' आह्वाद को प्राप्त करानेवाले हैं। इनके 
रक्षण के लिए 'वज्त्रबाहुः'=क्रियाशील हाथोंबाला होना आवश्यक है। 'मनवे' शब्द यह संकेत कर रहा 
है कि इन रेतःकणों के महत्त्व का मनन करनेवाला ही इनका रक्षण करेगा | 

भावार्थ-क्रियाशीलता के द्वारा वासना को नष्ट करके हम उत्तम गतिवाले व आनन्दमय 
शक्तिशाली जीवनवाले बनें । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-तनिष्टुप्‌ | स्वरः-धैबतः | 
अनुपम प्रभुः 
Fada तें मधवन्नकितु न तावाँ आस्ति Saar विदानः | 
न जाय॑मानो नशते न जातो यानि करिष्या कुंणुहि प्रहद्ध ॥९॥ 

१. हे मघवन्‌-ऐव्वर्यवन्‌ प्रभो ! नु=निश्चय से अनुत्तमत=आपसे अप्रेरित नकिः=कुछ भी 
नहीं है। इस ब्रह्माण्ड में एक-एक कण आपे ही प्रेरित हो रहा है। चराचर के प्रेरक आप ही हैं । 
त्वावान्‌=आप जैसा विदानः= ज्ञानी, देवता= कोई भी देव न=नहीं है। प्रभु सर्वज्ञ हैं, अपने ज्ञान से 
सबको दीप्त कर रहे हैं। २. प्रबुद्ध =हे सब गुणों से बढ़े हुए प्रभो ! आप यानि = जिन करिष्या=वृत्र- ` 
वधादिरूप कमो को आकृणुहि=सम्यक्‌ करते हैं, उन्हें न जायमानः=न तो उत्पन्न होनेवाला और न 
जातः=न उत्पन्न हुआ-हुआ नशते=व्याप्त करता है। आपके समान न किसी की शवित है, न ज्ञान है, 
अतः कोई भी आपके HAL का व्यापन नहीं कर सकता । आपका सब-कुछ अनुपम है आपका बनकर 
मैं भी वृत्रवधादि कार्य करूँ आपके सहाय से मैं इन वासनाओं का विनाश क्यों न कर पाऊंगा | 

भावार्थ ब्रह्माण्ड में प्रभु से अप्रेरित कुछ भी नहीं | उनके कर्मो का कोई भी व्यापन नहीं कर 

सकता । 

ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-इन्द्रः। छन्‍्द:--भुरिक्‌ पंक्ति: | स्वरः पञ्चमः। 

ओज, शत्रुधर्षण व बुद्धि 

एकस्य चिन्मे विभ्वस्त्वोजो या नु दधृष्वान्कृणवै मनीषा | 

अहं Gist म॑रुतो विदानो यानि च्यवमिन्द्र इदींश एषाम्‌ ॥१०॥ 
au १. प्रभु प्राणसाधकों से कहते हैं कि एकस्य चित्‌ मे=अद्वितीय जो मैं, उसकी ओजः=शक्ति 

Me ath अस्तु=हो | दधृष्वान्‌=शत्रुधर्षक मैं नु=अब या=जिन भी कमो को कृणवै ==करता हूँ, 
उन्हें मनीषा -ब॒द्धिपूर्वक ही करता हूँ । प्रभु की प्रत्येक कृति में बुद्धि प्रतिभासित होती है | वेदों की 
वाक्य-रचना भी बुद्धिपर्वक हैं । कर्मों की पूर्ण सफलता का रहस्य तीन बातों में ही है--(क) ओज, 

) gaa, (ग) बुद्धि। जो भी मनुष्य इन तीन बातों को सिद्ध करके कर्म करेगा, वह अवश्य 
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सफल होगा । ३. हे प्राणसाधको ! अहम्‌--मैं हि=निश्चय से उमग्रः--तैजस्वी हूँ, विदानः=ज्ञानी हूँ, 
यानि=जिन भी वसुओं की ओर मैं च्यवम्‌=जाता हूँ एषाम्‌=इन सबका ईशः--ईश इत्‌=ही होता 
हूँ । इन्द्रः =मैं ही तो इन्द्र हूँ, परमेश्वर्यंशाली हूँ । 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से 'ओज, शत्रुधर्षण व बुद्धि' को सिद्ध करके हम प्रत्येक कर्म को 
सफलतापूर्वक करनेवाले बनें | 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धेवतः। 
जितेन्द्रिय, शक्तिसम्पन्न व यज्ञशील 

अम॑न्दन्मा मरुतः स्तोमो अन्न यन्में नरः श्रुत्यं ब्रह्म चक्र | 

न्द्राय हृष्णे सुम॑खाय॒ मह्यं सख्ये सखांयस्तन्वें तनूभिः ॥१ १॥ 

१. हे मरुतः =प्राणसाधको ! अत्र=इस जीवन में स्तोमः==वह स्तुति मा=मुझे अमन्दन्‌ = 
हषित करती है, यत्‌=जिस श्रुत्यं ब्रह्म=श्रवणयोग्य स्तवन को हे नरः=उन्तति-पथ पर चलनेवाले 
लोगो ! आप मे=मेरे लिए चक्र=करते हो । जो भी प्राणसाधक बनकर उन्नति-पथ पर चलता हुआ 
प्रभु-स्तवन करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता ही है। २. इन्द्राय=परमेरवर्यवाले, बुष्णे=ऐस्वर्य का | 
वर्षण करनेवाले, सुमखाय=उत्तम यज्ञशील मह्यम्‌=मुझ सख्ये=सखा के लिए सखायः=सित्र बनकर 
आप लोग तनूभिः=शरीरों से तन्बे= (तनू विस्तारे) मेरे विस्तार के लिए होओ, अर्थात्‌ तुम्हारे शरीरों 
से होनेवाली सब क्रियाएं मेरे गुणों का प्रतिपादन करनेवाली हों। मेरी भाँति ही तुम्हारी क्रियाएं 'दया, 
न्याय” आदि गुणों से युक्त हों मेरी वास्तविक स्तुति तो यही है कि ‘Ga मेरे जैसे बनो ।' तुम भी इन्द्र, 
वृषन्‌ व सुमख बनने का यत्न करो | 

भावार्थ-हम अपने सनातन सखा प्रभु के समान ही (इन्द्र, वृषन्‌ व सुमख' बनकर प्रभु का 
सच्चा स्तवन करें | यही सच्चा प्रभु-स्तवन है कि हम “जितेन्द्रिय, शक्तिसम्पन्न व यज्ञशील' बनें । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः विराट्‌ faved । स्वरः-धेवतः। 
प्रभु में प्रीतिवाले 

एवेदेते प्रतिं मा रोच॑माना अनेद्यः श्रव एषो दधानाः | 

सञ्चक्ष्यां मरुतश्चन्द्रवंणी अर्च्छान्त मे छदयांथा च नूनम्‌ ॥१२॥ 

१. एव=गत मन्त्र में वणित प्रकार से स्तवन करने पर इत्‌=निरुचय से एते=ये सरुतः= 
प्राणसाधक पुरुष मा प्रति रोचमानाः=भेरे प्रति प्रीति-(रुचि)-वाले होते हुए अनेद्यः अवः=प्रशस्त ज्ञान 
को दधाना:=धारण करनेवाले और इषः=-मेरी प्रेरणाओं को AMAA: = सरवंथा धारण करनेवाले बनते 
हैं। २. संचक्ष्या=उन प्रेरणाओं से अपने कतेव्यों को ठीक प्रकार से देखकर ये मरुत्‌ चन्द्रवर्णाः= | 
(चदि आह्वादे) आह्वादमय वर्णवाले होते हुए, सदा प्रसन्तवदन रहते हुए अच्छान्त=अपने को यश से 
आच्छादित करते हैं च=और नूनम्‌=निश्चय से हे सरुतः=मरुतो ! तुम इस प्रकार छइयाथ=अपने 
को पापों से अपवारित करते हो, तुमपर पापों का आक्रमण नहीं होता । 


भावार्थ-हमारी प्रभु में प्रीति हो । हम प्रशस्त ज्ञान को धारण करें, प्रभु-प्रेरणाओं को सुनते _ 
हुए अपने कतंव्यों को जानें | सदा प्रसन्नवदन, यशस्वी व पापों से अनाक्रान्त बनें। | 
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ऋषिः-अंगस्त्यः। देवता--इन्द्रः। छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः--धेवतः। 
स्तनन व ज्ञान 


को न्वत्र॑ मरुतो मामहे बः प्र यांतन सखीरच्छां सखायः | 
मन्मानि चित्रा अपिवातयन्त एषां भूत नवेंदा म ऋतानाम्‌ 11231 
१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो ! नु=निश्चय से अत्र=यहाँ कः=वह्‌ आनन्दमय प्रभु वः = 
तुम्हें मामहे=महत्त्व प्राप्त कराता है। तुम संसार में सखायः=मित्र वनकर सखीन्‌ अच्छ=समान 
ख्यान व ज्ञानवाले व्यक्तियों के प्रति प्र यातन-=जानेवाले होओ परस्पर ज्ञान की चर्चा करते हुए अपने 
जीवनों को अधिकाधिक पवित्रः बनानेवाले बनो । २. चित्राः= (चित्‌ र) ज्ञान में गति करनेवाले तुम 
मन्मानि =स्तोत्रों (Hymns) को अपिबातयन्तः=प्राप्त करते हुए अर्थात्‌ स्तुति करते हुए मे=मेरे एषाम्‌ = 
इन ऋतानामृ=सत्य ज्ञानों के नवेदाः= जाननेवाले (ज्ञातारः) भूत=होओ | ३. यहाँ मरुतों को प्रभ का 
उपदेश यह है कि वे परस्पर मिलकर ज्ञान-चर्चा करनेवाले बनें । प्रभुस्तवन करते हुए प्रभू से दिये गये 
सत्य ज्ञानों को पूर्णतया जाननेवाले हों । यहाँ “भुत नवेदाः' के स्थान में भूतन वेदाः” यह पदपाठ अधिक 
संगत हो सकता है। प्रस्तुत पदपाठ में भी 'नवेदाः का अर्थ 'न न जाननेवाले' अर्थात पूर्णतया जाननेवाले 
ही करना उचित है | 'न अवेदा:=नवेदाः' में पररूप समझना चाहिए | 
भावार्थ -प्राणसाधना करते हुए हम खूब प्रभुस्तवन करें और सदा ज्ञान में ही विचरण करने 
का प्रयत्न करें । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरःपञ्चमः। 
'बुद्धिप्रदाता' प्रभु 
आ यद्‌ दुवस्याद दुवसे न कारुरस्माञ्चक्रे मान्यस्य॑ मेधा | 
IC ~ स्‌ ~ IE [aN he] 
आ छु बते मरुतो बिम॒मच्छेमा ब्रह्माणि जारिता at अर्चेत्‌.।। १४॥ 

१. न=अव (न सम्प्रत्यर्थे) यत्‌ = जब कारः=कुशलता से कमों को करनेवाला दुवसे = (gaz 
wealth) धनप्राप्ति के लिए इुवस्यात्‌--प्रभू की परिचर्या करता. है (दुवस्यति worships) तो उस 
as मान्यस्य >-पूजा-योग्य प्रभु की मेधा--बुद्धि अस्मान्‌= हमें आचके = (to help, give aid) सहायता 
दत as जब भी एक पुरुषार्थी प्रभु का उपासन करता है तो प्रभु उसे बुद्धि प्राप्त कराते हैं और 
Ee a hd धनादि प्राप्त कराने में सहायक होती है । २. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो ! तुम उ= 
He (= विशेषरूप से पुरण करनेवाले प्रभु की अच्छ=ओर सु--अच्छी प्रकार आवतं =आवत्त 
कि oe सदा अभिमुख होओ, कभी उससे पराङमुख न होओ | ३. जरिता= (जरिते=come 
527) सबको समीपता से प्राप्त होनेवाला वह प्रभु इमा ब्रह्माणि=इन ज्ञान की वाणियों को वः==तुम्हारे 

; लिए अचत्‌ = (to cause to shine) दीप्त करता है। र 


* भावार्थ--उपासक को प्रभू बुद्धि देते हैं, ज्ञान की वाणियों को उसके लिए दीप्त करते हैं । 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
‘इष्‌, वृजन, जीरदान्‌' 
एष वः स्तोमों मरुत इयं गीमॉन्दार्यस्यं मान्यस्यं कारोः | 
एषा यासीष्ट तन्वें ब॒यां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥१८॥ 

१. सरुतः=प्राणसाधक पुरुषो | वः=तुम्हें एषः=यह्‌ स्तोमः=स्तुतिसमूह आयासीष्ट = प्राप्त 
हो । तुम स्तुति करनेवाले बनो | २. उस मान्दार्यस्य=सदा आनन्दमय मान्यस्य=पूजनीय कारोः=कुशलः 
कर्ता की इयं गीः=यह वेदवाणी (आयासीष्ट) तुम्हें प्राप्त हो यह वेदवाणी तुम्हें आनन्दित करनेवाली 
हो, तुम्हारे जीवनों को यशस्वी बनाए और तुम्हें कुशलतापूर्वक कर्म करनेवाला बना दे । एषा=यह तन्वे 
= शक्तियों के विस्तार के लिए तुम्हें (आयासीष्ट) प्राप्त हो। ३. इस वेदवाणी के द्वारा वयाम्‌ =( वयम्‌) 
हम इषम्‌ =प्रेरणा को वुजनम्‌=पाप के वर्जन व बल को तथा जीरदानुम्‌= (जीवनम्‌--द०) उत्तम 


जीवन को (जीर=१०।०, दानु=खण्डन) अथवा शीघ्ता से वासनाओं के विनाश को विद्याम्‌ प्राप्त 
क्रे | 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्रों व ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करें। इनसे हमें "प्रेरणा, पाप- 
निवृत्ति व उत्तम जीवनः प्राप्त होगा । 


विशेष--सम्पूर्ण सूक्त ज्ञान-प्राप्ति के महत्त्व का प्रतिपादन करता है। यह ज्ञान ही पाप को 
नष्ट करके हमें अपवित्रता से ऊपर उठाएगा | अगले सूक्त का ऋषि भी यही 'अगस्त्य मैत्रावरुणि' है-- 


इति द्वितीयाष्टके तृतीयोऽध्यायः । 


अथ द्वितोयाष्टक चतुर्थोऽध्यायः 


[१६६] षट्षष्ट्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः मत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता--मरुतः | छन्दः_जगती | स्वरः-निषादः । 
शक्ति व प्रभु का प्रकाश 
तन्नु वोचाम रभसाय जन्म॑ने पूर्वं महित्वं aque केतवें | 
ऐथेव यारम॑न्मरुतस्तुविष्वणो Ta शक्रास्तविषाणि कर्तन ।१॥। 
१. हे मर्तः = प्राणो ! हम नु=अब आपके तत्‌=उस पूवम्‌ महित्वम्‌ =पूरण करनेवाली महिमा 
को अथवा (पूर्व = ० the first 7०/८) सर्वोत्कृष्ट महत्त्व को वोचाम =कहते हैं। आपकी साधना रभसाय 


जन्मने =प्रचण्डतायुक्त (robust) जीवन के लिए होती है । प्राणसाधना से जीवन शक्तिशाली बनता है 1 
यह प्राणसाधना वुषभस्य=शक्तिशाली प्रभु के केतवे=ज्ञान के लिए होती है। प्राणसाधना से 


अशद्धि 
का नाश होकर ज्ञानदीप्ति से आत्मा का साक्षात्कार होता है। २. हे भरुतः=प्राणो ! तुम यामन्‌=इस | 
जीवन-यात्रा में ऐधा इव = (तेजांसि इव) तेजस्विताओं के समान होते हो और तुविष्वणः=महान्‌ eqa- _ 
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वाले होते हो । इस प्राणसाधना से हृदय की मलिनता का नाश होकर हृदयस्थ प्रभु की महनीय प्रेरणा 
की वाणी सुनाई पड़ती है। ३. शक्राः=हे शक्तिशाली प्राणो ! तुम युधा इब=मानो युद्ध के द्वारा 
तविषाणि=बलों को कर्तन= उत्पन्न करते हो। प्राण वासनाओं के साथ युद्ध करके उनके पराजय के 
द्वारा हृदय में शक्ति का सञ्चार करते हैं | 

भावार्थ -प्राणसाधना से जीवन शक्तियुक्त बनता है और प्रभु के प्रकाशवाला होता है । 
ऋषि:--मेत्रावरुणो5गस्त्य: | देवता-मरुतः | छन्‍्दः--जगती | स्वरः-निषादः । 
माधुयं व क्रीड़क को मनोवृत्ति 
नित्यं न सूनुं मधु बिश्रत उप क्री्न्ति ator विदथेषु घृष्व॑यः | 
नक्षन्ति रुद्रा अवसा नमस्विनं न मर्धीन्ति स्वतवसो हविष्कृतम्‌ ॥२)। 

१. हमारे प्राण (मरुत्‌) नित्यं सूनुं न= (औरसं पुत्रमिव-सा०) औरस पुत्र को जैसे माता- 
पिता भृत व पोषित करते हैं, उसी प्रकार मधुबिश्रतः= माधुर्यं को धारण करते हुए क्रीळाः=सब कर्मों 
` को क्रीड़ा का रूप देते हुए उपक्रीळन्ति=परमात्मा की समीपता में इस सब खेल को करते हैं । प्राणसाधना 
से जीवन में (क) माधुर्य उत्पन्न होता है--खिजने की वृत्ति नष्ट हो जाती है, (ख) सब कार्ये क्रीड़क की 
मनोवृत्ति (sportsman-like spirit) # होते हैं, मनुष्य हार-जीत में समवृत्ति का रह पाता है, (ग) प्रभु 
का सान्निध्य बना रहता है। २. ये प्राण विदथेषु =ज्ञानयज्ञों के होने पर घुष्वयः=शत्रुओं का धर्षण 
करनेवाले होते हैं ज्ञानाग्नि में सब शत्रुओं का दहन हो जाता है | रुद्राः=रोगों का विद्रावण करनेवाले 
प्राण नमस्विनम्‌=प्रभु के प्रति नमसूवाले व्यक्ति को अबसा =रक्षण के हेतु से नक्षन्ति= प्राप्त होते हैं । 
प्रभु का स्तोता इत प्राणों के द्वारा रक्षित होता हुआ सदा नीरोग बना रहता है। ३. स्वतवसः=आत्मा 
के बलवाले ये प्राण हविष्कृतम्‌=हवि देनेवाले, यज्ञशील पुरुष को न मर्धन्ति=हिसित नहीं करते । प्राण- 
साधना से यज्ञवृत्ति उत्पन्त होती है और यह साधक हविष्कृत्‌ बनता है। यह faced प्रभु का सच्चा 

उपासक होता है और प्रभु के बल से बलवाला होता है | 
भावार्थः प्राणसाधना से माधुर्य, क्रीड़क की मनोवृत्ति, प्रभु का सान्निध्य, नीरोगता व आत्मिक 

बल प्राप्त होता है। 
ऋषिः-मैत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता--मरुतः | छन्दः-निचुज्जगती | स्व॒र:--निषाद: । 
धन का पोषण 


यस्मा ऊमासो अमृता अरांसत रायस्पोषँ च हविषां ददाशुषे | 

Seder मरुतों हिताईव पुरू रजाँसि पय॑सा मयोसुव॑ः ॥३॥ 
ह १. यस्म=जिसके लिए ऊमासः=रोगों से रक्षित करनेवाले अमृताः=असमय की मृत्यु से 

बंचानेवाले प्राण रायस्पोषम्‌=धन के पोषण को अरासत=देते हैं, उस हविषा ददाशुषे=हवि के द्वारा 
मू के प्रति अपना अपण करनेवाले अस्मे=इस उपासक के लिए मरुतः=प्राण हिताः इव= हितकर 
त्रों के समान रजांसि=इसके शरीरस्थ भिन्न-भिन्न लोकों को-सब अङ्गों को पुरु=पालन व पूरणात्मक 
उक्षन्ति=सिक्त करते हैं। (क) प्राणसाधना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है, (ख) इससे 
Oa कमाने के योग्य बनता है, (ग) प्राणसाधना से वृत्ति की पवित्रता के कारण यह भोगों में 
धन का यज्ञों में विनियोग करता है, (घ) इस यज्ञात्मक वृत्ति के कारण इसके अङ्गःप्रत्यङ्ग 
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शक्ति-सम्पन्न बने रहते हैं। २. इस प्रकार प्राण इस साधक के लिए पयसा=आप्यायन के द्वारा मयोभूवः 
=कल्याण उत्पन्न करनेवाले होते हैं। इसका एक-एक अङ्ग शक्ति से पूर्ण होता है और इस प्रकार यह 
कल्याणयुक्त जीवनवाला होता है | 

भावार्थे-प्राण हमें नीरोग व शक्तिसम्पन्न बनाते हैं। इससे हमें धन के पोषण की योग्यता 
प्राप्त होती है और हम उन धनों को भोगों में व्यय न करके यज्ञों में लगाते हैं । 

ऋषिः मेत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता-मरुतः। छन्‍्द:--विराड्जगती | स्वरः-निषादः । 
विश्व का भयभीत होना 
आ ये रजाँसि तविषीभिरव्य॑त प्र व एवांसः स्वर्यतासो अध्रजन्‌ | 
भयन्ते विश्वा भुव॑नानि हर्म्या चित्रो वो यामः प्रयंतास्वृष्टिष ॥४॥ 

१. प्राणसाधना होने पर इन्द्रियरूप अर्व इधर-उधर भटकते नहीं | उस समय है प्राणो ! ये= 
जो रजांसि=शरीर के सब लोकों को-अङ्ग-प्रत्यङ्गों को तविषीभिः=शक्तियों से आ अव्यत=पूर्णे रूप 
से आच्छादित कर लेते हैं (व्ये=संवरणे) वे बः=आपके एवासः=इन्द्रियरूप अकव स्व-यातासः=आत्मा 
द्वारा नियन्त्रित हुए-हुए अध्रजन्‌ =तीव्र गतिवाले होते हैं। प्राणसाधना से सब इन्द्रियां शक्तिसम्पन्त 
वनती हैं और साथ ही आत्मा नियन्त्रित होती है। उस समय इन इन्द्रियों की गति अत्यन्त प्रबल होती 
है । २. प्राणसाधकों की इन गतियों से विश्वा भुवनानि=सब भूवन भयन्ते=काँप उठते हैं, हम्या=सब 
महल भी काँप उठते हैं । इनकी हलचल से सभी प्रभावित होते हैं। बड़े-बड़े राजा भी इनकी उपेक्षा नहीं 
कर पाते । हे मरुतो ! बः आपकी यामः=गति चित्रः=अद्‌भुत होती है ऋष्टिषु प्रयतासु=अस्त्रों के 
उठाये हुए होने पर जैसे सामान्य लोग भयभीत हो उठते हैं, उसी प्रकार इन प्राणसाधकों को गति सभी 
को हिला देती है । ऐसे ही व्यक्ति प्रचार द्वारा सुधार-कार्ये करने में समर्थ होते हैं | 

भावार्थ--प्राणसाधना से इः्द्रियाँ सबल बनती हैं। ये आत्माधीन होती हुई प्रबल गतिवाली 


होती हैं । ऐसे पुरुषों की गति से सवंत्र हलचल हो जाती है। ये सारे समाज में प्रबल क्रान्ति उत्पन्ना 
करनेवाले होते हैं | 


ऋषिः-सैत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता--मरुतः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
दीप्त गायनवाले वायु 
थस्चेषयांमा नदयन्त पर्वतान्दिवो वां पृष्ठं नयो अचुच्यवुः | 

विश्वो वो अज्म॑न्भयते वनस्पती रथीयन्तीव प्र जिहीत ओष॑धिः ॥७॥ 
१. यत्‌=जब त्वेषयामाः=दीप्त गमनोंवाले मरुत्‌ (प्रबल वायुएँ) पर्वेतान्‌=पर्वेतों को नदः 
थन्त=गञ्जायमान कर देते हैं-गुफाओं में वायु के प्रवेश से पर्वत गूंज-सा उठता है वा=अथवा नर्याः= 
वष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन करते हुए नर-हितकारी मरुत्‌ दिवः पृष्ठम्‌ =द्य॒लोक के पुष्ठ को अचुच्यवुः= 
क्षरित कर देते हैं अर्थात्‌ द्युलोक से वृष्टिकणों के रूप में जल को नीचे भेजते हैं, उस समय हें मरुतो | 
बः=आपके अज्मन्‌ = (passage) मागे में विश्वः वनस्पतिः=सब वनस्पतियाँ भयते=भयभीत होती हुँ, 
गिरने के भय से काँप उठती हैं । ओषधिः=सब ओषधियाँ इस प्रकार प्रजिहीत=गतिवाली हो उठती हैं | 
इव=जैसेकि रथयन्ती = रथ की कामना से रथारूढ़ हुई कोई स्त्री गतिमय हो जाती है । 
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भावार्थ-वायुओं के तीव्र गति से चलने पर पर्वंत-कन्दराएँ गूंज उठती हैं, ययुलोकस्थ मेघ वृष्टि- 
जल टपकाने लगते हैं और सब वनस्पतियाँ कम्पित हो उठती हैं। 
ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता-मरुतः | छन्दः_निचुज्जगती | स्वरः--निषादः | 
सुमति का पुरण 
गयं नं उग्रा मर्तः सुचेतुनारिष्टग्रामाः सुम॒तिं पिपर्तन | 
यत्रां वो दिदुद्रदति क्रिविदेती रिणातिं पश्वः सुधितेव Tet ॥६॥ 

१. हे मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले ज्ञानी पुरुषो ! यूयम्‌ = आप उग्नाः==तेजस्वी हैं अरिष्ट- 
ग्रामाः =अहिसित इन्द्रियसमूहवाले हैँ । आप सुचेतुना =उत्तमज्ञान के द्वारा नः=हमारे लिए सुमतिम्‌ 
=कल्याणी मति को पिपर्तेन=हममें परित करनेवाले होओ । तेजस्वी, प्राणसाधना करनेवाले आचार्यो 
से हमें उत्तम ज्ञान प्राप्त हो । यत्र=जहाँ वः= तुम्हारी ऋबिर्दती=हिसक दाँतोंवाली दिद्युत्‌ = ज्ञानरूपी 
विद्युत्‌ रदति=अज्ञानान्धकार का विलेखन करती है, वहाँ पश्वः=पाशविक वासनाओं को रिणाति= 
नष्ट कर देती है इव=जैसेकि सुधिता =उत्तमता से प्रेरित की गई बहणा= हेति-नाशकशकि्ति किसी 
पशु को तष्ट करती हैँ। आचार्य को जहाँ विद्यार्थी को सुमति प्राप्त करानी है, वहाँ उसे ज्ञान देकर 

| उसकी पाशविक भावना को भी नष्ट करना है । 
भावार्थ--आचार्य प्राणसाधना के द्वारा तेजस्वी व अहिसित इन्द्रियोंवाले बनकर विद्यार्थियों 
में सुमति व ज्ञान को परिपूर्ण करें | इस ज्ञानवज् के द्वारा उनकी पाशविक वृत्तियों को नष्ट करे। 


ऋषि:--मेत्रावरुणो5गस्त्यः । देवता--मरुत:। छन्‍्दः--भुरिक्‌ त्िष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 
“ श्रेष्ठ पुरुष 

, प्र स्कम्भदेष्णा अनबश्ररांधसोऽलातृणासों विदथेषु GSAT: | 

ee waa म॑दिरिस्य॑ पीतयें विदृर्वीरस्य॑ प्रथमानि पॉस्यां ।७॥ 

a १. गत मन्त्र के अनुसार आचार्यों से सुमति प्राप्त करनेवाले प्रस्कम्भदेष्णा:-- प्रकर्षण दान को 
धारण करनेवाले बनते हैं, ये निरन्तर दानशील होते हैं । अनवध्नराधसः--(अभ्रष्टहविरादिधना:) 
इनका विरूप धन कभी नष्ट नहीं होता । ये सदा हवि का स्वीकार करते हैं, दानपूर्वक ही अदन करने- 
वाले होते हैं, अलातृणासः= (अलं पर्याप्तं आतर्दना: शत्रूणाम्‌-सा०) हवि की वृत्ति से काम-क्रोधादि 
शत्रुओं के खूब ही संहार करनेवाले होते हैं। हवि के द्वारा लोभ नष्ट हो जाता है, लोभ के नाश से काम- 
भी समाप्त हो जाते हैं, विदथेषु सुष्टुताः =ज्ञानयज्ञों में ये उत्तम स्तवनवाले होते हैं (शोभनं 
येषाम्‌) | २. सदिरस्य=मद व हषं के कारणभूत सोम के पीतये=शरीर में ही पान के लिए ये 
पुरुष अकंमु=उस उपासनीय प्रभु को अर्चन्ति=अचित करते हैं। 'प्रभु-उपासना' वासनाओं 
करके उन्हें सोम के पान व रक्षण के योग्य बनाती है। इस प्रकार सोम का रक्षण करते हुए 
वीरस्य=वीर प्रभु के प्रथमानि पॉस्या=सर्वोत्कृष्ट बलों को विदुः==जानते हैं, अर्थात्‌ प्राप्त 


et 


Aa BF पुरुष “दानशील, हवि का धारण करनेवाले, कामादि शत्रुओं के संहारक, स्तोता 
हारा सोम के रक्षक--प्रभु की शक्ति को प्राप्त करनेबाले' होते हैं। 
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ऋषिः मेत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता- मरुतः | छन्दः-जगती | स्वरः-निषादः। 
स्वस्थ शरीर, स्वस्थ मन 
श॒तसरुजिभिस्तमभिहुतेरघात्पूभी र॑क्षता मरुतो यमाव॑त | 
जन॑ यसुंग्रास्तवसो विरप्शिनः पाथना शंसात्तनयस्य पुष्टिषु ॥८॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो | यम्‌ = जिसको आवत=आप रक्षित करते हो तम्‌ =उसे शतभुजिभिः= 
सौ वषं Tart पालित होनेवाले पुभिः=शरीरों के द्वारा अभिहर्तेः=कुटिलता से तथा अघात्‌= पाप से 
रक्षत=बचाये रखते हो । प्राणसाधना का पहला परिणाम यह है कि शरीर सौ वर्ष पर्यन्त बड़ा स्वस्थ 
बना रहता है, दूसरा यह कि मन में कुटिलता व पाप की वृत्ति नहीं रहती । २. हे उग्राः= तेजस्वी 
तवसः= बलवान्‌ बिरप्शिनः= महान्‌ अथवा विशिष्ट स्तुति-शब्दोंवाले (रप्‌=शब्द) प्राणसाधको ! आप 
यं जनम्‌ =जिस मनुष्य को पाथन=रक्षित करते हो वह तनयस्य पुष्टिष=सन्तानों का पोषण होने पर 
शंसात्‌ =शंसन करनेवाला हो। ब्रह्माचर्याश्रम में जिसे तेजस्वी, बलवान्‌, प्रभुस्तवन करनेवाले ज्ञानी 
आचार्य प्राप्त होते हैं और उसे अशुभ मागे में जाने से बचाते हैं, वह व्यक्ति सद्गृहस्थ बनकर सन्तानो 
का समुचित पोषण करता है । इस पोषण-कार्य की समाप्ति पर वह गृहस्थ के बोझ से मुत्त होकर स्वयं 
पाठन व प्रचार-का्य में व्यापृत होता है | 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाले बनें । उत्तम आचार्यों द्वारा 
सुरक्षित जीवनवाले होकर सद्गृहस्थ बनें और गृहस्थ को समुचित रूप से निभाकर पाठन व प्रचार- 
कार्य में प्रवृत्त हों । 

ऋषिः मैत्रावरुणोऽगस्त्यः। देवता-मरुतः। छन्‍्दः--भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ | स्वरः-धैवतः। 
रराष्ट्र के सेनिक 
विश्वानि भद्रा मरुतो wy वो मिथस्पृध्येव तविषाण्याहिता | 
अंसेष्वा वः प्रपथेषु खादयोऽक्षो वश्चक्रा समया वि ated ॥९॥ 

१. हे मरुतः= (श्रियन्ते, न पलायन्ते) राष्ट्ररक्षक सैनिको ! a: रथेषु "तुम्हारे रथों पर 
विश्वानि भद्रा=सब कल्याणकर वस्तुएँ आहिता=रखी हैं, सब आवश्यक युद्ध-सामग्री वहाँ विद्यमान है, 
सब आवश्यक AAT उसमें रखे हैं। मिथः=परस्पर स्पृध्या इब=स्पर्धा से ही मानो तविषाणि आहिता= 
तुममें बलों का स्थापन हुआ है । एक-दूसरे के साथ बल के दृष्टिकोण से स्पर्धा करते हुए ये सैनिक अपने 
को खूब बलवान्‌ बनाते हैं। २. प्रपथेषु =ुद्ध-यात्राओं के प्रकृष्ट मार्गों में बः=तुम्हारे अंसेषु = कन्धों 
पर खादयः = (खाद्‌ =० hurt) शत्रुनाशक अस्त्र हैं और वः= तुम्हारे अक्षः=रथ का धुरा (axle) | 
चक्रा समया= चक्रों के समीप बिवावृते=विशिष्ट वतँनवाला होता है, अर्थात्‌ तुम्हारा रथ कभी शिथिल. 
गतिवाला नहीं होता | 


भावार्थ--सैनिकों के रथ आगुध-सम्पन्न हूँ । सैनिक परस्पर स्पर्धा से बलों को बढ़ानेवाले हैं । ः 
इनके कन्धों पर अस्त्र हैं। इनके रथ सदा गतिशील हैं । a 
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ऋषि:--मेत्रावरुणो5गस्त्यः | देवता--मरुतः | छन्‍्दः--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धवतः । 
; संनिकों की शोभा 
भूरीणि मद्रा नयेंषु बाहुषु वक्ष॑ःसु रुक्मा रभसासों TAA: | 
अंसेष्वेताः पविषु शुरा अधि वयो न पक्षान्व्यनु श्रियों घिरे ॥१०॥ 

१. गत मन्त्र में वणित मरुतों ( सैनिकों) की नर्थषु=नर-हितकारी बाहुषु = भुजाओं में 
भूरीणि भद्रा=खूब ही कल्याणकर कर्म आश्रित हैं। ये सैनिक राष्ट्र के भरणात्मक कार्यों में सदा लेंगे 
रहते हैं। युद्ध का अवसर न होने पर भीये राष्ट्रोपयोगी a निर्माणात्मक कार्यों में भाग लेनेवाले 
होते हैं । २. ये वक्षःसु=छातियों पर रुक्माः=स्वण-पदक को घिरे=धारण करते हैं, जो स्वर्णपदक 
CHAT: अञ्जयः=इनके शवितियुक्त कर्मों को प्रकट करनेवाले हैँ | ३. अँसेषु=इनके Heat पर TAT = 
(shining) चमकते हुए अस्त्र होते हैं, पबिषु= इनके वज्रादि अस्त्रो में क्षुराः=क्ष्रे के समान तेज़ धार 
होती हैं। इस प्रकार ये सैनिक वयः पक्षान्‌=जेसे पक्षी पंखों को धारण करते हैं, उसी प्रकार श्रियः 
=शोभाओं को वि अनुधिरे=विशेषरूप से धारण करते हैं। शस्त्रास्त्रों से सुसज्जित सैनिक अत्यन्त 
शोभायमान होते हैं | 

भावार्थ-सैनिक सदा राष्ट्रहितकारी कार्यों में व्यापृत रहते हैं। उनके बल के कार्यों के सूचक 
स्वर्णपदक उनके वक्षःस्थलों को सुशोभित करते हैं। ये शस्त्रासत्रों से सुसज्जित सैनिक खूब ही शोभायमान 

होते हैं | 
ऋषिः -मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुतः | छन्दःविराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
घ्राणसाधक पुरुष 
मरहान्तों मह्ना विभ्वो विभूतयो दूरेद्शों ये दिव्याइंव स्तभि! | 
मन्द्राः संजिह्वाः स्वरितार आसभिः संमिंश्ळा इन्द्रे मरुत; परिष्टुभः ॥११॥ 

१. मरुतः = प्राणसाधक पुरुष मह्ना = अपनी महिमा से महान्तः=आदरणीय, fara: = विशिष्ट 
 शक्तिवाले, विभूतयः--ऐद्वर्यसम्पन्न, दूरेदृशः=दुर से ही दिखनेवाले अर्थात्‌ अपने यश व तेज से इस 
_ प्रकार प्रकाशमान होते हैं इब=जैसेकि दिव्याः=द्युलोक में होनेवाले पिण्ड स्तूभिः=तारों से चमकते हैं। 

२ सन्द्राः=ये आनन्दमय स्वभाववाले, सुजिह्वाः==उत्तम जिह्वावाले अर्थात्‌ मधुरभाषी तथा आसभिः 
` मुखो से स्वरितारः=सदा स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाले होते हैं। ३. इन्द्रे--उस परमेर्वर्य- 
शाली प्रभ में संमिश्लाः=सम्यक्‌ मेलवाले ये मरुत्‌ =प्राणसाधक पुरुष परिष्टुभः=सदा स्तुतियुक्त होते 
हैं । अपने सब कार्यों को करते हुए ये प्राणसाधक लोग प्रभु का स्मरण करते हैं । प्रभु स्मरणपूर्वेक ही 

के सब कार्य होते हैं, इसी कारण ये 'महिमा से महान्‌, विशिष्ट शक्तिवाले, ऐश्वर्यसम्पन्न, प्रकाश- 
नन्दमय व मधुरभाषी' होते हैं । 
भावार्थ प्राणसाधना से मनुष्य आत्मतत्त्व की ओर झुकता है और प्रभु का उपासक TAFT 


ला होता है। 
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ऋषिः---मेत्रावरुणो5गस्त्य: । देवता--मरुतः | छन्‍्दः--निचुज्जगती | स्वर:--निषादः । 
कऋोध व ईर्ष्या से दूर 
da: सुजाता मरुतो महित्वनं eta वों दात्रमदितेरिव aay | 
इन्द्रश्चन त्यज॑सा वि हुणाति तज्जनांय यस्मै सुकृते अरांध्वम्‌ ॥१२॥ 


१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो ! सुजाताः=आप उत्तम विकासवाले होते हो और वः= 
आपका तत्‌ =वह महित्वनम्‌ =महत््व तथा वः=आपका दात्रम्‌ = दान दीर्घम्‌ = (अत्यायतमविच्छिन्नम्‌ः 
—ato) अति विस्तृत व अविच्छिन्न होता है। आपका यह दान तो अदितेः Ad इव=इस अदीना 
देवमाता (प्रकृति) के ब्रत के समान है। प्रकृति सब उपभोगों को प्राप्त कराती हुई इस अपने दानकाये 
को विच्छिन्न नहीं होने देती । इसी प्रकार प्राणसाधक पुरुष अपने दान के व्रत को विच्छिन्त नहीं होने 
देते । २. यस्मे=जिस सुक्कृते=पुण्यशील जनाय=व्यक्ति के लिए अराध्वम्‌ =आप धन प्राप्त कराते हो 
तत्‌ =उसे इन्द्रः चन=प्रभ्‌ भी त्यजसा = (anger, envy) क्रोध व ईर्ष्या से विहरुणाति = पृथक्‌ करता हू | 
प्राणसाधक पुरुष के सम्पक से अन्य लोग भी प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं। इस प्राणसाधना से उनमें भी 
उत्तम वृत्तियाँ जाग्रत्‌ होती हैं। ऐसे लोगों को प्रभु कध व ईर्ष्यादि अवाञ्छनीय प्रवृत्तियों से पृथक 
रखते हैं | 

भावार्थ-प्राणसाधना से वृत्तियाँ शुभ होती हैं और व्यक्ति क्रोध व ईर्ष्यादि से ऊपर उठ 
जाता है। 


ऋषिः-मैत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता-मरुतः | छन्दः--निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
उत्क्रुष्ट चतुष्क सम्बन्ध 
dat जामित्वं मरुतः परे युगे पुरू यच्छंसममृतास आवत | 
अया धिया मनवे श्रृष्टिमाव्यां साकं नरों ढंसनेरा चिकित्रिरे ।।१३॥ 


१. मरुतः==प्राणसाधक पुरुषो | बः=आपका तत्‌ जामित्वम्‌=वह प्रसिद्ध बन्धुत्व परे युगे= 
उत्कृष्ट चतुष्क में हौता है (युग शब्द चार के लिए भी प्रयुक्त होता है) आपका जीवन “AH, अर्थे, काम, 
मोक्ष-रूप चारों पुरुषार्थो को लेकर चलता है। आप धमंपूर्वंक धन कमाते हुए संसार के उचित काम्य 
पदार्थों का सेवन करते हुए मोक्ष को सिद्ध करते हो। यत्‌=चूंकि आप अमृतासः=संसार के विषयों के 
पीछे न मरते हुए--नीरोग होते हुए पुरु=पालक व पूरक शंसम्‌ =ज्ञान को आवत=अपने में सुरक्षित 
करते हो । वस्तुतः ज्ञान वही है जो हमारे शरीरों को रोगों से बचाये और मन में न्यूनता न आते दे । 
सांसारिक विषयों में फंसने पर मनुष्य इस उत्कृष्ट ज्ञान की उपेक्षा करके व्यर्थं की बातों को ही जानने 
में लगा रहता है। २. हे मरुतो ! आप अया =इस धिया=बुद्धि के द्वारा मनवे=विचारशील पुरुष के 
लिए श्ुष्टिम्‌ = (prosperity, happiness) समृद्धि व सुख को आव्य=सुरक्षितख्प में प्राप्त कराके नरः= 
औरों को उन्तति-पथ पर ले-चलनेवाले बनकर दंसनेः= (act, deed) कर्मों के साकम्‌ = साथ आचिकिद्विरे 
==जाने जाते हो । आप अपने कर्मो से प्रसिद्धि पाते हो, सदा यशस्वी कर्मोवाले होते हो | ie 

भावार्थ--प्राणसाधक पुरुषों का सम्बन्ध उत्कृष्ट 'धर्मार्थेकाममोक्ष' से होता है। वे ओरों को _ 
ज्ञान देकर उनकी सुख-सबद्धि।बढ़ागेकाले होलेः हैं।॥ ००५० Maha Vidyalaya Collection ८ 
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ऋषिः_ मेंत्रावरुणोऽगस्त्यः। देवता_मरुतः। छन्दः--्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः | 
'अभ्ोष्टि-लाभ', अभ्युदय और निःश्रेयस 
येन दीप मरुतः शूशवाम युष्माकेन परीणसा तुरासः । 
आ यत्ततनन्वृजने जनांस एभिरयज्ञेभि स्तद भी ष्टिमश्याम्‌ ॥१४॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो | युष्माकेन=आपसे प्राप्त करने योग्य येन=जिस परीणसा=पालन व 
पूरण के द्वारा तुरासः=त्वरावाले होते हुए (त्वर) अथवा वासनाओं का संहार करते हुए ( gat) दीर्घम्‌ = 
दीघेजीवन को शूशवाम=बढ़ानेवाले हों तथा जनासः=शक्तियों का विकास करनेवाले लोग वजने = 
संग्राम में--काम-क्रोधादि से होनेवाले युद्ध में यत्‌=जो आवतनन्‌=अपनी विजय को विस्तत करते हैं, 
एभिः यज्ञेभिः=इस 'वासना-संहार द्वारा दीर्घजीवन की प्राप्ति तथा काम-क्रोधादि संग्राम में विजयरूप' 
उत्तम कमो के द्वारा (यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म) हम तत्‌= उस अभीष्टिम्‌= वाञ्छनीय वस्तु को अश्याम = 
प्राप्त करनेवाले हों । २. प्राणसाधना का पहला परिणाम शरीर पर इस रूप में होता है कि वासनाक्षय 
से शरीर में शक्ति की वृद्धि होकर दीर्घजीवन प्राप्त होता है, दूसरा परिणाम यह है कि अध्यात्म संग्राम 
में विजय प्राप्त करके हम शारीरिक स्वास्थ्य की भाँति मानस स्वास्थ्य को भी प्राप्त करनेवाले बनते 
हुँ । 2. शारीरिक स्वास्थ्य से 'अभ्युदय'-रूप इष्टि की प्राप्ति होती है और मानस स्वास्थ्य से हम 
'निःश्रेयस' की प्राप्ति के अधिकारी बनते हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना से “स्वस्थ MAL बनकर हम अभ्युदय को सिद्ध करें और स्वस्थ मनवाले 
बनकर निःश्रेयस के अधिकारी हों । 

ऋषिः- म॑त्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता--मरुत: | छःद:--पंक्ति: | स्वरः-- पञ्चमः | 

स्तोम और गीः 
एष वः स्तोमों मरुत यं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य॑ कारोः | 
एषा यासीष्ट तन्वें वयां विद्यामेष वृजनं जीरदानुम्‌ ॥१५॥ 
ख का अर्थं १६५.१५ पर द्रष्टव्य है | 
- अगस्त्य ऋषि द्वारा दृष्ट मरुत्‌ देवतावाले अगले दोनों सुकत भी इसी मन्त्र के साथ 


& 


समाप्त होंगे। वस्तुतः प्राणसाधना का यही लाभ है कि मन में स्तोम हो, मस्तिष्क में गी:=ज्ञान की 
वाणी तथा हम इस प्राणसाधना से “प्रेरणा, पापवर्जेन व दीर्घजीवन' को प्राप्त करें । 
[ १६७] सप्तषष्ट्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन््रो भरच्च । छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | छन्दः पञ्चमः | 
रक्षण, प्रेरणा, धन, शक्ति 
See त इन्डोतयों नः सहद्नपिषों हरिवो गृतेतंमाः | 


सह्य रायों मादयध्यै सह्तिण उप॑ नो यन्तु वाजा; ॥१॥ 


१. है इन्द्र=परमैरवर्यशाली प्रभो ! ते=आपकी ; > = 
से आप हमारा * t= ऊतयः=रक्षाएं सहस्रम्‌ =हजारों हैं, सहस्र 
MOT हमारा रक्षण करते हैं। हे हरिबः= प्रशस्त इन्द्रियाइवोंवाले प्रभो | आपकी ae इषः= 
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शतशः प्रेरणाएँ नः= हमारे लिए गूर्ततमाः--उद्यततम हों । आपकी प्रेरणाएँ हमारे जीवनों में प्रसुप्त न 
रहें, वे जागरित हों। हम उनके अनुसार चलते हुए अपने इन्द्रियाइवों को उत्तम बनानेवाले हों। 
२. आपके age रायः=सहुल्लों धन मादयध्ये--हमारे जीवन में आनन्द उत्पन्न करनेवाले हों । आपकी | 
प्रेरणा से धनों का ठीक प्रयोग करते हुए हम आनन्द को सिद्ध करनेवाले हों । ३. आपकी ashen: 
वाजाः= शतशः शक्तियाँ नः--हमें उपयन्तु=समीपता से प्राप्त हों । आपके दिये हुए धनों का ठीक प्रयोग 
करते हुए हम शक्तिसम्पन्न बनें । 

भावाथ-हे प्रभो ! आप हमें 'रक्षण, प्रेरणा, धन व शक्ति' प्राप्त कराएँ | 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रो मरुच्च | छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 

रक्षण वज्ञान देने का कार्य 
आ नोअवोंभिमेरुतों यान्त्वच्छा ज्येषडेंभिर्वा Fees: सुमायाः | 
अध॒ यदेपां नियुतः परमाः संमुद्रस्य॑ चिद्धनयन्त पारे ॥२॥ 

१. भरुतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अवोभिः=रक्षणों के हेतु से नः=हमारे अच्छ= 
आभमुख आयन्छु==आए | वस्तुतः ऐसे पुरुषों द्वारा होनेवाला रक्षण ही उत्तम होता है। २. बा=और 
सुभाया:--उत्तम प्रज्ञावाले ये प्राणसाधक West: = प्रशस्यतमं बृहृद्दिवेः= वृद्धि के कारणभूत ज्ञानों 
से हमें ध्राप्त ह्‌ । ये हमें उन श्रेष्ठ ज्ञानों को देनेवाले हों जो हमारी वृद्धि के कारण बनते हैं। 
३. अध=अव यत्‌ =चूँकि एषाम्‌ = इनके नियृतः=निरचय से अपने-अपने कर्मों में व्याप्त होनेवाले 
इन्द्रियाइव परमाः=अत्यन्त उत्कृष्ट होते हैं,. अतः वे इन्द्रियाइव समुद्रस्य चित्‌ पारे= (समुद्रस्य इव हि 
कामः । नेव कामस्यान्तोऽस्ति न समुद्रस्य--तै० २।२।५।६) काम के पार धनयन्त == (दधन्ति) धारण 
करते हूँ। सदा कतेव्यों में व्यापृत मनुष्य का मन कामादि वासनाओं से ऊपर उठा रहता है, एवं कार्यों 
में व्यापृत इन्द्रियाइव हमें वासना-समुद्र में डूबने से बचाते हैं | 

भावाथ-रक्षणात्मक कार्यो व ज्ञान देने के कार्यों को प्राणसाधना करनेवाले पुरुष ही अच्छी 
प्रकार कर पाते हैं | चूंकि ये लोग सदा कर्मों में लगे रहते हैं, अतः वासना-समुद्र में नहीं डूबते । 

ऋषिः अगस्त्यः | देवता-इस्द्रो मरुच्च | छन्‍्दः--निच्‌त्त्रिष्टुप्‌ । स्वरःधेवतः। 

घोर अन्धकार में प्रकाश 
मिम्यक्ष 'येषु सुधिता घृताची हिरण्यनिर्णिशुपंरा न ऋष्टिः | 
Lia x ses 
गुहा चर॑न्ती मलुंषो न योषां स॒भाव॑ती विदथ्येव सं वाक्‌ ॥३॥ 


१. प्राणसाधक वे हैं येषु= जिनमें सुधिता=सृष्टि के आरम्भ में अग्नि आदि ऋषियों के हृदय में 
धारण को गई घृताची =मलों का क्षरण व ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करानेवाली (घृत+ अञ्च), हिरण्यनिणिक 
= हितरमणीय रूपवाली (निणिक्‌=रूप) वेदवाणी सिम्यक्ष=संगत होती है (म्यक्षतिः गतिकर्मा), 
अथात्‌ इन्हे यह वेदवाणी प्राप्त होती है। यह वेदवाणी इन्हें इस प्रकार प्राप्त होती है न=जैसे उपरा 
ऋष्टिः =मेधमाला में होनेवाली विद्युत्‌ | मेघ और विद्यूत्‌ के सङ्ग को भाँति इन प्राणसाधकों व ज्ञान की 
वाणियों का सङ्ग होता है। घने नील वर्णवाली मेघमाला व विद्यूत्‌ को उपमा इसलिए दी गई है कि जीवन 
के अत्यन्त अन्धकारमय प्रसङ्ग में यह ज्ञान की वाणी विद्युत्‌ की भाँति प्रकाश करनेवाली होती है। २. 
यह्‌ ज्ञान की वाणी गुहा चएन्तो"्=हूक्यरूफ'गुका'मे“क्चिरंशपकॅरंतीःहुईपभंसुषः न योषा =मनुष्य की पत्नी | 
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के समान होती है । जैसे पत्नी पति की पूरिका होती है, वैसे ही यह मनुष्य की पूर्णता का कारण बनती 

है। ३. सभावती--सभावाली यह ज्ञानवाणी अर्थात्‌ सभाओं में उच्चारण की जाती हुईं यह वाणी विद्या 

संवाक्‌ SAAT व यज्ञों में उत्तम वाणी के समान होती है। यह ज्ञान को बढ़ानेवाली व यज्ञों का 
` प्रतिपादन करनेवाली होती है | 

भावार्थ -प्राणसाधकों में उस ज्ञान की वाणी का सम्पर्क होता है जो (क) घोर अन्धकार में 
प्रकाश देनेवाली है, (ख) जो कमियों को दूर करके जीवन को पुरण करती है तथा (ग) ज्ञान व यज्ञों का 
वर्धन करनेवाली होती है | 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रो मरुच्च | छन्‍्द:--भुरिक्‌ पंक्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 

रोदसी का अपनोदन 
परां शुभ्रा अयासों य॒व्या सांधारण्येवं मरुतों मिमिक्षुः | 
न रोंड॒स़ी अप॑ नुदन्त घोरा जुषन्त TH स॒ख्याय॑ देवाः ।।४॥ 

१. मरुतः=प्राणसाधक पुरुष THAT व दोष से रहित शुभ्र जीवनवाले बनते हैं, अयासः 
=> निरन्तर गतिशील होते हैं ये मरुत्‌ यब्या=(यु) दोषों का अमिश्रण व गुणों का मिश्रण करनेवाली 
साधारण्या इव=जो सवके लिए समानरूप से हित करनेवाली, सबकी माता के समान है (स्तुता मया 
वरदा वेदमाता) उस वेदवाणी से परा मिमिक्षुः=उत्क्ृष्ट रूप से सङ्गत होते हैं। प्राणसाधना का पहला 
लाभ यही है कि ज्ञान दीप्त हो उठता है। २. ये घोराः=उत्क्ृष्ट, तेजस्वी जीवनवाले प्राणसाधक रोदसी = 
अपने द्ावापृथिवी को न अपनुदन्त=दूर नहीं करते, नष्ट नहीं करते इनका मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ञानसूर्य 
से दीप्त होता है तो शरीररूप पृथिवी बड़ी दृढ़ होती है । ३. इस प्रकार ये वृधम्‌ =वृद्धि का जुषन्त = सेवन 
करनेवाले होते हैं और सब प्रकार की उन्नति करते हुए ये देवाः सख्याय=देववृत्ति के पुरुष इस प्रभु की 
मित्रता के लिए होते हैं। उन्नति का अभिप्राय यही तो है कि शरीर में 'अजर व अमर' बनना, मन में 
“सुमनस्‌ व सुपर्वा’ (उत्तम गुणों को भरनेवाला) बनना तथा मस्तिष्क में “विबुध व दिवौकस्‌' (ज्ञान का 

विकास करनेवाला) बनना | यही देव बनना है । देव बनकर हम महादेव के मित्र होते हैं | 
भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा सम्बन्ध ज्ञान के साथ होता है, शरीर व मस्तिष्क उत्तम बनते 
हैं, वृद्धि को प्राप्त करते हुए हम देव बनकर महादेव के मित्र बन पाते हैं। 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता--इन्द्रो मरुच्च | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः। स्वरः-पञ्चमः। 
उपासक के जीवन में 'असुर्या' का प्रवेश 
जोषब्रदीमसुययों सचध्यै विषितस्तुका रोदसी नृमणाः | 
आ dat विधतो रथे गाक्ेषपंतीका aya नेत्या ॥५॥ 
१. यत्‌=जब ईम्‌ =निङ्चय से अधुर्या = (असुरस्य इयम्‌) प्राणशक्ति का संचार करनेवाले 


प्रभु की पुत्री के समान यह वेदवाणी जोषत्‌=हमारा सेवन करती है, हमें प्राप्त होती है। यह विषितस्तुका 
=विशेषरूप से ब ढध-केशसंघवाली--विशिष्ट ज्ञान की रहिमयोंवाली (केश=प्रकाशरद्मि) उस महान्‌ 
(प्रभु) की पुत्री सचध्यै =हमारे साथ संगमनवाली होती है, उस समय यह रोदसी =सम्पूर्ण द्यावा- 

पदार्थो का प्रतिपादन करनेवाली वाणी नृमणा:= (नृषु मनो यस्याः) मनुष्यों का हित करने के 


[ली होती है । सब पदार्थों PLLA AM ogR AE AMT कला GRAS । २. यह सूर्या इव सूय 
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की भाँति चारों दिशाओं में प्रकाश Hardt हुई विधतः--उपासक कै, नियमपूर्वक स्वाध्याय के द्वारा 
सरस्वती की आराधना करनेवाले के रथं गात्‌=रथ को प्राप्त होती है। त्वेषप्रतीका--यह दीप्त अङ्गों- 
वाली--प्रकाशमय वेदवाणी नभसः इत्या न=सूर्य के आगम के समान है। वेदवाणी के प्राप्त होते ही 
सारा अन्तःकरण इस प्रकार दीप्त हो उठता है, जैसेकि सूर्य के आगमन से सारा आकाश | 
भावाथं-यह्‌ वेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। दीप्त अङ्गोंवाली है। द्युलोक से प्रथिवी- 
लोक तक के सारे पदार्थों का ज्ञान देती है। सरस्वती के आराधक के जीवन में इसका प्रवेश इस प्रकार 
होता है जैसे आकाश में सूर्य का । यही वेदवाणी से हमारा परिणय (विवाह) है। 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- इन्द्रो मरुच्च | छल्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धेवतः | 
युवति का आस्थापन 
आस्थापयन्त युवति युवांनः शुभे निमिंरलां विदथेषु gay | 
अर्को ag मरुतो इविष्मान्गाय॑द्‌ गाथं सुतसोमो दुवस्यन्‌ ॥६॥ 


१. गत मन्त्र में वेदवाणी को असुर्या=महान्‌ प्राणशक्ति के सञ्चारक प्रभु की पुत्री कहा था। 
यह युवति है। गुणों का सम्पर्क करनेवाली व अवगुणों को हमसे विपृक्त करनेवाली | इस युवतिम्‌ = 
युवति को युबानः=वे उपासक जो सदा दुर्गुणों को दूर करके भद्र को अपने साथ सङ्गत करते हैं, 
आस्थाययन्त=अपने में स्थापित करते हैं । यह युवति हमें शुभें निमिश्‍्लाम्‌=शुभ कर्मों में जोड़नेवाली है 
तथा विदथेषु पप्त्राम्‌=ज्ञानयज्ञों में बलवाली है, अर्थात्‌ ज्ञानयज्ञों में प्रेरित करके हमें शक्तिशाली बनाने- 
वाली है। हे मरतः=प्राणसाधक पुरुषो ! यत्‌ =जब बः=तुममें जो भी व्यक्ति अरकेः=वेदवाणी के मन्त्रों 
द्वारा प्रभु का अर्चन करनेवाला बनता है और हबिष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन करनेवाला होता है, वह 
सुतसोमः=अपने में सोम-(वीर्य)-शक्ति का उत्पादन करनेवाला हौकर दुवस्यन्‌ = प्रभु को परिचर्या करता 
हुआ गाथं गायत्‌ = प्रभु की गुण-गाथाओं को गाता है | 

भावार्थ-वेदवाणी हमें शुभ में प्रेरित करती है । ज्ञानयज्ञों के द्वारा हमारे बल को बढ़ाती है । 
प्रभु का उपासक 'हविष्मान्‌ व सुतसोम' होता है। वेदवाणी ही मनुष्य को उपासक बनाती है । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता इन्द्रो मरुच्च | छन्दः-स्वराद्‌ पंक्तिः । स्वरः_पञ्चमः । 
घ्राणसाधना के तीन लाभ 


Lot} 


प्र तं alta वकस्यो य एषां मरुतां महिमा स॒त्यो अरित | 
सचा yet TIT अहंयुः स्थिरा चिञ्जनीवहते सुभागाः ॥७॥ 


१. यः=जो एषां मरुताम्‌=इन प्राणों की व प्राणसाधक पुरुषों की वकम्यः= कथन करने योग्य 
(प्रशंसनीय) सत्यः महिमा अस्ति=सत्य महिमा है तम्‌=उस महिमा को प्रविवक्मि--मैं प्रकर्षेण प्रति- 
पादित करता हूँ । २. यत्‌=चूँकि यह ईम्‌=निश्चय से सचा=(सच समवाये) उस प्रभु से मेलवाला 
होता है, अतः यह वृषमणाः=धर्मयुक्त मनवाला होता है-प्रभुस्मरण के कारण अशुभ वृत्तियों के 
आक्रमण से बच जाता है। अहंयुः== (अह व्याप्तौ) सर्थेव्यापक प्रभु को प्राप्त करने की कामनावाला होता 
है अथवा उचित आत्मगौरव की भावनावाला होता है तथा सुभागाः=सदा उत्तम भजनीय (सिवनीय) 
धनोंवाला होता हुआ चित्‌ निश्चय से सिथरा जनी:=स्थिर शक्तिविकासों को (जन्‌5-प्रादुर्भावे) बहते 
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भावार्थ -प्राणसाधना से (क) हमारा प्रभु से मेल होता है, (ख) हमारी वृत्ति धामिक बनती 
है, (ग) शक्तियों का विकास होता है। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रो मरुच्च | छन्दः--निचुत्तव्रिष्ट्प्‌। स्वरः-धेबतः । 

प्राणसाधना और शुद्धि 
पान्ति मित्रावरुणाववद्याज्चय॑त ईमर्यमो अभ॑शस्तान्‌ | 
उत Aged अच्युंता ध्रुवाणि वावृध ई मर्तो दातिवारः ॥॥८॥ 

१. मित्रावरुणौ = प्राणापान अवद्यात्‌=पाप से पान्ति=बचाते हैं प्राणसाधना से अशुभ वृत्तियों 
का क्षय होता है। प्राणसाधना के होने पर अर्यमा उ=अर्यमा भी ईम्‌ =निश्चय से अप्रशस्तान्‌ =सव 
अप्रशस्त बातों को चयते=नष्ट करता है। अर्यमा का भाव है 'अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोधादि शत्रुओं का 
नियमन। प्राणसाधना करने पर प्राणापान सब दोषों का दहन करनेवाले होते हैं । दोष-दहन से सब अवद्य 
=पाप दूर हो जाते हैं। हम काम-क्रोधादि का नियमन करके अर्थमा बनते हैं। यह अर्यमा सब अप्रशस्त 

- बातों को नष्ट करनेवाला होता है २. ये प्राणसाधक ध्रुबाणि उत =अत्यन्त दुढ़मूल हुई-हुई वासनाओं को 
भी च्यवन्ते=हिला देनेवाले होते हैं और अच्युता=कभी भी न fears जा सकनेवाली वासनाओं को 
भी च्युत कर देते हैं। ३. इस प्रकार हे मरुतः=प्राणो ! यह दातिवारः = (दत्तहविर्लक्षणधनः-सा०) 
वरणीय धनों का दान करनेवाला साधक इम्‌ -- निश्चय से वावृधे = बढ़ता है लोभ को जीतकर यह दान 
देनेवाला बनता है और इस दानवृत्ति से यह शुभ मार्ग पर और अधिक आगे बढ़नेवाला होता है। 

भावाथ--प्राणसाधना से हमारा जीवन शुद्ध बनता है। 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रो मरुच्च | छन्दः-_स्वराद्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
अन्तः व बाह्य शत्रुओं का धर्षण 
नही तु वों मरुतो अन्त्यस्मे आरात्ताच्चिच्छव॑सो अन्तमापुः | 
धु | I 2 ae pas 
ते धृष्णुना WAT झूशुबांसोऽणों न द्वेषों svar परिं ष्ठुः ॥९॥ 
१. हैं मरुतःप्राणों ! नु = निश्चय से अस्मे-:हमारे अन्ति= समीप के अर्थात्‌ काम-क्रोधादि 

TIME तथा आरात्तात्‌ fay = दुर के शत्रु भी--बाह्य शत्रु भी बः शवसः- तुम्हारी शक्ति के अन्तम्‌ = 

अन्त को नहि आपुः= प्राप्त नहीं करते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना से कामादि अन्तःशत्रु तो नष्ट होते ही हैं, 

. वाह्यशतु भी इस ग्राणसाधक का पराभव नहीं कर सकते । २. ते=वे प्राणसाधक धुष्णुना = शत्रुओं का 

धर्षण करनेवाले शवसा=वल से शूशुवांसः = बढ़ते हुए हेषः=शत्रुओं को धृषता परिष्ठः=धर्षण के द्वारा 
` पराशृत करते हैं (sive ६१० ६ crushing defeat) | इस प्रकार पराभूत करते हैं न--जैसेकि अर्ण:--जल 
` अनी विरोधिनी धूल को पराभूत करता है। जल धूल को एक न उड़ती रहनेवाली मिट्टी के रूप में परि- 
वित कर देता है। प्राणसाधक भी काम को प्रेम में, क्रोध को करुणा में व लोभ को त्याग में परिवर्तित 
करनेवाला होता है। 
. पातत भाणशाधना से वह बल मिलता है जो सब शत्रुओं का धर्षण कर देता है। 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- इन्द्रो मरुच्च | छन्दः _निचूत्पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः \ 
प्रभु के प्रिय 
वयमथ्रेन्द्रस्य Yet at at वोचेमहि समये | 
व॒यं पुरा महिं च नो अनु TL तन्न॑ ऋभुक्षा नरामजं ष्यात्‌ ॥१०॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के द्वारा अन्तः व बाह्य शत्रुओं का नाश करके वयम्‌= 
हम अद्य=आज इन्द्रस्य=सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के प्रेष्ठाः= प्रियतम होते हैं | बयम्‌ = 
हम श्वः=अगले दिन भी प्रभु के प्रिय बनते हैं । अद्य इवः' यह शब्दविन्यास 'आजकल' का वाचक है । 
हम जब शत्रुओं का नाश करनेवाले बनते हैं तो प्रभु के प्रिय होते हैं । प्रभु-प्रिय होते हुए हम समये = 
(संग्रामे यज्ञे वा-सा०) मनुष्यों के एकत्र होने के स्थानों में अर्थात्‌ युद्धों व यज्ञों के प्रसङ्ग में वोचेमहि= 
उस प्रभु को ही पुकारनेवाले हों । प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर ही तो हम इन युद्धों व यज्ञों में 
सफल हो पाएंगे । २. च वयम्‌=और हम पुरा=सबसे पहले अनुद्यून्‌=दिन-प्रतिदिन नः=अपनी महि = 
(मह्‌ पुजायाम्‌ ) पूजा की वृत्ति को (वोचेमहि) माँगनेवाले हों । हम सदा पूजा की मनोवृत्तिवाले बने 
रहें । यह वृत्ति ही हमें महत्त्व प्राप्त कराएगी | ३. तत्‌=ऐसा होने पर ऋभुक्षाः =वह्‌ महान्‌ प्रभु नः= 


हम नराम्‌= उन्नतिपथ पर आगे बढ़नेवालों के अनुष्यात्‌ = अनुकूल हो-हमारे लिए सब अभिमत वस्तुओं 
को देनेवाला हो । 


भावार्थे-कामादि शत्रुओं को जीतकर हम प्रभु के प्रिय बनें । संग्रामों व यज्ञं में प्रभु की 
आराधना करें। प्रभु से ही पूजा की मनोवृत्ति व अभिमत वस्तुओं की प्राप्ति के लिए प्रार्थना करें । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-- इन्द्रो सरुच्च | छन्दः--पंक्तिः | स्वरःपञ्चमः | 
‘Aaa, मान्य, कारु' का स्तवन ' 
एष बः स्तोमों मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः | 
एपा यासीष्ट तन्वं बयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥११॥ 
इस मन्त्र की व्याख्या १६५.१५ पर द्रष्टव्य है । 


विशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्रभु के रक्षणों को प्राप्त करके हम शवितशाली 
बनें (१), तथा शत्रुओं का विजय करके प्रभु के प्रिय बनें (१०) । अगले सुक्त का विषय भी यही है-- 


[ १६८] अष्टषष्ट्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-मरुतः | छन्दः -निचुज्जगती। स्वरः निषादः | 
। अन्यूनता--अनतिरिकतता 
यज्ञायज्ञा व: समना तुतुवैणिधिय॑न्धियं वो देव॒या ॐ दृधिध्वे | 
आ वोवाच॑ः सुविताय॒ रोद॑स्योमेहे agents सुवृक्तिभिः ।।१॥ 


१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो | वः = तुम्हारी यज्ञा यज्ञा= प्रत्येक यज्ञ में समना =समता — 
न न्यूनता, न अधिकता तुुर्वणिः =त्वरा से विघ्नों व शत्रुओं का विजय करनेवाली हो (तूर्ण॑वनि:-यास्क)। 
तुम प्रत्येक उत्तम कार्य को युक्तचेष्ट होकर करने से नििच्नतया पूर्ण करनेवाले बनो। कार्य का सबसे बड़ा 
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विघ्त यही है कि वह अति व अल्परूप में किया जाता हुआ फलप्रद नहीं होता | २. हे मरुतो ! बः= 
(यूयम--सा ०) आप देवयाः=देवों को प्राप्त करनेवाले हौते हुए उ--निशचय से धियं धियं - प्रत्येक ज्ञान 
व उत्तम कर्म को दधिध्वे =धारण करते हो | (धी-प्रज्ञानाम, कमंनाम--नि० ) । माता-पिता व आचार्य के 
सम्पकं में रहते हुए ये प्राणसाधक उत्तम ज्ञान को प्राप्त करके उत्तम कर्मों को ही करनेवाले बनते हैं ३. 
हे मरुतो ! बः -तुम्हें सुव॒ुक्तिभिः--उत्तम स्तुतियों व दोषवर्जन से अर्वाचः आववृत्याम्‌ --मैं अपने अभि- 
मुख करूँ, ताकि सुविताय=मेरे जीवन में सुवित हो-दुरित से मैं दूर होॐ। रोदस्योः महे >द्यावापृथिवी 
के महत्त्व के लिए मैं आपको अपने अभिमुख करूं | मेरा मस्तिष्करूप द्युलोक इस प्राणसाधना के द्वारा 
ज्ञानोज्ञ्वल बने और शरीररूप पृर्थिवीलोक बड़ा दृढ़ हो। अवसे=मैं अपने रक्षण के लिए इन प्राणों को 
अपने अभिमुख करता हूँ । इस प्राणसाधना से मेरा शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं होता । 
भावार्थ-प्राणसाधना से (क) प्रत्येक कर्म युक्तरूप में होता है, (ख) ज्ञान की वृद्धि होती है, 

(ग) दुरितों से दूर होकर हम सुवितों को अपनाते हैं, (घ) मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर बनते हैं, (ङ) 
किसी प्रकार के रोग व वासना का आक्रमण नहीं होता | 

तऋषिः-अगस्त्यः। देवता--मरुतः | छन्दः--विराट्‌ त्निष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः। 

प्रेरणा व प्रकाश की ओर 

वत्रासो न ये स्वजाः स्वतवस इषं स्वरभिजार्य॑न्त TAT: | 

सहस्रियासो अपां AAA आसा गावो बन्द्यांसो नोक्षण॑ः ॥२॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले पुरुष बन्नासो न= (ब्रज गतौ, सद्यो गन्तारः 
qo) शीघ्र गतिशील पुरुषों के समान होते हैं अथवा (बब्रि:, इति रूपनाम-सा०) उत्तम रूपवाले होते 
हैं, स्वजाः=आत्मशक्ति का विकास करनेवाले स्वतवसः=आत्मिक बलवाले ये=जो पुरुष हैं, वे इषं 
अभि=प्रेरणा की ओर तथा स्वः अभि=प्रकाश की ओर जायन्त=होते हैं, अर्थात्‌ ये प्रभु-प्रेरणा के 
अनुसार चलते हैं और इस प्रेरणा से उन्हें प्रकाश प्राप्त होता है । इसी कारण ये धूतयः=वासनाओं को 
कम्पित करके दुर भगानेवालै होते हैं | २. ये लोग सहत्तियासः=हज्ञारों अपां ऊर्मयः न= जलों की लहरों 
के समान होते हैं | जिस प्रकार नदी में तरंगें उठती हैं, उसी प्रकार इनके हृदय उल्लासों से तरंगित रहते 
हैं। इनका उत्साह सदा बना रहता है। ३. आसा=मुख से ये गाबः=गौओं के समान होते हैं | 
me जसे दूध देती हैं, उसी प्रकार ये लोग मुख से ज्ञानदुग्ध देनेवाले होते हैं । ४. उक्षणः न =जलों से 
सींचनेवाले मेघों के समान ये साधक सर्वत्र ज्ञान का सेचन करते हुए बन््यासः=वन्दनीय व स्तुति के 

योग्य होते हैं । 
भावार्थ प्राणसाधक पुरुष प्रभु की प्रेरणा व प्रकाश में चलते हुए वासनाओं को कम्पित करके 
दूर भगा देते हैं। थे उल्लासमय हृदयवाले होते हुए सदा ज्ञानजल से सभी का सेचन करते हैं । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-मरुतः | छत्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-_धैवतः | 

क्रियाशीलता व भोजन 

सोमांसो न ये सुतास्तृप्तांशंबो हृत्सु पीतासों दुवसो नास॑ते | 

ऐवामंसेु राम्मिणींव रारभे हस्ते खादिश्चं कृतिश्च सं दंधे ॥३॥ 
१ मरुत्‌ अर्थात्‌ प्राण वे हैं ये=जो सुताः=उत्पन्न हुए-हुए सोमासः न=सोमकणों के समान 
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हैं। ये हमारे जीवनों में तृप्तांशवः=ज्ञान की किरणों को हषित करनेवाले हैं (तृपँ--1० gladden) । 
सोमकण सुरक्षित होकर ज्ञानाग्नि का ईंधन बनते हैं। प्राण इन सोमकणों को रक्षित करके बुद्धि का वर्धन 
करनेवाले होते हैं। ये सोमकण, प्राणसाधना के द्वारा, पीतासः=शरीर में ही रक्षित किये हुए हृत्सु= 
gaat में gaa: न=परिचर्या--उपासना करनेवालों के समान आंसते= आसीन होते हैं, अर्थात्‌ मस्तिष्क 
के दृष्टिकोण से ये ज्ञानवर्धक हैं और हृदय के दृष्टिकोण से उपासना की वृत्तिवाले हैं, एवं प्राणसाधना 
हमें ज्ञानी व उपासक बनाती है। २. एषाम्‌=इन प्राणसाधकों के अंसेषु = Feat पर रम्भिणी इब =आश्रय 
लेनेवाली के समान आरारभे--वेदवाणीरूप ‘Fafa’ (१.१६७-६२ के अनुसार) आश्रय करती है, मानो 
वेदवाणी का इसके साथ' परिणय हो जाता है च--और हस्तेषु--इनके हाथों में खादिः--खाद्य भोजन 
च=तथा कृतिः = क्रियाशीलता संदधे= (सं धीयते) सम्यक्‌ धारण की जाती है | वेदवाणी के अनुसार 
क्रियाओं को करते हुए ये अपने भोजन का अर्जन करते हैं । 

भावार्थ-प्राणसाधना से मस्तिष्क में ज्ञान तथा हृदय में उपासना की वृत्ति उत्पन्न होती है। 
इस साधना से हमारा वेदवाणी से परिणय होता है और हम क्रियाशील बनकर अपने भोजन को कमाने- 
वाले होते हैं। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-मरुतः | छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः। 
कशया-त्मना 

अव स्वयुक्ता दिव आ हथां ययुरमंत्याः कश॑या चोदत त्मनां | 

अरेणवस्तुविजाता अचुच्यवुईळहानि चिन्मरुतो ates: ॥७॥ 

१. गत मन्त्र में वणित प्राणसाधक पुरुष अब= (away) विषयों से दूर होकर स्वयुक्ता=आत्मः 
तत्त्व से युक्त हुए-हुए बृथा =अनायास ही (easily) दिवः=ज्ञानों को--प्रकाशों को आ ययुः= प्राप्त होते 
हैं। इन्हें अन्त:प्रकाश प्राप्त होने लगता है। इस अन्तःप्रकाश के कारण अमर्त्याः=ये विषय-वासनाओं 
के पीछे नहीं मरते और न ही रोगाक्रान्त होते हैं। २. ये साधक कशया= (कशा = वाङ्‌-_नि०) वेदवाणी 
से तथा त्मना =आत्मा से चोदत=अपने को प्रेरित करते हैं। इनका जीवनः वेदवाणी के अनुसार होता 
है और ये अन्तःस्थित आत्मा की प्रेरणा से कमों में प्रवृत्त होते हैं। इसी का यह्‌ परिणाम है कि ये 
अरेणवः=पाप की धूलि से मलिन नहीं होते, तुविजाताः=महान्‌ विकासवाले होते = 1 ३. भ्राजदुष्टयः = 
देदीप्यमान आयुधोंवाले-दीप्त इन्द्रियों, मन व बुद्धिवाले मरुतः=घ्राणसाधक दुळ्हानि चित्‌=बड़ी दृढ़ 
भी वासनाओं को अचुच्यवुः= हिला देनेवाले होते हैं, दृढमूल वासनाओं को भी विनष्ट कर देते हैं । 

भावार्थ-प्राणसाधक ज्ञान प्राप्त करके वेदवाणी के अनुसार अन्तःप्रेरणा के अनुकूल जीवन 
बिताते हैं । दृढ़मूल वासनाओं को भी विनष्ट करनेवाले होते हुँ । 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-मरुतः। छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
'श्रद्धा'-क्मं-'विद्या' 

को वोऽन्तर्मरुत ऋष्टिविद्युतो रेज॑ति त्मना ede जिह्वया | 

धन्वच्युत इषां न यामनि पुरंमेषां अहन्यो नेतं; ।।६॥ 


१. हे ऋष्टिविद्युतः=अपने 'इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूपः आयुधों से चमकनेवाले Aw भराण- 
साधक पुरुषो ! बः=तुम्हारे अन्तः=अन्दर स्थित हुआ-हुआ कः=वह (अनिरुक्त) आनन्दमय प्रभ 
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त्मना=स्वयं रेजति=तुम्हँं चला रहा है। उसी प्रकारं चला रहा है इव=जैसे जिह्वया =जिह्वा से 
हुत्वा = हुनुओं को चलाया जाता है । दो हनुओं के बीच में जिह्वा है। इसी प्रकार इस साधक की श्रद्धा 
व विद्या के वीच में कर्म होता है। श्रद्धा एक हुनु है, विद्या दूसरी हनु । इनके वीच में कर्मरूप जिह्वा है। 
२. इषां यामनि=प्रभ-प्रेरणाओं के मार्ग पर चलते हुए ये धन्बच्युतः न - अन्तरिक्ष से (धन्व) उदक का 
स्नावण करनेवाले मेघों के समान हैं। जैसे मेघ AT के सन्ताप को हरता है, उसी प्रकार ये साधक 
अपनी क्रियाओं से औरों के कष्टों को दूर करते हैं। ३. ये व्यक्ति परुप्रंाः= वासनाओं को खूब ही 
कुचलनेवाले होते हैं (प्रेष=००७।०४) और एतशः न = उस घोड़े के समान होते हैं जोकि अहन्यः=न 
मारने योग्य है । बिना ही चाबुक के आघात के जैसे एक उत्तम घोड़ा मार्ग पर चलता है, उसी प्रकार ये 
व्यक्ति स्वतः ही धर्ममार्ग पर चलनेवाले होते हैं | 

भावार्थे -प्राणसाधक प्रभु से सञ्चालित जीवनवाले होते हैं। श्रद्धा और विद्यापुर्वंक कर्मों को 
करते हैं। वासनाओं को कुचलकर धर्ममार्ग पर आगे बढ़ते हैं । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता मरुतः | छन्दः-भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-_धैवतः । 


परले पार 
1. &% रज॑सो ° I ° 
क्वं स्विटस्प रज॑सो महस्परं क्वावरं मरुतो यस्मिन्नायय । 
यच्च्यावयथ विथुरेव संहिँतं व्यद्रिणा पतथ त्वेषमर्णवम्‌ ॥६॥ 

, १, हे मरुतः=मरुतो ! अस्य महः रजसः=इस विशाल ब्रह्माण्ड का परं दब-परला सिरा 
कहाँ ? और क्व अवरम्‌=निचला सिरा कहाँ ? इन दोनों में तो आकाश-पाताल का अन्तर है। है प्राण- 
साधको ! इस परले सिरे से निचला सिरा बहुत पीछे रह गया है। यह परला सिरा सचमुच पर-- उत्कृष्ट है 
यस्मिन्‌ आयय - जिसमें आप अब आ गये हो । इस अश्मन्वती नदी के अवर किनारे पर सब अशभों 
छोड़कर आप शिव वाजोंवाले परले किनारे पर पहुँच गये हो । २. यत्‌--जब आप संहितम्‌- बड़ी दढ़ता 
से मानसक्षेत्र में स्थापित वासनाओं को विथुरा इब=अत्यन्त शिथिल वस्तुओं के समान च्यावयथ =- पृथक 
कर देते हो तो भद्रिणा=आदरणीय प्रभु के साथ विपतथ-- विशिष्ट मार्ग पर गति करते हो और त्वैषम 
=दीप्त अर्गवम्‌ = ज्ञान-समुद्र को (विपतथ) प्राप्त करते हो । वेद में वेदज्ञान के लिए 'रायः समुद्राँश्चतुरः' 

इन शब्दों में समुद्र शब्द का प्रयोग हुआ है। ont 
भावाथ-हमें इस संसाररूपी अर्मन्वती नदी के परले पार पहुंचना है। उसके लिए प्राण- 
साधना के द्वारा वासनाओं का उन्मूलन करना है। वासना के उन्मलन के लिए ही प्रभु-स्मरणपुर्वक 


On 


= कार्यों को करना है और ज्ञान-प्राप्ति के लिए स्वाध्याय में प्रवृत्त होना है | 
= ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुत: | छत्द:--भुरिक्‌ faseq | स्व॒र:--धैवत: । 
मे अमवती, जञ्जती 
सातिने वोअमंबती स्ववती त्वेषा विपांका मरुतः पिपिष्वती | 
भद्रा वो रातिः पणतो न दक्षिणा पृथुज्ञयीं असुर्येव जञ्ज॑ती ।।७|। 
१. हे मरुतः==प्राणो ! बः सातिः=आपकी प्राप्ति अर्थात्‌ साधना द्वारा आपको अपनाना न 


॥ी=-रोगोंवाला नहीं है, अर्थात आपकी सा t 
र » अर्थात्‌ अ : धना से साधक नीरोग बनता है। आपकी 
[ता देने के कारण स्ववंती = सव सुखं को देनेवाली है, Ci प no 
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अशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञान की दीप्ति होती ही है। बिपाका=आपकी साधना ज्ञान के द्वारा हमारे 
जीवनों को परिपक्व करनेवाली है, पिपिष्वती -वासनाओं को यह पीस देनेवाली है। २. हे प्राणो ! बः 
रातिः=पूर्वाद्धं में वणित आपकी देन 'नीरोगता, सुख, दीप्ति, परिपक्वता व वासनाविनाश” भद्रा= 
कल्याण करनेवाली है | वस्तुतः ये सब वस्तुएँ मिलकर ही कल्याण हैं । आपकी देन इस प्रकार कल्याण 
करनेवाली है नः=जैसे पृणतः=दान देनेवाले का दक्षिणा=दान कल्याण करता है | दान लोभवृत्ति को 
. नष्ट करके वासनाओं का उन्मूलन करता है, इस प्रकार यह प्राणसाधना वासनाओं का पेषण करती है । 
३. यह प्राणसाधना पृथुप्त्रयी=खूब वेगवाली है। नीरोगता लाकर हमारे जीवनों में स्फू देनेवाली है। 
असुर्या इव=उस महान्‌ असुर-प्राणशवित के दाता प्रभु की प्राप्ति के लिए साधनभूत है, तथा जञ्जती 
हमारे सब शत्रुओं का अभिभव करनेवाली है। प्राणसाधना से हमारा प्रभु से मेल होता है और हमारे 
सब शत्रुओं का विनाश होता है । | 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें सर्वथा नीरोग बनाती है, व हमारे जीवनों का ठीक परिपाक करके 
हमें प्रभु से मिलाती है। 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--मरुतः | छन्दः-त्निष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः.। 
मानस जप व वासना-विनाश 
प्रतिं stata सिन्ध॑वः पविभ्यो यदुञ्रियां वार्चमुढीरयन्ति | 
अब स्मयन्त विद्युतः पृथिव्यां यदीं घृतं मरुत॑ः भुषणुव न्ति ॥८॥ 

१. यदिन्यदि मरुतः=प्राण, प्राणसाधना के होने पर घृतम्‌=हमारे जीवनों में मलों के 
क्षरण को तथा ज्ञानदीप्ति को प्रष्णुवन्ति=सींचते हैं, अर्थात्‌ हमें स्वस्थ व दीप्त मस्तिष्क बनाते हैं तो 
सिन्धवः = (स्यन्दते) नदियों की भाँति कर्म-प्रवाह में चलनेवाले व्यक्ति पविभ्यः= (पवि=ऽए९९०॥) 
ज्ञानवाणियों के द्वारा प्रतिष्टोभन्ति= वासनाओं को रोकनेवाले बनते हैं। स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को 
बढ़ाते हुए ये व्यक्ति वासनाओं से ऊपर उठते हैं। २. वासनाओं से ये इसलिए भी ऊपर उठ पाते हैं 
यत्‌ -चूंकि ये लोग afaat वाचम्‌ =हृदयान्तरिक्ष में होनेवाली-नामजपन की वाणी को उदीरयन्ति= 
उच्चरित करते हैं । इस मानस जप का यह भी परिणाम होता है कि इनके हृदय में अशुद्ध भाव उत्पन्न 
ही नहीं होते । ३. इस प्रकार वासनाओं का विनाश होने पर पृथिव्याम्‌=इनके शरीर में बिद्युतः= 
विशिष्ट दीप्तियाँ अवस्थन्त=मुस्करा उठती हैं, विकसित हो जाती हैं। इनका अन्नमयकोश तेज से, 

` प्राणमयकोश वीर्ये से, मनोमयकोश ओज व बल से, विज्ञातमयकोश मन्यु से तथा आनन्दमयकोश सहस्‌ से 
परिपूर्णं हो उठता है | 
भावार्थ--प्राणसाधना से मनोनिरोध होकर एकाग्र मन से मानस जप होने पर सब व्यसनों का 

विनाश होकर शक्तियों का विकास होता है । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-मरुतः | छन्दः-निचृत्त्ष्ट्प्‌ | स्वरः धैवतः | 

महान्‌ प्रभु का प्रादुर्भाव 
असूंत॒ पृश्निमेहते रणाय खेषमयासां मरुतामनीकम्‌ | 
ते संप्सरासोऽजनयन्ताभ्वमादित्स्वधामिषिरां पर्यपश्यन्‌ ॥९॥ 


१. पृश्निः= (संस्प्रष्टा भासाम्‌) गत सन्त्र के अनुसार दीप्तियों का अपने साथ सम्पर्क करने- 
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वाला प्राणसाधक पुरुष महते रणाय--महान्‌ सौन्दर्य के लिए, जीवन को अत्यन्त रमणीय बनाने के लिए 
अयासाम्‌=निरन्तर गतिशील मरुताम्‌ =प्राणों के त्वेषम्‌= दीप्त अनीकम्‌ =बल को असुत=अपने में 
उत्पन्त करता है । प्राणसाधक प्राणसाधना से दीप्तियुक्त बल को प्राप्त होता है। उसका बल भी बढ़ता 
है और ज्ञान की दीप्ति भी । ते=वे सप्सरासः=(सप्‌ समवाये, सृ गतौ) प्रभु के मेल के साथ गतिवाले 
पुरुष अभवम्‌ ==उस महात्‌ प्रभु को अजनयन्त=अपने में प्रादुर्भूत करते हैं और आत्‌ इत्‌ =इस प्रभु के 
प्रादुर्भाव के साथ ही वे अपने अन्दर इषिराम्‌ =गतियों के कारणभूत स्वधाम्‌ =आत्मधारण-शक्ति को 
पर्यपश्यन्‌=देखते हैँ । इनमें उस आत्मशक्ति का प्रादुर्भाव होता है जिससे कि ये गतिशील बने रहते हैं | 

भावार्थ=ज्ञानी पुरुष प्राणों के दीप्ति-बल को सिद्ध करके श्रद्धा से प्रभु में गति करता हुआ प्रभु 
का दर्शंन करता है और अपने में उस आत्मधारण-शक्ति को अनुभव करता है जो उसे सतत क्रियामय 
बनानेवाली होती है। 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-मरुतः | छन्दः--पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
इषं, वृजनं, जीरदानुम्‌ 
) एष a; स्तोमों मरुत इयं गीर्मान्दायस्य॑ मान्यस्यं कारोः | 
एषा यासीष्ट at बयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥१०॥ 
१६५।५ पर यह मन्त्र व्याख्यात हुआ है । 


विशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्राणसाधना के द्वारा उत्कर्ष को प्राप्त होते हुए 
हम प्रभु का दशेन करें | अगले सूक्त में इस प्रभु का ही 'इन्द्र-रूप में वर्णन है-- 


[ १६] एकोनसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः। छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
विघ्नविनाशक प्रभु 
महाश्चित्तवामिन्द्र य॒त एतान्महश्चिंदसि त्यज॑सो वरूता | 
स नों वेधो मरुतां चिकित्यान्त्सुम्ना व॑नुष्व॒ तब हि प्रेष्ठां ।।१।। 

Be १. हे इच््र=परमेइवर्यंशालिन्‌ व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌= आप चित्‌ = | 
` निश्चय से महः=महान्‌ हैं, यतः चूँकि आप एवान्‌=इन प्राणसाधकों को महः चित्‌ त्यजसः=बड़ी- 
बड़ी भी कठिनताओं से (त्यज्‌ =०।॥००।५) वरूता असि=निवारण करनेवाले हैं। प्राणसाधकों की 
 कठिनताओं को दूर करके आप उनका रक्षण करते हैं। २. हे वेधः=सृष्टि के विधाता प्रभो | सः=वे 

थाप नः मरुताम्‌=हम प्राणसाधकों का चिकित्वान्‌=ध्यान करते हुए उन सुम्ना = (happiness) सुखों 
को वनुष्वीजिए जोकि हि=निश्चय से तब--आपके प्रेष्ठा=प्रियतम हैं । हम अत्पज्ञता के कारण 
अवाञ्छनीय वस्तुओं की र प्राथना कर सकते हैं। आप सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होते हुए हमारे हित 
साधक वस्तुओं को ही हमें प्राप्त कराएंगे | 
. भावार्थ-यह भी प्रभु की महिमा ही है कि उसने प्राणसाधक में अदभत शः 
can: न RMR सुखौ He शक्ति रक्खी है । इसके 
रा हम सब विघ्नों से ऊपर उठकर उत्तम सुखों को प्राप्त करनेवाले बनते हैं । हे 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-पङक्तिः | स्वरः पञ्चमः | 
कर्म से 'वासना-निरोध तथा उत्कृष्ट धन-प्राप्ति' 
अयुज्रन्त इन्द्र विश्वकृष्टी विदानासो निष्विधों मत्थेत्रा | 
मरुतां पृत्सुतिहासमाना स्वमीळहस्य प्रधन॑स्य सातों ॥२॥ 

१. हे इन्द्र--परमैश्वयंशालिन्‌ प्रभो | मत्यंत्रा = मनुष्यों में ते= वे प्राणसाधक पुरुष विश्वङ्कष्टीः 
=श्रमसाध्य कृषि आदि निर्माणात्मक सब कर्मो को (कृष्‌ ति=्कृष्ट=्क्षि) अयुञ्त्रन्‌=अपने साथ 
संयुक्त करते हैं। इस प्रकार उत्तम कर्मों में लगे हुए ये बिदानासः = ज्ञानी बनते हैं और निष्षिधः=-व्यसनों. 
का अपने से निषेध करते हैं, अपने जीवन में व्यसनों का प्रवेश नहीं होने देते । २. मरुताम्‌ = इन प्राण- 
साधक पुरुषों की पृत्सुतिः= (पृङ व्यायामे, षुञ्‌ अभिषवे) यह श्रम के कर्मों द्वारा उत्पादन-क्रिया 
हासमाना =दिन-प्रतिदिन विकसित होती चलती है। ये अधिकाधिक श्रमशील होकर निर्माण करने में 
लगते हैं। यह 'पृत्सुति' इनके लिए स्वर्मोळ्हस्य= सुखों के सेचन करनेवाले प्र-धनस्य= प्रकृष्ट धनों की 
सातौ ==प्राप्ति का निमित्त बनती है। श्रमशील कर्मों में लगे रहने से जहाँ ये वासनाओं से बचे रहते हैं, 
वहाँ सुखप्रद उत्तम धन को प्राप्त करते हैं | 


भावार्थ-श्रमसाध्य उत्तम कर्मो में लगे रहने से मनुष्य (क) वासनाओं को रोक पाता है, 


(ख) प्रकृष्ट धन को प्राप्त करता है। इसलिए ज्ञानी पुरुषों का यही मार्ग है। इस प्रकार वे वासना- 
निरोध से 'निःश्रेयस' को तथा उत्कृष्ट धन से 'अभ्युदय' को सिद्ध करते हैं । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः। छन्‍्द:--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः_पञ्चमः | 
सनातन महान्‌ वेदज्ञान 
अम्यक्सा त॑ इन्द्र आृष्टिरस्मे सनेम्यभ्वं मरुतों जुनम्ति | 
अग्निश्चिद्धि प्मांतसे शुंशुक्वानापो न द्वीपं दति प्रयांसि ॥३॥ 

१. हे इन्द्र=परमात्मन्‌ | सा=वह्‌ ते=आपकी ऋष्टिः=गतिशीलता (ऋष्‌=।० go), 
वासनाओं का संहार (हृष्‌ =० kill) तथा ज्ञान (ऋषिदंशनात्‌ ) अस्मे अस्यक्‌= (towards, near) gH 
समीपता से प्राप्त हो | मरुतः= प्राणसाधक पुरुष सनेमि=उस पुराण, सनातन अभ्वम्‌=महान्‌ वेदज्ञा 
को जुनन्ति= (जुन्‌ =०००४०) अपने में प्रेरित करते हैं | वेदज्ञान शाश्वत है, महान्‌ है। यह प्रभु का 
नित्य ज्ञान है और सब सत्य विद्याओं का आधार है। प्राणसाधना से हृदय पवित्र होता है और बुद्धि ती्र 
होती है । इस प्रकार हम इस वेद ज्ञान को प्राप्त करने के योग्य बनते हैं। २. इस ज्ञान को प्राप्त करके 
यह अतसे शुशुक्वान्‌ = शुष्ककाष्ठों में दीप्त होनेवाली अर्तिः चित्‌ हिं स्म=निश्चय से अग्नि ही बनता है। 
जैसे अग्नि दीप्त होती है, यह दीप्त मस्तिष्कवाला बनता है। ज्ञानदीप्त होकर ये लोग उसी प्रकार 
प्रयांसि दधति =प्रयत्नों को धारण करते हैं न=जैसेकि आपः=जल द्वीपम्‌ = एक द्वीप को । द्विगता आपो 
यस्मिन्‌'-इस व्युत्पत्ति से द्वीप वह्‌ होता है जिसके इधर भी जल होते हैं, उधर भी । इसी प्रकार इन 
ज्ञानदीप्त लोगों के इधर भी प्रयत्न होते हैं, उधर भी, अर्थात्‌ ऐहलौकिक प्रयत्तों से ये अभ्युदय को सिद्ध 
करते हैं तो पारलौकिक प्रयत्तों से निःश्रेयस को । 


भावार्थ-वेदज्ञान को प्राप्त करानेवाला 'अभ्युदय व निःश्रेयस’ दोनों को सिद्ध करने के लिए _ 


यत्नशील होता है | 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


El SEN eS I INSTI eee 


४१२ Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri ऋग्वेदभ।ष्यम्‌ 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छत्दः--ब्राहम्युष्णिक्‌। स्वर:--ऋषभः । 
दान व माधुयं 

त्व॑ तू न॑ इन्द्र तं रयिं दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌ | 

स्तुत॑श्च यास्तें चकन॑न्त वायो; स्तनं न मध्वः पीपयन्त वाजे; ॥४॥ 

१. हे इन्द्र==परमेरवर्यशालिन्‌ प्रभो ! A= ATT नः=हमें तु==निरुचय से तं रायि दाः==वह्‌ 
धन दीजिए इव =जैसे आप ओजिष्ठया=ओजस्वी बनानेवाला दक्षिणया=दक्षिणा के हेतु से रातिम्‌= 
देने योग्य धन को दिया करते हैं । वस्तुतः प्रभु धन देते इसलिए हैं कि हम उसका दान में विनियोग करें। 
धन मुख्य रूप में उपयोग के लिए नहीं मिलता | धन का प्रथम उद्देश्य दान और दूसरा उद्देश्य भोग होता 
है । इसी बात को इस रूप में कहते हैं कि हम सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाले वनें । २. च याः स्तुतः= 
जो स्तुति करनेवाले उपासक लोग हैं वे ते वायोः=तुझ वायु की--गति के द्वारा सव बुराइयों का हिंसन 
करनेवाले की चकतन्त=कामना करते हैं, वे वाजैः=अन्तों से स्तनं न =जेसे दूध को उसी प्रकार वाजेः= 
त्याग व ज्ञान के द्वारा मध्वः=माधुर्यं का पीपयन्त = वर्धन करते हैं। आपको प्राप्त करने के लिए यह 
माधुर्यं आवश्यक है | 

भावार्थ -उपासक धन का मुख्य विनियोग दान के रूप में करते हैं और प्रभु का स्तवन करते 

हुए त्याग वज्ञान के द्वारा अपने जीवन में माधुर्ये का वर्धन करते हैं | उपासक दानशील व मधुर जीवन- 
वाला हौता है। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 

धन + सत्सङ्गः 
त्वे राय॑ इन्द्र तोशतमा! प्रणेतारः कस्यं चिहृतायोः | 
ते षु गों मरुतों मृळयन्तु ये स्मां पुरा गांतूयन्तींव SAT: ॥५॥ 

१. हे इस््र= परमात्मन्‌ ! त्वे रायः्=आपके पास वे धन हैं जो तोशतमाः= (तुश निबहंणे) 
वासनाओं का संहार करनेवाले हैं। वे धन कस्य चित्‌=आनन्दमय स्वभाववाले ऋतायोः=यज्ञशील 
रुष के प्रणेतारः = आगे ले-चलनेवाले हैं अर्थात्‌ ये धन उसकी चिन्ताओं को नष्ट करके उसे सुखी करते 
हें, साथ ही यज्ञों को करने के लिए सक्षम बनाते हैं। ये ही धन ऋतायु से भिन्न किसी पुरुष को प्राप्त 
हो जाते हैं तो उसे शराब-मांस में प्रवृत्त कर देते हैं । ये धन प्रायः अन्याय-मागों से ही अजित किये हुए 
। २. धन के दुष्परिणामों का ध्यान करते हुए लोग प्रार्थना करते हैं कि ते=वे मरुतः= 
धना करनेवाले पुरुष अपने उत्तम उपदेशों के द्वारा नः हमें सुमुळयन्तु=अच्छी प्रकार सुखी करे ये = 
स्म=निश्चय से पुरा =हमसे पूर्वं देवाः=देववृत्ति के बनकर सदा गातूयन्ति इब--मार्ग पर चलने 

मना करते हैं (इव=एव), अर्थात्‌ सदा यज्ञों के प्रति जाने की ही इच्छा रखते हैं । इनके 
मे आने से हम भी धनों का विभियोग यज्ञादि उत्तम कर्मों में ही करेंगे और धन के दुष्परिणामों 
| गत मन्त्र के अनुसार धन का मुख्य विनियोग तो वस्तुतः दान ही है। यह समझ लेने पर 
[ली आवश्यकताओं को व्यर्थ में न बढ़ाते हुए अपने को इस संसार-समुद्र में डुबा नहीं लेते । 
` भावाथ हमें सदा सुमार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधकों का सङ्ग प्राप्त हो । उनकी प्रेरणा से हम 
विनियोग ग यज्ञादि उत्तम करमो में करनेवाले बनें और इस प्रकार वैषयिक वत्तियों से बचे रहें । 
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ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्रः | छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः । स्वरः-पञ्चमः | 
धन का मुख्य प्रयोजन दान 
प्रति प्र याहीन्द्र मीळहुषो नन्महः पार्थिवे सद॑ने यतस्व । 
अध॒ यदेपां पृथुबुध्नास एतास्तीर्थे नायैः पॉस्यांनि तस्थुः ॥६॥ 
१. हे इन्द्र-सब ऐश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप महः=पूजा की वृत्तिवाले मीळहुषः= 
प्राजापत्य यज्ञ में धनों की वर्षा करनेवाले- उदारता से दान देनेवाले नन्‌ = प्रगतिशील पुरुषों को प्रति प्र 
e 
याहि--प्राप्त होओ | इनको प्राप्त होकर इनके पार्थिवे सदने--हृदयान्तरिक्षरूप पार्थिव गृह में यतस्व= 
(Stir up, rouse) स्थित होकर इन्हें उत्साहित कीजिए | आपकी प्रेरणा से ये धनों के और भी अधिक 
देनेवाले हों । २. आपकी प्राप्ति होने पर अध=-अब एषाम्‌ =इन दान की वृत्तिवाले पुरुषों में यत्‌ =जब 
कुछ पृथुबुध्नासः= विशाल आधारवाले एताः = (इवेताः, shining) शुद्ध, दीप्त जीवनवाले मनुष्य होते हैं, 
वे पौंस्यानि तस्थुः=-बलों का अधिष्ठातृत्व करते हैं, उसी प्रकार न=जैसेकि अर्यः--एक वेश्य तीर्थे= 
घाट पर। वैश्य लोग तीर्थों=घाटों पर स्थित नावों के द्वारा दूर-दूर जाकर व्यापार करते हैँ । ये 
“पृथुबुध्न एत” लोग भी बलों का अधिष्ठातृत्व करते हुए अपने जीवन को प्रभुःप्राप्ति के योग्य बनाते g | 
भावार्थ --प्रभु उन्हें ही प्राप्त होते हूँ जो धनों का लोकहित के कार्यों में विनियोग करते हैं। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रः । छन्दः--निचत्त्रिष्ट्प्‌ | स्वरः धैवतः । 
वासनाओं के आक्रमण से रक्षण 
प्रति घोराणामेतांनामयासां घरुतां शुण्व आय॒तासुंपब्दिः | 
ये मत्यै पृतनायन्तमूमैं्गणावानं न प॒तय॑न्त सगे; livil 
१. घोराणाम्‌=उदात्त, उत्कृष्ट अथवा रोग व वासनादि शत्रुओं के लिए भयंकर एतानास्‌= 
(Shining) निर्मलता को उत्पन्न करने के कारण दीप्त, अयासाम्‌ = निरन्तर गतिशील, आयताम्‌=शरीर 
में सवेत्र गति करते हुए मरुतामू= प्राणों का उपब्दिः=स्तुतिवचन प्रतिश्युण्बे-- प्रतिदिन सुनाई पड़ता है । 
प्राणसाधक का जीवन उदात्त (घोर) बनता है, ज्ञान से दीप्त होता है। इसमें गमनशांलता होती है | 
यह प्राणसाधक सदा क्रियाशील होता हुआ प्रभु का स्मरण करता है। २. मरुतू =प्राण वे हैं, ये=जो 
पृतनायन्तम्‌=वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले मत्यंम्‌=मनुष्य को ऊमेः=रक्षणों के साथ पतयन्त= 
प्राप्त होते हैं । न=जिस प्रकार ऋणावानम्‌= ऋणी पुरुष के प्रति सगेः=दृढ़ निश्चय के साथ पतयन्त 
जाते हैं। ऋणी से ऋण वापस लेने के लिए जैसे धनी पुरुष दृढ़ निश्‍चय के साथ जाता है, उसी प्रकार 
मरुत्‌ (प्राण) साधना करनेवाले को रक्षण के उद्देश्य से प्राप्त होते हैं | 
भावार्थ-प्राण साधकपुरुष को वासनाओं के आक्रमण से बचाते हैं । 


ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-इघ्द्रः | छन्‍्द:--निचृल्त्रिष्टुप्‌ । स््रः-धेवतः | 
केसी सम्पत्तियां . | 

त्वं मानेभ्य इन्द्र विश्वजन्या Tat मरुद्भिः शुरुधो गोअग्राः | 

स्तवानेभिः, FAR ST, SATAY, वृजने, जीरदानुम्‌ ॥ढ॥ 
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१. हे इन्द्र=परमैस्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप मानेभ्यः=पूजा करनेवालों के लिए--उपासकों के 
लिए सरुद्भिः=इन प्राणों के द्वारा विश्‍वजन्याः=सर्वलोकहितकारी अथवा सव शक्तियों के विकास 
के लिए उत्तम शुरुधः=शोक को रोकनेवाली, दुःखों को दूर करनेवाली गो अग्राः = ज्ञानवाणियों के प्रमुख 
स्थानवाली-ज्ञानःप्राप्ति के साधनों को जुटाने में लगनेवाली सम्पत्तियों को रदा=लिखते हैं, अर्थात्‌ 
प्राप्त कराते हैं । प्रभु से इनके भालपट्ट पर ऐसी सम्पत्तियां ही लिखी जाती हैं (यद्‌ धाद्रा निजभालपटटू- 
लिखित तन्मार्जितुं कः क्षमः) । २. इन सम्पत्तियों को प्राप्त करके ये देव आपका स्तवन करते हैं। आपके 
स्तवन के अभाव में इन सम्पत्तियों के ही विपत्तियाँ बन जाने की आशंका होती है। ये सम्पत्तियाँ विश्व- 
जन्य नहीं रहतीं, भोगविलास का साधनमात्र रह जाती हैं, ये शोकवर्धक होती हैं और मनुष्य को ज्ञान 
से दूर ले-जाती हैं । इसलिए देव=दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभो ! आप स्तवानेभिः=द्युतिशील देवः=इन 
देववृत्ति के पुरुषों से स्तवसे=स्तुति किये जाते हैं। इस प्रकार स्तुति से आराधित आपसे हम इषम्‌ = 
प्रेरणा को वृजनम्‌ =पाप के वर्जन को व जीरदानुम्‌ =दीघंजीवन को प्राप्त क्रें | 

भावार्थ हम प्रभु की पूजा करें। प्रभु हमें वे सम्पत्तियाँ दें जोकि सवेलोकहितकारी-हमारी 
सब शक्तियों का विकास करनेवाली, शोक को दूर करनेवाली व ज्ञान का उपकरण बननेवाली हों । 

| विशेष--इस सूक्त का विषय यही है कि हम धन तो प्राप्त करें, परन्तु वह धन हमारे ह्लास 
का कारण न होकर वृद्धि का ही कारण बने। इस बात के लिए अगले सूक्त में कहते हैं कि हम ब्रती 
जीवनवाले हों और प्राणशबित के वर्धन के उद्देश्य से हो सब क्रियाओं को करें-- 


[ १७०] सप्तत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्रः | छन्दः-स्वराडनुष्टुप्‌ | स्वरः--गान्धारः | 
चित्त की अस्थिरता 
~ 


न नूनमस्ति नो श्वः BRAT यदद्शंतम्‌ | 
न्यस्य f aio FC) 


1 6४७. 


चित्तमभि स॑ज्चरेण्य॑मृताधींत॑ वि न॑श्यति ॥१॥ 

१. इन्द्र और अगस्त्य के संवाद के रूप में यह सूक्त | | इन्द्र परमेश्वयंशाली प्रभु है, अगस्त्य-- 

‘am अस्यति' कुटिलता को छोड़नेवाला जीव है। जीव ब्रत लेता है, परन्तु उसे छोड़ बैठता है या कई बार 

तो प्रारम्भ ही नहीं करता | प्रभु कहते हैं नूनं न अस्ति=निश्चय से पहले तो जीव ad लेता ही नहीं, 

फिर उसे आज ही आरम्भ करने का तो प्रइन ही नहीं उठता | नो श्वः-"-कल भी वह आरम्भ नहीं 

होता । कल-कल' के रूप में वह टलता ही रहता है। इसी कारण कः=कोन है जो तत्‌ वेद=उस स्थिति 

को जाने यत्‌ अद्भुतम्‌--जो अद्भुत है | प्राणसाधना का व्रत लें, उस व्रत का दीर्घकाल तक, निरन्तर, 

. आदरपूर्वक पालन करें तो योग को उन सिद्धियों को क्यों न प्राप्त करेंगे जोकि वस्तुतः ही अद्भुत हैं | 

२ परन्तु अन्यस्य=सामान्य मनुष्य का चित्तम्‌=चित्त अभि संचरेण्यम्‌=चरणशील है, भटकनेवाला 

 हुँ। इसीलिए यह किसी भी ब्रत को दीर्घकाल तक निभा नहीं पाता। उत्त--और आधीतम्‌ = (आध्यातं 

_ चिन्तितम्‌ _सा०) सोची हुई बात भी विनश्यति= (णश अदर्शने) दो दिन बाद जीवन में दिखती नहीं । 

SIR दिन की चाँदनी और फिर अँधेरी रात' | यह कहावत ही प्रायः उनके जीवन पर सदा लागू रहती 
' है। उन्नति हो तो कहाँ से हो ? 

ee ke  सावार्थ चित्त की अस्थिरता के कारण ब्रतों का पालन नहीं होता और उन्नति सम्भव नहीं 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः | छन्दः--अनृष्टप्‌ | स्वरः--गान्धारः। 


vw Oo 


इन्द्र के श्राता मरुत्‌ 
कि न॑ इन्द्र जिघांससि भ्रात॑रो मरुतस्तव॑ | 
तेभिः कल्पस्व साधुया मा न॑ः समरणे वधीः ॥२॥ 

१. अगस्त्य इन्द्र! को सम्बोधन करके कहता है.कि हे इन्द्र =परमैस्वर्यशालिन्‌ प्रभो | किम्‌ = 
क्या आप नः=हमें जिघांससि= (हन्‌ गतौ) प्राप्त होने की-हमारे प्रति आने की कामना करते हैं ? 
हम भी तो तब श्रातरः=आपके भाई ही हैं। आप हमें प्राप्त हों तो हम मरुतः= मितभाषी होते हुए 
(मितराविणः) खूब क्रियाशील बनें (महद्‌ द्रवन्तीति वा) । २. तेभिः=उन अपने भाइयों के साथ रहते 
हुए आप साधुया =सुन्दरता से कल्पस्व=उनके जीवन को बनाइए | नः=हमें समरणे=इस जीवन- 


संग्राम में मा बधी:=नष्ट मत होने दीजिए। आपके सहाय्य से हम अपने सब शत्रुओं को पराजित 
करनेवाले हों। 


भावार्थे-प्रभु हमें प्राप्त हों और उनको शकित से हम वासनाओं का संहार करके अपने जीवन 
को सुन्दर बनाएँ | 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः | छन्दः-विराडनुष्टप्‌ | स्वरः-गान्धारः | 
अतिमान से दूर होना 
कि नों भ्रातरगस्त्य सखा सन्नतिं मन्यसे | 
विद्या हि ते यथा मनोऽस्मभ्यमिन्न दित्ससि ॥३॥ | 
१. अगस्त्य=जीव ने गत मन्त्र में इन्द्र से कहा था कि हम भी तो आपके भाई मरुत्‌ हैं। इस 

पर इन्द्र कहता है कि हे अगस्त्य=कुटिलगति को छोड़नेवाले जीव ! नः श्रातः=हमारे भाई ! सखा 
सन्‌ =हमारे मित्र होते हुए तुम किम्‌=क्यों अति मन्यसे= अतिमान करते हो ? हमारा ध्यान न करके 
अन्य ही बातों में उलझे रहते हो । २. हमने ते मनः यथा=तेरा मन जिस प्रकार का है उसे हि= निश्चय 
से विद्म=समझ लिया है । तू इत्‌ = निश्चय से अस्मभ्यम्‌ =हमारे लिए इस मन को न दित्ससि=नहीं 


देना चाहता | कुछ देर तो तुझे अन्य बातों से हटकर मनोयोग से हमारे साथ भी बात करनी ही चाहिए । 
अपने सखा की एकदम उपेक्षा करना भी क्या ठीक है ? 


भावार्थ-मनुष्य को प्रभु-स्मरण अवश्य करना चाहिए । प्रभु से दूर होते ही अतिमान हमें आ 
घेरता है । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देबता-इन्द्रः | छन्दः _निचुदनुष्ट्प्‌ | स्वरः गान्धारः | 
जीवन को यज्ञमय बनाना 
अरं Had वेढिं समग्निमिन्धतां पुरः | 
तत्रामृतस्य चेत॑नं यज्ञं तें तनवावंहे ॥४॥ 
१. प्रभु कहते हैं कि अतिमान को छोड़कर ऐसा करो कि तुम्हें दी गईं 'इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि 
सब वेदिम्‌=इस मानव-शरीररूप वेदि को अर कण्वस्तु--अलंकुत करें और पुरः=सबसे पूर्व इस वेदि में 
अग्तिम्‌ --ज्ञानाग्ति को SNA ae meses इस ज्ञानारिनि में “पृथिवी, 
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अन्तरिक्ष व यलोक' की समिधाएँ डाली जाएँ । इसे लोकत्रयी के पदार्थों का खूब ज्ञान हो । २. तत्र= 
वहाँ--उस ज्ञानयज्ञ में अमृतस्य-- उस अमृत प्रभु का चेतनम्‌ ज्ञान हौ। अमृत प्रभु के ज्ञान से तुम्हारा 
जीवन भी अमृतवाला हो। तुम संसार के विषयों के पीछे ही मरनेवाले न रह जाओ। इस प्रकार इस 
` शरीररूप यज्ञवेदि में ते यज्ञम्‌=तेरे इस जीवन-यज्ञ को तनवावहै=हम और आप मिलकर विस्तृत 
करनेवाले हों | 
भावार्थ--प्रभु का स्मरण यही है कि हम शरीर को यज्ञवेदि समझें | इसमें ज्ञानाग्नि को दीप्त 
करें । प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा देखें । प्रभु से मिलकर जीवन को यज्ञ का रूप दें । 
ऋषि:---अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
बसुपति व मित्रपति का पुजन 
त्वमीशिषे वसुपते वसूनां त्वं मित्राणां भित्रपते थेष्ठ | 
इन्द्र त्व॑ म॒रुद्भिः सं वदस्वाध प्रा्ांन तुया हवींषिं SU 
१. अगस्त्यः इन्द्र का आराधन करते हुए कहता है कि हे बसुपते=सव धनों के स्वामिन्‌ ! 
त्वम्‌=आप ही वसूनां ईशिषे=सब धनों के ईश हो । हे मित्रपते=सब मित्रों के रक्षक प्रभो ! स्वस्‌: 
आप ही मित्राणाम्‌ =अपने को पापों व मृत्यु से बचानेवालों के (प्रमीते: त्रायते), धेष्छः=अधिक-से- 
अधिक उत्तमता से धारण करनेवाले हो वस्तुतः आप ही सब वसुओं को प्राप्त कराके हमें पापों व 
मृत्यु से बचने के योग्य बनाते हो। २. हे इन्द्र=परमेरवर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌ ==आप सर्दङ्भिः = हम 
मितरावी व क्रियाशील पुरुषों के साथ संवदस्व=अनुकूल होओ । हमें सदा आपकी प्रेरणा प्राप्त हो और 
अध=अव आप ऋतुथाः= समय-समय के अनुसार हवींषि=हमारी हवियों को प्राशान = ग्रहण करने- 
वाले हों 1 हम आपकी प्रेरणा को प्राप्त करके सदा हविवाले बनें (हु दानादनयोः) त्यागपूर्वक अदन ही 
हमारे जीवन का सूत्र हो । इसी से तो हम आपके अधिक-से-अधिक समीप प्राप्त होनेवाले होंगे । 
भावार्थ-प्रभु ही सब वसुओं के द्वारा हमारा धारण करते हैं । प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए हम 
हविमंय जीवनवाले हों | 
बिशेष सूवत का सार यह है कि मनुष्य ब्रती हो (१) । प्रभू के सहाय से अध्यात्म-संग्राम में 
विजयी ही (२) । थोड़ी देर के लिए प्रतिदिन प्रभु का ध्यान अवद्य करना (३) | ज्ञानयज्ञ के द्वारा प्रभु 
की aa करता (४)। उस प्रभु को ही सब वसुओं का पति जानना (५)। अगले सूक्त का ऋषि भी 
अगस्त्य ही है-- 


| १७१] एकसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः । देवता--मरुत: | छन्दः- निचूतित्रष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः | 
प्राणायाम के लाभ 
प्रतिं व एना नमसाहमेमि सूक्तेन॑ भिक्षे सुमति तुराणाम्‌ | 
Lua मरुतो वेद्याभिनि हेळों धत्त बि संचध्वमश्वांन्‌ ॥१॥ 
eG अहम्‌ =में एना नमसा=इस नमन के साथ है मरुतः=प्राणो ! बः प्रति एमि=-तुम्हारे 
ञाता हु । भाणाबाम करता SEH हैं, जहाँ TTI रतान, वहाँ प्रभु के प्रति नमन भी करता 
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हूँ । २. इस प्राणायाम व प्रभु-नमन के साथ मैं सुक्तेन= (सु+-उक्त) मधुर शब्दों के द्वारा तुराणाम्‌= 
शीघ्रता से कार्यों में व्यापृत होनेवाले (त्वरा संभ्रमे) अथवा वासनाओं का संहार करनेवाले (gat 
हिसायाम्‌) आचार्यो की सुमतिम्‌=कल्याणी मति को भिक्षे=माँगता हूँ । आचार्यो के प्रति सदा मधुर 
शब्दों का प्रयोग करता हुआ उनसे उत्तम ज्ञान प्राप्त करता हूँ । ३. हे मरुतः = प्राणो ! रराणता=प्रभु 
में रमण करनेवाले मन से, प्रभु-उपासना में उल्लास प्राप्त करनेवाले मन से तथा वेद्याभिः =ज्ञान के 
योग्य विद्याओं के द्वारा-हमारी ज्ञानाग्नि को प्रदीप्त करके हेळः=क्रोध को निधत्त = (निकृष्टं धारयत) 
नीचे धारण करो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारा मन उपासना वज्ञान में लगे और क्रोध को हम अपने 
से दूर कर सकें। हे प्राणो ! आप अश्वान्‌--हमारे इन्द्रियरूप seat को विमुच्यध्वम्‌ =विषयों से पृथक्‌ 
करो । ; 
भावार्थ--प्राणसाधना से हम (क) मन को प्रभु में रमण करनेवाला बनाएँ, (ख) ज्ञानाग्ति को 
दीप्त करके ज्ञान-वृद्धि करें, (ग) क्रोध व घृणा से ऊपर उठें, (घ) इन्द्रियों को विषयों से मुक्त करें । 
ऋषिः--अगस्त्यः। देवता-मरुतः | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | FAT: धैवतः | 
श्रद्धा व इच्छापुर्वक किया गया स्तवन 
एप बः स्तोमो मरुतो नम॑स्वान्हृदा तृष्टो मन॑सा धायि देवाः | 
~ लत 1 | 
उपेमा यांत मन॑सा जुषाणा यूयं हि ष्ठा नमंस इद्‌ वृधासः ॥२॥ 


१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो | एषः=यह वः स्तोमः =तुम्हारा स्तवन नमस्वान्‌ =नमस्‌- 
वाला है | तुम नम्रतापूर्वेक प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होते हो। यह हुदा तष्टः= हृदय से बनाया गया है । यह्‌ 
स्तवन हृदय के अन्तस्तल से (from the bottom of the heart) स्फुरित हुआ है | मनसा धायि=मन से 
धारण किया गया है । श्रद्धा व प्रबल इच्छा के साथ यह स्तुति की गई है। २. प्रभु कहते हैं कि देवाः=हे 
देववृत्ति के पुरुषो ! मनसा जुषाणाः-=मन से इस स्तवन का सेवन करते हुए तुम ईम्‌=निश्चय से उप 
आयात=मुझे समीपता से प्राप्त होओ । यूयम्‌ =तुमःइत्‌= निश्चयपूर्वक हि=ही नमसः वृधासः=नमन 
की वृत्ति के बढ़ानेवाले स्थ=हो | तुम अधिक और अधिक नमन की वृत्ति को अपने में बढ़ाते हो-इस 
नमन की वृत्ति द्वारा मेरे समीप आते जाते हो । 


© 


भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष नम्नतापूर्वक प्रभु का स्तवन करते हुए अधिकाधिक प्रभु के समीप. 
आते जाते हैं । " > | 
ऋषिः-अभस्त्यः । देवता--मरुतः | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
` स्तुति ब अधिकाधिक शान्ति 
स्तुतासों नो म॒रुतों मृळयन्तूत स्तुतो म॒घवा शम्भविष्ठः । 
ऊर्ध्वा न॑ः सन्तु कोम्या वनान्यहानि विश्वां मरुतो जिगीषा ।।३॥ 
१. स्तुतासः== (स्तुतमस्यास्तीति स्तुतः) प्रभु का स्तवन करनेवाले मरुतः=ये प्राण नः=हमें 
मुळयन्तु==सुखी करें । हम प्राणों का संयम करें| प्राणसंयम से चित्त का संयम करके हम प्रभु की ओर 
झुकाववाले हों | उत--और स्तुतः==स्तुति किया गया वह मघवा=एऐस्वर्यशाली प्रभु शंभविष्ठः=हमें 


अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला हो । २. नः=हमारे कोम्या= (सोम्या) सौम्यता से सम्पन्न अथवा 


काम्यानि =F = 
( ; नि a0) प्रशंसनीय बनानि--सम्भजन व उपा i a sae! sili और अधिक है 3 
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होते चलें । ३. इस प्रकार स्तवन में प्रवृत्त हुए हम लोगों को विश्वा अहानि-=सब दिन हे मरुतः= 

घ्राणो ! जिगीषा=काम-क्रोधादि को जीतने की इच्छा से ऊर्ध्वा सन्तु=उत्कृष्ट होते चलें। जो दिन 

वासनाओं को जीतने की इच्छा व प्रयत्न से बीतता है, वही दिन हमारे उत्कर्ष का कारण बनता है। 
भावार्थे हमारी स्तवन की वृत्ति बढ़ती चले और हम प्राणसाधना द्वारा वासनाओं को अभि- 

भूत Te | 

._ ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-मरुतः। छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 

पुनः प्रभु के समीप 
अस्माढह त॑विषादीर्षमाण इन्द्राद्‌ भिया म॑रुतो रेज॑मानः | 
युष्मभ्यं इच्या निशितान्यासन्तान्यारे च॑कृमा मृळतां नः ॥४॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो ! अहम्‌ = मैं अस्मात्‌ =इस तविषात्‌=बलवान्‌ व सब गुणों में बढ़े हुए 
इन्द्रात्‌ =परमर्वर्यंशाली प्रभु से ईषमाणः= (पलायमानः = away) दूर होता हुआ भिया रेजमानः= 
भय से कॉप उठा हूँ । प्रभु की गोद में रहते हुए मुझे किसी प्रकार का भय नहीं था, प्रभु से दूर हुआ और 
भयभीत हो उठा : २. अतः अब युष्मभ्यम्‌= तुम्हारे लिए हव्या= हव्य पदार्थ निशितानि आसन्‌ = तीव्र= 
संस्क्रत किये गये हैं। प्राणशक्ति के वर्धन के लिए मैंने हव्य पदार्थों के ही ग्रहण का निश्‍चय किया है। 
हम तानि=उन सात्त्विक पदार्थों को ही आरे चक्ृम--अपने समीप करते हैँ-उन्हीं का सेवन करते हैं । 
नः मुळत=तुम हमें सुखी करो । हव्य पदार्थों का सेवन करते हुए हम तुम्हारी साधना के द्वारा काम- 
क्रोध आदि व्यसनों को जीतकर फिर प्रभु के समीप हो जाएँ । 

र भावार्थ हम हव्य पदार्थों का ही सेवन करते हुए प्राणसाधना के द्वारा पुनः प्रभु के समीप प्राप्त 

| 


‘ ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुतः | छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः । 
शक्ति के साथ ज्ञान 

थेन मानांसझ्चितर्यन्त उस्रा व्युष्टिषु शव॑सा शश्व॑तीनाम्‌ | 

स नों मरुद्मिष्टेषभ श्रवों धा उग्र उग्रेभि; स्थविरः सहोदाः ॥५॥ 


| १. हे वृषभ=सव सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो ! येन--जिन आपसे मानासः= (मान 
` पुजायाम्‌) पुजा करनेवाले लोग शश्वतीनां व्युष्टिषु =सनातनकाल से चली भा रही उषाओं के निकलने 
पर शबसा=शक्ति के साथ उस्राः-=ज्ञान की रश्मियों को चितयन्ते=जाननेवाले होते हैं, सः=वे आप 
झा लिए मरुदूभिः=प्राणों के द्वारा श्रवः धाः=ज्ञान का धारण कीजिए | प्राणसाधना के द्वारा 
चित्तवृत्ति को एकाग्र करके हम ज्ञान को बढ़ानेवाले हों | यह प्राणसाधना हमें ऊध्वंरेता बनाकर शक्ति- 
करती है और हमारी ज्ञानार्नि को दीप्त करती है। २. हे उग्र= तेजस्विन्‌ प्रभो ! उग्रेभिः=इन 
के द्वारा आप हमें भी उत्कृष्ट बनाइए | आप स्थविर:-- अत्यन्त पुराण पुरुष हैं (सनातनस्त्वं 
सतो और हम पुत्रों के लिए सहोदाः=शत्रुओं का मर्षण करनेवाली शक्ति को देनेवाले हुँ । 
a द्वारा ही यह शक्ति प्राप्त होती है। आप इन उम्र प्राणों की साधना के द्वारा मुझे भी 


a 
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भावार्थ-उषा होते ही हम प्रभुपूजन में प्रवृत्त हों। प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराएँ। 
प्राणसाधना के द्वारा प्रभु हमें वह शक्ति प्राप्त कराते हैं जो हमें उग्र व शत्रुओं का मर्षण करनेवाला 
बनाती है । 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुत: | छन्‍्द:--विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--घैवतः | 
क्रोध से दूर (अवयातहेळाः) : 
त्वं पाहीन्ड॒सहींयसो नुन्भवां मरुदूभिरव॑यातहेळाः । 
सुभकेतेभिः सासहिदेधांनो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ (GU 
१. हे इन्द्र=हमारे सत्र शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप सहीयसः=काम- 
क्रोधादि का अतिशयेन मर्षण करनेवाले नन्‌ ==मनुष्यों को पाहि=रक्षित कीजिए और मरुद्भिः=इन 
प्राणों के द्वारा अवयातहेळाः=हमसे दूर कर दिया है क्रोध व घृणा को जिसने ऐसे भव=होओ । प्राण- 
साधना के द्वारा आप हमें इस योग्य बनाइए कि हम क्रोध व घृणा से ऊपर उठ जाएँ | सासहिः=हमारे 
शत्रुओं का खूब ही मर्षण करनेवाले आप सुप्रकेतेभिः=उत्तम ज्ञानों के द्वारा दधानः=हमारा धारण 
कीजिए। इस ज्ञानाग्नि में हमारे सारे शत्रु भस्म हो जाएँ । हम इषम्‌= प्रेरणा को, वृजनम्‌=पाप के 
वर्जन को तथा जीरदानुम्‌ =दीर्घ जीवन को विद्याम = प्राप्त करें । 
' भावाथ-प्राणसाधना के द्वारा हम प्रभु के प्रिय व रक्षणीय बनें, ज्ञान प्राप्त करके क्रोध से 
ऊपर उठें | 
विशेष--सूक्त का मुख्य विषय यही है कि हम प्राणसाधना से पवित्र व ज्ञानदीप्त होकर प्रभु 
के अधिकाधिक प्रिय होते हैं । अगले सूक्त का विषय भी यही है-- 


[ १७२] द्विसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-मरुतः | छन्‍्दः--विराड्‌ गायत्री | स्वरः षड्जः | 
“सुदानवः, अहिभातबः' 
चित्रो वोऽस्तु याम॑श्चित्र ऊती सुंदानवः | मर्तो अहिभानवः ॥१॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो ! बः=तुम्हारा यामः=मागं चित्रः अस्तु=अद्भूत है । वस्तुतः प्राण- 
साधना से मनुष्य का शारीर, मानस व बौद्धिक स्तर उन्नति के उस शिखर पर पहुंचता है कि देखनेवालों 
को आचर्य होता है। प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होकर दीघे जीवन प्राप्त होता है। मन से सब 
वासनाएं इर होकर मन:प्रसाद प्राप्त होता है। बुद्धि तीब्र होकर सुक्ष्म-से-सुक्ष्म विषय को समझने के योग्य 
हो जाती है। २. हे सुदानवः= (दाप्‌ लवने) वासनाओं व मलिनताओं को काटनेवाले प्राणो ! आपका मागे 


चिन्नः अद्‌भुत तो है ही ag ऊती=रक्षण के लिए होता है। ये प्राण सब अवाञ्छनीय तत्त्वों के प्रवेश _ 


को रोककर हमारा रक्षण करते हैं। ३. हे सरुतः= प्राणो ! आप अहिभानवः=अहीन दोप्तिवाले हो | 
ee से रेत:कणों की ऊध्वेगति होकर ज्ञानाग्नि समिद्ध होती है और मनुष्य की ज्ञानदीप्ति 
ठ | 


भावार्थ-प्राणसाधना से मनुष्य अद्‌ 


x 


खण्डन करनेवाले हैं और उत्कृष्ठ MUTA HME aT AUTRE Esta Vey yt Collection. 


> 


भूत उन्नति करनेवाला होता है। ये प्राण बुराइयों का | 
“cae अ 


~~ : 
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ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--मरुतः | छन्दः--गायत्री | स्व॒र:--षड्ज: | 
क्या तो समीप और FAT दूर 


आरे सा व॑: सुदानवो मरुत HSA TVs | आरे अश्मा यमस्य॑थ ॥२॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो ! आप सुदानबः=उत्तमता से वासनारूप शत्रुओं को काटनेवाले हो | 
सा=वह वः=आपकी अञ्जती = हमारे जीवनों को सद्गुणों से अलंकृत करती हुई शरुः=वासनाओं को 
नष्ट करनेवाली शक्ति (शु हिसायाम्‌) आरे=हमें समीपता से प्राप्त हो और वह २. अश्मा = (महाशनो, 
महापाप्मा) हमें खा जानेवाला पापरूप शत्रु यम्‌=जिसे अस्यथ=आप दूर फेंकते हो, (असु क्षेपणे), आरे 
=हमसे दूर हो, आराद्‌-(दुरसमीपयोः)-शब्द दूर व समीप का वाचक है। पूर्वाद्ध में समीप का वाचक 
है और उत्तरा में दुर का । प्राणों की वासनानाशक शक्ति हमें समीपता से प्राप्त हो और वासना हमसे 

दूर हो | 
: भावार्थ प्राण वासनाओं को नष्ट करके जीवन को सद्गुणों से सुशोभित करते हैं | 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुतः | छन्दः--गायत्री | स्व॒र:--षड्जः | 
तृणस्कन्द का उत्कृष्ट जीवन 


ऐ ै तृणस्कन्दस्य ज विश्ञः परि gem सुदानवः | Keats: कते जीवसें ॥३॥ 


१. जो व्यक्ति प्रभुदरशंन के कारण इन सांसारिक पदार्थो व भोगों को तृणलुल्य समझकर सब 
व्यवहार करता है वह 'तृणस्कन्द' कहलाता है (स्कन्द = ०४०, to move) हे प्राणो ! नु=भब इस 
तृणस्कन्दस्य=तृणस्कन्द के विशः=शरीर में प्रविष्ट ‘इन्द्रियों, मन व बुद्धि' को परिवूङ्क्त=अशुभ गुणों 
से दुर करौ | सुदानवः=आप अशुभ का खण्डन करनेवाले हैँ। २. ALA का खण्डन करके नः=हमें 
जीवसे=उत्क्ृष्ट जीवन को प्राप्ति के लिए ऊर्ध्वान कतं=ऊपर उठाइए | हम वासनाओं से ऊपर उठें। 

` जीवन के उत्कर्ष का यही तो मार्ग है । 
भावारथं-ग्राणसाधना से जब प्रभुदशंन होता है, तब मनुष्य संसार के पदार्थों को तुच्छ समझने 
लगता है । इसकी 'इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' सब पापों से ee हो जाते हैं। 
बिशेष सूक्त के तीनों मन्त्र प्राणसाधना के महान्‌ लाभों का वर्णन करते हैं। इस साधना से 


_ 


ही हम इन्द्रियों को जीतकर ‘ax बनते हैं । यह इन्द्र ही अगले सूक्त का विषय है-- 


ss EF [ १७३] त्रिसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
: >> ऋषि:--अगस्त्यः | देवता--इन्द्र: । छन्दः-पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः | 
- ट % c 
2 प्रभ-अचन व वासना-विनाश 
eer 


गायत्साम॑नभन्यं+ यथा वेरचौंम तदश्धानं स्ववत्‌ | 
at धेनवों बहिष्यदंब्धा आ gees दिच्यं विवांसान ॥१॥ 
£ मन्त्र का ऋषि इन्द्र साम गायत्‌=उपासना-मन्त्र का गान करता है। यह मन्त्र नभन्यम्‌= 


हिसायाम्‌ ) उसकी वासनाओं का हिंसन करनेवाला होता है। यह उसी प्रकार उपासना करता है 
वेत्ति) जैसेकि जानता है। जितना और जिन शब्दों को वह जानता और समझता है, उन्हीं 


उपासना करता है। २; दम भी अर्चाम स भष. अबत ते. हैं जो तत्‌= (तनु विस्तारे) 
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waa विस्तृत-सर्वेव्यायक है, वावृधानम्‌ =खूब बढ़ा हुआ है, सब गुणों की चरम सीमा है । स्ववंत्‌--वे 
प्रकाशमय व सुखस्वरूप हैं। ३. इस उपासना के होने पर गावः=पदार्थों का ज्ञान देनेवाली ये ज्ञानेन्द्रियाँ 
धेनवः=ज्ञान-दुरध देनेवाली होती हैं तथा बहिषि-=वासनाशून्य हृदय में अदब्धाः=अहिसित होती हैं । 
ये इन्द्रियाँ वासनाओं से आक्रान्त नहीं होतीं । ३. ऐसा होता तभी है यत्‌=जबकि सदानम्‌=सबके 
हृदयों में आसीन होनेवाले दिव्यम्‌=प्रकाशमय प्रभु की आ विवासान्‌=पुजा करते हूँ। प्रभू का निवास 
सबके हूदयों में है। ये प्रभु हमारे हृदय को प्रकाशमय करते हैं । इस प्रकाशमय हृदय में वासनाओं के 
लिए स्थान नहीं । 

भावार्थ-प्रभु का अर्चन हमें वासनाओं से बचाता है। हमारी इन्द्रियां विषयों के आक्रमण से 
आक्रान्त नहीं होतीं । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः--घैवतः । 
मिथुनोपासन (विष्णु --लक्ष्मी ) 

अर्चेद्‌ एषा हृष॑मिः स्वेडुहन्येमेगो नाशनो अति यज्जुगुर्यात्‌ | 

प्र म॑न्दयुमेनां गूंत होता भरते मयों मिथुना यज॑त्रः ॥२॥ 

१. यह इन्द्र अचंत्‌=प्रभु का अर्चन करता है। अर्चन के कारण वुषा=यह शक्तिशाली बनता 
है । यह वृषभिः=शक्तियों के हेतु से तथा स्व इदुहव्येः=आत्मतत्त्व को दीप्त करनेवाले (स्व= आत्मा, 
इदु=इन्धक) हव्यों के हेतु से मृगः=आत्मान्वेषण करनेवाला बनता है। आत्म-निरीक्षण करता हुआ 
यह कामादि शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनता है । इसमें त्यागपुर्वक अदन की वृत्ति जाग्रत्‌ होती 
है। यह न अश्न:--बहुत खानेवाला नहीं बन जाता, पेटू नहीं बनता यतू==्चूँकि यह अतिजुगर्यात्=खूब 
श्रमशील होता है। प्रभुभकत को क्रियाशील तो होना ही चाहिए। २. हे गूते= (गुरी उद्यमने) उद्यम- 
सम्पन्न इन्द्र ! तू मनाम्‌=मननीय देवों का प्रमन्दयुः= प्रकर्षेण स्तवन करनेवाला होता | | होता=सदा 
दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाला होता है। ३. यह यजत्रः मर्यः =यज्ञशील मनुष्य मिथृना=विष्ण्‌ तथा लक्ष्मी 
दो पति-पत्नी को भरते=अपने में धारण करता है। विष्णु की उपासना से यह निःश्रेयस को सिद्ध करता 
है तो लक्ष्मी की उपासना से इसे अभ्युदय प्राप्त होता है। धन से संसार के कार्य चलते हैं, प्रभु के उपासन' 
से मनुष्य मार्गभ्रष्ट नहीं होता | इस प्रकार जीवन-पथ पर आगे बढ़ता हुआ यह प्रभु को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--प्रभु्‌-उपासक शक्तिशाली बनता है, आत्मतत्त्व के प्रकाश के लिए हव्य का सेवन 
करता है | 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः | छन्दः-त्रिष्टप्‌ | स्वरः-धेवतः | 
अन्तःस्थित दूत के सन्देश को सुनना 
नक्षद्धोता परि सन्नं मिता यन्भरद्‌ गर्भमा शरदः पृथिव्याः | 
क्रन्ददश्वो नय॑मानो GAT गोरन्तदूतो न रोद॑सी चरद्वाक्‌ ॥३॥ 


१. होता=दानपूर्वंक अदन करनेवाला व्यक्ति सद = ब्रह्मलोकरूप अपने घर को नक्षत्‌=प्राप्त 


होता है। अब वह्‌ (क) मिता परियन्‌=कमं को माप-तोलकर करता है । गीता के “युक्तचेष्टस्य कर्ससु! 
इन शब्दों को अपने जीवन में अनूदित करता है । युक्ताहारविहारी तथा युक्तस्वप्नावबोध पुरुष ही णभ 
को पाता है। प्रभु को वह पाता है जोकि (ख) अपने जीवन के वर्षों के अन्त तक पुथिव्या; गर्भम्‌=मृथिवी 
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के गर्भ को--पृथिवी के गर्भ से उत्पन्न होनेवाले पदार्थों को ही आभरत्‌=अपने भरण-पोषण का साधन 
बनाता है, वानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन करता हुआ मांसभोजनों से दूर रहता है । २. यह परिमित 
आहार-विहारवाला, शाकाहारी पुरुष क्रन्दद्‌ अश्वः--प्रभु का आह्वान करनेवाली इन्द्रियोंवाला होता 
* है। यह अपनी इन्द्रियों को--अपना-अपना कर्म उत्तमता से करने के द्वारा, प्रभु के पूजन में लगाता है। 
नयमानः=इस प्रकार अपने को उन्नति-पथ पर आगे और आगे ले-चलता है । रुवत्‌ गौः= वेदवाणियों 
का (गो) उच्चारण करनेवाला (रु) बनता है | अन्तः दृतः=अन्तःस्थित प्रभुरूपी दूतवाला होता है, प्रभु 
से सन्देश प्राप्त करता है और उस सन्देश के अनुसार कार्य करनेवाला बनता है। इन रोदसी=द्यावा- 
पृथिवी मस्तिष्क व शरीर में वाक्‌ चरत्‌ न=इसकी वाणी नहीं चलती रहती, अर्थात्‌ बातें ही न वनाते 
रहकर--शुष्क तकं-वितरकं में ही समय को नष्ट न करके--यह सन्देशानुसार कार्य को करने में लगता है। 
भावार्थ--हम युक्ताहारविहारवाले बनें, वानस्पतिक पदार्थों का ही प्रयोग करें। प्रभु के सन्देश 

को सुनते हुए उसके अनुसार कार्य में तत्पर हों, उसके विरोध में तर्क-वितर्क न करते रहें। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः | छन्दः-बृहतो | स्व॒र:--मध्यम: । 
दीप्तकमों द्वारा प्रभु-प्राप्ति 
ता कर्माषतरास्मै प्र च्यौत्नानि देवयन्तों भरन्ते | 
' जुजोषदिन्द्रो दस्मवंचों नासंत्येव सुग्म्यों रथेष्ठा; ।।४। 


१. अस्मे=इस प्रभु की प्राप्ति के लिए ता=उन अषतरा = (अष्‌ =० shine, to receive) 
दीप्ततर अथवा प्रभु से (more acceptable) अधिक स्वीकरणीय कर्म=कर्मो को करें (कुर्मः) | कर्मो के 
द्वारा ही तो प्रभु का उपासन होता है। जितने हमारे कर्म दीप्त होंगे, उतने ही प्रभु से स्वीकरणीय 
होंगे। २. देबयन्तः=इस देव को प्राप्त करने की कामनावाले च्यौत्नानि=धनों के क्षरणों अर्थात्‌ दानों 
को प्रभरन्ते=धारण करते हैं। ये धनों का खूब दान देनेवाले होते हैं। जितना-जितना इन धनों का 
दान करते जाते हैं, उतना-उतना उसी प्रकार निर्मल होते जाते हैं, जैसेकि काले मेघ जल का क्षरण करके 

Rag हो जाते हैं ये निर्मेल अन्तःकरण पुरुष ही प्रभु को पाते हैं। ३. यह प्रभुभक्त जुजोषत्‌ = प्रीतिपूर्वंक 
अपने नियत कर्मों का सेवन करता है। इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है, दस्मवर्चाः= दर्शनीय 
तेजवाला होता है, अथवा कामादि शत्रुओं के नाशक तेजवाला होता है। अपने तेज से यह नासत्या इब = 
अश्विनी देवों के समान होता है, प्राणापान की शक्ति से सम्पन्न होता है, सुग्म्यः= (र्मा ==९३-६।= 
शरीर) उत्तम शरीरवालों में भी श्रेष्ठ होता है, अत्यन्त स्वस्थ शरीरवाला होता है, रथेष्ठाः=इस 
शरीररूप रथ का अधिष्ठाता बनता है । इसके द्वारा अपने लक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाला होता है। 
भाबाथ--प्रभु-प्राप्ति के लिए हमारे कर्म दीप्त हों, हम दान देनेवाले बनें । 


ऋषिः--अगस्त्यः। देवता-इन्द्रः | छन्द: पङ्क्तिः | स्व॒र:--पठचमः | 
नियन्ता प्रभु (रथेष्ठाः) 
तसु ष्टुहीन्द्रं यो ह सत्वा यः शूरों मघवा यो रथेष्ठाः | 
 तीचश्चिदोर्धायान्द्रषण्वान्वबनुषरिचित्तमंसो विहन्ता ॥५॥ 
. १. तमु=उस इन्द्रम्‌ =परमैश्वर्थंशाली प्रभु को हि=ही स्वुहि=्स्तुत कर। उस प्रभ का 
करनेवाला बन । यः=जो सत्वा =बल के पुञ्ज हैं, (सत्त्वम्‌ aed) बल के पुञ्ज होने के कारण 
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यः शूरः=जो शत्रुओं का हिसन करनेवाले हैं, मघवा=शत्रुओं का हिंसन करके परमेक्वर्थवाले हैं। यः= 
जो रथेष्ठाः=हमारे शरीररूप रथों पर नियन्ता के रूप से स्थित हैं '्रामयन्सवंभूतानि यन्त्रारूढानि 
मायया' । २. प्रतीचः चित्‌ = (प्रति अञ्च) हमारे विरोध में आनेवाले कामादि शत्रुओं को योधीयान्‌ = 
युद्ध द्वारा पराजित करनेवाले हैं | हमारे इन शत्रुओं के साथ युद्ध करनेवाले उत्कृष्ट योद्धा हैं, वुषण्वान= 
शत्रुओं के पराजय द्वारा हमें शक्तिशाली बनानेवाले हैं अथवा हमपर Fal का वर्षण करनेवाले हैं । 
३. कामादि शत्रुओं के पराजय के द्वारा ववव्रुषः चित्‌=आवरकभूत भी तमसः=अन्धकार के बिहन्ता= 
नष्ट करनेवाले SF | ज्ञान पर आवरण के रूप A होनेवाले अन्धकार के आप नाशक हैं इस आवरण को 
दूर करके आप हमारे ज्ञान को दीप्त करते हैं । 

भावार्थ--प्रभु हमारे कामादि शत्रुओं का संहार करके हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं, इस प्रकार 
हम वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः_भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
प्रभु का विराट्‌ रूप 
प्र यदित्था महिना सभ्यो अस्त्यरं रोद॑सी कक्ष्येड नास्मै । 
सं विंव्य॒ eat वृजनं न भूमा भतिं स्वधावाँ ओपशमिव याम्‌ ।६॥ 

१. यत्‌=जो इत्था=इस प्रकार--गत मन्त्र में वणित प्रकार से हमारे शत्रुओं का नाश करके 
महिना=अपनी महिमा से नृभ्यः=मनुष्यों के लिए प्र अस्ति= (प्र भवति) प्रकृष्ट सत्ता को प्राप्त कराने- 
बाले हैं, स्वर्ग--उत्तम स्थिति में प्राप्त करानेवाले हैं। २. अस्मे=इस प्रभु के लिए रोदसी=ये द्यावा- 
पृथिवी कक्ष्ये = दाएँ-बाएँ पांसे के रूप में अरं न=पर्याप्त नहीं हूँ । ये द्युलोक व पृथिवीलोक प्रभू को अपने 
में समा नहीं सकते | ३. इन्द्रः=वे परमैशवर्यंशाली प्रभु भूम=इस पृथिवी को वृजनं न=एक गोचरभूमि 
के रूप में संविव्ये=आच्छादित किये हुए हैं। प्रभु गोप हैं, जीव WE हैं । प्रभु ने इनके चरने के लिए इस 
पृथिवीरूप चरागाह को संवृत किया (ढका) हुआ है। यहाँ यह भी ध्यान देने योग्य बात है कि मनुष्य 
प्रायः चरते ही रहते हैं। ४. वह स्वधावान्‌ =आत्मधारण शक्तिवाले प्रभू द्यामु--इस यलोक को 
ओपशम्‌ इव =(head-dress) शिरोवस्त्र के समान ति=धारण करते हैं ।. 

भावार्थ-उस विराट्‌ प्रभु को ये द्युलोक व पृथिवीलोक अपने में समा नहीं सकते । पृथिवी 
उस प्रभु से एक चरागाह के रूप में मनोनीत को गई है तो द्युलोक प्रभु के शिरोवस्त्र के समान है। 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-निचत्तरिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
सज्जनों के शक्तिवर्धक प्रभु 
समत्सु त्वा शूर सतामुराणं प्रपथिन्तमं परितंसयध्यै | 
सजोषंस इन्द्र॑ मदे क्षोणीः सूरिं चिद्ये अनुमदन्ति वाजैं: ॥७॥ 

१. हे शूर=शत्रृ-संहारक प्रभो ! समत्सु =संग्रामों में सताम्‌=सज्जनों के उराणम्‌= (उरूणि 
अतिप्रभूतानि बलादीनि कुर्वाणम्‌-सा०) प्रभूत बलादि को करते हुए प्रपथिन्तमम्‌= प्रकृष्ट मार्गभूत 
त्वा=आपको परितंसयध्ये=अपना अवतंस (आभूषण) बनाने के लिए सजोषसः = (जूषी प्रीतिसेवनयोः) 


प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मों का सेवन. करनेवाले होते हैं । जो भी व्यक्ति अपने कर्तव्यों को प्रेम से करते | | 
हैं, वे अपने कतेव्यपालन से प्रभु की सच्ची पूजा कर रहे होते हैं। २. मदे=हरषप्राप्ति के निमित्त 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


४२४ Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्षोणोः= मनुष्य इस्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही (परितंसयध्ये) अपना आभुषण बनाने के लिए 
यत्नशील होते हैं । वास्तविक आनन्द प्रभुःप्राप्ति में ही है। इस आनन्द का अनुभव वे करते हैं ये=जो 
चाजैः=(वज गतौ) अपनी क्रियाओं से उस ate चित्‌ =सरवज्ञ प्रभु कों ही अनुमदन्ति = (मादयन्ति-सा०) 
हषित करते हैं । जैसे पुत्र श्रेणी में प्रथम स्थान में स्थित होकर पिता को प्रसन्न करता है, उसी प्रकार 
हम अपने उत्तम कमों से प्रभु को प्रीणित Se हैं | 

भावार्थ हम सज्जन बनें, प्रभु हमें शक्ति देगे। उस शक्ति से प्रकृष्ट मार्ग पर चलते हुए हम 
प्रभु के प्रिय बनेंगे । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
यज्ञ, स्वाध्याय व स्तवन 

एवा हि ते श॑ सवना समुद्र आपो यत्तं आस्तु मद॑न्ति ठेवी; | 

बिश्वा ते अनु जोष्यां भूद्‌ गोः सूरीश्चिद्यदि धिषा वेषि जनान्‌ ।।८॥ 

१. हे प्रभो ! एव=सचमुच हि=ही ते=आपके सवना=यज्ञ शम्‌ =शान्ति देनेवाले हैं। हम 
यज्ञों को आपके निदेश के अनुसार करते हैं और जीवन में सुख व शान्ति का अनुभव करते हैं। २. यत्‌= 
जो समृद्रे=इस ज्ञान के समुद्र वेदों में (रायः समुद्राँशचतुरः) ते आपः=आपके ज्ञान-जल हैं, आसु--उन 
ज्ञान-जलों में देवी: दिव्य वृत्तियोंवाली प्रजाएँ मदन्ति=हर्षं का अनुभव करती हैं । ते=आपकी यह 
विश्वा गोः= सम्पूर्णं वेदवाणी अनु = क्रमशः “ऋग्यजुः, साम व अथव’ इस क्रम से जोष्या=प्रीतिपूर्वक 
सेवन करने योग्य भूत्‌=होती है। २. सुरीन्‌ चित्‌ जनान्‌=इन ज्ञानीजनों को भी यदि वेषि=यदि आप 
प्राप्त होते हैं या चाहते हैं तो धिषा = (धिष्‌ =६० sound) स्तुतिवचनों के द्वारा ही, अर्थात्‌ जब एक ज्ञानी 
पुरुष आपका उपासक बनता है तभी आप उसका धारण करनेवाले होते हैं। आपका सच्चा उपासक वही 
है जो “सर्वभूतहिते रत: होता है | वह सब प्राणियों का धारण करता है और आपसे धारणीय होता है। 

भावार्थ-यज्ञ हमारे लिए शान्तिकर हों। हम ज्ञानसमुद्र में स्नान का आनन्द लें, औरों का 
धारण करते हुए प्रभु के सच्चे उपासक बनें और प्रभु से धारणीय हों | 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छत्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 

प्रभुरूप उत्तम मित्रवाले 
असाम यथां सुषखाय एन स्वभिष्टयो नरां न शंसैः | 
असद्रथां न इन्द्रो वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्मे नयमान उक्था ॥९॥ 
१. एन=(आ इन) हे महान्‌ स्वामिन्‌ ! सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अधीश | आप ऐसी कृपा कीजिए 


> यथा=जिससे हम सुषखायः=आंपके उत्तम मित्र असाम=हों अथवा आपको पाकर उत्तम मित्रवाले हों । 
ae ea (न इति चार्थे) आपकी कृपा से हम नराम्‌=हमें आगे ले-चलनेवाले 'माता-पिता, आचार्य व 
अतिथियों के शंसः=उपदेशों से स्वभिष्टयः= (शोभनाभ्येषणाः) वासनाओं पर प्रबल आक्रमण करनेवाले 


भ्येषण =४३०६) अथवा सदा उत्तम इच्छाओंवाले हों (अभिष्टि=०९४०) | २. हम इस प्रकार 
छाओंवाले हों कि यथा=जिससे इनद्रः=वे परमैरवर्यंशाली प्रभु नः=हमारे बन्दनेष्ठाः असत्‌ = 
वन्दन में स्थित होनेवाले हों, हम सदा प्रभु का ही बन्दन करें। तुरः न=वे हमारे शत्रुओं का संहार 

करनेवाले: के.समान हों (तुर्वी. हिसायाम्‌) । इन शत्रुओं के संहार के लिए ही हमें कमं aden wal को 
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नयमानः--प्राप्त कराएं तथा उक्था=स्तोत्रों को प्राप्त HUE | हम कर्तव्यपालन करनेवाले बनें और 
सदा प्रभु का स्तवन HL | यही वस्तुतः वासनाओं से बचने का मार्ग है। 


भावार्थ--हम प्रभुरूप मित्रवाले हों। प्रभु हमें कतंव्यकर्मों में प्रेरित करके और स्तोत्रों को 
प्राप्त कराके वासनाओं के आक्रमण से बचाएं | 
ऋषिः-अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः_पञ्चमः। 
मध्यायुवः 
विष्पयेसो नरां न शंशैरस्माकांसदिन्द्रो वज्रहस्तः | 
मित्रायुवो न पूर्पतिं सुशिष्टो मध्यायुव उप॑ शिक्षन्ति aa: ॥१०॥ 

१. न=जिस प्रकार नराम्‌ नेतृत्व करनेवाले माता-पिता आदि के शंसैः=शंसनों व उपदेशों 
से सन्तान विष्पर्धंसः =विशिष्ट स्पर्धावाले होते हैं, एक-दूसरे के साथ स्पर्धा से उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़नेवाले होते हैं, उसी प्रकार स्पर्धापूर्वक आगे बढ़नेवाले अस्माक = हमा रा वस्त्रहस्तः=सदा क्रियाशीलता 
को हाथ में लिये हुए इन्द्र:--यह परमेशवर्यशाली प्रभु असत्‌ =हो, अर्थात्‌ हम प्रभु के शंसनों से आगे बढ़ने 
की प्रेरणा को प्राप्त हों । २. हम सुशिष्टौ=उत्तम शासन के निमित्त पुः पतिम्‌=इस ब्रह्माण्डपुरी के 
शासक प्रभु को मित्रायुवः न=मित्र की भाँति प्राप्त करनेवालों की कामनावालों के समान हों। उस 
महान्‌ मित्र प्रभु के शासन में मध्यायुवः=सदा मध्यमार्ग को अपनानेवाले लोग यज्ञैः=यज्ञात्मक कर्मों को 
करते हुए उपशिक्षन्ति=उस प्रभु को समीपता से प्राप्त कर सकने की इच्छावाले होते हैं। 


भावाथं-हम प्रभु के उपदेशों से विशिष्ट स्पर्धावाले होकर आगे as | मध्यमागे में चलते हुए 
यज्ञात्मक कर्मो से प्रभु को प्राप्त करें | 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः। छन्दः-पङ्क्तिः। स्वरः-पञ्चमः । 
यज्ञशीलता न कि कुटिलता 
यज्ञो हि stg कर्चिदुन्धञ्ञुहुराणश्चिन्मन॑सा परियन्‌ | 
तीथे नाच्छां तातृषाणमोको दीघों सिश्रमा कृंणोत्यध्वां ॥११॥ 

१. इस संसार में कश्चित्‌=कोई एक यज्ञः=यज्ञशील पुरुष (यज्ञः अस्य अस्तीति यज्ञः) 
हि ष्म=निश्चय से इन्द्रम्‌=उस परमेरवर्यशाली प्रभु को ऋन्धन्‌ = (to please) प्रीणित करनेवाला होता 
है। यज्ञों के द्वारा प्रभु का उपासन करनेवाला बनता है 'यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: । २. इसके विपरीत 
जुहुराणः=कुटिलता करता हुआ चित्‌=निश्चय से मनसा==मन से परियन्‌=चारों ओर भटकनेवाला 
होता है। यह मन में सदा अशान्त रहता है। नाना प्रकार के षड्यच्त्रों को करता हुआ यह मानस शान्ति 
को प्राप्त नहीं करता | यज्ञशील के लिए तो प्रभु इस प्रकार होते हैं न=जैसेकि तातृषाणम्‌=प्यास से 
व्याकुल पुरुष को ती्थं=घाट पर अच्छ=आभिमुख्येन-सामने ही ओकः=शरणस्थान प्राप्त हो जाता 
है | इसके विपरीत न सिध्रम्‌ = (not pious or virtuous man) अधामिक कुटिल वृत्तिवाले पुरुष को दीघं: 
अध्वा=यह्‌ लम्बा बीहड़ मागे आङ्गणोति= (#५7४, kill) नष्ट कर डालता है । कुटिल पुरुष भटकता- | 
भटकता ही मर जाता है, उसे शान्ति प्राप्त नहीं होती । 


भावार्थ-हम यज्ञशील बनें, न कि कुटिल | 
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ऋषिः अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दःभुरिक्‌ पङ्वितः | स्वरः पञ्चमः । 
हविर्मय जीवन को प्रशस्तता 
1 ~ [ c (os 5 
मो घू णं sad पृत्सु ठेवेरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नवयाः | 
a iz ~ [a ~ ~ IN fF ; = 
म॒हाश्चिद्यस्यं मीळहुषों य॒व्या हविष्म॑तो मरुतो वन्दते गीः All 

१. हे इच्ध--शत्र-विद्रावक प्रभो ! अव्र=यहाँ-इस जीवनयज्ञ में पृत्सु=उपसिथित होनेवाले 
संग्रामो में नः=हमें देवैः=अपनी दिव्यशक्तियों के साथ मा उ सु (त्याक्षीः) निश्चय से छोड़ मत जाइए 
आपकी सहायता से ही तो हम इन संग्रामों में विजयी बन पाएंगे । है शुष्मन्‌=शत्रुशोषक वलवाले प्रभो ! 
हि स्म=निव्चयपूर्वक ते=आपका अवयाः अस्ति=शत्रुओं को दूर करनेवाला TH है ही। आप इस TT 
के द्वारा हमारे शत्रुओं का संहार कीजिए | वस्तुतः 'क्रियाशीलता' ही वह वज् है, जिसके द्वारा हम 
काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट कर पाते हैं। २. महः चित्‌ =महान्‌ भी मीळहुषः=सव Fal का वर्षण 
करनेवाले यस्य=जिन आपकी यव्या गीः=बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली 
(यू मिश्रणामिश्रणयोः) यह्‌ वेदवाणी हृबिष्मतः मरुतः = प्रशस्त हविवाले पुरुष का बन्दते=स्तवन करती 
है । वेदवाणी में उसी का प्रशंसन है जिसका कि जीवन दानपूर्वक अदन करनेवाला बना है! वस्तुतः इस 
हवि के द्वारा ही प्रभु का पूजन होता है। हविमंय जीवन ही प्रशस्त जीवन है | इसी से मनुष्य महान्‌ 
बनता है, सवपर सुखों का वर्षण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु की अनुकूलता में ही हम संसार-संग्राम में विजयी बन पाते हैं। हविर्मय जीव न ह 
उत्तम जीवन है। 


ऋषिःअगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः--निचत्त्िष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः | 
स्तुति व सा्गदर्शन 
एप स्तोम॑ इन्द्र तुभ्य॑म॒स्मे एतेन॑ गातुं हरिवो विदो नः। 
आ नों वहत्या: सुविताय देव विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥१३।। 
१. हे इन्द्र=परमेस्वर्यशालिन्‌ प्रभो | अस्मे=हमारा एषः स्तोमः=यह स्तवन तुभ्यम्‌ = आपके 
लिए है। हम आपका ही स्तवन करनेवाले हों हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाइवों को प्राप्त क रानेवाले 
प्रभो ! (हरिअश्व), एतेन=इस स्तवन के द्वारा नः=हमारे लिए गातुं विदः--मार्ग को प्राप्त कराइए, 
` अर्थात्‌ स्तुति से हमें जीवनःमागं का ज्ञान हो। आप दयालु हैं! इस प्रकार आपकी स्तुति करते हुए हम 
' भी दयालु स्वभाववाले बनें। २. हे देब=दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो ! आप नः=हमें सुविताय=सदा 
शुभ मार्ग पर चलने के लिए आववृत्याः=प्राप्त हों । आपका स्मरण करते हुए ही तो हम शुभ मार्ग पर 
लत eae ले होते हैं। हम आपसे इषम्‌=प्रेरणा को बृजनम्‌-पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम्‌--दीर्घ- 
जीवन को विद्याम=प्राप्त करें। 
है भावार्थ हम प्रभु का स्तवन करें | यह स्तवन हमें मार्ग-दर्शन कराएगा | 
` बिशेष-सुक्त का मूल भाव यही है कि हम प्रभु का स्तवन HL | यह स्तवन हमारी अशुभ- 


EE en (१) । इस स्तुति से ही हमें मार्ग-दर्शन प्राप्त होगा (१३) । अगले सूक्त का भी 
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[ १७४] चतुःसप्तत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः -निचृत्पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
बह्‌ महात्‌ शासक (राजेन्द्र) 
तवं राजेनद्र ये च॑ ठेवा रक्षा gage त्वम॒स्मान्‌ | 
तवं सत्प॑तिर्मंघवां नस्तस्त्रस्त्वं स॒त्यो वस॑वानः सहोदाः ।।१॥। 
१. है इन्द्र=-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं राजा=आप ही इस ब्रह्माण्ड के शासक व 
व्यवस्थापक हो । आप च=और ये देवाः=जो आपके सूर्यादि देव हैं, उन देवों के साथ आप नन्‌ पाहि= 
उन्नतिपथ पर चलनेवालों का रक्ष=रक्षण कीजिए | हे असुर=शन्रुओं का निरसन करनेवाले प्रभो | 
(असु क्षेपणे) त्वम्‌ अस्मान्‌ पाहि=आप हमारा रक्षण कीजिए। 'असुर' शब्द का भाव 'असून्‌ राति’ 
व्युत्पत्ति से यह है कि वे प्रभु बलदाता हैं । वस्तुत: बल प्राप्त कराके वे हमें अपना रक्षण कर सकने के 
योग्य बनाते हैं। २. त्वम्‌=आप सत्पतिः=सज्जनों के रक्षक हैं, सघवा--ऐव्वर्यशाली हैं, नः तरुत्रा= 
हमें विघ्नों से तारनेवाले हैं, त्वं सत्यः=आप सत्यस्वरूप हैं, बसवानः-=हमें अपनी गोद में आच्छादित 
करनेवाले, वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैं, सहोदाः=हमारे लिए सहस्‌ अर्थात्‌ शत्रुओं का मर्षण करने- 
वाले बल को देनेवाले हों। 

भावार्थ-इस संसार-संग्राम में प्रभु हमारे रक्षक हैं। हम उन्नति-पथ पर चलने का निश्चय व 

प्रयत्न करते हूँ ( al ) तो प्रभु हमारा रक्षण करते हैं, हमें बल देते हैं । 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः पञ्चमः । 
कटुभाषण का त्याग 
~ ~ | | 3s रु दीद॑ते 
दनों विश इन्द्र मृधवांचः सप्त यत्पुरः शर्म शार॑दीद॑ते। 
आृणोरपो HAT yt वृत्रं पुरुकुत्साय रन्धीः ॥२॥ 

१. हे इन्द्र=विश्व के शासक प्रभो ! (इन्द्रो विश्वस्य राजति), आप मुध्रवाचः= (मृध्‌=० 
hurt, ० 101) हिसक (murderous) वाणीवाली विशः=प्रजाओं का दनः= (अदमयः) दमन करते हैं | 
यत्‌=चूँकि यह कटुभाषी सप्त=सातों शारदीः= (शारदम्‌ =०००, grain) अन्त से परिपोषित पुरः= 
नगरियों को तथा शर्म=सब सुख को दत्‌ =विदीणं कर देता है। यह अन्नमयकोश त्वचा के सात 
आवरणोंवाला है, इसी से यहाँ इसे 'सप्तपुरः' इन शब्दों से स्मरण किया है । ये अन्न का विकार हैं, अतः 
इन्हें 'शारदी' कहा है। कटुशब्द सातों त्वचाओं का भेदन करके मर्म-पीड़ा कर देता है। कटु शब्दों से 
सब सुख विनष्ट हो जाता है, अतः कटुभाषी व्यक्ति का दमन आवश्यक है। २. हे अनवद्य=सब 
अवद्यों--निन्दनीय तत्त्वों -से रहित प्रभो ! आप अपः ऋणोः=कमों को प्राप्त कराते हैं तथा अर्णाः= 
सब गतियों के कारणभूत रेत:कणों (जलों) को प्राप्त कराते हैं (आपः रेतः) । इन कर्मों व शक्तियों को 
प्राप्त कराके आप उन लोगों के स्वभाव में परिवर्तन करते हैं और वे कटुभाषण से दूर हो जाते हैं । 
है. यूने = (यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले पुरु कुत्साय = 


शत्रुओं का खूब ही हिसन करनेवाले के लिए आप वुत्रम्‌=वासना को रन्धीः=विदीणं करते हैं। वासना | be 


के विनष्ट होने पर कदुभाषण का प्रसङ्ग नहीं रहता । ee 
भावाथ--हम कट्भाषण से दूर हों । इसके लिए कर्मों में लगे रहें और सोम का रक्षण करें । 7 
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ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरःपञ्चमः | 
'अबीर-हा' 
अजा gd इन्द्र शूरपत्नीचों च येभिः पुरुहूत नूनम्‌ | 
रक्षों अग्निमशुषं तूर्व॑याणं सिंहो न दमे अपाँसि वस्तोः RT 
१. हे ईन्द्र--इन्द्रियों के अधिष्ठाता, पुरुहृत= (पुरु हृतं यस्य) प्रभु का खूब स्तवन करनेवाले 
जीव ! तू श्रपत्नीः=शूरों से-वीरों से--रक्षित होनेवाली वृतः=रक्षा के लिए घिरी हुई वेदिभूमियों 
को अज--जानेवाला हो। इन वेदियों की ओर जानेवाला तु सदा यज्ञशील बन A= और उन यज्ञों को 
तू कर af: जिनसे नूनम्‌--निरचयपूर्वक यां अजत स्वगे को जाता है। इन यज्ञों से इहलोक और 
परलोक दोंनों ही बड़े सुन्दर बनते हैं। २. तू दमे=गृह में अपांसि=्यज्ञादि कर्मों को चस्तोः= 
(वासयितुम्‌ =कारयितुम्‌) स्थापित करने के लिए अग्निम्‌=उस अग्नि को जोकि अशुषम्‌ =शान्त न 
होनेवाली तथा तुर्वयाणम्‌=(तुवंति=हिनस्ति) रोगकृमियों का संहार करनेवाली है, रक्षः=सुरक्षित 
कर। तू उसी प्रकार अग्नि की रक्षा कर न=जैसेकि {सहः=शेर अपने. आश्रयभूत वन की रक्षा करता 
है, उस वन में वह हाथी आदि का उपद्रव नहीं होने देता । तू भी अग्नि की रक्षा कर । यह रक्षित अग्नि 
रोगक्कमियों का संहार करके तेरा रक्षण करेगा | 
भावार्थ-हम यज्ञशील बनें । यज्ञ हमें स्वगे प्राप्त करानेवाला होगा। रोग-कृमियों के संहार 
के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञाग्नि को बुझने न दें। हम 'वीर-हा' न बनें। यज्ञारिन को बुझने 
देनेवाला ही 'वीर-हा' है। | 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इच्द्र: । छन्‍्दः--स्व॒राद्‌ पङ्क्तिः | स्व॒र:--पठचम: | 
उस समान योनि में 
शेषन्नु त ईन्द्र सास्मिन्योनौ प्रशस्तये पवीरवस्य महा । 
AY द्री 
सृजदर्णास्यव ATA गास्तिष्ठद्धरी TIA ASE वार्जान्‌ ॥४॥ 


x १. हे इच्द्र--इन्द्रियों के अधिष्ठाता पुरुष ! पवीरवस्य=पवित्रीकरण के साधनभूत (पू= पवने) 
क्रियाशीलतारूप वत्र की मह्वा=महिमा से ते=तेरे ‘aa, बृद्धि, इन्द्रिय-रूप सब साधन सस्मिन्‌ योनो = 
उस समान योनि में-सबके मूल उत्पत्तिस्थान ब्रह्म में नु=निशचय से शेषन्‌=निवास (शयन) करते 
हैं । तेरी इन्द्रियां विषयों में नहीं भटकती रहतीं | तेरा मन विषयों की इच्छाओं से आन्दोलित नहीं होता 
रहता तथा तेरी बुद्धि विषयोपार्जन के साधनों को ही नहीं सोचती रहती | क्रियाशीलतारूप वजञ्र का यही 
महत्त्व है कि मनुष्य विषय-वासनाओं का विनाश करनेवाला बनकर अपने जीवन को पवित्र बनाये 

 खताहै। इसका झुकाव प्रभु की ओर होता है, न कि प्रकृति की ओर । इस प्रकार इसका जीवन 

` प्रशस्तये=प्रशस्ति के लिए होता है। यह प्रभु का शंसन करनेवाला बनता है। इससे इसका जीवन भी 

ल होता है। २: यत्‌=जब यह युधा युद्ध से गाः=गति करता है (गच्छसि-सा०) तब अर्णांसि== 

_ ज्ञान-जल के समुद्रो को (अर्णस्‌=६९ ocean) अवसृजत्‌ =उत्पन्न करता है | विषयवासनाओं से संग्राम 

करता हुआ यह ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करता है और इसका ज्ञान चमक उठता है। 


३. यह हरी=ज्ञानेन्द्रियरूप व कर्मेन्द्रियूप अश्वो पर तिष्ठत्‌ =अधिष्ठित होता है। इन्द्रियों को पुर्णेतया 


hy में करता है और धृषता शत्रुओं का धर्षण करनेवाले सामर्थ्यं के द्वारा वाजानू--अपनी सब 
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शक्तियों व गतियों को मृष्ट-शुद्ध कर डालता है। मलिनता का कारण वासना ही है। वासना गई 
और मलिनता दूर हुई | 
ss ‘Saat, मन व बुद्धि' प्रभु में निवास करें । हममें ज्ञानसमुद्रों की सृष्टि हो । 
वासनाओं को विनष्ट करके हम गतियों व शक्तियों को पवित्र करें । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | छन्दः-पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः। 
प्रभु के समीप 
वह कुत्स॑मिन्द्र यस्मिञ्चाकन्त्स्थूमन्यू AM वातस्याश्वा | 
| « Aan “I Zi Cans 

म सूरश्चक्रं द्ृहतादभीकेऽभि स्पृधो यासिषद्वञर॑बाहुः ॥०॥ 

१, हे इन्द्र--परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप कुत्सम्‌ =वासनाओं का संहार करनेवाले इस पुरुष को 
स्यूमन्य == (स्यूमं Happiness) सुख प्राप्त करानेवाले, ऋष्ञा--ऋजुगामी, वातस्य अश्वा-- वायु के घोड़ों 
को--वायु के समान वेगवाले इन्द्रियाइवों को बह=प्राप्त कराइए । उन इन्द्रियाइवों को प्राप्त कराइए 
यस्मिन्‌=जिसके होने पर चाकन्‌ = (कन्‌ दीप्तौ) यह चमक उठे | इसकी शोभा बढ़े, इसका जीवन सुन्दर 
हो । २. यह सुरः= ज्ञानी बनकर-सूर्यं के समान ज्ञान से चमकता हुआ होकर चक्रम्‌=अपने शरीर-रथ 
को अभीके --आपके समीप प्रवृहतात्‌--उद्यत करनेवाला हो अर्थात्‌ इस शरीर-रथ से उन्नति-पथ पर आगे 
और आगे बढ़ता हुआ आपके समीप पहुँचनेवाला हो और वज्जबाहुः-- हाथ में क्रियाशीलतारूप वस्त्र को 
लिये हुए स्पृधः=संग्राम करते हुए काम-क्रोधादि शत्रुओं के प्रति अभि यासिषत्‌=जानेवाला हो, उनपर 
आक्रमण करनेवाला हो । इस अध्यात्म-संग्राम में विजयी बनकर ही तो यह आपके समीप पहुँचेगा । 
वस्तुत: आपका सतत स्मरण करता हुआ ही यह इन संग्रामं में विजयी भी हो सकेगा । 


भावार्थ--हमारे इन्द्रियाइव उत्तम हों । हम अपने शरीर-रथ को प्रभु के समीप पहुँचने का 
साधन समझे । काम-क्रोधादि को जीतकर प्रभु के समीप हों। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्रः | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः। स्वरः पञ्चमः | 
मित्रद्रोह व कृपणता से gz 
जघन्वाँ ईन्द्र मित्रेरूड्चोदर्भठद्घों हरिवों अदांशून | 
म ये पर्यन्नयैमणे सचायोस्त्वयां शूर्ता वह॑माना अप॑त्यम्‌ ॥६॥ 

१. हे हरिवः= प्रशस्त इन्द्रियोंवाले इन्द्र=जितेस्दरिय पुरुष ! चोदप्रवुद्ध:-प्रेरणा से धर्ममा 
पर बढ़ा हुआ तू मित्रेरून्‌ = मित्रों के बाधक-मित्रद्रोहियों को तथा अदाशून्‌ =दान न देनेवाले कृपणों को 
जघन्वान्‌=नष्ट करता है। तू अपने में मित्रद्रोह कृपणता की वृत्ति को पैदा नहीं होने देता । जिस 
समय हम प्रभु की प्रेरणा से ae होते हैं, तभी हममें अधमं प्रबल होने लगता है और तभी हम मित्रद्रोह 
व कृपणता आदि अशुभ वृत्तियोंवाले होते हैं। २. ये-जो व्यक्ति अर्यमणम्‌ = 'अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति’ 
सब पदार्थो के देनेवाले उस ह को प्रपश्यन्‌=देखते हैं । ३. वे आयोः=मनुष्य के सचा =सहायभूत होते 
हैं, सबके साथ मिलकर चलते हैं । प्रभुरूप पिता के पुत्र होने के नाते ये सबके साथ बच्धुत्व अनुभव करते 
हैं, त्वया शूर्ताः=आपपे प्रेरित होते हैं (शूर to make vigorous acti शक्ति 
शाली कार्यों को करनेवाले होते हैं, अपत्यं बहमानाः=कुल को नष्ट न होने देनेवाले सन्तानो 


करते हैं ॥ CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


को प्राप्त 


ons) आपके साथ मिलकर शक्तिः 
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भावार्थ-प्रभ-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाला व्यक्ति मित्रद्रोही व कृपण नहीं होता । सबके 

साथ मिलकर चलता ह, प्रभ से प्रेरित होकर शक्तिशाली कार्यो को करता है और उत्तम सन्तानों को 


प्राप्त करता है | 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः । छन्दः-पङ्वितः | स्वरः-पञ्चमः | 
दास का भूमि-शयन 


रपंत्कविरिंन्राकंसांतों क्षां दासायोंपरहणीं कः | 
कर॑त्ति्रो मघवा दात॑चित्रा नि हुयोणे कुय॑वाचं मृधि श्रेत्‌ ॥७॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो | कबिः=क्रान्तदर्शी ज्ञानीपुरुष रपत्‌ = 
आपका स्तवन करता है। अकंसातौ=अर्चनीय प्रभु-प्राप्ति के निमित्त दासाय=जीवन का नाश 
करनेवाली वत्तियों के लिए क्षाम्‌=पृथिवी को उपबहणीम्‌=शय्या कः=करता है। अशुभवृत्तियों को 
भूमिशायी करके--समाप्त करके ही तो प्रभु-प्राप्ति के योग्य बना जाता है। २. यह AMAT == यज्ञशील 
पुरुष (मघ--मख) ति्तः=असुरों की तीन पुरियों को मना है। चित्रित करत्‌ =करता है। 

कामादि असुरवृत्तियाँ इन्द्रियों, मन व बुद्धि को अपना अधिष्ठान बनाती हैं। उस समय इन्द्रियो में बनी 
इनकी पुरी अयोमयी-जोहवत्‌ दृढ़ कहलाती हैं। इनसे मन में खड़ी को गई पुरी राजत--चाँदी के समान 
रञ्जन करनेवाली होती है तथा बृद्धि में स्थापित हुई पुरी हिरण्मयी-स्वर्ण के समान उज्ज्वल प्रतीत 
होती है | यज्ञशील पुरुष इन तीनों के ध्वंस का प्रयत्न करता है। ३. दुर्योणे मृधि--वासनाएँ हैं 'योनि' 
कारण जिनका, उसे संग्राम में कुयवाचम्‌=कुत्सित शब्दों को करते हुए इन आसुर भावों को निश्रेत्‌= 
पूर्णरूप में हिसित करता है । अशुभ वासनाएं न हों तो यह युद्ध हो ही नहीं । इसलिए इस युद्ध को ‘gala’ 
कहा गया है । ये असुर अशुभ वचनों का ही उच्चारण करते हैं-'जगदाहुरनीश्वरम्‌' ईश्वर है ही नहीं, 
Yक्िमन्यत्कामहैतुकम्‌ यह संसार केवल मौज के लिए है, 'ईश्वरोऽहम्‌'-मैं ही ईश्वर हूँ, 'कोऽन्योऽस्ति 
सदृशो मया. मेरे समान और कोन है ? इस प्रकार की व्यर्थं की बातें ये करते हैं। इन आसुर भावों को 
यह स्तोता समाप्त करता है। 
ऊ भावाथ अशुभ वासनाओं को समाप्त करके ही हम प्रभु को पाते हैं। 
ag ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्रः | छन्‍्द:--भुरिक्पडक्ति: | स्वरः-पञ्चमः। 
i वासना-संहार 
eee सना ता तै इन्द्र नव्या आगु; सहो नभो5विरणाय पूवीं; | 
र ' भिनत्पुरो न भिदो त्देवीनेनमो वधरदेवस्य पीयोः ॥८॥ 
हे १. है इन्द्र=शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभो ! ते=आपके ता=वे नव्या<स्तुत्यकर्म 
गाती, नु स्वुतो) आगुः~हमें प्राप्त हों। आप ही अविरणाय--(अविनाशाय--सा०) हमारे 
a v= ( बच्बी: हिसाः--सा ० ) इन विविध हिंसाओं को सहः-अभिभत करते हैं । 
एं हमारी हिंसा करनेवाली हैं, इसलिए वे यहाँ aa’ शब्द से कही गई हैं (नभ हिसायाम्‌ )1 
वासनाओं का विनाश करके प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। २. न=जैसे आप पुरः भिनत्‌=आसुर 
यों का विदारण करते हैं, उसी प्रकार अदेवी:=सब अशुभ भावनाओं को भिदः--विदीण करते हैं । 
aa इस असुर के जोकि RT ca ERD दित करनेबाला/है;'उसके-बच्/०- आयुध को ननमः--आप 
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झुका देते हैं। प्रभुकृपा होती है तो वासना का आयुध भी हमपर प्रभाव नहीं कर पाता। इस आयुध से 
आक्रान्त न होने पर ही हमारा जीवन पवित्र बना रहता है और हम विनष्ट नहीं होते । 

भावार्थ--हमें प्रभु के स्तुत्य कर्म प्राप्त हों । प्रभु-कृपा से असुरों के आयुधों का हमपर आक्रमण 
न हो। 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्दरः। छन्दः-पङ्क्तिः । स्वरः--पञ्चसः। 
समुद्र के पार 
त्वं धुनिरिन्द्र धुनिमती्णोरपः सीरा न स्रवन्तीः | 
म यत्संुदरमतिं शूर पर्षि पारयां ater यदुं स्वस्ति ॥९॥ 

१. है इन्द्र=शत्रुओं कौ दूर भगानेवाले प्रभो ! त्वं धुनिः=आप हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाले हैं। आप सीराः न स्रवन्तीः=नदियों की भाँति निरन्तर बहुनेवाले धुनिमती:= 
काम-क्रोधादि को कम्पित करनेवाले अपः=कर्मो को ऋणो: = (अगमयः) प्राप्त कराइए । हम आपकी 
कपा से स्वभावतः इस प्रकार अपने नियत कर्मों को करनेवाले हों, जैसे नदियाँ स्वाभाविक रूप में बहती 
चलती हैं। यह निरन्तर कर्मों में लगे रहना हमें वासनाओं का शिकार होने से बचाता है। क्रियाशीलता= 
रूप वज्र को हाथ में लेकर हम इन शत्रुओं को कम्पित करनेवाले होते हैं। २. हे श्र=हमारी वासनाओं 
को शीर्णे करनेवाले प्रभो ! आप यत्‌ =जब समुद्रम्‌= (कामो हि समुद्रः-अनन्तत्वात्‌) इस कामसमुद्र केः 
अतिपषि=हमें पार ले-जाते हैं तो तुर्वशम्‌ =त्वरा से इनको वश में करनेवाले WH =यत्नशील पुरुष को 
स्वस्ति=मङ्गल के लिए प्रपारया= प्रकृष्टतया पार ले-जाते हैं । 'अद्रा जहाम अशिवा ये असन्‌” सब 
अशिवों को हम यहाँ इस पार ही छोड़ जाते हैं और 'शिवान्‌ वथमुत्तरेमाभि वाजान्‌’ परले पार शिवः 
शक्तियों को प्राप्त करनेवाले होते हैं । प्रभु उसी को इस काम-समुद्र से पार ले-चलते हैं जो ‘gaa’ व 
'यढु' बनता है | 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता के द्वारा कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दुर करनेवाले हों । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः । छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः -पञ्चसः | 

संग्राम-विजय 
त्वमस्माकमिन्द्र विश्व॑ स्या अवृकतमो नरां पाता | 
स नो विश्वांसां स्पृधां संहोदा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ।१०॥ 

१. हे इन्द्र=परमैरवर्थशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप अस्माकम्‌=हमारे विश्वध-सब प्रकार 
से अवुकतमः = (०४ hurting) हिंसा न करनेवाले स्याः=होओ | नरां नुपाता=आप नेतृत्व करनेवाले 
सर्वोत्तम रक्षक नेता हैं। आपके नेतृत्व में हमारी हिंसा नहीं होती । २. सः=वे आप नः=हमारे लिए 
विश्वासां स्पृधाम्‌ = (स्पृधः=संग्रामनाम--नि०) सब संग्रामों के सहोदाः=बल को देनेवाले हैं । आप हमें 
वह्‌ शक्ति प्राप्त कराते हैं जिससे हम सब संग्रामं में विजयी हो पाते हैं । हम इषम्‌ = प्रेरणा को, प्रेरणा के 


द्वारा वृजनम्‌ =पाप के वर्जन को तथा पापवर्जन द्वारा जीरदानुम्‌ = दीर्घजीवन को विद्याम प्राप्त करें। | 


भावार्थ-प्रभु से शक्ति प्राप्त करके ही हम संग्रामों में विजयी होते हैं । 


विशेष--सूकत का मूलभाव यही है कि हम प्रभु के उपासक बनकर प्रभु से शक्ति प्राप्त करके | 


वासना-सयाम में विजयी हों, अगे. में गकि. ले-लिएओमलान का उल्लेख A 
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[१७५] पञ्चसप्तत्युत्तरशततमं सूबतम्‌ 
ऋषिः- अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः-स्वराडनुष्ट्प्‌ । स्वरः गान्धारः | 
शक्ति व आनन्द का मूल 'सोम' 
मत्स्यपायि ते महः पात्रस्येव हरिवो मत्सरो मद | 
sat ते ष्ण इनटबाजी स॑ह्रसातमः ॥१॥ 

१. हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले जीव ! पात्रस्य इव ते=जैसे एक पात्र में सोम (रस) का 
रक्षण होता है, उसी प्रकार शरीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम के पात्रभूत तेरे लिए यह सोम aa पूज्य 
होता है--इसे तू आदर की दृष्टि से देखता है, इसीलिए anfa—ag सोम तुझसे पिया जाता है। इस 
सोम को तू शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करता है । परिणामतः मत्सि= (माद्यसि) तू आनन्द 
का अनुभव करता है। २. वृष्णे ते=शक्तिशाली तेरे लिए यह सोम मत्सरः=आनन्द का सञ्चार 
करनेवाला है, मदः= (तर्पयिता) तृप्ति करनेवाला है, वृषा=तुझपर Gar का वर्षण करनेवाला है, 
Seg: = (इन्द्‌ 10 be powerful) तुझे शक्तिशाली बनानेवाला है। यह सोम वाजी = (quick) गतिशील 
बनानेवाला व स्फूर्ति देनेवाला है तथा सहत्र्सातमः=शतशः ऐश्वर्यों को देनेवाला है | 

भावार्थ-हमें शरीर में उत्पन्न सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करना चाहिए। 
यही शक्ति व आनन्द तथा सभी Carat का आधार है | 

ऋषिः अगस्त्यः | देवता--इन्द्र: | छन्दः-विराडनृष्ट्प्‌ । स्व॒र:--गान्धारः | 
अमत्यंता का साधन 'सोम' 
आ नस्ते गन्तु मत्सरो TIT मढो वरेण्यः | 
सहावाँ इन्द्र सान॒सिः प॑तनाषाळमत्येः ॥२॥ 
~ १. हे इन्द्र=परमेरवर्थशालिन्‌ प्रभो ! नः=हमें ते--आपका यह सोम आगन्तु = प्राप्त हो । यह 
_ मत्सरः=आनन्द का सञ्चार करनेवाला है, वृषा=सुखों का वर्षण करनेवाला है, मदः=तृप्ति देनेवाला 
है, वरेण्यः=वरणीय है, चाहने योग्य है, सहावान्‌=रोगक्कमिरूप शत्रुओं का मर्षण करनेवाली शक्ति को 
देनेवाला है, अतएव सानसिः=सम्भजनीय है। २. यह सोम पृतनाषाट्‌ = रोगक्कमिरूप शत्रु-सैन्य का 
अभिभव करनेवाला है तथा AA: eH रोगरूप मृत्युओं से न मरने देनेवाला है । 
भावार्थ सोम सुरक्षित होने पर रोगक्ृमिरूप शत्रुओं को नष्ट करके हमें ‘AAA’ बनाता है। 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः--निच्त्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
अव्रत दस्यु का दहन 
त्वं हि शूरः सनिता चोदयो मनुषो रथ॑म्‌ | 
सहाबान्दस्युंमब्र॒तमोषः पात्रं न शोचिषां ।।३॥। 
= 8 है सोम ! त्वं हि=तु ही शूरः=सब रोगरूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला है और इस _ 
प्रकार सनिता=सब taal को देनेवाला है। २. हे सोम ! तू ही मनुषः रथम्‌ = मनुष्य के रथ को 


रोदयः=प्रेरित करता है। शरीररूप रथ की गति का आधार qe है। सहावान्‌=गति के विध्तभूत 
25५ a 
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रोगों के मर्षण की शक्तिवाला तु है। ३. अब्रतम्‌- पुण्य से रहित दस्युम्‌=दस्युवृत्ति को ओषः=तू 
जलानेवाला है। तेरे कारण वे सब अशुभ वृत्तियाँ जो उत्तम क्रियाओं को समाप्त करनेवाली हैं, उसी 
प्रकार नष्ट हो जाती हैं न--जैसेकि शोचिषा=अग्नि की ज्वाला से पात्रम्‌=बतंन जलाया जाता है | जो 
बर्तन सदा अग्नि पर रखा जाता है, उसका तला जल जाता है। उसी प्रकार सोम 'अब्रत दस्युओं' को 
जला देता है। ३. सोम रोगों को नष्ट करके शरीर को उत्तम गतिवाला बनाता है, दास्यव वृत्तियों को 
नष्ट करके मन को पवित्र बनाता है | 
भावार्थ-सोम रोगरूप शत्रुओं तथा विनाशकारी अशुभ वृत्तियों को नष्ट करता हू। 


ऋषिः--अगस्त्यः। देवता--इन्द्रः | छन्‍्द:--उष्णिक्‌ | स्वरः ऋषभः | 
सुर्यचक्रःसोषण (शुष्णासुर का वध) 
मुषाय सूर्य कवे चक्रमीशान ओज॑सा | 
वह शुष्णाय TT कुत्सं वातस्याश्वैः ।।४॥ 


१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे कवे=सब ज्ञानों को प्राप्त करनेवाले-तत्वज्ञानिन्‌ ! तू 
ईशानः=इन्द्रियों का ईश बनता हुआ ओजसा=आओजस्विता के हेतु से चक्रम्‌=निरन्तर गतिशील सुरयंम्‌ 
=सूर्यं को मुषाय=चुरानेवाला हो, अर्थात्‌ तू सूर्यं की भांति निरन्तर गतिशील बन | अपनी गतिशीलता 
से सूर्यं की गति को भी तू पराजित कर दे। सूर्य से गतिशीलता का पाठ पढ़कर इस गतिशीलता में तू 
उससे भी आगे बढ़ जा। ऐसा होने पर ही तू सूर्य की भांति ओजस्वी व श्रीसम्पन्न हो जाएगा । २. तू 
वातस्य अश्वैः = वायू के घोड़ों के द्वारा अर्थात्‌ वायु की भाँति निरन्तर गतिशील इन्ट्रियाइवों से शुष्णाय | 
==तेरा शोषण करनेवाले इस वासनारूप शत्रु के लिए कुत्सम्‌ =हिसित करनेवाले वधम्‌ = आयुध को वह 
=धारण कर । इस क्रियाशीलतारूप वज्र से शुष्णासुर को समाप्त कर डाल। शुष्णासुर को समाप्त 
करके ही तू ओजस्वी बना रहेगा । 

भावार्थ-हम सूर्य की भाँति निरन्तर गतिशील हों । इस गतिशीलता से ही हम वासनारूप शन्न 
का पराजय करेंगे व ओजस्वी बनेंगे । द 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्रः। छन्दः-अनष्टप्‌ | स्व॒र:--गान्धारः । 


o oN 


शुष्मिन्तम, द्युम्निन्तम 
शुष्मिन्तमो हि ते मदों दयुम्निन्तम उत क्रतुः । 
वृत्रघ्ना वरिवोबिदां मंसीष्ठा अश्वसातमः ॥६॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार शृष्णासुर के वध से तू वासनाओं को जीतकर सोमशक्ति का पान 
कर सकता है और हे जीव ! ते=तेरा मदः=सोमपान-जनित यह मद--उत्साहातिरेक हि=निश्चय से 


शुष्मिन्तमः= एकदम शत्रुओं का शोषण करनेवाला है, शत्रु-शोषक बल को तेरे अन्दर पैदा करनेवाला है 
उत=आऔर WHIT कर्म च्यूम्निन्तमः=अधिक-से-अधिक ज्योति को पैदा करनेवाला है। सोम के 


रक्षण से उत्पन्न मद शत्रु-शोषक बल देनेवाला है और सोम-रक्षण से उत्पन्न होनेवाली क्रियाशक्ति ज्योति 


को जन्म देनेवाली है । मद तुझे 'शुष्मिन्तम' बनाता है और ऋतु 'युस्निन्तम' । २. इस सोम के रक्षण 


से अश्वसातमः=उत्तम इन्द्रियाइवों को प्राप्त करनेवाला तू उन मद ओर क्रतु को संसीष्ठाः>-अपने जीबन 
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में प्रविष्ट करने देता है जोकि वृत्रघ्ना=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को नष्ट करनेवाले हैं और 
बरिवोविदा=उत्तम teat को प्राप्त करानेवाले हैं। मद वृत्रघ्न है तो ऋतु 'वरिवोवित्‌' | 
भावार्थ-वासना को नष्ट करके हम सोम का रक्षण HL; इससे हमें वे मद और क्रतु प्राप्त होंगे 
जो हमारे जीवन को 'शुष्मिन्तम+ुम्तिन्तम'=शकित व ज्ञान का पुञ्ज बनाएंगे | 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः | छत्दः भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः_धेवतः। 
प्यासे के लिए पानी के समान 
यथा पूर्वेभ्यो जरित्‌ भ्य॑ इनदर मय॑इवापो न॒तृष्यते ब॒भूथं | 
तामत त्वा निविदं जोहवीमि विद्यामेषं वृजनँ जीरदानुम्‌ ॥९॥ 

१. हे इनर = परमैश्वर्यंशालिन्‌ प्रभो | यथा==चूँकि आप पूर्वेभ्यः=अपना पालन व पुरण करने- 
वाले जरितृभ्यः=स्तोताओं के लिए मयः इब=कल्याण के समान बभूव=होते हैं । उसी प्रकार कल्याण 
करनेवाले होते हैं न=जँसेकि तृष्यते=प्यासे के लिए आयः=जल । प्यास से व्याकुल पुरुष के लिए जैसे 
जल शान्ति देनेवाले होते हैं, उसी प्रकार स्तोताओं के लिए आप कल्याण करते हैं। २. मैं भी तां निविदं 

अतु = (निविदं= short vedic text) आपसे दी गई इन ऋचाओं के अनुसार त्वा जोहवीमि=आपको 

पुकारता हूँ । इन ज्ञानवाणियों में निदिष्ट मार्ग से आपकी प्रार्थना करता हूँ । आपकी उपासना से हम 

इषम्‌=प्रेरणा को, वृजनम्‌=पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम्‌ =दीर्घजीवन को विद्याम = प्राप्त करें | 
भावार्थ-प्रभु स्तोताओं के लिए इस प्रकार शान्ति देनेवाले हैं जैसेकि प्यासे के लिए पानी । 
विशेष--प्रस्तुत सुक्त का विषय ही अगले सुक्त में भी चलता है-- 


[ १७६] षद्सप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः। देवता- इन्द्रः | छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः। 


ie सोम का शरीर में प्रवेश 

३2 | मत्सि नो वस्यइष्ठय इन्द्रमिन्दो दृषा विंश | 

ee Marra इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि ॥१॥ 

हः १. हे इन्दो =हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! (इन्द्‌ =० be powerful) तू वस्यः इष्टये = 


(वसीयसो धनस्य प्राप्तये--सा०) उत्कृष्ट धन की प्राप्ति के लिए नः=हमें मत्सि= (मादयस्व) उत्साह- 

युक्त कर । सोम के रक्षण से मनुष्य शक्ति का अनुभव करता है, उत्साह-सम्पन्त बनकर श्री को कमाने- 

` वाला बनता है। २. हे सोम ! तु बुषा=शकितिशाली है व सब gal का वर्षण करनेवाला है। तू इन्द्रं विश 

= जितेन्द्रिय पुरुष के शरीर में प्रवेश कर। शरीर में ऋघायमाण: = ( शत्रून्‌ हिस्यन्‌-सा०) सब रोग- 

कृमिरूप शत्रुओं को हिसित करता हुआ इन्बसि=व्याप्त होता है। शरीर में प्रविष्ट होकर यह सोम रोग- 

कृमियों को आक्रान्त करता है। इन कृमियों को नष्ट करके यह सोम हमें नीरोग बनाता है। ३. हे सोम ! 

रुइन शातन>-विनाश करनेवाले रोगक्ृमियों को अन्ति=समीप न बिन्दसि=नहीं प्राप्त करता 
समीप नहीं आने देता है | जहाँ सोम है, वहाँ रोगक्ृमि नहीं होते | 

` भावार्थ सोमरक्षण से हम नीरोग बनते हैं और उत्साह-सम्पन्न होकर उत्क्रुष्ट धनों को 


क्षमानेंवाले होते हैं। 
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ऋषि:--अग स्त्यः । देवता--इन्द्रः। छन्‍्द:--निचुदनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः | 
प्रभु सें स्तुतिवाणियों का प्रवेश 

तस्मिन्ना वेशया गिरो य एकश्चर्षणीनाम्‌ | 

अनु स्व॒धा यमुप्यते यवृ न WHIT TA ॥२॥ 

१. हे जीव ! तू तस्मिन्‌=उस प्रभु में गिरः=स्तुतिवाणियों को आवेशय = प्रविष्ट कर, यः= 
जो चर्षणीनाम्‌ =द्रष्टाओं में एकः= अद्वितीय है । वे प्रभु सर्वप्रमुख द्रष्टा हैं, तु उन्हीं का ध्यान कर । २ 
य अनु=तू उस परमात्मा का स्तवन कर जिसके अनुसार स्वधा उप्यते --आत्म-धारण-शक्ति का वपन 
किया जाता है। जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते हैं, उतनी-उतनी ही आत्म-धारण-शवित हमें 
प्राप्त होती है। वस्तुतः बृषा=सब Fal का वर्षण करनेवाला वह प्रभु ही Ad न चक्रषत्‌=यव की 
भांति इस स्वधा को SAH उत्पन्न करता है। जैसे किसान खेतों में जौ की कृषि करता है, उसी प्रकार 
TIT हुए-हुए प्रभु हमारे हृदयनकषेत्रों में स्वधा का वर्षण करते हैं। जैसे ‘Aa’ शरीर के दोषों का अमिश्रण व 
गुणों का मिश्रण करते हैं, उसी प्रकार यह 'स्वधा' मन के दोषों को दूर करके गुणों को प्राप्त कराती है। 

भावाथ--प्रभु ही स्तुति के योग्य हैं । प्रभु-स्तवन से आत्म-धारण-शकिति प्राप्त होती है । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः। छन्दःविराडनुष्ट्प्‌ | स्वरः गान्धारः | 
पाँचों भूमिकाओं के बस्‌ 

यस्य॒ विश्वानि हस्त॑योः पञ्च क्षितीनां वसं | 

स्पाशयस्व यो अअरस्मधरुर्दिव्येवाशनिजहि ॥३॥ 

१. यस्थ =जिस प्रभु के हस्तयोः=हाथों में पञ्च क्षितीनाम्‌='अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, 
विज्ञानमय और आनन्दमय” इन पाँचों भूमिकाओं के विशवानि वस॒ =सब धन हैं। अन्नमय का 'तेज 
प्राणमय का Aa’, मनोमय का 'बल व ओज”, विज्ञानमय का 'मन्यु' तथा आनन्दमय का सहस“ यें 
सब धन उस प्रभु में निरतिशय रूप में विद्यमान हैं। वे प्रभू तेजादि के पुञ्ज हैं। २. हे प्रभो ! इन 
तेजादि के पुञ्ज आप उस व्यक्ति को स्पाशयस्व -- बाधित कीजिए यः=जो अस्मध्ुक्‌=हमसे द्रोह करने- 


वाला है। उसे आप इस प्रकार जहि=नष्ट कीजिए इव =जैसेकि दिव्या अशन्तिः=युलोक में होनेवाली | 


विद्युत्‌ किसी भी पदार्थं पर पड़कर उसे नष्ट कर देती है | वस्तुतः सब वसुओं को प्राप्त करके हम सब 
नाशक तत्त्वों को दूर करने में समर्थ बनें । 


सावाथ--प्रभु पांचों क्षितियों के वसुओं को धारण करनेवाले हैं । इनके द्वारा वे हमारे द्रोहियों 
को बाधित करते हैं । 


ऋषिः-अगस्त्यः। देवता--इन्द्र: । छन्दः-अनुष्टप्‌ | स्वरः-गान्धारः | 
'असुन्वन्‌ FT का विनाश 
असुन्वन्तं समं जहि दणाश यो न ते मयः । ` 
अस्मभ्यमस्य ` वेद॑नं दद्धि सूरिश्चिदोहते ॥४॥ 
असुन्वन्तम्‌ =अयज्ञशील दूणाशम्‌=अशुभ कर्मो में धन का नाश करनेवाले ससमस=सब 
पुरुषों को (समः=सवंशब्दपार्यायः) जहि=नष्ट कीजिए | उसे तष्ट कीजिए यः=जो असुन्वन्‌ दूणाश 
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पुरुष ते=आपके लिए मयः न=प्रजा में सुख करनेवाला नहीं है, जो आपकी प्राप्ति के उद्देश्य से लोकहित 
में प्रवृत्त नहीं होता । २. अस्य वेदनम्‌=इस अयज्ञशील के धन को अस्मभ्यम्‌ =हम यज्ञशील पुरुषों के 
लिए दद्धि=दीजिए। सूरिः चित्‌= ज्ञानी स्तोता ही ओहते=इस धन का ठीक प्रकार से वहन करता है। 
यह सूरि धनों का विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही करता है। 
भावार्थ-धनों का विनियोग यज्ञादि में ही करना चाहिए । हमें चाहिए कि धनों का व्यर्थ के 
भोगों में विनाश न करें | 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः। छन्दः-भुरिगुषिणक्‌ | स्व॒र:--ऋषभ: । 
उपासना-सातत्य 
आवो यस्य॑ द्विवहैसोऽ्केछुं सानुषगसत्‌ | 
DIMM RAST प्रावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥५)। | 
१. हे सोम ! यस्य--जिस हिबहँस:-- (बृहि वृद्धौ) ज्ञान व बल दोनों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए 
पुरुष के HHT =स्तुतिसाधन मन्त्रों में सानुषक्‌=सातत्य--ं रन्तर्ये असत्‌--होता है, आप उसकी Aa = 
रक्षा करते हो। मनुष्य को ज्ञान और बल (ब्रह्म+क्षत्र) दोनों का वर्धन करके 'द्विबहुँस्‌' बनना है। 
इसके लिए आवश्यक है कि वह प्रभू-स्मरण से कभी पृथक्‌ न हो। प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनों में वासना 
को स्थान नहीं मिलता । वासना से ऊपर उठने पर ज्ञान और शक्ति दोनों का वर्धन होता है। २. है 
इस्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! आप इन्द्रस्य आजौ = इस इन्द्र के संग्राम में-वासनाओं के साथ 
चलनेवाले अध्यात्म-संग्राम में इस वाजिनम्‌ = शक्तिशाली पुरुष को वाजेषु = (strength, wealth) शक्तियों 
व॒ ऐकवा में प्राबः=सुरक्षित करते हो सोम की कृपा से हम संग्रामों में विजयी बनते हैं और शक्ति व 
Ueda का वर्धन करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ-हम निरन्तर प्रभु के उपासक बनें। यह उपासना हमें अध्यात्म संग्राम में विजयी 
बनाकर शक्ति व ऐश्वर्य में स्थापित करेगी | 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः । छन्दः-भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः | 
प्रभु को पुकारना | 
यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्यं इन्द्र मयइवापो न तुष्यते बभूथ | 
तामनु त्वा निविदं जोहवीमि विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥९॥ 
यह मन्त्र १७५.६ पर व्याख्यात है । 
विशेष- सारे सूक्त में सोम की महत्ता व लाभों का वर्णन है। प्रस्तुत सूक्त की भाँति अगले 
सुक्त में भी सोमरक्षण के लाभों का चित्रण है-- 


[ १७७] सप्तसप्तत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः | छन्दः-निचुतित्रष्टुप्‌ | स्वरः--धेवतः | 
चर्षणि, जन, कृष्टि 

आ चंषेणिमा पभो जनानां राजां कृष्टीनां पुरुहूत इन्द्रः | 
स्तुतः श्रवस्पन्नवसोप॑_मद्िग्युक्वा हरी हृषणा यारा ङ्‌ ॥१॥ 
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१. इन्द्रः = वे परमैरवर्यशाली प्रभु आचर्षणिप्राः=सूक्ष्मदृष्टि पुरुषों को सम्यक्‌ पूरण करनेवाले 
हैं । जनानाम्‌=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले लोगों पर बुषभः=सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । 
कृष्टीनां राजा=श्रमशील मनुष्यों के जीवन को दीप्त करनेवाले हैं। 'चर्षणि' (Seeing, observing) ब्राह्मण- 
वृत्ति के पुरुष हैं । सूक्ष्मता से तत्त्व का दर्शन करनेवाले ये व्यक्ति ज्ञानप्रधान जीवन बिताते हैं। प्रभु 
इनकी कमियों को दूर करते हैं। 'जन/ क्षत्रिय हैं । ये अपनी शक्तियों का विकास करते हैं । यह शक्ति- 
विकास ही जीवन को सुखी बनाता है। 'कृष्टि' वैश्य हैं। ये कृषि आदि श्रमप्रधान कार्यो को करते हुए 
अपने ऐश्वर्यों का वर्धन करते हैं । २. ये इन्द्र पुरुहृतः=बहुतों से पुकारे जाते हैं। वस्तुतः प्रभु के उपासक 
वनकर ही हम 'चर्षणि, जन व afte’ बन पाते हैं। प्रभु कहते हैं कि स्तुतः = (स्तुतमस्यास्तीति) स्तुति 
करता हुआ, श्रवस्यन्‌ =ज्ञान की कामनावाला, अवसा =रक्षण के हेतु से मद्रिक्‌=मेरी ओर आनेवाला तू 
वृष्णा हरी = शक्तिशाली इन्द्रियाइवों को युक्त्वा=शरीर-रथ में जोतकर अर्वाइः=अन्दर-हुदयान्तरिक्ष 
में उप आ यांहि=मेरे समीप प्राप्त हो । ३. हमारे जीवन के उत्कर्ष के लिए प्रभु के निर्देश स्पष्ट हैं-- 
(क) हमारी वृत्ति स्तवन की हो (स्तुतः), (ख) हम ज्ञान की रुचिवाले हों (श्रवस्यन्‌), (ग) प्रभु-प्रवण 
हों नकि प्रक्ृति-प्रवण (मद्रिक्‌), (घ) इन्द्रियाशवों को शरीर-रथ में जोतनेवाले अर्थात्‌ क्रियाशील हों 
(युक्त्वा ह्री वृषणा) । इस मार्ग पर चलते हुए ही हम “चर्षणि, जन व Hive’ बनेंगे | 

भावार्थ-हम “चर्षणि' बनें, प्रभु हमारा पूरण करेंगे। हम 'जन' बने, प्रभु हमपर Gal का 
वर्षण करेंगे | हम ‘Hise’ बनें, प्रभु हमारे जीवन को दीप्त बनाएंगे । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-इ्द्रः | छन्दः--निचुत्त्िष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
शक्तिशाली इन्द्रियों का अघिष्ठांतूत्व _ 

ये ते दृष॑णो दृषभासं इन्दर ब्रह्मयुजो हृपरथासों अत्या; | 

at आ तिष्ठ तेभिरा यांझवांङ्‌ हवामहे त्वा सुत इन्द्र सोमें ॥२॥ 


१. प्रभु जीव से कह रहे हैं कि हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! ये=जो ते=तेरे वृषणः=शक्ति- 
शाली वृषभासः = श्रेष्ठ AMAA: = ब्रह्म से तेरा मेल करानेवाले ALATA: = शक्तिशाली शरीररूप रथ- 
वाले अत्याः=सतत गतिवाले इन्द्रियाइव हैं तान्‌ अतिष्ठ=उनपर तू स्थित हो--इन इन्द्रियाइवों का 
तु अधिष्ठाता बन । इन्द्रियाँ शक्तिशाली व श्रेष्ठ हों । ज्ञान की ओर इनका झुकाव हो । शरीररूप रथ 
भी दृढ़ हो । ये इन्द्रियाइव सतत गतिशील हैं, हममें क्रियाशीलता हो | इस प्रकार इन उत्तम इन्द्रियाइवों 
के हम अधिष्ठाता हों--ये अश्व हमारे वश में हों । प्रभु कहते हैं कि तेभिः=उन इन्द्रियारवों से अर्वाङ आ 
याहि=तू अन्तर्मुख यात्रावाला हो। ३. जीव प्रभु से कहता है कि हे इन्द्र--परमेश्वर्यशाली प्रभो ! हम 
सोमे सुते=अपने जीवन में सोम का सवन करने पर त्वा हवामहे = तुझे पुकारते हैं। यह सोम का सवन-- 
शरीर में शक्ति का रक्षण-ही हमें इस योग्य बनाता है कि हम आपको अपने हृदय में आसीन होने के 
लिए आमन्त्रित करे। इस सोम के रक्षण से ही इन्द्रियां शक्तिशाली व श्रेष्ठ बनती हैं । इसी से शरीर- 
रूप रथ दृढ़ बनता है । यह सोमरक्षण ही वस्तुतः हमें प्रकृति-प्रवणता से दूर करके प्रभु-प्रवण बनाता है । 

भावार्थ--हम इर्द्रियाइवों को शक्तिशाली बनाएँ | उन इर्द्रियाइवों के अधिष्ठाता बनें | सदा 


क्रियाशील हों । इन सब बातों के लिए सोम का रक्षण करनेवाले हों । अब हम प्रभु को आमन्त्रित करने 
के लिए तैयार होते हैं। 
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ऋषि:--अगस्त्यः | देवता--इन्द्रः | छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
शरीर-रथ से ब्रह्मधाम की ओर 
आ तिष्ठ रथ zit दृषा ते सुतः सोमः परिषिक्ता मधूंनि | 
युक्त्वा हृर्षभ्यां षभ क्षितीनां हरिभ्यां याहि प्रवतोप मद्रिक्‌ ॥३॥ 

१. प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि वृषणं रथम्‌=इस शक्तिशाली रथ को आतिष्ठ=-तू 
अधिष्ठित कर । तू इस रथ का अधिष्ठाता बन यह रथ पूर्णरूप से तेरे वश में हो । यह रोगों से जीर्ण 
न हो गया हो। २. यह वषा=तुझे शक्तिशाली बनानेवाला व तुझपर सब सुखों का वर्षण करनेवाला 
aaa (वीर्यंशक्ति) ते=तेरे लिए सुतः=उत्पन्न किया गया है। इस सोम के द्वारा मधूनि परि- 
षिक्ता=सब Areal का तुझमें सेचन हुआ है। यह सोम तेरे मन, वचन व कर्मों में माधुर्य का सञ्चार 
करनेवाला है । इसके रक्षण से तेरे मन के विचार मधुर ही होते हैं, तेरी वाणी के उच्चार भी मधुर होते 
हैं और शरीर से तू मधुर ही आचरणवाला बनता है। ३. इस प्रकार क्षितीणां वृषभ =हे मनुष्यों में 
श्रेष्ठ (पुरुषर्षभ) ! तु वृषभ्यां हरिभ्याम्‌ =शक्तिशाली ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अर्वों से युक्त्वा =इस 
शरीर-रथ को युक्त करके इस प्रबता=वेगवान्‌ रथ से मद्रिक्‌= मेरे अभिमुख उपयाहि = समीपता से प्राप्त 
हो । वस्तुतः शरीररूप रथ को दृढ़, स्वाधीन बनाकर, शक्ति के रक्षण द्वारा 'विचार, उच्चार व आचार' 
सभी को मधुर बनाकर, इन्द्रियाइवों को रथ में जोतकर हमें प्रभु-प्राप्ति के मार्ग में वढ़ना है । यही मानव 
जीवन का लक्ष्य है। 

भावार्थ हम शरीर के अधिष्ठाता बनें । सोम का रक्षण करें | शक्तिशाली इन्द्रियाइवों से इस 
शरीर-रथ को युक्त करके जीवन-यात्रा को पूर्ण करनेवाले बनें । 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्रः | छन्‍्दः--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-_धेवतः | 
ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग 


a4 यज्ञो देवया wa मियेध॑ इमा ब्रह्मांण्य॒यमिंन्द्र सोर्मः | 
स्तीणे बहिरा तु शंक्र प्र यांहि frat निषद्य वि gar हरीं इह ॥४॥ 


१. अथं यज्ञः=यह यज्ञ देवयाः=देवों को प्राप्त करानेवाला है, दिव्य गुणों को प्राप्त कराके 
` यह उस महादेव की ओर ले-जानेवाला है। अयम्‌=यह मियेधः = (sacrificial offering) देवथज्ञ की 
 आइुतियांँहैं। इमा ब्रह्माणि=ये स्तोत्र हैं और हे इन्द्र=परमैरवर्यशाली प्रभो | अथं सोमः=यह सोम है, 

अर्थात्‌ है प्रभो ! आपके निर्देशों के अनुसार मैंने (क) दिव्य गुणों को प्राप्त करानेवाले यज्ञात्मक कमो 
को अपनाया है, (ख) अग्निहोत्रादि में आहुतियाँ देकर हविरूप भोजन ही किया है, (ग) स्तोत्रों का 
च्चारण करते हुए (घ) आपके स्मरण के द्वारा सोम (वीयं) का शरीर में ही पान (रक्षण) किया है। 


, अतः शक्र= सर्वंशक्तिमन्‌ प्रभौ ! आप तु==निश्चय से आ प्रयाहि=इस हृदय-आसन पर 


aT पान कीजिए। आपको ही इस सोम का रक्षण करना है। आपके हृदय में आसीन होने पर वहाँ काम 
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Fee 


[सीन होने के लिए आइए ही। ३. आप ही इस आसन पर निषचद्य--आसीन होकर पिब=मेरे इस सोम | 
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का प्रवेश असम्भव हो जाता है और इस प्रकार सोम का रक्षण हो पात। है । इह=इस जीवन में हरी= 
मेरे इन्द्रियाइवों को विमूच=सब विषय-बन्धनों से मुक्त कीजिए | - 


भावार्थ-श्रेष्ठ कमं, अग्निहोत्र, स्तोत्र, सोमरक्षण, वासनाशून्य हृदय--ये प्रभु-प्राप्ति के साधन 
हैं । 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वर:--पञचसः | 
स्तवन व प्रभु-प्राप्ति 
ओ सुष्टुत इन्द्र याह्यवांङ्प ब्रह्माणि मान्यस्यं कारोः | 
विद्याम वस्तोरवसा गृणन्तों विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥५॥ 

१. हे इन्द्र=परमैस्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्टुतः= उत्तम प्रकार से स्तुति किये गये आप उ= 
निश्चय से अर्वाङ आ याहि=हमें हृदयान्तरिक्ष में प्राप्त होओ। स्तुति करते हुए दा हृदय में आपका दर्शन 
करने में समर्थ हों । हे प्रभो ! मान्यस्य==पूजा करनेवालों में उत्तम कारो: = क्रियाओं को कुशलता से करने- 
वाले के ब्रह्माणि =स्तवन उप=उसे आपके समीप प्राप्त करानेवाले हों | २. हम अवसा =रक्षण के हेतु से 
THA: HATH स्तवन करते हुए बस्तोः= (वस्तुं, वस + TAL) संसार में उत्तमता से निवास के लिए 
विद्याम--मार्ग को जान पाएँ | आपका स्तवन ही वस्तुतः हमारा मार्ग-दर्शन करनेवाला हो । हम आपसे 
इषम्‌ =प्रेरणा को वुजनम्‌=पापवर्जन को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घंजीवन को विद्याम = प्राप्त करें। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमारा मागे-दर्शंक हो। मार्ग पर चलते हुए 
हम प्रभु को याद करें । 


विशेष--सम्पूर्ण सूवत प्रभु-प्राप्ति के साधनों का उल्लेख करता है । अगले सूक्त का विषय भी 
यही है-- 
[ १७८] अष्टसप्तत्युत्तरशततम सुक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इस्द्रः | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्च्मः | 
'महयन्‌ काम' का अ-दहून 
यद्ध स्या त॑ इन्द्र श्रुष्टिरस्ति ययां बभूर्थं जरितृभ्य ऊती | 
मा नः कामं महु्यन्तमा धाग्विशवां ते अश्यां पर्यापं आयोः ॥१॥ | 
१. इन्द्र=हे परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=च्‌ंकि हृ=निश्चय से स्या=वह शुष्टिः= 
(prosperity) समृद्धि ते अस्ति=भापकी ही है, यया=जिसके द्वारा जरितृभ्यः=सब स्तोताओं के लिए 
आप ऊती=रक्षण के लिए बभूथ=होते हैं, वे आप नः=हमारे महयन्तं कामम्‌ = (महतः कुर्वाणम्‌ ) वृद्धि 
के कारणभूत काम (मनोरथ) को मां आधक्‌ -- भस्म मत कीजिए | हमारे वासनारूप कास को तो नष्ट 
कीजिए परन्तु उत्कर्ष-प्राप्ति के साधनभूत काम को नष्ट मत कीजिए 1 २. मैं ते=भापको विशवा=सब 


आयोः आपः = (आप्तव्यानि-सा०) मनुष्य द्वारा प्राप्त करने योग्य वस्तुओं को परि अश्याम्‌=सब प्रकार 
से प्राप्त करनेवाला TA | इनको प्राप्त करके मैं इस जीवन में उन्नति करता Aci । 


भावार्थ-प्रभु की सब समृद्धि स्तोताओं की उन्नति के लिए है। प्रभु-क्रपा से हमारी कामना सदा 


उत्कर्ष के लिए हो । हम उत्कर्ष की साधनभूत वस्तुओं को प्राप्त करनेवाले al | 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देबता--इन्द्रः। छ॑न्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 

क्रियाशील मंत्र जीवन 
न घा राजेन्द्र आ द॑भन्नो या छु स्वसारा कृणवन्त योनौं । 
आपश्चिदस्मे सुतुकां अवेषन्गमन्न इन्द्रः सख्या वर्श्च ॥२॥ 

१. नः=हमें घ--निर्चय से राजा=इस विश्व का शासक इब्द्रः= सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु न 
आदभत्‌=हिसित न करे | उन हमें प्रभु नष्ट न करे या=जो नु = निश्चय से स्वसारा= (स्व + सृ) आत्म- 
तत्त्व की ओर सरण करनेवाले अथवा अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त होनेवाले पति-पत्नी योनौ =-अपने घर 
में कृण्वन्त--कार्यों को करते हैँ। घर को उत्तम बनाने के लिए कार्यो में प्रवृत्त रहनेवाले पति-पत्नी 
हिंसित नहीं होते | २. सृतुकाः-= उत्तम वृद्धि के कारणभूत आपः=रेतःकण चित्‌=निश्चय से अस्मे= 
इस प्रभु की प्राप्ति के लिए अवेषन्‌ = शरीर में व्याप्त होनेवाले होते हैं। रेत:कणों के शरीर में व्याप्त 
होने से शरीर नीरोग बनता है तथा बुद्धि तीव्र होकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनती है। ३. नः=हमारे लिए 
इन्द्रः=यह्‌ परमेरवर्यंशाली प्रभु सख्या= मित्रताओं को वयः च=और उत्तम जीवन को गमत्‌ = प्राप्त 
कराएँ | हम जीवन में (मंत्र) सबके साथ मित्रतावाले हों। ईर्ष्या-द्वेष से भरा हुआ जीवन कोई जीवन 
नहीं है । सबके प्रति मित्रतावाला जीवन ही सुजीवन है। 

भावा्थ--हम अपने घरों में क्रियाशील जीवन बिताते हुए प्रभु से अहिसित हों, रेत:कणों का 
रक्षण करें, सबके साथ मित्रता से वते। 

ऋषिः-भगस्त्यः | देवता इ्द्रः | छन्दः--निचूतित्रष्टुप्‌ | स्वरः-ध्ैवतः | 
जेता, श्रोता, SAA, उद्यन्ता 

जेता नृभिरिन्द्रः पृत्सु शूरः श्रोता हवं नाध॑मानस्य कारोः | 

प्रभ॑ता रथं दाशु्ष उपाक उद्य॑न्ता गिरो यदि च त्मना भूत्‌ ॥३॥ 

१. इन्द्रः= जितेन्द्रिय पुरुष नृभिः=आगे ले-चलनेवाले प्राणों के द्वारा--इनकी साधना से जेता 
==विजयशील बनता है। पृत्सु=संग्रामों में शूरः-=वासनाओं को शीर्ण करनेवाला होता है। नाधमानस्य = 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डरूप ऐइपर्थवाले कारोः=कुशल कर्ता की हबम्‌=प्रेरणा को श्रोता=-सुननेवाला होता है। 
हृदयस्थ प्रभु को प्रेरणा को सुनकर उसके अनुसार HAT को करनेवाला होता है । २. अपने इस रथम्‌ = 
शरीर-रथ को दाशुषः=्महान्‌ दाता प्रभु के उपाके=समीप प्रभर्ता=ले-चलनेवाला बनता है च=और 
यदि=यदि त्मना भूत्‌=उस आत्मतत्त्व के साथ होता है--प्रभु के समीप पहुँचने में कुछ समर्थ होता है 
तो गिरः ज्ञान की वाणियों को उद्यन्ता= अपने में उन्नत करता है | वस्तुतः प्रभु से ज्ञान प्राप्त करने में 
समर्थ होता है, इसके अन्दर ज्ञान का स्रोत उमड़ पड़ता है। [ 
भावाथ वासनाओं को जीतकर हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें, प्रभु के अधिक समीप होते चलें.। 
__मन्ततः शरीर-रथ को प्रभु के समीप ले-चलें और प्रभु की ज्ञानवाणियों को सुननेवाले बनें । 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता- इन्द्रः । छन्दः निचुत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः | 

प्रभुभक्तों के सम्पकं में 
एवा seats: सुश्रवस्या प्रखादः पृषो अभि मित्रिणों भूत्‌ |. 
समय इषः स्त॑वते विवाचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंस॑ः ।४।। 
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१. एव=गत मन्त्र के अनुसार जेता, stay’ आदि बननेवाला पुरुष नुभिः--हमें उन्‍नति-पथ पर 
ले-चलनेवाले इन प्राणों के द्वारा--इनकी साधना करता हुआ इन्द्र:--जितेन्द्रिय बनता है । प्राणसाधना 
हमें इन्द्रियों को वश में करने की शक्ति देती है | यह इन्द्र सुअवस्या--उत्तम ज्ञान की कामना से पृक्षः = 
हविरूप अन्नों को ही प्रखादः=प्रकर्षेण खानेवाला होता है। इन हविरूप अन्नों के सेवन से इसकी बुद्धि 
सात्त्विक बनती है । सात्त्विक बुद्धिवाला बनकर यह मित्रिणः अभि=उस महात्‌ मित्र प्रु की ओर जाने- 
वाले पुरुषों को ओर भूत्‌=जानेवाला--प्रभु-भक्तों का संग करनेवाला होता है । २. यह समर्ये--इस 
जीवन-संग्राम में इषः स्तवते =प्रभु-प्रेरणाओं का स्तवन करता है, प्रभु का स्तवन करता हुआ प्रेरणाओं को 
प्राप्त करता है, विबाचि= विशिष्ट ज्ञान-वाणियों के होने पर सत्राकरः=यज्ञों को समन्तात्‌ करनेवाला 
होता है। वेदोपदिष्ट यज्ञों को करता है और यजमानस्य =उस महान्‌ यज्ञकर्ता-यज्ञरूप प्रभु का शंसः= 
स्तवन करनेवाला बनता है। यज्ञों को करता हुआ उन यज्ञों को प्रभु के अर्पण करता है। उन यज्ञों को 
प्रभु की शक्ति से होता हुआ समझता है । अहंकार न होने से उसके यज्ञ पवित्र बने रहते हैं । 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर ज्ञान की कामना से सात्त्विक अन्न का ही सेवन करें; ज्ञानपुर्वंक 
यज्ञों को करते हुए उन यज्ञों को प्रभु-शक्ति से होता हुआ जानें । 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः | 'छन्दः-विराट्‌ त्निष्ट॒प्‌ | स्वरः-धैवतः | 
प्रभु के सम्पर्क में 

स्वयां व॒यं मंघवन्निन्द्र श्नमि card महतो मन्य॑मानान्‌ | 

et जाता त्वमुं नो वृधे भूर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥«॥ 

१. हे मघवन्‌ उत्कृष्ट ऐश्वयवाले इन्द्र =स्वंशक्तिमन्‌ प्रभो ! बयम्‌=हम महतः मन्यमानान्‌ 
=अपने को बड़ा माननेवाले, अति प्रबल शब्रून्‌=आसुर भावों को त्वया=आपके द्वारा अभि स्यास = 
पराभूत करें । आपकी उपासना ही हमें इन शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ करेगी । २. त्वं त्राता= 
आप ही हमारा रक्षण करनेवाले Fl त्वं उ=आप ही नः=हमारी वृधे भूः=वृद्धि के लिए होते हैं । 
आपकी शक्ति से सम्पन्न बनकर हम आगे बढ़ पाते हैं। ३. हम आपकी इषम्‌ = प्रेरणा को, प्रेरणा के 
दवारा वुजनम्‌-=पाप-वर्जन को तथा पाप-वर्जन के द्वारा जीरदानुम्‌ -=दीघंजीवन को बिद्याम= प्राप्त करें | 

सावा्थं--प्रभु के साथ मिलकर ही हम प्रबल काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीत पाते हैं। प्रभु ही 
हमारे रक्षक व वर्धक हैं । 

विशेष--सूक्त का विषय यही है कि हम प्रभु-सम्पर्कं में रहते हुए उन्नति के कारणभूत 'काम' 
कों दग्ध कर सकें | इस प्रकार 'महयन्‌ काम” को ही अपनानेवाले पति-पत्नी का चित्रण अगले सूक्त में है । 
पत्नी 'लोपामुद्रा' है-वासनाओं का विलोप करनेवाली (लोपा) व आनन्दमय मनोवृत्तिवाली (मुद्रा) | 
पति 'अगस्त्य' है-अग-कुटिलता को संहत (विनष्ट) करनेवाला | पहले पत्नी का वाक्य है-- 


[१७६ | एकोनाशीत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यो | देवता--दस्पती । Gra:—faveq | स्व॒र:--धैवतः । 
गृहस्थाश्रम का समय 

ुर्वीरहं शरदः शश्रमाणा. दोषा वस्तोरुषसो ज॒रय॑न्ती; | 
[मिनाति श्रिये जरिमा तनूनामप्यू नु पत्नीरेषंणो जगम्युः ॥१॥ 
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१. जींवन को तीन कालों में विभक्त करती हुई लोपामुद्रा कहती है कि अहम्‌=मैंने पूर्वाः 
शरदः=जीवन के प्रारम्भिक वर्षों में दोषाः वस्तोः= दिन-रात तथा जरयन्तीः उषसः=आयुष्य को एक- 
एक दिन करके जीणे करती हुई उषाओं में शश्रमाणा=खूब श्रम करते हुए ब्रह्मचर्याश्नम को निभाया है। 
यह आश्रम वस्तुतः तीब्र तपस्या व श्रम का है--अलसस्य कुतो विद्या-आलस्य के साथ तो विद्या का 
सम्बन्ध है ही नहीं | २. इत प्रारम्भिक वर्षों की तीव्र तपस्या व श्रम के बाद मैं इस समय अपने यौवन 
में हैं। समय आएगा कि जब जरिमा=जरावस्था तनूनाम्‌=शरीरों की श्रियम्‌ = शोभा को भिनाति= 
हिसित कर देती है, न्यून कर देती है (diminish), अतः नु=अब यह यौवन की अवस्था ही वह अवस्था 
है जबकि उ=निञ्चय से वृषणः= शक्तिशाली पुरुष पत्नीः= पत्नियों को अपि जगम्युः=प्राप्त होते हैँ | 
उन पत्तियों में वे अपने को नया जन्म देते हैं और पुत्ररूप में उत्पन्न होते हैं। 'तद्धि जायाया जायत्वं यदस्यां 
जायते पुनः इसीलिए तो जाया को जाया कहते हैं । 

भावार्थ-ब्रह्मचर्याश्रम में जिसने समुचित विद्याध्ययन में श्रम किया है, उस युवति कन्या को 
शक्ति का संचय करनेवाला पुरुष पत्ती के रूप में ग्रहण करके गृहस्थ में प्रवेश करे। 

ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ | देवता--दम्पती | छन्दः -निचुत्तिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः। 
पठन व गृहस्थाभम 
ये चिद्वि पूर्वं ऋतसाप आसंन्त्साकं देवेभिरवदन्नृतानि । 
ते चिदवांसुनैह्यन्तमापुः सम्‌ नु पत्नी्ष॑भि्जेगम्युः ॥२। 

१. ये=जो चित्‌ हि=निश्चय से पुर्वें--अपना पुरण करनेवाले ऋतसापः=ऋत से अपना मेल 
करनेवाले आसन्‌ =थे, जिन्होंने ब्रह्मचर्याश्रम में अपना पालन व पूरण किया, ऋतज्ञान को, वेद के सत्य 
ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयत्न किया, जिन्होंने देवेभिः साकम्‌ = ज्ञानी आचार्यो के साथ ऋतानि अवदन्‌ = 
सत्य ज्ञानों का ही उच्चारण किया ते चित्‌=वे भी अवासुः= (षोऽन्तकर्मणि) जीवन के अन्त की ओर 
बढ़ गये--उनका जीवन ढलने को आया, पर अन्तं नहि आपुः=ज्ञान के अन्त को प्राप्त नहीं किया । 

२ ज्ञान के अन्त तक पहुँचकर गृहस्थ बनने का विचार करना तो व्यर्थं ही है, अतः नु=अब-पूर्वं इसके 

_कि जीवन ढलना आरम्भ हो जाए अर्थात्‌ युवावस्था में. ही.उ=निर्चय से पत्नीः=पत्नियाँ वृषभिः= 
_ शक्तिशाली पतियों के साथ संजगम्युः=संगत हों। इस प्रकार मिलकर अपने वंशकर सन्तान को वे जन्म 
देनेवाले हों। . 
ae भावार्थ त्रह्मचर्याश्रम में ज्ञानी आचार्यों के साथ ऋत-ज्ञान को प्राप्त करनेवाले युवकों को 
युवा पत्नियाँ प्राप्त हों । 
ऋषिः -लोपामुद्राास्त्यो । देवता-दम्पती । छन्दः--निचूतित्रष्टुष्‌ | । स्वरः--धैवतः | 

MAMA समस्वित जीवन 

न मूषां श्रान्तं यदवन्ति देवा बिश्वा इत्स्पृधो अभ्यश्नवाव | 
जयावेदत्र श॒तनींथमाजि यत्सम्यञ्चा मिथ॒नावभ्यजांव ।!३॥। 


' १. अब अगस्त्य कहते हैं कि-न मुषा=यह असत्य नहीं है यत्‌=कि श्रान्तम्‌ =श्रम के द्वारा 
न्त पुरुष को देवाः=सब देव भवन्ति = रक्षित करते हैं। 'न ऋते श्रन्तस्य सख्याय देवाः-जो श्रमशील 
हीं देव उसके मित्र नहीं होते | २. इस प्रकार श्रम करते हुए, सब देवों से रक्षित होकर हम पति-पत्नी 
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इत्‌=निश्चय से विश्वा:--सब स्पृधः=स्पर्धा करनेवाले शत्रुओं को अभि अश्स्वाव = (10 make oneself 
master of) जीत लें । श्रम के द्वारा शक्तिशाली बनकर ही हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित कर 
सकेंगे । ३. अत्र=इस जीवन में हम शतनीथम्‌=सौ वर्ष तक चलनेवाले आजिम्‌=इस जीवन-संग्राम को 
जयाव इत्‌ =जीतेंगे ही, यत्‌--यदि सम्यञ्चा=मिलकर चलनेवाले मिथुनो=हम दोनों अभ्यजाव=इन 
शत्रुओं पर आक्रमण BT | वस्तुतः पति-पत्नी का परस्पर समन्वय जीवन-यात्रा की सफलता के लिए 
पहली मौलिक बात है। इनका समन्वय न होने पर इनकी शक्तियाँ व्यर्थ हो जाती हैं, व्यर्थ ही नहीं एक- 
दूसरे को नीचा दिखाने में लगी रहती हैं । ऐसे अवसर पर ये क्रोधादि के शिकार हुए रहते हैं | 


भावार्थ-पति-पत्नी श्रमशील हों, परस्पर मिलकर चलनेवाले हों तब ये सब शत्रुओं को जीतकर 
दीर्घजीवी व सफल जीवनवाले होते हैं | 


ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ | देवता--दस्पती। wea:—faseq । स्वरः धैवतः । 
वाञ्छनीय 'काम' 


न॒दस्य॑ मा रुधतः काम आगन्नित आजातो असतः कुतश्चित्‌ | 
लोपामुद्रा हर्षणं नी रिंणाति धीरमधींरा धयति शवसन्त॑म्‌ ॥४। 

१. अगस्त्य कहते हैं कि इस गृहस्थ का मूल 'काम' है । यही काम मनुष्य को अपने में फंसाकर 
विनष्ट कर डालता है, अतः मा=मुझे तो वही कामः=काम आगन्‌=प्राप्त हो जोकि नदस्य=एक 
स्तोता का है। प्रभु-स्तवन करनेवाले का काम पवित्र बना रहता है। मुझे रुधतः=अपना संयम करने- 
वाले का काम प्राप्त हो । संयमी पुरुष सन्तानोत्पत्ति के लिए ही इस काम को अपनाता है | यह काम 
धर्म के विरुद्ध नहीं है। २. यह 'काम' इतः=इस लोक के दृष्टिकोण से आजातः=उत्पन्न हुआ हैं, 
परन्तु केवल लौकिक दृष्टिकोण से न होकर यह कुतश्चित्‌ =आँखों से न दीखनेवाले किसी अमूतः= 
परलोक के दृष्टिकोण से भी हुआ है। इस काम का उद्देश्य इस लोक का अभ्युदय ही नहीं है, अपितु 
परलोक के निःश्रेयस को भी दृष्टि में रखकर यह मुझे प्राप्त हुआ है। ३. इस प्रकार कामात्मा न बने 
हुए मुझ वृषणम्‌ = शक्तिशाली पुरुष को लोपामुद्रा=वासनाओं को लुप्त करनेवाली- प्रसन्न मनोवृत्ति- 
वाली पत्नी निरिणाति= निश्चय से प्राप्त होती है । यह मेरे अनुकूल है। मैं कामात्मा नहीं तो यह भी 
कामासक्ति से ऊपर उठी हुई है | मैं धीर हूँ तो यह भी धीर है। ४. परन्तु कदाचित्‌ पति धीर हो और 
पत्नी धीर न हो इस प्रकार परस्पर समन्वय न होने पर धीरम्‌==ज्ञान में रमण करनेवाले धीर पति को 
अधीरा-=ज्ञान में रुचि न रखनेवाली, भोगप्रधान वृत्तिवाली पत्नी शवसन्तम्‌=आहें भरते हुए व अपने 
भाग्य का ही रोना रोते हुए पति को धयति==पी-सा जाती है, उसे शीघ्र ही अशक्त बना देती है। एवं 


` गृहस्थ में पति-पत्नी दोनों का धीर होना आवश्यक है। दोनों धीर हों तो गृहस्थ स्वर्गं बन जाता हैं, 


अन्यथा यह नरक बनकर निरन्तर दुःख और चिन्ताओं का कारण बन जाता है। 


भावार्थ-हमारा 'काम' स्तोता व संयमी पुरुष का काम हो | यह अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों 
के दृष्टिकोण से प्रवृत्त हो। पति-पत्नी दोनों ही धीर हों, ज्ञान की रुचिवाले हों, अन्यथा जीवन एकदम 
भोगप्रधान बनकर गृहस्थ को नरक-सा बना देता है| “ag 
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ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता--दम्पती | छन्‍्दः--निचुदुबृहती | स्व॒र:--मध्यसः | 
सोम का रक्षण 
इमं तु सोममन्तितो हृत्सु पीतम॒प ब्रुवे । 
यत्सीमागश्चकृमा तत्सु ममतु पुछुकामों हि मत्यः ॥५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब हम कामात्मा ही नहीं बन जाते तो नु=अब इमं सोमम्‌=इस 
सोमशक्ति को अन्तितः=प्रभु के सान्निध्य के द्वारा हृत्सु पीतम्‌ = हृदय में ही पान किया हुआ उपब्रुवे= 
हम चाहते हैं । हम यही प्रार्थना करते हैं कि हम इस सोमशक्ति को अपने अन्दर ही सुरक्षित रख पाएँ। 
२. यत्‌=जो सीम्‌=निश्चय से आगः=अपराध चकृम =हम कर बैठे तत्‌ =तो वे प्रभु सुमृछतु = हमारे 
जीवन को सुखी ही करें, चूँकि मत्यः=मनुष्य हि=निङ्चय से पुलुकामः=वहुत कामनावाला है। इस 
'काम' का जीतना सुगम नहीं होता इससे अभिभूत होकर हमसे अपराध हो जाए तो प्रभु हमें शक्ति 
दें कि हम भविष्य में ऐसे अपराधों से ऊपर उठ पाएँ । इस प्रकार वे प्रभु हमारे जीवनों को सुखी करें । 
३. जीवन का वास्तविक आनन्द इसी बात पर निर्भर करता है कि हम कितने अंश में वासना को जीतकर 

अपने अन्दर सोम का पान कर पाये हैं । 
भावार्थ-हमारी आराधना यही हो कि हम वासना से ऊपर उठकर सोम का रक्षण करनेवाले 
बनें | 
ऋषिः -लोपामुद्राऽगस्त्यौ | देवता--दम्पती | छदः_विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरःधेवतः | 
दोनों वणो [ ब्रह्म +-क्षत्र] का पोषण 
अगस्त्यः खन॑मानः खनित्रैः प्रजामपत्यं बलमिच्छमानः | 
उभो वर्णाट्पिरुग्रः पुपोष सत्या ढेवेष्वाञ्चिषों जगाम ।।६॥ 
|| | ९८ गत सन्त्र के अनुसार कामना को जीतकर सोम का पान करनेवाला अगस्त्यः =कुटिलता 

का संहार करनेवाला मनुष्य खनिव्रैः=कुदालों से खनमानः=खोदता है अर्थात्‌ श्रमशील बनता है | इस 
श्रमशीलता के कारण ही तो वस्तुत: वासनाओं का शिकार नहीं होता | यह अगस्त्य प्रजाम्‌=अपने 
on विकास को, अपत्यम्‌--सन्‍्तान को तथा बलम्‌=बल को इच्छमानः--चाहता हुआ होता है। 
विकास, उत्तम सन्तान व बल--सभी का आधार सोम-रक्षण ही है । २. यह अगस्त्य ऋषिः=मन्त्रद्रष्टा, 
तत्त्वज्ञानी व उग्राः=तेजस्वी होता हुआ अपने जीवन में उभौ वणौ =ब्राह्मण व क्षत्रिय इन दोनों ही वणों 
का पुपोष =पोषण करता है--“इदं मे ब्रह्म च क्षत्रं चोभे भ्रियमश्नृताम्‌' । मस्तिष्क के दृष्टिकोण से यह्‌ 


ऋषिः बनता है तो शरीर के दृष्टिकोण से 'उग्र'। ३. यह अगस्त्य देवेषु= देवों के विषय में सत्याः 


a आशिषः=उत्तम इच्छाओं को जगाम=प्राप्त होता है। यह दिव्य गुणों को प्राप्त करने की ही कामना 
करता है। इस प्रकार इसकी इच्छाएँ सत्य ही होती हैं, असत्य नहीं । 
भावार्थ कामात्मा ही न बन जाएँ तो हमारे जीवन का उत्तम विकास होता है, हम तत्त्व- 
व तेजस्वी बनते हैं | 
/ ‘id विशेष--सम्पूर्ण सुक्त का भाव यही है कि यौवनावस्था में गृहस्थ में प्रवेश करने पर (१-२) 
मशील बनें (३) । कामात्मा न बनकर स्तोता व संयमी पुरुष के काम को अपनाएँ (४) | सोम का 
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रक्षण करते हुए (५) तत्त्वद्रष्टा व तेजस्वी बनें (६) 1 ऐसा बनने के लिए प्राणायाम मुख्य साधन है, 
अतः अगले सूक्त की देवता ये अश्विनौ--प्राणापान ही हैं-- 


[ १८०] अशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः--निचत्त्रष्ट्प्‌ | स्वरः धेवतः। 
उत्तमलोक-प्राप्ति 
युवो रजाँसि सुयमांसो अशवा रथो यद्वां पर्यणौँसि दीर्यत्‌ । 
हिरण्ययां at gaa: मुषायन्मध्वः पिब॑न्ता उषस॑ः सचेथे ॥१॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार जीवन बनानेवाले पति-पत्नी प्राणसाधना के द्वारा अपने जीवन को 
उत्कृष्ट बनाने के लिए यत्नशील होते हैं, अतः उनके लिए कहते हैं कि युवोः-- (युवयोः) आप दोनों के 
रजांसि=उत्कृष्ट लोक होते हैं अर्थात्‌ आपको उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति होती है, चूँकि आपके अश्वाः 
इन्द्रियारव सुयमासः=उत्तमता से नियन्त्रित होते हैं । यत्‌=जो वाम्‌=आपका रथः=शरीररूप रथ है 
वह अर्णांसि परिदीयत्‌ = ज्ञान जलों की ओर गति करनेवाला होता है, अर्थात्‌ आपका झुकाव ज्ञान की 
ओर होता है। २. वाम्‌=आपकी पवयः=रथ की नेमियाँ हिरण्यया = ज्योतिर्मयी हैं और प्रुषायन्‌ 
(पुष्णन्ति अभिमतम्‌) इष्ट का पूरण करनेवाली हैं (TT to fill) आपका जीवन ज्ञानप्रधान होकर 
मर्यादित है और इन मर्यादाओं में चलने के कारण इष्ट को प्राप्त करनेवाला है। ३. मध्वः पिबन्तौ = 
ओषधियों के सारभूत मधु अर्थात्‌ सोम (वीर्यंशक्ति) का पान करते हुए आप उषसा सचेथे=उषाकालों 
के साथ संगत होते हो । उषाकाल में जागरित होकर अपने नित्यकृत्यों में प्रवृत्त हो जाते हो | 

भावार्थ-उत्तम लोकों की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि (क) हम जितेन्द्रिय बनें, (ख) 
हमारा झुकाव ज्ञान की ओर हो, (ग) जीवन में मर्यादाओं का पालन हो, (घ) सोमशक्ति का रक्षण 
करें, (ङ) उषाकाल में प्रबुद्ध होकर कार्यों में प्रवृत्त हो जाएं। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनो | छन्दः--भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 

अत्य, विपत्मा, Aa, प्रयज्यु 
युबमत्यस्याव॑ नक्षथो यद्विपत्मनो नर्यस्य प्रय॑ज्योः । 
स्वसा यद्वां विश्वगूतीं भरांति वाजायेट्टे मधुपाविषे च॑ ॥२॥ 


१. हे अरिविनीदेवो ! प्राणापानो ! यत्‌ = जब युबम्‌=आप दोनों अत्यस्य=सतत गमनशील, 
सदा क्रिया में लगनेवाले, विपत्मनः=विशिष्ट मार्गवाले नर्यस्य=नरहित में प्रवृत्त प्रयज्योः = प्रकृष्ट 
यज्ञशील पुरुष के इस शरीररूप रथ को अवनक्षथः--प्राप्त होते हो तो यत्‌=जो वाम्‌=आपकी यह 
विश्वगूर्तो सम्पूणं ज्ञानों का उद्यमन करनेवाली-सब सत्य विद्याओं की प्रतिपादिका स्वसा= (स्व ‡ सु) 
आत्मतत्त्व की ओर ले-चलनेवाली वेदवाणी है, वह भराति=हमारा भरण करती है, यह हमारी कसियों 
को दूर करनेवाली होती है । २. वस्तुतः प्राणसाधना के द्वारा ही मनुष्य 'अत्य, विपत्मा, नये व प्रयज्यु 
बनता है । इस प्राणसाधक को ही वेदज्ञान प्राप्त होता है, जो वेदज्ञान उसे सब सत्य विद्याओं का ज्ञान _ 
प्राप्त कराता हुआ प्रभुप्रवण करता है (स्वसा) । हे मधुपो=मेरे ओषधियों के सारभूत सोम (बीर्य | 


शक्ति) को मेरे शरीर में ही रक्षित करनेवाले प्राणापानो ! यह आपका उपासक वाजाय=शक्ति के ; 
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लिए ईट्टे=उपासना करता है च=आर इषे=प्रेरणा को प्राप्ति के लिए आपकी आराधना करता है। 
प्राणायाम करनेवाला व्यक्ति इस प्राणसाधना के द्वारा शरीर में सोम का पान करता हुआ शरीर को 


शक्तिसम्पन्न बनाता है और अपने निर्मल हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुन पाता है | 
भावार्थ-प्राणसाधना से मनुष्य गतिशील, विशिष्ट मार्ग पर चलनेवाला, नर-हितकारी व 


यज्ञशील वनता है। इस साधक को वेदज्ञान प्राप्त होता है। यह शरीर में शक्तिशाली व निर्मल हृदय 
में प्रभू-प्रेरणा को सुननेवाला होता है। 
ऋषि:--अगस्त्य:ः । देवता- अश्विनौ । छन्दः--विराट्‌ faseq । । स्वर:--धेवतः । 
द अकुटिल, शुचि, यज्ञशील, हविष्मान्‌ 
युवं पयं उस्तियांयामधत्तं पक्वमामायामव पूव्यै गोः | 
अन्तय ट्वैनिनों वामृतप्सू ह्वारो न शुचिर्यजते हविष्मान्‌ ॥३॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप ही गोः=इस वेदवाणी के पुर्व्यम्‌=सृष्टि के आरम्भ में दिये जाने- 
वाले पक्वम्‌=पूर्णं परिपक्व पयः==ज्ञानदुग्ध को हमारी इस आमायाम्‌ =अपरिपक्व वृद्धि में उत्तियायाम्‌ 
. = (brightness, 1६) प्रकाश के निमित्त अवाधत्तम्‌=स्थापित करते हो । वेदज्ञान सृष्टि के आरम्भ में 

दिये जाने से ‘Goa’ है, भ्रान्तिशून्य, पूर्ण होने से यह पक्व है। हमारी अपरिपक्व बुद्धि में इसकी स्थापना 
घ्राणसाधना के द्वारा होती है । इसके स्थापित होने पर हमारी बुद्धि प्रकाशित हो उठती है। २. यत्‌= 
जब वाम्‌=आप दोनों वनिनः=उपासक के अन्तः=अन्दर ऋतप्सु = (One whose form is truth) 
सत्य स्वरूपवाले होते हो तो वह उपासक न ह्वारः=कुटिल नहीं होता-कुटिलता को छोड़कर सरलता को 
अपनाता है, शुचिः=पवित्र होता है, सदा सुपथ से ही धनार्जन करता है ‘Ast afate स afar मुद्दारि 
शचिः शुचि: | यजते--यह यज्ञशील होता है, यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहता है, हविष्सान्‌=उत्तम 
' हृविवाला बनता है, सदा त्यागपुर्वक अदनवाला होता है (हु दानादनयोः) | प्राण से जीवन दग्धदोष 
होकर पवित्र हो जाता है, इसीलिए प्राणापानों को यहाँ “ऋतप्सु' कहा गया है। 
 सावार्थ-प्राणसाधना से हमारी बुद्धि में ज्ञान का प्रकाश होता है। हमारे दोषों का दहन 
होकर हम अक्रुटिल, पवित्र, यज्ञशील व दानपूर्वक अदन करनेवाले बनते हैं | 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः_धवतः | 
मधुमान्‌ घमं 
« 0 _ SN) x 
युवं हं घर्मे मधुमन्तमत्रयेंडपो न क्षोदोंऽष्ठणीतभेषे | 
| Gal नरावश्विना पश्वइष्टी रथ्येंब च॒क्रा प्रतिं यन्ति मध्व; ॥४॥ 
a Se eet है प्राणापानो ! युवम्‌ =आप दोनों ह=निश्चय से अत्रये=(अ+-त्रि) काम-क्रोध-लोभ से 
'उठ्नेवाले के लिए मधुमन्तं घमंम्‌=माधूर्यवाली शक्ति का (घर्मम्‌ =गर्मी =शक्ति व उत्साह) 
वरण करते हो । प्राणसाधक शक्ति का संयम करके शक्तिशाली तो बनता ही है, इस शक्ति 
साथ उसमें a होता है। प्राणापानो ! तुम इषे - प्रभु-प्रेरणा की प्राप्ति के लिए अपः न= 
भांति शत्रुओं के क्षोदः = (grinding) सम्पेषण (पीसने) का (अवृणीतम्‌) वरण करते हो। वस्तुतः 
अनुपात में ही वासनाओं का पेषण होता है। वासनाओं का पेषण होने पर ही प्रभू-प्रेरणा सुनाई 
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पड़ने लगती है। हे नरौ=नेतृत्व के देनेवाले, हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले अश्विना =प्राणापानो ! 
वाम्‌ =आपको तत्‌ =वह पश्वः इष्टिः = प्रभु-प्राप्ति की कामना तथा मध्वः= (इष्टिः) = सोम को सुरक्षित 
रखने की कामना रथ्या चक्रा इव=रथ के दो चक्रों के समान प्रति यन्ति= हमें प्राप्त होती हैं । जैसे रथ 
दो चत्रों से चलता है, उसी प्रकार जीवन का रथ भी दो चक्रों से उन्नति-पथ पर बढ़ा करता है । वे दो 
चक्र प्रभु-प्राप्ति व सोमरक्षण की कामना' है। ये दोनों कामनाएँ प्राणसाधना की अपेक्षा रखती हैं, 
उन्नति के लिए दोनों आवश्यक हैं । ये परस्पर सम्बद्ध-सी हैं, चूँकि प्रभु-प्राप्ति के लिए सोम का रक्षण 
साधन होता है । इस सोम की रक्षा से ही उस सोम (प्रभु) की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से माधुर्यवाली शक्ति प्राप्त होती है। क्रियाशीलता के अनुपात में 
वासनाओं का सम्पेषण होता है। प्रभू-प्राप्ति व सोमरक्षण की कामना हमारे जीवन-रथ के दो चक्रों के 
समान होती हैं | 

ऋषिः--अगत्स्यः | देवता-अश्विनो । छन्दः_विराट्‌ faveq । स्वरः-धेवतः। 
प्राणापान की देन 
आ वां दानाय॑ दष्टतीय दख्रा गोरोहेण तोग्रयो न जिव्रिः । 
अपः क्षोणी स॑चते माहिँना वां जुणों वामक्षुरंहसो यजत्रा ॥५॥ 

१. हे दस्रा=मेरे शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! वाम्‌=आपको दानाय =उत्तम 
वस्तुओं के दान के लिए आववृतीय=मैं अपने अभिमुख करनेवाला ad | आपको अपने अभिमुख करके 
मैं आपसे उत्तम दानों को प्राप्त करूँ | सर्वप्रथम आपकी साधना से मैं गोः ओहेण=क्ान की वाणी के 
वहन के द्वारा तौग्रथः-= (तुग्रथा=॥६४०:, आपः=रेतः) रेतःकणों को धारण करनेवाला अथवा (तुज्‌ 
हिंसायाम्‌) कामादि शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होऊं और न जिन्निः=जीर्णशवित न हो जाऊ। 
प्राणसाधना का सर्वोत्कृष्ट लाभ यही है कि (क) हम ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाले बनते हैं, 
(ख) शत्रुओं का संहार कर पाते हैं, (ग) जीणं नहीं होते। २. हे प्राणापानो ! बां माहिना=आपकी 
महिमा से यह साधक अपः=अन्तरिक्षलोक को तथा क्षोणी=पृथिवीलोक को सचते=अपने में समवेत 
करता है | शरीर ही पृथिवीलोक है और हृदय अन्तरिक्ष है। इसका शरीर स्वस्थ व दृढ़ होता है तथा 
हृदयान्तरिक्ष भी व्यापक व उदार वृत्तिवाला होता है | शरीर में पृथिवी की भाँति दृढ़ता होती है, हृदय 
में जलों की भाँति व्यापकता | जल व्यापक-से हैं, व्यापकता के कारण इनका नाम ‘AI: है (आपू 
व्याप्तौ) । ३. हे प्राणापानो | AMAT Hag यष्टव्य व उपासनीय हो । वाम्‌=आपकी उपासना से जर्ण: 
=जीर्णपुरुष भी अंहसः=सब कष्टों व पापों से मुक्त होकर अक्षुः=व्याप्त जीवनवाला (अश्‌ व्याप्ती) 
दीर्घजीवी बनता है। ('असतो मा सदू गमय' की भांति 'अंहसः' यह पञ्चमी 'छोड़कर' इस अर्थ को दे 
रही है) a 

भावारथ-प्राणसाधना से वेदज्ञान की प्राप्ति होती है। हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते हैं, 


ss नहीं होते, दृढ़ शरीर व उदार हृदय को प्राप्त करते हैं, रोगों से ऊपर उठकर दीघेजीवी 
बनते हैं । के 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ | छदः_विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः--धैवतः। 
| स्वधा+-पुरन्धि 
नि यद्युवेथे नियुतः सुदानू उप॑ स्व॒धाभिः सुजथः पुरन्धिम्‌ | 
प्रेषद्रेषद्वातों सूरिरा महे ददे सुब्रतो न वाज॑म्‌ ॥६।। 


१. हे सुदान्‌=शोभन दानवाले प्राणापानो ! गत मन्त्र में वणित प्रकार से उत्तम दानों के देने- 
वाले प्राणापानो ! यत्‌ "जब आप नियुतः= हमारे इन इन्द्रियाइवों को नियुवेथे=निश्चय से हमारे शरीर- 
. रथ में जोतते हो तो भाप स्वधाभिः =आत्मधारण-शबितियों के साथ पुरन्धिम्‌=पालक व पूरक बुद्धि को 
उपसुजथः=हममें उत्पन्न करते हो । प्राणसाधना से (क) ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति में लगती हैं, कर्मेन्द्रियाँ 
यज्ञादि उत्तम कर्मों में, (ख) उस समय हमारे हृदय आत्मतत्व को धारण करने की शकितिवाले होते हैं, 
निर्मल हृदयों में हम आत्मा को प्रतिष्ठित करते हैं, (ग) हमारा मस्तिप्क पालक व पूरक बुद्धि से भूषित 
होता है । इस प्रकार प्राणसाधना से हमारी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि--ये असुरों के अधिष्ठान नहीं बने रहते | 
इनमें असुरों से बनाये गये अधिष्ठान नष्ट हो जाते हैं । इनमें देवस्थान बन जाते हैं। २. उस समय यह 
सूरिः ज्ञानी स्तोता वातः न=वायु के समान शीघ्रता से कार्य करता हुआ प्रेषत्‌ = प्रभु को प्रीणित 
करता है (प्रीणातेः लेटि रूपम्‌) । कर्मो से ही तो प्रभु का आराधन होता है । बेषत्‌ = (बी गतौ) यह प्रभु 
की ओर ही चलनेवाला होता है। यह सुब्रतः न=एक उत्तम ब्रतोंवाले पुरुष की भाँति महे= (मह 
पुजायाम्‌) महत्त्वपूर्ण जीवन के लिए बाजम्‌=शक्ति व त्याग को (ATT —Sacrifice) आ ददे=स्वीकार 
करता है। शक्तिशाली वा त्यागशील बनकर ही हम प्रभु का पूजन कर पाते हैं, तर हमारे जीवनों में 
कुछ महत्त्व प्राप्त होता है। 
भावार्थं -प्राणसाधना से इन्द्रियाँ स्वकायं में ठीक से प्रवृत्त दाती हैं, हृदय में आत्मा का 
प्रतिष्ठान होता है, मस्तिष्क बुद्धि से सुभूषित होता है। हम शक्ति व त्याग को अपनाकर जीवन को 
महत्त्वपुर्ण बना पाते हैं । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-अश्विनो | छन्दः_निचृत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः--धैवतः | 
प्रशस्त जीवन 
व॒यं चिद्धि at जरितारः सत्या विपन्यामहे वि पणिहितावांन्‌ | 
अधा चिद्धि ष्मांश्विनावनिन्द्या पाथो हि cat दृषणावन्तिदेवम्‌ ।।७॥ 


१. हें अश्विनो =प्राणापानो | वयम्‌=हम चित्‌ हि==निशचय से वाम्‌=आपके जरितारः= 
स्तोता हैं सत्यः=हम आपकी कृपा से सत्य जीवनवाले होते हुए विपन्यामहे=विशिष्टरूप से प्रभु का स्तवन 
करनेवाले बनते हैं बिपणिः=विशिष्ट रूप से स्तवन करनेवाला व्यक्ति ही हिताबान्‌ -- निहित ऐरवर्य- 
वाला होता है । प्राणसाधना से दोष दब्ध होते हैं, हमारा जीवन सत्य होता है और ऐसे जीवनवाले बनकर 


` SEA सच्चा स्तवन कर रहे होते हैं। अध=अब हे प्राणापानो ! आप चित्‌ हि=निश्चय से 


ग स्म=अनिन्दय हैं । प्राणसाधना से सब निन्द्य बातें दूर हो जाती हैं। शरीर के रोग और मन की 


वासनाएँ इससे नष्ट हो जाती हैं, अतः प्राणसाधना से जीवन अत्यन्त प्रशस्त व सुन्दर बन जाता है। ३. है 
वृषणो--हममें शक्ति का सञ्चार करनेवाले प्राणापानो | आप हि स्म निश्चय से अन्तिदेवम = (अन्तिः 
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देवो यस्मात्‌) जिसके द्वारा देव (प्रभु) की समीपता होती है उस सोम (वीये) को शरीर में ही पाथः= | 
रक्षित करते हो इस सोम-रक्षण के द्वारा ही प्राणसाधना के सब लाभ होते हैं | 
भावार्थ--प्राणसाधना हमारे जीवन को सत्य बनाती है । हम इससे परमेश्वर के सच्चे उपासक 
बनते हैं, ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं । हमारा जीवन अनिन्द्य होता है और हम प्रभु को प्राप्त करते हैं । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- अश्विनौ । छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
प्रभु के अधिकाधिक समीप 
युवां चिद्धि ष्माश्विनावनु यून्विरुद्रस्य म्रव॑णस्य सातो । 
अगस्त्यों नरां TY प्रशस्तः काराधुनीव चितयत्सहसैं! lll 
१. हे अश्विनो =प्राणापानो | युवाम्‌ =आप चित्‌ हि=निञ्चय से प्र्वणस्य = जल-प्रवाह की 
भाँति स्वभाविकी क्रियावाले रुद्रस्य= (रुत्‌ र) सृष्टि के प्रारम्भ में वेद द्वारा सम्पूर्ण सृष्टि का ज्ञान 
देनेवाले प्रभु की विसातो=वि शिष्ट प्राप्ति के निमित्त अनुद्यन्‌ = दिन-प्रतिदिन स्म=होते हो। प्राणसाधना 
के द्वारा मनुष्य प्रभु के अधिकाधिक समीप होता जाता है। प्राणसाधना मलों को नष्ट करती है, ज्ञान | 
को दीप्त करती है और विवेकख्याति का कारण बनती है। २. यह साधक नरां अगस्त्यः=मनुष्यों में 
कुटिलता को नष्ट करनेवाला होता है । कुटिलता को नष्ट करके नृषु प्रशस्तः =मनुष्यों में प्रशस्त जीवनः. 
वाला होता है । यह काराधुनी a= (कारा शब्दः | तस्य धूनितोत्पादयिता इव) शंख द्वारा शब्द उत्पन्न . 
करनेवाले के समान सह्नेः=अपरिमित स्तोत्रों से चितयत्‌ = चेतानेवाला होता है। जैसे शंख बजानेवाला 
प्रातः शंख की ध्वनि द्वारा सबको प्रबुद्ध करता है, उसी प्रकार यह स्तीत्रों के द्वारा सभी को प्रबुद्ध करने- 
वाला होता है। ; 
भावार्थ-प्राणसाधना से हम निर्मल जीवनवाले होते हुए प्रभु के अधिकाधिक समीप होते चलें । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ । छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
र॑यीश (रईस) 
म यद्वहेथे महिना रथस्य प्र Ces याथो मलुंषो न होतां | 
धत्तं सूरिभ्य उत वा स्वश्व्यं नासत्या रायिषाच॑ः स्याम ॥९॥ 


१. है प्राणापानो ! यत्‌ =चूँकि आप रथस्य महिना=इस शरीर-रथ की महिमा के हेतु से प्रब- 
हेथे=इसका प्रकर्षेण वहन करते हो | वस्तुतः आपके कारण ही इस रथ का महत्त्व है। आँख-कानादि सें 
से किसी के न होने पर भी यह रथ चलता है, परन्तु आपके न रहने पर इसके चलने का प्रश्‍न ही नहीं रह 
जाता । प्स्पन्द्रा=इस शरीर-रथ को प्रकृष्ट गति देनेवाले आप याथः=उसी प्रकार प्राप्त होते हो न= 
जैसेकि मनुषः होता=मनुष्य का होता (ऋत्विज्‌) आया करता है। यह होता यज्ञ के आरम्भ में आता 
है और यज्ञ के अन्त तक उपस्थित रहता है। इसी प्रकार आप जीवन-यज्ञ के आरम्भ से ही आते हो । 
आपके आने पर ही यह यज्ञ आरम्भ होता है। जीवन-यज्ञ की समाप्ति पर ही आप जाते हो। २. उत= | 
और हे नासत्या=सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप ही वा= निश्चय से स्रिभ्यः = ज्ञानी 
स्तोताओं के लिए स्वश्व्यम्‌ =उत्तम इन्द्रियाश्व-समूह को धत्तम्‌=धारण करते हो । इन्द्रियों के सब दोष | 
आपके दवारा दग्ध कर दिये जाते हैं, इस AR EA कड़ केश झा हमें इस योग्य बनाते हैं 
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कि हम रयिषाचः= वास्तविक ऐश्वर्य का सेवन करनेवाले स्याम=हों | आपको कृपा से इस इष्ट रयि का 
हमारे साथ समन्वय होता है | 

भावार्थं -जीवन-यज्ञ के चलानेवाले प्राणापान हमें उत्तम इन्द्रियाइवों को प्राप्त कराके रयि का 
स्वामी बनाते हैं | 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-अश्विनो | छन्दः-त्तिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः | 
'अरिष्टनेमि' रथ 
तं वां रथं ब॒यमद्या हुवेम॒ स्तोमैरश्विना सुविताय नव्य॑म्‌ | 
अरिष्टनेमिं परि द्यामियानं विद्यामेषं वृजनं जीरदालुस्‌ ।।१०॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! अद्य=आज वाम्‌ =आपके तं रथम्‌=उस रथ को वयम्‌ =हम 
स्तोमं:=स्तुतियों के द्वारा हुवेम ==पुकारते हैं, प्राथित करते हैं जोकि सुविताय=(सु+इताय) उत्तम 
कर्मों के लिए नव्यम्‌=अत्यन्त प्रशंसनीय है | इस शरीर-रथ से हम सतत उत्तम कर्मो को करनेत्राले होते 
हैं। २. जो रथ अरिष्टनेमिम्‌=अहिसित चक्रवलयवाला है, जिसके अङ्ग सुदृढ़ हैं तथा दयां परि इयानम्‌= 
जो रथ प्रकाश को ओर गति कर रहा है, जिस रथ में स्थित होकर हम प्रकाशमय लोक की ओर बढ़ 
रहे हैं। 'अरिष्टनेमि' शब्द रथ की दृढ़ता व शक्ति की सूचना देता है तथा ‘ai परि इयानम्‌' शब्द 
प्रकाशमयता का संकेत कर रहे हैं। इस शरीर-रथ को प्राप्त करके हमें शक्ति व प्रकाश का ही आराधन 
करना है । यही क्षत्र+-ब्रह्म का पोषण है। ३. इस शरीर-रथ को प्राप्त करके हम इषम्‌-प्रेरणा को, 
बजनम्‌=पाप के वर्जन को व जीरदानुम्‌ =दीर्घंजीवन को विद्याम = प्राप्त करें। 

भावार्थ इस शरीर-रथ को प्राप्त करके हम सुवितवाले हों, न कि दुरितवाले । यह शरीर 
शक्ति व ज्ञान से सम्पन्न हो। 

विशेष-सुक्त का मुख्य विषय यही है कि प्राणसाधना से हमारा यह शरीररथ दृढ़ व उज्ज्वल 
हो । अगले सुक्त में भी ऋषि और देवता का अपरिवतंन इसी विषय के होने को सूचना देता है । इस 
सुक्त के प्रारम्भ में कहते हैं कि ये प्रियतम प्राणापान ही जीवन-यज्ञ क प्रशस्त अध्वर्यु हैं-- 


[१८१] एकाशीत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 


जीवनयज्ञ का सञ्चालन 
ह, कदु भेष्ठाविषां रयीणामध्वर्यन्ता यटुंश्निनीथो अपाम्‌ | 
ae अयं वाँ य॒ज्ञो अकृत प्रशस्तिं बसुधिती अविंतारा जनानाम्‌ ॥१॥ 


१ हेप्रेष्ठो=प्रियतम प्राणापानो ! कत्‌ उ=वह समय कब होगा यत्‌=जबकि आप 

अध्वयन्ता=हमारे जीवन-यज्ञ के चलाने की कामनावाले होते हुए इषां अपां रयीणाम्‌ =अन्नों, जलों व 
क्‌ उन्निनीथः=प्राप्त करानेवाले होओगे ? 'इष्‌' अन्न है तो 'अ TT’ जल है। प्राणापान हमें शक्ति- 
करकं अन्न-जल को प्राप्त करानेवाले होते हैं तथा जीवन के लिए आवश्यक धनों को प्राप्त 
| प्राणसाधक को चाहिए कि खान-पान को सादा रखे और धन को साधन के रूप में ही प्राप्त 
त्को जीवन का साध्य न बनाए। ऐसा होने पर ही जीवन-यज्ञ सुन्दरता से चलता है। २. है 
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प्राणापानो ! अथं यज्ञः=यह्‌ सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-यज्ञ वाम्‌ -- आपकी प्रर्शास्त अकृत = प्रशंसा 
करता है। आपको शक्ति से सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-यज्ञ आपकी प्रशंसा का कारण बन जाता 
है । इसकी सुन्दरता आपकी महिमा का स्मरण कराती है। ३. आप ही वसुधिती =सव वसुओं--जीवन के 
लिए आवश्यक सब तत्त्वों के धारण करनेवाले हैं और इन वसुओं के धारण के द्वारा जनानां अवितारा = ` 
लोगों का रक्षण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्राणापान जीवन-यज्ञ के अध्वर्यु हैं। थे ही जीवन-यज्ञ को सुन्दरता से चलाते हैं। - 
सब वसुओं को प्राप्त कराके जीवन का रक्षण करते हैं । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-अश्विनौ । छन्दः-निचुत्त्रिष्टप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
केसे इन्द्रियाश्व 
आ वामश्वांसः शुचयः पय॒स्पा वात॑रंहसो दिव्यासो अत्या: | 
मनोजुवो हपणो वीतपुष्ठा एइ स्व॒राजों अश्विना बहन्तु ॥२॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो ! बाम्‌ = आपके वे अश्वासः=इन्द्रियरूप अञ्च इह=यहाँ-जीवन- 
यज्ञ में आवहन्तु= आपको प्राप्त कराएं जोकि शुचयः= पवित्र हैं, जिनके द्वारा अपवित्र मार्ग से धन नहीं 
कमाया जाता, पयस्पाः=जो रेत:कणरूप जलों का पान करनेवाले हैं, विषयों में न फँसकर जो शक्ति 
का शरीर में ही रक्षण करनेवाले हैं, वातरंहसः=वायु के समान वेगवाले हैं, शक्तिसम्पन्न होने के 
कारण जिनके वेग में न्यूनता नहीं दिव्यासः=जो ज्ञानेन्द्रियरूप अइव प्रकाश में विचरण करनेवाले हैं तथा 
अत्याः=कर्मेन्ब्रियों के रूप में निरन्तर यज्ञादि कर्मो में गतिवाले हैं (अत सातत्यगमने) । २. प्राणापान 
ऐसे इन्द्रियाश्‍वों से हमारे जीवन-यज्ञ में आएँ जोकि सनोजुवः=मन के समान वेगवाले हैं, बुषणः= 
शक्तिशाली हैं तथा बीतपुष्ठाः=कान्त पृष्ठवाले हैँ अर्थात्‌ तेजस्वी हैं और सबसे बड़ी बात यह कि 
स्वराजः=स्वयमेव राजमान हैं, विषयों के पराधीन नहीं हो गये । विषयों के अधीन न होने के कारण 
ही 'स्व' को, आत्मतत्त्व को प्रकाशित करनेवाले हैं । 


भावार्थे-प्राणसाधना से इन्द्रियाँ निर्दोष बनती हैं और ये निर्दोष इन्द्रियां हमें आत्मतत्त्व की 
ओर ले-जाती हैं । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ । छन्दः-विराट्‌ faseq | स्वरः-धेवतः । 
महत्त्वपूर्णं शरीर-रथ 

आ वां रथोऽवनिर्न प्रवतवान्त्सुभवन्धुरः सुवितायं -गम्याः । 
SOT स्थातारा मन॑सो जवींयानहभ्पूवो य॑ज॒तो धिष्ण्या यः ॥३॥ = 
१. है धिष्ण्या--शरीर में उन्नत स्थान के योग्य स्थातारा=शरीर के अधिष्ठातुरुप | 
प्राणापानो ! वाम्‌=आपका यः=जो यह रथः=शरीररूप रथ है वह सुविताय--शोभन आचरण के | 
लिए आगम्याः=हमे प्राप्त हो । इस शरीर में प्राणापान का स्थान सबसे उत्कृष्ट है। आँख आदि के 
चले जाने पर भी यह रथ चलता ही है, परन्तु प्राणापान के चले जाने पर इसके चलने का प्रदन 


नहीं रहता । वस्तुतः प्राणापान इसके अधिष्ठाता हैं अर्थात्‌ उत्तकी क्रिया के ठीक होने पर यह वशशल 
रहता है और farsa नहीं होता । २ यह रथः ः 


(प्रवत्‌ =Height, clevatign) उलनना है भ्र AUN मह ठउत्तनफ हो है जितना पृथिवी का ees 
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अथवा (प्रवत=गतिकमा--नि० २।१४) जो पृथिवी की भाँति प्रशस्त वेगादि गुणवाला है, सूप्रवन्धुरः= 
(arax=beautiful) बड़ी सुन्दर गतिवाला है, गति से सुन्दर प्रतीत होता है। शरीर क्रियामय हो और 
सब क्रियाएँ सुन्दर हों। ३. यह शरीर-रथ वृष्णः मनसः जवीयान्‌=शवितिशाली मन से भी अधिक 
वेगवान्‌ है, अर्थात्‌ खूब क्रियाशील है, अहं पुबः=अंहं का इसमें मुख्य स्थान है। इसमें सबसे मधुर वस्तु 
यह 'अहं' ही है। प्राणसाधना के द्वारा इस 'अहं' को ही जीतना है। यजतः=यह शरीर-रथ प्रभु के साथ 
संगतिकरण का साधन है AT संगतिकरणे', इसीलिए यह आदरणीय है 'यज्‌ पुजायाम्‌' | शरीर को 
उचित आदर देते हुए इसे स्वस्थ रखने का प्रयत्न करना चाहिए और ठीक मार्ग पर चलते हुए हम इसके 
द्वारा लक्ष्यस्थान पर पहुँचें । 

भावार्थ यह शरीर-रथ अत्यन्त महत्त्वपूर्णं है। प्राणसाधना के द्वारा इसे वश में करके हम 

आगे बढ़ेंगे तो अवश्य लक्ष्यस्थान पर पहुंचेंगे । 
ऋषिः--अगस्त्य: । देवता--अश्विनो | छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः | 
जीवन-यज्ञ के प्रवर्तक “प्राणापान” 
इहेह जाता समंवावशीतामरेपसां Tears नाम॑भिः स्वेः | 
जिष्णुवामन्यः सुम॑खस्य सूरिर्दिवो अन्यः सुभगः पुत्र ऊहे ॥४॥ 

१. इह इह जाता=शरीर में इस-इस स्थान में अर्थात्‌ ऊध्वंकाय में प्राण तथा अधरकाय में 
अपान तुम दोनों विकास को प्राप्त होते हुए समवावशीताम्‌=इस जीवन-यज्ञ को चलाने की कामना करो। 
इस जीवन-यज्ञ को आप अरेपसा तन्वा=दोषशून्य शरीर से तथा स्वैः नामभिः=आत्म-सम्बन्धी नामों से 
पूर्ण करने की कामना करो अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से हमारा यह शरीर रोगशून्य हो तथा हमारे 
चित्त में प्रभु के नामों का स्मरण हो । इस प्रकार स्वस्थ एवं प्रभुपुजा-परायण यह जीवन सचमुच एक 

| ` सुन्दर यज्ञ ही बन जाएगा । २. वाम्‌=आप दोनों में से अन्यः=एक 'प्राण' जिष्णुः= रोगों को जीतने 
| की कामनावाला होता है। रोगों को जीतकर यह सुमखस्य= उत्तम जीवन-यज्ञ का सुरिः =प्रेरक होता 
gl अन्यः=दुसरा 'अपान' दिवः=प्रकाश का पुत्रः= (पुनाति त्रायते) पवित्र करने व रक्षण करनेवाला 
सुभगः=उत्तम ऐ३वर्यवाला ऊहे=जाना जाता है (ऊह्‌ =£० be regarded as) | अपान के कार्थ के ठीक 
| होनेपर मस्तिष्क-कार्यं ठीक से होता है। इस प्रकार यह अपान ज्ञान का रक्षक हो जाता है। ज्ञानरूप 
; ऐडवर्य से यह सु-भग कहलाता है । ३. प्राण स्वास्थ्य देता है ती अपान ज्ञान । 'भूरिति घ्राणः'=प्राण 
भू है। 'होना-स्वस्थ बनना” यह प्राण पर निर्भर करता है। 'भुवरित्यपानः'= 'भुवः' अपान है। 
‘भुवोऽवकल्कने, अवकल्कनं चिन्तनम्‌'-भुवः अर्थात्‌ चिन्तन व ज्ञान अपान पर आश्रित है । 
= ae भवार्थे प्राणापान स्वास्थ्य व ज्ञान देकर जीवन-यज्ञ के प्रवतंक बनते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-अश्विनौ । छन्दः-द्विष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
वाज, मन्थन, विघोष 
म वॉ निचेरुः ककुहो वशाँ अनुं पिशङ्गरूपः सद॑नानि गम्याः 
हरी अन्यस्य पीपयन्त वाजैमेथ्ना रजांस्यश्विना वि घोषैः ॥५। 
- ats है अश्विना>-प्राणापानो ! बामु=आप दोनों जैसा प्रनिचेरः--प्रकर्षण गतिवाला ककुहः = 
शिष्ठ, पिरशगरूपः = तेजरी०छमकालः''यह्‌ 'त्राण'“शांन्‌'अ्eजितिसीिणितना हम इसे वश कर पाते हैं 
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उतना सदनानि=हमारे अधिष्ठानभूत इन कोशों को गम्या:--प्राप्त होता है। एक-एक कोश को यह 
निर्दोष बनाता है और उस-उस ऐश्वर्य से परिपूर्ण करता है। २. अनत्यस्य=दूसरे 'अपान' के ये हरी = 
इन्द्रियाइव वाजेः=शक्तियों से मथ्ना--ज्ञान के मन्थन से तथा विघोषैः = विशिष्ट स्तुतियों के उच्चारण 
से रजांसि=सव लोकों को पीपयन्त =आप्यायित करते हैं। शक्तियों से शरीररूप पृथिवीलोक को, 
विशिष्ट स्तुतियों के उच्चारण से हृदयरूप अन्तरिक्षलोक को तथा ज्ञान-मन्थन से मस्तिष्करूप यलोक 
को ये इन्द्रियाइव आप्यायित करते हैं। ३. प्राण शरीर को तेजस्विता प्रदान करता है और इसे श्रेष्ठ 
बनाता है । अपान निर्दोषता प्राप्त कराके सर्वाङ्जीण उन्नति का कारण बनता है | 

भावार्थ--प्राण हमें तेजस्वी व श्रेष्ठ बनाता है, अपान सब अङ्गों को निर्दोष बनाकर उन्नत 
करता है। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ । छन्दः-निचुत्त्रष्टुप्‌ । । स्वरः--धैवत: । 
ज्ञान के प्रवाहों को प्राप्ति 
म वां शरदन्दिषभो न निष्पाटू पूवी रिष॑श्चरति मध्व॑ इष्णन्‌ | 
एवैरन्यस्य पीपयन्त वाजेवेष॑न्तीध्वा नद्यों न आगुः ॥६॥ 

१. है अर्विनौ | वाम्‌=आपमें से एक (प्राण) शरद्वान्‌=सब शत्रुओं को शीण करनेवाला 
वृषभः न=शक्तिशाली के समान निष्षाद्‌=शत्रुओं का पूर्ण पराभव करनेवाला पुर्वी:=पालन व पूरण 
करनेवाले इषः=अन्नों का प्रचरति= प्रकर्षेण सेवन करता है। यह्‌ प्राण मध्वः इष्णन्‌ =मधुरतम, 
मधुसदृश, सारभूत पदार्थो की ही इच्छा करता है। प्राण शरीर पर आक्रमण करनेवाले सब रोगक्मियों 
का पराभव करता है। इस प्राणशक्ति की वृद्धि के लिए अन्नों व मधु का ही सेवन करना चाहिए | 
२. अन्यस्य=दूसरे अपान की एवे:--गतियों से तथा बाजैः= शक्तियों से लोग अपने अङ्गो को पीपयन्त = 
आप्यायित करते हैं । इस अपान की क्रिया के ठीक होने पर वेषन्तीः=सब विषयों का व्यापन करनेवाली 
seat: = उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति की कारणभूत नदयः=ये ज्ञान की वाणियाँ नः आगुः हमें प्राप्त होती 
हैं । सरस्वती ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता है। यहाँ वेदवाणियों को नदियों के रूप में चित्रित किया है। 

भावार्थ-प्राण हमारे रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनाता है । अपान हमें 
निर्दोष बनाकर तीनब्रबुद्धि बनाता है और ज्ञान प्राप्त कराता है | 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-अश्विनौ | छल्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 
वेधा क्षरन्तो (वेदवाणी) 

असंजि वां स्थविरा वेधसा गीरबाळहे अश्विना Far क्षरन्ती | 

उपस्तुताववतं नाधमानं यामन्र्यामञ्छ्णुतं हवं मे ।७॥ 


१. हे वेधसा=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले अश्विना =अर्विनीदेवो ! बां बाळ्‌हे= 
आपको स्थिरता होने पर, हमारे शरीरों में आपका पोषण होने पर स्थविरा गी:=यह्‌ सनातन वेदवाणी 
अर्साज=हममें निर्मित की जाती है। प्राणापान की साधना से, इनकी क्रियाओं के ठीक होने पर यह वाणी. 
व्रेधा=तीन प्रकार से क्षरन्ती=मलों का क्षरण करती है। यह शरीर के रोगों को हटाती है, मन की 
मलिनता को दूर करती है तथा बुद्धि की मन्दता का नाश करती है। २. हे प्राणापानो ! उपस्तुतौ = 
स्तुति किये गये आप नाधमानम्‌ =याचना करते हुए मेरी अवतम्‌=रक्षा करो। यामन्‌ अयामन्‌=जीवन 
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के जानें भौर न जाने योग्य प्रत्येक मार्ग में में हवम्‌"-मेरी पुकार को शुणुतम्‌--आप सुनो | आपकी 
आराधना से मेरी सब कामनाएँ पूर्ण हों । 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमें वह ज्ञान की वाणी प्राप्त हो जोकि हमारे शरीर, मन व बृद्धि के 
मलों का क्षरण करती है । 

सूचना--यह वेदवाणी प्रभु का सनातन ज्ञान होने से यहाँ 'स्थविरा' कहलायी है। प्राणसाधना 
से बुद्धि की तीव्रता होने पर हुम इसे प्राप्त करते |S | यह हमारे सब मलों का विध्वंस करती है । 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-अश्विनौ | छन्दः-निचरित्रष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः। 
ज्ञान व ध्यान 

उत स्या बां रुशतो वप्ससो गीसित्रवहिषि सद॑सि पिन्वते नुन्‌ । 

aut वां मेघो हंषणा पीपाय गोने सेके AAT दशस्यन्‌ ।।८॥ 

१. उत=और स्या=वह वाम्‌=हे प्राणापानो | आपकी, आपके द्वारा प्राप्त होनेवाली रुशतः 
देदीप्यमान वप्ससः= (सुरूपस्य--द०) तेजस्वी रूपवाले प्रभु को गीः=वाणी त्रिबहिषि=जिसमें 'काम- 
क्रोध-लोभ' इन तीनों को उखाड़ फेंका गया है उस सदसि=आत्मा के निवास-स्थान हृदय में नन्‌ = 
उन्नतिशील पुरुषों को पिस्बते=आप्यायित करती है। प्राणसाधना के द्वारा इस वेदवाणी के अर्थ का 
प्रकाश होता है यह वाणी हमें भी प्रभु के समान 'देदीप्यमान, तेजस्वी रूपवाला' बनाती है। इस 
वाणी का प्रकाश उस हृदय में होता है जिसमें से काम, क्रोध, लोभ” का उन्मूलन कर दिया गया है । 
यह उन्मूलन प्राणसाधना के द्वारा ही होता है। २. हे वृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो ! वाम्‌= 
आपकी--आपकी साधना द्वारा उत्पन्न होनेवाला मेघः=धर्ममेधसमाधि का मेघ वृषा-=हमपर सुखों का 
वषंण करता है और पीपाय=हमारा उसी प्रकार आप्यायन करता है न=जैसे गोः==ज्ञान की वाणियों 
का सेके=सेचन होने पर सनुषः=विचारशील पुरुषों को दशस्यन्‌==यह सब Gal को देनेवाला होता है | 
प्राणसाधना से बृद्धि के तीव्र होने पर ज्ञान प्राप्त होता है और मनुष्य का जीवन सुखी होता है । इसी 

प्रकार प्राणायाम के द्वारा समाधि की स्थिति में पहुँचने पर अद्भुत आनन्द का अनुभव होता है। 
भावार्थं मुख्यतया प्राणसाधना के दो लाभ हैं--(क) बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान की वाणियों का 
ग्रहण करती है, (ख) चित्तवृत्ति केन्द्रित होकर समाधि के आनन्द की प्राप्ति का साधन बनती है । 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता अश्विनो | छन्दः-निचूत्त्िष्ट्प्‌ | स्वर:--घैवतः | 
“उषा, अग्नि व अश्विनो' का आराधन 
युवां पूषेवाश्विना पुरान्धिरागनिसुषां न ज॑रते हविष्मान्‌ | 
हुवे यद्वा वरिव॒स्या dort विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥९॥ 
ies १. हे अश्विना >प्राणापानो ! युवाम-आपको पुषा इब--अपना पोषण करनेवाले की भाँति 
Sealers व पूरक बुद्धिवाला तथा हुविष्मान्‌=त्यागपूर्वेक अदन की वृत्तिवाला जरते=स्तुत 
करता हैं । आपकी आराधना के द्वारा ही वस्तुतः वह्‌ ‘Gar, पुरन्धि व हविष्मान्‌’ बनता है। यह आपको 
आराधना उसी प्रकार करता है न=जैसेकि अर्निम्‌=अग्नि को आराधित करता है और उषाम्‌= 
उषाकाल को आराधित करता है। यह प्रातःकाल प्रबुद्ध होकर प्रभु के ध्यान के द्वारा सब अशुभवृत्तियों 
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को दग्ध करने का प्रयत्न करता है, यही उषा का आराधन है। यह अग्निहोत्र करता है, यही अग्नि का 
आराधन है और प्राणायाम के द्वारा यह प्राणापान का आराधन करता है। २. यतु्‌=जब मैं वाम्‌= 
आपको हुवे =पुकारता हूँ, आपकी आराधना करता हूँ तो वरिवस्या=उपासना के द्वारा गुणानः=प्रभु 
का स्तवन करनेवाला होता हूँ । ऐसा होने पर हम इषम्‌ =प्रेरणा को वृजनम्‌=पाप के वर्जन को तथा 
जीरदानुम्‌ =दीर्घजीवन को विद्याम = प्राप्त करें । 

भावार्थ--हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर अग्निहोत्र करें। प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना 
करनेवाले बनें | उपासना द्वारा प्रभुस्तवन HE I | 

बिशेष--सम्पूर्णं सुक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त का विषय भी 
यही है-- 

[ १८२] इथशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-अश्विनौ । छन्दः-निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
धियञ्जिन्वा शुचित्रता 
अभूदिदं वयुनमो घु भूषता रथो द्रष॑ण्वान्मद॑ंता मनीषिणः | 
धियञ्जिन्वा थिष्ण्यां विश्पलांबसू दिवो नपाता सुकृते शुचिंत्रता ॥ १॥ 

१. हे मनीषिणः=वुद्धिमान्‌ पुरुषो ! सदतर-यह जानकर तुम प्रसन्त होओ कि इदं वयुनं 
अभूत्‌ =यह्‌ प्रज्ञान उत्पन्न हुआ है । आ उ षु भूषत=उस प्रभु के स्तवन के लिए अभिमुख होओ | रथः 
वृषण्वान्‌ =तुम्हारा AS शरीररूप रथ शक्तिशाली बना है। मस्तिष्क में ज्ञान की ज्योति जगी है, हृदय 
में प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले बने हो, शरीर दृढ़ हुआ है । इस त्रिविध उन्नति को करके तुम प्रसन्नता का 
अनुभव करो । २. तुम्हारे ये प्राणापान धियङ्जिन्वा=बुद्धियों को प्रीणित करनेवाले हैं, धिष्ण्या=स्तुति 
में उत्तम हैं इनकी साधना से मनुष्य की चित्तवृत्ति एकाग्र होकर प्रभु की ओर झुकाववाली होती है । 
विश-पला-बसू=ये प्रजाओं के पालक धनवाले हैं, आवश्यक सब धनों को प्राप्त कराते हैं | हमें इस योग्य 
बनाते हैं कि हम सब आवश्यक धनों को प्राप्त कर सकें | दिवः न पाता=ये ज्ञान को नष्ट न होने देने- 
वाले हैं तथा सुकृते=उत्तमता से साधना करनेवाले के लिए शुचित्रता=पवित्र ब्रतोंवाले हैं । प्राणसाधना 
से हमारे कमं भी पवित्र होते हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर FS बनता है, हृदय प्रभुस्तवनवाला बनता है, मस्तिष्क ज्ञान- 
वाला होता है | 

ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-अश्विनो | छन्दःस्वराट्‌ द्विष्दुप्‌ स्वरः वतः | 
इन्द्रतमा रथीतमा 
इन्द्रतमा हि धिष्ण्यां म॒रुत्त॑मा द्रा दंसिंष्ठा रथ्यां र॒थीत॑मा | 
पुण रथं वहेथे मध्व आचितं तेन॑ दाशवांसमुपं याथो अश्विना ॥२॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो ! आप हि=निश्चय से इन्द्रतसा=इर्द्रियों को अधिक-से-अधिक 
वश में करनेवाले हो । प्राणसाधना से इ्द्रियाँ स्वाधीन होती हैं, धिष्ण्या=आप उत्तम स्तुति के योर 
हो । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होता है और चित्त प्रभुस्तवन में लगता है । सरुत्तमाच्ये | 
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अधिक-से-अधिक मितरावी हैं । इन्द्रिया ज्येष्ठता और श्रेष्ठता का गर्वं करती हैं और बढ़-बढ़कर बातें 
करती हैं पर प्राण शान्त हैं, वे गव में कुछ बोलते नहीं । प्राणसाधक भी कर्मवीर बनता है, वाग्वीरता 
को नहीं अपनाता, दस्रा=ये हमारे शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले हैं, दंसिष्ठा=उत्तम कमोंवाले हैं, रथ्या 
=शरीररूप रथ को उत्तम बनाते हैं, रथीतमा=नेतृत्व में. सर्वोत्तम हैं, हमें लक्ष्यस्थान की ओर ले- 
चलनेवाले हैं । २. ये प्राणापान पुणं रथम्‌ =न्यूनता से रहित शरीर-रथ को बहेथे=मागं पर ले-चलते 
हैं। उस शरीर-रथ को जोकि मध्वः आचितम्‌ =ओषधियों की सारभूत सोमशक्ति से व्याप्त है। प्राणा- 
पान सोम की ऊध्वं गति का कारण बनते = | यह सोमशक्ति शरीर में व्याप्त होकर इसे दृढ़ बनाती 
है। ३. हे प्राणापान ! आप तेन=उस शरीर-रथ से दाश्वांसं उपयाथ:--आपके प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले को प्राप्त होते हो । जो भी प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, उसका यह शरीर-रथ पूर्ण होता है 
और सोमशक्ति से व्याप्त होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय और मितरावी (मितभाषी) बनते F1 हमारा यह 
शरीररथ इस प्राणसाधना से दृढ़ व सोम से व्याप्त बनता है। 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनों | छन्दः--जगती | स्वरः-निषादः। 
य॒क्ताहार-विहार के साथ प्राणसाधना 
किमत्रं दस्रा कृणुथः किमासाथे जनो यः काश्चिदहविमैहीयतें | 
अति क्रमिष्टं जुरतं पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय gad वचस्यवे ॥३॥ 
१. हे दस्रा=शत्रुओं के नाशक प्राणापानो | यः=जो कश्‍्चित्‌= कोई जनः=मनुष्य अहविः= 
हविरहित होकर, त्यागपूर्वंक अदन करनेवाला न होता हुआ महीयते = (to be glad) सांसारिक आनन्दो 
`का अनुभव करता है, या अपने को महत्त्वपूर्ण मानता है, अत्र=इस पुरुष में कि कृणुथः=आप क्या करते 
हो ? किम्‌ आसाथे=क्यों इसमें आसीन होते हो ? अर्थात्‌ त्यागपुर्वक अदन न करनेवाला, खान-पान में 
` आनन्द लेनेवाला, खूब खानेवाला व्यक्ति प्राणसाधना से लाभ प्राप्त नहीं करता । युक्ताहार-विहारवाले 
' के लिए ही प्राणसाधना लाभप्रद होती है । २. अति कऋरमिष्टम्‌=ऐसे व्यक्ति को तो आप लाँघ ही जाते 
' हो, पणेः=इस वणिक्‌ वृत्तिवाले, अयज्ञशील पुरुष के असुम्‌=प्राण को जुरतम्‌=आप विनष्ट करते हो। 
यज्ञशील, हवि का सेवन करनेवाला व्यक्ति ही प्राणसाधना से लाभान्वित होता है। आप विप्राय = (वि + 
„ प्रा) विशेष रूप से औरों का पुरण करनेवाले, वचस्यवे=प्रभु के स्तुति-वचनों की कामना करनेवाले के 
लिए ज्योतिः क्ृण॒तम्‌=ज्ञान की ज्योति प्राप्त कराते हो । 
भावार्थ प्राणसाधना तभी लाभप्रद होती है जबकि यह युकताहार-विहार के साथ की जाए | 
अयज्ञशील, सब-कुछ खा जानेवाले के लिए इसका कुछ लाभ नहीं। 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनों । छन्दः--विराड्‌ जगतो । स्वरः-_निषादः | 
भौकनेवाले Het का विनाश 
जम्भर्यतम॒भितों राय॑तः शुनों हतं म्रधों विदयुस्तान्य॑श्विना | 
वाचंवाचं जरित्‌ रात्निनीं कृतमुभा झँसं नासत्यावतं मम॑ ।।४॥ 
१. हे अश्‍विना=प्राणापानो ! आप अभितः=सब ओर से रायतः — (रे =० bark at) हमपर 
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भोंकते हुए, हमें मारने के लिए आगे बढ़ते हुए शुनः=इन कुत्तों को, लोभ के कारण परस्पर झगड़ने की 
वृत्तियों को जम्भयतम्‌--नष्ट करो | मृधः=हमें नष्ट करनेवाले काम-क्रोधादि शत्रुओं को हतस्‌--मार 
दो । हे प्राणापानो ! आप तानि=उन साधनों को विदथुः=जानते हो जिनसे कि इन अशुभ वृत्तियों का 
संहार होता है। प्राणसाधना से लोभ, काम, क्रोध नष्ट होते हैं। २. हे नासत्या=सब असत्यों को नष्ट 
करनेवाले प्राणापानो ! आप जरितुः=स्तोता की वाचं वाचम्‌ = प्रत्येक वाणी को रत्निनीम्‌=रमणीय 
शब्दोंवाला कृतम्‌ = कीजिए । स्तोता की वाणी ऐसी सुन्दर हो मानो रत्नजटित हो 1 उभा=आप दोनों 
मम=मेरे शंसम्‌=शंसन को-प्रभु-स्तवन को अवतम्‌ = रक्षित करो | आपकी कृपा से मैं सदा प्रभु-स्तवन 
की वृत्तिवाला बना रहूँ । 


भावार्थ-प्राणसाधना से (क) लोभ व काम-क्रोध नष्ट होते हैं, (ख) वाणी शुभ शब्दों से 
रमणीय होती है, (ग) प्रभु-उपासन की वृत्ति बनी रहती है। 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- अश्विनो | छन्दः_निचुज्जगती | स्वरः-निषादः । 
भवसागर-नौका 
युवमेतं चंक्रथुः सिन्धुषु प्डवमांतमन्न्तं पक्षिणं तौग्रयाय कम्‌ | 
येन॑ देव॒त्रा मन॑सा निरूहर्थः सुपप्तनी पेतथुः क्षोद॑सो महः ISI 


१. 'तुग्रथा' शब्द का अर्थं जल = ५०४ है | यहाँ भवसागर के जल 'विषय' ही हैं । इन विषयों 
में फंसा हुआ व्यक्ति 'तौग्रच' है। इस तौग्रचाय-तोग्रथ के लिए, इसे भवसागर से तारने के लिए 
युवम्‌ =हे प्राणापानो | आप दोनों सिन्धुषु =इस भवसागर के जलों में एतम्‌=इस शरीर को प्लवम्‌= 
एक बेड़े के रूप में चक्रथु;:-करते हो, जो बेड़ा आत्मन्वन्तम्‌= प्रशस्त मनवाला है, पक्षिणम्‌ =ज्ञानेन्द्रियों 
व करमेर्द्रियों-रूप दो पक्षों =पांसोंवाला है । यह बेड़ा तोग्रभ को विषय-जल में डूबने न देता हुआ कस्‌= 
सुख को देनेवाला है। २. यह वह बेड़ा है येन=जिससे देवत्रा मनसा=उस परमदेव प्रभु में लगे मन के 
द्वारा निरूहथुः=हे प्राणापानो | आप हमें इस भवसागर से पार करते हो । सुपप्तनी=आप दोनों बड़ी 
उत्तम गतिवाले हो | आप महः क्षोदसः=इस महान्‌ विषय-जल से पेतथृः=हमें पार करने के लिए गति 
करते हो (पत्‌ गतौ) । 

भावार्थ--प्राणसाधना से यह्‌ शरीर एक बेड़ा बन जाता है, जो हमें भवसागर के विषय-जल 
में डूबने से बचाता है। 


ऋषिः--अगस्त्यः | देवता- अश्विनो | छन्दः स्वराट्‌ पंक्तिः । स्वरः पञ्चमः । 
वेदरूप नौकाचतुष्टय 
व॑ विद्ध oN | द 
अवविद्धं तोग्रचमप्स्व +न्तरनारम्भणे तम॑सि मविंद्धम्‌ । 
चत॑स्रो नावो जठ॑लस्य जुष्टा उदाश्विभ्यांमिषिताः पारयन्ति ॥३॥ 

१. अप्सु अन्तः=इस भवसागर के विषय-जलों में अबविद्धम्‌ = वासनारूप शत्रुओं से बीघकर 
नीचे गिराये हुए, अतएव गोते खाते हुए अनारम्भणे=आश्रय से शून्य तससि=अज्ञान के अन्धकार में 
घ्रविद्धम्‌=वासना के शरों से घायल हुए-हुए तोग्रधस्‌ =तुग्रथ को जठलस्य = (जठरवत्‌ धारकस्य-सा०) 
सारे ब्रह्माण्ड को अपने जठर में धारण करनेवाले प्रभु की चतस्रः नावः=चारों वेदों के रूप में ज्ञान की | 
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चार नौकाएँ जुष्टाः=प्रीतिपुर्वंक सेवन की हुई तथा अश्विभ्याम्‌ =प्राणापानों से इषिताः=प्रेरित की हुई 
उत्पारयन्ति=समुद्र के पार लगानेवाली होती हैं। २. ये ज्ञान की नावें अन्धकार को नष्ट करके 
वासनाओं को समाप्त कर देती हैं। वासनाओं का विनाश हमें विषय-जल में डूबने से बचा देता है । ये 
ज्ञान की नावें प्राणापान से प्रेरित होती हैं अर्थात्‌ प्राणसाधना से मलक्षय होकर ज्ञानदीप्ति होती है। इस 
साधना से बृद्धि तीव्र होकर सूक्ष्म विषयों का ग्रहण करनेवाली वनती है। 

भावार्थ-प्रभु की वेदरूप ज्ञान की वाणियाँ चार नावे हैं जो हमें संसार-सागर के विषयरूप 
जलों में डूबने से बचाती हैं । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनो | छन्दः--निचुञ्जगती । स्वरः-निषादः । 
भवसागर में आश्रयभूत वृक्षरूप प्रभु 
कः स्वद्‌ वृक्षो निष्ठितो मध्ये अर्णसो यं तौग्रयो नांधितः पर्यप॑स्वजत्‌ | 
पर्णा मृगस्यं प॒तरोंरिवारभ उदश्विना ऊहथुः श्रोम॑ताय कम्‌ ।।७॥ 

१. मध्ये अर्णंसः=इस भवसागर के जल के मध्य में स्वित्‌ =निश्चय से कः=वह अनिरुक्त 
प्रजापति व आनन्दमय प्रभु वृक्षः निष्ठितः=आलम्बनभूत वृक्ष के समान निर्चितरूप से स्थित है। यस्‌ = 
यह वह वृक्ष है जिसको नाधितः=संसार के विषयों में फंसने से उपतप्त हुआ-हुआ (नाध=उपतापे) 
तोग्रथः = (water, आपः रेतो भूत्वा०) रेतःकणों का संयम करनेवाला व्यक्ति पर्यषस्वजत्‌ =आलिगन 
करता है। प्रभु का आश्रय मिलते ही यह तौग्रूय भव-सागर के विषय-जल में डूबने से बच जाता है। 
२. इव=जैसे पतरोः=गिरते हुए मृगस्य== (शाखामृगस्य) वानर के आरभे=आश्रय के लिए पर्णा = 
पत्ते होते हैं, उसी प्रकार अशविना=हें प्राणापानो ! आप इस विषयजल में डूबनेवाले मनुष्य को 
श्रोसताय=प्रशस्त कीतियुक्त व्यवहार के लिए क॑ उत्‌ ऊहथुः=उस आनन्दमय प्रभु के समीप प्राप्त 
कराते हो । ये प्रभु इस तौग्रूय के आश्रय बनते हैं और यह विषय-जलों में डूबने से बच जाता है। 

भावाथ-इस संसार-समुद्र में प्रभु ही आधार बनकर हमें डूबने से बचाते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः | 
नर व नासत्य 
Tal नरा नासत्यावनु ष्याद्यद्वां मानास उचथमवोचन्‌ | 
अस्माद सद॑सः सोम्यादा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥।८॥ 


१. है नरा=हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले नासत्या=असत्य से रहित प्राणापानो ! तत्‌= 

बह Wate उचथम्‌=स्तोत्र अनुष्यात्=अनुकूल हो यत्‌=जिस वाम्‌=आपके स्तोत्र को 
 मानासः=पुजा करनेवाले लोग अवोचन्‌=उच्चारित करते हैँ । स्तोत्र की अनुकूलता का भाव यह है कि 
Su. जसा स्तवन किया जाए वैसी ही क्रिया हो । यहाँ प्राणापान को नरा कहा है, अतः स्तोता भी नर हो-- 
अपने को आगे और आगे ले-चलनेवाला हो। प्राणापान को 'नासत्या' शब्द से स्मरण किया है-उपासक 
भा असत्य a रहित जीवनवाला हो। यही स्तोत्र का अनुकूल होना है कि हम स्तुत्य के अनुसार 
॥वनवाले बनें । २. AAAI हम अस्मात्‌=इस Wea: = (सीदति इति) हम सबके हुदयों में आसीन 
नेवाले सोम्यात्‌ =शान्ति के पुञ्ज उस प्रभु से इषम्‌ =प्रेरणा को, वृजनम्‌ == पाप के वर्जन व शक्ति को 
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तथा जीरदानुम्--दीघंजीवन को आविद्याम=सर्वथा प्राप्त करें। इस प्रेरणा व शब्रित को प्राप्त करके 
ही हम जीवन में 'नर व नासत्य' बन पाएंगे-आगे बढ़नेवाले तथा असत्य से दूर । 

भावाथ प्राणसाधना से हम प्रभुःप्रेरणा को प्राप्त करके “AL व नासत्य” बनें । 

विशेष--सूक्त का विषय यही है कि प्राणसाधना से हमारी बुद्धि तीव्र होगी, हम शुचिव्रत 
बनेंगे (१), नर व नासत्य होंगे (८) | अगले सुक्त के ऋषि-देवता भी ये ही हैं, अतः इसी विषय को आगे 
बढ़ाते हुए कहते F— 

[ १८३] त्र्यशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ । छन्दःत्तिष्टुप्‌ | स्व॒रः--घैव॒तः | 
'त्रिवन्धुर, त्रिचक्र, त्रिधातु' रथ 

त॑ युज्ञाथां मन॑सो यो जवींयान्‌ त्रिवन्धुरो ईषणा यस्त्रिचक्रः | 
येनोपयाथः सुकृतों दुरोणं नरिधातुंना पतथो विने पर्णे; ॥१॥ 

१. हे वृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो ! तम्‌=उस रथ को युञ्जाथाम्‌=तुम ज्ञानेन्द्रिय व 
कमेंन्द्रियरूप अइवों से युक्त करो यः=जो रथ मनसः जबीयान्‌=मन से भी अधिक वेगवान्‌ है। यह 
शरीररूप रथ त्रिवन्धुरः=सत्त्व, रज और तमरूप तीन बन्धनोंवाला है, यः=जो शरीररूप रथ त्विचक्रः-- 
इन्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप तीन चक्रोंवाला है । २. येन=जिस शरीररूप रथ के द्वारा सुक्ृत:--इस ब्रह्माण्ड 
को उत्तमता से बनानेवाले प्रभु के ुरोणम्‌=गृह को अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को उपयाथः=समीपता से प्राप्त 
होते हो | इस मानव-देहरूप रथ का लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक ही तो है। मानव-जीवन ब्रह्मप्राप्ति के लिए 
ही मिलता है। ३. हे प्राणापानो ! आप त्रिधातुना=वात-पित्त व कफ से धारण किये जानेवाले इस रथ 
से उसी प्रकार पतथः=गति करते हो न=जेसेकि विः=पक्षी पर्णेः=पंखों से । प्राणापान पक्षी हैं तो यह 
तीन धातुओंवाला रथ उस पक्षी के Gal का स्थानापन्न है। 

भावार्थ--इस शरीररूप रथ के 'सत्त्व, रज व aa’ तीन बन्धन हैं; इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि तीन 
चक्र हैं, वात, पित्त व कफ तीन धातु हैं | इस रथ का लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक है । यह शरीर ब्रह्मप्राप्ति के 
लिए मिला है। 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | । स्वरः--घैवतः । 
यज्ञ व स्वाध्याय 
सुदृदरथों वतेते यन्नभि क्षां यत्तिष्ठथः ऋतुमन्तानु पृक्षे | 
वपुंबेपुष्या संचतामियं गीर्टिवों इहित्रोषसां सचेथे tell 

१. है प्राणापानो ! आपका यह सुवृत्‌ =शोभनरूप में होनेवाला, अर्थात्‌ जिसके सब अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग ठीक हैं, वह रथः=शरीररूप रथ क्षाम्‌=इस देवयजनी पृथिवी की अभि =ओर यन्‌--गति करता 
हुआ बतंते=है। यह उस समय यज्ञवेदि की ओर गति करता हुआ होता है यत्‌--जब कऋतुमन्ता = ` 
यज्ञशील आप पृक्षे=हवि देने पर अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन को अपनाने पर अनुतिष्ठतः=अनुक्‌लता से इस | 
रथ पर अधिष्ठित होते हो । प्राणापान से अधिष्ठित यह शरीर-रथ यज्ञवेदि की ओर चलनेवाला होता 
है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। २. इस प्राणसाधना के होने पर वपुष्या= 
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हमारे शरीर के लिए हितकर इयं गीः--यह वेदवाणी ay: सचताम्‌ =हमारे शरीर के साथ समवेत हो । 
हम इस वेदवाणी को अपनानेवाले हों । प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होती है और इस वेदवाणी का 
अपनाना सरल हो जाता है। ३. हे प्राणापानो | आप दिवः दुहिता=ज्ञान का पूरण करनेवाली उषासा 
= उषाओं के साथ सचेथे=समवेत होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हम उषाकाल से ही स्वाध्याय आदि 
मे प्रवृत्त होकर अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले होते हैं । 
भावार्थ-प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञादि उत्तम कर्मों की ओर होती है और हम उषाकाल 
से ही स्वाध्याय में प्रवृत्त होकर ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं । 
ऋषि:--अगस्त्यः | देवता अश्विनौ | छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌ | स्वरः--धेवतः। 
| ब्रत, शक्ति-विस्तार, आत्मप्राप्ति 
आ तिष्ठतं qed यो रथों ated वरतानि वर्तते हविष्मान्‌ | 
येन॑ नरा नासत्येषयध्यै वतियोथस्तनंयाय॒ त्मनें च ।।३॥ 

१. हे नरा=हमें आगे ले-चलनेवाले ! नासत्या=हमें असत्य से दूर करनेवाले प्राणापानो ! 
उस सुबृतम्‌-रथ पर जिसका अङ्गःप्रत्यङ्ग शोभन स्थिति में है आतिष्ठतम्‌=स्थित होओ | यः=जो 
बाम्‌=आआपका रथः=शरीररूप रथ हविष्मान्‌=हविवाला होता हुआ, सदा दानपूर्वंक अदनवाला होता 
हुआ ब्रतानि अनुवतंते = पुण्य कर्मो के अनुकूल वर्तनवाला होता है। प्राणसाधना करने से मनुष्य (क) 
हवि का सेवन करनेवाला, यज्ञशेष को ही खाने की वृत्तिवाला बनता है और (ख) सदा पुण्य कर्मो में प्रवृत्त 

“होता है । २. हे प्राणापानो ! यह वह रथ है येन=जिससे इषयध्ये = (71०००६०) उन्नति के लिए ata: 
'याथः=ग॒ह को प्राप्त होते हो। शरीर में हृदय ही आत्मा का निवास-स्थान है, अतः हृदय ही गृह है। 
प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध करके कुछ देर के लिए हम हृदय में ही स्थित होते हैं। यही 
` उन्नतिका मागे है। यह तनयाय--हमारी सब शक्तियों के विस्तार के लिए होता है (तनु विस्तारे) a= 
और त्मने=आत्मा की प्राप्ति के लिए होता है। प्रतिदिन प्राणायाम के अनुष्ठान से हम चित्त-वृत्ति का 
निरोध करके स्व-स्वरूप को देखने का प्रयत्न करें इसी में विकास है--यही आत्मप्राप्ति का मागे है। 
भावार्थ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति शुभ कमो की ओर होती है। हम उन्नति के मार्ग पर 
चलते हुए अपनी शक्तियों का विस्तार कर पाते हैं और आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैं। 
ऋषिः _अगस्त्यः। देवता-अश्विनो | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः । 
प्राणसाधना आवश्यक है 
मा वां को मा वृकीरा द॑धर्षीन्मा परिं वक्तमुत मातिं धक्तम्‌ | 
अयं वाँ भांगो निहिंत इयं गीदेखाविमे at निधयो मर्धूनास्‌ ॥४॥ 


१ हेप्राणापानो ! वाम्‌=आपको वुकः=अदान व लोभ की वृत्ति मा आदधर्षोत्‌ =धषित 
करनेवाली न हो, अर्थात ऐसा न हो कि किसी बात के लोभ में पड़कर एक व्यक्ति अपनी साधना के लिए 
समय ही न निकाल सके | मा वुकोः=इसी प्रकार लोभ की वृत्तिवाली कोई स्त्री आपका धर्षण करने- 

हो, अर्थात्‌ प्रत्येक पुरुष व स्त्री प्राणसाधना के लिए समय अवश्य निकाले, प्राणायाम अवश्य 

है प्राणापानो ! मा परिवक्तंम्‌=आप हमें छोड़ मत जाओ उत=आऔर मा अतिधक्तम्‌=हमें 
कर दो। हम बिल्कुल प्राणायाम न करें' यह भी न हो और प्राणायाम की अति से उष्णता के 
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बहुत बढ़ जाने के द्वारा अपने को भस्म भी न कर लें। धीरे-धीरे प्राणायामो की संख्या बढ़ाएँ । तीन से 
आरम्भ करके पाँच-छह वर्षों में अस्सी तक इनकी संख्या को पहुँचानेवाले बनें । ३. हे द्रो =हमारे मलों 
का STAT करनेवाले प्राणापानो ! अयम्‌ =यह वाम्‌=आपका भागः= अंश निहितः=निर्चय से स्थापित 
किया गया है, अर्थात्‌ हमारे द्वारा प्राणसाधना के लिए अलग समय निकाल दिया गया है | उस समय को 
हम इस साधना में ही लगाते हैं। इयं गीः= यह आपकी स्तुति-वाणी है। इन वाणियों के द्वारा हम आपका 
स्तवन करते हैं। इमे = ये मधूनां निधियः= सोम के कोश वाम्‌-- आपके ही हैं । आपकी साधना के द्वारा 
ही इन सोमों का शरीर में रक्षण होता है। FETT: प्राणसाधना से ही ज्ञान की वाणियाँ हमें प्राप्त होती 
हैं । इनको समझने के लिए हम इस साधना से ही तीन्रबुद्धि बनते हैं तथा इन्हीं के द्वारा हम शरीर में 
सोम का रक्षण कर पाते हैं। र 

भावार्थ--लोभ के कारण हम प्राणसाधना को छोड़ न बैठें। प्राणसाधना का समय निर्चित 
हो । प्राणसाधना से ही हमारा ज्ञान बढ़ेगा और हम सोम का रक्षण कर पाएंगे । 


ऋषिः-अगस्त्यः । देवता-अश्विनौ । छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः। 
गोतम, पुरुमीढ, अत्रि 
युवां गोत॑मः पुरुमीळहो अत्रिर्देखा हव॒तेऽव॑से हविष्मान्‌ | 
दिशं न दिष्टाम॑जूयेव यन्ता मे हवं नास॒त्योप॑ यातम्‌ ॥५॥ 

१. हे दस्रा=सब बुराइयों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! युवाम्‌=आपको गोतमः= 
प्रशस्त इन्द्रियोंवाला पुरुष पुरुमीळ्हः= अपने शरीर में शक्ति का खूब सेचन करनेवाला तथा अत्रिः= 
शरीर, मन व बुद्धि के विकारों से ऊपर उठनेवाला पुरुष हविष्मान्‌ =त्यागपूर्वंक अदन करनेवाला बनकर 
अवसे=रक्षण के लिए हवते = पुकारता है। वस्तुत: आपकी आराधना से ही वह्‌ 'गोतम, पुरुमीढ व aha’ 
बनता है। प्राणसाधना के लिए यह आवश्यक है कि यह हविष्मान्‌ बने, त्यागपूर्वक भोग करनेवाला 
बने । अतिभोजन के साथ यह प्राणसाधना नहीं चलती । प्राणायाम का लाभ परिमत-आहारवाले को 
ही होता है। २. हे नासत्या= हमारे जीवन से असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो ! मे हवं उपयातम्‌= 
मेरी पुकार को आप प्राप्त होओ उसी प्रकार न=जैसेकि दिष्टां दिशम्‌ =संकेतित दिशा को ऋजूया इव 


(एब) यन्ता=ऋजुमागं से जानेवाला प्राप्त होता है। ऋजुमागे से जानेवाला जैसे संकेतित दिशा की 
ओर आता है उसी प्रकार प्राणापान मेरी ओर आनेवाले हों। मैं इन प्राणों की साधना से अपने जीवन 
को ऋजुमागें से ले-चलनेवाला बनूँ । 


भावार्थ-हम प्राणसाधना से प्रशस्तेन्द्रिय-शक्ति को अपने में सुरक्षित करनेवाले तथा शरीर, | 
मन व बुद्धि के विकारों से ऊपर उठे हुए होंगे | 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता- अश्विनो । छन्दः-त्रिष्ट्प्‌। स्वरःधेवतः । 
. अन्धकार से पार देवयान-मागे पर 
अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति बां स्तोमों अखिनावधायि | ह 
एह यातं प॒थिभिदेवयानैविं्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥६॥ 988 
१. हें अश्विनो=प्राणापानो ! हम अस्य=इस तमसः पारम्‌=अन्धकार के पार अतारिष्स= 
तैर जाएँ । प्राणसाधना-से।हमाएति ससार किताऊध्वेमलिकारिन्होकरक्ञाभारिन का ईंधन बने । इस दीप्त _ 
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ज्ञानाग्ति के द्वारा हमारा अज्ञानान्धकार नष्ट हो। हे प्राणापानो ! बाम्‌--आपका स्तोमः=-स्तुति-समूह 
प्रति अधायि प्रतिदिन धारण किया जाए | हम सदा प्राणापान का स्तवन करनेवाले हों । हमारी प्राण- 
साधना प्रतिदिन नियम से चले। २. इहऱ-यहाँ, हमारे जीवनों में देवयाने: पथिभिः ==देवयान-मार्गो के 
हेतु से आयातम्‌ =आप प्राप्त होओ । प्राणों की साधना हमें देवयान-मार्ग का पथिक बनाए | हम इषम्‌ 
=प्रेरणा को, वृंजनम्‌=पापवजेन व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घंजीवन को विद्याम = प्राप्त करें। 

भावार्थ-प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर अज्ञानान्धकार दूर होता है, मलों के दूर होने 
से हम देवयान-मार्ग से चलते हैं । 

८ विशेष--सुक्‍त का विषय यही है कि प्राणायाम से शरीर-रथ निर्दोष बनता है। हमारी प्रवृत्ति 
यज्ञ व स्वाध्याय की होती है | हम शक्तियों का विस्तार करते हुए आत्मा को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 
यह हमें अन्धकार से दूर ले-जाती है | इसक्रे लिए समय न निकाला तो जीवन की बहुत बड़ी भूल होगी । 
अगले सूक्त का विषय भी यही है-- 

इति द्वितीयाष्टके चतुर्थोऽध्यायः 


अथ ह्वितीयाष्टक पञ्चमोऽध्यायः 


[ १८४] चतुरशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ | छन्दः-पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
देनिक साधना 
ता वांम्रद्य तावपरं हुंवेमोच्छनत्यांमुपसि व ह्विरुक्यैः | 
नासंत्या कुह चित्सन्तावर्यो feat नपाता सुदास्तराय ॥१॥ 
१. हे नासत्या=असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो | ता वाम्‌=उन आपको अद्य हुवेम=आज 
| «Fareed हैं तथा तो =उन आपको अपरम्‌ =अगले दिन भी उषसि उच्छन्त्याम्‌= उषाकाल के उदय होते 
ही हम उसी प्रकार पुकारते हैं जैसे बह्विः=उत्तम कर्मों का वहन करनेवाला अर्थेः=जितेन्द्रिय पुरुष 
उक्थः=स्तोत्रों के द्वारा आराधना करता है । २. हे प्राणापानो ! आप कुह चित्‌ सन्तो=शरीर में कहीं 
भी होते हुए सुदास्तराय=उत्तमता से वासनाओं का क्षय करनेवाले के लिए दिवः नपाता=ज्ञान के नष्ट 
न होने देनेवाले होते हो । प्राणसाधना से जहाँ हम प्राणों का निरोध करते हैं, वहीं ये प्राण मलों का क्षय 
करते हैं | निर्मेलता बुद्धि की तीब्रता का कारण बनती है। बुद्धि की तीव्रता से हमारा जीवन ज्ञान की 
'ज्योतिवाला होता है। 
आ भावार्थ प्रतिदिन प्रातः प्राणसाधना करनी ही चाहिए। यह मलों को नष्ट करके हमारे ज्ञान 
को उज्ज्वल करेगी | 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-अश्विनौ | छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः | 
प्राणसाधना से ज्ञानप्रवणता 
अस्मे ऊ इ टंपणा मादयेथासुत्पणी हँतमू््यां मदन्ता | 
रुतं मे अच्छोक्तिभिर्म तीनामेए जरा Gem aes RN 
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१. हे वृषणा = शक्तिशाली प्राणापानो ! ऊ=निरुचय से अस्मे--हमें सु--उत्तमता से मादयेथाम 
आनन्दित कीजिए । ऊर्म्या =शरीर में सुरक्षित सोम (वीयं) की तरङ्गों से मदन्ता=आनन्द का अनुभव 
करते हुए पणीन्‌ = (पण्‌ स्तुतौ) प्रभु-स्तोताओं को उत्‌ हतम्‌= (हन्‌ गतौ) उत्कर्षेण प्राप्त होओ | इन 
प्रभुभक्तों को प्राप्त करके हम अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों | इनके समीप प्राप्त होने का उत्साह उन्हीं को 
होता है जो अपने में सोमशकिति का रक्षण करते हैं । २. हे प्राणापानो ! आप मे कणे:=मेरे इन कानों से 
सतीनां श्रुतम्‌ = ज्ञानप्रद वाणियों का श्रवण करो | आप अच्छोकितिभिः= इन निर्मल उक्तियों द्वारा एष्टा = 
(अन्वेष्टारौ) प्रभु का अन्वेषण करनेवाले बनो। नरा=आप हमें आगे ले-चलनेवाले हो च=और 
निचेतारा =निश्चय से ज्ञान का सञ्चय करनेवाले हो । प्राणसाधक के कान ज्ञान की वाणियों को सुनने- 
वाले होते हैँ । प्राणसाधना इसे ज्ञान.की रुचिवाला बना देती है । इस साधना से ये प्रभु के अन्वेष्टा बनते 
हैं और ज्ञान का अधिकाधिक संग्रह करते हैं । 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें ज्ञानप्रवण व प्रभु का अन्वेष्टा बनाती है । 


ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-अश्विनो । छन्‍्दः--विराट faseq । स्वरः-धेवतः। 
सुर्या का परिणय 


श्रिये पूपन्निषुकृतेंव ठेवा नास॑त्या बहतु सूर्यायां: । 


वच्यन्ते वां ककुहा अप्सु जाता युगा जुणव वरुणस्य भूरे; ॥३॥ 

१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो ! आपसे हमारे शरीरों में स्थापित किये गये ये देवाः=प्रकाश प्राप्त 
करानेवाले नासत्या =असत्य को नष्ट करनेवाले प्राणापान सूर्यायाः बहतुम्‌=प्रकाश की देवता इस सूर्या 
के परिणय को (वहतु==।०४९) इषुकृता इब=आपकी प्रेरणा के द्वारा करनेवाले हैं (इषु =प्रेरणा) 
और इस परिणय के द्वारा श्रिये--ये हमारी शोभा के लिए होते हैं । प्राणसाधना से अशुद्धियों का नाश होने 
पर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा प्राप्त होती है। इस प्रेरणा से अन्धकार का नाश होकर हूदयों में प्रकाश-ही- 
प्रकाश हो जाता है। इस प्रकाश का होना ही सूर्या का परिणय कहलाता है। यह हमारी शोभा की वृद्धि 
का कारण बनता है। २. हे प्राणापानो | वाम्‌ = आपकी ककुहाः=स्तुतियाँ वच्यन्ते >> उच्चारण को जाती _ 
हैं । आपकी ये स्तुतियाँ अप्सु जाताः=आपके कर्मों के होने पर ही उत्पन्न हुई हैं। आपके अद्भुत कर्मों 
के कारण आपके स्तवन चलते हैं | आपके ये स्तवन उसी प्रकार चलते हैं इब=जिस प्रकार भूरेः=पालनः 
व पोषण करनेवाले बरुणस्य=सब द्वेषादि मलों का निवारण करनेवाले प्रभु कें स्तवन जूर्णा युगा= 
सनातन काल से चले आ रहे हैं। जैसे प्रभु का स्तवन होता है, वैसे ही प्राणापानों का भी होता है। प्रभू 
की महिमा का तो अन्त है ही नहीं, प्राणापान का भी शरीर में बड़ा महत्त्वपूर्ण स्थान है। इनके द्वारा 
ही हमारा सूर्या से परिणय होता है और हमारा जीवन प्रकाशमय हो जाता है। 

भावार्थ--प्राणापान शुद्ध हृदय में प्रभू-प्रेरणा को प्राप्त कराके सूर्या का हमारे साथ परिणय 
करते हैं अर्थात्‌ हमारे जीवन को प्रकाशमय करते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनो | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः पञ्चमः । 
मधुर जीवन 
र्मे सा बाँ माध्वी रातिरस्तु स्तोमं हिनोतं सान्यस्यं कारोः | 
al ake वीर्याय चुषेणयो मुदान्ति ॥४॥ 
अनु Tal. अपर्णा DR En a Vidyalaya Collection. $ 
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१. प्राणापानों | वामु--आपका सा=वह्‌ माध्वी=माधु्ये से पूर्ण रातिः=दान अस्मे अस्तु = 
हमारे लिए हो। प्राणसाधना से सब अवाञ्छनीय तत्त्व नष्ट होते हैं और जीवन बड़ा सुन्दर बन जाता 
है । २. मान्यस्य= (मान पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाले कारोः=कुशलता से कार्य करनेवाले के स्तोमम्‌ = 
स्तुतिसमूह को हिनोतम्‌=(हि वृद्धौ) बढ़ानेवाले होओ | शुद्धहृदय होकर यह प्रभु का Bd करनेवाला 
बने | इसका स्तवन कुशलता से कर्मो को करने से युक्त हो । यह केवल शाब्दिक स्तुति में ही न पड़ा 
रहे । ३. हे सुदान्‌ =अच्छी प्रकार बुराइयों का खण्डन करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌==जब श्रवस्या = 
उत्तम ज्ञान की प्राप्ति की इच्छा से चर्षेणयः=श्रमशील मनुष्य वां अनुमदन्ति=आपकी साधना के अनुपात 
में आनन्द का अनुभव करते हैं तो उस समय वे सुबीर्यस्प=उत्तम शक्ति के लिए होते हैं। प्राणसाधना 
से शक्ति की ऊध्वंगति होने से हम शक्तिसम्पच्न बनते हैं । यही शक्ति ज्ञानार्नि का ईंधन बनकर हमारी 
ज्ञानाग्ति को दीप्त करती है । इस ज्ञानारिनि की दीप्ति से हमारा ज्ञान बढ़ता है । 
६ भावार्थ-प्राणसाधना से जीवन मधुर बनता है, स्तुति की वृत्ति बनती है, शक्ति बढ़ती है और 
ज्ञानारिन दीप्त होती है । 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता अश्विनौ | छन्दः-निचत्पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 
स्तुति व पापवर्जन 

एष वां स्तोम्रों अश्विनावकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति | 

यातं वतिस्तनंयाय त्मनें चागस्त्ये नासत्या मद॑न्ता ॥५॥ 

१. हे अश्विनौ =प्राणापानो ! मघवाना =आप सब ऐश्वर्योवाले हो । शरीर के सब कोशों को 
उस-उस ऐद्वर्य से आप ही परिपूर्ण करते हो। मानेभिः=पुजा की वृत्तिवाले पुरुषों से एषः=यह वाम्‌ = 
आपका स्तोमः=स्तवन सुवृक्ति = (सुष्ठु पापवर्जनं यथा भवति तथा-सा०) पापवर्जेनपूर्वंक अकारि= 
किया जाता है । वस्तुतः प्राणों के स्तवन से पापवृत्ति नष्ट होती है। २. नासत्या=सब असत्यों से रहित 
प्राणापानो ! आप अगस्त्ये=कुटिलता से दूर रहनेवाले इस अगस्त्य में मदन्ता=हर्ष का अनुभव करते 
हुए ata: यातम्‌=इस शरीर-गृह को प्राप्त होओ। इसलिए प्राप्त होओ कि तनयाय=शकितियों का 
विस्तार हो सके चऱ=तथा त्मने=भात्मदर्शन हो सके। शक्तियों के विस्तार तथा आत्मदर्शेन के लिए 
आप हमें इस शरीरगृह में प्राप्त होओ । 

भावार्थे प्राणसाधना से (क) पापवृत्ति नष्ट होती है, (ख) शक्तियों का विस्तार होता है, 
और अन्ततः (ग) हम आत्मदर्शन के योग्य होते हैं । 
ऋषिःअगस्त्यः | देवता-अश्विनो | छन्दः-निचुत्पङ्‌क्तिः | स्वरः_पञ्चमः। 
प्राणापान को निरन्तर साधना 

अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वां स्तोमों अश्विनावधायि । 

एह यातं प्थिभिंदेव॒यानैबिंच्ामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥६॥ 
हि को व्याख्या १५३।६ पर द्रष्टव्य है | 
5 Ad प्राणसाधना के महत्त्व का प्रतिपादन करता है। प्राणसाधना से पिण्ड 
में मस्ति ee दोनों सुन्दर बनते हैं। ब्रह्माण्ड में ये मस्तिष्क व शरीर द्यावापृथिवी हैं । अगले 
में इन यावापृथिवी का ही वर्णन है ड 


iomain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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४६% 
[ १८५] पञ्चाशीत्युत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--द्यावापृथिव्यौ | छन्दः--त्रिष्ट्प्‌ । स्वरः-धैवतः। 
रहस्यमय संसार 
कतरा Gal कतरापरायोः कथा जाते कवयः को वि वेंद | 
विश्वं त्मनां विश्तो यद्ध नाम॒ वि वतैते अहनी चक्रियेव ।।१॥ 


१. अयोः='इन द्यावापृथिवी में से कतरा पूर्वा =कोन-सा तो पहले हुआ, कतरा अपरा= 
कौन-सा पीछे हुआ तथा कथा जाते=किस प्रकार इनका निर्माण हुआ'-ये सब बातें हे कवयः--ज्ञानी 
पुरुषो ! कः विवेद=कौन जानता है? अथवा कः=वह आनन्दमय प्रभु ही जानता है । ये बातें मनुष्य के 
ज्ञान से ऊपर की हैं । मनुष्य इन्हें जान नहीं सकता | 'को अद्धा वेद क इह प्रवोचत कुत आ जाता कुत इयं 
बिसृष्टिः ।' २. मनुष्य तो बस यही देखता है कि ये द्यावापृथिवी यत्‌ =जो ह नाम= निइचय से अहनी = 
दिन-रात की भाँति चक्रिया इव=चक्रयुक्त-से विवर्तेते =विशिष्ट चक्राकार गतिवाले होते हैं तो विश्वम्‌ 
= सम्पूणं संसार को त्मना =स्वयं विभृतः=धारण करते हैं अथवा त्मना =उस परमात्मा की अध्यक्षता 
में सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का धारण करते हैं। ब्रह्माण्ड-शकट का एक चक्र यूलोक है तो दूसरा पृथिवी | इन दो 
चक्रों को गति से यह शकट गतिमय है | 


भावार्थ-संसार की उत्पत्ति के विषय में उत्सुकता की अपेक्षा यह अच्छा है कि हम द्यावा- 
पृथिवी के धारण के प्रकार को समझने का यत्न करें । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--द्यावापृथिव्यो । छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः | 
द्यावापृथिवी द्वारा विश्वधारण 
भूरिं द्वे अचरन्ती चर॑न्तं पन्तं गर्भैमपदीं दधाते | 
नित्ये न सूनुं पित्रोरुपस्थे दावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥२॥ 


१. ये द्युलोकस्थ पिण्ड व पृथिवीलोक अत्यन्त तीब्र गति में होते हुए भी स्थिर-से दीखते हैं 
(अचरन्ती) । इन द्युलोक व पृथिवीलोक के कोई पाँव नहीं है (अपदी) | अचरन्ती =अविचल होते हुए, 
अपदी=पाँव से रहित ह्वे-ये दोनों द्यावापृथिवी भूरिम्‌ =बहुत संख्यावाले चरन्तम्‌=गतिशील, पद्वन्तम्‌ 
=पाँवोंवाले गर्भम्‌=अपने अन्दर ठहरे हुए प्राणियों को दधाते=धारण करते हुँ । ये दो होते हुए बहुतों 
का धारण कारण करते हैं। अविचलित होते हुए चलनेवालों का धारण करते हैं और बिना पाँववाले 
पाँववालों का धारण करते हैं। २. उसी प्रकार धारण करते हैं न=जेसेकि पित्रोः उपस्थे=माता-पिता 
की गोद में स्थित नित्यं सूनम्‌=औरस पुत्र को माता-पिता धारण करते हैं। जैसे माता-पिता पुत्र को 
सुरक्षित करते हैं उसी प्रकार द्यावापूथिवी =द्ुलोक व पृथिवीलोक नः=हमें अभ्वात्‌=बड़ी आपत्ति 
(calamity) से रक्षतम्‌ त्=रक्षित करें । 


भावार्थ-द्यावापृथिवी सब प्राणियों के माता-पिता के समान हैं। वे उन्हें आपत्तियों से बचाते 
हैं । द्यावापृथिवी को सम्मिलित क्रिया से ही अन्नादि का उत्पादन होकर हमारा रक्षण होता है। 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ऋषिः:--अगस्त्य: | देवता--द्यावापृथिव्यौ | छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌ स्व॒र:--वैवतः | 
निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, AH, नीरोग 
अनेहो दात्रमदितेरनव हुवे स्वर्षेदबधं नम॑स्वत्‌ | 
तद्रोंदसी जनयतं जरित्रे द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ।। ३॥। : 
१. अदितेः=अदीना देवमाता का (नि० ४।२२) दात्रम्‌=दान अनेहः=पाप से रहित है, 
अनवंम्‌--क्षीणता से शून्य है, स्ववंत्‌=प्रकाशमय व स्वर्गलोक को देनेवाला है, अवधम्‌=वध से शून्य 
है । 'अनवंम्‌' शब्द यदि मानस विकारों को न आने देने का संकेत करता है तो 'अवधम्‌ शरीर के रोगों 
से शून्य होने का भाव दे रहा है। यह अदिति कां दान नमस्वत्‌=नमसूवाला है, प्रभु के प्रति नमन को 
भावना से युक्त है। २. तत्‌=उस अदीना देवमाता के दान को रोदसी=द्यावापृथिवी जरित्रे=स्तोता 
के लिए जनयतम्‌=उत्पन्न करें। द्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम 'निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, 
नीरोग व नम्र” बनें । इस प्रकार द्याबापूथिवी =ये द्युलोक और पृथिवीलोक नः=हमें अभ्वात्‌--बड़ी 
भारी आपत्ति से रक्षतम्‌=वचाएँ । ब्रह्माण्ड के सब देव हमारे इस प्रकार अनुकूल हों कि हम निष्पाप 
जीवनवाले हों | 
भावार्थ-अदिति हमें निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व नम्र FATT | 
ऋषिः_अगस्त्यः | देवता- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--निचुित्ष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
अन्नोत्पत्ति व शीतोष्णादि इन्द्र 
अतप्यमाने अवसावन्ती अनुं ष्याम रोदसी देवपुत्रे । 
उभे देवानांमुभयेभिरहां दयावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥४॥ 


१. हम अतप्यमाने=सन्ताप को न प्राप्त कराती हुई अवसा अवन्ती =अन्न के द्वारा रक्षण 
करती हुई रोदसी = द्यावापृथिवी को अनु स्याम=(अनुभवेम) अनुभव करें। द्युलोक से वृष्टि होकर 
तथा सूर्येकिरणों द्वारा प्रथिवी में प्राणदायी तत्त्वों का समावेश होकर पृथिवी से पौष्टिक अन्न का 
उत्पादन होता है । इस प्रकार द्युलोक व पृथिवीलोक अन्न देनेवाले हैं। २. ये उभे = दोनों देवपुत्रे = उस 
महान्‌ देव प्रभू के पुन्रतुल्य हैं । ये द्यावापृथिवी =द्युलोक और पृथिवीलोक देवानां अह्नाम्‌ =द्योतमान 
दिनों के उभयेभिः=शीतोऽ्ण आदि के द्वारा नः=हमें अभ्वात्‌ =आपत्तियों से रक्षतम्‌=बचाएं | संसार 
के व्यवहार सर्दी-गमी आदि gral से ही चलते हैं | उस संसार की भी कल्पना नहीं की जा सकती जिसमें 
गर्मी-ही-गर्मी हो और न उसकी जिसमें सर्दी-ही-सर्दी हो । जीवन के लिए दोनों की ही आवश्यकता है | 
उष्णता व शीत दोनों ही जीवन के धन हैं, इनके बिना 'निधन'=-मुत्यु है । 

भावाथ द्युलोक व पृथिवीलोक हमारे लिए अन्न उत्पन्न करते हैं और शीतोष्ण आदि geal 


के द्वारा हमारे जीवन का रक्षण करते हैं । 


. ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-द्यावापृथिव्यौ | छन्दः-निचत्तरष्ट्प्‌ | स्वरः-धैवतः । 
यज्ञगन्ध-व्याप्त द्यावापृथिवी 
संगच्छमाने युवती समन्ते स्वसारा जामी पित्रोरुपस्थे | 
आभिजिध॑न्ती ध्रुव॑नस्य नाभि यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌ ॥५॥ 
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१. संगच्छमाने=मिलकर गति करते हुए, दुलोक के सूर्य की किरणों से पृथिवी का जल 
आकाश में पहुँचता है और फिर वृष्टि होकर पृथिवी पर आता है, इस प्रकार द्युलोक व पृथिवीलोक 
मिलकर अन्नोत्पादन आदि क्रियाओं को करते हैं । पृथिवी यदि आकाश को जलवाष्प प्राप्त कराती है 
तो सुर्यकिरणें भी पृथिवी में प्राणशक्ति का आधान करती हैं। इस प्रकार द्युलोक व पृथिवीलोक दोनों 
संगत हो रहे हैं | युवती =ये नित्य तरुण हैं । 'इनकी शक्तियाँ कभी जीण हो जाएंँगी'-ऐसी बात नहीं 
है। सूर्य का प्रकाश व पृथिवी-का अन्नोत्पादन प्रारम्भ से अन्त तक सदा एक-सा चलता है। समन्ते= 
संगत अन्तोंवाले-सुदूर स्थान में आकाश और पृथिवी मिलते प्रतीत होते हैं, वही प्रदेश सामान्य व्यवहार 
में क्षितिज कहलाता है। ये दोनों स्वसारा=आत्मतत्त्व की ओर गतिवाले हैँ (स्वं सरतः) । ये दोनों प्रभु 
की महिमा का वर्णन कर रहे हैं और इस प्रकार हमें प्रभु की ओर ले-चल रहे हैं। पित्रोः उपस्थे=माता- 
पिता की गोद में स्थित जामी=बहनों के समान ये परस्पर THT हैँ । दोनों एक ही पिता--प्रभु की 
सन्तान होने से 'जामी' हैं। २. भुवनस्य नाभिम्‌=यज्ञ को (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः)अभिजिघ्रन्तो =सूंघते ` 
हुए द्यावापृथिवी =ये द्युलोक व प्रथिवीलोक नः=हमें अभ्वात्‌ = आपत्ति से रक्षतम्‌ =वचाएँ | जब इस 
प्रथिवी पर सब घरों में यज्ञ होते हैं तो उन यज्ञों की गन्ध सर्वत्र व्याप्त होती है। मानो ये द्यावापृथिवी डस 
यज्ञ की गन्ध को सूँघ रहे हों । ऐसे ये द्यावापृथिवी हमें आपत्तियों से बचाते हँ । यज्ञ स्वर्ग की नाव' तो हैं 
ही । इन यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी में होनेवाला ऋतुचक्र ठीक से चलता है और हमारा रक्षण होता है । 
भावार्थ--द्यावापृथिवी यज्ञों की गन्ध से व्याप्त होकर हमारा रक्षण करनेवाले हों । ये यज्ञ ही 

'भुवन को नाभि' हैं-केन्द्र हैं । 

ऋषिः-अगस्त्यः। देवता-द्यावापृथिव्यो | छन्दः-त्तिष्ट्प्‌ | स्वरः-_धैवतः | 

भवस्‌ व AAT 
उवी सनी बृहती स्तेनं हुवे देवानामव॑सा जनित्री | 
दधाते ये अश्तं सुप्रतीके द्रावा cad पृथिवी नो अभ्यात्‌ ॥६॥ 


१. Sat =a द्युलोक व पृथिवीलोक विशाल हैं, सद्मनी-सब प्राणियों के आधारभूत निवास- 
स्थान हैं, बृहती = वृद्धि के कारणभूत हैं, मैं उन्हें ऋतेस=यजञ के दवारा हुने=पुकारता हूँ । यज्ञ के द्वारा 
मैं इनकी आराधना करता हूँ । इन यज्ञों की गन्ध से व्याप्त होकर ही ये द्यावापृथिवी हमारा कल्याण 
कहते हैँ । ये यावापृथिवी अवसा=उत्तम अन्नों के द्वारा देवानां जनित्री=देवों को जन्म देनेवाले हैं। 
हमारे जीवनों में दिव्यगुणों को उत्पन्न करके ये हमें देव बनानेवाले हैं । २. ये=जो सुप्रतोके = उत्तम 
रूपवाले-दृढ़ता व उग्रतावाले द्यावापृथिबी=द्युलोक व पृथिवीलोक हैं ये अमृतं दधाते=अमृतत्व का 
धारण करते हैं, अमृतमय जल को प्राप्त कराते हैं । ये नः=हमें अभ्वात्‌ = आपत्ति से रक्षतम्‌ = बचाएं | 

भावार्थ--हम यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी का आराधन करते हैं। मे द्यावापृथिवी हमें उत्तम 
अन्न व जल के द्वारा रक्षित करते हैं । , 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--द्यावापृथिव्यौ । .छन्दः--त्िष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः। 
नमस्‌ व भग 


उवीं पृथ्वी बहुले दूरेअन्ते उप॑ बरुवे नम॑सा यत्ते आस्मिन्‌ | 
दधाते ये सुभगे सुमी, यावा, TAG, दिवी, नो. बर्ताव ॥७॥ 
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१. उर्वो=जो विशाल हैं, पृथ्वी=अत्यन्त विस्तारवाले हैं, बहुले--बहुत पदार्थों को प्राप्त 
करानेवाले हैं, दूरेअन्ते= विप्रकृष्ट अन्तदेशोंवाले हैं, अर्थात्‌ अपार-से हैं-ऐसे इन द्यावापृथिवी को 
= इस यज्ञे=जीवनयज्ञ में नमसा= (नमस्‌ —food) उत्कृष्ट भोजन की प्राप्ति के हेतु से उपब्रवे = 


स्तुत करता हूँ । यलोक व पृथिवीलोक की संगत क्रिया से ही अन्न की प्राप्ति होती है। २. ये=जो द्यावा- 


) 


पथिवी = यलोक व पृथिवीलोक सुभगे=उत्तम ऐइवर्यवाले हैं तथा सुप्रतुर्ती =( सुप्रतरणे शोभनदाने-सा ०) 
उत्तम अन्तादि पदार्थों के देनेवाले हैं वे नः--हमें अभ्वात्‌=कष्ट से रक्षतम्‌= बचानेवाले हों । 
भावार्थ-ये विशाल युलोक व पृथिवीलोक हमें उत्तम ऐश्वर्या व अन्नों को देनेवाले हों | 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--त्निष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः । 
Rat, सखा व जास्पति' के विषय में निरपराधता 
देवान्वा यच्चकृमा कच्चिदागः सखायं वा सठामिज्जास्प॑ति वा | 
इयं धीर्भूया अवयान॑मेषा द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥८॥ 

१. यत्‌=यदि हम देवान्‌ =देवताओं के विषय में--सूर्य, चन्द्र, पूथिवी, जल, वायु आदि देवों 
के विषय में कश्चित्‌ =कोई वा=भी आगः=अपराध चकृमः=कर बैठे हैं। इनके सम्पर्क से दूर रहना, 
इनका ठीक प्रयोग न करना ही इनके विषय में पाप है। इस पाप का परिणाम मुख्यरूप से शरीर का 
अस्वास्थ्य है । २. वा=अथवा यदि हमने सखायम्‌=सनातन सखा (दवा सुपर्णा सयुजा सखाया) प्रभु के 
विषय में कोई अपराध किया है। प्रातः-सायं प्रभु का ध्यान न करना AY को भूल जाना ही प्रभु के 
विषय में पाप है । इसका मुख्यरूप से मन पर प्रभाव होता है। प्रभु के विस्मरण से मन ईष्या-द्वेष, क्रोध 
आदि की दुर्भावनाओं से भरा रहता है। ३. वा=अथवा सदम्‌ इत्‌-्सदा ही जास्पतिम्‌ = वेदवाणीरूप 
जाया के पति-ज्ञानी ब्राह्मण के प्रति अपराध किया है (परीमे गामनेषत्‌-इस मन्त्रभाग में वेदवाणी के 
साथ परिणय का उल्लेख है) । जिन्होंने इस वेदवाणी के साथ परिणय किया है वे जास्पति हैं। इनके 
विषय में अपराध यही है कि इनके सङ्ग से दूर रहना और ज्ञान के प्रति अरुचिवाला होना | इस अपराध 
से मस्तिष्क दुर्बल हो जाता है--विचारों के शैथिल्य से आचार-शैथिल्य उत्पन्न होता है। ४. इयं धीः= 
हमारी यह बुद्धि एषाम्‌ =इन--देवों, सखीभूत प्रभु व ज्ञानियों के विषय में होनेवाले पापों को अवयानं 
भयाः=दूर करनेवाली हो और इन अपराधों से ऊपर उठनेवाले नः=हमें द्यावापृथिवी --द्युलोक व 

पृथिवीलोक अभ्वात्‌ =कष्ट से रक्षतम्‌-- बचाएँ | पाप का परिणाम ही दुःख होता है । पापों से दूर रहेंगे 


. तो weet से बचेंगे ही | 


भावार्थ--हम सूर्यादि देवों के विषय में अपराधी न होते हुए स्वस्थ शरीरवाले हों । प्रभु के 


fag में अपराधी न होते हुए निमंल एवं शान्त मनवाले हों तथा ज्ञानी पुरुषों के विषय में अपराध न 
` करते हुए दीप्त ज्ञानवाले बनें । ऐसे बनकर हम द्यावाप्रथिवी के रक्षण के पात्र हों। 


ऋषि:--अगस्त्यः । देवता- द्यावापृथिव्यौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्ुप्‌ । स्वरः धवतः | 
| oe ऐश्वर्य का विनियोग दान में : 
Sat gar नयो मामविष्टामुभे मामूती अवंसा सचेताम्‌ | 

भूरिं चिदर्यः सुदास्तरायेषा मद॑न्त इषयेम देवाः ॥९॥ 
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१. उभा शंसा=द्युलोक व पृथिवीलोक दोनों ही स्तुत्य हैं, नर्या--दोनों ही नरों का हित करने- 
वाले हैं । SAHA दोनों माम्‌ अविष्टाम्‌ =मेरा रक्षण HE | ऊती=रक्षण करनेवाले ये दोनों माम्‌ =मुझे 
अवसा = (food, wealth) रक्षण में उत्तम भोजन तथा ऐख्वर्य से सचेताम्‌=सेवन करनेवाले हों | द्यावा- 
पृथिवी की अनुकूलता से मुझे उत्तम भोजन व ऐरवर्य प्राप्त हो । २. अर्यः= (स्तोतार:--सा० ) प्रभु का 
स्तवन करनेवाले हम सुदास्तराय=शोभन दातृत्व के लिए-खूब धन दे सकने के लिए भूरिचित्‌= 
(पूजायाम्‌) खूब अभिपूजित धन को इषयेम=चाहें | देवाः=हे देवो ! इस धन को प्राप्त करक भी स्वयं 
इषा मदन्तः =सौम्य अन्न से ही आनन्द का अनुभव He | अनावश्यक, गरिष्ठ, स्वादिष्ट भोजनों के प्रति 
आसक्त न हो जाएं। सब देवों की ऐसी कृपा हमपर बनी रहे कि धन हमें भोजनप्रधान न बना दे | इस धन 
के कारण हम आस्वाद नगरी के अधिपति रावण ही न बन जाएं (लंका में लक्‌ आस्वादने धातु है) | 

भावाथं--हमें द्यावापृथिवी खूब ऐर्वर्य प्राप्त कराएँ । यह ऐश्वर्य दान के लिए हो । हमारा 
अपना भोजन सादा, शुद्ध अन्न ही है | 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-द्यावापृथिव्यौ | छन्दः त्रिष्टुप्‌ | स्वरःधैवतः। 
अभिश्राव 


ad दिवे तद॑वोचं पृथिव्या अंभिश्रावार्यं प्रथमं सुमेधाः | 
पातामंबद्याद्‌ दुरितादभीके पिता माता च॑ रक्षतामवोभिः ॥१०॥ 

१. सुमेधाः=उत्तम बुद्धिवाला होता हुआ मैं दिवे=द्युलोक के लिए पृथिव्ये--और इस 
पृथिवीलोक के लिए तत्‌ प्रथमं ऋतं अवोचम्‌ =उस प्रकृष्ट ऋत का प्रवचन करूं जिससे कि अभिश्रावाय = 
मैं अभिश्राव के लिए होऊं । मैं अपराविद्या के द्वारा प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करूं और पराविद्या मुझे उस 
अक्षर आत्मतत्त्व का ज्ञान देनेवाली हो । शरीर में द्युलोक मस्तिष्क है और स्थूल शरीर पृथिवी है। ऋत 
के पालन से-सब कार्यो को ठीक समय व ठीक स्थान पर करने से मस्तिष्क व शरीर दोनों ही ठीक 
रहते हैं। दोनों के ठीक होने पर हमारा ज्ञान बढ़ता है । २. ज्ञानवृद्धि के द्वारा ये यलोक व पृथिवीलोक 
अभीके =अध्यात्म-संग्राम में अवद्यात्‌ =निन्दनीय दुरितात्‌ =पाप से-अशुभ आचरण से पाताम्‌ =रक्षित 
करें । ज्ञान दुरित का ध्वंस करता ही है, ज्ञानाग्नि मलों का दहन करनेवाली है। ह acts व पृथिवी- 
लोक पिता माता च=हमारे पितृ व मातृस्थानापन्त हैं । ये हमें अबोभिः=रक्षणों के द्वारा अवताम्‌ 
सुरक्षित करें। माता-पिता जैसे पुत्र का पालन व रक्षण करते हैं, इसी प्रकार ये पृथिवी और द्युलोक 
हमारा पालन He | म 

भावार्थ--ऋत के द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर होते हैं, प्रकृति व आत्मा का ज्ञान प्राप्त 
होता है । हम दुरित से बचते हैं और इस प्रकार रक्षित होते हैं | 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--द्यावापृथिव्यौ | छन्दः-निष्ट्प्‌ | स्वरः_धेवतः । 
उज्ज्वल व दृढ़ 

sé द्यावापृथिवी सत्यमस्तु पितर्मातर्यद्होपब्ुवे वाम्‌ । 

भूतं देवानांमव॒मे अवोंमिर्वद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥११॥ 

१. हे द्यावापृथिबी=द्युलोक व पृथिवीलोको ! इदं सत्यं अस्तु=यह्‌ सत्य ही हो यत्‌=जो 
इह--यहाँ पितः मातः-=हे पितुस्थानापन्न द्युलोक तथा मातृस्थानापच्न पृथिवीलोक ! बाम्‌=आपके प्रति _ 
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उपब्रुवे =प्रार्थंना करता हूँ । मैं इनसे जो प्रार्थना करता हूँ, वह अवश्य पूर्ण हो | मेरा मस्तिष्क दुलोक 
की भाँति ज्ञान के सूर्थ से उज्ज्वल हो और मेरा शरीर पृथिवी के स दृढ़ हो। २. हे द्यावापृथिवी ! 
आप अवोभिः = रक्षणों के द्वारा देवानां अवमे भूतम्‌ =देववृत्तिवाले पुरुषों के (अवतम=अवम) अधिक- 
से-अधिक रक्षा करनेवाले होओ | इस प्रकार रक्षित होकर हम इषम्‌= प्रेरणा को, वृजनस्‌"-पापवर्जन 
को तथा जीरदानुम्‌ =दीर्घजीवन को विद्याम= प्राप्त कर | i = 

भावार्थ-्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम उज्ज्वल मस्तिष्क व दृढ़ शरीर बन । 
बिशेष- सूक्त का केन्द्रभूत विचार यही है कि द्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम उन्नत- 
मस्तिष्क व दृढ़शरीर होकर लक्ष्य-स्थान की ओर बढ़नेवाले होते हैं। अगले सूक्त में सब देवों की 
अनुकूलता के लिए ही आराधना है-- 
| [ १८६] षडशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः--ल्रिष्टुप्‌ | स्वरःधैवतः। 
ज्ञान व बुद्धि की प्राप्ति 
आ न इळांभिविंदथे सुशस्ति विश्वानरः सविता देव एंतु | 
अपि यथां युवानों मत्संथा नो विश्वं जगदभिपित्वे मनीषा ॥१॥ 

१. विश्वानरः--सम्पूर्ण विश्व का नयन करनेवाला (न नये), सबिता=सबका प्रेरक व 
उत्पादक देवः==प्रकाशमय प्रभु नः=हमें विदथे=्ज्ञान प्राप्त कराने के लिए इळाभिः=वेदवाणियों से 
सुशस्ति=अत्यन्त प्रशस्त प्रकार से आ एतु=सर्वथा प्राप्त हो । हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा मेरे जीवन का 
प्रणयन करनेवाली हो । उस प्रेरक प्रभु की प्रेरणा से मेरा जीवन प्रकाशमय बने । २. युवानः = (यु 
मिश्रणामिश्रणयोः) हमसे दुरितों को दूर करते हुए और sal को हमारे साथ सम्पृक्त करते हुए हे देवो ! 
यथा -जैसे आप विश्वं जगत्‌=सम्पुर्णं जगत्‌ को मत्सथा=आनन्दित करते हो, उसी प्रकार नः अपि-= 
हमें भी अभिपित्वे= जीवनयात्रा में इस संसाररूप सराय में ठहरने के समय (अभिपित्वम्‌ =ए1६।०४ up 
for the night at an inn) मनीषा = (मनोबथा) बुद्धि के द्वारा--बुद्धि को प्राप्त कराके आनन्दित करो । 
बृद्धिपूवंक व्यवहार करते हुए हम कष्टों से ऊपर उठ सकेंगे | 

सावार्थ-प्रभ्‌ हमें ज्ञान की वाणियों से प्राप्त हों । सब देव हमें मनीषी बनाएँ | 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-विश्वेदेवाः | छन्दः-निचुत्त्रिष्ट्प्‌। स्वरः धैवतः । 
शतुधर्षंक शक्ति | 
आ नो विश्व आस्क्रां गमन्तु देवा मित्रो अर्थमा वरुणः स॒जोषाः | 

भुवन्यथा नो बिश्वें वृधासः करन्त्सुषाहां विथुरं न शरवः ॥२॥ 
१. विश्वे देवाः=सब देव, faa, अर्थमा, वरु्णः=मित्र, अर्यमा और वरुण सजोषाः=समान 
प्रीतिवाले होते हुए और आस्क्राः=हमारे शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले होते हुए नः आगमन्तु=हमें 
प्राप्त हों । मित्र स्नेह की देवता है। यह हमारे कामरूप शत्रु पर आक्रमण करती है। 'अर्यमेति तमा हुर्यो 
| ददाति इस (ao १.१.२.४) वाक्य के अनुसार अर्यमा दान की देवता है। यह लोभ पर आक्रमण करती 
है । 'वरुणः द्वेष निवारण की देवता है, यह क्रोध पर आक्रमण करती है। २. ये “मित्र, अर्यमा, वरुण' 


# ! 
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आदि हमें ऐसे प्राप्त हों यथा=जिससे ये विश्वे--सब नः =हमारी वृधासः=वृद्धि करनेवाले भुवत्‌=हों | 
‘faa’ हमारे काम को नष्ट करके हमें प्रेमवाला बनाता है । 'अर्यमा” हमारे लोभ को नष्ट करके हमें 
उदार वृत्ति का बनाता है और 'वरुण' हमें द्वेष व क्रोध से ऊपर उठाकर करुणावाला बनाता है। ३. इस 
प्रकार ये देव हमें सुषाहा करन्‌ = शत्रुओं का अभिभव करनेवाला बनाएँ, न=जैसेकि शवः=हमारा बल 
विथुरम्‌ = (0०7०१) आसुरी वृत्तियों को समाप्त करनेवाला हो। देवों की कृपा से हम शक्तिशाली बनें 
और आसुरी वृत्तियों को पराभूत करनेवाले हों । 


भावार्थ-स्नेह, उदारता व करुणा आदि देवी वृत्तियों को प्रबल करते हुए हम आगे बढ़ें। 
हमारी शक्ति आसुरी वृत्तियों को पराभूत करनेवाली हो । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः_भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः । 

gutta 
ष्ठं at अतिथि शृणीषेऽभि शस्तिभिस्तुवेणि: सजोषाः | 
mara नो वरुणः सुकीतिरिपंश्व पर्षदरिगूर्तः सूरिः॥३॥ 

१. हे देवो ! मैं तुबंणि:-- (तूर्णवनिः) शीघ्रता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला सजोषाः= 
प्रीतिपूर्वक प्रभुसेवन की वृत्तिवाला बः=तुममें प्रेष्ठम्‌ = प्रियतम अतिथिम्‌ =सतत क्रियाशील अर्निम्‌= 
अग्रणी प्रभु को शस्तिभिः=शंसनों के द्वारा गुणोषे=स्तुत करता हूँ । में अर्ति का स्तवन करनेवाला 
वनता हूं । यह्‌ अग्नि देवों में प्रियतम है । सब देवों का हमारे साथ स्नेह है। प्रभु का स्नेह अनन्त है | 
प्रभु अपने न माननेवाले को भी खान-पान प्राप्त कराते ही हैं-'अमच्तबो मां न उपक्षियन्ति । ये प्रभु 
हमारे कल्याण के लिए निरन्तर क्रियाशील हैं। २. हम इस अग्नि का स्तवन इसलिए करते हैं यथा = 
जिससे यह बरुणः=द्वेष का निवारण करनेवाला होता हुआ नः=हमारे लिए सुकीतिः=उत्तम कीति 
को प्राप्त करनेवाला असत्‌ =हो। द्वेष से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति ही यशस्वी होता है च=और वह 
अरिगूर्तः =काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के पराजय में उद्युक्त सूरिः=ज्ञाती प्रभु इषः पषंत्‌--हमारे 
लिए सात्त्विक अन्तों का पुर्ण करे (पूरयेत्‌)। इन सात्त्विक अन्तों से शुद्धहृदय बनकर हम प्रभु-प्रेरणाओं 
को सुननेवाले हों | द अ 

भावार्थ--हम अपने प्रियतम मित्र प्रभु का स्तवन करें। वे हमें द्वेषों से ऊपर उठाकर यशस्वी 
बनाते हैं और हमें सात्त्विक अन्न प्राप्त कराते हैं । i 
ऋषिः--अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः वतः । 
प्रातः-साय॑ प्रभुस्तवन 
ata एप. नम॑सा जिगीषोषासानक्तां सुदुधेव धेनुः । 
के ॥ ~ [os 1 
समाने seal Ba ASST पयसि सस्मिन्नूधन्‌ ॥४॥ 3 
१. हे देवो ! मैं उषासानक्ता-उषाकाल में व रात्रि के प्रारम्भ में हि mms 
i =a ह समीप = 
आपके उप-=समीप नमसा =नञ्रता के साथ आ इष =सवथा प्राप्त होता हूँ । अ न eae 
on को जीतने की कामना से प्राप्त होता हूँ। देवों के उपासन से हमारे जीवन में देवी a 
का वर्धन होता है। इस उपासन से TE aga देनेवाली यह वेदवाणीरूप गौ सुदुघा इव 
सुगमता से दोहने के योग्य होती है । इसे दोहने से हमारे ज्ञान की वृद्धि होती है। २. मैं इस विषरूपे 
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पयसि=विविध=उत्तम खूपोंवाले ज्ञानदुग्ध के निमित्त ही समाने अहन्‌ = (सम आनयति) सम्यक्‌ 
प्राणित करनेवाले दिन में और सस्मिन्‌ ऊधन्‌ = (ऊधस्‌ रात्रिनाम-नि० १।७) सब रात्रियों में अर्कम्‌= 
प्रभ के स्तोत्रों का विमिमानः=निर्माण करनेवाला होता हूँ । वेदवाणीरूप गौ का ज्ञानदुग्ध विविध 
रूपोंवाला है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी सब आवश्यक ज्ञानों को देनेवाली है । इसके दोहन की क्षमता प्राप्त 
करने के लिए दिन व रात्रि के प्रारम्भ में प्रभु-स्मरण आवश्यक है। प्रभु-स्तवन से जीवन पवित्र वना रहता 
है तथा बुद्धि पर वासनाओं का परदा नहीं पड़ जाता । तीव्र बुद्धि ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराती है | 
सावार्थ--प्रातः-सायं देवों व महादेव का आराधन हमारी बुद्धि को पवित्र करता है और उस 
बृद्धि से हमारा ज्ञान बढ़ता है। 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः--भुरिक्‌ पङ्बितः | स्वरः पञ्चमः | 
वह अक्षोण आधार 
उत नोऽहिंुध्न्यो ड. मय॑स्कः शिशुं न पिप्युषीव वेति सिन्धः | 
येन नपातमपां जुनाम मनोजुवो टृष॑णो ये वह॑न्ति NGI 
| १. उत=और नः=हमारे लिए अहिर्बुध्न्यः =अहीन आधारवाला-जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का 
कभी क्षीण न होनेवाला आधार है वह प्रभु मयः कः=सुख प्रदान करे । वस्तुतः वह सिन्धुः = ज्ञान व 
आनन्द का समुद्रभुत प्रभु देति इब--उसी प्रकार भ्राप्त होता ही है (इव=एवार्थे) न==जैसेकि शिशुम्‌ = 
एक बालक को पिप्युषी =उसका दूध से आप्यायन करनेवाली माता प्राप्त होती है। वे प्रभु हम सबकी 
माता हैं। वे प्रभु ही ज्ञानदुर्ध से हमारा आप्यायन करते हुए हमें सुखी करते हैं । २. वे प्रभु हमें सुखी 
करें येन=जिससे हम अपाम्‌=रेतःकणों के नपातम्‌ =नष्ट न होने देनेवाले शरीर को जुनाम= प्राप्त 
करते हैं (जुन्‌ 51०४०) । प्रभु-स्मरण से वासना का विनाश होता है और हम शक्ति का रक्षण कर 
पाते हैँ । ३. थे प्रभु वे हैं यम्‌=जिनको मनोजुबः=मन को प्रेरित करनेवाले, नकि मन से प्रेरित होनेवाले 
वृषणः=शक्तिशाली पुरुष बहन्ति=प्राप्त करते हैं । मन को स्वाधीन करके इष्ट-दिशा में ले-चलनेवाले 
लोग 'मनोजुव' हैं। इन्हें मन इधर-उधर भटकानेवाला नहीं होता । ये मन को प्रेरित करते हैँ । प्रभु 
इनके लिए आनन्द प्रदान करते हैं । 
भावार्थ--प्रभु हमारे त क्षीण होनेवाले आधार हैं। वे ही हमारा आप्यायन करते हैं। वे ही 
हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। चित्तवृत्ति का निरोध करके हम प्रभु को जीवन में धारण करें। 
.. ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः-पङ्क्तिः | स्वरः पञ्चमः । 
प्रभु का सद्भ 
उत न॑ $ त्वष्टा गन्त्वच्छा स्मत्सूरिभिरभि पित्वे स॒जोषाः | 
ee at रत्रहेन्रस्चषणिमरस्तुविष्टेमो att न॑ इह गम्याः ॥६॥ 
= १. त्वष्टाः=सम्पूर्णे ब्रह्माण्ड का निर्माता वज्ञानदीप्त प्रभु (त्वक्षतेः, त्विषतेर्वा) ईम्‌= 
निश्चय सेनः अच्छ-=हमारी ओर आगन्तु=आये अर्थात्‌ हमें प्राप्त हो | २. उत=आर अभिपित्वे= 
जीवन-यात्रा में संसारखूप सराय में ठहरने के समय स्मत्‌ =(स्मत्‌=प्राशस्त्ये) प्रशस्त विद्वानों के साथ 
:=समान रूप से प्रीतिवाला हो । इस जीवन-यात्रा में हमें विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त हो--उनके 
ae में हमें रुचि हो तथाण्हम'आुका»रतक्रक करे जाके CdR cease इह=इस जीवन में वह 
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शभु आगस्या भा हो जो वुत्रहा=वासनाओं को विनष्ट करनेवाला है, इन्द्रः=परमेस्वर्यवाला 
है, चर्षणिप्राः=श्रमशील पुरुषों का पूरक है और नरां तुबिष्टमः=हमें आगे ले-चलनेवालों में सर्वमहान्‌ 
है (न नये) । माता-पिता, आचार्य, अतिथि व परमात्मा-ये पाँच ही हमें आगे ले-चलनेवाले हैँ । प्रभु 
इनमें सर्वमहान्‌ हैँ । ये प्रभु हमें प्राप्त हों और हमें उन्नतिपथ पर ले-चलें । 

भावार्थ--इस जीवन-यात्रा में हमें विद्वानों व प्रभु का सङ्ग प्राप्त हो । यह सङ्ग हमारी सतत 
उन्नति का कारण बने । 

नऋहषिः--अगस्त्यः | देवता--विश्वेदेवाः | छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः । स्वरः-पञ्चमः। 
“सुरभिष्टम' प्रभु का स्तवन 
उत न॑ ई मतयोऽश्वयोगाः शिशुं न गावस्तरुण रिहन्ति | 
तमीं गिरो जन॑यो न पत्नीं: सुरभिष्टमं नरां न॑सन्त ।।७॥ 

१. ईम्‌ =निशचय से नः=हमारी अश्वयोगाः=कमो में व्याप्त होनेवाली (अश्‌ व्याप्तौ) 
इन्द्रियों से मेलवाली मतयः=बुद्धियाँ उस तरुणम्‌-==संसार-समुद्र से तारनेवाले प्रभु का रिहन्ति= 
आस्वाद लेती हैं अर्थात्‌ स्तवन करती हैं, उसी प्रकार न=जैसेकि गावः= Me शिशम्‌=एक छोटे बच्चे 
को रिहन्त=चाटती हैँ । २. SAHA नराम्‌ =मनुष्यों की गिरः=स्तुतिवाणियाँ ईम्‌ = निश्चय से तम्‌ 
=उस सुरभिष्टमम्‌ =अत्यन्त दीप्त, (shining), सर्वोत्तम मित्र (friendly), दिव्यतम = ००५, Baur 
की तिवाले (१०००५४) प्रभु को नसन्त = उसी प्रकार प्राप्त होती हैं न=जेसेकि जनयः=सन्तान को जन्म 
देनेवाली पत्नीः=पत्नियाँ पति को प्राप्त होती हैं। प्रभु का “सुरभिष्टमं रूप में स्तवन करती हुई ये 
वाणियाँ हमें भी 'दीप्त, सर्वमित्र, दिव्यतम व कीतिमय' जीवनवाला बनने की प्रेरणा देती a 

भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ व बुद्धियाँ प्रभु की ओर झुकें । हमारी वाणियाँ उस दीप्त प्रभु का 

गुणगान करें। 2 

ऋषि:--अगस्त्यः | देवता--विश्वेदेवाः | छन्दः-तिष्टुप्‌ | स्व॒र:--घैंवतः | 

मरुतः 

gat है मरुतं वृद्धसेनाः स्मद्रोदसी सम॑नसः सदन्तु | 

ृष॑दः्वासोऽवन॑यो न रथां रिशादसो मित्रयुजो न देवाः ell 

१. वद्धसेनाः=बढ़ी हुई शक्तिशाली इन्द्रिय-सेनावाले मरुतः = प्राण रोदसी स्मत्‌ = (स्मत्‌ सहार्थ) 
द्यावापृथिवी --मस्तिष्क व शरीर के साथ समनसा=समान मनवाले होते हुए ईम्‌=निश्चय से नः सदन्तु 
=हममें आसीन हों | हमारी प्राणशक्ति बढ़ी हुई हो । हमारा मस्तिष्क व शरीर उज्ज्वल व दृढ़ हो i 
२. उत=भौर रथाः=हमारे शरीर-रथ पुषदश्वासः= (पृष=to sprinkle) शिति से सिक्त इर्द्रियाश्वो- 
वाले हों और अवनयः न= रक्षक पृथिवी के समान हों । जैसे यह पृथिवी हमारा आधार बनकर हमारा 
रक्षण करती है, उसी प्रकार थे शरीर-रथ हमारे आधार हों। ३. देवाः=सब दिव्यगुण रिशादसः=हमारे 

हिंसक काम-क्रोधादि शत्रुओं का नाश करनेवाले हों तथा मित्रयुः न=उस परम मित्र प्रभु से हमें 

मिलानेवालों की भाँति हों । देवों के द्वारा हमारा महादेव से मेल हो । = 
भावार्थ-प्राणों के निवास के साथ हममें उत्तम मस्तिष्क व शरीर की स्थिति हो। हमारे 
शरीर-रथ सशक्त इन्द्रियों से जुते हों । दिव्यगुण हमारा प्रभु से मेल करनेवाले हों | 
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ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः | 
प्रकाशमय जीवन | 
प्र नु यदेषां महिना चिकित्रे प्र युजते प्रयुजस्ते सुवृक्ति । 
अध यदेषां सुदिने न शरूविश्वमेरिंण प्रुधायन्त सेनां; ।।९॥ 

१. न=अब यत्‌=जब एषाम्‌ =इन मरुतों--प्राणों की महिना=महिमा से प्रचिकित्रे =मनुष्य 
्रकृष्टज्ञानी बनता है, प्राणों को साधना से अशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञानवृद्धि होती है तब ते=वे 
प्रयुजः=प्राणों के प्रकृष्ट भोग को करनेवाले सुवूक्िति=उत्तमता से पापों के वर्जन के द्वारा प्रयुञ्जते = 
प्रभु से अपना मेल करते हैं। २. अध=अब यत्‌=जव एषाम्‌=इन व्यक्तियों के जीवनों में वे प्रभु इस 
प्रकार होते हैं न=जेसेकि सुदिने शरुः=मेघों के आवरण से रहित दिन अन्धकार को शीण करनेवाला 
होता है। प्रभु के साथ मेल होने पर सब अन्धकार समाप्त हो जाता है। ३. सेनाः=ये मरुतों की 
सेनाएं-अनेक विभागों में विभक्त हुए-हुए प्राण विश्वं इरिणम्‌=सव ऊषर को आघ्रुषायन्त=शक्ति से 
खूब ही सींचनेवाली होती हैं। प्राणसाधना से शक्ति की ऊध्वंगति होकर सब अङ्ग इस शक्ति से सिक्त 
होकर उपजाऊ भूमि के समान हो गये हैं । अशक्त अङ्गों में कोई क्रिया न थी । अब सशक्त होकर वे 
क्रियाओं से पुष्पित हो उठे हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है, प्रभु से मेल होता है, जीवन प्रकाशमय हो 
जाता है और सब अङ्ग सशक्त होकर क्रियाओं से पुष्पित हो उठते हैं । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--विश्वे देवाः | छन्‍्द:--स्वराद्‌ पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः | 
देवों का अभिमुखीकरण 
प्रो अश्विनाववसे कृणुध्वं प्र पूषणं स्वत॑वसो हि सन्ति | 
अद्वेषो विष्णुर्वात ऋभुक्षा अच्छां सुम्नायं बद्ट॒तीयं देवान्‌ ॥१०॥। 

१. अश्विनो = प्राणापान को उ= निश्चय से अबसे= रक्षण के लिए प्रक्कणुध्वम्‌=खूब ही स्तवन 
करो | श्राण के सब भेदों का जहाँ विचार होता है वहाँ 'मरुतः' शब्द का प्रयोग होता है। 'प्राण और 
अपान का ही मुख्यरूप से संकेत होने पर 'अश्विनौ” शब्द प्रयुक्त होता है। इन प्राणापान का स्तवन 
यही है कि प्राण की अपान में आहुति दी जाए और अपान की प्राण में । इसप्रकार प्राणायाम करना 
ही प्राणस्तवन है । पुषणम्‌ =पोषण की देवता का प्र=प्रकर्षेण स्तवन करो । अङ्ग-परत्यङ्गों को पुष्ट करने 
का हम प्रयत्न कर | ऐसा करनेवाले व्यक्ति-प्राणापान व पूषा के स्तोता लोग हि=निरचय से स्वतवसः 
ET के बलवाले सन्ति=हैं, अर्थात्‌ इनका आत्मिक बल बढ़ता है। २. अद्वेषः=यह स्तोता द्वेष से 
gt coe त होता है, विष्णुः=व्यापक मनोवृत्तिवाला होता है (विष व्याप्तौ), वातः = वायु के समान सतत 
= pene होता है, ऋभुक्षाः=उस देदीप्यमान (se भाति) प्रभु में निवास करनेवाला होता है (fet 
 निवासे)। ३. मैं भी सुम्नाय=सुख-प्राप्ति के लिए देवान्‌ अच्छ ववृतीय-सब देवों को अपनी ओर 
आवृत्त करनेवाला बनूँ । देवों को अपने अभिमुख करके ही मैं जीवन को सुखी बना पाता हूँ । 
be भावाथ--हम प्राणापान की साधना करे और अङ्गःप्रत्यङ्गों को पुष्ट करें। आत्मिक बलवाले 

होकर र हम सब देवों को स्वाभिमुख करें । यही सुख-प्ाप्ति का मार्ग है। 
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ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः--भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--घेवतः । 
देवों की दीप्ति 
इयं सा वों अस्मे दीघितियेजत्रा अपिप्राणी च॒ सदनी च भूयाः | 
नि या देवेषु यतते वसूयुविद्यामेषं वृजनं जीरदनुम्‌॥१२॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि हम देवों को स्वाभिमुख करें | उन्हीं देवों से प्रार्थना 
करते हैं कि इयम्‌=यह सा =वह वः= आपकी दीधितिः= दीप्ति अस्मे -- हमारे लिए यजव्रा=संगतिकरण 
के द्वारा त्राण करनेवाली अपिप्राणी=अङ्ग-प्रत्यङ्ग को प्राणित करनेवाली Aa सदनो=उत्तम 
निवासवाली भूयाः= हो । २. यह दीप्ति वह है या=जो वसुयुः= (वसुमती) उत्तम वसुओंवाली होकर 
देवेषु=दिव्यगुणों के निमित्त नियंतते=निश्‍्चय से यत्नवाली होती है । इस दीप्ति से हमारे जीवनों में 
दिव्यगुणों का वर्धन होता है। इन दिव्यगुणों का वर्धन करते हुए हम इषम्‌=प्रेरणा को वुजनम्‌=शक्ति 
व पापवर्जन को तथा जीरदानुम्‌ =दीधघं जीवन को विद्याम =प्राप्त करें| 

भावार्थ-हमें देवों की वह दीप्ति प्राप्त हो जो हमारा त्राण करती है, हमें प्राणित करती है 
तथा हमारे निवास को उत्तम बनाती है। | 

विशेष--सूक्त का केन्द्रभूत विचार यह है कि हमारा मन व मस्तिष्क निर्मेल व उज्ज्वल हो 
तथा शरीर भी स्वस्थ हो । इसके लिए अन्न की सात्त्विकता आवश्यक है, अतः अगले सुक्त में इस अन्न 
(पितु) का ही विषय प्रस्तुत है । अन्न को पितु नाम इसलिए दिया है, क्योंकि यह रक्षक है (पा रक्षणे) । 
'ओषधयः' देवता से यह स्पष्ट है कि मांसभोजन तो सर्वथा परिहरणीय ही है-- 


[ १८७] सप्ताशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--ओषधयः | छन्दः--उष्णिक्‌ | स्वरः-ऋषभः । 
qa का अर्दन 
पितुं जु स्तोषं महो धर्माणं तावषीम्‌ | यस्य॑ त्रितो व्योज॑सा वृत्रं विपवेमर्दय॑ंत्‌ ॥१॥ 
१. मैं नु=निश्चय से पितुम्‌=उस रक्षक अन्न का स्तोषम्‌ = स्तवन करता हूँ जोकि महः= 
(power, light) शक्ति व तेजस्विता को देनेवाला है, जो शक्ति ही है, धर्माणम्‌=जो शरीर का धारण 
करनेवाला है तविषीम्‌ =जो वृद्धि के कारणभूत बलवाला है। अन्न वही ठीक है जो हमें तेजस्वी बनाए, 
जो हमारा धारण करे और जो हमारे बल को बढ़ाकर हमारी वृद्धि का कारण हो । २. इस अन्न के 
स्तवन से मनुष्य ‘faa’ बनता है-'शरीर, मन व बुद्धि' तीनों की शक्ति का विस्तार करनेवाला बनता 
है (त्रीन्‌ तनौति), अतः मैं उस अन्त का स्तवन करता हूँ यस्य=जिसके वि ओजसा-=विशिष्ट ओज से 
न्रितः='काम-क्रोध-लोभ--इन तीनों को तैर जानेवाला व्यक्ति (त्रीन्‌ तरति) ृत्रम्‌=ज्ञान की आवरण- 
भूत वासना को विपर्वम्‌ = (विच्छिन्तसन्धिकम्‌-सा०) एक-एक पर्वे को विच्छित्त करके अर्दयत्‌ =हिसित 
करता है। वृत्र ही बुद्धि में लोभ, के रूप से रहता है, मन में यह “क्रोध' के रूप में है तथा इन्द्रियों में इसका 
स्वरूप 'काम' होता है। त्रित इस वृत्र के इन तीनों ही पर्वों को विच्छिन्त कर डालता है। सात्त्विक अन्त 
उसकी वत्ति को सात्त्विक बनाता है, सात्त्विक वृत्ति होने पर वृत्र का विनाश हो जाता है। 
` भ्रावार्थ-हम उन्हीं ओषधि-वनस्पतियों को अपना अन्न बनाएँ जो हमें तेजस्वी, धारक व 
शक्तिशाली बनाएँ । इस अन्न से ओजस्वी बनकर हम वासनाओं को तैर जाएं। र 
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नऋषिः-अगस्त्यः | देवता-ओषधयः | छन्दः-निच॒द्गायत्री | स्वरः-षड्जः | 
स्वाडु व मधुर अन्न 
स्वादों पितो मधों पितो वयं त्वां वद्टमहे | अस्माकमविता भ॑व ॥२॥ 

१. हे पितो=रक्षक अन्न | स्वादो=जो तू स्वादवाला है, हृदय को प्रिय प्रतीत होता है, हूय 
है । मधो पितो=हे अन्न ! जो तू मधुर है--ओषधियों के सारभूत मधु (शहद) के समान गुणकारी है, 
ऐसे त्वा =तुझे वयम्‌=हम ववृमहे= वरण करते हैं । अन्न के चुनाव में दो बातें महत्त्वपूर्ण हैं--एक वह 
रुचिकर हो और दूसरे वह मधु के समान सारभूत हो। जो अन्न रुचिकर न' होगा--प्रसन्नतापूर्वंक न 
खाया जाएगा, वह शरीर में उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला न होकर विष-सा बन जाएगा | 
सम्भवतः इस प्रकार का अन्न ही दीघँकाल तक अरुचि से खाये जाने पर HAL का कारण बन जाता है। 
इसी दृष्टिकोण से मनु के थे शब्द स्मरणीय हैं कि-“दृष्ट्वा हुष्येत्‌ प्रसीदेच्च'-भोजन को देखकर हर्ष 
व प्रसाद का अनुभव करे। २. हे अन्त ! तू अस्माकम्‌=हमारा अविता= रक्षण करनेवाला भव=हो । 
रक्षणात्मक (protective) भोजन ही सर्वोत्तम है | ऐसा ही भोजन दीर्घायुष्य का कारण बनता है। 

भावार्थ--भोजन रुचिकर व हृद्य होना चाहिए | नीरस भोजन ठीक नहीं है । यह भोजन मधर 
होता चाहिए | ओषधियों के सारभूत मधु के समान यह सारवान्‌ हो। द 

ऋषिः_अगस्त्यः | देवता-ओषधयः | छन्दः--निचुदनुष्ट्प्‌ | स्वरः-गान्धारः | 
नीरोगता, निट्टेषता 
उप॑ नः पितवा चर शिवः शिवाभिरूतिभिः | मयोभुरद्विषेण्यः wet सुशेवो अद्व॑याः ॥३॥ 

१. हे पितो=रक्षक अन्न तू शिवः=कल्याणकर होता हुआ शिवाभिः ऊतिभिः= कल्याणकर 
रक्षणों के साथ नः=हमें उप आचर=(आगच्छ-सा०) समीपता से प्राप्त हो। हमें अन्न वही प्राप्त 
हो जोकि कल्याण करनेवाला है । मयोभुः=जो शरीर में नीरोगता के द्वारा सुख उत्पन्न करनेवाला है 
तथा अद्विषेण्य: = मन में द्वेषादि की राजस वृत्तियों को पैदा न होने देनेवाला है । अन्त वही ठीक है जोकि 
` नीरोगता के द्वारा शरीर को स्वस्थ रखता है तथा द्वेषादि से रहित करके मन को शान्त करता है। 
२. ऐसा अन्त वस्वुतः सखा =मित्र होता है, मित्रवत्‌ हितकारी होता है, सुशेबः=उत्तम सुख देनेवाला 
होता है, अद्रयाः=यह अन्न हमें आधि और व्याधि दोनों से ऊपर उठानेवाला होता है (न द्वयं यस्मात्‌) | 

भावार्थं अन्न वही ठीक है जोकि शरीर को नीरोग व मन को निर्मल बनाए । राजस अन्न 


शरीर में रोग पैदा करता है और मन में द्वेषादि वृत्तियों को । सात्त्विक अन्न हमें नीरोग व निद्वेष 


बनाता है | 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता-ओषधयः। छन्दः-विराड्‌ गायत्री । स्वरः--षड्जः | 

Re जीवनप्रद अन्न-रस 
` तवृ त्ये पितो रसा रजांस्यनु विष्ठिताः । ढिवि वाताइव श्रिताः ॥४॥ 
2 as a पितो = रक्षक अन्न तब=तेरे त्ये=वे रसाः=रस रजांसि अनुविष्ठिताः=इस शरीर के 
Te AAS में क्रमशः विशेष रूप से स्थित होते हैं। अन्न के ही मध्य अंश से मांस, अस्थि आदि 
ओं का निर्माण होता है । इसके ही सूक्ष्म अंश से बुद्धि का निर्माण होता है। 'रजांसि' शब्द लोक- 
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वाचक होता हुआ यहाँ शरीर के सब अङ्गों का प्रतिपादक है । २. ये रस इस प्रकार इन AST में स्थित 
होते हैं इव=जेसेकि दिवि सारे आकाश में वाताः श्रिताः=वागुएँ स्थित होती हैँ । ये वायुएँ जीवन का 
कारण हैं । वायुओं के बिना आकाश मृत-सा प्रतीत होता है। इसी प्रकार इन अन्नों के बिना सब अङ्ग 
FAT हो जाते हैं । 
भावार्थ-अन्नों के रस ही अङ्गःप्रत्यङ्गों में जीवन का संचार करते हैँ । 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-ओषधयः | छन्दः-निचुदतृष्ट्प्‌ | स्वरः-गान्धारः | 


9. on 


देकर, बचे हुए को खाना 
तब त्ये पिंतो ददतस्तव स्वादिष्ठ ते पिंतो | प्र स्वाद्मानो रसांनां तुविग्रीवाइवेरते SII 

१. हे पितो =रक्षक अन्न ! त्ये=वे व्यक्ति जोकि तब ददतः=तेरा दान करते हैं, दानपूर्वक 
बचे हुए को ही खाते हैं, यज्ञशेष (अमृत) का सेवन करते हैं और २. हे स्वादिष्ठ पितो=स्वादुतम अन्न ! 
तव=तेरे रसानाम्‌= रसों का प्रस्वाद्मानः = प्रकृष्ट स्वाद लेनेवाले, तेरे रसों का प्रसन्नतापूर्वंक सेवन करने- 
वाले तुविग्रीवा इव ईरते =प्रवृद्ध गर्दैनवालों के समान गति करते हैं। दुरबेलता में गदेन झुक-सी जाती 
है | इन अन्न-रसों के सेवन से शक्ति की उत्पत्ति होती है और गर्दन झुकती नहीं | 

भावार्थ-अन्न को हविरूप करके ही खाना चाहिए | देकर बचे हुए को खाना ही ठीक है। 
'केवलाघो भवति केवलादी'--अकेला खानेवाला पाप खाता है। अन्न से शक्तिशाली बनकर हम सीधी 
गर्दन से गति करनेवाले होते हैं । 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-ओषधयः | छन्दः-भुरिगुष्णिक्‌ | स्वरः ऋषभः । 
अन्नमयं हि (सौम्य) सनः 
त्वे पिंतो महानाँ Barat मनों हितम्‌ | अकारि चास केतुना तवाहिमवसावधीत्‌ ॥३॥ 

१. हे पितो=अन्त त्वे=मुझमें महानाम्‌=महिमाशाली देवानाम्‌ = देवों का मनः=मन हितम्‌ 
=रखा हुआ है, अर्थात्‌ अन्न के सेवन से दिव्य मन प्राप्त होता है । जैसा अन्न वेसा मन-इस उक्ति के 
अनुसार भोजन से ही मन बनता है। सात्त्विक भोजनों के सेवन से दिव्य मन प्राप्त होता है । 'आहार- 
श॒द्धौ सत््वशुद्धि'-आहार की शुद्धि से अन्तःकरण की भी शुद्धि होती है । २. इस अन्न के द्वारा चारु 
अकारि=अत्यन्त सुन्दर अन्तःकरण का निर्माण होता है । हे अन्न ! तव=तेरे केतुना=ज्ञान से तथा 
अवसा =रक्षण से तेरा सेवन करनेवाला अहिम्‌=वासनारूप अहि को अवधीत्‌र-नष्ट करता है। अन्न 
से बुद्धि का निर्माण होता है; यह अन्त ज्ञान-प्राप्ति में सहायक होता है; यह अन्न शरीर को नीरोग बनाता 
है। नीरोगता व ज्ञान के संगत हो-(मिल)-जाने पर वासना स्वतः समाप्त हो जाती है। 

भावार्थ-सात्तविक अन्न से दिव्य मन प्राप्त होता है। नीरोगता व ज्ञान की वृद्धि होकर 
वासना का विनाश होता है। | . 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-ओषधयः । छन्दः-भुरिगुष्णिक्‌ | स्वरः ऋषभः । 
सेघ-जल से उत्पन्न अन्न : 
यढदो fal अज॑गन्विवस्व॒ पर्वृतानाम्‌ | त्रां चिन्नो मधो पितोऽरं भक्षाय॑ गम्या:॥७9॥ 


१. हे पितो =अन्न ! यत्‌"-जब तू विवस्व=(विवासनवतां विद्युद्रप्रकाशनवताम--सा०) _ 
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विद्युद्रप प्रकाशवाले पर्वंतानाम्‌=मेघों के अदः=उस प्रसिद्ध अमृतजल को अजगन्‌= प्राप्त होता है तो 
अत्रयहाँ, इस जीवन में चित्‌=निश्‍चय से नः=हमें भक्षाय=खाने के लिए अरम्‌ "पर्याप्त मधो 
पितो=हे सारभूत अन्न ! तू गम्याः=प्राप्त हो। २. मेघ-जल से उत्पन्न अन्न अधिक गुणकारी हैं। 
मेघजल 'अमृत' है। उससे उत्पन्न अन्न भी अमृत है। मात्रा में यह अन्न सम्भवतः कम होगा, पर गुणों में 
यह अन्न अत्यन्त उत्कृष्ट है | 


भावार्थ--हम मेघजल से उत्पन्न अन्नों का सेवन करनेवाले बनें। 
ऋषिः_अगस्त्यः | देवता--ओषधयः | छन्दः-निचुद्गायत्री | स्वरः-षड्जः । 
जल व वनस्पति 


यढपामोष॑धीनां परिंशमारिशामहे | वातापे पीव॒ इद्‌ भ॑व ।।८॥ 

१. यत्‌=जब अपाम्‌ =जलों के व ओषधीनाम्‌ =ओषधियों के परिशम्‌-- (परिलेशम्‌-सा०) 
अंश को- मात्रा में प्रयोग को अरिशामहे=आस्वादित करते हैं, रुचिपूर्वक ग्रहण करते हैं तो हे बातापे= 
(वातेन आप्यायते) वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर ! इत्‌=निशचय से da: भव= आप्यायित 

| होनेवाला हो । २. मुख्यतया शरीर का धारण वायु पर निर्भर करता है, अत: शरीर 'वातापि' कहलाता 
है। इस शरीर के आप्यायन के लिए जल व वनस्पतियों का प्रयोग ही श्रेयस्कर है। इनका प्रयोग भी 
मात्रा में करना ही ठीक है । 'अरिशामहे' शब्द से यह भी स्पष्ट है कि इनका प्रयोग भी आस्वाद के साथ 
करना है। रुचि से ग्रहण किया हुआ अन्न उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला होता है। 
भावार्थ--जल व ओषधियों के मात्रा में प्रयोग से हम शरीर को आप्यायित करें | 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-ओषधयः | छन्दः--गायत्री | स्वरः-षड्लः। 
गवाशिर्‌, यवाशिर्‌ 


यत्तें सोम गवाशिरो यवाशिरो भजामहे | वातापे पीब इद्‌ भ॑व ॥९॥ 


१. भोजन दो भागों में बेटे हुए हैं--कुछ सौम्य भोजन हैं और कुछ आग्नेय | सौम्य भोजन ही 
दीर्घजीवन के लिए अधिक उपयुक्त हैं। आग्नेय पदार्थ सामान्यतः औषधरूपेण विनियुक्त होते हैं । हे 
सोम==सौम्य भोजन ! यत्‌=जो तेत्तेरा गवाशिरः=गोदुग्ध के साथ परिपक्व किये गये का अथवा 
यबाशिरः=जो के साथ परिपक्व किये गये का यजामहे=हम सेवन करते हैं तो हे वातापे=वायु से 
आप्यायित होनेवाले शरीर! इत्‌=निश्चय से पीवः=अङ्गःप्रत्यङ्गों में आप्यायित भव=हो । 
२: वनस्पतियों में भी आग्नेय भोजनों की अपेक्षा सौम्य भोजन ही ठीक हैं । सौम्य भोजन भी गोदुरध या 
जो के साथ परिपक्व किये गये हों तभी ठीक हैं । | 

भावार्थ-गवाशिर व यवाशिर सौम्य भोजन ही ठीक हैं। 

ऋषि:--अगस्त्यः । देवता--ओषधय: । छर्दः--गायत्नी । स्वरः--षड्जः। 
पीव, वृक्क व उदारथिः 
करम्भ ओषधे भव पीवों वृक उदारथिः | वापे पीव इद्‌ भ॑व ॥१०॥ 


a Ee १. है करम्भ=दधिमिश्चित यवसक्लु- जौ के सत्तू (flour-mixed with curds) ओषधे =तू 
रोषो का दहन करनेवाला है। तू पीवः भव-हमें आप्या मित क़रनेवाला,हो,)। तेरे प्रयोग से शरीर के 
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सब AG MAG पुष्ट हों । वुक्कः=तू व्याधि को दूर करनेवाला हो, उदारथिः= (ऊर्ध्वं गमः, इन्द्रियाणा- 
मुद्दीपकः-सा०) स्वास्थ्य को उन्नत करनेवाला, इन्द्रियों की शक्ति को दीप्ति करनेवाला हो | २. इस 
प्रकार हे वातापे=वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर ! तू इत्‌=निश्चय से पीवः=आप्यायित 
अङ्गोंवाला हो । 

भावार्थ-दधिमिश्चित जौ के सत्तू का प्रयोग हमें आप्यायित, नीरोग व दीप्त-शक्तिवाला 
बनाता है। 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--ओषधयः | छन्दः-स्वराडनुष्ट्प्‌ | स्वरः-गान्धारः। 

मिलकर भोजन 
तं त्वां व॒यं पितो बचोंभिर्गावो न हव्या सुंघूदिम | 
ठेवेभ्यंस्त्वा सधमादभस्मभ्यं त्वा सधमादम्‌ ॥११॥ 

१. हे पितो=पालक अन्न ! बयम्‌ =हम तं त्वा=उस तुझे वचोभिः=वेदवचनों के द्वारा-वेद 
निर्दिष्ट मार्ग से सेवन के द्वारा सुषूदिम=शरीर से दोषों का क्षरण करनेवाला करें (षूद क्षरणे), उसी 
प्रकार न=जैसेकि गावः--गोदुग्धों को तथा हब्या=हव्य पदार्थों को | जैसे गोदुग्ध से तथा हव्य पदार्थो 
के सेवन से मलों का क्षरण होता है, उसी प्रकार पालक अन्न के प्रयोग से हम शरीर-मलों को क्षरित 
करके नीरोग-शरीरवाले बनें । २. उस त्वा=तुझे जो तू देवेभ्यः=देवताओं के लिए सधमादम्‌= (सह 
मादयितारम्‌) साथ ही आनन्दित करनेवाला है । देवलोग मिलकर ही तेरा सेवन करते हैं, अकेले नहीं खाते। 
वे इस बात को समझते हैं कि--'केवलाघो.भवति केवलादी---अकेला खानेवाला पापी होता है। उस AT 
तुझे हम सेवन करते हैं जो तू अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सधमादम्‌ = साथ ही आनन्दित करनेवाला हैं । 

भावार्थ-हम वेद में दी गई प्रभु की आज्ञा के अनुसार दूध व यज्ञिय पदार्थों का ही सेवन करे | 
ये हमारे मलों का क्षरण करनेवाले होंगे | साथ ही अन्नों का सेवन मिलकर करें, oe | 

विशेष--यह सूक्त भोजन के विषय में सब आवश्यक निर्देश करता हुआ हमें सात्त्विक वृत्ति 
का बनाता है | हमारा जीवन यज्ञिय होता है । यज्ञीय जीवनवाला यह व्यक्ति प्रार्थना करता है कि-- 


[ १८८] अष्टाशीतयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--आप्रियः | छन्दःनिचुद्गायत्री । स्वर:--घड्जः । 
_हव्य-प्रापण 
समिद्धो अद्य राजसि ठेवो देवैः स॑हस्रजित्‌ | दूतो हव्या कविवेह ॥१॥ 

१. गत सूक्त के अनुसार सात्त्विक अन्न के सेवन से शुद्ध बने हुए हृदय में समिद्ध:--दीप्त हुए- 
हुए प्रभो ! आप अद्=आाज राजसि=मेरे जीवन में दीप्त होते हो मेरे जीवन की सब क्रियाएं आपको 
सत्ता का प्रतिपादन करती हैं । २: देवः=आप प्रकाशमय हैं, दिव्यगुणों के पुञ्ज हैं, देवैः=माता-पिता, 
आचार्यं व अतिथि आदि देवों के द्वारा मेरे लिए सहस्रजित्‌=शतशः पदार्थों का विजय करनेवाले हैं, दूतः 
=हमें ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले हैं अथवा तपस्या की अर्ति में तपाकर हमें शुद्ध बनानेवाले हैं (दुः 
उपतापे), कबिः=अनन्तप्रज्ञ हैं--सवंज्ञ हैं | आप हमारे लिए हव्या बह=हव्य पदार्थो को प्राप्त कराइए। 
इन यज्ञिय (हव्य).पदार्थों के प्रयोग. से हम अपने जीवनों को पवित्र बनाएं । 
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| भावार्थं प्रभु हममें समिद्ध होकर हमारे जीवनों को दीप्त करते हैं । देवों का सम्पर्कं प्राप्त 
कराके हमें देव बनाते हैं । वे ही हमें सब हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं । 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--आप्रियः । छन्दः-गायत्री | स्वरः--षड्जः । 
ऋत को अपनाने के तीन लाभ 
तनूनपादृतं य॒ते मध्वां यज्ञः सम॑ज्यते | दध॑त्सह्लिणीरिष॑ः ॥२॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार हमारे जीबनों में समिद्ध हुए प्रभु ऋतं यते=तऋत की ओर चलने- 
वाले के लिए, यज्ञों को अपनानेबाले के लिए- (ऋत-=यज्ञ) अथवा प्रत्येक कार्ये को ठीक समय व ठीक 
स्थान पर करनेवाले के लिए (ऋत 7/७४) तनूनपात्‌=शरीर को न गिरने देनेवाले हैं। प्रभु ऋत को 
अपनानेवाले के शरीर को स्वस्थ बनाते हैं। इसका यज्ञः=जीवन-यज्ञ मध्वाः=माधुर्यं से समज्यते= 
अलंकृत किया जाता है। स्वास्थ्यादि की प्राप्ति से इसके जीवन में मधुरता बनी रहती है। ३. प्रभु 
इसके लिए detent: इषः=शतशः अन्नों को दधत्‌ =धारण करते हैं । इसे संसार में अन्त-रस की कमी 
नहीं रहती । 

| भावार्थ--ऋत को अपनाने से (क) हमारा शरीर स्वस्थ होगा, (ख) जीवन मधुर बनेगा और 
| (ग) अन्न की कमी नहीं रहेगी । 


ऋषिःअगस्त्यः। देवता-आप्रियः। छन्‍्दः--निचूद्‌गायत्नी | स्व॒र:--घड्ज: | 
देवों का सम्पर्क व आवश्यक धनों का लाभ 
आजुह्वानो न इडचों Sat आ व॑क्षि यज्ञियांन्‌ | अग्ने सहस्रसा अंसि ॥३॥ 
१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! आजुद्वान:--आप ही हमसे सदा आहुयमान होते हो, हम सदा 
आपका ही द्वार खटखटाते हैं। नः ईड्य:--आप ही हमारे स्तुत्य हो। २. आप हमें यज्ञियान्‌ देवान्‌ = 
संगतिकरण योग्य देवों को आवक्षि=(आ वह) प्राप्त कराइए । इन देवों के सम्पर्क में आकर हम भी 


देववृत्ति के बन पाएं । है प्रभो ! आप सहख्रसाः=अपरिमित धनों के दाता असि=हैं। सब आवश्यक 
धनों का हमारे लिए प्रभु ही विजय करते हैं । 


भावाथ हम प्रभु की प्रार्थना व स्तवन करें। प्रभु हमें देवों का सम्पर्क प्राप्त कराते हैं और 
शतशः धनों को देते हैं । 
ऋषिः--अगस्त्यः। देवता आप्रियः । छन्दः--गायत्री | स्वरः-षड्जः | 
अग्रगति, वीरता-ओजस्विता । 
आचीन बहिरोज॑सा सहस्रवीरमस्तृणन्‌ | यत्रांदित्या विराजथ ॥४॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभूक्पा से देवसम्पकं को प्राप्त करके ओजसा=ओजस्विता के 
 सहत्नबीरम्‌=शतशः वीर भावनाओं से युक्त प्राचीनम्‌ = (प्र अञ्च्‌) अग्रगति की भावनावाले ate: 
ected आसन को अस्तृणन्‌ =बिछाते हैं (आच्छादयन्‌), अर्थात्‌ अपने हृदय को अग्र- 
गाला (प्राचीनम्‌ ), वीर भावनाओं से युक्त (सहुस्तवीरम्‌) व ओजस्वी बनाते हैं । २. यह 
aoe आदित्याः=हे आदित्यो ! विराजथ =आप शोभायमान होते हो। आपमें सब गुणों 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म० १, Fo १८८, Fo ५-७ ne 


का आदान करनेवाले ये आदित्य हैं 1 आदित्य गुणों का आदान करते 
बनाते हैं | इसी हृदयासन पर तो इन्होंने प्रभु को आसीन करना है। 

WAT हमारा हृदय अग्रगति की भावनावाला, वीरतापूर्ण व ओजस्वी हो । 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--आप्रियः । छन्द:-निचुद्‌ गायत्री | स्वरः-षड्जः। 
दीप्त इन्द्रियाँ 
विराटू ware विभ्वी; परभ्वीर्बह्णीशच भूय॑सीश्च॒ याः | दुरों घृतान्यक्षरन्‌ ॥५॥ 

१. यह शरीर | इन्द्रियाँ इस यज्ञभवन के द्वार-स्थानापन्न हैँ । ये दुरः= इन्द्रिय-द्वार 
विराट्‌ = (विशेषेण राजन्ते) विशिष्ट रूप से दीप्तिवाले हैं, सञ्राट्‌=मिलकर दीप्तिवाले हैं, अर्थात्‌ सव- 
के-सव इन्द्रिय-द्वार दीप्त हैं, विभ्वी: = (विविधं भविष्यः) विविध कार्यों में ये व्यापृत होनेवाले हैं, प्रभ्वी: 
=अपने-अपने कार्यं को शक्ति से करनेवाले हैं। २. बह्वीः= (बृह्‌ वृद्धौ) ये इन्द्रिय-द्वार वृद्धिवाले हैं 
च-+च--और याः=जो भूयसीः=अत्यन्त वृद्धिवाले हैं, वे दुरः = इन्द्रय-द्वार घृतानि= दीप्तियों को 
अक्षरन्‌ =टपकाते हैँ । वस्तुतः जब गत मन्त्र में वणित आदित्यः अपने जीवन को निर्मल बनाते हैं तो 
उनकी इन्द्रियाँ तेजस्विता से चमक उठती हैं । 

भावार्थ--हमारे सब इन्द्रिय-द्वार तेजस्विता से दीप्त हों । 

ऋषि:--अगस्त्य: । देबता--आप्रियः | छन्दः-निचुद्‌ गायत्री | स्वर:--षडंज: | 
नब्तोषासा= उषासा 
सुरुक्मे हि सुपेशसाधि श्रिया विराज॑तः | उषासावेह सींदताम्‌ ॥६॥ 

१. “नक्तोषासा” के स्थान में यहाँ “उषासा” पद का प्रयोग है, जैसे सत्यभामा के लिए भामा । 
ये उषासा=रात्रि और दिन हि=निश्चय से सुरुक्मे= (रुच्‌ दीप्तौ) उत्तम दीप्तिवाले होते हैं, सुपेशसा 
=उत्तम रूपवाले होते हैं, श्रिया=शोभा से अधिविराजतः=अत्यधिक शोभायमान होते हैं । २. ऐसे ये 
रात्रि और दिन इह=हमारे जीवन में आसीदताम्‌=सर्वथा आसीन हों | हमारे जीवन में दिन व रात्रि 
दीप्त व सुन्दर रूपवाले हों । प्रत्येक दिन हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनता हुआ चमक उठे । प्रत्येक 
रात्रि हमारी बलवृद्धि का कारण होती हुई हमारे रूप को सुन्दर बनानेवाली हो । दिन ज्ञान के प्रकाश 
से चमके तो रात्रि शक्तिवर्धन करती हुई रूप-सौन्दर्यं का कारण बने | , 

भावार्थ-दिन व रात हमारे ज्ञान व रूप को बढ़ाते हुए हमें श्रीसम्पन्त करें | 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--आप्रिय: | छन्दः-निच॒द्‌ गायत्री | स्वरः-षड्जः । 
दिन व रात हमारे जीवन-यज्ञ के होता हों 
प्रथमा हि सुवाच॑सा होतारा देव्यां कवी | as नों यक्षतामिमम्‌ ।७॥ 


१. प्रथमा= (प्रथ विस्तारे) ये दिन व रात हमारे लिए शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों । 
हि=निश्चय से सुवाचसा=उत्तम वचनों वाले हों-हम दिन व रात्रि दोनों के प्रारम्भ में प्रभु के गुणों का 
SANA से उच्चारण करनेवाले हों, होतारा=ये दोनों हमारे जीवन-यज्ञ के होता हों अथवा हम इनमें 


हुए अपने हृदय को वासनाशून्य 


` दानपूर्वंक अदनवाले हों। इस होतृत्व के द्वारा ये दैव्या=उस देव की ओर हमें ले-चलनेवाले हों और 


उस देव की ओर चलते हुए हम AAs HAT ATTA हो, कङ्कार ये दिन व रात हमारे 
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लिए “प्रथमा, सुवाचसा, होतारा, दैव्या, कवी' होते हुए नः=हमारे इमम्‌-=इस यज्ञम्‌=जीवन-यज्ञ को 
यक्षताम्‌= (यजताम्‌ ) सम्पन्न करनेवाले हों । =e 

भावार्थ दिन-रात यज्ञमय जीवन बिताते हुए हम अपनी शक्तियों का विस्तार करें, दोन 
समय प्रभु का गुणगान करें, अग्निहोत्र करें, प्रभु की ओर चलनेवाले हों और क्रान्तप्रज्ञ बने । 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--आप्रिय: | छन्दः--गायत्री | स्वरः षड्जः । 
भारती, इडा, सरस्वती 


भारतीळे सरस्वति या बः सवां उपब्रुवे | ता न॑श्चोदयत श्रिये ।॥८॥ 


१. 'भारत' सूर्य का नाम है, उसकी सम्बन्धिनी भारती द्युलोक की देवता है । 'इळा' भूदेवी है 
और 'सरस्वती' अन्तरिक्ष की देवता है (सरः वाग्‌, उदकं वा अस्यास्तीति)। हे भारति=द्यलोक देवते ! 
इळे=भूदेवि | सरस्वति=अन्तरिक्ष देवते ! याः सर्वाः=जो आप सब हैं, बः= (युष्मान्‌) उनको उपब्रुवे 
=H प्रार्थना करता हूं । २. ताः=वे आप सव नः=हमें श्रिये=शोभा के लिए चोदयत्‌ = (प्रेरयत) 
प्रेरित कीजिए | अध्यात्म में 'मस्तिष्क' द्युलोक है, शरीर” पृथिवीलोक है और 'हृदय' अन्त रिक्षलोक है। 
मस्तिष्क की देवता आदित्य की भाँति चमकता हुआ ज्ञान है। शरीर की देवता पृथिवी के समान 'दुढ़ता' 
व शक्ति’ है। हृदय को देवता वायु की भाँति 'कर्म का संकल्प' है। ‘ATA, शक्ति व कर्मसंकल्प'-ये सब 
मिलकर हमें श्रीसम्पन्न करें | 

भावार्थ-'भारती, इडा व सरस्वती” हमारे जीवन की त्रिलोकी की देवता हों। ये हमारे जीवन 
को श्रीयुक्त करें । हम इन तीनों देवताओं का आराधन करें । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--आप्रियः । छन्दः-गायत्री | स्वरः षड्जः । 


पशुओं को स्फाति का लाभ 
त्वष्टा रूपाणि हि परशुः पशून्विशवान्त्समानजे | तेषां नः स्फातिमा य॑ज ।९॥ 


१. त्वष्टा=निर्माता प्रभुः=प्रभु हि=निरचय से रूपाणि=सब रूपों को समानजे-= व्यक्त 
करता है। इन रूपों के द्वारा विश्वान्‌ पशून्‌=सब पशुओं को समानजे=समलंकृत करता है। २-हे 
प्रभो ! तेषाम्‌=उन पशुओं की स्फातिम्‌=वृद्धि को नः= हमारे लिए आ यज=सब प्रकार से संगत 
कीजिए | ला पशुधन पर्याप्त संख्या में प्राप्त हो। इन पशुओं का हमारी जीवन-यात्रा में पर्याप्त 
भाग है । इन्हीं से हमें “पयः पशूनाम्‌” दुग्धादि पदार्थ प्राप्त होते हैं । 

भावाथ--प्रभु हमारे लिए पर्याप्त पशुधन को प्राप्त कराएँ। 

ऋषिः--अगस्त्य: | देवता- आप्रियः | छन्दः -निचुद्गायत्री | स्वरः_षड्जः। 
वानस्पतिक भोजन 
उप॒ त्मन्यां वनस्पते पाथों देवेभ्यः रूज | अग्निईैव्यानि सिष्वदत्‌ 11201) 


१. गत मन्त्र के अनुसार विविध प्रकार से सहायक ये पशु हमें प्राप्त हों, परन्तु 'हमें इनके 
` मांस का प्रयोग नहीं करना है', इस बात को स्पष्ट करने के लिए कहते हैं कि हे बनस्पते= ओषधे ! तु 
. त्मन्या्स्वयं देवेभ्यः=देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए पाथः=अन्न को उपसृज=समीपता से उत्पन्न कर, 
र के अर्थात्‌ देववृत्ति के पुरुष वानस्पतिक भोजन ही करनेवाले हो. (55: अरिनक्प्रगतिशील व्यवित हव्यानि 
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=हव्य पदार्थों को ही सिष्वदत्‌=आस्वादित करता है । यज्ञिय पवित्र पदार्थों का ही भोजन करता हुआ 
वह सात्त्विक वृत्तिवाला बनता है। 

भावार्थ-मनुष्य का भोजन ओषधिं ब वनस्पति ही है । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-आप्रियः | छन्दः--गायत्री । स्वरः —ASH: । 
गायत्र का गान 
पुरोगा आग्निदेवानों गाय॒त्रेण सम॑ज्यते | स्वाहाकृतीषु रोचते ॥११॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार वानस्पतिक भोजन करता हुआ यह अग्निः= प्रगतिशील व्यक्ति 
देवानां पुरोगाः=देवों का पुरोगामी बनता है, उन्नति करता हुआ देवों का मुखिया होता है। २. यह 
गायत्रेण = गायत्रीवल्लभ प्रभु से समज्यते= अलंकृत जीवनवाला किया जाता है। प्रभु “गायत्र' हैं--गान 
करनेवाले का त्राण करते S । जो प्रभु का स्तवन करता है, वह स्तोता प्रभु के उस-उस गुण से समलंकृत 
हो जाता है। ३. स्वाहाङ्गृतोषुः=स्वाहाक्ृतियों में, त्याग के कार्यों में यह रोचते=दीप्त होता है। जितना- 
जितना त्याग करता है, उतना-उतना चमकता जाता है, त्याग के अनुपात में दीप्तिवाला होता है। 

भावार्थ-हम आगे बढ़ते हुए देवों के मुखिया बनें | इसके लिए प्रभु का स्मरण करे। प्रभु- 
स्मरण के लिए त्याग की वृत्ति को अपनाएं | 

विशेष-सूक्त का प्रारम्भ देवों के सम्पर्क से देव बनना' इन शब्दों से होता है (१) और 
समाप्ति पर 'देवों का अग्रणी बनना' यह कहा गया है (११)। इसका साधन यही है कि हम प्रभु का 
स्मरण करें, और धन के दास न बन जाएं । इसी भावना से अगले सूक्त का आरम्भ होता है-- 


[ १५६] एकोननवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-अर्निः | छन्दः-निचृत्तिष्दुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
शुभ मार्ग से न कि अशुभ से 

अग्ने नय॑ सुपर्था राये अस्माम्विश्वांनि देव वयुनानि विद्वान | 
युयोध्य्‌ +स्मञ्ञुहुराणमेनो भूर्थिष्ठां ते नम॑उक्ति विधेम ॥१॥ 

१. अग्ने=हे अग्रणी परमात्मन्‌ ! अस्मान्‌ =हमें राये= ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए सुपथा नय 
=उत्तम मार्ग से ले-चलिए। हम कुमागे से धन कमाने में प्रवृत्त न हों । अवनति का प्रारम्भ यहीं से 
होता है कि लोभ में पड़कर हम जेसे-तैसे धन कमाने में प्रवृत्त हो जाते हैं । धन ही हमारे जीवन का लक्ष्य 
हो जाता है और अन्तत: हमारे निधन का कारण होता है। २. हें देव= दिव्य गुणों के पुञ्ज, 
प्रभो ! आप विशवानि=सब वयुनानि=प्रज्ञानों को विद्वान्‌=जानते ¢ | आप हमारे मनों में आनेवाले 
अशभ विचारों को ही समाप्त कर दीजिए। अस्मत्‌ =हमसे जुहुराणम्‌ =कुटिलता को तथा एनः=पाप को 
य॒योधि =पृथक्‌ कीजिए। इस पापवृत्ति से बचने के लिए ही हम ते=आपकी भूयिष्ठाम्‌ =बहुत अधिक नम- 
उक्तिम--नमन की उक्ति को बिधेम=करते हैं, निरन्तर आपका स्तवन करते S | आपका यह स्तवन हमें 
पाप से पृथक्‌ रखता है । शुभ मार्ग से ही धन कमाते हुए हम जीवन-यात्रा को शोभा से पुण कर पाते हैं। _ 

भावार्थ-हम शुभ मार्ग से ही धन कमाएँ। प्रभुस्तवत करते हुए अशुभ की ओर झुकाव से 
अपने को बचाएँ | 
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ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-अग्निः । छन्दः-भुरिक्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 

पृथिवी 'पुः' और बहुला ‘sat’ 
अग्ने of पारया नव्यों अस्मान्स्वस्तिभिरतिं दुर्गाणि विश्वां । 
qed पृथ्वी बहुला न॑ उर्वी भवां तोकाय तर्नयाय॒ शं योः ॥२॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌=आप अस्मान्‌ =हमें स्वस्तिभिः= (सु अस्ति) उत्तम, अभि- 
पूजित मार्गो के द्वारा विश्‍वा=सब दुर्गाणि=पापों के अतिपारया=पार कीजिए | आप ही हमारे लिए 
नव्यः=स्तुति के योग्य हैं । हम आपका स्तवन करते | | आप हमें सब अशुभ वृत्तियों से दूर कीजिए। 
२. च=र आपकी कृपा से सब पापों से ऊपर उठने पर पुः=यह शरीररूप नगरी पुश्वी=विस्तार- 
वाली हो। इसकी सब शक्तियाँ विस्तृत हों-अङ्ग-प्रत्यङ्ग सबल व सशक्त हों । नः= हमारे लिए उर्वी 
=पृथिवी भी बहुला=बहुत पदार्थों को देनेवाली भव=हो, पृथिवी हमारे लिए उर्वरा हो। वस्तुतः 
विलासमय जीवन से ऊपर उठ जाने पर आध्यात्मिक व आधिभौतिक कष्ट दूर हो जाते हैं। अध्यात्म-कष्टों 

के दूर होने का संकेत ‘Gea पृथ्वी' शब्दों से हुआ है और 'बहुला नः val इन शब्दों से आधिदैविक 

कष्टों के दूर होने का । ३. हें प्रभो ! आप हमारे तोकाय = पुत्रों के लिए तथा तनयाय =पोत्रों के लिए 
शंयोः=रोगों के शमन करनेवाले व भयों का यावन (पार्थक्य) करनेवाले हों हमारे जीवन की उत्तमता 
पर ही भावी सन्तति के उत्कृष्ट जीवन का सम्भव हुआ करता है। 
भावार्थे प्रभो ! आप हमें पापों से पृथक कीजिए जिससे हमारे शरीर सशक्त हों और 
प॒थिवी हमारे लिए भरपूर Aral को देनेवाली हो। हमारे पुत्र-पौत्र भी नीरोग व निर्मल जीवनवाले हों । 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अग्नि: | छन्दः_स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
पाप से रोग 
अग्ने त्वमस्म्युयोध्यमीवा अनग्नित्रा अभ्यमन्त कृष्टीः | 
पुनरस्मभ्यं सुविताय॑ देव क्षां विशवेंभिरयते भिर्यजत्र ॥३॥ 

- १. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वम्‌=आप अस्मत्‌ = हमसे अमीवाः = रोगों को यृथोधि=पृथक्‌ कर 
दीजिए | अनग्नित्राः=अगिनि के द्वारा अपना त्राण न करनेवाले-प्रभु की उपासना व अग्निहोत्र न करने- 
वाले कृष्टी:=मनुष्य ही अभ्यमन्त =रोगों से आक्रान्त होते हैं। प्रभु की उपासना व अग्निहोत्र, अर्थात्‌ 

४ ब्ह्मयज्ञ' और 'देवयज्ञ नीरोगता देनेवाले हैं। २. अस्मभ्यं पुनः--हम जो उपासना व अग्निहोत्र करने- 
वाले हैं, उनके लिए तो आप हे दब =प्रकाशमय प्रभो ! सुविताय=सुवित्‌ के लिए हों। आपसे मार्गदर्शन 
प्राप्त करते हुए हम सदा दुरित से दूर हों और सुवित को प्राप्त हों । ३. हे यजब्र= यज्ञों के द्वारा त्राण 
करनेवाले प्रभो ! आप क्षाम्‌=हमारे इस निवासस्थानभूत पृथिवीरूप शरीर को विश्वेभिः अमृतेभिः=- 
8 सब अमृतत्वों से युक्त कीजिए 1 हमारे सब अङ्कःप्रत्यङ्ग नी रोग हों । 
भावार्थ--उपासना व यज्ञों को अपनाते हुए हम नीरोग हों । 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-अग्निः | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धेवतः। 
निर्भय जीवन 

पाहि नों अग्ने पायुभिरजस्रैरुत परिये सद॑न आ झुंशुक्वान्‌ | 

मा तें अयं जरितारं यविष्ठ नूनं विंढन्मापरं स॑हस्वः ॥४॥ 

१. हें अग्ने=अग्रणी प्रभो ! नः=हमें अजस्रेः=अनवच्छिन्न, निरन्तर पायुभिः=रक्षणों से 
पाहि=रक्षित कीजिए उत=आऔर प्रिये=नीरोगता के कारण कान्त सदने=मेरे शरीर-गृह में आप 
आशुशुक्वान्‌=चारों ओर दीप्त होओ । प्रभुस्मरण से हमारा शरीर नीरोग हो तथा हम प्रभु के प्रकाश 
(ज्ञान) से दीप्त हों । २. हे यविष्ठ = (यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले और शुभ से 
हमारा मेल करनेवाले प्रभो ! ते=आपके जरितारम्‌ =स्तोता को नूनम्‌=निरुचय से आज (इस समय) 
भयम्‌ =भय मा विदत्‌ = प्राप्त न हो। तथा हे सहस्वः = सब शत्रुओं का मर्षण करनेवाले प्रभो ! अपरम्‌ = 
आगे आनेवाले समय में भी मा-भय मत प्राप्त हो। आपसे रक्षित होने पर हमारा जीवन सुरक्षित हो | 

भावार्थ-हम प्रभु के स्तोता बने । प्रभु से रक्षित स्तोता का जीवन निर्भय होता है। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अग्निः। छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
काम-क्रोध-लोस का शिकार न होना 
मा नों ग्नेऽवं रुजो अघायांविष्यवें रिपवें दुच्छुनाये | 
मा दुत्वते THA मादतें नो मा रीषते सहसावन्परा दाः ॥५॥ 


१. हे अग्ने=सब बुराइयों को भस्म करनेवाले प्रभो ! आप नः=हमें अघाय= महापाप्मा 
tara’ के लिए मा अवसूजः= मत छोड़ दीजिए | हमें उसको दया पर मत छोड़िए | हम काम के शिकार 
न हो जाएँ । यह काम हमें विविध पापों में फंसाता है। यह तो है ही 'अघ' | २. अविष्यवे = (अविष्यति- 
रत्तिकर्मा) हमें खा जातेवाले क्रोध के लिए भी मत फेंक दीजिए । हम क्रोध के भी शिकार न हो जाएँ । 
ये ईबर्या-द्वेष-क्रोध तो हमें भस्म ही कर देते हैं। ३. इस दुच्छ्नाये =दुष्ट गतिवाले (शुन गतो) रिपवे = 
लोभरूप शत्रु के लिए भी हमें मत छोड़ दीजिए | लोभ आने पर मनुष्य टेढ़े-मेढ़े मार्गों से धन कमाने लगता 
है । इस अशुभ गतियों में प्रेरित करनेवाले लोभ के भी हम शिकार न हो जाएं | ४. दत्बते=दाँतोंवाले 
दशते==डसनेवाले क्रोधरूप शत्रु के लिए नः=हमें मा परा दाः=मत दे डालिए । क्रोध में दाँत कटकटाते 
हैं, अत: क्रोध को 'दत्वात्‌' कहा है । साथ ही अ-दते = बिना दाँतवाले इस रूप में सुकुमार तथा कोमलता 
से ही आक्रमण करनेवाले 'पुष्पधन्वा-कुसुमशर' कामदेव के लिए भी हमें मत दे डालिए। हे सहसाबन्‌= 
शत्रओं का मर्षण करनें की शक्तिवाले प्रभो ! रीषते =हमारी हिंसा करनेवाले इस लोभ के लिए भी हमें 
मत दे डालिए । ५. यहाँ मन्त्र के Gale में काम को ‘Ae’ कहा है । यह पाप ही ou | उत्तराद्ध में इसे 
बना दाँतोंवाला विनाशक' (अदते दशते) कहा है । यह काम 'पुष्पधन्वा के रूप में चित्रित किया गया 
है । इसका धनुष व इसके बाण सब फूलों के बने हैं । इसके विपरीत क्रोध 'दत्वते दशते' दाँतोंवाला शत्रु 
है, इसमें उग्रता है। यह हमें खा ही जाता है (अविष्यवे) । लोभ के कारण सब अशुभ मार्गों का आक्रमण 
होता है, अतः यह 'दुच्छुतायै' शब्द से याद किया गया है । यह हमारे विनाश का कारण वनता है, मतः 
'रीषते' में इसका स्मरण हुआ है | 

ह प्रभु का रा करें और काम, क्रोध व लोभ का शिकार होने से बचें । 
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ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अग्निः । छन्दः-स्वराट्‌ पंक्तिः | स्वरः पञ्चमः । 
अपने को शत्रुओं से मुक्त करना 
वि घ त्वावाँ ऋतजात यंसद्‌ शणानो अग्ने तन्वे वरूथम्‌ | 
बिशवांद्विरिक्षोरत वा निनित्सोरोभिहुतामसि हि देव विष्पट्‌ ॥६॥ 

१. हे ऋतजात-- (ऋतं जातं यस्मात्‌) ऋत के उत्पत्तिस्थान प्रभो ! (ऋतं च सत्यञ्चाभीद्धात्त- 
पसोऽध्यजायत); अथवा ऋत के पालन से हृदय में प्रादुर्भूत होनेवाले (ऋतेन जातः) प्रभो ! गृणानः= 
स्तवन करता हुआ व्यक्ति घर-निशचय से त्वाबान्‌=आपवाला होकर आपको अपने हृदय में आसीन 
करके विश्वाद्‌ रिरिक्षोः=सव हिंसा करने की इच्छावालों से उत बा=तथा निनित्सोः= निन्दा करने की 
इच्छावालों से अपने को वियंसत्‌=विमुक्त करता है। आप उसके तब्बे=शरीर के लिए वरूथम्‌ = 
आच्छादक होते हो । आपको आवरण के रूप में प्राप्त करके यह अपना रक्षण कर पाता है। २. हे देव 
= प्रकाशमय प्रभो ! आप हि=ही अभिहरुताम्‌=कुटिलता करनेवाले शत्रुओं के विष्पट्‌ असि=विशेष 
रूप से बाधन करनेवाले हैं | हमसे सब कुटिलताओं को आप ही दूर करते हैं । 

भावार्थ-प्रभु का उपासक प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ सब नाशक शत्रुओं से अपने को रक्षित 
कर पाता है | | 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-अग्निः | छन्दः-पङ्क्तिः | स्वरः--पञ्चमः । 
प्रपित्व-अभिपित्व 
त्वं ताँ अग्न उभयान्वि विद्वान्वेषि प्रपित्वे मलुंषो यजत्र | 
अभिपित्वे मनवे शास्यो भूर्ममुजेन्यं उशिग्भिनांक्रः ॥७॥ 

/ १. हे अग्ने-परमात्मन्‌ | त्वमु--आप तान्‌ उभयान्‌=उन दोनों प्रकार के देव तथा आसुर 
मानुष:-मनुष्यों को विविद्वान्‌=अच्छी प्रकार जानते हो। हे यजत्र = उपास्य--संगतिकरण-योग्य व 
सब-कुछ देनेवाले प्रभो ! आप दैव पुरुषों के प्रपित्वे--प्रात:काल के लिए और आसुर पुरुषों के लिए अभि- 
पित्वे-- (००४०, evening) सायंकाल के लिए वेषि--प्राप्त होते हो । दैवपुरुषों का आप उदय करते हो 
और आसुर पुरुषों का अस्त | २. आप मनवे =विचारशील पुरुष के लिए शास्यः Y= अनुशासन करनेवाले 
होते हो । अनुशासन के द्वारा ममू जेन्यः =आप उसके जीवन को शुद्ध करते हैं। ३. ये प्रभु उशिग्भिः= 
मेधावी पुरुषों से अक्रः न= (aA=Rampart, fortification) एक प्राकार की भाँति ग्रहण किये जाते हैं। 
प्रभु प्राकार होते हैं | उनसे रक्षित होकर ये किसी भी शत्रु के आक्रमणीय नहीं होते | 

भावार्थं प्रभु देव पुरुषों का उत्थान व आसुर पुरुषों का पराभव करते हैं। प्रभु का उपासक 
प्रभू को अपना रक्षक प्राकार (चारदीवारी) बनाता है। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अग्निः | छत्दः-निचत्त्रष्टूप्‌ | स्वरः-धैवतः । 
ज्ञानदाता प्रभु 
अवोचाम निवर्चनान्यस्मिन्मान॑स्य सूनुः संहसाने अग्नो । 
व॒यं सहञ्रम्रषिभिः सनेम विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥८॥ 
१. वयम्‌ =हम अस्मिन्‌=इस सहसाने=शत्रुओं का मर्षण करनेवाले अग्नौ--अग्रणी प्रभु के 
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विषय में निवचनानि =fakad स्तुतिवचनों को अवोचाम=उच्चारित करते हैं । ये प्रभु मानस्य = (मनु 
अवबोधे) अवबोध व ज्ञान का सूनु:-प्रेरक है । इस ज्ञाना्नि से ही वस्तुतः ये हमारे शत्रुओं को भस्म 
करते हैं । २. हम ऋषिभि:--तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियों के द्वारा सहल्नम्‌=शतशः ज्ञानधनों को सनेम =प्राप्त 
करें और इषम्‌ = प्रेरणा को, वूजनम्‌ =पाप के निवारण व बल को तथा जीरदानुम्‌ =दीर्घजीवन को 
विद्याम = प्राप्त करें । 

भावार्थ--प्रभुस्तवन करते हुए हम प्रभुःप्रेरणा द्वारा ज्ञान प्राप्त करें। ज्ञानियों का सम्पर्क 
हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण हो। 

विशेष--सूक्त का विषय यही है कि प्रभुस्तवन हमारे पापों को दूर करता है, हमारे ज्ञान का 
वर्धन करता है। यही विषय अगले सूक्त का भी है। इस सूक्त में अग्नि शब्द से प्रभु का स्मरण था, 
अब 'बृहस्पति' शब्द से प्रभु-स्मरण करेंगे- 


[ १६०] नवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अगस्त्यः। देवता--बुहस्पतिः | छन्दःनिचुतित्रष्टुप्‌ । स्वरः-धेवतः। 
देव मनुष्यों का प्रभु-प्रेरणा को सुनना 
अनर्वाणं हृषभं मन्द्रजिह्वं बृहस्पति वर्धया नव्य॑मर्के! | 
गाथान्य॑ः सुरुचो यस्य॑ देवा आंशुण्वन्ति नव॑मानस्य मतों: ॥१॥ 

१. उस बृहस्पतिम्‌ = ज्ञान के पति प्रभु को अर्के: = स्तुतिमन्त्रों से वर्धेय=बढ़ा । प्रभु का स्तवन 
करता हुआ तू उसकी महिमा को सबमें फैलानेवाला हो, जो प्रभु अनर्वाणम्‌ = (ऊवं = ६० kill) हिंसित 
न करनेवाले हैं। प्रभुभक्त प्रभु द्वारा रक्षित होता है, अतः यह आधि-व्याधियों से पीड़ित नहीं होता, 
वृषभम्‌ =जो प्रभु शक्तिशाली हैं व सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, मन्द्रजिह्णम्‌=आनन्दप्रद वेदवाणीवाले 


हैं (मादकवाचम्‌) । प्रभु हृदयस्थरूपेण सदा प्रेरणा प्राप्त कराते हैं । उस प्रेरणा को सुननेवाले ज्ञान का 
प्रकाश प्राप्त कर आनन्द का अनुभव करते हैं। नव्यम्‌ = (नु स्तुतौ) वे प्रभु स्तुत्य हैँ । २. ये प्रभु वे हैं 


' ग्रस्य=जिन नवमानस्य = स्तुति किये जाते हुए की प्रेरणा को देवाः मर्ताः = देव मनुष्य आशुण्वन्ति=सदा 


सुनते हैं वे सुनते हैं जोकि गाथाच्यः =अपने को प्रभु-गुणगान में ले-चलते हैं ( गाथा + ait) और सुरुचः 
__ उत्तम ज्ञान-दीप्तिवाले होते हैं । मनुष्य दो भागों में बँटे हुए हैं-'दवो भूतसगों लोकेऽस्मिन्‌ देव आसुर 
एव च' दैव और आसुर। इनमें देववृत्ति के पुरुष प्रभु का स्तवन करते हुए तथा स्वाध्याय के द्वारा 
अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु की प्रेरणा को सुन पाते हुँ। : | 
भावार्थ--ध्यान व स्वाध्याय से हम प्रभु-प्ररणा को सुनने के योग्य होते हे | 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-बृहस्पति: । छन्दः--निच्त्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--धवतः | 
ऋत के पालन से प्रभु-दर्शन 
तमृत्विया उप ard: सचन्ते सगों न यो देंबय॒तामसंजि | 


~ 


बृहस्पतिः स हञ्जो वरांसि विभ्वाभवत्समृते मांतरिश्वां ॥२॥ 


१. तम्‌=उस बृहस्पति को ही ऋत्विया: चाचः=समय-समय पर होनेवाली वाणियाँ उपस 
==समीपता से प्राप्त होती हैं | देववृत्ति के पुरुष सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। आसुर ua 
भी कष्ट आते पर प्रभू को ही याद करते हैं। ये प्रभु वे हैं जोकि देवयताम्‌ = दिव्य भावनाओं को नाने- 
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वाले व्यक्तियों के लिए an: न= (सग = horse) अश्व के समान असजि= बन जाते हैं। ये देवयन्‌ पुरुष 
इस प्रभुरूप अश्व को प्राप्त करके अपनी जीवनयात्रा को सुगमता से पूर्ण कर पाते हैं । २. इन देवयन्‌ 
पुरुषों के लिए प्रभु बुहस्पतिः=ज्ञान की वाणियों के पति हैं। इनसे वह देवयन्‌ ज्ञानवाणियों को प्राप्त 
करता है । सः हि=वे प्रभु ही अञ्जः = ज्ञान के सब प्रकाशों को प्रकट करनेवाले हैं, बरांसि बिभ्वा=सव 
वरणीय पदार्थों को प्राप्त करानेवाले वे प्रभु मातरिशवा=सम्पूर्णं अन्तरिक्ष में गति व वृद्धिवाले हैं । प्रभु 
aaa विद्यमान हैं, सर्वत्र प्रभु की क्रिया दृष्टिगोचर होती है। ३. ये प्रभु ऋते--ऋत के होने पर समभवत्‌ 
--प्रकट होते हैं । प्रभू सवंत्र हैं, हमारे अन्दर ही विद्यमान हैं, परन्तु उस प्रभु का दर्शन तभी होगा जबकि 
हम ऋत को अपनाएंगे | (क) ऋत अर्थात्‌ सत्य को अपनानेवाला प्रभु को देखता है, (ख) “ऋत' अर्थात्‌ 
यज्ञात्सक-कमों में चलनेवाला प्रभृ-द्रष्टा वनता है, (ग) “ऋत” अर्थात्‌ ठीक, प्रत्येक कार्य के ठीक समय व 
ठीक स्थान पर करनेवाला प्रभु-दर्शन का पात्र बनता है । 

भावार्थ--सवंत्र व्याप्त प्रभु का दर्शन देववृत्ति के पुरुष ऋत के पालन द्वारा कर पाते हैं। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--बृहस्पतिः | छन्दः-निचुत्त्रष्ट्प्‌ | स्वरः-धेवतः | 
स्तुति, नमस्कार, श्लोक 
| ~ | lc sl CMe ms x 
उपस्तुतिं नम॒ उद्यति च श्लोकं यंसत्सवितेव प्र बाहू । 
अस्य क्रत्वाहन्यो यो अस्िं मृगो न भीमो अरक्षस॒स्तुविंष्मान्‌ ॥३॥ 

१. उपस्तुतिम्‌==उपासना में बैठकर की जाती हुई स्तुति को (उपेत्य क्रिममाणां स्तुतिम्‌), 
नमसः उद्यत च=नमस्‌ की उद्यति को (नमस्कार में हाथों के उठाने को) च =और श्लोकम्‌ = यशोगान 
को (श्लोकः यशः) प्र यंसत्‌ =उपासक प्रभु के लिए देता है। इस उपासक के जीवन में प्रभु का स्तवन, 
प्रभु का नमस्कार व प्रभु कां ही यशोगान चलता है। २. सविता इव बाहू = सूर्यं के समान इस उपासक की 
Woe होती हैं । सूर्य जिस प्रकार अपने किरणरूप हाथों से सर्वत्र प्रकाश व शक्ति का सञ्चार कर रहा 
है, यह उपासक भी प्रकाश व शक्ति के विस्तार के लिए सतत प्रयत्नशील होता है। ३. यः=जो उपासक 
अस्य=अधने उपास्य प्रभु की कऋत्वा= (क्रतु = power, ability) शक्ति से--प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न - 
होकर अहुन्यः=न मंारनें योग्य अस्ति=है । यह उपासक AA: = (मृग अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेवाला 
होता है, त भीम: भयंक्रर नहों होता, करुणा की वृत्ति के कारण यह औरों को हानि नहीं पहुँचाता | 
अरक्षसः=(न रक्षो यस्मिन्‌) राक्षसी वृत्ति से रहित होता है और तुबिषमान्‌ = बल-सम्पन्न होता है | 

भावार्थ--उपासक के जीवन में प्रभु का स्तवन, उसी को नमस्कार और उसी का यशोगान 
चलता है। यह प्रकाश और शक्ति का विस्तार करता है । यह आत्मान्वेषण करता हुआ दयालु, राक्षसी 
' वृत्ति से रहित और बल-सम्पन्त होता है। | 
| ऋषिः--अगस्त्य: | देवता--बृहस्पतिः | छन्दः-त्तिष्टुप्‌ | स्वरः-धेवतः | 
'यक्षभृत्‌ विचेता:' प्रभु 
= Ol (oS ~ “1 a 
अस्य श्लोकों दिवीयते पृथिव्यामत्यो न यँसब्रश्षभ्नद्विचिताः | 
मृगाणां न डेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायाँ अभि Fz ॥४॥ 


१. अस्य=इस परमात्मा का श्लोकः=यश दिवि=द्युलोक में तथा पृथिव्याम्‌ = पृथिवी पर 
गति करता हैं, व्याप्त होता है (गच्छति, व्याप्नोति-सा०) । ब्रह्माण्ड का एक-एक पदार्थ प्रभु 
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का यशोगान कर रहा है 'यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया ARIE’ । अत्यः न--सतत गमन- 
शील (अत गतौ) आदित्य के समान वे प्रभु हैं 'आदित्यवर्णम्‌', थंसत्‌= (offer, give, bestow) सब उत्तमः 
पदार्थो को प्रभु प्राप्त कराते हैं, यक्षभृत्‌ = (यज = देवपूजा, संगतिकरण, दान) प्रभु के पूजकों, उनसे मेलं 
करनेवालों व उनके प्रति अर्पण करनेवालों को धारण करनेवाले हैं । बिचेताः=विशिष्ट ज्ञान को देनेवाले 
हैं। २. च--और बृहस्पतेः ज्ञान की वाणियों के पति प्रभु की इमाः=ये ज्ञानवाणियाँ यून्‌ = (दिवसान्‌) 
प्रतिदिन अहिमायान्‌ = (अहे इव माया येषाम्‌) सर्पे के समान कुटिलाचारी पुरुषों के अभि=प्रति यन्ति 
==जाती हैं। इस प्रकार जाती हैं न=जेसेकि मृगाणाम्‌ =पशुओं का अन्वेषण करनेवालों के हेतयः= 
आयुध हन्तव्य पशुओं को प्राप्त होते हैं । Algal से हन्तव्य पशुओं का विनाश होता है, इसी प्रकार 
प्रतिदिन प्राप्त होनेवाली प्रभु की ज्ञानवाणियों से इन अहिमाय पुरुषों की मायाविता का विनाश होता 
है । मायावृत्ति के विनाश से इसका जीवन पवित्र बन जाता है। ज्ञान को वाणियाँ वे आयुध बनती हैं 
जिनसे कपटी पुरुषरूप पशुओं का विनाश होता है | 


भावार्थ-प्रभु की महिमा सर्वत्र प्रकट हो रही है। इस प्रभु की ज्ञानवाणियाँ मायावी पुरुषों 
की माया का विनाश करके उन्हें पवित्र जीवनवाला बनाती हैं | | 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--बृहस्पतिः | छन्दः-स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः । 
प्रभु को उस्रिक समझनेवाले 
त्वां देवोस्रिकं मन्य॑मानाः पापा भद्रमुपजीवन्ति पज्राः । ` 
eas we ददासि वामं बृह॑स्पते चय॑स॒ इत्पियारुम्‌ UI 
१. ये==जो पापाः=पापी लोग पज्ञा:-- (wealth, rich) अन्याय-मार्ग से धन कमाकर ऐश्वर्य- 
सम्पन्न बने हुए भद्रं त्वा--कल्याण करने और सुख देनेवाले आपको है देब= सब-कुछ देनेवाले प्रभो ! 
उत्निकं मन्यमानाः= (उस्रि=7 old ox) बूढ़ा बेल जानते हुए उपजीवन्ति=इस संसार में विलासमय 
जीवन बिताते हैं, जो श्रेयमार्ग को छोड़कर प्रेयमार्ग को अपनाते हैं, aie को न मानते हुए केवल 
इस लोक की मौज का ही ध्यान करते हैं, इन दूढूये=दुर्बृद्ध पुरुषों में आप वामम्‌--सुन्दर, श्रेयस्कर 
वस्तुओं को न अनुददासिर-नहीं देते हैं । २. ये लोग औरों की हिसा करके भी अपने स्वार्थ को सिद्ध 


~ 


ये 
न 


करनेवाले होते हैं । हे बुहस्पते =ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप पियार्म्‌=इस हिसक को इत्‌= निश्चय : : 


से चयसे == (1० detest, to hate) TH नहीं करते हो । इसका आप विनाश ही करते हो | इनके भोग ही 
इनके विनाश का कारण बन जाते हैं। ये लोग आत्मा-परमात्मा at चर्चाओं' को hes समझते हैं, 
परमात्मा की उपासना को निरर्थक जानते हैं। ये भोगों को भोगने में लगे रहते हैं और परिणामतः 
we pe को बूढ़ा बैल समझते हुए जो प्रकृति के भोगों को ही सब-कुछ समझते हैं, वे 
इन भोगों में फंसकर नष्ट हो जाते हैं । 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता- बृहस्पतिः | छन्दः स्वराट्‌ पङ्क्तिः | स्वरः-पञ्चमः | 
सुप्रेता, दुनियन्ता 


aad: सूयवंसों न पर्न्था दुर्नियन्तुः परिगतो न मित्र; | 
थनर्वाणों अभि ये चक्षते Asha अपोणुवन्तों अस्थुः ॥९॥ 
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१९ वे प्रभु सुप्रेतुः--उत्तम मार्ग से चलनेवाले के लिए सूयवसः=उत्तम अन्नवाले पन्थाः न= 
मार्ग के समान होते हैं, अर्थात्‌ शुभ मार्ग से जीवन बितानेवाले के लिए प्रभु कभी अन्नों की कमी नहीं 
होने देते । २. दुनियन्तु:--बुराइयों को रोकनेवाले के प्रभु परिप्रीतः मित्रः न=सब प्रकार से प्रसन्न मित्र 
के समान होते हैं। जो भी अपने से बुराइयों को दूर करता है, वह प्रभु को अपने प्रिय मित्र के रूप में 
प्राप्त करता है। ३. ये जो अनर्वाणः= (अव्‌ to kill) किसी की भी हिंसा न करनेवाले हैं, वे नः= हमें 
अभिचक्षते= (बोधयन्ति--सा ०) अभ्युदय और निः:श्रेयस--दोनों के विषय में ज्ञान देते हैं। इस प्रकार 
'अपरा व परा' दोनों विद्याओं को प्राप्त कराते हुए ये हमारे ऐहलौकिक व पारलौकिक दोनों कल्याणों 
को सिद्ध करते हैं। ४. ये व्यक्ति अपीवृताः=उस प्रभु से आच्छादित हुए-हुए अपोणुंबन्तः=अपगत 
आचरणवाले, अज्ञान-अन्धकार से रहित हुए-हुए ज्ञान के प्रकाशों में विचरनेवाले होकर अस्थुः=स्थित 
होते हैं। प्रभु में स्थित हुए-हुए, ज्ञान के प्रकाश से दीप्त ये पुरुष औरों के लिए इस ज्ञान के प्रकाश को 
देनेवाले होते हैं । 

भावार्थ -हम उत्तम मागे से चलें, बुराई का नियमन करें, ज्ञानियों के सम्पर्क में आकर ज्ञान 
प्राप्त HE | 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--बुहस्पति: | छन्दः-स्वराट्‌ पङक्तिः | स्वरः-पञ्चमः। 

नरः, आप (गृध्रः) 
सं यं स्तुभोऽवनयो न यन्ति समुद्रं न स्रवतो रोध॑चक्राः | 
स विद्वा उभयं चष्टे अन्तबृहस्पतिस्तर आपश्च TA: ॥७॥ 

१. न=जैसे अबनयः=मनुष्य अपने-अपने कमं के प्रति जाते हैं और न=जैसे स्रवतः=बहती 
हुई रोधचक्राः= रोधनशील चक्रोंवाली नदियाँ समुद्रम्‌=समुद्र को यन्ति= जाती हैं, उसी प्रकार यमु= 
जिसको स्तुभः=सब स्तुतियाँ सं (यन्ति) =सम्यक्‌ प्राप्त होती हैं। सः विद्वान्‌ = वह सवंज्ञ प्रभु अन्तः= 
अन्दर स्थित हुआ उभयम्‌ =दोनों चर और अचर पदार्थों को-स्थावर-जङ्गम सब संसार को चष्टे= 
देखता है । अन्दर स्थित हुआ-हुआ वह सवका नियमन करता है। २. बृहस्पतिः=बड़े-बड़े आकाशादि 
लोकों का स्वामी वह प्रभु आपः==(आपयति, प्रापयति) इस संसार के विषय-जलों का प्राप्त करानेवाला 
हैच=आर तरः=इनसे तरानेवाला है। ऐहलौकिक उन्नति के लिए ये विषय साधनभूत हैं, AT: 

आवश्यक हैं, परन्तु पारलौकिक उन्तति के लिए आवश्यक है कि हम इनमें HA नहीं । वे प्रभु 'अपः व 
तर: बनकर गुध्रः= (ग॒ध अभिकांक्षायाम्‌) हमारी दोनों प्रकार की ही उन्नति को कांक्षा करते हैं । हमें 
अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को प्राप्त करने के योग्य बनाते हैं | 

भावार्थ सब स्तुतियां प्रभू को प्राप्त होती हैं। ये प्रभु हमें सब विषयों को प्राप्त कराते हैं 
उनसे तैरने की शक्ति भी देते हैं । 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता बृहस्पतिः | छन्दः-त्रिष्टुप्‌ | स्वरः- धैवतः | 

तुविजातः, तुविष्मान्‌ 

एवा महस्तुविजातस्तुविष्मान्बृहस्पतिटेषभो धांथि देवः | 

स न॑ः स्तुतो वीरवद्धातु गोम॑द्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ८ 
१. एव=इस प्रकार महः=वह महान्‌ प्रभु तुबिजातः=महान्‌ विकासवाले हैं, तुविष्सान्‌= 
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शक्तिशाली हैं, बुहस्पतिः= ऊ॑चे-से-ऊंचे ज्ञान के पति हैं, वृषभः==शक्तिशालो हैं व सुखों का वर्षण करने- 
वाले हैं। वे देवः= प्रकाशमय प्रभु धायि=हमारे द्वारा हृदय में धारण किये जाते हैं। २. स्तुतः सः= 
स्तुति किये गये वे प्रभु नः= हमारे लिए वीरबत्‌=वीरता से युक्त तथा गोमत्‌ =ज्ञान की वाणियों से युक्त 
फल को धातु=धारण HL | प्रभुकृपा से हम वीर व ज्ञानी बनें । इषम्‌ = प्रेरणा को, व॒जनम्‌=पाप के 
वर्जन व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌ = दीर्घेजीवन को विद्याम= प्राप्त करें । 

भावार्थ--प्रभु शक्ति व ज्ञान के पुञ्ज हैं । वे हमें वीरता व ज्ञान प्राप्त कराएं । 

विशेष--सूक्त का मूलभाव यही है कि हम प्रभू-प्रेरणा को सुनते हुए निरन्तर आगे ae | ज्ञान 
व शक्ति का सम्पादन करते हुए आदर्शं बनने का प्रयत्न करें अब इस मण्डल की समाप्ति पर यह संकेत 
करते हैं कि जहाँ हम अध्यात्म-संग्राम में विजय प्राप्त करके 'काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठकर शरीर, 
मन व बुद्धि को उत्तम बनाएँ, जहाँ जीवन-संघर्षं में सुपथ से धन कमाते हुए जीवन को धन्य बनाने के 


लिए यत्नशील हों, वहाँ कुछ प्रमादवश सर्पादि से दष्ट होकर मृत्यू का शिकार न हो जाएं, अतः सर्पादि 
की चिकित्सा को कहते हैं-- 


[ १९१] एकनवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--अबोषधिसूर्याः | छन्दः-उष्णिक्‌ | स्वरः-ऋषभः । 
द्विविध विषधर ` 
कङ्कतो न कङ्कतोऽथों सतीनकंड्रतः । द्वाविति प्छुषी इति न्य+्ठां अलिप्सत ॥१॥ 

१. कड्कूतः=अल्पविषवाला, न कङ्कूतः=अल्पविष से विपरीत महाविषवाला अथो=आर 
सतीनकङ्कतः = (सतीनम्‌=उदकम्‌) उदकचारी अल्पविषवाला ड्ण्ड्भादि-इस प्रकार अल्पविष व महा- 
विष भेद से अथवा जलचर व स्थलचर भेद से द्वौ इति=दो प्रकार के ये विषेले कृमि प्लुषी इति= 
(प्लुष दाहे) दो प्रकार से दाहकत्ववाले हैं । अल्पविषवालों का दहन भी अत्म है, तीव्रविषवालों के दहन 
` में तीव्रता है । २. इनके अतिरिक्त कितने ही विषकृमि अदृष्टाः=अदुश्यमान्‌ रूप हैं। इस प्रकार के जो 

भी विषधर प्राणी हैं वे सब निश्चय से मुझे नि+ अलिप्सत =विशेषेण लिप्त करते हैं। मेरे सब अङ्ग 
-उनके विष से आवृत हो जाते हैं। 

भावार्थं विषधर प्राणी अल्पविष व महाविष भेद से, जलचर व स्थलचर भेद से अथवा दुष्ट- 

अदुष्ट भेद से दो प्रकार के हैं । 
`  ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-अबोषधिसूर्याः । छत्दः-भुरिगुष्णिक्‌ | स्वर:--ऋषभः । 


चतुविध प्रयोग | 
अदृष्ान्हन्त्यायत्यथो हन्ति पराय॒ती । अथों अवघ्नती इ्स्यथों पिनष्टि पिषती en 
_ आयती = विषघ्नी ओषधि विषदष्ट के समीप आती हुई अदुष्टान्‌=अद्ृश्यमान विषधरों को 
FE करती है अथो =भर परायती =दूर जाती हुई भी अपनी मादकता से हुन्ति-=उन विषधरों 
का नाश करती है । २. अथ THAT अब अवध्नती=कूटी जाती वह ओषधि हन्ति=गन्ध द्वारा Se 
प्रभाव को नष्ट करती है अथो =भर [षती=पीसी जाती हुई यह ओषधि पिनष्टि=उन विषधरों को । 
मानो पीस ही डालती है। ; ere: 
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भावार्थ--आयती, परायती, अवघ्नती, पिंषती' शब्दों से विषघ्नी ओषधि के विविध प्रकारों 
से प्रयोग का उल्लेख है। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता अबोषधिसूर्याः | छन्दः-स्वराड्ष्णिक्‌ | स्वर:--ऋषभ: । 
शर' आदि में रहनेवाले विषधर 
शरासः कुशरासो दर्भासः Gat ga | मौञ्जा अहं वैरिणाः सर्वे साकं न्य॑लिप्सत 11311 


१. शरासः=सरकण्डों में रहनेवाले, कुशरासः= छोटे-छोटे सरकण्डों में रहनेवाले, दर्भासः= 
डाभ या कुश-घास में रहनेवाले उत =और सैर्याः=नदी व तालाब के तटों पर उत्पन्न घासों में होनेवाले, 
सोञ्जाः =मूंज में रहनेवाले, बैरिणाः=वीरण नामक तृणों में रहनेवाले, अदुष्टाः=न दीखनेवाले सबं = 
सब विषेले कृमि साकम्‌=उन-उन तृणादि पदार्थो के साथ चिपटे हुए न्यलिप्सत हमारे ART को 
विषलिप्त करते हैं । 

भावार्थ-घास-फूस व झाङझंखाड़ों में फंसे हुए विषैले प्राणी हमें काट लेते हैं और हमारे 
अङ्गों को विषव्याप्त कर देते हैं । 


ऋषिः_अगस्त्यः | देवता-अबोषधिसूर्याः | छन्दः-विराडनुष्टुप्‌ | स्वर:--गान्धार: । 
छिपकर रहनेवाले कृमि 
नि mal गोष्ठे असदन्नि मृगासों अविक्षत | नि केतवो जनांनां न्यदृष्टा अलिप्सत ॥४॥ 


` १, गावः=गौऐं गोष्ठे=गोशाला में नि असदन्‌=शान्तभाव से आसीन होती हैं । मृगासः= 
मृग आदि वन्यपशु नि अविक्षत=अपने-अपने भिट में घुसे रहते हैं जनानाम्‌ =लोगों के केतवः = प्रज्ञान 
नि=नीचे अर्थात्‌ नम्रतावाले होते हैं अथवा नम्र पुरुषों में ज्ञानों का निवास होता है। २. इसी प्रकार 
अदृष्टाः =F अदृष्ट विषधर प्राणी भी नि अलिप्सत =-हमारे अङ्गों को विषलिप्त करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ अपने-अपने स्थानों में छिपे हुए विषधर जीव हमें काटकर हमारे अङ्गों को विष- ` 
व्याप्त करनेवाले होते हैं । 
ऋषिः--अगस्त्यः। देवता-अबोषधिपूर्याः । छन्दः-निचुदनुष्ट्प्‌ | स्वरः--गान्धारः | 
अदृष्ट परन्तु विश्व दृष्ट 
एत उ त्ये भ्त्यदु्रन्रदोंषं तस्कराइव | अद॑ष्टा; Fazer: प्रतिबुद्धा अभूतन ॥५॥ 
Bat Saat उ=निश्चय से त्ये=वे विषधर कृमि उसी प्रकार प्रत्यदृशरन्‌ = दिखते हैं, इब-- 
हषम्‌ > रात्रि के प्रारम्भ में तस्कराः=चोर। चोरों का कार्य अन्धकार में अधिक होता है, इसी 
विषधर कृमि भी अन्धकार में अधिक काटनेवाले होते हैं । ` २: ये कृमि अदृष्टाः= लोगों से दिखते 
लोग इन्हें नहीं देख रहे होते, परन्तु ये विश्वदृष्टाः = (विश्वं दृष्टं यैस्ते) सबको देख रहे होते हैं । 
कहते हैं कि प्रतिबुद्धाः अभूतन = हे लोगो | खूब सावधान रहो । | ; 
भावार्थ-ये विषेले कृमि प्रायः अन्धकार में काट जाते हैं, अतः ऐसे प्रसङ्गो में सावधान रहना 
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ऋषिः--अगस्त्यः । देवता-अबोषधिपूर्याः । छन्दः--अनुष्ट्प्‌ | स्वरः--गान्धारः । 

प्राणियों का परस्पर बन्धुत्व 
ava: पिता पृथिवी माता सोमो भ्रातादितिः स्वसां | 
अदंष्टा विश्वदृष्टास्ति्तेलय॑ता सु कम्‌ ॥६॥ 

१. है सर्पादि कृमियो ! द्यौः=द्ुलोक बः=तुम्हारा पिता=पिता है, पृथिवी=पृथिवी माता= 
माता है, सोम:--चन्द्रमा तुम्हारा भ्राता=भाई है तथा अदितिः= यह्‌ अन्तरिक्ष स्वसा =स्वसुस्थानापन्न 
है | इस प्रकार तुम्हारा महत्त्व है। २. अदृष्टाः=तुम हमसे अदुष्ट हो । अँधेरे के कारण और छपे हुए 
होने के कारण हम तुम्हें देख नहीं पाते, परन्तु तुम विश्वदृष्टा:--सबको देखनेवाले हो, तिष्ठव=लुम 
अपने-अपने स्थान पर स्थित हो और वहाँ स्थित होते हुए वायुशोधन आदि कार्यों को करते हुए तुम सु= 
अच्छी प्रकार कम्‌ =सुख को इलयता=हम सबके लिए प्रेरित करनेवाले होओ | ३. वस्तुतः जो द्युलोक 
हमारा पितृस्थानापन्न है, वही द्युलोक इन सर्पादि का भी पिता है। इसी प्रकार पृथिवी प्राणिमात्र 
की माता है । चन्द्रमा भाई के समान है और अन्तरिक्ष बहिन के । इस प्रकार इन सर्पादि से भी हमारा 
बन्धुत्व है । यदि गलती से हमारा हाथ-पाँव इनपर न पड़ जाए तो ये हमें काटते नहीं | इन सब 
कृमियों की भी इस ब्रह्माण्ड में अपनी-अपनी उपयोगिता है जिसका ज्ञान न होने से ये हमें व्यर्थं व हानिकर 
दिखने लगते हैँ | 

भावार्थ-सब प्राणियों के पिता व माता द्युलोक व पृथिवीलोक हैं । इस प्रकार प्राणियों का 
परस्पर बन्धुत्व है । अपने-अपने स्थान में स्थित सभी प्राणी कल्याणकर हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अबोषधिसूर्या: | छन्‍्द:--स्वराड्ष्णिक्‌ । स्वरः--ऋषभ: । 
अंस्य, अंग्य, सुचिक व प्रकंकत 
ये अंस्या ये अङ्ग्याः सूचीका ये प्रकङ्कताः | 
अदुष्टा; कि चनेह बः सर्वे सार्क नि जस्यत ॥७॥ oa 
१. ये=जो कृमि अंस्याः= (अंसगाः) कन्धों के बल सरकनेवाले हैं, ये अङ्ग्याः et | 
जो पाँव के बल चलनेवाले हैं अथवा (अंसाभ्यां खादत्तः, अङ्गेन शरीरेण हन्तारः) जो कच्धों से विनाश | 
करनेवाले हैं अथवा शरीर से नष्ट करनेवाले लूतिका आदि कृमि हैं। २. सूचीकः=जो सुई के समान 
पँछ के बालोंवाले बिच्छू आदि हैं और ये=जो प्रकड्कताः= प्रकृष्ट विषवाले, अति तीब्र वेदना देनेवाले 
बड़े साँप हैं । ३. भदृष्टा:=अदुश्यमान किचन=जो कुछ सर्पादि का समूह इह-न्यहाँ है वः (सव 
सब साकम्‌=साथ-साथ नि जस्यत =हमें छोइनेवाले होओ | हम तुम्हारे दंश आदि से पीड़ित नहों। 
'भावार्थ--'अंस्य, अंग्य, सूचीक व प्रकंकत' भेद से शतशः विषङ्कमि हैं। ये हमें पीड़ित करनेवाले 
त हों | pox 
ऋषि:--अगरत्यः | देवता--अबोषधिसूर्या: । छन्दः--निचुदनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । | 
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जाता है और अदृष्टहा--अदृष्ट भी कृमियों का विनाश करनेवालो 
अदृष्टान्‌ =छिपकर रहनेवाले कृमियों का जम्भयन्‌-संहार करता है च=और सर्वाः=सब यातुधान्यः = 
पीड़ा का आधान करनेवाली सपिणी आदि को भी नष्ट करता है। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-अबोषधिसूर्याः | छन्द:--विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः। 
विष का आदान करनेवाला आदित्य 
उदपप्तदसौ सूर्यः पुरु विशवानि जुर्वन्‌ | आदित्यः wat बिश्वदुष्टो अदृष्ट॒हा ॥९॥ 

१. असौ वह सूर्य: = सुर्यं विश्वानि-सब विषक्रमियों को पुर्‌=खूब जूर्वन्‌=हिसित करता 
हुआ उदपप्तत्‌=उदय होता है। यह आदित्य: (आदानात्‌) विषप्रभावों को अपनी किरणों से खेंच 
लेनेवाला होने से आदित्य है। २. यह विश्वदृष्ट:-सम्पूर्ण विश्व से देखा गया सूर्य पर्वतेभ्यः =पर्वंतवाले 
प्राणियों के लिए अदृष्टहा=अदुृष्ट कृृमियों को नष्ट करनेवाला है । 

भावार्थ सूर्येकिरणें विषैले प्रभावों को नष्ट करनेवाली हैं। थे विष को अपनी ओर आकङ्ृष्ट 
कर लेती हैं । 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-अबोषधिपूर्याः । छन्द:-निचु दब्राह्मचनुष्ट्प्‌ | स्वरः-गान्धारः | 
, सुर्यं में विष का मधु बन जाना 
सूर्य विषमा संजामि दृतिं सुरावतो गृहे | 
सो चिञ न मराति नो बयं मरामारे अस्य योज॑नं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला च॑कार ॥१०॥ 
=a में विषम्‌=विष को आसजामि=आसक्त करता हुँ जैसे सुरावतः=शराब 
निकालनेवाले के गृहे=धर में दृतिम्‌ =चर्मपात्र को | सुरावान्‌ के घर में सुरापात्र बुरा नहीं लगता, 
इसी प्रकार सुर्यंकिरणों में स्थापित विष अशोभन नहीं । सूर्यकिरणे प्राणिशरीर से विष को खेंचकर अपने - 
में स्थापित करती हैं, उनपर विष का घातक भ्रभाव नहीं होता। २. सः=वह सूर्य-विष का आदान 
करनेवाला आदित्य चित्‌ नु-निरचय से न मराति=इस विष के कारण मरता नहीं । बयम्‌ =हम भी 
नो मराम= मरने से बच जाते हैं। अस्य=इस विष का योजनम्‌ = सम्पकं आरे= हमसे दुर हो जाता है। 
हरिष्ठाः=विष का अपहरण करनेवाली किरणों का अधिष्ठाता (हुरि-स्था) ag सूर्य हे विष ! त्वा= 
तुझे मधु चकार=मधु बना देता है। यही मधुला=सूर्येकिरणों में विष को संसक्त कर उसे अमृत बना 
देना ही मधु को प्राप्त करानेवाली 'मधुविद्या' है । : 
भावार्थ--सूर्य किरणों में स्थापित विष विष नहीं रहता, वह अमृत हो जाता है। 
_ afore प्रकार पृथिवी मल को लेकर उसे फिर से अन्न में परिवर्तित कर देती है, उसी 
प्रकार सूर्य विष को लेकर मधु में परिवर्तित कर देता है। 
 .  ऋषिः-अगस्त्यः। देवता--अबोषधिसूर्या: | छन्दः -निचुद्ब्राह्मघनृष्ट्पृ | स्वरः--गान्धारः। 
728 २८ ः विषहत्रीं कपिञ्जली 
इयत्तिका शकुन्तिका सका ज॑घास ते विषम्‌ । 


oe सो चिह्न न प्रर ,  म॑रामारे al योजनं om 
है. ila a मराति नो व॒यं मरा अस्य योजुन ARG मई ला मुलक चकार ॥ २ १॥ 
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१. इयत्तिका= (इंयत्तां कुर्वाणा बाला-सा०) छोटी-सी यह शकुन्तिका =पक्षिंणी कपिञ्जली 
है । सका = (सा) वह ते=तेरे विषम्‌ =विष को जघास=खा जाती है। २. सा उ=वह भी नु चित्‌= 
निञ्चय से न मरातिं=नहीं मरती है | बयम्‌=हम भी नो मराम=नहीं मरते हैं। अस्य=इस विष का 
योजनम्‌ =सम्पर्क आरे=हमसे दूर हो जाता है। हरिष्ठाः= यह शकुन्तिका भी विष का हरण करनेवालों 
में विशेष स्थान रखती है (हरि+स्थाः) । हे विष ! यह त्वा =तुझे मधु चकार=मधुर बना देती है । यही 
मधुला=मधुत्व को प्राप्त करानेवाली मधुविद्या है। 

भावार्थ-कपिञ्जली विषहर्त्री है । 

ऋषि: अगस्त्यः | देवता--अबोषधिसुर्याः ।. छन्दः--विराड्‌ ब्राह्मचतुष्टप्‌ | स्वरः-गान्धारः । 
fangat विष्पुलिङ्गका 
त्रिः सप्त विष्पुलिङ्गका विषस्य पुष्प॑मक्षन्‌ | 
ताश्चिन्नु न न म॑रन्ति नो वयं मरामारे अंस्य योज॑नं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार ॥१२॥ 

१. fa: सप्त=तीन गुणा सात अर्थात्‌ इक्कीस प्रकार की विष्पुलिङ्कका=विष को खा 
जानेवाली छोटे पक्षियों (चटकाओं) की जातियाँ हैं । बिषस्य=विष के पुष्पम्‌=प्रबल अंश को अक्षन्‌ = 
खा जाती हैं। २. ताः=वे नु चित्‌=निश्चय से न मरन्ति=मरतीं नहीं। बयं नो मराम=हम भी मरने 
से बच जाते हैं। अस्य योजनम्‌=इस विष का सम्पर्क आरे=हमसे दूर हो जाता है। ३. हरिष्ठाः=इन 
विष्पुलिङ्गकाओं का विषहरण करनेवालों में ऊँचा स्थान है । ये त्वा=्तुझे मधु चकार--मधु बना देती 
हैं । यह विष का मधु बना देना ही मधुला=मधु को प्राप्त करानेवाली मधुविद्या है | 

आावार्थ-छोटी-छोटी चटिकाएँ विष का हरण करनेवाली हैं | 

ऋषिः--अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः | छन्दःविराडष्णिक्‌ | स्वरःऋषभः | 
निन्यानवे प्रकार के विषों के निन्यानवे प्रतिकार 
नवानां न॑वतीनां विषस्य रोपुंषीणाम्‌ | 
सर्वांसामग्रभ॑ नामारे अंस्य योज॑नं हरिष्ठा मधं त्वा मधुला चकार ॥१३॥ 

१. नवानां नवतीनाम्‌ == निन्यानवे विषस्य रोपुषीणाम्‌ = (लोपुषीणाम्‌ ) विष का लोप करने- 
वाली सर्वासाम्‌=सब ओषधियों के नाम अग्रभम्‌=ताम का मैं ग्रहण करता हूँ | इन सब ओषधियों के 
नाम-रूप को जानकर अस्य=इस विष के योजनम्‌ =सम्पर्क को आरे=मैं दूर करता हूँ । २. हरिष्ठाः= 
विषहरण करनेवालों में इनका विशिष्ट स्थान है। हे विष ! त्वा=तुझे मधु चकारं=यह ओषधि मधुर | 
बना देती है । यह विष को मधु में परिवर्तित करके मधु को लानेवाली ही मधुला=मधुविद्या है। 

भावार्थ--विविध प्रकार के विषक्कमियों के दंशों में उपाय भी विविध ही हैं। सम्भव्रतः 
निन्यानवे प्रकार के विष हैं और निन्यानवे प्रकार के ही उनके प्रतिबन्धक उपाय हैं। 

ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः--गाच्धारः। _ 
विषहुत्रों मयूरी 
त्रिः सत मयूरः स्त स्वसारो अग्रुवः । तास्तें विषं वि ज॑श्विर उद॒कं कुम्भिनीरिव ॥१४॥ 


१. त्रिः AAS NH MA HAIRCUT हैँ और सप्त=सात 
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स्वसारः=स्वयं सरणशील अग्रुवः=गङ्गादि नामवाली नदियाँ हैं (अग्रुः = river) | स्वयं सरणशील वे 
नदियाँ हैं जो वर्षा ऋतु में ही न चलकर सदा प्रवाहित रहती हैं। ताः=वे ते==तेरे विषम्‌ =विष को 
विजश्निरे-- विशेषरूप से हरण करनेवाली हैं, इब- उसी प्रकार जैसेकि उदकम्‌ = पानी को कुम्भिनी:= 
कहारिन हरनेवाली होती हैं । २. जैसे सदा प्रवाहशील नदियों के जल का विष पर प्रभाव पड़ता है, उसी 
प्रकार मयूरी भी विष का हरण करनेवाली है। सम्भवतः ये मयूरी-जाति के पक्षी इक्कीस प्रकार के हैं । 

भावार्थ-मयूरी विषहरण करनेवाली है। इसी प्रकार सदा प्रवाहवाली नदियों का जल विष 
को दूर करता है। 

सूचना--मुर्गी के बच्चों का गुदा-भाग सर्प-काटे स्थान पर बार-बार लगाने से विष को चूस 
लेता है। क्रमशः इक्कीस मुगियों को लगाने से विष का शमन हो जाता है | 

ऋषिः अगस्त्यः | देवता--अबोषधिसूर्या: | छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌ | स्वरः--गान्धारः | 
नकुल का पाषाण द्वारा भेदन 
इयत्तकः कुषुम्भकस्तकं भिनद्म्यश्मना | ततों विषं प्र alga पराचीरनु Gad: ॥१५॥ 

१. इयत्तकः=कुत्सित इयत्तावाला-अल्पप्रमाण यह कुषुम्भकः=नकुल (नेवला) है । तकम्‌ = 
उसको भश्मना=पत्थर से far factor करता हूँ। २. ततः=विदीणं करने पर उस नेवले से संबतः= 
संविभागवाली पराचीः=दुर-दूर तक जानेवाली इन दिशाओं को अनु-=लक्ष्य करके विषं घ्रवावृते = 
विष प्रवृत्त होता है यह विष दिशाओं में बह जाता है, मेरी ओर नहीं आता । 

भावाथ-नेवले को पत्थर से विदीणं करने पर उसका विष विविध दिशाओं में बह जाता है। 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता अबोषधिसूर्याः | छन्द:--भुरिगनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 
पर्वतीय नकुल का तीव्र विष 
कपषम | ~ € ~ on ° ~ ~ 
कुषुम्भकस्तदब्रवीद्‌ गिरे प्रवतेमानकः | इश्चिंकस्यारसं विषम॑रसं ४श्चिक ते विपम्‌ ॥१६॥ 

१. गिरेः प्रवतंमानकः-=पर्वत से शीघ्रता से आता हुआ कुषम्भकः=नकुल तत्‌ अब्रवीत्‌ वट 
बात कहता है कि वृश्चिकस्य विषम्‌=बिच्छू का विष अरसम्‌ = रस-शन्य है । हे बृश्चिक=बिच्छ | ते 
बिषम्‌=तेरा विष अरसम्‌=विषरहित है। नेवले के विष के सामने fase का विष अत्यन्त तुच्छ है । 
उसके विष में कोई सार प्रतीत नहीं होता । 

भावा्थ-नेवले का रस अत्यन्त तीव्र है । उसकी तुलना में वुश्चिक का विष सा रशुन्य है। 
2. विशेष--जीवन को जहाँ शारीरिक, मानस व बुद्धि के दृष्टिकोण से उन्नत करना आवश्यक है 
वहाँ यह भी आवश्यक है कि तनिक-से प्रमाद से विषक्ृमि से दष्ट होकर हम कहीं अपने जीवन का ही 
अ कर 4S । HICH इधर-उधर हाथ डालने से या घास-फूस में फिरने से या झाड़ी आदि में पैर 
पड़ने से यह खतरा हो सकता है, अतः इस दृष्टि से अप्रमत्तता भी आवश्यक है। यहाँ प्रथम मण्डल समाप्त 


होता है। 


॥ इति प्रथमं मण्डलं समाप्तम्‌ ॥ 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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